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EL SANTO EVANGELIO SEGUN 


SAN MATEO 


IBRO de la generación de Jesu- 
cristo, hijo de David, hijo de 
24 Abraham. 

2 Abraham engendró á Isaac: é 
Isaacen Kira Asoo | y Jacob en: 
gendró á Judas y 4 sus hermanos: 

3 YJudasengendró de Thamará 
Phares y á Zara: y Phares engen- 
dró á Esrom: y Esrom engendró á 
Aram: 

Y Aram engendró á Amina- 
dab:y Aminadabengendró á Naas- 
n: y Naassón engendró á Sal- 
món: 

3 Y Salmón engendró de Ra- 
chab 4 Booz, y Booz engendró de 
Eum & Obed: y Obed engendró 4 


6 Y Jessé engendró al rey Da- 
vid : y el rey David engendró á Salo- 
món de la que fué mujer de Urias: 


7 Y Salomón engendró á Ro- 
boam:y Roboamengendró 4 Abia: 
y Abia engendré 4 Asa: 

8 Y Asa engendró á Josaphat: y 
Josaphat engendró á Joram: y Jo- 
ram engendró á Ozías: 

9 Y engendró á Joatam: y 
Joatam enpendró RACE E 
engendró à Ezechias: 

10 Y Ezechias engendró 4 Ma- 
nasés: y Manasés engendró 4 
Amón: y Amón engendró á Josías: 

II Y Josías engendró á Jechó- 
nías y ásus hermanos, enla transmi- 
gración de Babilonia. 


. 12 Y después de la transmigra- 
ción de Babilonia, Jechóniasengen- 
dró á Salathiel: y Salathiel engen- 
dró 4 Zorobabel: : 

I3 Y Zorobabel engendró 4 
Abiud: y Abiud engendró á Elia- 
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THE GOSPEL ACCORDING TO 


SAINT MATTHEW 


IHE book of the generation of 
Jesus Christ, theson of David, 
the son of Abraham. 

2 Abraham begat Isaac; and 
Isaac begat Jacob; and Jacob begat 
Judas and his brethren; 

3 And Judas begat Pha“res and 
Za-ra of Tha-mar; and Pha-res 
begat Es-rom; and Es-rom begat 
A*ram; y 

(er A‘ram begat A-min-a- 
dab; and A-min-a-dab begat Na- 
as-son; and Na-as-son begat Sal- 


mon;. 

And Sal-mon t Bo-oz 
of Ra“chab; and Bo-oz begat Obed 
of Ruth; and Obed begat Jesse; 


6 And Jesse begat David the 
king; and David the king begat 
Solomon of her that had been the 
wife of U-ri-as; 

7 And Solomon begat Ro-bo- 
am; and Ro-bo-am begat A-bi“a; 
and A-bi-a begat Asa; 

8 And Asa begat Jos“a-phát; 
and Jos-a-phat begat Joram; and 
Joram begat O-zi-as; 

9 And O-zi-as begat Jo-a-tham; 
and Jo-a-tham begat A“chaz; and 
Achaz begat Ez-e-ki-as; 

10 And Ez-e-ki-as begat Ma- 
nas-ses; and Ma-nas-ses begat 
Amon; and Amon begat Jo-si-as; 

11 And Jo-si-as begat Jech-o- 
ni-as and his brethren, about the 
time they were carried away to 
Babylon: 

12 And after they were brought 
to Babylon, Jech-o-ni-as begat Sa- 
la“thi-el; and Sa-la-thi-el begat Zo- 
rob-a-bel; 

13 And Zo-rob‘a-bel begat A- 
bi-ud; and A-bi-ud begat E-li-a- 
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chim: y Eliachim engendró 4 Azor: 
14 Y Azor en dró á Sadoc: y 


Sadocengendróá Achim: y Achim Sa- 


engendró á Eliud: 
£v Eliud engendró á Eleazar: 
leazar engendró 4 Mathán: y 
thán engendró á Jacob: 

I6 Y Jacobengendróá José, ma- 
-rido de María, de la cual nació Je- 
.sús, el cual es llamado el Cristo. 

17 De manera que todas las ge- 


neraciones desde Abraham hasta A! 


David son catorce generaciones: y 
desde David hasta la transmigra- 
ción de Babilonia, catorce genera- 
ciones: y desde la transmigración 
de Babilonia hasta Cristo, catorce 
generaciones. 

18 Y el nacimiento de Jesucristo 
fué así: Que siendo María su ma- 
dre desposada con José, antes que 
se juntasen, se halló haber conce- 
bido del Espíritu Santo. 


. I9 Y José su marido, como cra 
Justo, y no quisiese infamarla, qui- 
so dejarla secretamente. 


20 Y pensando élen esto, he aquí 
el ángel del Señor le aparece en sue- 
ños, diciendo: José, hijo de David, 
no temas de recibir 4 María tu 
mujer, ue lo que en ella es en- 
gendrado, del Espíritu Santo es. 


21 Y parirá un hijo, y llamarás 
su nombre JESUS, porque él sal- 
vará á su pueblo de sus pecados. 


y parirá un hijo, y llamarás 
nombre Emmanuel, que declarada, 
es: Con nosotros Dios. 


kim; and E-li-a-kim begat Azor; 


14 And Azor begat Sa-doc; and |. 


loc 
begat E-li-ud; 
I5 


begat A“chim; and A“chim | 
And E-li-ud begat E-le-a | 


zar; and E-le-a-zar begat Mat- | 


than; and Mat-than verat Jacob; 
16 And Jacob begat 


oseph the ' 


husband of Mary, of whom was | 


born Jesus, who is called Christ. 
17 So-all the generations from 
braham to David are fourteen 


nerations; and from David until ` 
e carrying away into Babylon | 
are fourteen generations; and from : 


the carrying away into Babylon 
unto 
ations. 


ist are fourteen gener- | 


18 Now the birth of Jesus Christ | 


was on this wise: When as his 


mother Mary was espoused to © 
Joseph, before they came together, | 
she wasfound with child ofthe Holy ' 


Ghost. 


19 Then Joseph her husband, | 
being a just man, and not willing | 
to make hera publick E was . 

y 


minded to put her away pri 
20 But while he 


ought on | 


these things, behold, the angel of | 
the Lord appeared unto him ina | 
dream, saying, Joseph, thou son | 


of David, 


ear not to take unto thee | 


Mary thy wife: for that which is | 


conceived in her 


is of the Hol 
Ghost, AM. a OM 


21 And she shall bring forth a | 
son, and thou shalt call his name | 


JESUS: for he shall i 
ds thel sins: save his people 
22 Now all this was done, that it 
might be fulfilled which was spoken 
of € Lord by the prophet, sa i 
23 Behold, a vi be 
with child, and shall bring forth a 
son, and th RIT his name 
-man-u-el, which being inter- 
preted is, God with us. à 
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24 Y despertando José del sue- 
ño, hizo como el ángel del Señor le 
había mandado, y recibió á su 
mujer. 
25 x noa LAU que 
rió ásu hijo primogénito : y llam 
Es nombre JESUS. y 


CAPÍTULO 2 


como fué nacido Jesúsen Beth- 

lehem de Judea en dias del re 
Herodes, he aqui unos magos vi- 
nieron del oriente 4 Jerusalem, 


2 Diciendo: ¿Dónde está el Rey 
de los Judíos, que ha nacido? por- 
que su estrella hemos visto en el 
oriente, y venimos á adorarle. 

3 Y oyendo esto el rey Herodes, 
se turbó, y toda Jerusalem con él. 


4 Y convocados todos los prin- 

cipes de los sacerdotes, y los escri- 

. bas del pueblo, les preguntó dónde 
había de nacer el Cristo. 


5 Y ellos le dijeron: En Bethle- 
hem de Judea; porque así está es- 
crito por el profeta: 

6 Y tú, Bethlehem, de tierra de 
Judá, no eres muy ueña entre 
los principes de Juda; porque de ti 
saldrá un guiador, que apacentará 
á mi pueblo Israel. 

7 Entonces Herodes, llamando 
en secreto á los magos, entendió de 
ellos diligentemente el tiempo del 
aparecimiento de la estrella; 

8 Y enviándolos á Bethlehem, 
dijo: Andad allá, y preguntad con 
diligencia por el niño; y después 
que le hallareis, hacédmelo saber, 
para que yo también vaya y leadore. 


9 Y ellos, habiendo oído al rey, 
se fueron: y he aquí la estrella que 
habían visto en el oriente, iba de- 
lante de ellos, hasta que llegando, 


24 Then Joseph being raised 
from sleep did as the angel of the 
Lord had bidden him, and took 
unto him his wife: 

25 And knew her not till she had 
brought forth her firstborn son: 
and he called his name JESUS. 


CHAPTER 2 


OW when Jesus was born in 

Beth-lehem of Judea in the 

days of Herod the king, behold, 

there came wise men from the east 
to Jerusalem, 

2 Saying, Where is he that is 
born King of the Jews? for we have 
seen his star in the east, and are 
come to worship him. 

3 When Herod the king had 
heard these things, he was troubled, 
and all Jerusalem with him. 

4 And when he had gathered 
all the chief priests and scribes of 
the people together, he demanded 
of t where Christ should be 
born. 

5 And they said unto him, In 
Beth-lehem of Judea: for thus it is 
written by the prophet. 

6 And thou Beth-lehem, in the 
land of Juda, art not the least among 
the princes of Juda: for out of thee 
shall come a Governor, that shall 
rule my people Israel. 

7 Then Herod, when he had 
privily called the wise men, en- 
quired of them diligently what time 

e star ap : 

8 And he sent them to Beth- 
lehem, and said, Go and search 
diligently for the young child; and 
when ye have found him, bring me 
word again, that I may come and 
worship him also. 

9 When they had heard the 
king, they departed; and, lo, the 
star, which they saw in the east, 
went before them, till it came and 


10 
se puso sobre donde estaba el niño. 


10 Y vista la estrella, se regocija- 
ron con muy grande gozo. . 

11 Y entrando en la casa, vieron 
al niño con su madre María, y pos- 
trándose, le adoraron; y abriendo 
sus tesoros, le ofrecieron dones, 
oro é incienso y mirra. 


12 Y siendo avisados porrevela- 
ción en sueños que no volviesen á 
Herodes, se volvieron á su tierra 
por otro camino. : 

13 Y Ardo ellos, he aquí el 
ángel del Señor aparece en sueñosá 
José, diciendo: Levántate, Y toma 
al niño y á su madre, y huye á 
Egipto, y estáte allá hasta que yo 
telo diga; porque ha de acontecer, 
que Herodes buscará al nifio para 
matarlo. 


.14 Y él despertando, tomó al 
nio y á su madre de noche, y se fué 
Bipto; 

5 estuvo allá hasta la muerte 
de Herodes: para que se cumpliese 
lo que fué dicho por el Señor, por 
el ipea que dijo: De Egipto fla. 
mé á mi Hijo. 


. 16 Herodes entonces, como se 
vió burlado de los magos, se enojó 
mucho, y envió, y mai á todos los 
niños que había en Bethlehem y en 
todos sus términos, de edad de dos 
afiosabajo, conformeal tiempo que 


habia entendido de los magos. 


17 Entoncesfuécumplidolo que 
se había dicho por el profeta ke 
mías, que dijo; 

18 Voz fué oída en Ramá, 
grande lamentación, lloro y ge- 
mido: Rachél que llora sus hijos, y 
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stood over where the young child 


was. l 

IO When they saw the star, they | 
rejoiced with exceeding great joy. 

11 And when they were come 
into the house, they saw the yo 
child with Mary his mother, and. 
fell down, and worshipped him: | 
and when they had opened their 
treasures, they presented unto him 
gifts; gold, aed frankincense, and 
myrrh. 


E And being warned of God in 
a dream that they should not return | 
to Herod, they departed into their 
own country another way. 

13 And when they were de- 

rted, behold, the angel of the 
Lord appeareth to Joseph in al 
dream, saying, Arise, and take the * 
young child and his mother, and | 
ee into Egypt, and be thou there: 
until I bring thee word: for Herod | 
vil seek the young child to destroy | 


14 When he arose, he took the | 
young child and his mother by: 
night, and departed into Egypt: _ 

15 And was there until the death | 
of Herod: that it might be fulfilled | 
which was spoken of the Lord by. 
the prophet, saying, Out of Egypt | 
have I called my son. | 

16 Then Herod, when he saw 
that he was mocked of the wise | 
men, was exceeding wroth, and 
sent forth, and slew all the children | 
that were in Beth-lehem, and in all: 
the coasts thereof, from two years” 
old and under, according to tht 
time which he had diligently en 
quired of the wise men. i 

17 Then was fulfilled that which | 
was spoken by Jeremy the proph- 
et, saying, 

I8 In Ra“ma was there a voict 
heard, lamentation, and weeping 
and great mourning, Rachel 
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no quiso ser consolada, porque weeping for her children, and 


perecieron. 


19 Mas muerto Herodes, he 


aquí el ángel del Señor aparece en: 


sueños á José en Egipto, 


20 Diciendo: Levántate, y toma 
al niño y á su madre, y vete á tierra 
de Israel; que muertos son los que 
procuraban la muerte del niño. 


21 Entonces él se levantó, y 
tomó al niño y á su madre, y se vino 
á tierra de Israel. 

22 Y oyendo que Archelao rei- 
naba en Judea en lugar de Herodes 
su padre, temió ir alla: masamones- 
tado por revelación en sueños, se 
fué á las partes de Galilea. 


23. Y vino, y habitó en la ciudad 
que se llama Nazaret: para que se 
cumpliese lo ue fué dicho por los 
pro etas, que había de ser llamado 

azareno. 


CAPÍTULO 3 


en aquellos dias vino Juan el 
Bautista predicando en el de- 
sierto de Judea, 

2 Y diciendo: Arrepentios, que 
el reino de los cielos se ha acercado. 

i Porque éste es aquel del cual 
fué dicho por el profeta Isaías, que 
dijo: Vozde uno que clama enel de- 
sierto: Aparejad el camino del 
Señor, enderezad sus veredas. 


4 Y tenía Juansu vestido de pelos 
de camellos, y una cinta de cuero 
alrededor de sus lomos; y su comi- 
da era langostas y miel silvestre. 


5 Entonces salía á él Jerusalem, 
y toda Judea, y toda la provincia de 
alrededor del Jordán; 


would not be comforted, because 
they are not. 

19 But when Herod was dead, 
behold, an angel of the Lord ap- 


pester in a dream to Joseph in 
Byp 


2 Saying, Arise, and take the 
young child and his mother, and 
go into the land of Israel: for they 
are dead which sought the young 
child’s life. 

21 And he arose, and took the: 
young child and his mother, and 
came into the land of Israel. 

22 But when he heard that Ar- 
che-la“us did reign in Judæa in the 
room of his. father Herod, he was 
afraid to thither: notwith- 
standing, being warned of God in 
a dream, he turned aside into the 
parts of Galilee: 

23 And he came and dwelt in a 
city called Nazareth: that it might 
be fulfilled which was spoken by 
the prophets, He shall be called a 
Nazarene. 


CHAPTER 3 


JE those days came John the 

. Baptist, Trench in the 
wilderness of Judza, 

2 And saying, Repent ye: for the 
kingdom of heaven is at hand. 

For this is he that was spoken 
of by the propast E-sa-ias, saying, 
The voice of one crying in the 
wilderness, pare ye the way 
of the Lord, make his paths 
straight. 

4 And the same John had his 
raiment of camel’s hair, and a 
leathern girdle about his loins; 
and his meat was locusts and wild 


honey 

5 Then went out to him Je- 
rusalem, and all Judza, and all the 
region round about Jordan, 
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6 Y eran bautizados de él en el 
Jordan, confesando sus dos. 
7 Y viendoélmuchosdelos Fari- 
seos y de los Saduceos, que venian 
á su bautismo, decíales: Genera- 
ción de viboras, ¿quién os ha ense- 


ñado á huir de la ira que vendrá? 


8 Haced pues frutos dignos de 
arrepentimiento, ; 

9 Y no penséis decir dentro de 
vosotros: A Abraham tenemos por 
padre: porque yo os digo, que 

uede Dios despertar hijos á Abra- 

m aun de estas piedras. . 

10 Ahora, ya también la segur 
está puesta á la raíz de los árboles; 
ytodoárbol queno hace buenfruto, 
es cortado y echado en el fuego. 


II Yo á la verdad os bautizo en 
agua para arrepentimiento; mas el 
que viene tras mí, más poderoso, es 
que yo; los zapatos del cual yo no 
soy digno de llevar; él os bautizará 
en Espiritu Santo y en fuego. 


12 Su aventador en su mano 
está, y aventará su era: y allegará su 
trigo en el alfolí, y quemará la pa- 
ja en fuego que nunca se apagará.’ 


I 3 Entonces Jestis vino de Gali- 
lea á Juan al Jordán, para ser bauti- 
zado de él. 

_14 Mas Juan lo resistía mucho, 
diciendo: Yo he menester ser bau- 
tizado de ti, ¿y tú vienes 4 mí? 

15 Empero respondiendo Jesús, 
le dijo: Deja ahora; porque así nos 
conviene cumplir toda justicia. En- 
paes e dejó. 

A jesús, después que fué bau- 
tizado, subió luego dela a; y he 
aqui los cielos le fueron abiertos, y 
vió al Espíritu de Dios que descen- 
día como paloma, y venía sobre él. 


6 And were baptized of him in 
Jordan, confessing their sins. 

7 But when he saw many of 
the Pharisees and Sad-du-cees 
come to his baptism, he said unto 
them, O generation of vipers, who 
hath warned you to flee from the 
wrath to come? E 

8 Bring forth therefore fruits 
meet for repentance: gas 

9 And think not to say within 
yourselves, We have Abraham to 
our father: for I say unto you, that 
God is able of these stones to raise 
up children unto Abraham. — 

10 And now also the axe is laid 
unto the root of the trees: there- 
fore every tree which bringeth not 
forth good fruit is hewn down, and 
cast into the fire. à 

II I indeed baptize you with 
water unto repentance: but he 
that cometh after me is mightier 
than I, whose shoes J am not 
worthy to bear: he shall baptize 
pes with the Holy Ghost, and with 


I2 Whose fan is in his hand, and 
he will throughly purge his floor, 
and gather his wheat into the 
Barner; but he will burn up the 
chaff with unquenchable fire. 

I3 Then cometh Jesus from 
Galilee to Jordan unto John, to 
a But John facha 

14 But John forbad him, sayi 
I have need to be baptized of thee, 
and comest thou to me? 

15 And Jesus answering said 
unto him, Suffer it to be so now: for 
thus it becometh us to fulfil all righ- 
teousness. Then he suffered him. 

16 And Jesus, when he was 
baptized, went up straightway out 
of the water: and, lo, the heavens 
were opened unto him, and he saw 
the Spirit of God descending like 
a dove, and lighting upon him: 
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17 Y heaquíuna vozdeloscielos 
que decía: Este es mi Hijo amado, 
en el cual tengo contentamiento. 


CAPÍTULO 4 


ATO in UST fué llevado 
e tu esierto, para 
ser tentado del diablo. 

2 Y habiendo ayunado cuarenta 
días y cuarenta noches, después tu- 
vo hambre. 

3 Y llegándose á él el tentador, 
dijo: Si eres Hijo de Dios, di que 
estas piedras se hagan pan. 


4 Masélrespondiendo, dijo: Es- 
crito está: No con solo el pan vivi- 
rá el hombre, mas con toda palabra 
que sale de la boca de Dios. 


5 Entonces el diablo le pasa á la 
santa ciudad, y le pone sobre las 
almenas del templo, 

6 Y le dice: Si eres Hijo de Dios, 
échate abajo; que escrito está: A 
sus ángeles mandará por ti, y te 
alzarán en las manos, para que 
nuncatropiecescontupieen piedra. 


Jesüs le dijo: Escrito está ade- 
: No tentarás al Sefior tu Dios. 


8 Otra vez le pasa el diablo á un 
monte muy alto, y le muestra todos 
los reinos del mundo, y su gloria, 


9 Y dícele: Todo esto te daré, si 
postrado me adorares. 
IO Entonces Jesüs le dice: Vete, 


Satanás, que escrito está: Al Señor 
ed adorarás y á él solo ser- 


II El diablo entonces le dejó: y 


I3 

17 Andloa Yoko From) heaved, 
sa This is my beloved Son, in 
akom I am well pleased. 


CHAPTER 4 


HEN was Jesus led up of the 
spirit into the wilderness to be 
tempted of the devil. 
da Ar men he bad fasted forty 
ys orty ts, he was after- 
ward an hungred. 

3 And when the tempter came to 
him, he said, If thou be the Son of 
God, command that these stones be 
made bread. 

. 4 But he answered and said, It 
is written, Man shall not live by 
bread alone, but by every word that 
pem out of the mouth of 


5 Then the devil taketh him up 
into the holy city, and setteth him 
ona AGES of the temple, 

6 Andsaith unto him, If thou be 
the Son of God, cast thyself down: 
for iti is written, He shall eis hiy 
angels charge concerning thee: an 
in their hands they bear thee 
up, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. 

7 Jesus said unto him, It is 
written again, Thou shalt not tempt 
the Lord thy God. 

8 Again, the devil taketh him 
up into an exceeding high moun- 
tain, and sheweth him all the king- 
doms of the world, and the glory 
of them; 

9 And saith unto him, All these 
things will I give thee, if thou wilt 
fall down and worship me. 

10 Then saith Jesus unto him, 
Get thee hence, Satan: for it is 
written, Thou shalt worship the 
Lord thy God, and him only shalt 


thou serve. 
11 Then the devil leaveth him, 
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he aqui los ángeles llegaron y le 
servian. 

12 Mas oyendo Jesús que Juan 
era preso, se volvió á Galilea; 


13 Y dejando á Nazaret, vino 
habitó en Capernaum, ciudad mari- 
tima, en los confines de Zabulón y 
de Nephtalim: 


14 Para que se cumpliese lo que 
fué dicho por el profeta Isaías, que 


ijo: 

Y La tierra de Zabulón, y la tie- 
rra de Nephtalim, camino de la 
mar, de la otra parte del Jordán, 
Galilea de los Gentiles; 

16 El pueblo asentado en tinie- 
blas, vió gran luz; y á los sentados 
en región y sombra de muerte, luz 
les esclareció. 

I7 Desde entonces comenzó Je- 
süs á predicar, y á decir: Arrepen- 
tíos, que el reino de los cielos se ha 
acercado. 

18 Y andando Jesus junto 4 la 
mar de Galilea, vió á dos hermanos, 
Simón, que es llamado Pedro, y 
Andrés su hermano, que echaban 
la red en la mar; porque eran pes- 
cadores. 

I9 Y díceles: Veniden posde mí, 
y os haré pescadores de hombres. 


. 20 Ellos entonces, dejando lue- 
go las redes, le siguieron. 

21 Y pasando de allí vió otros 
dos hermanos, Jacobo, hijo de 
Zebedeo, y Juan su hermano, en el 
barco con Zebedeo, su padre, que 
remendaban sus redes; y los llamó. 


22 Y ellos, dejando luego el bar- 
CO y á su padre, le siguieron. i 


23 Y rodeó Jesús toda Galilea, 
enseñando en las sinagogas de 
ellos, y predicando el evangelio del 


MATEO 4 


ard, behold, anges came and 
ministered unto him. 

12 Now when Jesus had heard 
that John was cast into prison, he 
departed into Galilee; 

13 And leaving Nazareth, he 
came and dwelt in Ca-per-na-um, 
which is m the sea coast, in the 
borders of Zab-u-lon and Neph- 
tha-lim: : 

14 That it might be fulfilled 
which was spoken by E-sa“ias the 
prophet, saying, . 

15 The land of Zab“u-lon, and 
the land of Neph“tha-lim, by the 
way Of the sea, beyond Jordan, 
Galilee of the Gentiles; - 

IG The people which sat in 
darkness saw great light; and to 
them which sat in the region and 
shadow of death light is sprung up. 

17 From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent: for 
the kingdom of heaven is at hand. 


I8 And Jesus, walking by the 
sea of Galilee, saw two brethren, 
Simon called Peter, and Andrew 


his brother, casting a net into the | 


sea: for they were fishers. 


19 And he saith unto them, 
Follow me, and I will make you 
fishers Au on 

20 ey straightway left 
their nets, and ollowed nins 

21 And going on from thence, 
he saw other two brethren, James 
the son of Zeb“e-dee, and John his 
brother, in a ship with Zeb^e-dee 
their father, mending their nets; 
and he called them. 

22 And they immediately left 


the ship and thei d | 
follo sup as eir father, and 1 


And Jesus went about all 


E : 
Galilee, teaching in their syna- 1 


Bogues, and preaching the gospel 
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reino, y sanando toda enfermedad 
y toda dolencia en el pueblo. 


24 Y corria su fama por toda la 
Siria; y le trajeron todos los que 
tenían mal:lostomados de diversas 
enfermedades y tormentos, y los 
endemoniados, y lunaticos, y para- 
liticos, y los sano. 


25 Y le siguieron muchas gentes 
de Galilea y e Lerdpolis y de Jeru- 
salem y de Judea y de la otra parte 
del Jordan. 


CAPITULO 5 


Y viendo las gentes, subió al 
monte; y:sentándose, se llega- 
ron á él sus discípulos. 


2 Y abriendo su boca, les ense- 
ñaba, diciendo: Y 

3 Bienaventurados los pobres 
en espíritu: porque de ellos es el 
reino de los cielos. 

4 Bienaventurados los que llo- 
ran :porqueellos recibirán consola- 
ción. 

5 Bienaventurados los mansos: 
porge ellos recibirán la tierra por 

eredad. 


6 Bienaventurados los que tie- 
nen hambre y sed de justicia: por- 
que ellos serán hartos. 

7 Bienaventurados los miseri- 
cordiosos: porque ellos alcanza- 
rán misericordia. E 

8 Bienaventurados los de limpio 
corazón: porqueellos verán á Dios. 

9 Bienaventurados los pones 
dores: porque ellos serán llamados 
hijos de Dios. 

10 Bienaventurados los que pa- 
decen persecucién por causa de la 


justicia: porque de ellos es el reino 
de los cielos. 
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of the kingdom, and healing all 
manner of sickness and all manner 
of disease among the people. 

24 And his fame went through- 
outallSyria:and they brought unto 
him all sick people that were taken 
with divers diseases and torments, 
and those which were possessed 
with devils, and those which were 
lunatick, and those that had the 
palsy; and he healed them. 

25 And there followed him great 
multitudes of people from Galilee, 
and from De-cap-o-lis, and from 
Jerusalem, and from Judæa, and 
from beyond Jordan. 


CHAPTER 5 


ND seeing the multitudes, he 

went up into a mountain: 

and when he was set, his disciples 

came unto him: 

2 And he opened his mouth, 
and taught them, saying, 

3 Blessed are the poor in spirit: 

for theirs is the kingdom of heaven. 


4 Blessed are they that mourn: 
for they shall be comforted. 


5 Blessed are the meek: for they 
shall inherit the earth. 


6 Blessed are they which do 
hunger and thirst after right- 
eousness: for they shall be filled: 

7 Blessed are the merciful: for 
they shall obtain mercy. 


8 Blessed are the pure in heart: 
for C te see CE i 

essed are the peacemakers: 

for they shall be called the children 

of G 


10 Blessed are they which are 
cuted for righteousness’ sake: 
or theirs is the kingdom of heaven. 
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11 Bienaventurados sois cuan- 
do os vituperaren y os persiguieren, 
y dijeren de vosotros todo mal por 
mi causa, mintiendo. 

12 Gozaos y alegraos; porque 
vuestra me: es grande en los 
cielos: que así persiguieron á los 
profetas que fueron antes de vo- 
sotros. de 

13 Vosotros sois la sal de la 
tierra: y si la sal se desvaneciere, 
¿con qué será salada ? no vale más 

ra nada, sino para ser echada 
fuera y hollada de los hombres. 


14 Vosotros sois la luz del mun- 
do: una ciudad asentada sobre un 
monte no se puede esconder. 

15 Niseenciende una lámpara y 
se pone debajo de un almud, mas 
sobre el candelero, y alumbra á 
todos los que están en casa. 


16 Así alumbre vuestra luz de- 
lante de los hombres, para que vean 
vuestras obras buenas, y glorifi- 
quen á vuestro Padre que está en 
los cielos. 

17 No penséis que he venido 
para abrogar la ley 6 los profetas: 
no he venido para abrogar, sino á 
cumplir. 

18 Porque de cierto os digo, que 


hasta que el cielo y la tie- 
rra, ni una jota ni un tilde perecerá 
de la ley, hasta que todas las cosas 
sean hechas. 


I9 De manera que cualquiera 
que infringicre uno deestos manda- 
mientos muy pequeños, y así ense- 
fare á los hombres, m ueño 
será llamado en el reno Eis cie- 
los: mas cualquiera que hiciere y 
enseñare, éste será llamado grande 
en el reino de los cielos. 

. 20 Porque os digo, quesi vuestra 
Justicia no fuere mayor que la de los 
escribas y de los Fariseos, no en- 


II pd are ye, wae men 
shall revile you, and persecute you, 
and shall E all manner of evil 
against you falsely, for my sake. 

12 Rejoice, and be exceeding 

d: for great is your reward in 

eaven: for so persecuted they 
the prophets which were before 


ou. 

, I3 Ye are the salt of the earth: 
but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall it be salted? it is 
thenceforth good for nothing, but 
to be cast out, and to be trodden 
under foot of men. 

14 Ye are the light of the world. 
A city that is set on an hill cannot 
be hid. 


15 Neither do men light a 
candle, and put it under a bushel, 
but on a candlestick; and it giveth 
light unto all that are in the 
house. 

16 Let your light so shine before 
men, that they may see your good 
works, and glorify your Father 
which is in heaven. 


17 Think not that I am come to 
destroy the law, or the prophets: I 
am not come to destroy, but to 
fulfil. 

18 For verily I say unto you, Till 
heaven and earth pass, one jot or 
one tittle shall in no wise pass from 
the law, till all be fulfilled. 


I9 Whosoever therefore shall 
break one of these least command- 
ments, and shall teach men so, he 
shall be called the least in the king: 
domofheaven: but whosoevershall 
do and teach them, the same shall 
be called great in the kingdom of 
toin j 

20 For I say unto you, That 
except your 1 teousness shall 
exceed the righteousness of the 


gm AA 
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traréis en el reino de los cielos. 


21 Oísteis que fué dicho álosan- 
tiguos: No matarás; mas cualquie- 
ra que matare, será culpado del 
juicio. 


22 Mas yo os digo, que cual- 
quiera queseenojarelocamentecon 
su hermano, será culpado del 
juicio; y cualquiera que dijere á su 

ermano, Raca, será culpado del 
concejo; y cualquiera que dijere, 
Fatuo, será culpado del infierno del 
fuego. 


23 Por tanto, si trajeres tu pre- 
sente al altar, y allí te acordares de 
que tu hermano tiene algo contra ti, 


24 Deja allí tu presente delante 
del altar, y vete, vuelve primero en 
amistad con tu hermano, y enton- 
ces ven y ofrece tu presente. 

25 Conciliate con tu adversario 
presto, entre tanto que estás con él 
en el camino; porque no acontezca 
que el adversario te entregue al 
juez, y el juez te entregue al algua- 
cil, y seas echado en prisión. 

26 De cierto te digo, que no sal- 
drás de allí, hasta que pagues el 
último cuadrante. 


27 Oísteis que fué dicho: No 
adulterarás: 


28 Mas yo os digo, que cual- 
quiera que mira á una mujer pace 
codiciarla, ya adulteró con ella en 
su corazón. 

29 Por tanto, si tu ojo derecho te 
fuere ocasión de caer, sácalo, y 
échalo de ti: que mejor te es que se 
pierda uno de tus miembros, que 


no que todo tu cuerpo sea echado 
al infierno. 
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scribes and Pharisees, ye shall in 
no case enter into the kingdom of 
heaven. 

21 Ye have heard that it was 
said by them of old time, Thou 
shalt not kill; and whosoever shall 
kill shall be in danger of the judg- 
ment: 

22 ButIsayunto you, That who- 
soever is angry with his brother 
without a cause shall be in danger 
of the judgment: and whoso- 
ever shall say to his brother, 
Raca, shall be in danger of the 
council: but whosoever shall say, 
Thou fool, shall be in danger of 
hell fire. 

23 Therefore if thou bring thy 

to the altar, and there remem- 
rest that thy brother hath ought 
against thee; 

24 Leave there thy gift before 
the altar, and go thy way; first be 
reconciled to thy brother, and then 
come and offer thy gift. 

25 Agree with thine adversary 
quickly, whiles thou art in the wa 
with him; lest at any time the ad- 
versary deliver thee to the judge,. 
and the judge deliver thee to the 
officer, and thou becast into prison. 

26 Verily I say unto thee, Thou 
shalt by no means come out 
thence, till thou hast paid the 
uttermost farthing. 

27 Yehave heard that it was said 
by them of old time, Thou shalt not 
commit adultery: 

28 But Tsay unte yon aa ee 
soever looketh on a woman to lust 
after her hath committed adultery 
with her already in his heart. 

29 And if thy right eye offend 
thee, pluck it out, and cast it from 
thee: for it is profitable for thee 
that one of thy members should 
perish, and not that thy whole body 
should be cast into hell. 


S 
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30 Y situmano derecha te fuere 
ocasión de caer, córtala, y échala 
de ti: que mejor te es que se pierda 
uno de tus miembros, que noqueto- 
do tu cuerpo sea echado al infierno. 


31 También fué dicho: Cual- 
ulera que repudiare 4 su mujer, 
déle carta de vorcio: 

32 Mas yo os digo, que el que 
repudiare i su mujer, fuera de 
causa de fornicación, hace que ella 
adultere; y el que se casare con la 
repudiada, comete adulterio. 


33 Además habéis oído que fué 
dicho á los antiguos: No te per- 
jurarás; mas pagarás al Sefior tus 
Juramentos. 


.34 Mas yo os digo: No juréis en 
ninguna manera: ni por el cielo, 
porque es el trono de Dios; 

35 Ni por la tierra, porque es el 
estrado de sus pies; ni por Jerusa- 
ae porque es la ciudad del gran 


ey. 

» 36 Niportucabezajurarás, por- 
que no puedes hacer un cabello 
blanco ó negro. 

37 Massea vuestro hablar:Si,si; 
No, no; porque lo que es más de 
esto, de mal procede. 


38 Oisteis que fué dicho 4 los 
antiguos: Ojo por ojo, y diente por 
diente 

39 Mas yo os digo: No resistáis 
m mal; antes á ual uiera que te 

ere en tu mejilla diestra, vuél- 
vele también la buat p 

40 Y al que quisiere ponerte á 

pleito y tomarte tu ropa, déjale 


ud capa; 
4I cualquiera que te cargare 
por una milla, ve con dl dos. + 


30 And if thy right hand offend 
thee, cutit off, and cast it from thee: 
foritisprofitableforthee that one of 
thy members should perish, and 
not that thy whole body should be 
cast into hell. - 

31 It hath been said, Whoso- 
ever shall put away his wife, let him 
give her a writing of divorcement: 

32 ButIsayunto you, That who- 
soever shall put away his wife, 
saving for the cause of fornication, 
causeth her to commit adultery: 
and whosoever shall marry her 
that is divorced committeth adul- 


tery. 

33 Again, ye have heard that it 
hath been said by them of old time, 
Thou shalt not forswear thys 
but shalt perform unto the Lord 
thine oaths: 

34 But I say unto you, Swear not 
at all; neither by heaven; for it is 
God's throne: 

35 Nor by the earth; for it is his 
footstool: neither by Jerusalem; 
for it is the city of the great King. 


36 Neither shalt, thou swear by 
thy head, because thou canst not 
make one hair white or black. 

37 But let your communication 
be, Yea, yea; Nay, nay: for whatso- 
ever is more than these cometh of 
evil. 

a 38 Ma have ae that it both 
een said, eye for an eye, and a 
tooth for a tooth. p is 

39 But I say unto you, That ye 
pu S evil: but MA shall 

te thee on thy right cheek, turn 
to him the eue x 

$ And if any man will sue thee 
at the law, and take away thy coat, 
let him have thy cloak also. 

41 And whosoever shall com 


thee to go a mi h 
tWali- g mile, go with him 
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42 Al que te pidiere, dale; y al 
que quisiere tomar de ti prestado, 
no se lo rehuses. 

43 Oísteis que fué dicho: Ama- 
ras å tu prójimo, y aborrecerás 4 tu 
enemigo. 

44 Masyoosdigo: Amada vues- 
tros enemigos, bendecid 4 los que 
os maldicen, haced bien á los que 
os aborrecen, y orad por los que os 
ultrajan y os persiguen; 

45 Para que seáis hijos de vues- 
tro Padre que está en los cielos: que 
hace que su sol salga sobre malos 

buenos, y llueve sobre justos é 
injustos. 


46 Porque si amareis á los que 
os aman, ¿qué recompensa ten- 
dréis? ¿no hacen tambiénlo mismo 
los publicanos ? 

7 Y si abrazareis 4 vuestros 
hermanos solamente, ¿que hacéis 
de más? ¿no hacen también asi los 
Gentiles ? 

48 Sed, pues, vosotros perfectos, 
como vuestro Padre que está en los 
cielos es perfecto. 


CAPÍTULO 6 


IRAD que no hagáis vuestra 

justicia delante de los hom- 
bres, para ser vistos de. ellos: de 
otra manera no tendréis merced 
de vuestro Padre que está en los 
cielos. 

2 Cuando pues haces limosna, 
no hagas tocar trompeta delante de 
ti, como hacen los hipócritas en las 
sinagogas y en las plazas, para ser 
estimados de los hombres: decierto 
os digo, que ya tienen su recom- 
pensa. 


3 Mas cuando thoes imn 
no sepa tu izquierda lo que 
tu eem ; 

4 Para que sea tu limosna en se- 
creto: y tu que ve en secreto, 
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4 Give to him that asketh thee, 
and from him that would borrow 
of thee turn not thou away. 

43 Ye have heard that it hath 
been said, Thou shalt love thy 
neighbour, and hate thine enemy. 

44 ButIsay unto you, Love your 
enemies, bless them that curse you, 
do good to them that hate you, and 
pray for them which despitefully 


use you, and te you; 
45 That demey be the children 
of your Father which is in heaven: 


for he maketh his sun to rise on 
the evil and on the good, and 
sendeth rain on the just and on the 
unjust. . 

46 For if ye love them which 
love you, what reward have ye? 
donoteven the publicans the same? 


7 Andifyesalute your brethren 
only, what do ye more than others? 
do not even the publicans so? 


48 Be ye therefore perfect, even 
as your Father which is in heaven is 
perfect. 


CHAPTER 6 


TES heed that ye do not your 
alms before men, to be seen of 
them: otherwise ye have no reward 
of your Father which is in heaven. 


2 Therefore when thou doest 
thine alms, do not sound a trumpet 
before thee, as the hypocrites do 
in the synagogues, and in the streets, 
that they may have glory of men. 
Verily 1 say unto you, They have 
their reward. 

3 But when thou doest alms, let 
not thy left hand know what thy 
right hand doeth: 

4 That thine alms may be in 
secret: and thy Father which seeth 


20 
él te recompensará en público. 


5 Y cuando oras, no seas como 
los hipócritas; porque ellos aman 
el orar en las sinagogas, y en los 
cantones de las es pie, 
para ser vistos de los hombres: 
de cierto os digo, que ya tienen 


su pago. 
E Mas tú, cuando oras, éntrate 
en tu cámara, y cerrada tu puerta, 


ora átu Padre que está en secreto; y- 


tu Padre que ve en secreto, te re- 
compensará en público. 


7 Y orando, no seáis prolijos, 
como los Gentiles; que piensan que 
por su parlería serán oídos. 


8 Nooshagáis, pues, semejantes 
á ellos; porque vuestro Padre sabe 
de qué cosas tenéis necesidad, antes 
que vosotros le pidáis. 

9 Vosotros, pues, oraréis así: 
Padre nuestro que estás en los 
cielos, santificado sea tu nombre. 

10 Venga tu reino. Sea hecha tu 
voluntad, como en el cielo, así tam- 
bién en la tierra. 

_11 Danos hoy nuestro pan coti- 
diano. 

12 Y perdónanos nuestras deu- 
das, como también nosotros perdo- 
namos á nuestros deudores. 

I3 Y no nos metas en tentación, 
mas libranos del mal: porque tuyo 
es el reino, y el poder, y la gloria, 
portodoslossiglos. Ami 


14 Porque si perdonareis 4 los 


hombres sus ofensas, os perdonará tres, 


también á vosotros vuestro 
celestial. fene 


I5 Mas si no onareis á los 
hombres sus oj ensas, tampoco 
vuestro Padre os perdonará vues- 
tras ofensas. 


I6 Y cuando ayunáis, no seáis 
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in secret himself shall reward-thee 
openly. 

TS And when thou prayest, thou 
shalt not be as the hypocrites are: 
for they love to pray standing in 
the synagogues and in thecorners of 
the streets, that they may be seen of 
men. Verily I say unto you, They 
have their reward. 

6 But thou, when thou prayest, 
enter into thy closet, and when 
thou hast shut thy door, pray to thy 


Father which is in secret; and thy — 


Father. which seeth in secret sha 
reward thee openly. 

But when ye pray, use not 
vain repetitions, as the. heathen 
do: for they think that they shall 
be heard for their much s 

8 Be not ye therefore like unto 
them: for your Father knoweth 
what things ye have need of, before 
ye ask him. 

9 After this manner therefore 
pray ye: Our Father which art in 
eaven, Hallowed be thy name. 

.I0 Thy kingdom come. Thy 
will be done in earth, as it is in 
heaven. 

11 Give us this day our daily 
bread. 


12 And forgive us our debts, as 
we forgive our debtors. 


13 And lead us not into tem 
tation, but deliver us from evil: 
For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever. 
Amen. 


14 For if ye forgive men their 
espasses, your heavenly Father 
will also forgive you: 


I5 Butifye forgive not men their 
trespasses, neither will your Father 
forgive your trespasses. 


I6 Moreover when ye fast, be 


MATEO 6 


como los hipócritas, austeros; por- 
que ellos demudan sus rostros para 
parecer á los hombres que ayunan: 
de cierto os digo, que ya tienen su 
pago. 
17 Mastú, cuando ayunas, unge 
tu cabeza y lava tu rostro; 


18 Paranopareceráloshombres 
que ayunas, sino á tu Padre que 
está en secreto: y tu Padre que ve 
en secreto, te recompensará en 
público. 

19 No os hagáis tesoros en la 
tierra, donde la polilla y el orín 
corrompe, y donde ladrones minan 
y hurtan; 


20 Mas haceos tesoros en el 
cielo, donde ni polilla ni orín co- 
rrompe, y donde ladronesno minan 
nihurtan: : 


21 Porquedondeestuviere vues- 
: S tesoro, allí estará vuestro cora- 
n. 
22 La lámpara del cuerpo es el 
ojo: así que, si tu ojo fuere sincero, 
todo tu cuerpo será luminoso: 


23 Massituojo fuere malo, todo 
tu cuerpo será tenebroso. Así que, 
sila lumbre que en ti hay son tinie- 
blas, ¿cuántas serán las mismas 
ERST d m 

4 Ninguno puede servir á dos 
A porque 6 aborrecerá al 
uno y amará al otro, 6 se llegará al 
uno y menospreciará al otro: no 
podéis servir á'Dios y á Mammon. 


25 Por tanto osdigo: No oscon- 
gojvis por vuestra vida, qué habéis 
le comer, 6 qué habéis de beber; ni 
por vuestro cuerpo, qué habéis de 
vestir: ¿no es la vida más que 
el alimento, y el cuerpo que 
vestido ? 
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not, as the h ites, of a sad 
countenance: for they disfigure 
their faces, that they may appear 
unto men to fast. Verily I say unto 
you, They have their reward. 

17 But thou, when thou fastest, 
anoint thine head, and wash thy 
face; 

18 That thou appear not unto 
men to fast, but unto thy Father 
which is in secret: and thy Father 
which seeth in secret, shall reward 
thee openly. 

19 Lay not up for yourselves 
treasures upon cart where 
moth and rust doth corrupt, and 
where thieves break through and 
steal: 

20 But lay up for yourselves 
treasures in heaven, where neither 
moth nor rust doth EUNT and 
where thieves do not break through 
nor steal: 

21 For where your treasure is, 
there will your heart be also. 


22 The bout of the body is the 

e: if therefore thine eye be single, 
i A whole body shall be full of 

ight. 

23 But if thine eye be evil, thy 
wholebody shall be full ofdarkness. 
If therefore the light that is in thee 
be darkness, how great is that dark- 
ness! 

24 No man can serve two mas- 
ters: for either he will hate the one, 
and love the other; or else he will 
hold to the one, and despise the 
other. Ye cannot serve God and 
mammon. 

25 Therefore I say unto you, 
Take no thought for your life, 
what ye shall eat, or what ye shall 
drink; nor yet for your body, what 
ye shall put on. Is not the life more 


el than meat, and the body than 


raiment? 
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26 Mirad las aves del cielo, que 
no siembran, ni siegan, ni allegan 
en alfolies; y vuestro Padre celes- 
tial las alimenta. ¿No sois vosotros 
mucho mejores que ellas? 


27 Mas iquen de. vosotros 
podrá, congojándose, añadir 4 su 
estatura un codo? 

28 Y por el vestido ¿por qué os 
congojáis? Reparad los lirios del 
campo, cémo crecen; no trabajan 
ni hilan; 

29 Masosdigo, queniaun Salo- 
món con toda su gom fué vestido 
así como uno de ellos. 

30 Y si la hierba del campo que 
hoy es, M mañana es echada en el 
horno, Dios la viste así, ¿no hard 
mucho más á vosotros, hombres de 
poca fe? 

.31 No os congojéis pues, di- 
ciendo: ¿Quécomeremos, ó qué be- 
beremos, 6 con qué nos cubrire- 
mos? : 

2 Porque los Gentiles buscan 
todas estas cosas: que vuestro 
Padre celestial sabe que de todas 
estas cosas habéis menester. 

33 Mas buscad primeramente el 
reino de Dios y su justicia, y todas 
estas cosas os serán añadidas. 


34 Asique, nooscongojéis porel 
día de manasa que el dia de ma- 
fiana traerá su fatiga: basta al día 
su afán: 
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Ne juzguéis, para que no seáis 
Juzgados. 

, 2 Porque con el juicio con que 
Juzgáis, seréis juzgados; y con la 
medida con que medís, os volverán 
á medir. 

3 Y ¿por qué miras la mota que 
está en el ojo de tu hermano, y.no 


CET 
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26 Behold the fowls of the air: | 


for they sow not, neither do they 
reap, nor gather into barns; yet 
your heavenly Father feedeth 
them. Are ye not much better than 
they? : i 

27 Which of you by taking 
thought can add one cubit unto his 
stature? 

28 And why take 
raiment? Consider the lilies of the 
field, how they grow; they toil not, 
neither do they spin: 

29 And yet I say unto you, That 
even Solomon in all his glory was 
not arrayed like one of these. 


thought for | 


30 Wherefore, if God so clothe © 


the grass of the field, which to day 
is, and to morrow is cast into the 


oven, shall he not much more | 


clothe you, O ye of little faith? 
3I 


withal shall we be clothed? 

32 (For after all these things do 
the Gentiles seek :) for your heaven- 
ly Father knoweth tha 
need of all these things. 


33 But seek ye first the kingdom | 


of God, and his righteousness; and 


all these things shall be added unto | 


you. 


34 Take therefore no thought 
for 


shall take thought for the things of 
itself. Sufficient unto the day is the 
evil thereof. 


CHAPTER 7 


JUDGE not, that ye be nol] 


jud ed. E 
. 2 For with what judgment 
judge, ye shall be freer and wi 


what measure. ye mete, it shall be f 


measured to you again. . 
3 And why beholdest thou the 


mote that is in thy brother's eye 


the morrow: for the morrow | 


herefore take no thought, | 
saying, What shall we eat? or, | 
at shall we drink? or, Where- 


t ye have | 
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|! echas de ver la viga que está en 
tu ojo? 

4 O ¿cómo dirás 4 tu hermano: 
Espera, echaré de tu ojo la mota, 
y he aqui la viga en tu ojo? 


5 iHipócrita! echa primero la 
viga de tu ojo, y entonces mirarás 
; en echar la mota del ojo de tu her- 
mano. 


| .6 No deis lo santo á los perros, 
| ni echéis vuestras perlas delante de 
los puercos; porque no las rehue- 
| llen con sus pies, y vuelvan y os 
| despedacen. 

| Pedid, y se os dará; buscad, y 
_ hallaréis; llamad, y se os abrirá. 


; 8 Porque cualquiera que pide, 
| recibe; y el que busca, halla; y al 
| que llama, se abrirá. 


|. 9 ¿Quéhombre hay de vosotros, 
| á quien si su hijo pidiere pan, le 
| dará una piedra ? 

IO ZY si le pidiere un pez, le 
| dará una serpiente? 
;. II Pues si vosotros, siendo ma- 
llos, sabéis dar buenas dádivas á 
! vuestros hijos, ¿cuánto más vues- 
| tro Padre queestá en loscielos, dará 
| buenas cosas á los que le piden ? 


| 12 Así que, todas las cosas que 
| quisierais que los hombres hiciesen 
con vosotros, así también haced 
! vosotros con ellos; porque esta es 
¡la ley y los profetas. 
| 13 Entrad por la puerta estre- 
Cha: porque ancha es la puerta, y 
espacioso el camino que lleva 4 
perdición, y muchos son los que 
¿entran por ella. 
| 14 Porque estrecha es la puerta, 
¿y.angosto el camino que lleva á la 
| Vida, y pocos son los que la hallan. 
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but considerest not the beam that 
isin thine own eye? 

4 Or how wilt thou say to thy 
brother, Let me pull out the mote 
out of thine eye; and, behold, a 
beam ¡sin thine own eye? — — 

5 Thou hypocrite, first cast out 
the beam out of thine own eye; and 
then shalt thou see clearly to cast 
out the mote out of thy brother’s 


eye. 

6 Give not that which is holy 
unto the dogs, neither cast ye your 
pearls before swine, ,lest they 
trample them under their feet, 
and turn again and rend you. 

7 Ask, and it shall be sive you; 
seek, and t shall find; knock, 
and it shall be opened unto you: 

For every one that asketh re- 
ceiveth;andhethatseeketh findeth ; 
and to him that:knocketh it shall 
be opened. 

9 Or what man is there of you, 
whom if his son ask bread, will he 
give him a stone? 

10 Orifheaska fish, will he give 
him a serpent? 

II If ye then, being evil, know 
how to give gifts unto your 
children, how much more shall 
your Father which is in heaven 
Eee things to them that ask 

m 


12 Therefore all things what- 
soever ye would that men should 
do to you, do ye even so to them: 
for this is the law and the 
prophets. 

I3 Enter ye in at the strait gate: 
for wide is the gate, and broad isthe 
way, that leadeth to destruction, 
and many there be which go in 
thereat: ` 

14 Because strait is the gate, 
and narrow is the way, which 
leadeth unto life, and few there 
be that find it. 
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15 Y guardaos de los falsos pro- 
fetas, que vienen á vosotros con 
vestidos de ovejas, mas de dentro 
son lobos rapaces. a 

16 Porsus frutos los conoceréis. 
¿Cógense uvas de los espinos, 6 
higos de los abrojos? . 

17 Así, todo buen árbol lleva 
buenos frutos; mas el árbol malea- 
do lleva malos frutos. 


18 No puedeel buen árbol llevar 
malos frutos, ni el árbol maleado 
llevar frutos buenos. 

19 Todo árbol que no lleva buen 
fruto, córtase y échase en el fuego. 


20 Así que, por sus frutos los co- 
noceréis. 

21 No todo el que me dice: Se- 
ñor, Señor, entrará en el reino de 
los cielos: mas el que hiciere la vo- 
luntad de mi Padre que está en los 
cielos. 

,22 Muchos me dirán en aquel 
día: Señor, Señor, ¿no profetiza- 
mos en tu nombre, y en tu nombre 
lanzamosdemonios, yentunombre 
hicimos muchos milagros ? 


NB Y A les protestaré: 
unca os conocí; a; os de mi 
obradores paese es 

24 Cualquiera, pues, que me oye 
a y las hace, le com- 
pa 


á un hombre prudente, 
edificó su casa sobre la peña; aS 


, 25 Y descendió lluvia, y vinieron 
ríos, y soplaron vientos, y comba- 
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15 Beware of false. propt 
which come to you in sheep} 
clothing, but inwardly they am 
ravening wolves. \ 

16 Ye shall know them bj 
their fruits. Do men gather grape 
of thorns, or figs of thistles? ~ : 

17 Even so every good tre 
bringeth forth good fruit; but: 
corrupt tree bringeth forth ev 
fruit. 

I8 A good tree cannot brin 
forth evil fruit, neither can? 
corrupt tree bring forth good fruit 

19 very tree that bringeth ng, 
forth good fruit is hewn down, ax 
cast into the fire. 1 

20 Wherefore by their fruit 
ye shall know them. i 

21 Not every one that saiti 
unto me, Lord, Lord, shall ente 
into the kingdom of heaven; bt 
he that doeth the will of my Fatbe' 
which is in heaven. | 

22 Many will say to me in thi, 
day, Lord, Lord, have we n 
prophesied in thy name? and t 
thy name have cast out devils? am 
in thy name done many wonderlt! 
works? | 

23 And then will I profess uik 
them, I never knew you: dept 
from me, ye that work iniquity. | 

24 Therefore whosoever heal. 
eth ese savings of mine, and dod. 
them, I will liken him unto a ws 
man, which built his house up% 
E A d th i 

25 And the rain descended, a 
the floods came, and the win) 


tieron aquella casa; y no cayó: blew, and beat t ho 
porque estaba fundada sobre la and it fell not: for it. a fonds 


a. 

26 Y cualquiera que meoyeesta 
palabras, y no las hace, le d 
raré 4 un hombre insensato, que 
edificó su casa sobre la arena; 


NECS EE S S 


uponarock. 1 

26 And every one that heard 
these sayings of mine, and dod! 
them not, shall be likened unto. 
foolish man, which built his ho j; 
upon the sand: i 
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27 Y descendió lluvia, y vinie- 
ron ríos, y soplaron vientos, é hicie- 
ron ímpetu en aquella casa; y cayó, 
y fué grande su ruina, 


28 Y fué que, como Jesús acabó 
estas palabras, las gentes se admi- 
raban de su doctrina; 


29 Porque les enseñaba como 
quien tiene autoridad, y no como 
los escribas. 


CAPÍTULO 8 


NE descendió del monte, le 
seguían muchas gentes. 


2 Y he aquí un leproso vino, y le 
adoraba, diciendo : Señor, si quisie- 
Tes, puedes limpiarme, 

3 Y extendiendo Jesús su mano, 
letocó, diciendo eem 3sélimpio. 
Y luego su lepra fué limpiada. 


Entonces Jesús le dijo: Mira, 


| no lo digas 4 nadie; mas ve, mués- 


| trate al sacerdote, y ofrece el pre- 
sente que mandó Moisés, para tes- 
timonio á ellos. 


5 “Y entrando Jesús en Caper- 
naum, vino á él un centurión, ro- 
gándole, 


6 Y diciendo: Señor, mi mozo 
yace en casa paralítico, gravemente 
atormentado. 

7 Y Jesús le dijo: Yo iré y le 
sanaré, 

.8 Y respondió el centurión, y 
dijo: Señor, no soy digno de que 
entres debajo de mi techado; mas 
solamente di la palabra, y mi mozo 
sanará. 

9 Porque también yo soy hom- 
bre bajo de potestad, i tengo bajo 
de mí soldados: y digo á éste: 
Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; 
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27 And the rain descended, and 
the floods came, and the winds 
blew, and beat upon that house; 
a it fell: and great was the fall 
of it. 

28 And it came to pass, when 
Jesus had ended these sayin; 
the people were astonished at 
doctrine: 

29 For he taught them as one 
having authority, and not as the 
scribes. 


CHAPTER 8 


"HEN he was.come down 

from the mountain, great 
multitudes followed him. 
nuce ein 
leper and wo. , Sa; 
Lord, if thou wilt, thou canst make 


d touched em era saree 
and to saying, ill; 
be thou clean. And Nourediatete 
his El was cleansed. 

4 And Jesus saith unto him, See. 
thou tell no man;.but go thy way, 
shew thyself to the priest, and offer 
the gift that Moses commanded, 
for a testimony unto them. 

5 And when Jesus was entered 
into Ca-per-na-um, there came 
unto him a centurion, beseeching 


him, 

6 And saying, Lord, my servant 
lieth at home. sick of the palsy, 
grievously tormented. 

7 And Jesus saith unto him, 
I will come and heal him. 

The centurion answered and 
said, Lord, I am not worthy that 
thou shouldest.come under my 
roof: but speak the word only, 
and my servant shall be healed. 

9 For I am a man under au- 
thority, having soldiers under me: 
and I say to this man, Go, and he 
goeth; and to another, Come, and 
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y á mi siervo: Haz esto, y lo hace. 


10. Y oyendo Jesús, se maravilló, 
y dijo á los que le seguían: De cier- 
to os digo, que ni aun en Israel he 
hallado fe tanta. 


11 Y os digo que vendrán mu- 
chos del oriente y del occidente, y 
se sentarán con Abraham, é Isaac, 
y Jacob, en el reino de los cielos: 


12 Mas los hijos del reino serán 
echados á las tinieblas de afuera: 
allí será el lloro y el crujir de dientes. 


13 Entonces Jesús dijo al centu- 
rión: Ve, y como creiste te sea 
hecho. Y su mozo fué sano en el 
mismo momento. 


E Y vino Jesús á casa de Pedro, 
y vió á su suegra echada en cama, 
y con fiebre. 


I5 Y tocó su mano, y la fiebre la 
dejó: y ella se levantó, y les servía. 


- 16 Y como fué ya tarde, trajeron 
á él muchos endemoniados; y 
echó los demonios con la palabra, 
y sanó á todos los enfermos; 


I7 Para que se cumpliese lo que 
fué dicho por el profeta Isaías, TS 
dijo: El mismo tomó nuestras en- 
fermedades, y llevó nuestras do- 
pacis 

I viendo Jesús muchas gen- 
tes alrededor de si, mandó ce á 
laotra parte del lago. 


_19 Y llegándose un escriba, le 
dijo: Maestro, te siguiré á donde 
quiera que fueres. 


20 Y Jesús le dijo: Las zorras 


he cometh; and to my servant, Do: 
this, and he doeth it. f 

10 When Jesus heard it, he: 
marvelled, and said to them that’ 
followed, Verily I say unto you I 
have not found so great faith, no, 
not in Israel. | 

ir And I say unto you, Tha 
many shall come from the east and 
west, and shall sit down with) 
Abraham, and Isaac, and Jacob, in) 
the kingdom of heaven. 3 

12 But the children of the king: 
dom shall be cast out into outer) 
darkness: there shall be weeping) 
and gnashing of teeth. E 

13 And Jesus said unto the cer 
turion, Go thy way; and as thot! 
hast believed, so be it done unto. 
thee. And his servant was healed) ' 
in the selfsame hour. 

14 And when Jesus was com 
into Peters house, he saw hi! 
wife’s mother laid, and sick of a) 
fever. 1 

IS And he touched her hand 
( 
[ 


and the fever left her: and she arose 
and ministered unto them. 
16 When the even was comi 
they brought unto him mam 
that were possessed with devi 


and he cast out the spirits wid 
Ke ware: and healed all that we 
sick: 


17 That it might be fulfile 
which was eq E-sa^ias i. 
prophet, saying, Himself took 
infirmities, and bare our sickn: 


I8 Now when Jesus saw 
ande abouthim, he gave 
mandment to de unto 
other side, am 

I9 And a certain scribe 
and said unto him, Master, Í 
follow thee whithersoever t! 
Boest. x. 

20 And Jesus saith unto 
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| tienen cavernas, y las aves del cielo 
nidos; mas el Hijo del hombre no 
! tiene donde recueste su cabeza. 


| 21 Y otro de sus discípulos le 
| dijo: Señor, dame licencia para que 
| vaya primero, y entierre 4 mi padre. 
| 22 Y Jesúsle dijo: Sígueme; deja 
| que los muertos entierren 4 sus 
|| muertos. 

| 23 Y entrando él en el barco, sus 
| discipulos le siguieron. 


| 24 Y heaquí, fuéhechoenla mar 
| un gran movimiento, que el barco 
Í se cubría de las ondas; mas él 
2| dormía. 
|| 25 Y llegándose sus discípulos, 
| le despertaron, diciendo: Señor, 
J| sálvanos, que perecemos. 
| 26 Y él les dice: ¿Por qué te- 
7 méis, hombres de poca fe? Enton- 
j ces, levantándose, reprendió á los 
j| vientos y á la mar; y fué grande 
bonanza. 
|. 27 Y los hombres se maravilla- 
, Ton, diciendo: ¿Qué hombre es 
éste, que aun los vientos y la mar le 
, Obedecen ? 
j! 28 Y como él hubo llegado en la 
y) Otra ribera al pais de los Gerge- 
i 


senos, le vinieron al encuentro dos 
j| endemoniados que salían de los se- 
pulcros, fieros en gran manera, que 
{nadie podía pasar por aquel ca- 
gy pomo. : ue 
y 29 Y he aquí clamaron, dicien- 
sido: ¿Qué tenemos contigo, Jesús 
Hijo de Dios? ¿has venido acá á 
molestarnos antes de tiempo? 
30 Y estabalejos deellos un hato 
de muchos puercos paciendo. 


.31 Y los demonios le rogaron, 
diciendo: Si nos echas, permitenos 
Anr á aquel hato de puercos. 
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The foxes have holes, and the 
birds of the air have nests; but the 
Son of man hath not where to lay 
his head. ` 

21 And another of his disciples 
said unto him, Lord, suffer me first 
to go and bury my father. 

22 But Jesus said unto him, 
Follow me; and let the dead bury 
their dead. : 

23 And when he was entered 
de a ship, his disciples followed 


24 And, behold, there arose a 

reat tempest in the sea, insomuch 
that the s ip was covered withthe 
waves: but he was asleep. 

25 And his disciples came to 
him, and awoke him, saying, Lord, 
save us: we perish. 

26 And he saith unto them, 
Why are ye fearful, O ye of little 
faith? Then he arose, and rebuked 
the winds and the sea; and there 
wasa t calm. 

27 But the men marvelled, 
saying, What manner of manis this, 
that even the winds and the sea 


obey him! 
28 And when he was come to 
the other side into the country of 
the Ger“ge-senes, there met him 
two possessed with devils, coming 
out of the tombs, exceeding fierce, 
so that no man might. pass by that 
way. 
29 And, behold, they cried out, 
saying, What have we to do with 
thee, Jesus, thou Son of God? art 
thou come hither to torment us 
before the time? 

$2 And there was a good way 
off from them an herd of many 
swine feeding. 

31 So the devils besought him, 
saying, If thou cast us out, suffer 
us to go away into the herd of 
swine. 
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32 Y lesdijo: 1d. Y ellossalieron, 

y se fueron á aquel hato de puer- 

cos: y he aquí, todo el hato de los 

uercos se precipitó de un despe- 

fiadero en la mar, y murieron en 
las aguas. 


33 Y los porqueros huyeron, y 
viniendo á la ciudad, contaron 
todas las cosas, y lo que había 
pasado con los endemoniados. 


Y he aquí, toda la ciudad 
salió á encontrar á Jesús: y cuando 
le vieron, le rogaban que saliese de 
sus términos. 


CAPÍTULO 9 


[ONES entrando en el bar- 
co, pasó á la otra parte, y vino 
á su ciudad. 

2 Y he aquí le trajeron un para- 
lítico, echado en una cama: y vien- 
do Jesús la fe de ellos, dijo al para- 
lítico: Confía, hijo; tus pecados te 
son perdonados. 


3 Y he aquí, algunos delos escri- 
bas decían dentro de sí: Este 
blasfema. 

4 Y viendo Jesús sus pensamien- 
tos, dijo: ¿Por qué pss mal en 
vuestros corazones 

5 Porque, ¿qué es más fácil, 
decir: Los pecados te son per- 
donados; ó decir: Levántate, y 
andati 

6 Pues para que sepáis que el 
Hijo del hombre tiene Potestad en 
la tierra de perdonar dos (dice 
entonces al paralítico): Levántate, 
toma tu cama, y vete á tu casa. 


7 Entonces él se levantó y se fué 
8 Y las énd 

J s gentes, viéndolo, se ma- 

ravillaron, y glorificaron á Dios, 
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32 And he said unto them, Go, 
And when they were come ou 
they went into the herd of swine: 
and, behold, the whole herd of 
swine ran violently down a stee' 
lace into the sea, and p | 
in the waters. I 
33 And they that kept then) | 
fled, and went their ways into th, 
city, and told every thing, and whz 
was befallen to the possessed of th: . 
devils. 3 
34 And, behold, the whole dt | 
came out to meet Jesus: and whe ; 
they saw him, they besought hi : 
that he would depart out of thi 
coasts. a 
j ( 
CHAPTER 9 |] 
ND he entered into a ship 
and passed over, and cam ] 
into hisowncity. ] 
2 And, behold, they brought! ! 
him a man sick of the palsy, ly 
on a bed: and Jesus seeing t » 
faith said unto the sick of the pu 
Son, be of good cheer; thy sins}! 
forgiven thee. |! 
3 And, behold, certain of ib. 
scribes said within themseWé" 
This man blasphemeth. P 
4 And Jesus knowing the 
thoughts said, Wherefore thi 
ye evil in your hearts? j 
5 For whether is easier, t0 S; 
Thy sins be forgiven thee; or to 
Arise, and walk? : 


6 But that ye may know de 
the Son of man hath o 
earth to forgive sins, ( . 
he to the sick of the palsy,) 
take up thy bed, and go unto 
house. 

.7, And he arose, and departel 
his house. 

8 But when the multitudes: 
it, they marvelled, and glo 
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| que había dado tal potestad á los 
: hombres. 

| — 9 Y pasando Jesús de allí, vió á 
| un hombre que estaba sentado al 
| banco de los pobito tributos, el 
cual se llamaba Mateo; M dicele: 
| Sígueme. Y se levantó, y le siguió. 
Y 


10 Y aconteció que, estando él 
t sentado á la mesa en casa, he aquí 
| que muchos publicanos y pecado- 
\ res, que habían venido, se sentaron 
juntamente á la mesa con Jesús y 
1 sus discípulos. 

| II YviendoestolosFariseos, di- 
jeron á sus discípulos: ¿Por qué 
| En: vuestro Macro) con los 
| publicanos y pecadores? 

| I2 Y ee La Jesús, les dijo: 
i Los que están sanos no tienen 
| necesidad de médico, sino los en- 
j fermos. 

į 13 Andad pues, y aprended qué 
| cosa es: Misericordia quiero, y no 
| sacrificio: porque no he venido á 
j llamar justos, sino pecadores á 
| arrepentimiento. 

j 14 Entonces los discípulos de 
y Juan vienen á él, diciendo: ¿Por 
! qué nosotros y los Fariseos ayuna- 
¿ mos muchas veces, y tus discipulos 
j no ayunan ? 

I5 Y Jesús les dijo: ¿Pueden los 
j| que son de bodas tener luto entre 
j tanto que el esposo está con ellos? 

| mas vendrán dias cuando el esposo 
¡será quitado de ellos, y entonces 
A ayunarán. 

ij 16 Y nadie echa remiendo de 
; Paño recio en vestido viejo; porque 
» el tal remiendo tira del vestido, y se 
hace peor la rotura. 

| 


I7 Ni echan vino nuevo en 
cueros viejos: de otra manera los 
‘cueros se rompen, y el vino sè de- 
Trama, y se pierden los cueros; mas 
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God, which had given such power 
UV ad “as J passed forth 
9 And as Jesus ort! 
from thence, he saw a man, named 
Matthew, sitting at the receipt of 
custom: and he saith unto im, 
Follow me. And he arose, an 

followed him. 

10 And it came to pass, as 
Jesus sat at meat in the house, 
behold, many publicansand sinners 
came and sat down with him and 
his disciples. 


II And when the Pharisees saw 
it, they said unto his disciples, 
vay eateth your Master with 
publicans and sinners? 

12 But when Jesus heard that, 
he said unto them, They that be 
whole need not a physician, but 
they that are sick. 

13 But go ye and learn what that 
meaneth, I will have mercy, and not 
sacrifice: for I am not come to 
call the righteous, but sinners to 
repentance. 

I4 Then came to him the dis- 
ciples of John, saying, Why do we 
and the Pharisees fast oft, but thy 
disciples fast not? 


IS And Jesus said unto them, 
Can the children of the bride- 
chamber mourn, as long as the 
bridegroom is with them? but the 
days will come, when the bride- 
groom shall be taken from them, 
and then shall they fast. 3 

16 No man putteth a piece of 
new cloth unto an old garment, for 
that which is-put in to fill it up 
taketh from the garment, and the 
rent is made worse. 

17 Neither do men put new 
wine into old bottles: else the 
bottles break, and the wine runneth 
out, and the bottles perish: but 
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echan el vino nuevo en cueros 
nuevos, y lo uno y lo otro se con- 
serva juntamente. 

18 Hablando él estas cosas á 
ellos, he aquí vino un principal, y le 
adoraba, diciendo: Mi hija es 
muerta poco ha: mas ven y pon tu 
mano sobre ella, y vivirá. 


19 Y selevantó Jesús, y le siguió, 
y sus discípulos. 

20 Y he aquí una mujer enferma 
de flujo de sangre doce años había, 
llegándose por detrás, tocó la fran- 
ja de su vestido: 


21 Porque decía entre si: Si to- 
care solamente su vestido, seré 
salva. 

22 Mas Jesús volviéndose, y mi- 
rándola, dijo: Confía, hija, tu fe te 
ha salvado. Y la mujer fué salva 
desde aquella hora. 


23 Y llegado Jesús á casa del 
rincipal, viendo los tañedores de 
autas, y la gente que hacía bu- 

llicio, 

Diceles: Apartaos, que la 
muchacha no es muerta, mas duer- 
me. Y se burlaban de él. 


25 Y como la gente fué echada 
fuera, entró, M tomóla de la mano, 
y se levantó fa. muchacha. 

26 Y salió esta fama por toda 
aquella tierra. 

27 Y pasando Jesús de allí, le si- 
guieron dos ciegos, dando voces 
y diciendo: Ten misericordia de 
nosotros, Hijo de David. 

28 Y llegado 4 la casa, vinieron 

los ciegos; y Jesüs les dice: 


Een que puedo hacer esto? him 


dicen: Si, Señor. 
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El | 
they put new wine into new bottles, | 
and both are preserved. | 


18 While he spake these thing: 
unto them, behold, there came a; 
certain ruler, and worshipped him, | 
saying, My daughter is even now| 
dead: but come and lay thy hand; 
upon her, and she shall live. 

19 And Jesus arose, and fol 
lowed him, and so did his disciples.| 

20 And, behold, a woman, 
which was diseased with an issue! 
of blood twelve years, came be’ 
hind Aim, and touched the hem| 
of his garment: | 

21 For she said within herself, | 
If I may but touch his garment, 1! 
shall be whole. | 

22 But Jesus turned him about, 
and when he saw her, he said,| 
Daughter, be of good comfort; 
thy faith hath made thee whole.’ 
And the woman was made wii 
from that hour. 4 

23 And when Jesus came into; 
the ruler’s house, and saw. the} 
minstrels and the people making 4) 
Noise, 3 

24 He said unto them, Giw 
place: for the maid is not dead, bul 
sleepeth. And they laughed him 
to scorn. 

25 But when the people wert 
ut forth, he went in, and took her 
y the hand, and the maid arose 

26 And the fame hereof went 
abroad into all that land. 

27 And when Jesus de 
thence, two blind men followed|. 

; crying, and saying, Thou son 
of David, have mercy on us. 

28 And when he was come into 
the house, the blind men came to 
1: and Jesus saith unto them, 
Believe ye that I am able to do 
ps They said unto him, Yea! 


| 
| 
I 
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29 Entonces tocó los ojos de 
ellos, diciendo: Conforme a vues- 
tra fe os sea hecho. 

o Y los ojos de ellos fueron 
abiertos. Y Jesús les encargó rigu- 
rosamente, diciendo: Mirad que 
nadie lo sepa. __ 

31 Masellos salidos, divulgaron 
su fama por toda aquella tierra. 


32 Y saliendo ellos, he aquí, le 
trajeron un hombre mudo, ende- 
moniado. : 

33 Y echado fuera el demonio, 
el mudo habló; y las gentes se mara- 
villaron, diciendo: Nunca ha sido 
vista cosa semejante en Israel. 

34 Mas los Fariseos decían: Por 
el principe de los demonios echa 
fuera los demonios. 

35, Y rodeaba Jesús por todas 
las ciudades y aldeas, enseñando 
en las sinagogas de ellos, y predi- 
cando el evangelio del reino, y 


: sanando toda enfermedad y todo 


achaque en el pueblo. 
36 Y viendo las gentes, tuvo 
compasión de ellas; porque csta- 
n derramadas y esparcidas como 
Ovejas que no tienen pastor. 


37 Entonces dice á sus discipu- 
los: A la verdad la mies es mucha, 
mas los obreros pocos. 

38 Rogad, pues, al Señor de la 
mies, que envíe obreros á su mies. 


CAPÍTULO 10 


NTONCES llamando 4 sus 
doce discípulos, les dió potes- 

d contra los espíritus inmundos, 
Para que los echasen fuera, y sa- 
nasen toda enfermedad y toda 
dolencia. 1 
2 Y los nombres de los doce 
apóstoles son estos: el primero, 


31 


29 Then touched he their eyes, 
saying, According to your faith 
beit unto you. 

30 And their eyes were opened; 
and Jesus straitly charged them, 
saying, See that no man know it. 


31 But they, when they were 
departed, spread abroad his fame 
in all that country. 

32 As they went out, behold, 
they brought to him a dumb man 
possessed with a devil. 

- 33 And when the devil was cast 
out, the dumb Gen and the 
multitudes marvelled, saying, It 
was never so seen in Israel. 

34 But the Pharisees said, He 
casteth out devils through the 
prince of the devils. 

35 And Jesus went about all the 
cities and villag teaching in teig 
synagogues, and preaching the 
are of the kingdom, and healing 
every sickness and every disease 
among the people. à 

6 But when he saw the multi- 
tudes, he was moved with com- 

ssion on them, because they 
ainted, and were scattered 
abroad, as sheep having no 
shepherd 


p Then saith he unto his dis- 
cipi , The harvest truly is plente- 
ous, but the labourers are few; 

38 Pray ye therefore the Lord 
of the harvest, that he will send 
forth labourers into his harvest. 


CHAPTER 10 


ND when he had called unto 
him his twelve disciples, he 
gave them power against unclean 
spirits, to cast them out, and to 
heal all manner of sickness and all 
manner of disease. 
2 Now the names of the twelve 
apostles are these; The first, Simon, 


32 
Simó: ue es dicho Pedro, y 
aires = hermano; Jacobo; hijo 
de Zebedeo, y Juan su hermano; 
3 Felipe, y Bartolomé: Tomás, 
y Mateo el publicano; Jacobo, hijo 


de Alfeo, y Lebeo, por sobrenom- 
bre Tadeo; 


4 Simón el Cananita, y Judas 
Iscariote, que también le entregó. 


5 A estos doce envió Jesús, á los 
cuales dió mandamiento, diciendo: 
Por el camino de los Gentiles no 
iréis, y en ciudad de Samaritanos 
no entréis; i 

6 Mas id antes á las ovejas per- 
didas de la casa de Israel. 

7 Y yendo, predicad, diciendo: 
El reino deloscielosse ha acercado. 

8 Sanad enfermos, limpiad le- 
prose resucitad muertos, echad 

uera demonios: de gracia recibis- 
teis, dad de gracia. 

No aprestéis oro, ni plata, ni 
cobre en vuestras bolsas; 

IO Ni alforja para el camino, ni 
dos ropas de vestir, ni zapatos, ni 
bordón; porque el obrero digno es 
de su alimento. 

II Mas en cualquier ciudad, 
6 aldea donde entrareis, investigad 
guis sea en ella digno, y reposad 

hasta que salgáis. 

M Y entrando en la casa, salu- 


I3 Y sila casa fuere di, ja, Vues- 


tra vendrá sobre ella; mas si 
no fuere digna, vuestra paz se 
volverá á vosotros. 


z I4 Y cualquiera que no os reci- 

lere, ni oyere vuestras bras, 
salid de aquella casa ó ovre y 
sacudid el polvo de vuestros pies. 


IS De cierto os digo el cas- 
tigo será más tolerable á sre de 
los de Sodoma y delos de Gomorra 
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who is called Peter, and Andrew | 
his brother; James the son of Zeb | 
e-dee, and John his brother; | 
3 Philip, and Bartholomew; | 
Thomas, and Matthew the publi- | 
can; James the son of Al-phe“us, | 
and Leb-bæ-us whose surname | 
was Thad-dz-us; 3 | 
Simon the Canaanite, and | 
Judas Iscariot, who also betrayed | 
him. 


5 These twelve Jesus sent forth, | 
and commanded them, saying, Go | 
not into the way of the Gentiles, | 
and into any city of the Sa-mar'i- | 
tansenter ye not: i 

6 But go rather to the lost sheep | 
of cece of Israel. oan | 

as ye go, preach, saying, | 
The kingdom off heaven is at hand: i 

8 Heal the sick, cleanse the | 
lepers, raise the dead, cast out | 
devils: freely ye have received, | 
freely give. , | 

9 vide neither gold, nor | 
silver, nor brass in your purses, | 

10 Nor scrip for your journey, | 
neither two coats, neither shoes, | 
nor yet staves: for the workman is ! 
worthy of his meat. " 

II And into whatsoever city 
or town ye shall enter, enquire 
who initis worthy; and there abide 
till ye go thence. 

I2 Ánd when ye come into an | 
house, salute it. 

I3 And if the house be worthy, 
let your peace come upon it: but 
if it be not worthy, let your peace 
return to you. 

I4 And whosoever shall not 
receive you, nor hear your wo 


when ye de out of that house 

eS city, shake off the dust of your 

eet. 2 
erily I say unto you, It 


15 V 
shal be more tolerable for the | 
land of Sodom and Go-mor“rha in 
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en el dia del juicio, que 4 aquella 
ciudad. 

16 He aqui, yo os envio como 4 
ovejas en medio de lobos: sed pues 
prudentes como serpientes, y sen- 
cillos como palomas. 

17 Y guardaos de los hombres: 
porque os entregarán en concilios, 
y en sus sinagogas os azotarán; 


18 Y aun á príncipes y á re 
seréis llevados por causa de mí s 
testimonio á ellos y á los Gentiles. 


I9 Mas cuando os entregaren, 


| noosapuréis porcómo ó quéhabla- 


is; porque en aquella hora os 
será dado qué habéis de hablar. 


20 Porque no sois vosotros los 
que habláis, sino el Espíritu de vues- 
tro Padre que habla en vosotros. 

21 Y el hermano entregará al 


; hermano á la muerte, y el padre al 


hijo; y los hijos se levantarán con- 
tra los padres, y los harán morir. 


22 Y seréisaborrecidos de todos . 


por mi nombre; mas el que sopor- 


tare hasta el fin, éste será salvo. 
23 Mas cuando os persiguieren 
€n esta ciudad, huid á la otra: por- 


que de cierto os digo, que no acaba- 
Heke andar todas las gmat ds 
el, C 
honk no venga el Hijo 
24 El discípulo no es más que su 
Maestro, ni el siervo más que su 
Or. 


señor. 

25 Bástale al discípulo ser como 
3u maestro, y al siervo como su 
Stor. Si al padre de la familia 
llamaron Bee zebub, ¿cuánto más 
á los de su casa ? 


26 Así que, no los temáis; por- 


33 
the day of judgment, than for 
that city. Suus 


, I6 Behold, I send you forth as 
sheep in the midst of wolves: be ye 
therefore wise as serpents, and 
harmless as doves. 

.7 But beware of men: for they 
will deliver you up to the councils, 
and they scourge you in their 
synagogues; 

18 And ye shall be brought 
before governors and kings for 
my sake, for a testimony against 
them and the Gentiles... 

I9 But when they deliver you 
pp take no thought how or what ye 

speak: for it shall be given 
you in that same hour what ye 


stall speaks 
20 For it is not ye that speak, 
but the Spirit of your Father which 


keth in you. 
vss And "the brother shall 
deliver up the brother to death, 


and the father the child: and the 
children shall rise up against their 


parents, and cause to be put 
to death. 
22 And ye shall be hated of all 


men for my name's sake: but he 
that endureth to the end shall be 


saved. 

23 But when they persecute you 
in this city, flee EE another: 
for verily I say unto you, Ye shall 
not have gone over the cities of 
Israel, till the Son of man be come. 


24 The disciple is not above his 
en nor the servant above his 
l 


ord. 

25 It is enough for the disciple 
that he be as his master, and the 
servant as his lord. If they have 
called the master of the house Be-el- 
ze-bub, how much more shall they 
call them of his household? 

26 Fear them not therefore: 
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que nada hay encubierto, que no 
haya de ser manifestado; ni oculto, 
que no haya de saberse. —— — 

27 Lo que os digo en tinieblas, 
decidlo enla luz; yloqueoísal oído, 
predicadlo desde los terrados. 


28 Y notemáisálosque matanel 
cuerpo, mas al alma no pueden ma- 
tar: temed antes á aquel que puede 
destruir el alma y el cuerpo en el 
EDEN, Ae m 

29 ¿Nose venden dos pajarillos 
por un cuarto ? Con todo, i uno de 
ellos cae á tierra sin vuestro Padre. 


30 Pues aun vuestros cabellos 
están todos contados. 
I Así que, no temáis: más 
Ms vosotros que muchos paja- 
os. 


32 Cualquiera, pues, que me 
confesare delante delos hombres, le 
confesaré yo también delante de 
mi Padre que está en los cielos. 

B Y cualquiera que me negare 
delante de los hombres, le negaré 
yo también delante de mi Padre 
que está en los cielos. 

34 No penséis que he venido 
pa meter paz en la tierra: no 

e venido para meter paz, sino 
cipue irat era ke 

.35 Porque he venido para hacer 
disensión del hombre E su pa- 
dre, y de la hija contra su madre, y 
de la nuera contra su suegra. 


36 Y los enemigos del hombre 
serán los de su casa. 

7 El que ama padre-ó madre 
m sque á ares digno de mí; y 
el que ama hijo ó hija más 
mi, no es digno de mi. mi 


. 38 Y el que no toma su cruz, 
sigue en pos de mí, no es digno de 
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| 

for there is nothing covered, that’ 
shall not be revealed; and hid! 
that shall not be known. | 
27 What I tell you in darkness | 
that speak ye in light: and what ye! 
hear in the ear, that preach ye upon’ 
the housetops. | 
28 And fear not them which! 
kill the body, but are not able to! 
kill the soul: but rather fear him! 
which is able to destroy both soul 
and body in hell. i 
29 Are not two sparrows sold, 
for a farthing? and one of them 
shall not fall on the ground without. 
your Father. 1 | 
30 But the very hairs of your; 
head are all numbered. | 
31 Fear ye not therefore, ye; 
are of more value than many, 
Sparrows. f 
32 Whosoever therefore shall 
confess me before men, him will 1| 
confess also before my Father 
which is in heaven. al 
33 But whosoever shall deny, 
me before men, him will I also deny; 
before my Father which is ii 
heaven. | 
34 Think not that I am come t0) 
send peace on earth: I came not to! 
send peace, but a sword. | 


35 For Iam come to seta manaj 
variance against his father, and tht! 
daughter against her mother, até) 
the daughter in law against hel! 
mother in law. | 

36 And a man’s foes shall bt 
they of his own household. | 

37 He that loveth father % 
mother more than me is 2 
worthy of me: and he that lovet 
son or daughter more than me? 
not vorti of me. ; 

38 And he that taketh not bi! 
cross, and followeth after me, " 
not worthy of me. a | 
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39 El que hallare su vida, la per- 
2 5y el ue perdiere su vida por 
causa de at la hallará. - ES 

40 El que os recibe á vosotros, á 
mí recibe; y el que á mí recibe, 
recibe al que me envió. 

41 Elquerecibe profeta en nom- 
bre de profeta, merced de profeta 
recibirá; di el que recibe justo en 
nombre de justo, merced de justo 
recibirá. 


42 Y cualquiera que diere á uno 
de estos pequeñitos un vaso de 
agua fría solamente, en nombre de 
discípulo, de cierto os digo, que no 
perderá su recompensa. 
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Y fué que acabando Jesús de dar 
1 mandamientos 4 sus doce dis- 
cipulos, se fué de allí 4 enseñar y 4 
predicar en las ciudades de ellos. 


2 Y oyendo Juan en la prisión 
los hechos de Christo, le envió dos 
de sus discípulos, ` 

i Diciendo; ¿Eres tú aquél que 
ha aofa de venir, ó esperaremos 4 
otro? i 


4 Y respondiendo Jesús, lesdijo: 
Id, y haced saber á Juan las cosas 
que oís y veis: 


5 Los ciegos ven, y los cojos an- 
dan; los leprosos son limpiados, y 
los sordos oyen; los muertos son 
resucitados, y á los pobres es anun- 
ciado el evangelio. ' 

6 Y bienaventurado es el que no 
fuere escandalizado en mi. 

7, E idos ellos, comenzó Jesús á 
decir de Juan á las gentes: ¿Qué 
salisteis 4 ver al desierto? ¿una ca- 

que es meneada del viento? 


39. He that findeth his life shall 
lose it: and he that loseth his life 
for my sake shall find it. 

40 He that receiveth you re- 
ceiveth me, and he that receiveth 
me receiveth him that sent me. 

41 He that receiveth a prophet 
in the name of a prophet shall 
receive a prophet's reward; and 
he that receiveth a righteous man 
in the name of a righteous man 
shall receive a righteous man's 
reward. 

42 And whosoever shall give to 
drink unto one of these little ones a 
cup of cold water only in the name 
ofa disciple, verilyIsayunto you, he 

reward: 


shall in no wise lose 


CHAPTER 11 


ND it came to pass, when Jesus 
had made an end of com- 
manding his twelve disciples, he 
departed thence to teach and to 
preach in their cities. 

2 Now when John had heard in 
the prison the works of Christ, he 
sent two of his disciples, 

3 And said unto him, Art thou 
he that should come, or do we 
look for another? : 

4 Jesus answered and said unto 
them, Go and shew John again 
those things which ye do hear and 


see: 

5 The blind receive their sight, 
and the lame walk, the lepers are 
cleansed, and the deaf hear, the 
dead are raised up, and the poor 
have the gospel preached to them. 

6 And blessed is he, whosoever 
shall not be offended in me. 

7 And as they departed, Jesus 
began to say unto the multitudes 
concerning soln, What went ye 
out into the wilderness to see? A 
reed shaken with the wind? 
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8 Mas ¿qué salisteis 4 ver? ¿un 
hombre cubierto de delicados ves- 
tidos ? He aquí, los que traen vesti- 
dos delicados, en las casas de los 
reyes están. ders 

9 Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un 
profeta? También os digo, y más 
que profeta. 

10 Porque éste es de quien está 
escrito: He aquí, yo envío mi men- 
sajero delante de tu faz, que apa- 
rejará tu camino delante de ti. 

11 De cierto os digo, que no se 
levantó entre los que nacen de mu- 
jeres otro mayor que Juan el Bau- 
tista; mas el que es muy más 
queño en el reino de los cielos, 
mayor es que él. 

12 Desde los días de Juan el 
Bautista hasta ahora, al reino de 
los cielos se hace fuerza, y los va- 
lientes lo arrebatan. 

13 Porque todos los profetas y 
la ley hasta Juan profetizaron. 

14 Y siqueréisrecibir, élesaquel 


. 


Elías que había de venir. 


.I5 El que tiene oídos para oir, 
oiga. 

16 Mas qá quién compararéesta 
generación semejante á los 
muchachos que se sientan en las 
plazas, y dan voces á sus com- 
PTT. Y dicen: Os tañiimos fi 

17 Y dicen: fiimos flauta, 
no bailasteis; os endechamos, y d 
lamentasteis. 


I8 Porque vino Juan, que ni co- 
mía ni bebía, y dicen: onio 
tiene. 

I9 Vino el Hijo del hombre, que 
come y bebe, y dicen: He Pants 
hombre comilón, y bebedor de vi- 
no, amigo de publicanos y de 
cadores, Mas la sabiduria es jus- 
tificada por sus hijos. 

20 Entonces comenzó 4 recon- 
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8 But what went ye out for to 
see? A man clothed in soft raiment? 
behold, they that wear soft clothing 
are in kings’ houses. 


9 But what went ye out for to 
see? A prophet? yea, I say unto you, 
and more thana prophet 

10 For this is ke, of whom it is 
written, Behold, I send my mes- 
senger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. 

II Verily Isay unto you, Among 
them that are born of women 
there hath not risen a greater than 
John the Baptist: notwithstandin 
he that is least in the kingdom o. 
heaven is greater than he. 

12 And from the days of John 
the Baptist until now the kingdom 
of heaven suffereth violence, and 
heaven is greater than he. 

13 For all the prophets and the 
law prophesied until John. 

14 And if ye will receive it, 
this is E-li-as, which was for to 
come. 

I i He that hath ears to hear, let 
himhear. : 

16 But whereunto shall I liken 
this generation? It is like unto 
children sitting in the markets, 
and calling unto their fellows, 


17 And saying, We have piped 
unto you, and ye have not danced; 
we have mourned unto you, and 
ye have not lamented. 

I8 Poron came gets eang 
nor an sa e 
hathadevil. nee 

19 The Son of man came eating 
and drinking, and they say, Behol 
a man gluttonous, and a wine- 


pe- bibber, a friend of publicans and 
sinners. But wisdom is justified of 


her children, 
20 Then began he to upbraid 
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venir 4 las ciudades en las cuales 
habían sido hechas muy muchas 
de sus maravillas, porque no se 
habían arrepentido; diciendo: 

21 jAy deti, Corazín! ¡Ay de ti, 
Bethsaida ! porque si en Tiro y en 
Sidón fueran hechas las maravillas 
que han sido hechas en vosotras, 
en otro tiempo se hubieran arre- 
pentido en saco y en ceniza. 

22 Por tanto os digo, que á Tiro 
y 4 Sidón será más tolerable el 
castigo en el día del juicio, que á 
V Y th, Ca 

23 , Capernaum, que eres 
levantada hasta el cielo, hasta los 
infiernos serás abajada; porque si 
en los de Sodoma fueran hechas 
las maravillas que han sido hechas 
en ti, hubieran quedado hasta el 
día de hoy. 

24 Portanto os digo, queá la tie- 
rra de los de Sodoma será más 
tolerable el castigo en el día del 
igo tque á ti # 

2 aquel tiempo, respondien- 
do Jesús, dijo: Te alabo, Padre, 
Señor del cielo y de la tierra, que 
hayas escondido estas cosas de los 
sabios y de los entendidos, y las 
hayas revelado á los niños. 

26 Así, Padre, pues que así agra- 
dó en tus ojos. 

27 Todas las cosas me son en- 
tregadas de mi Padre: aa co- 
noció al Hijo, sino el Padre; ni al 
Padre conocié alguno, sino el Hijo, 
y uel 4 quien el Hijo /o quisiere 


28 Venid á mí todos los que es- 
táis trabajados y cargados, que yo 
Os haré descansar. . 

29 Llevad mi o sobre vo- 
sotros, y apren e mí, que soy 
manso y humilde de corazón; y 
hallaréis descanso para vuestras 

mas. 


the cities wherein most of his 
mighty works were done, because 
they repented not: 


21 Woe unto thee, Cho-ra“zin! 
woe unto thee, Beth-sa“i-da! for if 
the mighty works, which were done 
in you, had been done in Tyre and 
Si-don, they would have repented 
long ago in sackcloth and ashes. 

22 But I say unto you, It shall 
be more tolerable for Tyre and 
Si-don at the day of judgment, 
than for you. 

23 And thou, Ca-per-na-um, 
which art exalted unto heaven, 
shalt be brought down to hell: for 
if the mighty works, which have 
been done in thee, had been done 
in Sodom, it would have remained 
until this day. : 
ZH But I say unto you, That it 

be more tolerable for the land 
of Sodom, in the day of judgment, 
than for thee. 

25 At that time Jesus answered 
and said, I thank thee, O Father, 
Lord of heaven and carth, because 
thou hast hid these things from the 
wise and prudent, and hast re- 
vealed them unto babes. 

26 Even so, Father: for so it 
seemed good in thy sight 
27 All things are delivered unto 
me of my Father: and no man 
knoweth the Son, but the Father; 
neither knoweth any man the 
Father, save the Son, and he to 
whomsoever the Son will reveal 


him. 

28 Come unto me, all ye that 
labour and are heavy laden, and - 
Iwill ivo you rest. : 

2 my yoke upon you, 
dH of: m : for Iam meek and 
lowly in heart: and ye shall find 
rest unto your souls. 
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30 Porque mi yugo es facil, y 
ligera mi.carga. 


CAPITULO 12 


IN aquel tiempo iba Jesús por 
los sembrados en sábado; y 

sus discipulos tenían hambre, y 
comenzaron á coger espigas, y á 
comer. : 
2 Y viéndolo los Fariseos, le di- 
jeron: He aquí tus discípulos ha- 
cen lo que no es lícito hacer en sá- 


bado. 

3 Y él les dijo: ¿No habéis leído 
qué hizo David, teniendo él ham- 
bre y los que con él estaban: 


4 Cómoentróenla casa de Dios, 
y comió los panes de la proposi- 
ción, que no le era lícito comer, ni 
á los que estaban con él, sino á 
solos los sacerdotes ? 


5 O ¿no habéis leído en la ley, 
que los sábados en el templo los 
sacerdotes profanan el sábado, y 
son sin culpa ? 

6 Pues os digo que uno mayor 
queel templo está aquí. 


.7 Mas si supieseis qué es: Mise- 
ricordia quiero y no sacrificio, no 
condenariais 4 los inocentes: 


8 Porque Señor es del sábado el 
Hijo del Lombre: me 

. 9 Y partiéndose de allí, vino á la 
sinagoga de ellos. 


10 Y he aquí había allí uno que 
tenía una mano seca: y le pregun- 
taron, diciendo: ¿Es lícito curar 
en sábado? por acusarle. 


II Y él les 
habrá 
oveja, 


dijo: ¿Qué hombre 


y Si cayere ésta en una fosa 


de vosotros, que tenga una Wh 
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30 For my yoke is easy, and my 
burden is light. 


CHAPTER 12 


T that time Jesus went on the 
sabbath day through the 
corn; and his disciples were an 
hungred, and began to pluck the 
ears of corn, and to eat. 

2 But when the Pharisees saw 
it, they said unto him, Behold, thy 
disciples do that which is not lawful 
to do upon the sabbath day. 

3 But he said unto them, Have 

e not read what David did, when 
e was an hungred, and they that 
were with him ; 

AHON he entered into the house 
of God, and did eat the shewbread, 
which was not lawful for him 
to eat, neither for them which 
were with him, but only for the 
priests? 

5 Or have ye not read in the 
law, how that on the sabbath days 
the priests in the temple profane 
the sabbath, and are blameless? 

6 But I say unto you, That in 
HE lace is one greater than the 

ple. 
7 Butif ye had known what this 
meaneth, I will have mercy, and 
not sacrifice, ye would not have 
condemned the guiltless. 

8 For the Son of man is Lord 
even of the sabbath day. 

9 And when he was departed 
thence, he went into their syna- 
gogue: 

IO And, behold, there was à 
pun prin ES his hand withered. 
¿ they asked him, saying, Is 
it lawful to heal on the Er th 
dnd that they might accuse 

m. 


II And he said unto them, 
at man shall there be among 
you, that shall have one sheep. 


-ciará juicio. 
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en sábado, no le eche mano, y la 
levante? 


12 Pues ¿cuánto más vale un 
hombre que una oveja? Así que, 
lícito es en los sábados hacer bien. 


13 Entonces dijo á aquel hom- 
bre: Extiende tu mano. Y él la 
extendió, y fuérestituída sana como 
la otra. 

14 Y salidos los Fariseos, con- 
sultaron contra él para destruirle. 


15 Mas sabiéndolo Jesús, se 
apartó deallí: yle siguieron muchas 
gentes, y sanaba á todos. 


16 Y él les encargaba eficazmen- 
te que Ba le esonora 

17 Para que se cumpliese lo que 
esta dicho por el profeta Isaias, 
que dijo: 

18 He aquí mi siervo, al cual he 
escogido; mi Amado, en el cual se 
agrada mi alma: Pondré mi Espí- 
ritu sobre él, y á los Gentiles anun- 


19 No contenderá, ni voceará: 
Ni nadie oirá en las calles su voz. 


20 Lacañacastadanoquebrará, 
yo pábilo que humea no apa 
hasta que saque á victoria el 
Juicio. 

21 Yensunombre esperarán los 
Gentiles. 

22 Entoncesfuétraidodélunen- 
demoniado, ciego y mudo, y le 
sanó; de tal manera, que el ciego 
y mudo hablaba y veía. 


23 Y todas las gentes estaban 
atónitas, y decían: ¿Será éste 
aquel Hijo fe David? yéndol 

os Fariseos, oyéndolo, 
decian: Este no echa fuera los de- 


and if it fall into a pit on the sab- 
bath day, will he not lay hold on it, 
and lift it out? 

12 How much then is a man 
better than a sheep? Wherefore it 
z lawful to do well on the sabbath 

ays. 

13 Then saith he to the man, 
Stretch forth thine hand. And he 
stretched it forth; and it was 
restored whole, like as the other. 

14 Then the Pharisees went out, 
and held a council against him, how 
they might destroy him. 

iB But when Jesus knew it, he 
- eee 
an t multitudes follo: i 
and Tie healed them all; 

16. And charged them that they 
should not make him known: 

17 That it might be fulfilled 
which was spoken by E-sa“ias the 


rophet, saying, 
p 18 Behold my servant, whom 
I have chosen; my beloved, in 
whom my soul is well pleased: I 
will put my spirit upon him, and 
he hall shew judgment to the 
Gentiles. 

19 He shall not strive, nor cry; 
neither shall any man hear 
voice in the streets. 

20 A bruised reed shall he not 
break, and smoking flax shall he 
pot quench, till he send forth 
j ent unto victory. 

TRAN in his name shall the 
Gentiles trust. : 

22 Then was brought unto him 
one possessed with a devil, blind, 
and dumb: and he healed him, 
insomuch that the blind and dumb 
both spake and saw. 

23 And all the people were 
amazed, and said, Is not this the 
son of David? 

But when the Pharisees heard 
it, they said, This fellow doth not 
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monios, sino por Beelzebub, prín- 
cipe delos demonios. 

25 Y Jesüs, como sabía los pons 
samientos de ellos, les dijo: Todo 
reino dividido contra sí mismo, es 
desolado; y toda ciudad ó casa 
dividida contra sí misma, no per- 
manecerá. 

26 Y si Satanás echa fuera á Sa- 
tanás, contra sí mismo está divi- 
dido; ¿cómo, pues, permanecerá 
su reino? 

27 Y si yo por Beelzebub echo 
fuera los demonios, ¿vuestros hijos 
por quién los echan? Por tanto, 
ellos serán vuestros jueces. 

28 Y si por espíritu de Dios yo 
echo fuera los demonios, cierta- 
mente ha llegado á vosotros el 
reino de Dios. 

29 Porque, ¿cómo puede algu- 
no entrar en la casa del valiente, y 
saquear sus alhajas, si primero no 
prendiere al valiente? y entonces 
saqueará su casa. 

o El que no es conmigo, contra 
mi es; y el que conmigo no recoge, 
derrama, 

31 Portantoosdigo:Todo peca- 
do Y blasfemia rdonado á 
los hombres: mas la blasfemia con- 
tra el Espíritu no será perdonada 
á los hombres. 


32 Y cualquiera que hablare 
contra el Hijo del hombre, le será 


rdonado:mascualquieraqueha- sha 


lare contra el Espíritu Santo, no 
le será perdonado, ni en este siglo, 
ni enel venidero. 


33 O haced el árbol bueno, y su 
fruto bueno, ó haced el árbol co- 
rompido: su fruto dañado; por- 

k r el fruto es conocido. el 

rbol. 


34 Generación de víboras, ¿có- 
mo podéis hablar bien, a 


cast out devils, but by Be-el-ze-bub 
the prince of the devils. : 

25 And Jesus knew their 
thoughts, and said unto them, 
Every kingdom divided against it- 
self is brought to desolation; and 
every city or house divided against 
itself shall not stand: 

26 And if Satan cast out Satan, 
he is divided against himself; how 
shall then his kingdom stand? 


27 And if I by Be-el-ze-bub cast 
out devils, by whom do your 
children cast them out? therefore 
they shall be your judges. 

28 But if I cast out devils by 
the Spirit of God, then the kingdom 
of God is come unto you. 


29 Or else how can one enter 
into a strong man’s house, and 
poil his goods, except he first bind 

e strong man? and then he will 
spoil his house. 

30 He that is not with me is 
against me; and he that gathereth 
not with me scattereth He 

I Wherefore I say unto you, 

manner of sin and blasphemy 
shall be forgiven unto men: but 
the blasphemy against the Holy 
Ghost shall not be forgiven unto 
men. 

32 And whosoever speaketh a 
word against the Son of man, it 
ll be forgiven him: but who- 
soever speaketh against the Holy 
Ghost, it shall not be forgiven him, 
neither in this world, neither in the 
world to come. 

33 Either make the tree good, 
and his fruit good; or else make 
the tree corrupt, and his fruit 
corrupt: for the tree is known by 

is fnit 

34 O generation of vipers, how 
can ye, being evil, speak good 


mE SS 
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malos? porque de la abundancia 
del corazón habla la boca. 

35 El hombre bueno del buen 
tesoro del corazón saca buenas 
cosas: y el hombre malo del mal 
tesoro saca malas cosas. 


abra ociosa que hablaren los 
ombres, de ella darán cuenta en el 
día Gel juicio. HE zu 

37 Porque por tus palabras se 
Jusciicados y por tus palabras se- 
rás condenado. 

38 Entonces respondieron algu- 
nosdelosescribasy delos Fariseos, 
diciendo: Maestro, deseamos ver 
de ti señal. 

39 Y él respondió, y les dijo: La 
generación mala y adulterina de- 
manda señal; mas señal no le será 
em sino la señal de Jonás pro- 
eta. 


pis Mas yo os digo, que toda 


40 Porque como estuvo Jonás 
en el vientre de la ballena tres días y 
tres noches, así estará el Hijo del 
hombre en el corazón de la tierra 
tres días y tres noches. 

41 Los hombres de Nínive se le- 
vantarán en el juicio con esta ge- 
neración, y la condenarán; porque 
ellos se arrepintieron á la predica- 
ción de Jonás; y he aquí más que 
Jonás en este lugar. 

42 La reina del Austro se levan- 
tará en el juicio con esta genera- 
ción, y la condenará; porque vino 
de los fines de la tierra para oir 


la sabiduría de Salomón: y he parts 


aquí más que Salomón en este 
lugar. 


43 Cuando el espíritu inmundo 
ha salido del hombre, anda por 
lugares secos, buscando reposo, y 
no lo halla. 

44 Entonces dice: Me volveré á 
mu casa de donde salí: y cuando 


ingal for out of the abundance 
of the heart the mouth s th. 

35 A good man out of the good 
treasure of the heart bringeth 
forth good things: and an evil man 
out of the evil treasure bringeth 
forth evil things. 

36 But I say unto you, That 
every idle word that men shall 
speak they shall give account 


ereof in the day of judgment. 


37 For by thy wo: ou shalt 
be justified, and by thy words thou 
shalt be condemned. 


38 Then certain of the scribes 
and of the Pharisees answered, 
saying, Master, we would see a 
sign from thee. 

39 But he answered and said 
unto them, An evil and adulterous 
generation seeketh after a sign; 
and there shall no sign be given to 
it, but the sign of the prophet 
Jonas: 

For as Jonas was three days 
and three nights in the whale's 
belly; so shall the Son of man be 
three days and three nights in the 
heart of the earth. 

41 The men of Nin“e-veh shall 
rise in judgment with this genera- 
tion, and shall condemn it: be- 
cause they repented at the preach- 
ing of Jonas; and, behold, a 
greater than Jonas is here. 

42 The queen of the south shall 
rise up in the judgment with this 

tion, and shall condemn it: 
or she came from the uttermost 
of the earth to hear the 
wisdom of Solomon; and, behold, 
agreaterthanSolomonishere. — 

43 When the unclean spirit is 
gone out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest, 
and findeth none. : 

44 Then he saith, I will return 
into my house from whence I 


42 
viene, la halla desocupada, barrida 
y adornada. 


45 Entonces va, y toma consigo 
otros siete espiritus peores que él, 
y entrados, moran allí; son 

res las cosas últimas del tal 

ombre que las primeras: así tam- 

pisn acontecerá á esta generación 
mala. 

46 Y estando él aún hablando á 
las gentes, he aqui su madre y, sus 
hermanos estaban fuera, que le 
querían hablar. 

47 Y le dijo uno: He aquí tu ma- 
dre y tus hermanos están fuera, que 
te quieren hablar. 


48 Y da él al que le 
decía esto, dijo: ¿Quién es mi ma- 


dre y quiénes son mis hermanos? 


49 Y extendiendo sumano hacia 
sus discípulos, dijo: He aquí mi 
madre y mis hermanos. 


.50 Eoque todo aquel que hi- 
ciere la voluntad de mi Padre que 
estáenloscielos, éseesmihermano, 
y hermana, y madre 
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Y aquel dia, saliendo Jesús de 
casa, se sentó junto á la mar. 


2 Y se allegaron á él muchas 
gentes; y entrándose él en el barco, 
se ento, y toda la gente estaba á la 
ribera. 


3. Y les habló muchas cosas 
parábolas, diciendo: He aquí el nS 
sembraba salió á sembrar. 


4 Y sembrando, parte de la si- 
miente cayó junto al camino; y 
vinieron las aves, M la comieron. 

5 Y parte cayó en pedregales, 
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came out; and when he is come, he 
findeth it empty, swept, and gar- 
nished. : 

45 Then goeth he, and taketh 
with himself seven other spirits 
more wicked than himself, and 
they enter in and dwell there: and 
the last state of that man is worse 
than the first. Even so shall it be 
also unto this wicked generation. 

46 While he yet talked to the 

ople, behold, his mother and 
his braken som without, 

esiring to s with him. 

7 Then one said unto him, 
Behold, thy mother and thy 
brethren stand without, desiring 
to speak with thee. 

48 But he answered and said 
unto him that told him, Who is 
my mother? and who are my 
brethren? , 

49 And he stretched forth his 
hand toward his disciples, and said, 
Behold my mother and my. breth- 
ren! 


50 For whosoever shall do the 
will of my Father which is in 
heaven, the same is: my brother, 
and sister, and mother. 


CHAPTER 13 


HE same day went Jesus out 
of the house, and sat by the 
sea side. : 

2 And great multitudes were 
gathered together unto him, so 
that he went into a ship, and sat; 
and the whole multitude stood on 
the shore. . 

3 And he spake many things 
unto them in parables, saying, 
Behold, a sower went forth to 
sow; 


4 And when he sowed, some 
seeds fell by the way side, and the 
fowls came and devoured them up: 

5 Some fell upon stony places, 
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donde no tenia mucha tierra; y 
nació luego, porque no tenía pro- 
fundidad de tierra: 


6 Mas en saliendo el sol, se que- 
mó; y secóse, porque no tenía raíz. 


7, Y parte cayó en espinas; y las 
espinas crecieron, y la ahogaron. 


8 Y partecayóen buena tierra, 
dió fruto, cuál á ciento, cuál á ae 
senta, y cuál á treinta. 


.9 Quien tiene oídos para oir, 
oiga. 
, 10 Entonces, llegándose los dis- 
cípulos, le dijeron: ¿Por qué les 
hablas spor parábolas? 

II Y él respondiendo, les dijo: 
Porque á vosotros es concedido 
saber los misterios del reino de los 
cielos; mas á ellos no es concedido. 


12 Porque á cualquiera que tie- 
ne, se le dará, y tendrá más; pero 
al qe no tiene, aun lo que tiene le 
será quitado. 


13 Por eso les hablo por pará- 
bolas; porque viendo no ven, y 
oyendo no oyen, ni entienden. 


14 De manera que se cumple en 

ellos la profecía de ue dice: 

Je oído oiréis, y no entenderéis; y 
viendo veréis, y no miraréis. 


5 Porque el corazón de este 
pueblo está engrosado, y de los 
oídos oyen damente, y de sus 
Ojos guiñan : Para queno vean delos 
OJOS, y oigan de los oídos, y del 
Corazón entiendan, y se conviertan, 
Y yo los sane. 


where they had notmuch earth: and 
forthwith they sprung up, be- 
cause they had no deepness of 
earth: 

6 And when the sun was up, 
they were scorched; and because 
they had no root, they withered 
away. 

7 And some fell among thorns; 
and the thorns sprung up, and 
choked them: 

8 But other fell into good 
ground, and brought forth fruit, 
some an hundredfold, some sixty- 
fold, some thirtyfold. 

.9 Who hath ears to hear, let 
him hear. 


10 And the disciples came, and 
said unto him, Why speakest thou 
unto them in parables 

11 He answered and said unto 
them, Because it is given unto you 
to know the mysteries of the king- 
dom of heaven, but to them it is 
not given. : 

I2 For whosoever hath, to him 
shall be given, and he shall have 
more abundance: but whosoever 
hath not, from him shall be taken 
away even that he hath. 

I3 Therefore speak I to them in 
parables: because they seeing see 
not; and hearing they hear not, 
neither do they understand. 

14 And in them is fulfilled the 

rophecy of E-sa*ias, which saith, 
By earing ye shall hear, and shall 
not understand; and seeing ye 
shall see, and shall not perceive: 

15 For this people's heart is 
waxed gross, and their ears are 
dull of hearing, and their eyes they 
have closed; lest at any time they 
should see with their eyes, and hear 
with their ears, and should under- 
stand with their heart, and should 
be converted, and I should heal 
them. 
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16 Mas bienaventurados vues- 
oe ojos, porque ven; y vuestros 
o ue oyen. : 

17 Porque de cierto os digo, que 
muchos profetas y justos desearon 
ver lo que veis, y no lo vieron: y oir 
lo que oís, y no lo oyeron. 


I8 Oid, pues, vosotros la pará- 
bola o. que siembra: la pala 

I endo quiera - 
bra del reino, y no entendiéndola, 
viene el malo, y arrebata lo que fué 
sembrado en su corazón: éste es 
el que fué sembrado junto al ca- 
mino. 


20 Y el que fué sembrado en 
dregales, éste es el que oye la pala- 
bra, y luego la recibe con gozo. 


21 Mas no tiene raiz en sí, antes.. 


es temporal: que venida la aflic- 
ción ó ción por la pala- 
bra, luego se ofende, 


_22 Y el que fué sembrado en es- 
pinas, éste es el que oye la palabra; 
peroel afán deeste siglo ETTR 
de las riquezas, ahogan la palabra, 
y hácese infructuosa. 


23 Mas el que fué sembrado en 
buena tierra, éste es el que o 
entiende la palabra, y el que lleva 
fruto: y lleva uno 4 cento, y otro á 
sesenta, y otro á treinta. 


.24 Otra parábola les propuso, 
diciendo: El reino de los cielos es 
semejante al hombre que siembra 
buena simiente en su campo: 

.25 Masdurmiendoloshombres, 
vino su enemigo, y sembró cizaña 
entre el trigo, y se fué. 


: word. of the 


y into the 
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16 But blessed are your eyes, 
for they see: and your ears, for 
they hear. — 

17 For verily I say unto you, 
That many prophets and righteous 
men 


seen them; and to hear those things 
which ye hear, and have not heard 
them. 


18 Hear ye therefore the parable | 


of the sower. 

19 When any one heareth the 
kingdom, and under- 
standeth it not, then.cometh. the 


wicked one, and catcheth away that” | 
which was sown in his heart. This: | 
is he which received seed by the 


way side. 
20 But he that received the seed 


into stony pace the same is he- 


that heareth the word, and anon 
with joy receiveth it; j 

21 Yet hath he not. root in 
himself, but dureth for a while: for. 
when. tribulation or persecution 
ariseth because of the word, by and 
by he is offended. 

22 He also that received seed 
among the thorns ishe that heareth 
the word; and the.care of this 
world, and the deceitfulness of 
riches, choke the word, and he 
becometh unfruitful. 

'23 But he that received . seed 

good ground is he that 
heareth word, and under- 
standeth it; which also beareth 
fruit, and bringeth forth, some an 
hundredfold, some sixty, some 


rty. 

24 Another parable put he forth 
unto them, saying, The ki om of 
heaven is likened unto a man which 
sowed good seed in his field: A 

25 But. while men slept, his 
enemy came and sowed, tares 
among the wheat, and wenthis way. 


have desired to see those | 
things which ye see, and have not ! 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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26 Y como la hierba salió é hizo 
fruto, entonces apareció también 
la cizaña. 

27 Y llegándose los siervos del 

dre de la familia, le dijeron: 

eñor, ¿no sembraste buena si- 
miente en tu campo? ¿de dónde, 
pues, tiene cizaña ? 

28 Y él les dijo: Un hombre ene- 
migo ha hecho esto. Y los siervos 
le dijeron: ¿Quieres, pues, que va- 
yamos y la cojamos? 

29 Y él dijo: No; porque co- 
giendo la cizaña, no arranquéis 
también con ella el trigo. 

30 Dejad crecer juntamente lo 
uno y lo otro hasta la siega; y al 
tiempo de la siega yo diré á los 
segadores: Coged primero la ciza- 
ña, y atadla en manojos para que- 
marla; más recoged el trigo en mi 
note ASA 

1 Otra parábola les propuso, 
dicenda: El reino de los cielos es 
semejante al grano de mostaza, 
que tomándolo alguno lo sembró 
en su campo: 

32 El cual á la verdad es la más 
pequeña de todas las simientes; 
mas cuando ha crecido, esla mayor 
de las hortalizas, y se hace árbol, 
que vienen las aves del cielo y 
hacen nidos en sus ramas. , 

33 Otra parábola les dijo: El rei- 
no de los cielos es semejante á la 
levadura que tomó una mujer, 
escondió en tres medidas de hari- 
na, hasta que todo quedó leudo. 

4 Todoesto habló Jesús por pa- 
rábolas á las gentes, y sin pará- 
bolas no les hablaba: 


35 Para que se cumpliese lo que 
fué dicho por el profeta, que dijo: 
Abriré en EAE, mi boca; re 
saré cosas escondidas desde la fun- 
dación del mundo. 


26 But when the blade was 
sprung up, and brought forth 
fruit, then appeared the tares also. 

27 So the servants of the house- 
holder came and said unto him, 
Sir, didst not thou sow good seed 
in thy field? from whence then 
hath it tares? 

28 Hesaid unto them, Anenemy 
hath done this. The servants said 
unto him, Wilt thou then that we 
go and gather them up? : 

29 put he uc Nay; lest while 
ye gather up the tares, ye root up 
also the wheat with them. 

30 Let both grow together until 
the harvest: and in the time of 
harvest I will say to the reapers, 
Gather ye together first the tares, 
and bind them in bundles to burn 
them: but gather the wheat into 
my barn. 

31 Another parable put he 
forth unto them, saying, king- 
dom of heaven is like to a grain of 
mustard seed, which a man took, 
and sowed in his field : 

32 Which indeed is the least 
of all seeds: but when it is grown, 
it is the preto among herbs, and 
becometh a tree, so that the birds 
of the air come and lodge in the 
branches thereof, ble spake b 

33 Another parable spake he 
unto them ; The oa of heaven 
is like unto leaven, which a woman 
took, and hid in three measures of 
meal, A the whole was kavcped: 

ese things spake Jesus 
ERA the multitude in parables; 
and without a parable spake he not 
unto them: 

35 That it might be fulfilled 
which was spoken by the prophet, 
saying, I open my mouth in 

ables; I will utter things which 
ve been kept secret from the 
foundation of the world. 
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36 Entonces, despedidaslas gen- 
tes, Jesús se vino á casa; y llegán- 
dose á él sus discipulos, le dijeron: 
Decláranosla parábola dela cizaña 
del campo. a 

37 Y respondiendo él, les dijo: 
El que siembra la buena simiente 
es el Hijo del hombre; 

38 Yel campo es el mundo; y la 
buena simiente son los hijos del 
reino, y la cizaña son los hijos del 
malo; 

39 Y el enemigo que la sembró, 
es el diablo; y la siega es el fin del 
mundo, y los segadores son los 

geles. 

40 De manera que como es 
cogida la cizaña, uemada al 
fuego, así será en el e este siglo. 

41 Enviará el Hijo del hombre 
sus Angle y cogerán de su reino 
todos los escándalos, y los que ha- 
cen iniquidad, 


42 Y los echarán en el horno de 
fuego: allí será el lloro y el crujir 
de dientes. 

43 -Entonces los justos resplan- 
decerán como el sol en el reino de 
su Padre: el que tiene oidos para 
oir, oiga. 

44 Además, el reino delos cielos 
es semejante al tesoro escondido 
en el campo; el cual hallado, el 
hombre /o encubre, y de gozo de 

lo va, y vende todo lo que tiene, 
y compra aquel campo. 

45 También el reino delos cielos 
es semejante al hombre tratante, 
que busca buenas rlas; 

46 ue hallando una preciosa 
perla, fué y vendió todo lo que 
tenía, N la compró. 

: 4 simismo cl reino de los 
cielos es semejante á la red, que 
echada en la mar, coge de odis 
suertes de peces: 

48 La cual estarido llena, la sa- 
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36 Then Jesus sent the multitude 
away, and went into the house: and | 
his disciplescame unto him, saying, 
Declare unto us the E of | 
the tares of the field. 


37 He answered and said unto 


them, He that soweth the good seed 
is the Son of man; 
38 The field is the world; the 
ood seed are the children of the 
in dom; but the tares are the 
ildren of the wicked one; 

9 The enemy that sowed them 
is the devil; the harvest is the end of 
the world; and the reapers are the 
angels. 

As therefore the tares are 
gathered and burned in the fire; 
so shall it be in the end of this world. 

41 The Son of man shall send 
forth his angels, and they 
gather out of his kingdom all 
things that offend, and them which 
do iniquity; : 

2 shall cast them into 


a furnace of fire: there shall be | 


wailing and gnashing of teeth. 

43 Then shall the righteous 
shine forth as the sun in the E 
dom of their Father. Who hat 
ears A hear, let nm Ten. of 

44 , the ngdom 9 
heaven f like unto treasure hid in 
a field; the which when a man hath 
found, he hideth, and for da 
thereof goeth and selleth all that 
he hath, and buyeth that field. 

45 Agai the kingdom of 
heavenislikeuntoam 
seeking goodly Is: : 

46 Who, when he had found one 
pearl of great price, went and so 
all that he had, and bought it. f 

47 in, the kingdom 0 
heaven is like unto a net, that wa 
cast into) the sea, and gathered O 


d: 
vas. Which, when it was full, 


shall | 
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caron 4 la orilla; y sentados, co- 
gieron lo bueno en vasos, y lo malo 
echaron fuera. 

9 Así será al fin del siglo: sal- 
drán los ángeles, y apartarán á los 


_ malos de entre los justos, 


I 
i 


50 Y losecharán en el horno del 
fuego: alli será el lloro y el crujir 
de dientes. : 

51 Diceles Jesús: ¿Habéis en- 
tendido todas estas cosas? Ellos 
responden: Sí, Señor. 

52 Y él les dijo: Por eso todo 
escriba docto en el reino de los 
cielos, es semejante á un padre de 
familia, que saca de su tesoro co- 
sas nuevas y cosas viejas. 


Jesis 


4 Y venido á su tierra, les en- 
señaba en la sinagoga de ellos, de 
tal manera gue ellos estaban até- 
nitos, y decían: ¿De dónde tiene 
éste esta sabiduría, y estas mara- 
villas? 

.55 ¿No es éste el hijo del car- 
intero? ¿no se llama su'madre 

aría, M sus hermanos Jacobo y 
José, y Simón, y Judas? 

56 ¿Y no están todas sus her- 
manas con nosotros? ¿De dónde, 
pues, tiene éste todas estas cosas? 

57 Y se escandalizaban en él. 
Mas Jesús les dijo: No hay profeta 
sin honra sino en su tierra y en su 
casa. 


Y aconteció que acabando 
estas parábolas, pasó de allí. 


.58 Y no hizo allí muchas mara- 
villas, 4 causa de la incredulidad 
de ellos, 

CAPÍTULO 14 


EN aquel tiempo Herodes el te- 
= trarca oyó la fama de Jesús, 
E s 


47 


they drew to shore, and sat down, 
and gathered the good into vessels, 
but cast the bad away. 

49 So shall it be at the end of 
the world: the shall come 
forth, and sever wicked from 
among the just, 

50 And shall cast them into 
the furnace of fire: there shall be 
wailing and gnashing of teeth. 

51 Jesus saith unto them, Have 
m understood all these things? 
ey say unto him, Yea, Lord. 

52 Then said he unto them, 
Therefore every scribe which is 
instructed unto the kingdom of 
heaven is like unto a man that is 
an householder, which bringeth 
forth out of his treasure things new 
and old. 

53 And it came to , that 
when Jesus had finished these 
parables, he departed thence. 

54 And when he was come into 

his own country, he taught them 
in their synagogue, insomuch that 
they were astonished, and said, 
Whencehath thisman this wisdom, 
and these mighty works? 
33 Is not this the carpenters 
son? is not his mother called Mary? 
and his brethren, James, and Joses, 
and Simon, and Judas? 

56. And his sisters, are they not 
all with us? Whence then hath this 
man all these things? 

57 And they were offended in 
him. But Jesus said unto them, A 
prophet is not without honour, 
save in his own country, and in his 
own house. 

58 And he did not many mighty 


works there because of their un- 
belief. 


CHAPTER 14 


T that time Herod the tetrarch 
heard of the fame of Jesus, 
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2 Y dijo á sus criados: Este es 
Juan el Bautista: él ha resucitado 
de los muertos, y por eso virtudes 
obran en él. 


3 Porque Herodes había prendi- 

do á Juan, y le había aprisionado 
uesto en la cárcel, por causa de 

erodías, mujer de Felipe su her- 
mano; 

4 Porque Juan le decía : No te es 
lícito tenerla. 

5 Y quería matarle, mas temía al 
pueblo; porque le tenían como á 
profeta. 


6 Mas celebrándose el día del 
nacimiento de Herodes, la hija de 
Herodías danzó en medio, y agra- 
dó á Herodes. 

7 Y prometió él con juramento 
de darle todo lo que pidiese. 


8 Y ella, instruida primero de su 
madre, dijo: Dame aquí en un 
plato la ca de Juan el Bautista. 


9 Entonces el rey se entristeció ; 
mas por el juramento, y por los que 
esta Juntamente á la mesa, 
mandó que se le diese. 

IO Y enviando, degolló á Juan 
en la cárcel. 

II Y fué traída su cabeza en un 

lato, y dada á la muchacha; y ella 
a presentó á su madre. 

I2 Entonces llegaron sus discí- 
pulos, y tomaron el cuerpo, y lo 
enterraron; y fueron, y dieron las 
nueves á s P 

13 X oyéndolo Jesús, se apartó 
de allí en un barco á n lu Se 
sierto, apartado: y cuando las gen- 
tes lo oyeron, le siguieron á pie de 
las ciudades. 


14 Y saliendo Jesús, vió un gran 
gentio, y tuvo compasión de ellos, 
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2 And said unto his servants, 
This is John the Baptist; he is risen - 
from the dead; and therefore 
mighty works do shew forth them- 
selves in him. 

For Herod had laid hold on 
Tekn) and bound him, and put him | 
in prison for He-ro-di-as’ sake, his 
brother Philip’s wife. 


4 For John said unto him, It 
is not lawful for thee to have her. | 
5 And when he would have put 
him to death, he feared the mul- ' 
titude, because they counted him 

asa prophet. f 
6 But when Herod’s birthday 
was kept, the daughter of He-ro- 
di-as danced before them, and 
pleased Herod. y 
7 Whereupon he promised with 
an oath to give her whatsoever she | 
would ask. E 
8 And she, being before in- 
structed of her mother, said, Give 
me here John Baptist's head in 
a charger. 
9 And the king wassorry:never- | 
theless for the oath’s sake, and them | 
which sat with him at meat, he’ 
commanded it to be given her. 
10 And he sent, and beheaded | 
John in the prison. E 
11 And his head was brought in | 
a charger, and given to the damsel: 
and she brought it to her mother. 
12 And his disciples came, an 
took up the body, and buried it, 
and went and told Jesus. 


13 When Jesus heard of it, he 
departed thence by ship into 2 
desert place apart: and when the 
people had heard thereof, they 
ollowed him on foot out of the 
cities. 

14 And Jesus went forth, and 
saw a great multitude, and was 


MATEO 14 49 


sano á los que de ellos había en- 
ermos, 

I i Y cuando fué la tarde del día, 
se llegaron á él sus discipulos, di- 
ciendo: El lugar es desierto, y el 
tiempo es ya pasado: despide las 
Bentes, para que se vayan por las 
aldeas, y compren para sí de comer. 


I6 Y Jesüslesdijo:Notienenne- 
cesidad de irse: dadles vosotros de 


mer. 
17 Y ellos dijeron: No tenemos 
aquí sino cinco panes y dos peces. 


18 Y éllesdijo: Traédmelos acá. 


19 Y mandando á las gentes re- 
PS sobre la SS 
os cinco panes y los dos peces, 
alzando Ios ajos A cielo, bendijo, 
y partió y dió los panes á los dis- 


cipulos, y los discípulos á las gen-- 
tes. ~: 


20 Y comieron todos, y se harta- 
ron; y alzaron lo que sobró de los 
pedazos, doce cestas llenas. 


21 Y los que comieron fueron 
como cinco mil hombres, sin las 
mujeres M los nifios. i 

,22 Y luego Jesús hizo á sus dis- 
cipulos entrar en el barco, é ir 
delante de él 4 la otra parte del 
lago, entre tanto que él despedía á 
las gentes. 

.23 Y despedidas las gentes, su- 
bió'al monte, apartado, á orar: il 
emo fué la tarde del día, estaba al 
solo. 


24 Y yael barco estaba en medio 

e la mar, atormentado de las on- 
das; porque el viento era contrario. 

25 Mas á la cuarta vela de la 
noche, Jesús fué á ellos andando 
sobre la mar. 

26 Y los discipulos, viéndole 


moved with compassion toward 
them, and he healed their sick. 
.I3 And when it was evening, his 
disciples came to him, saying, i 
is a desert p and the time is 
now past; send the multitude 
away, that they may go into the 
vilages, and buy themselves -vict- 


16 But Jesus said unto them, 
They need not-depart; give- ye- 
them to eat. 

17 And they say unto him, We 
hate here but five loaves, and two 


es. 
18 He said, Bring them hither 
to me. 


me. ` 

19 And he commanded the mul- 
titude to sit down on the grass, 
and took the five loaves, and the 
two- fishes, and looking up to 
heaven, he blessed, and brake, and 
pave the loaves to his disciples, and . 

e disciples to the multitude. 

20 And they did all eat, and were 
filled : and they took up of the frag- 
ae that remained twelve baskets 


21 And they that had eaten were 
about five thousand men, beside 
women and children. 

22 And straightway Jesus con- 
strained his Eu to get into a 
ship, and to ore him unto the 
other side, while he sent the multi- 
tudes away. 

23 And when he had sent the 
multitudes away, he went up into 
a mountain a to pray: and 
when the cvening was come, he 
was there alone. - 

24 But the ship was now in the 
midst of the sea, tossed with 
waves: for the wind was contrary. 

25 And in the fourth watch of 
the night Jesus went unto them, 
walking on the sea. — — 

26 And when the disciples saw 
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andar sobre la mar, se turbaron, di- 
ciendo: Fantasma es. Y dieron vo- 
ces de miedo. E 

27 Mas luego Jesús les habló di- 
ciendo: Confiad, yo soy; no ten- 
gáis miedo. 3i 

28 Entoncesle respondió Pedro, 
y dijo: Señor, si tú eres, manda que 
yo vaya á ti sobre las aguas. 


29 Y éldijo: Ven. Y descendien- 
do Pedro del barco, andaba sobre 
las aguas para ir á Jesüs. 


30 Mas viendo el viento fuerte, 
tuvo miedo; y comenzándose á 
hundir, dió voces, diciendo: Sefior, 

vame. 

31 Y luego Jesús, extendiendo 
la mano, trabó de él, y le dice: Oh 
hombre de poca fe, ¿por qué du- 
daste ? 


32 Y como ellos entraron en el 
barco, sosegóse el viento. 

3 Entonces los que estaban en 
el barco, vinieron y le adoraron, 
diciendo: Verdaderamente eres Hi- 
jo de Dios. 

.34 Y llegando á la otra parte, 
vinieron á la tierra de Genezaret. 


35 Y como le conocieron los 
hombres de aqual lugar, enviaron 
por toda aquella tierra alrededor, 
y trajeron á él todos los enfermos; 


36 Y le rogaban que solamente 
tocasen el borde de su manto; y 


todos los que tocaron, quedaron 
sanos. 


CAPÍTULO 15 
JENTONCES llegaron á Jesús 
ciertos escribas y Fariseos de 
Jerusalem, diciendo: 


2 ¿Por qué tus discípulos tras- 
pasan la tradición de los ancianos? 


him walking on the sea, they were 
troubled, saying, It is a spirit; and 
they cried out for fear. 

27 But straightway Jesus spake 
unto them, saying, Be of good 
cheer; itis I; be not afraid. 

28 And Peter answered him 
and said, Lord, if it be thou, 
bid me come unto thee on the 
water. 

29 And he said, Come. And 
when Peter was come down out 
of the ship, he walked on the water, 
to go to Jesus. 

30 But when he saw the wind 
boisterous, he was afraid; and 
beginning to sink, he cried, saying, 
Lord, save me. 


31 And immediately Jesus 


stretched forth his hand, and 
caught him, and said unto him, 


O thou of little faith, wherefore ' 


didst thou doubt? 

32 And when they were come 
into the ship, the wind ceased. 

33 Then tey that were in the 
ship came and worshipped him, 
saying, Of a truth thou art the Son 
of God. 


34 And when they were gone 


over, they came into the land of | 


Gen-nes“a-ret. 

35 And when the men of that 
place had knowledge of him, they 
sent out into all that country 
round about, and brought unto 
him all that were diseased ; 

36 And besought him that they 
might only touch the hem of his 
garment: and as many as touched 
were made perfectly whole. 


CHAPTER 15 


"[ HEN came to Jesus scribes 
and Pharisees, which were of 
Jerusalem, saying, 

2 Why do thy disciples trans- 
Bress the tradition of the elders? for 


———— + 
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porque no se lavan las manos 
cuando comen pan. 

3 Y él respondiendo, les dijo: 
¿Por qué también vosotros tras- 
pasáis el mandamiento de Dios por 
vuestra tradición ? 

4 Porque Dios mandó, dicien- 
do: Honra al padre y á la madre, y, 
El que maldijere al padre 6 4 la ma- 
dre, muera de muerte. 

5 Mas vosotros decis: Cual- 
quiera que dijere al padre 6 4 la 
madre: Es ya ofrenda mia d Dios 
todo aquello con que pudiera 
valerte; 

6 No deberá honrar á su padre 6 
á su madre con socorro. Así ha- 
béis invalidado el mandamiento de 
Dios por vuestra tradición. 


7 Hipócritas, bien profetizó de 
vosotros Isaías, diciendo: 

8 Este pueblo de labios me hon- 
ra; mas su corazón lejos está de mí. 


Mas en vano me honran, en- 
señando doctrinas ymandamientos 
de hombres. 

_10 Y llamando á sí las gentes, les 
dijo: Oid, y entended: 


11 No lo que entra en la boca 
contamina al hombre; mas lo que 
sale de la boca, esto contamina al 

ombre. 

I2 Entonces llegándose sus dis- 
cipulos, le dijeron: ¿Sabes que los 
Fariseos oyendo .esta palabra se 
pecan ACE 

I as respondiendo él, dijo: 
Toda planta que no plantó mi 
Padre celestial, será desarraigada. 


. 14 Dejadlos: son ciegos guías de 
Clegos; y si el ciego guiare al ciego, 
ambos caerán en el hoyo. 


they wash not their hands when 
they eat bread. 

3 But he answered and said unto 
them, Why do yealso ead the 
commandment of God by your 
tradition? 

4 For God commanded, saying, 
Honour thy father and mother: 
and, He that curseth father or 
mother, let him die the death. 

5 But ye say, Whosoever shall 
say to his father or his mother, It 
is a gift, by whatsoever thou 
mightest be profited by me; 


6 And honour not his father or 
his mother, he shall be free: Thus 
have ye made the commandment 
of God of none effect by your 
tradition. 

7 Ye hypocrites, well did E-sa“ 
ias prophesy of you, saying, 

8 This people draweth nigh 
unto me with their mouth, and 
honoureth me with their lips; but 
their heart is far from me. 


9 But in vain they do worship 
me, teaching for doctrines the 


commandments of men. 

10 And he called the multitude, 
and said unto them, Hear, and 
understand: : 

II Not that which goeth into 
the mouth defileth a man; but that 
which cometh out of the mouth, 
this defileth a man. 

I2 Then came his ET and 
said unto him, Knowest thou that 
the Pharisees were offended, after 
they heard this saying? : 

I3 But he answered and said, 
Every plant, which my heavenly 
Father hath not planted, shall be 
rooted up. 

I4 Let them alone: they be 
blind leaders of the blind. And if 
the blind lead the blind, both shall 
fall info the ditch. 
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15 Y respondiendo Pedro, le di- 
jo: Decláranos esta parábola. 


16 Y Jesús dijo: ¿Aun también 
vosotros sois sin entendimiento ? 

17 ¿No entendéis aún, que todo 
lo que entra en la boca, va al vien- 
tre, y es echado en la letrina? 


I8 Mas lo que sale de la boca, 
del corazón sale; y esto contamina 
al hombre. 

I9 Porque del corazón salen 
los malos pensamientos, muertes, 
adulterios, fornicaciones, hur- 
tos, falsos testimonios, blasfemias. 

20 Estas cosas son las que con- 
taminan al hombre: que comer 
con las manos por lavar no con- 
tamina al hombre. 

21 Y saliendo Jesús de allí, se fué 
alas partes de Tiro y de Sidón. 


22 Y he aquí una mujer Cana- 
nea, que habia salido de aquellos 
términos, clamaba, diciéndole: Se- 
fior, Hijo de David, ten miseri- 
cordia de mí; mi hija es mala- 
mente atormentada del demonio. 

23 Mas él no le respondió 
palabra. Entonces llegándose sus 
discípulos, le rogaron, diciendo: 
Despáchala, pues da voces tras 
nosotros. 

24 Y él respondiendo, dijo: No 
soy enviado sino á las ovejas per- 
didas de la casa de Israel. 

25 Entonces ella vino, y le 
adoró, diciendo : Señor, socórreme. 

as X respondiendo a dijo : No 
es bien tomar n de los hijos, 
echarlo á los llos. Pahl 

27 Y ella dijo: Si, Señor; mas 
los perrillos comen de las Migajas 
que caen de la mesa de sus señores. 
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15 Then answered Peter and 
said unto him, Declare unto us 
this parable. : 

16 And Jesus said, Are yo also 
yet without understanding? 

17 Do not ye yet understand, 
that whatsoever entereth in at the 


mouth goeth into the belly, and is - 


cast out into the draught? 
18 But those things which 
roceed out of the mouth come 
forth from the heart; and they 
defile the man. 
19 For out of the heart proceed 
evil thoughts, murders, adulteries, 


fornications, thefts, false witness, ` 


blasphemies: 


20 These are the things which | 
defile a man: but to eat with un- | 
washen hands defileth not a man. — 


21 Then Jesus went thence, and 
departed into the coasts of Tyre 
and Si-don. 

22 And, behold, a woman of 


Canaan came out of the same ` 


coasts, and cried unto him, saying, 
Have mercy on me, O Lord, thou 
son of David; my dau 
grievously vexed with 'a devil. 
23 But he answered her not a 
word. And his disciples came and 
besought him, saying, Send her 
away; for she crie after us. 


24 But he answered and said, I 
am not sent but unto the lost 
sheep of the house of Israel. 

25 Then came she and wor- 
shipped him, saying, Lord, help 
me. 


. 26 But he answered and said, It 

Is not meet to take the children's 

bread, and to cast if to dogs. 

27 And she said, Truth, Lord: 

yet the. dogs eat of the crumbs 

M fall from their masters 
le. 


| 
| 


! 


i 
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28 Entonces respondiendo Je- 
sus, dijo: Oh mujer, grande estu fe; 
sea hecho contigo como quieres. Y 
fué sana su hija desde aquella hora. 


29 Y partido Jesús de allí, vino 
junto al mar de Galilea: y subiendo 
al monte, se sentó allí. 


30 Y llegaron á él muchas gen- 
tes, que tenían consigo cojos, cie- 
gos, mudos, mancos, y otros mu- 
chos enfermos: y los echaron á los 
pies de Jesús, y los sanó: 


31 De manera que se maravilla- 
ban las gentes, viendo hablar: los 
mudos, los mancos sanos, andar 
los cojos, pe los ciegos: y glori- 
ficaron al Dios de Israel. 


32 Y Jesús llamando á sus dis- 
cípulos, dijo: Tengo lástima de la 
gente, que ya hace tres días que 
perseveran conmigo, y no tienen 
qué comer; y enviarlos ayunos no 
quiero, porque no desmayen en el 
camino. : 


33 Entonces sus discípulos le di- 
cen: ¿Dónde tenemos nosotros 
tantos panes en el desierto, que 
hartemos á tan gran compañía ? 

34 Y Jesús les dice: ¿Cuántos 
pangs tenéis? Y- ellos dijeron: 

lete, y urios pocos pececillos. 


35 Y mandó á las gentes que se 
recostasen sobre la tierra: i 


i 36 Y tomando los siete panes y 
Os peces, haciendo gracias, parti 
y dió á sus discípulos; y los discí- 

pulos á la gente. 


37 Y comierontodos, y se hartá- 
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28 Then Jesus answered and 
said unto her, O woman, great is 
thy faith: be it unto thee even as 


thou wilt. And her daughter was 
made whole from t very 
our. 
29 And Jesus de from 


thence, and came nigh unto the 
sea of Galilee; and went up 
into a mountain, and sat down 
there. 

30 And great multitudes came 
unto him, having with them those 
that were lame, blind, dumb, 
'maimed, and many others, and 
cast them down at Jesus’ feet; and 
he healed them: 

31 Insomuch that the multitude 
wondered, when they saw the 
dumb to speak, the maimed to be 
whole, the lame to walk, and the 
blind to see: and they glorified the 
God of Israel. 

32 Then Jesus called his dis- 
ciples unto him, and said, I have 
compassion on the multitude, be- 
cause they continue with me now 
three days, and have nothing to 
eat: and I will not send them 
away fasting, lest they faint in the 


way. 

33 And his disciples say unto 
him, Whence should we have so 
much bread in the wilderness, as 
to fill so t a multitude? 

34 And Jesus saith unto Dem 
How many loaves have ye? An 
they said, Seven, and a few little 
fishes. 


35 And he commanded the 
multitude to sit down on the 


und. : 

6 And hetook the seven loaves 
and the fishes, and gave thanks, and 
brake them, and gave to his dis- 
ciples, and the disciples to the 
multitude. : 

37 And they did all eat, and 
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ron: y alzaron lo que sobró de los 
pedazos, siete espuertas llenas. 


8 Y eran los que habían co- 
mido, cuatro mil hombres, sin las 
mujeres y los niños. — 

39 Entonces, despedidaslasgen- 
tes, subió en el barco: y vino á 
los términos de Magdalá. 


CAPÍTULO 16 


llegando los Fariseos y los 
Saduceos para tentarle, le pe- 
dían que les mostrase señal del 
cielo. 1 

2 Mas él respondiendo, les dijo: 
Cuando es la tarde del día, decís: 
Sereno; porque el cielo tiene arre- 
boles. 

3 Y á la mañana: Hoy tem 
tad; porque tiene arreboles el cielo 
triste. Hipócritas, que sabéis hacer 
diferencia en la faz del cielo; ¿y en 
las señales de los tiempos no 
podéis ? 

. 4 La generación mala y adulte- 
rina demanda señal; mas señal no 
le será dada, sino la señal de Jonás 
profeta. Y dejándolos, se fué. 


5 Y viniendo sus discípulos dela 
otra parte del lago, se habían ol- 
vidado de tomar pan. 

6 Y Jesús les dijo: Mirad, y 
querdaos de la levadura de los 

ariseos y de los Saduceos. 


.7, Y ellos pensaban dentro de sí, 
diciendo: Esto dice porque no to- 
mamos pan. 

.8 Y entendiéndolo Jesús, les 
dijo: ¿Por qué pensáis dentro de 
vosotros, hombres de poca fe, que 
no tomasteis pan? 


9 ¿Noentendéis aún, ni osacor- 
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were filled, and they took up of the : 


broken meat that was le 
baskets full. 


Seven | 


38 And they that did eat were ` 


four thousand men, beside women 
and children. 

9 And he sent away the mul- 
titude, and took ship, and cameinto 
the coasts of Mag“da-la. 


CHAPTER 16 


HE Pharisees also with the 

Sad-du-cees came, and tempt- 

ing desired him that he would shew 
them a sign from heaven. 

2 He answered and said unto 

them, When it is evening, ye say, 


Tt Lou be fair weather: for the sky ` 
is red. 
3 And in the morning, Jt will be — 


foul weather to day: for the sky is 

red and lowring. O ye hypocrites, 

ye can discern the face of the sky; 
u 


t can ye not discern the signs of | 


the times? 


4 A wicked and adulterous gen- | 


eration seeketh after a sign; and 


there shall no sign be given unto | 
it, but the sign of the prophet ' 


Jonas. And he left them, and de- 


ed. 

5 And when his disciples were 
come to the other side, they had 
forgotten:to take bread. 

Then Jesus said unto them, 
Take heed and beware of the leaven 
of the Pharisees and of the Sad-du- 


cees. 

7 And they reasoned among 
themselves, saying, It is because We 
have taken no bread. 

8 Which when Jesus perceived, 
he said unto them, O ye of little 
faith, why reason ye among your- 
selves, because ye have brought 
no bread? 

9 Do ye not yet understand, 


A e a EL hE ye 
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dais de los cinco panes entre cinco 
mil hombres, y cuántos cestos al- 
zasteis ? 

IO ¿Ni de los siete panes entre 
cuatro mil, y cuántas espuertas 
tomasteis ? 

11 ¿Cómo es que no entendéis 
que no por el pan os dije, que os 
guardaseis de la levadura de los 
Fariseos y de los Saduceos? 


12 Entonces entendieron que 
no les había dicho que se guardasen 
de la levadura de pan, sino de la 
doctrina de los Fariseos y de los 
Saduceos. 

I 3 Y viniendo Jesús á las partes 
de Cesarea de Filipo, preguntó á 
sus discípulos, diciendo: ¿Quién 
dicen los hombres que es el Hijo 
del hombre? 

14 Y ellos dijeron: Unos, Juan 
el Bautista; y otros, Elías; y otros, 
Jeremías, ó alguno de los profetas. 


15 El les dice: Y vosotros, 
¿quién decís que soy? 

16 Y respondiendo Simón Pe 
dro, dijo : Tú eres el Cristo, el Hij 
del Dios viviente. 

17 Entonces, respondiendo Je- 
sús, le dijo: Bienaventurado eres, 
Simón, hijo de Jonás; porque no te 
lo reveló carne ni sangre, mas mi 
Padre que está en los cielos. 


18 Mas yo también te digo, que 
tú eres Pedro, y sobre esta piedra 
edificaré mi iglesia; y las puertas 
del infierno no prevalecerán con- 
tra ella. 

I9 Y á ti daré las llaves del reino 
de los cielos; y todo lo que ligares 
en la tierra será ligado en los cie- 
OS; y todo lo que desatares en la 
tierra será desatado en los cielos. 


20 Entonces mandó á sus dis- 


neither remember the five loaves 
of the five thousand, and how many 
baskets ye took up? 

10 Neither the seven loaves of 
the four thousand, and how many 
baskets ye took up? 

11 How is it that ye do not 
understand that I spake it not to 
you concerning bread, that y 
should beware of the leaven of the 
Pharisees and of the Sad-du-cees? 

12 Then understood they how 
that he bade them not beware of the 
leaven of bread, but of the doctrine 
of the Pharisees and of the Sad“du- 
cees. 
13 When Jesus came into the 
coasts of Cæs-a-re-a E DA he 
asked his disciples, saying, Whom 
do men say that I the Son of man 
am? 

14 And they said, Some say that 
thou art John the Baptist: some, 
E-li-as; and others, Jeremias, or 
one of the prophets. 

15 He sai unto them, But 


and said, Thou art the Christ, the 
Son of iving God. 


said unto him, Blessed art tho 
Simon Bar-jo-na: for flesh an 
blood hath not revealed it unto 
thee, but my Father which is in 
heaven. 

18 And I say also unto thee, 
That thou art Peter, and upon this 
rock I will build my church; and 
the gates of hell shall not prevail 
against it. 1 

19 And I will give unto thee the 
keys of the kingdom of heaven: and 
whatsoever thou shalt bind on 
earth shall be bound in heaven: 
and whatsoever thou shalt loose 
on earth shall be loosed in heaven. 

20 Then charged he his disciples 
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cipulos que á nadie dijesen que él 
era Jesús el Cristo. 

21 Desdeaquel tiempo comenzó 
Jesús á declarar á sus discípulos 
que le convenía ir á Jerusalem, y 

decer mucho de los ancianos, y 

le los principes de los sacerdotes, 
y de los escribas; y ser muerto, y 
resucitar al tercer día. 

22 Y Pedro, tomándolo aparte, 
comenzó á reprenderle, diciendo: 
Señor, ten compasión de ti: en 
ninguna manera esto te acontezca. 

23 Entonces él, volviéndose, 
dijo 4 Pedro: Quitate de delante de 
mí, Satanás; me eres escándalo; 
porque no entiendes lo que es de 

iios sino lo que es de los hombres. 

e Entonces Jesús dijo á sus dis- 
cipulos: Si alguno quiere venir en 
pos de mí, niéguese á sí mismo, y 
tome su cruz, y sígame. 


. 25 Porque cualquiera que qui- 
siere salvar su vida, la perderá, y 
cualquiera que perdiere su vida 
por causa de mí, la hallará. 

26 Porque ¿de qué aprovecha 
al hombre, si granjeare todo el 
mundo, y perdiere su alma? O 
¿qué recompensa dará el hombre 
| por su alma E 

27 Porque el Hijo del hombre 
vendrá en men de su Padre 
con sus angeles, y entonces pa- 
gará 4 cada uno conforme á A 
a 

28 De cierto os digo: hay algu- 
nos de los que extánsqui Cuan 
gustaránla muerte, hasta quehayan 
visto al Hijo del hombre viniendo 
en su reino. 
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después de seis días, Jesüs 
Ned a Pedro, y á Jacobo, y 
á Juan su hermano, y los lleva 
aparte á un monte alto: 
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that they should tell no man that — 


he was Jesus the Christ. 
21 From that time forth be; 


Jesus to shew unto his disciples, | 
how that he must go unto Jerusa- | 
lem, and suffer many things ofthe ` 


elders and chief priests an 


scribes, . 


and be killed, and be raised again | 


the third da; 
22 Then 
began to rebuke him, saying, Be it 


Peter took him, and | 


far from thee, Lord: this shall not | 


be unto thee. 


23 But he turned, and said unto | 


Peter, Get thee behind me, Satan: 
thou art an offence unto me: for 


thou savourest not the things that ` 


be of God, but those that be of men. 


24 Then said Jesus unto his | 


disciples, If any man will come 


after me, let him deny himself, | 
and take up his cross, and follow : 


me. 
.,25 For whosoever will save his 
life shall lose it: and whosoever 


will lose his life for my sake shall | 
find it. 
26 For what is a man profited, © 


if he shall gain the whole worl 
and lose his own soul? or what shal 
a man give in exchange for his 
sou : 


his angels; and then he shall 
reward every man according to 
his worka. 

28 Verily I say unto you, There 
be some standi d ere, Thich shall 
not taste of death, till they see the 
Son of man coming in his kingdom. 


CHAPTER 17 


AND after six days Jesus taketh 
Peter, James, and John his 
brother, and bringeth them up into 
an high mountain apart, 


27 For the Son of man shall | 
come in the glory of his Father with | 


A IA A 
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2 Y se La delante de 
ellos; resplandeció su rostro 
como el sol, y sus vestidos fueron 
blancos como la luz. 

3 Y he aquí les aparecieron 
Moisés y Elías, hablando con él. 


4, Y respondiendo Pedro, dijo á 
Jesús: Señor, bien es que nos 
quedemos aquí: si quieres, haga- 
mos aquí tres pabellones: para ti 

oisés otro, y otro 
para Elías 


5 Y estando aün él hablando, he 
aquí una nube de luz que los cu- 
brió; y he aquí una voz de la nube, 
que dijo: Este es mi Hijo amado, 
a e cual tomo contentamiento: á 

oid. 

6 Y oyendo esto los discípulos, 
cayeron sobre sus rostros, y temie- 
ron en gran manera. 

7 Entonces Jesús llegando, los 
n y dijo: Levantaos, y no te- 
m 


is. 
8 Y alzando ellos sus ojos, á 
nadie vieron, sino á solo Jesús. 


9 Y como descendieron del 
monte, les mandó Jesús, diciendo: 
No digáis á nadie la visión, hasta 
que el Hijo del hombre resucite de 
los' muertos. 

IO Entonces sus Re. le 
preguntaron, diciendo: ¿ Por qué 

cen pues los escribas que es me- 
nester que Elías venga primero? 
. 11 Y respondiendo Jesús, les di- 
Jo: A la verdad, Elías vendrá 


Primero; y restituirá todas las shall 


Cosas. 
12 Mas os digo, que ya vino 
Elías, y no le conocieron; antes 
cieronen él todo lo que quisieron: 
también el Hijo del hombre 
Padecerá de ellos. 


I3 Los discípulos entonces en- 


2 And was at ae before 
them: and his face did shine as 
the sun, and his raiment was white 
as the ight. 

3 And, behold, there ap 
unto them Moses and 
talking with him. 

4 Then answered Peter, and said 
unto Jesus, Lord, it is good for us to 
be here: if thou wilt, let us make 
here three tabernacles; one for 
epee one for Moses, and one 


li-as 


o Whi h ke, behold 
ile he yet s 5 old, a 
bright cloud ETERNA them: 
and beholda voice out ofthe cloud, 
which said, This is my beloved Son, 
in aon I am well pleased; hear 
im 


ye him. 

6 And when the disciples heard 
it, they fell on their face, and were 
sore afraid. 

7 And Jesus came and touched 
them, and said, Arise, and be not 
afraid 


8 And when they had lifted up 
their eyes, they saw no man, save 
Jesus cay: 

9 And as they came down from 
the mountain, Jesus charged them, 
saying, Tell the vision to no man, 
until the Son of man be risen again 
from the dead. : 

10 And his disciples asked him, 
saying, Why then say the scribes 
that E-li-as must first come? 


II And Jesus answered and 
said unto them, E-li-as trul 
first come, and restore a 
things. 

I2 But I say unto you, That 
E-li-as is come already, and they 
knew him not, but have done unto 
him whatsoever they listed. Like- 
wise shall also the Son of man 
suffer of them. — 

I3 Then the disciples under- 
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tendieron, que les habló de Juan el 
Bautista. 

14 Y como ellos llegaron al gen- 
tío, vino á él un hombre hincán- 
dosele de rodillas. 


I5 Y diciendo: Señor, ten mise- 
ricordia de mi hijo, que es lunático, 
y padece malamente; porque mu- 
chas veces cae en el fuego, y mu- 
chas en el agua. 

16 Y le he presentado á tus dis- 
cípulos, y no le han podido sanar. 


17 Y respondiendo Jesús, dijo: 
¡Oh, generación infiel y torcida ! 
¿hasta cuándo tengo de estar con 
vosotros? ¿hasta cuándo os tengo 
de sufrir? traédmele acá. 

18 Y Jesús le reprendió, y salió 
el demonio de él; yel mozo fué sano 
desde aquella hora. 


19 Entonces, llegándose los dis- 
cípulos á Jesús, aparte, dijeron: 
¿Por qué nosotros no lo pudimos 
echar fuera ? 

20 Y Jesús les dijo: Por vuestra 
incredulidad; porque de cierto os 
digo, que si tuviereis fe como un 


grano de mostaza, diréis á este fi 


monte: Pásate de aquí allá: y se 
pasará: y nada os será imposible. 


21 Mas este linaje no sale sino 
por oración y ayuno. 

22 Y estando ellos en Galilea, 
Jesús les dijo: El Hijo del hombre 
sá entregado en manos de hom- 

TES, 
23 Y le matarán; mas al tercer 


día resucitará. Y ellos se entriste- th 


cieron en gran manera. 


24 Y como llegaron á Caper- 


naum, vinieron á Pedro los que Ca 


cobraban las dos dracmas, y dije- 


stood that he spake unto them of 
John the Baptist. 

14 And when they were come 
to the multitude, there came to 
him a certain man, Kneeling down 
to him, and saying, 

15 Lord, have mercy on my 
son: for he is lunatick, and sore 
vexed: for ofttimes he falleth into 
the fire, and oft into the water. 


16 And I brought him to thy 

fread and they could not cure 
im. 

17 Then Jesus answered and 
said, O faithless and perverse 
generation, how long shall I be 
with you? how bong iahall I suffer 
you? bring him hither to me. 

18 And Jesus rebuked the devil; 
and he departed out of him: and 
the child was cured from that very 

our. 

19 Then came the disciples to 
Jesus apart, and said, Why could 
not we cast him out? 


20 And Jesus said unto them, 
Because of your unbelief: for 
verily I say unto you, If ye have 
aith as a grain of mustard seed, ye 
shall say unto this mountain, 
Remove hence to yonder place; 
and it shall remove; and nothing 
shall be impossible unto you. 

21 Howbeit this kind goeth not 
out but by prayer and fasting. 

22 And while they abode in 

Galilee, Jesus said unto them, The 
Son of man shall be betrayed into 
e hands of men: 
23 And they shall kill him, and 
e third day he shall be raised 
again. And they were exceeding 
sorry. 

24 And when they were come to 
a-per-na-um, they that received 
tribute money came to Peter, and 


| 
| 
| 
| 
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ron: ¿Vuestro Maestro no paga 
las dos dracmas? 

25 El dice: Si. Y entrando él en 
casa, Jesús le habló antes, dicien- 
do: ¿Qué te parece, Simón? Los 
reyes de la tierra, ¿de quién cobran 
los tributos ó-el censo? ¿de sus 
hijos ó de los estraños? 


26 Pedro le dice: De los extra- 
ños. Jesús le dijo: Luego los hijos 
son francos. : 

27 Mas porque no los escandali- 
cemos, ve á la mar, y echa el anzue- 
lo, y el primer pez que viniere, 
tómalo, y abierta su boca, hallarás 
un estatero: tómalo, y dáselo por 
mí y por ti. 


CAPÍTULO 18 


N aquel tiempo se llegaron los 
discípulos á Jesús, diciendo: 
Quién es el mayor en el reino de 
os cielos? 
2 Y llamando Jesús 4 un niño, le 
puso en medio de ellos, 


. 3 Y dijo: De cierto os digo, que 
sl no Os volviereis, y fuereis como 
niños, no entraréis en el reino de 
os cielos. 


4 Así que, cualquiera que se hu- 
re como este niño, éste es el 
mayor en el reino de los cielos. 


5 Y cualquiera que recibiere 4 
tal niño en mi nombre, á mí 
recibe, 


6 Y cualquiera que escandaliza- 
re á alguno de estos pequeños que 
le ca en mí, mejor le fuera que se 
© colgase al cuello una piedra de 
molino de asno, y que se le ane- 

en el profundo de la mar. 
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said, Doth not your master pay 


tribute? 

25 He saith, Yes. And when he 
was some ints the house, cu 
prevent im, sa h at 
thinkest thou, Simon? ef whom 
do the kings of the earth take 
custom or tribute? of their own 

Idren, or of strangers? 

26 Peter saith unto him, Of 
Strangers. Jesus saith unto him, 
Then are the children free. 

27 Notwithstanding, lest we 
should offend them, go thou to 
the sea, and cast an hook, and take 
up the fish that first cometh Up; 
and when thou hast opened his 
mouth, thou shalt find a piece of 
money: that take, and give unto 
them for me and thee. 


CHAPTER 18 


A the same time came the 
disciples unto Jesus, saying, 
Whois the greatest in the kingdom 
of heaven? : i 

2 And Jesus called a little child 
unto him, and set him in the midst 
of them, à 

3 And said, Verily I say unto 

Ou, Except ye be converted, and 

me as little children, ye shall 

not enter into the kingdom of 
heaven. 

4 Whosoever therefore shall 
humble himself as this little child, 
the same is greatest in the kingdom 
of heaven. i 

5 And whoso shall receive one 
such little child in my name re- 
ceiveth me. 

6 But whoso shall offend one 
of these little ones which believe in 
me, it were better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and that he were drowned in 
the depth of the sea. 
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¡Ay del mundo por los escán- 
dalos! porque necesario es que 
vengan dalos; mas jay de 
aquel hombre por el cual viene el 
escándalo! = 

8 Por tanto, si tu mano 6 tu pie 
te fuere ocasión de caer, córtalo y 
échalo de ti: mejor te esentrar cojo 
6 manco en la vida, que teniendo 
dos manos 6 dos pies ser echado 
en el fuego eterno. 


9 Y si tu ojo te fuere ocasión de 
caer, sácalo y échalo de ti: mejor 
te es entrar con un solo ojo en la 
vida, que teniendo dos ojos ser 
echado en el infierno del fuego: 


10 Mirad no tengáis en poco á 
alguno de estos pequeños; porque 
os digo que sus ángeles enloscielos 
ven siempre la faz de mi Padre que 
está en los cielos. 


II Porque el Hijo del hombre 
ha venido para salvar lo que se 
había perdido. 

I2 ¿Qué os parece? Si tuviese 
algún hombre cien ovejas, y se 
descarriase una de ¿no iría 
por los montes, dejadas las noven- 
ta y nue á buscar la que se habia 

ado 
. 13 Y si aconteciese hallarla, de 
cierto os digo, que más se:goza de 
aquélla, que de las noventa y 
nueve que no se descarriaron. 


14 Así, noesla voluntad de vues- 
tro ri qus está en los cielos, 
que se pierda uno de estos peque- 
ños. 

15 Por tanto, si tu hermano 


i pe- 
care contra ti, ve, y redargúyele trespass 
has him his 


entre ti y él solo: si te oyere, 
ganado A fu ferens. de 


16 Massi no fe oyere, toma aún 
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Al Woe unto the world because of 
offences! for it must needs be 
that offences come; but woe to 
that man by whom the offence 
cometh! x 

8 Wherefore if thy hand or thy 
foot offend thee, cut them off, and 
cast them from thee: it is better for 
thee to enter into life halt or 
maimed, rather than having two 
hands or two feet to be cast into 
everlasting fire. 

9 And if thine eye offend thee, 
pluck it out, and cast it from 
thee: it is better for thee to enter in- 
to life with one eye, rather than 
havinga two eyes to be cast into 


el . 

10 Take heed that ye despise 
not one of these little ones; for 
I say unto you, That in heaven 
their angels do always behold the 


face of my Father which is in | 


heaven. 
11 FortheSonofman iscometo 
save that which was lost. 


12 How think ye? if a man have | 


an hundred sheep, and one of 
them be E astray, doth he 
not leave the ninety and nine, and 
goeth into the mountains, and 
seeketh that which is gone astray? 

I3 And if so be that he find it, 
verily I say unto you, he rejoiceth 
more of that sheep, than of 
ninety and nine which went not 
astray. 

I4 Even so it is not the will of 
your Father which is in Berl 
that one of these little ones sho 


I5 Moreover if thy brother shall 

against thee, go and tell 

fault between thee and 

coge dem ei 
ou i other. 

I6 But Fhe will ot hear thee, 
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contigo uno 6 dos, para que en 
boca de dos 6 de tres testigos cons- 
te toda palabra. 


17, Y sino oyere á ellos, dilo á la 
iglesia: y si no oyere á la iglesia, 
tenle por étnico y publicano. 


18 Decierto os digo que todo lo 
que ligareis en la tierra, será liga- 
o en el cielo; y todo lo que desa- 
tareis en la tierra, será desatado 
en el cielo. 

19 Otra vez os digo, que si dos 
de vosotros se convinieren en la 
tierra, de toda cosa que pidieren, 
les será hecho por mi Padre que 
está en los cielos. 


20 Porque donde están dos ó 
tres congregados en mi nombre, 
allí estoy en medio de ellos. 

21 Entonces Pedro, llegándose 
á él, dijo: Señor, ¿cuántas veces 
perdonaré á mi hermano que pe- 
care contra mi? ¿hasta siete? 
| 22 Jesús le dice: No te digo has- 
i ta siete, mas aun hasta setenta 
| veces siete. 
| 
| 
i 


.23 Por lo cual, el reino de los 
cielos es semejante á un hombre 
rey, que quiso hacer cuentas con 
sus siervos, 

24 Y comenzando á hacer cuen- 
las, le fué presentado uno que le 
debía diez mil talentos. 


25 Mas á éste, no pudiendo pa- 

r, mandó su señor venderle, y 

su mujer é hijos, con todo lo 
Que tenía, y que se le pagase. 


26 Entonces aquel siervo, pos- 
trado, le adoraba, diciendo: Señor, 
n paciencia conmigo, y yo te lo 
todo. OS 

27 El señor, movido 4 miseri- 
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then take with thee one or two 
more, that in the mouth of two 
or three witnesses every word may 
be established. 

17 And if he shall neglect to 
hear them, tell it unto the church: 
but if he neglect to hear the church, 
let him be unto thee as an heathen 
man one S publican: 

I8 Verily say unto you, 
Whatsoever ye shall bind rie 
earth shall be bound in heaven: 
and whatsoever ye shall loose on 
earth shall be loosed in heaven. 
..I9 in I say unto you, That 
if two of you shall agree on earth 
as touching any thing that they 
shall ask, it shall be done for 
them of my Father which is in 
heaven. 

20 For where two or three are 
gathered togetherin my name, there 
am I in the midst of them. 

21 Then came Peter to him, and 
said, Lord, how oft shall my 
brother sin against me, and I for- 
give him? till seven times? 

22 Jesus saith unto him, I say 
not unto thee, Until seven times: 
but, Until seventy times seven. 

23 Therefore is the kingdom of 
heaven likened unto a certain 
king, which would take account 
of his servants. 

24 And when he had begun to 
reckon, one was brought unto 
which owed him ten thousan 
talents. 

25 But forasmuch as he had 
not to pay, his lord commanded 
him to be sold, and his wife, and 
children, and all that he had, and 
payment to be made. 

26 The servant therefore fell 
down, and worshipped him, saying, 
Lord, have patience with me, and 
I will pay thee all. 

27 Then the lord of that servant 
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cordia de aquel siervo, le soltó y le 
perdonó la deuda. 


28 Y saliendo aquel siervo, ha- 
lló á uno de sus consiervos, que le 
debía cien denarios; y trabando 
de él, le ahogada, diciendo: Pá- 
game lo que debes. 


29 Entonces su consiervo, pos- 
trándose á sus pies, le rogaba, di- 
ciendo: Ten paciencia conmigo, y 
yo te lo pagaré todo. _ 

30 Mas él no quiso; sino fué, y 
le echó en la cárcel hasta que 
pagase la deuda. 

31 Y viendo sus consiervos lo 

ue pasaba, se entristecieron mu- 
cho, y viniendo, declararon á su 
señor todo lo que había pasado. 

32 Entonces llamándole su se- 
ñor, le dice: Siervo malvado, toda 
aquella deuda te perdoné, porque 
me rogaste: 


33 ¿No te convenía también á ti 
tener misericordia de tu consiervo, 
como también yo tuve misericordia 
de ti? 

34 Entonces su señor, enojado, 
le entregó á los verdugos, hasta que 
pagase todo lo que le debía. 


35 Asi también hará con voso- 
tros mi Padre celestial, si no per- 
donareis de vuestros corazones 
cada uno á su hermano sus ofensas. 


CAPÍTULO 19 


Y aconteció que acabando Jesüs 
estas palabras, se pasó de 
Galilea, y vino á los términos de 
Judea, pasado el Jordán. 


2 Y le siguieron muchas 
y los sanó alit. gentes; 


3 Entonces se llegaron á él los 
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was moved with compassion, and 
ee him, and forgave him the 
debt. 

28 But the same servant went 
out, and found one of his fellow- 
servants, which owed him an 
hundred pence: and he laid hands 
on him, and took him by the throat, 
saying, Pay me that thou owest. 

29 And his fellowservant fell 
down at his feet, and besought him, 
saying, Have patience with me, 
and I will pay thee all. 

30 And he would not: but went 
and cast him into prison, till he 
should pay the debt. 

31 So when his fellowservants 
saw what was done, they were very 
sorry, and came and told unto 
their lord all that was done. 

32 Then his lord, after that he 
had called him, said unto him, O 
thou wicked servant, I forgave 
thee all that debt, because thou 
desiredst me: 


Shouldest not thou also have | 


3 
had. Compassion on thy fellow- 


servant, even as I had pity on thee? | 


4 And his lord was wroth, and 
delivered him to the tormentors, 
till he should pay all that was due 
unto him. 

35 So likewise shall my heavenly 
Father do also unto you, if ye 
from your hearts forgive not 
every one his brother their třes- 
passes. 


CHAPTER 19 
AD it came to pass, that when 
A Jesus had finished these 
sayings, he departed from Galilee, 
and came into the coasts of Judæa 
beyond Jordan; 
.2 And great multitudes followed 
him; and he healed them there: 
3 The Pharisees also came un- 
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Fariseos, tentándole, y diciéndole: 
¿Es lícito al hombre repudiar 4 
su mujer por cualquiera causa? 


Y él respondiendo, les dijo: 

¿ No habéis leido que el que los hizo 

al principio, macho y hembra los 
izo, 


5 Y dijo: Por tanto, el hombre 
dejará padre y madre, y se unirá 
á su mujer, y serán dos en una 
carne ? 

6 Así que, no son ya más dos, 
sino una carne: por tanto, lo que 
Dios juntó, no lo aparte el hombre. 


7 Dícenle: ¿Por qué, pues, Moi- 
sés mandó dar carta de divorcio, 
y repurdiarla ? 


8 Diceles: Porla dureza de vues- 
tro corazón Moisés os permitió re- 
pudiar á vuestras mujeres: mas 
al principio no fué así. 


9 Y yo os digo que cualquiera 
que repudiare á su mujer, sino fuere 
por causa de fornicación, y se ca- 
sare con otra, adultera: y el que 
trasar con la repudiada, adul- 


Io Dicenle sus discípulos: Si así 
es la condición del hombre con su 
mujer, no conviene casarse. 

11 Entonceséllesdijo: Notodos 
reciben esta palabra, sino aquellos 
á quienes es dado. 

. 12 Porque hay eunucos que na- 
cieron así del vientre de su madre; 
y hay eunucos, que son hechos 
eunucos por los hombres; J hay 
eunucos que se hicieron 4 sí mis- 


Inos eunucos por causa del reino 
los cielos; el que pueda ser capaz 
de eso, séalo. 


13 Entonces le fueron presenta- 
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to him, tempting him, and say- 
ing unto him, Is it lawful for a man 
to put away his wife for every 
cause? 

4 And he answered and said 
unto them, Have ye not read, that 
he which made them at the be- 


ginning made them male and 
emale, 


5 And said, For this cause shall 
a man leave father and mother 
and shall cleave to his wife: and 
they twain shall be one flesh? 

Wherefore they are no more 
twain, but one flesh. What there- 
fore God hath joined together, 
let not man put asunder. 

7 They say unto him, Why did 
Moses then command to give a 
writing of divorcement, and to put 
her away? 

8 Hesaith unto them, Moses be- 
cause of the hardness of your 
hearts suffered you to put away 
your wives: but from the beginning 
It was not so. 

9 And I say unto you, Whoso- 
ever shall put away his wife, except 
it befor fornication, and shall mar- 
ry another, committeth adultery: 
and whoso marrieth her which is 
put away doth commit adultery. 

Io His disciples say unto him, 
If the case of the man be so with 
his wife, it is not good to marry. 

II But he said unto them, AII 
men cannot receive this saying, 
save they to whom it is given. 

I2 For there are some eunuchs, 
which were so born from their 
mothers womb: and there are 
some eunuchs, which were made 
eunuchs of men: and there be 
eunuchs, which have made them- 
selves eunuchs for the kingdom of 
heaven's sake. He that is able to 
receive it, let him receive it. 

I3 Then were there brought 


F: 
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dos unos nifios, para que pusiese 
las manos sobre ellos, y orase; y 
los discípulos les rifieron. 


14 Y Jesús dijo: Dejad 4 los 
niños, y no les impidáis de venir á 
mí; porque de los tales es el reino 
de los cielos. 

15 Y habiendo puesto sobre 
ellos las manos, se partió de allí. 

16 Y he aquí, uno llegándose le 
dijo: Maestro bueno, ¿qué bien 
haré para tener la vida eterna ? 


17 Y él le dijo: ¿Por qué me lla- 

mas bueno? Ninguno es bueno 
sino uno, es á saber, Dios: y si 
quieres entrar en la vida, guarda 
los mandamientos. 
. 18 Dícele: ¿Cuáles? Y Jesús di- 
jo: No matarás: No adulterarás: 
No hurtarás: No dirás falso testi- 
monio: 


19 Honra á tu padre y á tu ma- 
dre: y, Amarás á tu prójimo como 
á ti mismo. 

20 Dícele el mancebo: Todo 
esto guardé desde mi juventud: 
¿qué más me falta? 

21 Dicele Jesús: Si quieres ser 
perfecto, anda, vende lo que tie- 


| nes, y dalo á los pobres, y tendrás 


tesoro en el cielo; y ven, sígueme, 


22 Y oyendo el mancebo esta 
palabra, se fué triste, porque tenía 
muchas posesiones. 


á Entonces Jesús dijo á sus 
discipulos: De cierto os digo, que 
un rico dificilmente entra 

reino de los cielos. 

24 Mas os digo, que más liviano 
trabajo es pasar un camello por el 
ojo de una aguja, que entrar un 
rico en el reino de Dios. 


en el 


unto him little children, that he 
should put his hands on them, and 
pray: and the disciples rebuked 
them. J 7 

14 But Jesus said, Suffer little 
children, and forbid them not, to 
come unto me: for of such is the 
kingdom of heaven. 

15 And he laid his hands on 
them, and departed thence. 

16 And, behold, one came and 
said unto him, Good Master, what 

ood things shall I do, that I may 
as eternal life? 

17 And he said unto him, Why 
callest thou me good? there is none 
good but one, that is, God: but if 
thou wilt enter into life, keep the 
commandments. Al 

18 He saith unto him, Which? 
Jesus said, Thou shalt do no 
murder, Thou shalt not commit 
adultery, Thou shalt not steal, 
Thou shalt not bear false witness, 

19 Honour thy father and thy 
mother: and, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 

.20 The young man saith unto 
him, All these things have I kept 
from my youth up: what lack I yet? 

.21 Jesus said unto him, If thou 
wilt be perfect, go and sell that thou 
hast, and give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven: and 
come and follow me. 

22 But when the young man 
heard that saying, he went away 
sorrowful: for he had great pos- 
Sessions. 


24 And again I say unto you, 
Itis easier fora camel to go through 
the eye of a needle, than for a rich 
Eun to enter into the kingdom of 
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25. Mas sus discípulos, oyendo 
estas coan se es OR n 
manera, diciendo: ;Qui ues 
podrá ser salvo ? p 

26 Y mirándolos Jesús, les dijo: 
Para con los hombres imposible es 
esto; mas para con Dios todo es 
posible. 

27 Entonces respondiendo Pe- 
dro, le dijo: He-aqui, nosotros he- 
mos dejado todo, y.te hemos se- 
guido: ¿qué pues tendremos? 

28 Y Jesús les dijo: De cierto os 
digo, que vosotros que me habéis 
seguido, en la regeneración, cuan- 
do se sentará el Hijo del hombre 
en el trono de su gloria, vosotros 
también os sentaréis pou gocs 
tronos, para juzgar as doce 
tribus de Ísrael. 

29 Y cualquiera que dejare ca- 
sas, ó hermanos, ó hermanas, ó 
padre, ó madre, ó mujer, ó hijos, ó 
tierras, por mi nombre, recibirá 
cien veces tanto, y heredará la vida 
eterna. 


30 Mas muchos primeros serán 
postreros, y postreros primeros. 


CAPÍTULO 20 


ORQUE el reino de los cielos 

es semejante á un hombre, pa- 
dre de familia, que salió por la 
mañana á ajustar obreros para su 
viña 


2 Y habiéndose concertado con 
los obreros en un denario al día, 
los envió á su viña. 


3 Y saliendo cerca de la hora de 
las tres, vió otros que estaban en 
la plaza ociosos; 

4 Y lesdijo: Id también vosotros 
à mi viña, y os daré lo que fuere 
Justo. Y ellos fueron. 


25 When his disciples heard it, 
they were exceedingly amazed, 
saying, Who then can be saved? 


26 But Jesus beheld them, and 
said unto them, With men this is 
impossible; «but with God all 
*things are possible. 

27 Then answered Peter and 
said..unto him, Behold, we have 
‘forsaken .all, and followed thee; 


- what shall we have therefore? 


28 And Jesus said unto them, 
VerilyIsayunto you, That ye which 
have followed me, in the regener- 
ation when the Son of man shall 
sitin the throne of his "glory, ye also 
shall sit upon twelve thrones, juds- 
ing the twelve tribes of Israel. 


29 And every one that hath for- 
saken ho or brethren, or 
sisters, or father, or mother, or 
wife, or children, or lands, for my 
name’s sake, shall receive an hun- 
dredfold, and shall inherit ever- 
lasting life. 

30 But many that are first shall 
be last, and the last shall be first. 


CHAPTER 20 


Fe the kingdom of heaven is 
like unto a man that is an house- 
holder, which went out early in the 
morning to hire labourers into 
his vineyard. 

2 And when he had agreed 
with the labourers for a penny a 
day, he sent them into his vine- 

rd. 


Aa And he went out about the 
third hour, and saw others 
standing idle in the marketplace, 

4 And said unto them; Go ye 
also into the vineyard, and whatso- 
ever is right I will give you. And 
they went their way. 
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5 Salió otra vez cerca de las 
horassexta y nona, é hizo lo mismo. 


6 Y saliendo cerca de la hora 
undécima, halló otros que estaban 
ociosos; y díceles: ¿Por qué estáis 
aquí todo el día ociosos? 


7 Dicenle: Porque nadie nos ha 
ajustado. Díceles: Id también 
vosotros á la viña, y recibiréis lo 
que fuere justo. 


8 Y cuando fué la tarde del día, 
el señor de la viña dijo á su mayor- 
domo: Llama á los obreros l pa- 
gales el jornal, comenzando desde 
los postreros hasta los primeros. 

9 Y viniendo los que habian ido 
cerca de la hora undécima, reci- 
bieron cada uno un denario. 

10 Y viniendo también los pri- 
meros, pensaron que habian de 
recibir más; pero también ellos 
recibieron cada uno un denario. 

11 Y tomándolo, murmuraban 
contra el padre dela familia, 


12 Diciendo: Estos postreros 
sólo han trabajado una hora, y los 
has hecho iguales á nosotros, que 
hemos llevado la carga y el calor 
del día. 

: a Y él respondiendo, dijo 4 uno 
í de ellos: Amigo, no te hago agra- 

vio; ¿no te concertaste conmigo 
por un denario ? 

14 Toma lo que es tuyo, y vete; 
mas quiero dar á este postrero, 
como 4 ti. 

15 ¿No meeslícito 4 mí hacerlo 
que quiero con lo mío? ó ¿es malo 
tu ojo, porque yo soy bueno? 


I6 Así los primeros serán pos- 
treros, y los postreros primeros: 
porque muchos son llamados, mas 
pocos escogidos. 


- it, they murmu 
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5 Again he went out about the 
sixth and ninth hour, and did like- 


wise. 

6 And about the cleventh hour 
he went out, and found others 
standing idle, and saith unto 
them, Why stand ye here all the day 
idle? 

7 They say unto him, Because 
no man hath hired us. He saith 
unto them, Go ye also into the 
vineyard; and whatsoever is right, 
that shall ye receive. 

8 So when even was come, the 
lord of the vineyard saith unto his 
steward, Call the labourers, and 

ive them their hire, beginning 
rom the last unto the first. 

9 And when they came that were 
hired about the eleventh hour, they 
received every man a penny. 

10 But when the first came, they 
supposed that they should have re- 
ceived more; and they likewise re- 
ceived every man a penny. 

II And when they had received 
against the 
goodman of the house, 

I2 Saying, These last have 
wrought but one hour, and thou 
hast made them equal unto us, 
which have borne the burden and 
heat of the day. 

I3 But he answered one of 
them, and said, Friend, I do thee 
no wrong: didst not thou agree 
with me fora penny? 

I4 Take that thine is, and go thy 
way: I will give unto this last, even 
as unto thee. 

15 Is it not lawful for me to 
do what I will with mine own? Is 
thine eye evil, because I am 
good? 

16 So the last shall be first, and 
the first last: for many be called, 
but few chosen, 


a 
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17 Y subiendo Jesús 4 Jerusa- 
lem, tomó sus doce discípulos 
aparte en el camino, y les dijo: 


18 Heaquísubimosá Jerusalem, 
y el Hijo del hombre será entre- 
gado á los príncipes de los sacer- 

otes y á los escribas, y le con- 
denarán á muerte; 

19 Y le entregarán á los Gentiles 
para que le escarnezcan, y azoten, 
y crucifiquen; mas al tercer día 
resucitará. 

20 Entonces se llegó á él la 
madre de los hijos de Zebedeo 
con sus hijos, adorándole, y pidién- 
dole algo. 

21 Y él le dijo: ¿Qué quieres? 
Ella le dijo: Di que se sienten estos 
dos hijos mios, el uno á tu mano 
derecha, y el otro á tu izquierda, 
en tu reino. 


22 Entonces Jesús respondien- 
do, dijo: No sabéis lo que pedis: 
¿pod Is beber el vaso que yo he 

le beber, y ser bautizados del bau- 
tismo de que yo soy bautizado ? Y 
ellos le dicen: Podemos. 


23 Y él les dice: A la verdad mi 
vaso beberéis, y del bautismo de 
que yo soy bautizado, seréis bauti- 
zados; mas el sentaros á mi mano 
derecha y á mi izquierda, no es 
mío darlo, sino 4 aquellos’ para 
quienes esta aparejado de mi Padre. 


24 Y como los diez oyeron esto, 
se enojaron de los dos hermanos. 


.25 Entonces Jesús llamándolos, 
dijo: Sabéis que los príncipes de 
los Gentiles se enseñorean sobre 
ellos, y los que son grandes ejer- 
cen sobre ellos potestad. 


26 Mas entre vosotros no será 
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17 And Jesus going up to Jeru- 
salem took the twelve disciples 
apart in the way, and said unto 
them 


I8 Behold, we go up to Jeru- 
salem: and the Son of man shall 
be betrayed unto the chief priests 
and unto the scribes, and they shall 
condemn him to death, 

I9 And shall deliver him to the 
Gentiles to mock, and to scour; 
and to crucify him: and the third 
day he shallrise again. 

20 Then came to him the mother 
of Zeb-e-dee's children with her 
sons, worshipping him, and de- 
siring a certain thing of him. 

21 And he said unto her, What 
wilt thou? She saith unto him, 
Grant that these my two sons may 
sit, the one on thy right hand, and 
Ue other on the left, in thy king- 

om. 

22 But Jesus answered and said, 
Ye know not what ye ask. Are ye 
able to drink of the cup that I shall 
drink of, and to be baptized with 
the baptism that I am baptized 
with? They say unto him, We are 


able. 

al And he saith unto them, Ye 
shall drink indeed of my cup, and 
be baptized with the baptism that 
I am baptized with: but to sit on 
my right hand, and on my left, 
is not mine to gs but it shall be 
given to them for whom it is pre- 
pared of my Father. 

24 And when the ten heard it, 
they were moved with indignation 
against the two brethren. 

25 But Jesus called them unto 
him, and said, Ye know that the 
princes of the Gentiles exercise 
dominion over them, and they 
that are great exercise authority 
upon them. 

26 But it shall not be so among 
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asi; sino el que quisiere entre 
vosotros hacerse grande, será vues- 
tro servidor; 

27 Y el que quisiere entre voso- 
tros ser el primero, será vuestro 


siervo: 
28 Como el Hijo del hombre:no 
vino para ser servido, sino para 
servir, y para dar su vida en rescate 
por muchos. 
29 Entonces saliendo ellos de 
Jericó, le seguía gran compañía. 


30 Y heaquídosciegossentados 
junto al camino, como oyeron que 
Jesús pasaba, clamaron, diciendo: 
Señor, Hijo de David, ten miseri- 
cordia de nosotros. 

z Y la gente les reñía para que 
callasen; mas ellos clamaban más, 
diciendo: Señor, Hijo de David, 
ten misericordia de nosotros. 


32 Y parándose Jesús, los lla- 
mo, y dijo: ¿Qué queréis que haga 
por vosotros? 

33 Ellos le dicen: Señor, que 
sean abiertos nuestros. ojos. 

34 Entonces Jesús, teniendo mi- 
sericordia de ellos, les tocó los 
ojos, y luego sus ojos recibieron la 
vista; y le siguieron. 
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Y como se acercaron á Jeru- 
salem, y vinieron á Bethfagé, 
al monte de las Olivas, entonces 
Jesús envió dos discípulos, 

2 Diciéndoles: Id á la aldea que 
está delante de vosotros, y luego 
penas una m atada, M un 
pollino con ella: desatada, 
os 7 

: si alguno os dijere algo, de- 
cid: : El Señor los ha pa Y 
luego los dejará. 
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you: but whosoever will be great 
among you, let him be your 
minister; 

27 And whosoever will be chief 
among you, lethim be your servant: 


28 Even as the Son of man came 
not to be ministered unto, but to 
minister, and to give his life a 
ransom for many. 

29 And as they departed from 
Jericho, a great multitude fol- 
lowed him. 

30 And, behold, two blind men 
sitting by the way side, when they 
heard that Jesus passed by, cried 
out, saying, Have mercy on us, O 
Lord, thou son of David. 

31 And the multitude rebuked 
them, because they should hold 
their peace: but they cried the 
more, saying, Have mercy on us, 
O Lord, thou son of David. 

2 And Jesus stood still, and 
called them, and said, What will ye 
that I shall do unto you? 

33 Theysay unto him, Lord, that 
our eyes may be opened. 

34 So Jesus had compasión on 
them, and touched their eyes: and 
immediately their eyes receiv 
sight, and they followed him. 


CHAPTER 21 


AND, when they drew nigh unto 
Jerusalem, and were come to 


Beth-pha-ge, unto the mount of 


Olives, thensent Jesustwo disciples, 

2 Saying unto them, Go into 
the village over against you, and 
straightway yeshall find an ass tied 
anda colt with her: loose them, an 
bring them unto me. 

3 And ifany man say ought unto 
you, ye shall say, The Lord hath 
need of them; and straightway he 
will send them. 
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4 Y todo esto fué hecho, para 
que se cumpliese lo que fué dicho 
por el profeta, que dijo: 

Decid á la hija de Sión he aquí, 
tu Rey viene á ti, manso, y sentado 
sobre una asna, y sobre un pollino, 
hijo de animal de yugo. 

6 Y los discípulos fueron, é 
hicieron como Jesús les mandó; 

7 Y trajeron el asna y el pollino, 
y pusieron sobre ellos sus mantos; 
y se sentó sobre ellos. 

8 Y la compañía, que era muy 
numerosa, tendía sus mantos en 
el camino: y otros cortaban ramos 
de los árboles, y los tendían por el 
camino. 

‘9 Y las pt que iban delante, 
y las que iban detrás, aclamaban, 
diciendo: ¡Hosanna al Hijo de 
David! ¡Bendito el que viene en 
el nombre del Señor! ¡Hosanna en 
las alturas! 

IO Y entrando él en Jerusalem, 
toda la ciudad se alborotó, dicien- 
do: ¿Quién es éste? 

II Y las gentes decían: Este es 
Jesüs, el profeta, de Nazaret de 
Galilea. 

I2 Y entró Jesús en el templo de 
Dios,.y echó fuera todos los que 
vendían y compraban en el templo, 
MEE) las mesas de los cam- 

iadores, y las sillas de los que 
vendían palomas; y 

13 Y les dice: Escrito está: Mi 
Casa, casa de oración será llamada, 
mas vosotros cueva de ladrones la 
habéis hecho. ; 

I4 Entonces vinieron á él ciegos 
y cojos en el templo, y los sano. 


IS Maslospríncipesdelossacer- 
otes y los escribas, viendo las 
maravillas que hacía, y á los mu- 
chachos aclamando en el templo 
Ies iHosanna al Hijo de 
avid | se indignaron, 
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4 Allthis was done, that it might 
be fulfilled which was spoken by 
the prophet, saying, 

um ye the daughter of Sion, 
Behold, thy King cometh unto 
thee, meek, and sitting upon an ass, 
anda colt the foal of an ass. 

the disciples went, and 
did as Jesus commanded them, 

7 And brought the ass, and the 
colt, and put on them their clothes, 
and they set him thereon. 

8 And a very great multitude 
spread their ents in the way; 
others cut down branches from 
the trees, and strawed them in the 


way. 

2 And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the son of 
David: Blessed is he that cometh 
in the name of the Lord; Hosanna 
in the highest. s. 

10 And when he was come into 
Jerusalem, all the city was moved, 
saying, Whoisthis? 

II And the multitude said, This 
is Jesus the prophet of Nazareth of 
Galilee. 

12 And Jesus went into the 
temple of God, and cast out all 
them that sold and bought in the 
temple, and overthrew the tables of 
the moneychangers, and the seats 
of them that sold doves, ¿A 

13 And said unto them, It is 
written, My house shall be called 
the house of prayer; but ye have 
madeita den of thieves. 

14 And the blind and the lame 
came to him in the temple; and he 
healed them. ; : 

I5 And when the chief priests 
and scribes saw the wonderful 
things fiat he did, a Ca children 
crying in the temple, and sayi: 
Hise to the son of David: 
they were sore displeased, 
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16 Y le dijeron: ¿Oyes lo que 
éstos dicen? Y Jesús les dice: Si: 
¿nunca leisteis: De la boca de los 
nifios y de los que maman perfec- 
cionaste la alabanza ? 


17 Y dejándolos, se salió fuera 
dela ciudad, á Bethania; y posó alli. 


18 Y por la mañana volviendo á 
la ciudad, tuvo hambre. 

19 Y viendo una higuera cerca 
del camino, vino á ella, y no halló 
nada en ella, sino hojas solamente, 
y le dijo: Nunca más pate siempre 
nazca de ti fruto. Y luego se secó 
la higuera. 


20 Y viendo esto los discípulos, 

maravillados decían: ¿Cómo se se- 
có luego la higuera ? 
. 21 Y respondiendo Jesús, les di- 
jo: De cierto os digo, que si tu- 
viereis fe, y no dudareis, no sólo 
haréis esto de la higuera: mas si 
4 este monte dijereis: Quítate y 
échate en la mar, será hecho. 


22 Y todo lo que pidiereis en 
oración, creyendo, lo recibiréis. 


23 Y como vino al templo, 
llegáronse á él cuando estaba ense- 
fiando, los principes de los sacer- 
dotes y los ancianos del pueblo, 
diciendo: ¿Con qué autoridad 
haces esto? ¿y quién te dió esta 
autoridad? 

z respondiendo Jesús, les di- 
jo Y O también Os preguntaré una 
palabra, la cual si me dijereis, 
también yo os diré con qué autori- 
dad hago esto. 


25 El bautismo de Juan, ¿de- 


dóndeera ? ¿del cielo, ódelos hom- 


bres? Ellos entonces pensaron en- And 


tre sí, diciendo: Si dijéremos, del 
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16 And said unto him, Hearest 
thou what these say? And Jesus 
saith unto them, Yea; have ye 
never read, Out of the mouth of 
babes and sucklings thou hast 
perfected praise? 

17 And he left them, and went 
out of the city into Bethany; and he 
lodged there. 

18 Now in the morning as he 
returned into the city, he hungered. 

19 And when he saw a fig tree in 
the way, he came to it, and found 
nothing thereon, but leaves only, 
and said unto it, Let no fruit grow 
on thee henceforward for ever. 
And presently the fig tree withered 
away. 

20 And when the disciples saw 
it, they marvelled, saying, How 
soon is the fig tree withered away! 

21 Jesus answered and said 
unto them, Verily I say unto you, 
If ye have faith, and doubt not, 
ye shall not only do this which is 
done to the fig tree, but also if ye 
shall say unto this mountain, 
thou removed, and be thou cast 
into the sea; it shall be done. 

22 And all things, whatsoever 
ye shall ask in prayer, believing, ye 
shall receive. ; 

23 And when he was come into 
the temple, the chief priests and 
the elders of the people came unto 
him as he was teaching, and said, 
By what authority doest thou these 
things? and who gave thee this 
authority? 

24 And Jesus answered and 
said unto them, I also will ask you 
one thing, which if ye tell me, I 
in like wise will tell you by what 
authority I do these things. 

25 The baptism of John, whence 
was it? from heaven, or of men? 
they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, From 
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cielo, nos dirá: ¿Por qué pues no 
le creísteis ? 

26 Y si dijéremos, de los hom- 
bres, tememos al pueblo; porque 
todos tienen á Juan por profeta. 

27 Y respondiendo 4 Jesüs, di- 
jeron- No sabemos. Y él también 
es dijo: Ni yo os digo con qué 
autoridad hago esto. 

28 Mas, ¿qué os. parece? Un 
hombre tenía dos hijos, y legando 
al primero, le dijo: Hijo, ve hoy á 
trabajar en mi viña. 

.29 . Y respondiendo él, dijo: No 
queo: mas después, arrepentido, 
ué. 


30 Y llegando al otro, /e dijo de 
la misma manera; y respondiendo 
él, dijo: Yo, señor, voy: Y no fué. 

1¿Cuál de los dos hizo la 
voluntad de su ? Dicen ellos: 
El primero. Diceles Jesús: De 
cierto os digo, que los publicanos y 
las rameras os van te al reino 
de Dios. 


32 Porque vino á vosotros Juan 
en camino de justicia, y no le creís- 
teis; y los publicanos y las rameras 
le creyeron; y vosotros, viendo 
esto, no os arrepentisteis después 
para creerle. 


33 Oid otra parábola: Fué un 
hombre, padre de familia, el cual 
lantó una viña; y la cercó de va- 
ado, y cavó en ella un lagar, y 
edificó una torre, y la dió á renta 
á labradores, y se partió lejos. 


34 Y cuando se acercó el tiempo 
de los frutos, envió sus siervos á 
los labradores, para que recibie- 
sen sus frutos. 

5 Masloslabradores, tomando 
á los siervos, al uno hirieron, y al 
otro mataron, y al otro apedrea- 
ron. 
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heaven; he will say unto us, Why 
did ye not then believe him? 

26 But if we shall say, Of men; 
we fear the people; for all hold 
John as a prophet. 

27 And they answered Jesus, 
and said, We cannot tell. And he 


said unto them, Neither tell I you 
by what authority I do these things. 
28 But what think ye? A certain 


man had two sons; and he came to 
the first, and said, Son, go work to 
dayin my vineyard. 

29 He ariswered and said, 1 will 
not: but afterward he repented, 
and went. 

30 And he came to the second. 
and said likewise. And he answered 
and said, I go, sir: and went not. 

31 Whether of them twain did 
the will of his father? They say 
unto him, The first. Jesus sait. 
unto them, Verily I say unto you, 
That the publicans and the harlots 
go into the kingdom of God before 
you. 

32 For John came unto you in 
the way of righteousness, and ye 
believed him not; but the publican 
and the harlots believed him: and 
ye, when ye had seen it, ated 
not afterward, that ye might believe 
hi 


im. 

Hear another ble: There 
c certain houssholder, which 
planted a vineyard, and hedged 
1t round about, and digged a 
winepress ‘in it, and built a tower, 
and let it out to husbandmen, and 
went into a far country: 

34 And when the time of the 
fruit drew near, he sent his servants 
tothe husbandmen, that they might 
receive the fruits of it. 

35 And the husbandmen took 
his servants, and beat one, and 
killed another, and stoned an- 
other. 
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36 Envió de nuevo otros sier- 
vos, más que los primeros; é hi- 
cieron con ellos de la misma ma- 
nera. i 
37 Y 4 la postre les envió su 
hijo, diciendo: Tendrán respeto á 
mi hijo. 3 
8 Mas los labradores, viendo 
al hijo, dijeron entre sí: Este es el 
heredero; venid, matémosle, y to- 
memos su heredad. __ 


39 Y tomado, le echaron fuera 
de la viña, y le mataron. 


40 Pues cuando viniere el señor 
de la viña, ¿qué hará á aquellos 
labradores? 

41 Dícenle: A los malos des- 
truirá miserablemente, y su viña 
dará á renta á otros labradores, que 
le paguen el fruto á sus tiempos. 


42 Diceles Jesús: ¿Nunca leís- 
teisen las Escrituras: La piedra que 
desecharon los que edificaban, 
esta fué hecha por cabeza de es- 
quina: Por el Señor es hecho esto, 
y es cosa maravillosa en nuestros 
ojos? 

43 Por tanto os digo, que el 
reino de Dios sera quitado de voso- 
tros, y será dado 4 gente que haga 
los frutos de él. 


.44 Y el que cayere sobre esta 
piedra, será quebrantado; y sobre 
quien ella cayere, le desmenuzará. 


45 Y oyendo los príncipes de los 
sacerdotes y los Fariseos sus - 
bolas entendieron que hablaba de 
ellos. 

46 M buscando como echarle 
mano, temieron al pueblo; po 
le tenían por Eros PI 
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36 Again, he sent other servants 
more than the first: and they did 
unto them likewise. 


37 But last of all he sent unto 
them his son, saying, They will 
reverence my son. 

38 But when the husbandmen 
saw theson, they said among them- 
selves, This is the heir; come, let 
us kill him, and let us seize on his 
inheritance a ght hi 5 

39 And they caught him, an 
cast him out of the vineyard, and 
slew him. 

40 When the lord therefore of 
the vineyard cometh, what will 
he do unto those husbandmen? `, 

4I They say unto him, He will 
miserably destroy those wicked 
men, and will let out his vineyard 
unto other husbandmen, which 
shall render him the fruits in their 
seasons. 3 

42 Jesus saith unto them, Did 
ye never read in the scriptures, The 
stone which the builders rejected, 
the same is become the head of 
the corner: this is the Lord’s 
doing, and it is marvellous in our 


eyes 

43 Therefore say I unto x 
The kingdom of God shall be 
taken from you, and given to a 
nation bringing forth the fruits 
thereof. 

44 And whosoever shall fall on 
this stone shall be broken: but on 
whomsoever it shall fall, it will 
grind him to powder. S 

And when the chief priests 
and Pharisees had heard his par- 
ables, they perceived that he spake 
of theri a 

46 But when they sought to 
lay hands on him, they feared the 
multitude, because they took him 
for a prophet. 
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CAPITULO 22 


respondiendo Jesús, les volvió 
á hablar en parábolas, di- 
ciendo: 

2 El reino de los cielos es seme- 
jante á un hombre rey, que hizo 

odas á su hijo; 

3 Y envió sus siervos para que 
llamasen los llamados á las bodas; 
mas no quisieron venir. — 

4 Volvió 4 enviar otros siervos, 
diciendo : Decid álos llamados: He 
aqui; mi comida he aparejado; mis 
toros y animales engordados son 
muertos, y todo está prevenido: 
«venid á las bodas. 

5 Mas ellos no se cuidaron, y se 
fueron, uno á su labranza, y otro 
á sus negocios; 

6 Yotros, tomandoásussiervos, 
los afrentaron y los mataron. 


7 Y el rey, oyendo esto, seenojó; 
y enviando sus ejércitos, destruyó 
á aquellos homicidas, y puso fuego 
á su ciudad. 


8 Entonces dice á sus siervos: 
Las bodas á la verdad están apare- 
Jadas; mas los que eran llamados 
no eran dignos. 

9 Id pues á las salidas de los 
caminos, y llamad á las bodas á 
cuantos hallareis. 

IO Y saliendo los siervos por los 
Caminos, juntaron á todos los que 

aron, juntamente malos y bue- 
nos: y las bodas fueron llenas de 
convidados. 
. 11 Yentréelrey para verloscon- 
Vidados, y vió all un hombre no 
vestido de boda. 


12 Y le dijo: Amigo, ¿cómo en- 
traste aquí no teniendo vestido de 
boda? Mas él cerró la boca. 


CHAPTER 22 
ND Jesus answered and spake 
unto them again by parables, 
and said, 

2 The kingdom of heaven is like 
unto a certain king, which made a 
marriage for his son, 

N And sent forth his servants to 
them that were bidden to the 
wedding: and they would notcome. 

4 Again, he sent forth other ser- 
vants, saying, Tell them which are 
bidden, Behold, I have prepared 
my dinner: my oxen and my 
fatlings are killed, and all things 
are ready: come unto the marriage. 

5 But they made light of it, and 
went their ways, one to his farm, 
another to his merchandise: 

6 And the remnant took his 
servants, and entreated them spite- 
fully, and slew them. 

7 But when the kin heard 
thereof, he was wroth: and he sent 
forth his armies, and destroyed 
those murderers, and burned up 
their city. : 

8 Then saith he to his servants, 
The wedding is ready, but they 
which were bidden were not 
worthy. 3 2 

9 Go ye therefore into the high- 
ways, and as many as ye shall find, 
bid to the marriage. 

10 So those servants went out 
into the highways, and gathered 
together all as many as they found, 
both bad and good: and the 
wedding was furnished with guests. 

11 And when the king came in 
to see the guests, he saw there a 
man which had not on a wedding 

rment: ` 
e And he saith unto him, 
Friend, how camest thou in hither 
not having a wedding garment? 
And he was speechless. 
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13 Entonces el rey dijo á los que 
servían : Atado de pies y de manos 
tomadle, y echadle en las tinieblas 
de afuera: allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 


14 Porque muchos son llama- 
dos, y pocos cogidos ; 

I5 Entonces, idos los Fariseos, 
consultaron cómo le tomarían en 
alguna palabra. : 

16 Y envíanáéllos discípulos de 
ellos, con los Herodianos, dicien- 
do: Maestro, sabemos que eres 
amador de la verdad, y que enseñas 
con verdad el camino de Dios, y 
que no te curas de nadie, porque no 
Henes acepción de persona de hom- 

res. 

17 Dinos, pues, ¿qué te parece? 
¿es lícito dar tributo à César, ó no? 


18 MasJesús, entendida la mali- 
cia de ellos, les dice: ¿Por qué me 
tentáis, hipócritas ? 

19 Mostradme la moneda del 
tributo. Y ellos le presentaron un 
denario. 

20 Entonces les dice: ¿Cúya es 
esta figura, y lo que está encima 
escrito ? 

21 Dícenle:De César. Y díceles: 
Pagad pues á César lo que es de 
César, y á Dios lo que es de Dios. 


22 Y oyendo esto, se maravilla- 
ron, y dejándole se fueron. 


23 Aquel día llegaron á él los 
Saduceos, que dicen no haber resu- 
rrección, y le preguntaron, 

.24 Diciendo: Maestro, Moisés 
dijo: Si alguno muriere sin hijos, su 
hermano se casará con su mujer, y 
despertará simiente á su hermano. 

. 25 Fueron, pues, entre nosotros 
siete hermanos: y el primero tomó 
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13 Then said the king to the 
servants, Bind him hand and 
foot, and take him away, and cast 
him into outer darkness; „there 
shall be weeping and gnashing of 
teeth. 

14_For many are called, but few 
are chosen. 

15 Then went the Pharisees, and 
took counsel how they might 
entangle him in his talk. 

16 And they sent out unto him 
their disciples with the He-ro“di- 
ans, saying, Master, we know that 
thou art true, and teachest the 
way of God in truth, neither carest 
thou for any man: for thou re- 
gardest not the person of men. 


17 Tell us therefore, What 
thinkest thou? Is it lawful to give 
tribute unto Cesar, or not? 

18 But Jesus perceived their 
wickedness, and said, Why tempt 
ye me, ye hypocrites? 

$) Shew me the tribute money. 
And they brought unto him a 
penny. 

20 And he saith unto them, 
Whose is this image and super- 
scription? 

2I TRY say unto him, Caesar's. 
Then saith he unto them, Render 
therefore unto Cesar the things 
which are Cesar's; and unto God 
the chin that are God’s. 

22 When they had heard these 
words, they marvelled, and left him, 
and went their way. 

23 Thesame day came to him the 
Sad-du-cees, which say that there 
15 no resurrection, and asked him, 

24 Saying, Master, Moses said, 
If a man die, having no children, 
his brother shall marry his wife, 
and raise up seed unto his brother: 

25 Now there were with us 
seven brethren: and the first, when 
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mujer, y murió; y no teniendo gene- 
ración, dejó su mujer á su hermano. 


26 Dela misma manera también 
el segundo, y el tercero, hasta los 
siete. 

27 Y después de todos murió 
también la mujer. 

28 En la resurrección pues, ¿de 
cuál de los siete será ella mujer? 
porque todos la tuvieron. 

29 Entonces respondiendo Je- 
sús, les dijo: Erráis ignorando las 
Escrituras, y el poder de Dios. 

30 Porque en la resurrección, ni 
los hombres tomarán mujeres, ni 
las mujeres maridos; masson como 
los ángeles de Dios en el cielo. 

31 Y de la resurrección de los 
muertos, ¿no habéis leído lo que os 
es dicho por Dios, que dice: 


32 Yo soy el Dios de Abraham, 
y el Dios de Isaac, y el Dios de 
lacob ? Dios noes Dios de muertos, 
sino de vivos. 
33 ¥ oyendo esto las gentes, 
estaban atónitas de su doctrina. 


34 Entonces los Fariseos, oyen- 
do que había cerrado la boca á los 
Saduceos, se juntaron á una. 


. 35 Y preguntó uno de ellos, 
Intérprete de la ley, tentándole y di- 
ciendo: 

36 Maestro, ¿cuál es el manda- 
miento grande en la ley? 

37 Y Jesús le dijo: Amarás al 

Nor tu Dios de todo tu corazón, y 
de toda tu alma, y de toda tu mente. 


38 Este es el primero y el grande 
mandamiento. x 

39 Y el segundo es semejante á 
éste: Amarás á tu prójimo como á 
ti mismo. 

40 De estos dos mandamientos 


he had married a wife, deceased, 
and, having no issue, left his wife 
ùnto his brother: 

26 Likewise the second also, 
and the third, unto the seventh. 


3 And last of all the woman 
died also. 


28 Therefore in the resurrection 
whose wife shall she be of the 
seven? for they all had her. 

29 Jesus answered and said unto 
them, Ye do err, not knowing the 
scriptures, nor the power of God. 

30 For in the resurrection they 
neither marry, nor are given in mar- 
riage, but areas the angels of God in 
heaven. 

31 But as touching the resur- 
rection of the dead, have ye not 
read that which was spoken unto 
you by God saying. 

2 I am the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God 
of Jacob? God is not the God of 
the dead, but of the living. 

33 And when the multitude 
heard this, they were astonished at 
his doctrine. 

34 But when the Pharisees had 
heard that he had put the Sad“du- 
cees to silence, they were gathered 
together. ; 

5 Then one of them, which was 
a Moos asked him a question, 
tempting him, and saying, 

25 Master, which is the great 
commandment in the law? 

37 Jesus said unto him, Thou 
shak love the Lord thy God with 
all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy mind. 

38 Thisisthefirstand great com- 
mandment. i 

39 And thesecond islike unto it, 
Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 

40 On these two command- 
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41 Y estando juntos los Fari- 
seos, Jesús les preguntó, 


42 Diciendo: {Qué osparecedel 
Cristo? ¿de ¡quién es Hijo? Dicen- 
le: De David. 

43 Elles dice: 
vid en Espiritu le 
ciendo: : 

44 Dijo el Señor 4 mi Señor: 
Siéntate 4 mi diestra, entre tanto 

jue pongo tusenemigosporestrado 
de tus pies? 
5 Pues si David le llama Señor, 
¿cómo es su Hijo ? 
6 Y nadie le podía responder 
pal 


eS cómo Da- 
lama Señor, di- 


bra; ni osó alguno desde aquel 
día preguntarle más. 


CAPÍTULO 23 


ENTONCES habló Jesús á las 
pentes y á sus discípulos, 

2 Diciendo: Sobre la cátedra de 
Moisés se sentaron los escribas y 
los Fariseos: 

3 Así que, todo lo que os dijeren 
que guardéis, guardad/o y haced/o; 
mas no hagáis conforme á sus 
obras: porque dicen, y no hacen. 
a Porque atan cargas pesadas y 

ciles de llevar, y las ponen 
sobre los hombros de los hombres; 
mas ni aun con su dedo las quieren 
mover. 

5 Antes, todas sus obras hacen 
para ser mirados de los hombres; 
porque ensanchan sus filacterias, y 
extienden los flecos de sus mantos; 

6 Y aman los primeros asientos 
en las cenas, y las primeras sillas en 
las sinagogas; 

7X n piece en las pla- 
zas, y ser llamados de los hombres 
Rabbí, Rabbí. 

8 Mas vosotros, no queráis ser 
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ments hang all the law and the 
prophets. : 

1 While the Pharisees were 
thered together, Jesus asked: 


em, 

2 Saying, What think ye of 
Christ? whose son is he? They say 
unto him, The son of David. 

43 He saith unto them, How 
then doth David in spirit call him 
Lord, saying, , 

The Lorp said unto m 
Lom, Sit thou on my right hand, 
till I make thine enemies thy foot- 
stool? 

45 If David then call him, Lord, 
how is he his son? 

46 And no man was able to 
answer him a word, neither durst 
any man from that day forth ask 
him any more questions. 


CHAPTER 23 


HEN spake Jesus to the multi- 
tude, and to his disciples, 

2 Saying, The scribes and the 
Pharisees sit in Moses’ seat: 

: 3 All therefore whatsoever th 
bid you observe, that observe ani 
do; but do not ye after their works: 
for they say, and do not. 

For they bind heavy burdens 
and grievous to be borne, and lay 
them on men's shoulders; but th 
themselves will not move them wi 
one of their fingers. 

But all their works they do for 
to be seen of men: they make broad 
their phylacteries, and enlarge the 
borders’ Gf Eu getmente E 

ove the uppermo 
rooms at feasts, and the chief 
seats in the synagogues, 

7 And grectings in the markets, 
and to be called of men, Rabbi, 
Rabbi. A 

8 But be not ye called Rabbi: 
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llamados Rabbi; porque uno es 
vuestro Maestro, el Cristo; y todos 
vosotros sois hermanos. 

9 Y vuestro padre no llaméis 4 
nadie en la tierra; porque uno es 
vuestro Padre, el cual está en los 
cielos. 

10 Ni seáis llamados maestros; 
porque uno es vuestro Maestro, el 
Cristo. 

11 El que es el mayor de voso- 
tros, sea vuestro siervo. 

12 Porque el que se ensalzare, 
será humillado; y el que se humi- 
llare, será ensalzado. . 


I3 Mas jay de vosotros, escri- 
bas y Fariseos, hipócritas! porque 
cerráis el reino de los cielos delante 
de los hombres; que ni vosotros 
entráis, ni á los que están entrando 
dejáis entrar. 

I4 ¡Ay de vosotros, escribas y 
Fariseos, hipócritas! porque co- 
méis las casas de las viudas, y por 
pretexto hacéis larga oración: por 
esto llevaréis más grave juicio. 


IS ¡Ay de vosotros, escribas y 
Fariseos, hipócritas! porque ro- 
deáis la mar y la tierra por hacer un 
proselitn, y cuando fuere hecho, le 

acéis hijo del infierno doble más 
que vosotros. i 

16 jAy de vosotros, guías cie- 
Bos! que decís: Cualquiera que 
Jurare por el templo, es nada; mas 
(Ea que jurare por el oro del 
templo, deudor es. 


17 jInsensatos y ciegos! porque 
¿cuál es mayor, el oro, 6 el templo 
que santifica al oro? | 

18 Y: Cualquiera que jurare por 
el altar, es nada; mas cualquiera 
que jurare por el presente que está 
sobre él, deudor es. 


| I9 ¡Necios y ciegos! porque, 
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for oneis your Master, even Christ; 
and all ye are brethren. 


9 And call no man your father 
upon the earth: for one is your 
ather, which is in heaven. 


Io Neither be ye called masters: 
for one is your Master, even Christ. 


11 But he that is greatest among 
you shall be your servant. 

12 And whosoever shall exalt 
himself shall be abased; and he 
that shall humble himself shall be 
exalted. 

13 But woe unto you, scribes 
and M ER i ocrites! for ye 
shut up the ki Mies of heaven 
against men: for ye neither go in 
yourselves, neither suffer ye them 
that are entering to go in. 

14 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye de- 
vour widows’ houses, and for a 


retence make long prayer: there- 
ore ye shall receive the greater 
damnation. 


15 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye com- 
pass sea and land to make one 
proselyte, and when he is made, 
ye make him twofold more the 
child of hell than yourselves. 2 

16 Woe unto you, blind 
guides, which say, osoever 
shall swear by the temple, it is 
nothing; but whosoever shall swear 
by the gold of the temple, he is a 
debtor! ; 

17 Ye fools and blind: for 
whether is greater, the gold, or the 
temple that sanctifieth the gold? 

18 And, Whosoever shall swear 
by the altar, it is nothing; but 
whosoever gd by e gift 
that is upon it, he is guilty. 

19 Ye" fools and blind: for 
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¿cuál es mayor, el presente, ó el 
altar que santifica al presente? 

20 Puesel quejurare porel altar, 
jura por él, y por todo lo que esta 
sobre él; 

21 Y el que jurare por el templo, 
jura a por él, y por Aquél que habita 
en él; 


22 Y el que jura por el cielo, jura 
por el trono de Dios, y por Aquél 
que está sentado sobre él. 


23 ¡Ay de vosotros, escribas y 
Fariseos, hipócritas! porque diez- 
máis la menta y el eneldo y el comi- 
no, y dejasteislo queeslo más grave 
delaley, esásaber,eljuicio yla mise- 
ricordia y la fe: esto era menester 
hacer, y no dejar lo otro. 


24 ¡Guías ciegos, que coláis el 
mosquito, mas tragáis el camello! 
25 ¡Ay de vosotros, escribas y 
Fariseos, hipócritas! porque lim- 
pitts lo que está de fuera del vaso y 
el plato; mas de dentro están 
llenos de robo y de injusticia. 

26 ¡Fariseo ciego, limpia pri- 
mero lo de dentro del vaso y del 
plato, para que también lo de fuera 
se haga limpio! 

27 ¡Ay de vosotros, escribas 
Fariseos, hipócritas! porque sois 
semejantes á sepulcros blanquea- 
dos, que de fuera, á la verdad, se 
muestran hermosos, mas de dentro 
están llenos de huesos de muertos y 
de toda suciedad. 

28 Asi también vosotros de 
fuera, á la verdad, os mostráis 
Justos á los hombres; mas de den- 
tro, llenos estáis de hipocresía é 
iniquidad. 

29 ¡Ay de vosotros, escribas 
Fariseos, hipócritas! porque edifi- 
cáis los sepulcros de los profetas, y 
adornáis los monumentos de los 
Justos, 
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whether is greater, the gift, or the 
altar that sanctifieth the gift? 

20 Whoso therefore shall:swear 
by the altar, sweareth by it, and by 
all things thereon. 

21 And whoso shall swear by 
the temple, sweareth by it, and by 
him that dwelleth therein. 

22 And he that shall swear by 
heaven, sweareth by the throne of 
God, and by him that sitteth 
thereon. 

23 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye pay 
tithe ofmintand aniseand cummin, 
and have omitted the weightier 
matters of the law, judgment, 
mercy, and faith: these ought 
to have done, and not to leave 
other undone. : 

24 Ye blind fon which strain 
ata t, and swallow a camel. 

25 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye make 
clean the outside of the cup and 
of the platter, but within they are 
full of extortion and excess. 

26 Thou blind Pharisee, cleanse 
first that which is within the cup 
and platter, that the outside of 
them may be clean also. 

27. Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are 
like unto whited sepulchres, which 
indeed appear beautiful outward, 
but are within full of dead men's 
bones, and of all uncleanness. 


28 Evenso yealso outwardly ap- 
pear righteous unto men, but 
within ye are full of hypocrisy and 
iniquity. 


29 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! because y? 
build the tombs of the prophets, 
and garnish the sepulchres of the 
righteous, 
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30 Y decís: Si fuéramos en los 
días de nuestros padres, no hu- 
biéramos sido sus compañeros en 
la sangre de los profetas. 

31 Asi que, testimonio dais 4 
vosotros mismos, que sois hijos de 
aquellos que mataron á los profe- 
tas. 


" 32 ¡Vosotros también henchid 
la medida de vuestros padres! 

33 ¡Serpientes, generación de 
víboras! ¿cómo evitaréis el juicio 
del infierno ? 

34 Por tanto, he aquí, yo envio á 
vosotros profetas, y sabios, y escri- 
bas: y de ellos, d unos mataréis y 
crucificaréis, y á otros de ellos azo- 
taréis en vuestras sinagogas, y per- 
seguiréis de ciudad en ciudad: 


35 Para que venga sobre voso- 
tros toda la sangre justa que se ha 
derramado sobre la tierra, desde la 
sangre de Abel el justo, hasta la 
sangre de Zacarías, hijo de Bara- 
chías, al cual matasteis entre el 
tempio y el altar. 

36 De cierto os digo que todo 
esto vendrá sobre esta generación. 


37 iJerusalem, Jerusalem, que 
matas á los profetas, y apedreas 4 
los que son enviados á ti! ¡cuántas 
veces quise juntar tus hijos, como 
la gallina junta sus pollos debajo de 
las alas, y no quisiste ! 


8 Heaquí vuestra casa oses de- 
a desierta. 
39 Porque os digo que desde 
ahora no me veréis, hasta que di- 
: Bendito el que viene en el 
nombre del Señor: 
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salido Jesús, ibase del tem- 
plo; y se llegaron sus discipu- 


ja 
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30 And say, If we had been in 
the days of our fathers, we would 
not have been partakers with 
them in the blood of the prophets. 

31 Wherefore ye be witnesses 
unto yourselves, that ye are the 
children of them which killed the 
prophets. 

32 Fill ye up then the measure 
of your fathers. 

.33 Ye serpents, ye generation of 
vipers, how can ye escape the 
damnation of hell? 

34 Wherefore, behold, I send 
unto you prophets, and wise men, 
and scribes: and some of them ye 
shall kill and crucify; and some of 
them shall ye scourge in your 
synagogues, and persecute them 
Tom city to city: 

35. That upon you may come all 
the righteous blood shed upon the 
earth, from the blood of righteous 
Abel unto the blood of Zach-a- 
rias son of Bar-a-chi-as, whom 
ye slew between the temple and the 
altar. 


6 Verily I say unto you, AH 
thee things shall come upon this 
generation. 


37 O Jerusalem, Jerusalem, thou 
that killest the prophets, and 
stonest them which are sent unto 
thee, how often would 
gathered thy children together, 
even as a hen gathereth her chick- 
ens under her wings, and ye would 
not! . 4 

38 Behold, your house is left 
unto you desolate. 

39 For I say unto you, Ye shall 
not see me henceforth, till ye shall 
say, Blessed is he that cometh in 
the name of the Lord. 


CHAPTER 24 


ND Jesus went out, and de- 
parted from the temple: and 
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los, para mostrarle los edificios del 
templo. 


2 Y respondiendo él, les dijo: 
¿Veis todo esto? de cierto os digo, 
que no será dejada aquí piedra 
sobre piedra, que no sea destruída. 


3 Y sentándose él en el monte de 
las Olivas, se llegaron á él los discí- 
pulos aparte, diciendo: Dinos, 
¿cuándo serán estas cosas, Pi qué 
señal habrá de tu venida, y del fin 
del mundo? 

4 Y respondiendo Jesús, les 
dijo: Mirad que nadie os engañe. 


5 Porque vendrán muchos en 
mi nombre, diciendo: Yo soy el 
Cristo; y á muchos engañarán. 

6 Y oréis guerras, y rumores 
de guerras: mirad que no os tur- 
béis; porque es menester que todo 
esto acontezca; mas aun no es 
el fin. 

7 Porque se levantará nación 
contra nación, y reino contra 
reino; y habrá pestilencias, y ham- 
bres, y terremotos por los lugares. 


8 Y todas estas cosas, principio 
de colore. 

9 Entonces os entregarán 
ser afligidos, y os matarán; y deste 
aborrecidos de todas las gentes por 
causa de mi nombre. 

IO Y muchos entonces serán es- 
candalizados; y se entregarán unos 
foros y unos á otros se aborrece- 
rán. 

II Y muchos falsos profetas se 
levantarán y pe 4 muchos. 

12 Y por haberse multiplicado 
la maldad, la caridad de muchos se 
restart; E 

I3 Maselque perseverare hasta 
el fin, éste d E 

I4 Y será predicado este evan- 


his disciples came to him for to 
shew him the buildings of the 
temple. : 

2 And Jesus said unto them, Ses 
ye not all these things? verily 1 
say unto you, There shall not be 
left here one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

3 And as he sat upon the mount 
of Olives, the disciples came unto 
him privately, saying, Tell us, 
when al these t ings be? and 
what shall bethesign of thy coming, | 
and of the end of the world? 

4 And Jesus answered and said 
unto them, Take heed that no 
man deceive you. 

5 For many shall come in m 
name, saying, I am Christ; 
shall deceive n 

6 And ye shall hear of wars and 
rumours of wars: see that ye be not 
troubled: for all these things must 
come to pass, but the end is not 
yet. : 

7 For nation shall rise aue i 
nation, and kingdom against king: , 
dom: and there shall be famines, 
and pestilences, and earthquakes, | 
in divers places. F: 

8 ese are the beginning of 
SOITOWS. 


9 Then shall they deliver A 
up to be afflicted, and shall kil 
you: and ye shall be hated of all 
nations for my name's sake. i 

10 And then shall many b 
offended, and shall betray 00 
another, and shallhateoneanothet: 


II And many false prophet: 
shall rise, and shall deceive many! 
12 And because iniquity | 
abound, the love of many shal | 
wax cold. | 
I3 But he that shall endure un? | 
the end, the same shall be save 
14 And this gospel of the kingi 
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gelio del reino en todo el mundo, 
por testimonio4 todoslos Gentiles: 
y entonces vendrá el fin. 

15 Por tanto, cuando viereis la 
abominación del asolamiento, que 
fué dicha por Daniel profeta, gue 
estará èn el lugar santo, (el que lee, 
entienda), 

16 Entonces los que están en Ju- 
dca, huyan á los montes; 

I7 Y el que sobre el terrado, no 
descienda á tomar algo de su casa; 


18 Y el que en el campo, no 
vuelva atrás 4 tomar sus vestidos. 


I9 Mas jay de las preñadas, y de 
las que crían en aquellos días? 


20 Orad, pues, que vuestra huí- 
da no sea en Invierno ni en sábado; 


21 Porque habrá entonces gran- 
de aflicción, cual no fué desde el 
Preps del mundo hasta ahora, 
|, niserá. 

1 22 Y si aquellos días no fuesen 

' — aàcortados, ninguna carne sería sal- 

'| Va; mas por causa de los escogidos, 
aquellos días serán acortados. 


23 Entonces, sialguno os dijere: 
He aquí está el Cristo, 6 alll no 
creáis, : 


24 Porque se levantarán falsos 
Cristos, y falsos profetas, y darán 
| señales grandes y prodigios; de tal 
'| manera que engañarán, si es posi- 

ble, aun á los escogidos. 

25 He aquí os lo he dicho antes. 


ji 26 Así uer slor dye e Hongi 
l e 


| Cnel desierto está; no salgáis: 
|| aquí en las cámaras; no creáis. 


27 Porque como el relámpago 
Que sale del oriente y se muestra 


 - 


dom shall be preached in all the 
world fora witnessuntoall nations: 
and then shall the end come. 

IS When ye thercfore shall see 
On E de MN 
spoken of by Danie TO) 
stand in the holy: places (ations 
readeth, let him understand :) 

16 Then let them which be in 
Judæa flee into the mountains: 

17 Let him which is on the 
housetop not come down to take 
any thing out of his house: 

18 Neither let him which is in 
UE ed return back to take his 

othes. 

19 And woe unto them that are 
with child, and to them that give 
suckin those days! 

20 But pray ye that your flight 
be not in the winter, neither on 
the sabbath day: 

21 For then shall be great 
tribulation, such as was not since 
the beginning of the wor to this 


22 And except those a 
should be shortened, there should 
no flesh be saved: but for the 
elect's sake those days shall be 
shortened. — 

23 Then if any man shall. say 
unto you, Lo, here is Christ, or 
there; believe if not. E 

24 For there shall arise false 
Christs, and false prophets, and 
shall shew great signs and wonders; 
insomuch that, if it were possible, 
the shall deceive the very elect. 

25 Behold, I have told you 


ore. 

26 Wherefore if they shall say 
unto you, Behold, he is in the 
desert; go not forth: behold, he is 
in the secret chambers; believe it 
not. 

27 For as the lightning cometh 
out of the east, and shineth even 
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hasta el occidente, así será también 
la venida del Hijo del hombre. 

28 Porque donde quiera que 
estuviere el cuerpo muerto, allí se 
juntarán las águilas. 7 

29 Y luego después de la aflic- 
ción de aquellos dias, el sol se obs- 
curecerá, y la luna no dará su 
lumbre, y las estrellas caerán del 
cielo, y las virtudes de los cielos 
serán conmovidas. 


o Y entonces se mostrará la 
señal del Hijo del hombre en el 
cielo; Y entonces lamentarán todas 
las tribus de la tierra, y verán al 
Hijo del hombre que vendrá sobre 
las nubes del cielo, con grande 
poder y gloria. 

31 Y enviará sus ángeles con 
gran voz de trompeta, y juntarán 
sus escogidos de los cuatro vien- 
tos, de un cabo del cielo hasta el 
ony Dela hi dedl 

32 Delahiguera aprended la pa- 
rábola: Cuando ya su rama se pes 
ternece, y las hojas brotan, sabéis 
que el verano está cerca. 

33, Asi también vosotros, cuan- 
do viereis todas estas cosas, sabed 
que está cercano, á las puertas. 

34 De cierto os digo, que no 
pasará esta generación, que todas 
estas cosas no acontezcan. 

35 El cielo y la tierra pasarán, 
mas mis palabras no pasarán. 

EN Empero del día y hora nadie 
sabe, ni aun los ángeles de los 
cielos, sino mi Padre solo. 

37 Mas como los días de Noé, 
asi será la venida del Hijo del 
hombre, 

38 Porque como en los dias 
antes del diluvio estaban comiendo 
y bebiendo, casándose y dando en 
casamiento, hasta. el dia que Noé 
entró en el arca, 
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unto the west; so shall also the 
coming of the Son of man be. 

28 For wheresoever the carcase 
is, there will the eagles be gathered 
together. 

29 Immediately after the tribu- 


lation of those days shall the sun | 
be darkened, and the moon shall ` 


not give her light, and the stars 
shall fall from heaven, and the 
powers of the heavens shall be 
Shaken: . 

30 And then shall appear the 
sign of the Son of man in heaven: 
and then shall all the tribes of the 
earth mourn, and they shall see 
the Son of man coming in the 
clouds of heaven with power and 
great glory, 

31 And he shall send his angles 
with a great sound of a trumpai 
and they shall gather together 
his elect from the four winds, from 
one end of heaven to the other. 

32 Now learn a parable of the 


fig tree; When his branch is yet ; 


tender, and putteth forth leaves, ' 
ye know that summer is nigh: | 
33. So likewise ye, when ye shall 
see all these things, know that it is 
near, er E ths loors. This | 
34 Verily I say unto you, | 
neration shall e 2 till all | 
ese things be fulfilled. | 
35 Heaven and earth shall pass | 
away, but my words shall not pass | 
away. | 
36 But of that day and hour 
knoweth no man, no, not the i 
of heaven, but my Father only. | 
3E as the days of No*e were, 
so shall also the coming of the Son | 
of man be. | 
EN For as in the days that were 
before the flood they were eating 
and drinking, marrying and giving 
in marriage, until the day thal 
No*e entered into the ark, 
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9 Y no conocieron hasta que 
vino el diluvio y llevó á todos, así 
será también la venida del Hijo del 
hombre. 

40 Entonces estarán dos en el 
campo; el uno será tomado, y el 
otro será dejado: 

41 Dos mujeres moliendo á un 
molinillo; la una será tomada, y la 
otro será dejada. 

42 Velad Pues, porqua no sabéis 
á qué hora: ha de venir vuestro 
Señor. 

4 Esto empero sabed, que si el 
padre de la familia supiese á cuál 
vela el ladrón había de venir, vela- 
ría, y no dejaría minar su casa. 


44 Por tanto, también vosotros 
estad apercibidos; porque el Hijo 
del hombreha de venirála hora que 
no pensáis. 

45 (Quién pues es el siervo fiel y 
prucente al cual puso su señor so- 

re su familia para que les dé ali- 
mento á tiempo? 


46 Bienaventurado aquel sier- 
vo, al cual, cuando su señor vi- 
niere, le hallare haciendo así. 

7 De cierto os digo, que sobre 
todos sus bienes le pondrá. 


48 Y si aquel siervo malo dijere 
en su corazón: Mi señor se tarda en 
venir; 

49 Y comenzare á herir á sus 
Consiervos, y aun á comer y á beber 
con los borrachos; 

. 50 Vendrá el seüor de aquel 
Siervo en el día que no espera, y 4 
à hora que no sabe, 


I Ylecortarápormedio, y pon- 
drá su parte con los hipócritas: 
allíserá el Iloroyelcrujir dedientes. 


39 And knew not until the flood 
came, and took them all away; so 
shall also the coming of the Son 
of man be. 

40 Then shall two be in the 
field; the one shall be taken, and 
the otiga left. Mr. at 

41 Two women shall be grinding 
at the mill; the one shall be taken, 
and the other left. 

42 Watch therefore: for ye 
know not what hour your Lord 
doth come. 

43 But know this, that if the 
goodman of the house had known 
inwhat watch thethief would come, 
he would have watched, and would 
not have suffered his house to be 
broken up. 

44 Therefore be ye also ready: 
for in such an hour as ye think not 
the Son of man cometh. 


45 Who then is a faithful and 
wise servant, whom his lord hath 
made ruler over his house- 
hold, to give them meat in due 
season? 

46 Blessed is that servant, whom 
his lord when he cometh shall find 
so done. ily I t That 

erily I say unto you, Tha 
he ¿hall make lim ruler over all 
his goods. 

But and if that evil servant 
shall say in his heart, My lord 
delayeth his coming; E 

9 And shall begin to smite his 
fellowservants, and to eat and 
drink with the drunken; 

50 The lord of that servant 
shall comein a day when he looketh 
not for him, and in an hour that 
he is not aware of, — 

51 And shall cut him asunder, 
and appoint him his portion with 
the hypocrites: there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 
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CAPITULO 25 


INTONCES el reino delos cielos 

será semejante 4 diez vírgenes, 

que tomando sus lámparas, sa- 
lieron á recibir al esposo. 


2 Y las cinco de ellas eran pru- 
dentes, y las cinco fatuas. 

3 Las que eran fatuas, tomando 
sus lámparas, no tomaron consigo 
aceite; 

4 Mas las prudentes tomaron 
aceite en sus vasos, juntamente con 
sus lámparas. 

5 Y tardándose el esposo, ca- 
becearon todas, y se durmieron. 

6 Y á la media noche fué oído 
un clamor: He aquí, el esposo 
viene; salid á recibirle. 


7 Entonces todas aquellas virge- 

nes se levantaron, y aderezaron sus 
paras. 

8 Y las fatuas dijeron á las pru- 

dentes: Dadnos de vuestro aceite; 

porque nuestras lámparas se apa- 


gan. 

9 Mas las prudentes respondie- 
ron, diciendo : Porque no nos falte 
á nosotras y á vosotras, id antes á 
los que venden, y comprad para 
vosotras. - 

Io Y mientras que ellas iban á 
comprar, vino el espose; y las que 
estaban apercibidas, entraron con 
él á las bodas; y se cerró la puerta. 


m r Y depues yinergn ambien 
otras virgenes, diciendo: Señor, 
Señor, HERES E 
I2 Mas respondiende él, dijo: 
De cierto os digo, que no os co- 
nozco. ; 
n Velad, pues, porqueno sabéis 
el día ni la hora en que el Hijo del 
hombre ha de venir. 
I4 Porque el reino de los cielos 
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CHAPTER 25 


HEN shall the kingdom of 
heaven be likened unto. ten 


irgins, which took their lam; 
and went forth to meet the bride- 


groom. 
2 And five of them were wise, 
and five were foolish. 


3 They that were foolish took . 


their lamps, and took no oil with 
them: 

4 But the wise took oil in their 
vessels with their lamps. 


5 While the bridegroom tarried, 
they all slumbered and slept. 
d And at midnight there was 


a cry made, Behold, the bride- ' 


room cometh; go ye out to mect 


7 Then all those virgins arose, 
and trimmed their lamps. 


8 And the foolish said unto the | 


wise, Give us of your oil; for our 
lamps are gone out. 


9 Butthe wise answered, saying, 


Not so; lest there be not enough for | 
us and you: but go ye rather to | 
them that sell, and buy for your- | 


selves. 

10 And while they went to 
buy, the bridegroom came; and 
they that were ready went in with 


him to the marriage: and the door | 


was shut. 

II Afterward came also the 
other virgins, saying, Lord, Lord, 
open to us, 1 

I2 But he answered and said; 


Verily I say unto you, I know you | 
not. 


13 Watch therefore, for ye) 
know neither the day nor the hout | 
wherein the Son of man cometh. | 

I4 For the kingdom of heavel | 


i 
f 
| 
1 
| 
| 


i 
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escomo un hombre que partién 
dose lejos llamó 4 sus siervos, y les 
entrego sus bienes. 


I5 Y á éste dió cinco talentos, y 
alotrodos, yalotro uno:ácada uno 
conforme á su facultad; y luego se 
partió lejos. 


16 Y el que había recibido cinco 
talentos se fué, y granjeó con ellos, 
é hizo otros cinco talentos. 


17 Asimismo el que había reci- 
bido dos, ganó también él otros dos. 


18 Mas el que había recibido 
uno, fué y cavó en la tierra, y escon- 
dió el dinero de su señor. 

. 19 Y después de mucho tiempo, 
vino el señor de SEAT siervos, é 
hizo cuentas con ellos. 

.20 Y llegando el que había reci- 
bido cinco talentos, trajo otros 
cinco talentos, diciendo: Señor, 
cinco talentos me entregaste; he 
aquí otros cinco talentos he ganado 
sobre ellos. > 
.. 21 Y su señor le dijo: Bien, buen 
siervo Ü fiel; sobre poco has sido 
fiel, sobre mucho te pondré: entra 
en el gozo de tu sefior. 


22 Y llegando también el que 

había recibido dos talentos, dijo: 

tior, dos talentos me entregaste; 

€ aquí otros dos talentos he ga- 
nado sobre ellos. 

. 23 Su señor le dijo: Bien, buen 
siervo M fiel; sobre poco has sido 
fiel, sobre mucho te pondré: entra 
en el gozo de tu señor. 


Y llegando también el que 
habla recibido un talento, dijo: 
Or, te conocía que eres hombre 
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is as a man travelling into a far 
country, who called his own ser- 
vants, and delivered unto them his 
goods. 

I5 And unto one he gave five 
talents, to another two, and to 
another one; to every man ac- 
cording to his several ability; and 
straightway took his journey. 

16 Then hethat had received the 
five talents went and traded with 
the same, and made them other 
five talents. 

17 And likewise he that had 
received two, he also gained other 
tw 


0. 

18 But he that had received one 
went and digged in the earth, and 
hid his lord’s money. 

19 After a long time the lord 
of those servants cometh, and 
reckoneth with them. 

20 And so he that had received 
five talents came and brought 
other five talents, saying, Lord, 
thou deliveredst unto me five 
talents: behold, I have gained 
beside them five talents more. 

21 His lord said unto him, Well 
done, thou good and faithful 
servant: thou hast been faithful 
over a few things, I will make thee 
ruler over many things: enter thou 
into the joy of thy lord. : 

22 He also that had received 
two talents came and said, Lord, 
thou deliveredst unto me two 
talents: behold, I have gained two 
other talents beside them. 

23 His lord said unto him, Well 
done, good and faithful servant; 
thou hast been faithful over a few 
things, I will make thee ruler over 
many things: enter thou into the 
joyofthylord. — : 

24 Then he which had received 
the one talent came and said, Lo 
I knew thee that thou art an h: 
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duro, que siegas donde no sem- 
braste, y recoges donde no espar- 
ciste; 

25 Y tuve miedo, y fuí, y escondí 
tu talento enla tierra: he aquí tienes 
lo que es tuyo. 

26 Y respondiendo su señor, le 
dijo: Malo y negligente siervo, 
sabías que siego donde no sembré 
y que recojo donde no esparcí; 


27 Por tanto te convenía dar mi 
dinero á los banqueros, y viniendo 
.yo, hubiera recibido lo que es mío 
con usura. 


28 Quitadle pues el talento, y 
dadlo al que tiene diez talentos. 

29 Porque á cualquiera que tu- 
viere, le será dado, y tendrá más; 

al que no tuviere, aun lo que tiene 
e será quitado. 


30 Y al siervo inútil echadle en 
las tinieblas de afuera: allí será el 
lloro y el crujir de dientes. 


31 Y cuando el Hijo del hombre 
venga en su gloria, y todos los san- 
tos ángeles con él, entonces se 
sentará sobre el trono de su 
gloria. 

2 Y seránreunidas delante de él 

s las gentes: y los apartará los 

unos de los otros, como aparta el 
pastor las ovejas de los cabritos. 


33 Y pondrá las ovejasá su dere- 
cha, y los cabritos 4 fa izquierda. 


34 Entonces el Rey dirá á los 
que estarán á su derecha: Venid, 
benditos de mi Padre, heredad el 
reino pre o ra vosotr: 
desde s fundación de mundo. P 

_35, Porque tuve hami me 
disteis de comer; tuve c 7 me 
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man, reaping where thou hast not. 
sown, and gathering where thou | 
hast not strawed: —— 

25 And I was afraid, and went 
and hid thy talent in the earth: lo, 
there thou hast that is thine. 

26 His lord answered and said 
unto him, Thou wicked and sloth- 
ful servant, thou knewest that I 
reap where I sowed not, and gather 
where I have not strawed: 

27 Thou oughtest therefore to 
have put my money to the ex- 
changers, and then at my coming! | 
should have received mine own 
with usury. 

28 Take therefore the talent 
from him, and give it unto him 
which hath ten talents. 

27 For unto every one that hath 
shall be given, and he shall have | 
abundance: but from him that 
hath not shall be taken away even 
that which he hath. 

30 And cast ye the unprofitable 
servant into outer darkness: there _ 
shall be weeping and gnashing of ` 
tee! 


31 When the Son of man shall , 
come in his glory, and all the holy 
angels with him, then shall he sit | 
upon the throne of his glory: 


32 And before him shall be | 
gathered all nations: and he shall © 
separate them one from another, 
as a shepherd divideth his sheep | 
from the goats: | 
33 And he shall set the sheep | 
on right hand, but the goats | 
on the left. | 
34 Then shall the King say unto | 
them on his right hand, Come, d | 
blessed of my Father, inherit the | 
kingdom prepared for you from | 
the foundation of the world: ] 
35 For 1 was an hungred, and | 
ye gave me meat: I was thirsty, and | 


| 
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disteis de beber; fuí huésped, y me 
recogisteis; 

6 Desnudo, y me cubristeis; 
enfermo, y me visitasteis; estuve 
en la cárcel, y vinisteis á mí. 


37 Entonceslosjustosle respon- 
derán, diciendo: Señor, ¿cuándo te 
vimos hambriento, y te sustenta- 
mos? ¿ó sediento, y te dimos de 
beber? 

38 ¿Y cuándote vimos huésped, 
y te recogimos? ¿ó desnudo, y te 
cubrimos ? 

39 ¿Ocuándote vimosenfermo, 
ó en la cárcel, y vinimos á ti? 

40 Y respondiendo el Rey, les 
dirá: De cierto os digo que en cuan- 
to lo hicisteis á uno de estos mis 
hermanos pequeñitos, á mí lo 
hicisteis. 


41 Entonces dirá también á los 
que estarán á la izquierda: Apar- 
taosdemí, malditos, al fuego eterno 

reparado para el diablo y para sus 
ngeles: 

42 Porque tuve hambre, y no me 
disteis de comer; tuve sed, y no me 
disteis de beber; : 

43 Fuíhuésped, y no merecogis- 
teis; desnudo, y no me cubristeis; 


* enfermo, y en la cárcel, y no me 


visitasteis. 

44 Entonces también ellosle res- 
ponderán, diciendo: Señor, ¿cuán- 
dote vimos hambriento, 6 sediento, 
6 huésped, 6 desnudo, 6 enfermo, 
6 en la cárcel, y no te servimos? 


. 45, Entonces les responderá, di- 
ciendo: De cierto os digo que en 
cuanto no lo hicisteis á uno de estos 
pequeñitos, ni 4 mí lo hicisteis. 


46 Eirán éstos al tormento eter- 
no, y los justos á la vida eterna. 


Re uc 
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ye gave me drink: I was a stranger, 
an Be mein 

36 Naked, and ye clothed me: 
I was sick, and ye visited me: I 
was in prison, and ye came unto 
me. 

37 Then shall the righteous 
answer him, saying, Lord, when 
saw we thee an hungred, and fed 
thee? or thirsty, and gave thee 
drink? 

38 When saw we theea stranger, 
and took thee in? or naked, and 
clothed thee? 

39 Or when saw we thee sick, 
or in prison, and came unto thee? 

49 And the King shall answer 
and say unto them, Verily I say 
unto you, Inasmuch as ye have 
done if unto one of the least of 
these my brethren, ye have done 
it unto me. 

41 Then shall he say also unto 
them on the left hand, Depart 
from me, yecursed, into everlastin 
fire, prepared for the devil and his 
angels: 


42 For I was an hungred, and 
ye Me me no meat: I was thirsty, 
and ye gave meno drink: 

43 Iwasa stranger, and ye took 
menotin: naked, and ye clothed me 
not: sick, and in prison, and ye 
visited me not. 

44 Then shall they also answer 
him, saying, Lord, when saw we 
thee an hungred, or athirst, or a 
stranger, or naked, or sick, or in 
prison, and did not minister unto 
t a 


ee 

45 Then shall he answer them, 
saying, Verily 1 say unto you, 
Inasmuch as x did it not to one 
of the least of these, ye did it not 
to me. 5 

46 And these shall go away into 
everlasting punishment: but the 
righteous into life eternal. 
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CAPITULO 26 


Y, aconteció que, como hubo 
acabado Jesústodasestas pala- 
bras, dijo á sus discípulos: : 

2 Sabéis que dentro de dos días 
se hace la pascua, y el Hijo del 
hombre es entregado para ser 
crucificado. 

3 Entonces los príncipes de los 
sacerdotes, y los escribas, y los an- 
cianos del pueblo se juntaron al 

atio del pontífice, el cual se llama- 
ba Caifás; 

4 Y tuvieron consejo para pren- 
der por engaño á Jesús, y matarle. 


5 Y decían: No en el día de la 
fiesta, porque no se haga alboroto 
en el pueblo. 

6 Y estando Jesús en Bethania, 
casa de Simón el leproso, 


7 Vino á él una mujer, teniendo 
un vaso de alabastro de ungiiento 
de gran precio, y lo derramó sobre 
la cabeza de él, estando sentado 
á la mesa. — 

8 Lo cual viendo sus discípulos, 
se enojaron, diciendo: ¿Por qué se 
pierde esto? 

9 Porque esto se podía vender 
porgranprecio, ydarseálospobres. 


10 Y entendiéndolo Jesús, les 


dijo: ¿Por qué dais pena á esta 
mujer? pues ha hecho conmigo 
buena obra. 


11 Porque siempre tendréis po- 
bres con vosotros, mas 4 mi no 
siempre me tendréis. 

SEO ue echando este un- 
ento sobre mi cuerpo, para se- 
pultarme lo ha hecho.” m 

I3 Decierto os digo, que donde- 
quiera que este evangelio fuere 
predica o en todo el mundo, tam- 

én será dicho para memoria 
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CHAPTER 26 


ND it came to pass, when Jesus 
had finished all these sayings, 
he said unto his disciples, — . 

2 Yeknow that after two days is 
the feast of the passover, and the 
Son of man is betrayed to be 
crucified. 

3 Then assembled together the 
chief priests, and the scribes, and 
the elders of the people, unto the 
palace of the high priest, who was 
called Ca’-ia-phas, : 

4 Andconsulted that they might 
bs Jesus by subtility, and 


him. 

5 Butthey said, Not on the feast 
day, lest there be an uproar among 
the people. A 

6 Now when Jesus was in Beth- 
any, in the house of Simon the 
leper, 

7 There came unto him a wom- 
an having an alabaster box of very 
precious ointment, and „poured it 
on his head, as he sat at meat. 


8 But when his disciples saw if, 
they. had indignation, saying, TO | 
what -purpose is this waste? | 

9 For this ointment might have 
been sold for much, and given to - 
the poor. A 

IO When Jesus understood if, ' 
he said unto them, Why trouble Ji 
the woman? for she hath wrought 
a good work upon me. | 

.II For ye have the poor always | 
with you; but me ye have not al- | 
ways. | 

I2 For in that she hath poured | 
this ointment on my body, she did | 
it for my burak 

13 Verily I say unto you, 
Wheresoever this Ma shall be | 
preached in the whole world, there | 
shall also this, that this womal | 

; 
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dé ella, lo que ésta ha hecho. 


14 Entonces uno de los doce, 
ue se llamaba Judas Iscariote, fué 
los príncipes de los sacerdotes, 
I5 Y les dijo: ¿Qué me queréis 
dar, y yo os lo entregaré ? Y ellos le 
señalaron treinta piezas de plata. 


16 Y desde entonces buscaba 
oportunidad para entregarle. 

17 Y el primer día de la fiesta de 
los panes sin levadura, vinieron los 
discípulos á Jesús, diciéndole: 
¿Dónde quieres que aderecemos 
para V comer la pascua ? 

18 Y éldijo:Idálaciudadácier- 
to hombre, y decidle: El Maestro 
dice: Mi tiempo está cerca; en tu 
casa haré la pascua con mis discí- 
pulos. 

I9 Y los discípulos hicieron 
como Jesüs les mandó, y adereza- 
ron la pascua. 

20 Y como fué la tarde del día, 
se sentó á la mesa con los doce. 


.21 Y comiendo ellos, dijo: De 
cierto os digo, que uno de vosotros 
me ha de entregar. 

22 Y entristecidos ellos en gran 
manera, comenzó cada uno de ellos 
á decirle: ¿Soy yo, Señor? F 

.23 Entonces él respondiendo, 
dijo: El que mete la mano conmigo 
en el plato, ése me ha de entregar. 


24 Ala verdad el Hijo del hom- 
bre va, como está escrito de él, mas 
¡ay de aquel hombre por quien el 
Hijo del hombre es entregado! 
bueno le fuera al tal hombre no 
haber nacido. 


25 Entonces respondiendo Ju- 
das, que le entregaba, dijo. ¿Soy 
yo, Maestro? Dicele. lo has 


dicho. 


hath done, be told for a memorial 
of her. 

14 Then one of the twelve, 
called Judas Iscariot, went unto 
the chief priests, 

15 And said unto them, What 
will ye give me, and I will deliver 
him unto you? And they cove- * 
nanted with him for thirty pieces 
of silver. x 

16 Andfromthattimehesought 
opportunity to betray him. 

17 Now the first day of the feast 
of unleavened bread the disciples 
came to Jesus, saying unto him, 
Where wilt thou that we prepare 
for thee to eat the passover? 

18 And he said, Go into the 
city to such a man, and say unto 
him, The Master saith, My time 
is at hand; I will keep the passover 
at thy house with my rape 

19 And the disciples did as 
Jesus had appointed them; and 
they made ready the passover. 

20 Now when the even was 
come, he sat down with the 
twelve. 

21 And as they did eat, he said, 
Verily ney, unto you, that one of 
you shall betray me. : 

22 And they were exceeding 
sorrowful, and began eve: one of 
them to say unto him, Lord, is it 1? 

23 And he answered and said, 
He that dippeth his hand with me 
in the dish, the same shall betray 
me. 

24 The Son of man goeth as it 
is written of him : but woe unto that 
man by whom the Son of man is 
betrayed! it had been good for 
that man if he had not been born. 


25 Then Judas, which betrayed 
him, answered and said, Master, 
is Pp I?He said unto him, Thou hast 
said. 
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26 Y comiendoellos, tomó Jesús 
el pan, y bendijo, y lo partió, y dió 
Asus discípulos, y dijo: Tomad, co- 
med: esto es mi cuerpo. 


27 Y tomando el vaso, y hechas 
cias, les dió, diciendo : Bebed de 
1 todos; 

28 Porque esto es mi sangre del 
nuevo pacto, la cual es derramada 
por muchos para remisión de los 
pecados. 

29 Y osdigo, quedesdeahora no 
beberé más de este fruto de la vid, 
hasta aquel día, cuando lo tengo de 
beber nuevo con vosotros en el 
reino de mi Padre. 

30 Y habiendo cantado el him- 
no, salieron al monte de las Olivas. 


31 Entonces Jesüs les dice: To- 
dos vosotros seréis escandalizados 
en mí esta noche; porque escrito 
está: Heriré al Pastor, y las ovejas 
de la manada serán dispersas. 


.32 Mas después que haya resu- 
citado, iré delante de vosotros á 
Galilea. 

.33 Y respondiendo Pedro, le 
dijo: Aunque todos sean escanda- 
lizados en ti, yo nunca seré escan- 
dalizado. 

34 Jesüsledice:Deciertotedigo 
que esta noche, antes que el gallo 
cante, me negarás tres veces. 


35 Dicele Pedro: Aunque me 
sea menester morir contigo, no te 
negaré. Y todos los discípulos 
dijeron lo mismo. 

36 Entoncesllegó Jesúscon ellos 
ála aldea quese llama Gethsemaní, 
y dice á sus discípulos: Sentaos 
aquí, hasta que vaya allí y ore. 


37, Y tomando á Pedro, y á los 
dos hijos de Zebedeo, comenzó á 


MATEO 26 


26 And as they were eating, 
Jesus took bread, and blessed if, 
and brake it, and gave it to the 
disciples, and said, Take, eat; 
this is my body. 

27 And he took the cup, and 
gave thanks, and ES it to them, 
saying, Drink ye all of it; 

28 For this is my blood of the 
new testament, which is shed for 
many for the remission of sins. 


29 But I say unto you, I will not — 
drink henceforth of this fruit of | 
the vine, until that day when I © 
drinkitnew with youin my Father's 


kingdom. 


30 And when they had sung an | 


hymn, they went outinto the mount 
of Olives. 

i Then saith Jesus unto th 
All ye shall be offended because o! 


me this night: for it is written, I | 


will smite the E and s j 
scatti 


sheep of the flock s 
abroad. 2 

i But after I am risen again, 
will go before you into Galilee. 


.33 Peteranswered and said unto 
him, Though all men. shall be 
offended because of thee, yet will 
Inever be offended. i 

34 Jesus said unto him, Verily 
I say unto thee, That this night, 
before the cock crow, thou 
deny me thrice. 
5 Peter said unto him, Thot 


I should die with thee, yet will I 


not deny thee. Likewise also said all 


the disciples. 
36 Thencometh Jesus with them 
unto a place called Geth-sem“a-0¢ 


| 


and saith unto the disciples, Sit | 


ye here, while I go and pray 
yonder. 


37 And he took with him Peter { 


and the two sons of Zeb“e-dee, and 
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entristecerse y 4 angustiarse en 
gran manera, 

38 Entonces Jesús les dice: Mi 
alma está muy triste hasta la muer- 
te; quedaos aquí, y velad conmigo. 


39 Y yéndose un poco más 
adelante, se postró sobre su rostro, 
orando, M diciendo: Padre mío, si 
es posible, pase de mí este vaso; 
empero no como yo quiero, sino 
como tú. 

o Y vino á sus discípulos, y los 
halló durmiendo, y dijo á Pedro: 
¿Así no habéis podido velar con- 
migo una hora ? 

41 Velad y orad, para que noen- 
tréls en tentación: el espiritu 4 la 
verdad está presto, mas la carne 
aime fus 4 

2 Otra vez fué, segunda vez, y 
on diciendo: Padre mio, sino pue- 
de este vaso pasar de mí sin que yo 
lo beba, hágase tu voluntad. 


43 Y vino, y los halló otra vez 
durmiendo; porque los ojos de 
ellos estaban agravados. 

44 Y dejándolos, fuése de nue- 
VO, y oró tercera vez, diciendo las 
mismas palabras. 

45 Entonces vino á sus discípu- 
los, y diceles: Dormid E y des- 
Cansad : he aquí ha llegado la hora, 
y el Hijo del hombre es entregado 
en manos de pecadores. 


6 Levantaos, vamos: he aquí 
legado el que me ha entregado. 


1 7 Y hablando aún él, he aqui 

Judas, uno de los doce, vino, y con 

l mucha gente con espadas y con 

palos, de parte de los príncipes de 

Os sacerdotes, y de los ancianos 
del ueblo, A 

el que le entregaba les 

habia dado señal, diciendo: Al que 


ha 
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began to be sorrowful and very 
heavy. 

38 Then saith he unto them, My 
soul is exceeding sorrowful, even 
unto death: tarry ye here, and 
watch with me: 

39 And he went a little farther, 
and fell on his face, and rayed, 
saying, O my Father, if it be 
possible, let this cup pass from me: 
nevertheless not as I will, but as 
thou wilt. 

40 And he cometh unto the 
disciples, and findeth them AA 
and saith unto Peter, What, could 
ye not watch with me one hour? 

41 Watch and pray, that 
enter not into temptation: the 
Spirit indeed is willing, but the 

esh is weak. 

42 He went away again the 
second time, and prayed, saying, 
O my Father, if this cup may not 
pass away from me, except I drink 
It, thy will be done. 

43 And he came and .found 
them asleep again: for their eyes 
were hay 

44 And he left them, and went 
away again, and prayed the third 
time, saying the same words. 

5 Then cometh he to his dis- 
ciples, and saith unto them, Slee; 
on now, and take your rest: behold, 
the hour is at hand, and the Son 
of man is betrayed into the hands 
of sinners. 

6 Rise, let us be going: behold, 
ketis at hand that doth betray 


me 

7 And while he yet spake, lo, 
Judas, one of the twelve, came, and 
with him a great multitude with 
swords and staves, from the chief 
priests and elders of the people. 


48 Now he that betrayed him 
gave them a sign, saying, Whom- 
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yo besare, aquél es: prendedle. 


Y lue e llegó 4 Jesús, 
dijo: Salve, Maestro. le besó. 


so Y Jesúsledijo:Amigo,-¿4qué 
vienes? Entonces llegaron, y echa- 
ron mano á Jesús, y le prendieron. 


5I X Beads uno delosqueesta- 
ban con Jesús, extendiendo la ma- 
no, sacó su espada, é hiriendo á un 
siervo del pontífice, le quitó la 
oreja. 


52 Entonces Jesús le dice: Vuel- 
ve tu espada á su lugar; porque 
todos los que tomaren espada, á 
espada . 

53 ¿Acaso piensasqueno puedo 
ahora orar á mi Padre, y él me da- 
Ma IM de doce legiones de ánge- 
les 

(Cómo, pues, se cumplirían 
las turas, que así conviene que 
sea hecho? 

55 En aquella hora dijo Jesüs á 
las gentes: ¿Como á ladrón habéis 
salido con espadas y con palos á 
prenderme? Cada dia me sentaba 
con vosotros enseñando en el tem- 
plo. y no me prendisteis. 

56 Mas todo esto se hace, para 
quesecumplan las Escrituras de los 
profetas. Entonces todos los discí- 
pulos huyeron, dejándole. 


57 Y ellos, prendido, Jesús, le 
llevaron á pontífice, donde 
los escribas y los ancianos estaban 
juntos. 


58 Mas Pedro le se de lejos 
hasta el patio del dein y Cus 
trando dentro, estábase sentado 
con los criados, para ver el fin. 

59 Y los príncipes de los sacer- 
dotes, y los ancianos, y todo el con- 
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soever I shall kiss, that same is he; 
hold him fast. 

49 And forthwith he came to 
Jesus, and said, Hall, master; and 
kissed him. 


50 And Jesus said unto him, 
Friend, wherefore art thou come? 


Then came they, and laid hands on | 


Jesus, and took him. 


1 And, behold, one of them | 
which were with Jesus stretched ' 


out his hand, and drew his 
swo 
the high priest’s, and smote off 
his ear. ; 
52 Then said Jesus unto him, 
Put up again thy sword into his 
place: for all they that take the 


.and struck a servant of ' 


sword shall perish with the sword. | 
53 Thinkest thou that I cannot | 
now pray to my Father, and he | 


shall presently give me more than 
twelve legions of angels? ; 
54 But how then shall the scrip- 


uu be fulfilled, that thus it must ` 


3 In that same hour said Jesus 
to the 


multitudes, Are ye come out | 


as against a thief with swords and 
staves for to take me? 1 sat 
with you teaching in the temple, 
and ye laid no hold on me. 

56 But all this was done, 
that the scriptures of the proph- 
ets might be fulfilled. Then all 
me disciples forsook him, and 

57 And they that had laid hold 
on Jesus led him away to Ca-ie 
phas the high priest, where the 
scribes and the elders were as- 
sembled. 

e But Peter followed him afar 
oft unto the high priest's 
and went in, and sat with the set 
vants, to see the end. 
9 Now the chief priests, and 
elders, and all the council, sought 
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sejo, buscaban falso testimonio 
contra Jesús, para entregarle 4 la 
muerte; 

60 Y no lo hallaron, aunque 
muchos testigos falsos se llegaban; 
mas á la postre vinieron dos testi- 
gos falsos, 

61 Que dijeron: Éste dijo: Pue- 
do derribar el templo de Dios, y en 
tres días reedificarlo. 

62 Y levantándose el pontífice, 
le dijo: ¿No respondes nada ? ¿qué 
testifican éstos contra ti? 


63 Mas Jesús callaba. Respon- 
diendo el pontífice, le dijo: Te con- 
juro por el Dios viviente, que nos 
digas si eres tú el Cristo, Hijo de 

los. 


64 Jesúsle dijo: Tú lo has dicho: 
Y aun os digo, que desde ahora ha- 
éis de ver al Hijo del hombre sen- 
tado á la diestra de la potencia de 
Dios, y que viene en las nubes del 
cielo. 
65 Entonces el pontífice rasgó 
sus vestidos, diciendo: Blasfema- 
do ha: ¿qué más necesidad tene- 
mos de testigos? He aquí, ahora 


| habéis oído su blasfemia. 


.66 ¿Qué os parece? Y respon- 
diéndo ellos, dijeron: Culpado es 
de muerte. 

67 Entonces le escupieron en el 
rostro, y le dieron de bofetadas; y 
Otros le herían con mojicones, 


68 Diciendo: Profetizanos tú, 
Cristo, quién es el que te ha herido. 


69 Y Pedroestaba sentado fuera 
en el patio: y se llegó á él una cria- 


| da, diciendo: Y túcon Jesúsel Gali- 


leo estabas. 
.70 Masél ne; 


/ ó delante detodos, 
diciendo: No 


]o que dices. 
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false witness against Jesus, to 
put him to death; 


60 But found none: yea, though 
many false witnesses came, yet 
found they none. At the last came 
two false witnesses, 

61 And said, this fellow said, I 
am able to destroy the temple of 
God, and to build it in three days. 

62 And the high priest arose, 
and said unto him, Answerest thou 
nothing? What is it which these 
witness against thee? 

63 But Jesus held his peace. 
And the high priest answered and 
said unto him, I adjure Eu the 
living God, that thou us 
whether thou be the Christ, the 
Son of God. 

64 Jesus saith unto. him, Thou 
hast said: nevertheless I say unto 

ou, Hereafter shall ye see the 
don of man sitting on the right 
hand of power, and coming in the 
clouds of heaven. £ 

65 Then the high priest rent 
his clothes, saying, He hath spoken 
blasphemy; what further need have 
we of witnesses? behold, now ye 
have heard his blasphemy. 

66 What think ye? They an- 
Po and said, He is guilty of 

t 


eath. 

67 Then did they spit in his 
face, and buffeted him; and others 
mots him with the palms of their 

S, 

68 Saying, Prophesy unto us, 
thou Chest Who is he that smote 
thee? 

69 Now Peter sat without in the 
peice and a damsel came unto 

im, saying, Thou also wast with 
Jesus of Galilee. 

70 But he denied before them 
all, saying, I know not what thou 
sayest. 
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1 Y saliendo él 4 la puerta, le 
vi otra, y dijodlos queestaban alli: 
También éste estaba con Jesús 
Nazareno. 


72 Y negó otra vezcon juramen- 
to: No conozco al hombre. 

73 Y un poo después llegaron 
los que estaban por alli, y dijeron á 
Pedro: Verdaderamente también 
tú eres de ellos, porqueaun tu habla 
te hace manifiesto. 

74 Entonces comenzó á hacer 
imprecaciones, M á jurar, diciendo: 
No conozco al hombre. Y el gallo 
cantó luego. 

75 Yseacordó Pedro delas pala- 
bras de Jesús, que le dijo: Antes 
que cante el gallo, me negarás tres 
veces. Y saliéndose fuera, lloró 
amargamente. 
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venida la mañana, entraron 

en consejo todos los príncipes 

de los sacerdotes, y los ancianos 

del pueblo, contra Jesús, para 
entregarle á muerte. 

2 Y le llevaron atado, y le entre- 

garon á Poncio Pilato presidente. 


3 Entonces Judas, el quele había 
entregado, viendoqueera condena- 
do, volvió arrepentido las treinta 
piezas de plata á los príncipes de 
os sacerdotes y á los ancianos, 


4 Diciendo: Yo he pecado en- 
tregando.la sangre inocente. Mas 
ellos dijeron: ¿Qué se nos da á no- 
sotros? Viéraslo tú. 

5 x fare ando be piers do plata 
en el templo, partiose; y fu se 
brote y fué, y 

6 Y los príncipes de los sacerdo- 
tes, tomando las piezas de plata, 
dijeron: No es lícito echarlas en el 
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71 And when he was gone out 
into the porch, another maid saw 
him, and said unto them that were 


F 
| 


| 


there, This fellow was also with | 


Jesus of Nazareth. 


72 And again he denied with | 


an oath, I do not know the man. 


73 
him th 
Peter, Surely thou also art one 
of them; for thy speech bewrayeth 
thee. 

74 Then began he to curse and | 
to swear, saying, I know not the 
man. And immediately the cock: 
crew. | 
75 And Peter remembered the 
word of Jesus, which said unto him, 
Before the cock crow, thou shalt | 
deny me thrice. And he went out, | 
and wept bitterly. | 


CHAPTER 27 


WEEN the morning was coms, 
all the chief pie and elder 
of the people took counsel against; 
Jesus to put him to death: 


.2 And when they had bound 
him, they led him away, and 
delivered him to Pontius Pat 
the governor. 

3 Then Judas, which had de! 
trayed him, when he saw that bt 
was condemned, repented him: 
self, and brought again the th 
pieces of silver to the chief priest 
and one ed in tha 

aying, I have sinned in 
I hane betrayed the innocc!l 
blood. And they said, What ? 
that to us? see thou to that. 

.5 And he cast down the pieces 
silver in the temple, and depart; 
and went and hanged himself. 

_6 And the chief priests took 
silver pieces, and said, It 15 
lawful for to put them into 


And after a while came unto | 
that stood by, and said to | 
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tesoro de los dones, porque es pre- 
cio de san 

7 Mas habido consejo, com- 
praron con ellas el campo del alfa- 
rero, por sepultura para los extran- 


jeros. 

8 Por lo cual fué llamado aquel 
campo, Campo de sangre, hasta el 
día de hoy. 

2 Entonces se cumplió lo que 
fué dicho ps el profeta Jeremías, 
que dijo: Y tomaron las treinta 
piezas de plata, precio del aprecia- 
do, que fué apreciado por los hijos 
de Israel; 

IO Y las dieron para el campo 
e alfarero, como me ordenó el 


or. 

II Y Jesüs estuvo delante del 
presidente; y el presidente le pre- 
[e diciendo: ¿Eres tú el Rey de 
os judíos ?-Y Jesús le dijo: Tú lo 
dices. 

12 Y siendo acusado por los 
principes de los sacerdotes, y por 
os ancianos, nada respondió. 

13 Pilato entonces le dice: ¿No 
oyes cuántas cosas testifican con- 
tra ti? 

14 Y nolerespondióniuna pala- 
bra; de tal manera que el ile 
te se maravillaba mucho. 

I i Y en el día de la fiesta acos- 
tumbraba el presidente soltar al 
pueblo un preso, cual quisiesen. 


I6 Y tenían entonces un preso 
famoso que se llamaba Barrabás. 
I7 Y juntosellos, les dijo Pilato: 

al queréis que os suelte? ¿á 


é 
. Barrabás, ó á Jesús que se dice el 


Cristo ? 


18 Porque sabía que por envidia 
le habían entregado. 

19 Y estando él sentado en el 
tribunal, su mujer envió á él, di- 
ciendo: No tengas que ver con 


treasury, because it is the price of 
blood. 

7 And they took counsel, and 
bought with them the potter's 
field, to bury strangers in. 


8 Wherefore that field was 
called; The field of blood, unto this 


ay. 

9 Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the prophet, 
saying, And they took the thirty 
pieces of silver, the price of him 
that was valued, whom they of the 
children of Israel did value; 

10 And gave them for the 
potter’s field, as the Lord ap- 
pointed me. 

11 And Jesus stood before the 

vernor: and the governor asked 

im, saying, Art thou the King 
of the Jews? And Jesus said unto 
him, Thou sayest. 

I2 And when he was accused of 
the chief priests and elders, he 
answered nothing : 

I3 Then said Pilate unto him, 
Hearest thou not how many things 
they witness against thee? ` 

14 And he answered him to 
never a word; insomuch that the 
governor marvelled greatly. 

IS Now at that feast the gover- 
nor was wont to release unto the 
people a prisoner, whom they 
would. 

I6 And they had then a notable 
prisoner, called Ba-rab“bas. 

I7 Therefore when they were 

thered together, Pilate said unto 

em, Whom will ye that I release 
unto you? Ba-rab-bas, or Jesus 
which is called Christ? 

I8 For he knew that for envy 
they had delivered him. 

19 When he was set down on the 
udgment seat, his wife sent unto 
im, saying, Have thou nothing 
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aquel justo; porque hoy he pade- 
cido muchas cosas en sueños por 
causa de él. i 
20 Mas los príncipes de los 
sacerdotes y los ancianos persua- 
dieron al pueblo que pidiese á 
Barrabás, y á Jesús matase. — 
* 21 Y respondiendo el presiden- 
te, les dijo: ¿Cuál de los dos que- 
réis que os suelte ? Y ellos dijeron: 
A Barrabás. di 
- 22 Pilato les dijo: ¿Qué pues 
haré de Jesús que se dice el Cristo? 
Dícenle todos: Sea crucificado. 


23 Y el presidente les dijo: Pues 
¿qué mal ha hecho? Mas ellos 
gritaban más, diciendo: Sea cru- 
cificado. 

24 Y viendo Pilato que nada 
adelantaba, antes se hacía más al- 
boroto, tomando agua se lavó las 
manos delante del pueblo, dicien- 
do: Inocente soy yo de la sangre de 
este justo: veréis/o vosotros. 


25 Y respondiendo todo el pue- 
blo, dijo: Su sangre sea sobre noso- 
tros, y sobre nuestros hijos. 

26 Entonces les soltó á Barra- 
bás: y habiendo azotado á Jesús, 
le entregó para ser crucificado. 


27 Entonces los soldados del 
presidente llevaron á Jesús al pre- 
tonio; y juntaron á él toda la cua- 


a; 

28 Y desnudándole, le echaron 
encima un manto de grana; 

29 Y pusieron sobre su cabeza 
una corona tejida de espinas, y una 
caña en su mano derecha; é hin- 
cando la rodilla delante de él, le 
burlaban, diciendo: ¡Salve, Rey de 
los Judios! 

30 Y escupiendo en él, tomaron 
la caña, y le herían en la cabeza. 
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to do with that just man: for I have 
suffered many things this day in a 
dream because of him. 

20 But the chief priests and 
elders persuaded the multitude 
that they should ask Ba-rab“bas, 
and destroy Jesus. 

21 The governor answered and 
said unto them, Whether of the 
twain will ye that I release unto 
you? They said, Ba-rab“bas. 

22 Pilate saith unto them, What 
shall I do then with Jesus which is 
called Christ? They all say unto 
him, Let him be crucified, 

23 And the governor said, Why, 
what evil hath he done? But they 
cried out the more, saying, Let him 
be crucified. 

24 When Pilate saw that he 
could prevail nothing, but that 
rather a tumult was made, he took 
water, and washed his hands before 
the multitude, saying, I am in- 
nocent of the blood of this just 
person: see ye to it. 

25 Thenansweredallthe people, 
and said, His blood be on us, and 
on our children. 

26 Then released he Ba-rab-bas 
unto them: and when he ha 
scourged Jesus, he delivered him 
to be crucified. 

27 Then the soldiers of the 
governor took Jesus into the 
common hall, and gathered unto 
him the whole band of soldiers. 

28 And they stripped him, and 
put on him a scarlet robe. 

29 And when they had platted a 
crown of thorns, they put it upon 
his head, and a reed in his right 
hand: and they bowed the knee 
before him, and mocked him, 
soe Haih King of E 

30 they spit upon him, an 
took the reed, and HE him on 
the head. 
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31 MIA que le hubieron es- 
carnecido, le desnudaron el manto, 
y le vistieron de sus vestidos, y le 
levaron para crucificarle. 


i 32 Y saliendo, hallaron á un 
Cireneo, que se llamaba Simón: á 
éste cargaron para que llevase su 
cruz. 


Y como llegaron al lugar ue 
se llama Gólgotha, que es dicho, 
El lugar de la calavera, 

34 Le dieron á beber vinagre 
mezclado con hiel;'y gustando, no 
quiso beber/o 


35 Y después que le hubieron 
crucificado, repartieron sus vesti- 


dos, echando suertes: para que se 
cumples lo que fué dicho por el 
profeta: Se repartieron mis vesti- 


dos, y sobre mi ropa echaron 
suertes. 
36 Y sentados le guardaban allí. 


37 Y pusieron sobre su cabeza 
su causa escrita: ESTE ES JESUS 
EL REY DE LOS JUDIOS. 

38 Entonces crucificaron con él 
dos ladrones, uno á la derecha, y 
otra á la izquierda. 

. 39. Y los que pasaban, le decían 
Injurias, meneando sus cabezas, - 

40 Y diciendo: Tú, el que derri- 
bas el templo, y en tres días lo 
reedificas, sálvate á ti mismo: si 
eres Hijo de Dios, desciende de la 
cruz. 


41 De esta manera también los 
príncipes de los sacerdotes, escar- 
neciendo conlosescribas y los Fari- 
seos y los ancian H 

-42 A otros salvó, 4 si mismo no 
puede salvar: si es el Rey de Israel, 

lescienda ahora de la cruz, y cree- 
remos en él. 


43 Confió en Dios: líbrele ahora 


AA 
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31 And after that they had 
mocked him, they took the robe off 


from him, and put his own raiment 
on him, and led him away to 
crucify him. 

32 And as they came out, they 
found a man of Cy-re“ne, Simon by 
name: him they ral to bear 
hiscross. 

33 And when they were come 
unto a place called Gol“go-tha, 
that is to say, a place of a skull, 

They gave him vinegar to 
drink mingled with gall: and when 
he had tasted therof, he would not 


35 And they crucified him, and 


garments, casting lots: 

that it might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, They 
my garments ate them, 

ami upon my vesture did they cast 
ots. 


36 And sitting down they 
watched him there; 

37 And set up over his head his 
accusation written, THIS IS JE- 
SUS THE KING OF THE JEWS. 

38 Then were there two thieves 
crucified with him, one on the 
right hangi and another onthe e 

e: t 
or led him, en eere 

40 And saying, Thou that de- 
stroyest the temple, and buildest 
it in three days, save thyself. If 
thou be the Son of God, come down 
from the cross. ; 

41 Likewisealso the chief priests 
mocking him, with the scribes and 
elders, said, 

42. He saved others; himself he 
cannot save. If he be the King of 


Israel, let him now come down 
from the cross, and we will believe 


43 He trusted in God; let him 
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si le quiere; porque ha dicho: Soy 
Hijo de Dios. 


44 Lo mismo también le zahe- 
rían los ladrones que estaban cruci- 
ficados con él. 

45 Y desde la hora de sexta fue- 
ron tinieblas sobre toda la tierra 
hasta la hora de nona. 

46 Y cerca de la hora de nona, 
Jesús exclamó con grande voz, di- 
ciendo: Eli, Eli, ¿lama sabachtani ? 
Esto es: Dios mio, Dios mío, ¿por 
qué me has desamparado? s 

47 Y ate de los que estaban 
allí, oyéndolo, decian: A Elías lla- 
ma éste. 

48 Y luego, corriendo uno de 
ellos, tomó una esponja, y la hin- 
chió de vinagre, y poniéndola en 
una caña, dábale de beber. 

49 Ylosotrosdecían: Deja, vea- 
mos si viene Elías á librarle. 


so Mas Jesús, habiendo otra vez 
exclamado con grande voz, dió el 
espíritu. 

51 Y he aquí, el velo del templo 
serompió en dos, dealto á bajo : yla 
tierra tembló, y las piedras se hen- 
dieron; 

52 Y abriéronse los sepulcros, y 
muchos cuerpos de santos que ha- 
bian dormido, se levantaron; 

53 Y salidos de los sepulcros, 
después de su resurrección, vi- 
nieron á la santa ciudad, y apare- 
cieron á muchos. 

54. Y el centurión, y los que esta- 
ban con él guardando á Jesús, visto 
el terremoto, y las cosas que habían 
sido hechas, temieron en gran ma- 
nera, diciendo: Verdaderamente 
Hijo de Dios era éste. 

. SS Y estaban allí muchas mu- 
jeres mirando de lejos, las cuales 

abian seguido de Cali ea á Jesüs, 
sirviéndole: 
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deliver him now, if he will have 
him: for he said, I am the Son of 
God. $ 5 

The thieves also, which were 
crucified with him, cast the same 
in his teeth. 

45 Now from the sixth hour 
there was darkness over all the 
land unto the ninth hour. 

46 And about the ninth hour 
Jesus cried with a loud voi 
saying, E-li, E-li, la-ma sa-bach* 
tha-ni? that is to say, My God, m 
God, why hast thou forsaken me? 

47 Some of them that stood 
there, when they heard that, said, 
This man calleth for E-li-as. 

48 Andstraightway one of them 
ran, and took a spunge, and filled 
it with vinegar, and put it on a reed, 
and gave him to drink. 

49 The rest said, Let be, let us 
see whether E-li“as will come to 
save him. : 

50 Jesus, when he had cried 
again with a loud voice, yielded up 

e 


ost. 

51 And, behold, the vail of the 
temple was rent in twain from the 
top to the bottom; and the earth 
did quake, and the rocks rent; 

52 And the graves were opened; 
and many bodies of the saints 
which slept arose, 

53 And came out of the graves 
after his resurrection, and went 
into the holy city, and ap 
unto many. 

54 Nowwhen thecenturion, and 
they that were with him, watchin; 
Jesus, saw the earthquake, an 
those things that were done, they 
feared greatly, saying, Truly this 
was the Son of God. ; 

B And many women were there 
beholding afar off, which followed 
Jesus from Galilee, ministering 
unto him: 


Mihi A e ds 


A A A A A ee rp 
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56 Entre las cuales estaban Ma- 
ría Magdalena, y María la madre 
de Jacobo y de José, y la madre de 
los hijos de Zebedeo. 

57 Y como fué la tarde del día, 
vino un hombre rico de Arima- 
tea, llamado José, el cual también 
había sido discípulo de Jesús. 

58 Este llegó á Pilato, y pidió el 
cuerpo de Jesús: entonces Pilato 
mandó que se le diese el cuerpo. 

59 Y tomando José el cuerpo, lo 
envolvió en una sábana limpia, 


60 Y lo puso en su sepulcro 
nuevo, que había labrado en la 
peta <y revneita una grande piedra 

la puerta del sepulcro, se fué. 


61 Y estaban alli María Magda- 
lena, y la otra María, sentadas 
delante del sepulcro. 

62 Y el siguiente dia, que es des- 
pues de la preparación, se juntaron 
os principes de los sacerdotes y los 
Fariseos á Pilato, 

63 Diciendo: Señor, nos acor- 
damos que aquel o dijo, 
viviendo aún MD de tres dias 
resucitaré. 

64 Manda, pues, que se asegure 
el sepulcro hasta el día tercero; 
porque no vengan sus discípulos 
de noche, y le Parten; y digan al 
pueblo; Resucitó de los muertos. 

será el postrer error peor que el 
primero. i 

65 Y Pilato les dijo: Tenéis una 

uardia: id, aseguradlo como sa- 
is. 

66 Y yendo ellos, aseguraron el 
sepulcro, sellando la piedra, con la 


guardia. 
CAPÍTULO 28 
Y. la víspera de sábado, que 
amanece para el primer día 


de la semana, vino María Magda- 


` over a; 
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56 Among which was Mary 

Magdalene, and Mary the mother 
of James and Joses, and the mother 
of Zeb-e-dee's children. 
* 57 When the even was come, 
there came a rich man of Ar-i-ma- 
thz-a, named Joseph, who also 
himself was Jesus’ disciple: 

58 Hewentto Pilate, and 
the body of Jesus. Then Pilate com- 
manded the body to be delivered. 

5 3, And when Joseph had taken 

e body, he edi it ina clean 
linen cloth, 

60 And laid it in his own new 
tomb, which he had hewn out in the 
rock: and he rolled a great stone to 
Ihe door of the sepulchre, and de- 


parted. 

61 And there was Mary Mag- 
dalene, and the other Mary, sitting 
inst the sepulchre. 

62 Now the next day, that 
followed the day of the prepares 
tion, the chief priests and Pharisees 
came together unto Pilate. 

63 Saying, Sir, we remember 
that that deceiver said, while he 
was yet alive, After three days I 
will rise again. 

64 Command therefore that the 
sepulchre be made sure until the 
third day, lest his disciples come 
by night, and steal him away, and 
say unto the people, He is risen 
from the dead: so the last error 
shall be worse than the first. 

65 Pilate said unto them, Ye 
have a watch: go your way, make 
it as sure as ye can. 

66 So they went, and made the 
sepulchre sure, sealing the stone, 
and setting a watch. 


CHAPTER 28 


IN the end of the sabbath, as it 
began to dawn toward the first 
day ofthe week, came Mary Mag- 
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lena, y la otra Maria, á ver el sepul- 
cro. 
2 Y he aqui, fué hecho un gran 
terremoto: porque el angel del Se- 
fior, descendiendo del cielo y lle- 
gando, había revuelto la piedra, y 
estaba sentado sobre ella. 

Y su aspecto era como un 
thao y su vestido blanco 
como la nieve. 

4 Ydemiedo deéllos guardas se 
asombraron, y fueron vueltoscomo 
muertos. : 

5 Y respondiendo el ángel, dijo 
á las mujeres: No temáis vosotras; 
porque yo sé que buscáis á Jesús, 
que fué crucificado. 

6 No está aquí; porque ha resu- 
citado, como dijo. Venid, ved el 
lugar donde fué puesto el Señor. 

el E id presto, decid á sus disci- 
pulos que ha resucitado de los 
muertos: ] he aquí va delante de 
vosotros à Galilea; allí le veréis; 
he aquí, os lo he dicho. 

8 Entoncesellas, saliendo del se- 
pulcro con temor y gran gozo, fue- 
ron corriendo á dar las nuevas á sus 
discípulos. 'Y mientras iban á dar 
las nuevas á sus discípulos, 

9 He aquí, Jesús les sale al en- 
cuentro, diciendo: Salve. Y ellas 
se llegaron y abrazaron sus pies, y 
le adoraron. 


Io Entonces Jesús les dice: No 
temáis: id, dad las nuevas á mis 
hermanos, para gue vayan á Gali- 
lea, y allí me verán. 

II Yyendoellas, heaquí unosde 
la guardia vinieron á la ciudad, y 
dieron aviso á los príncipes de los 
sacerdotes de todas las cosas que 
habían acontecido. 

I2 Y juntados con los ancianos, 
y habido consejo, dieron mucho 
dinero á los soldados, 
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dalene and the other Mary to see 
the sepulchre. 

2 And, behold, there was a great 
earthquake: for the angel of the 
Lord descended from heaven, and 
came and rolled back the stone 
from the door, and sat upon it. 

His countenance was like 
lightning, and his raiment white 
as snow: 

4 And for fear of him the 
keepers did shake, and became as 
dead men. 


5, And the angel answered and | 


said unto the women, Fear not ye: 
for I know that ye seek Jesus, which 
was crucified. 

6 Heis not here: for he is risen, 
as he said. Come, see the place 
where the Lord lay. A 

7 And go quickly, and tell his 
disciples that he is risen from the 
dead; and, behold, he goeth before 


you into Galilee; there shall ye — 


see him: lo, I have told you. 


8 And they departed quik i 


from the sepulchre with fear an 


; and did run to bring | 


at joy 
fis disciples word. 


9 And as they went to tell his | 


nl beho eR met th 
saying, All hail. they camean 
held Tun T 


by the feet, and wor- | 


shipped him. 


IO Then said Jesus unto them, | 


Be not afraid: go tell my brethren 


that they go into Galilee, and there | 


shall they see me. b 

11 Now when they were going, 
behold, some of the watch came 
into the city, and shewed unto the 


chief priests all the things that | 


were done. 

12 And when they were as: 
sembled with the elders, and had 
taken counsel, thi 
money unto the soldiers, 


gave large | 
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13 Diciendo: Decid: Sus dis- 
cipulos vinieron de noche, y le 
hurtaron, durmiendo nosotros. 

I4 Y si esto fuere oído del presi- 
dente, nosotros le persuadiremos, 
y os haremos seguros. 

15 Y ellos, tomando el dinero, 
hicieron como estaban instruidos: 
y este dicho fué divulgado entre los 

udíos hasta el día de hoy. 

16 Mas los once discípulos se 
fueron á Galilea, al monte donde 
Jesús les había ordenado. 


17 Y como le vieron, le adora- 
ron: mas algunos dudaban. 


18 Y llegando Jesús, les habló, 
diciendo: Toda potestad me es 
dada en el cielo y en la tierra. 


19 Por tanto, id, y doctrinad á 
todos los Gentiles, bautizándolos 
en el nombre del Padre, y del Hijo, 
y del Espíritu Santo: ` 

20 Enseñándoles que guarden 
todas las cosas que os he mandado: 
y he aquí, yo estoy con vosotros 
todos los días, hasta el fin del mun- 
do. Amén. 


EL SANTO EVANGELIO SEGÚN 


SAN MARCOS 


RINCIPIO del evangelio de 
Jesucristo, Hijo de Dios. | 

2 Comoestáescritoen Isaías 

el profeta: He aquí yo envio á mi 

mensajero delante de tu faz, que 

apareje tu camino delante de ti. 

3 Voz del que clama en el desier- 

to: Aparejad el camino del Señor; 

enderezad sus veredas. z 
4 Bautizaba Juan en el desierto, 
y predicaba el bautismo del arre- 
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13 Saying, Say ye, His disciples 
came by night, and stole hi 
away while we slept. 

14 Andifthis come to the gover- 
nor's ears, we will persuade him, 
and secure you. 

15 So they took the money, 
and did as they were taught: and 
this saying is commonly reported 
among the Jews until this day. 

16 Then the eleven disciples 
went away into Galilee, into a 
mountain where Jesus had ap- 
pointed them. 

17 And when they saw him, 
they worshipped him: but some. 
doubted. 


18 And Jesus came and spake 

unto them, saying, All power is 
given unto me in heaven and in 
earth. 
19 Go ye therefore, and teach 
all nations, baptizing them in the 
name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost: 

20 Teaching them to observe 
all things whatsoever I have com- 
mandate you: and, lo, I am with 
you alway, even unto the end of the 
world. Amen. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


SAINT MARK 


HE beginning of the gospel of 

| Jesus Christ, the Son of God; 

2 As it is written in the 

prophets, Behold, I send my mes- 

senger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee, 

d The voice of one crying in the 
wilderness, Prepare ye the way of 
the Lord, make his paths straight. 

4 John did baptize in the wilder- 


ness, and preach the baptism of 
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pentimiento para remisión de pe- 
cados. e 

5 Y salía áéltoda la provincia de 
Judea, y los de Jerusalem; y eran 
todos bautizados por él en el río de 
Jordán, confesando sus pecados. 


6 Y Juan andaba vestido de pe- 
los de camello, y con un cinto de 
cuero alrededor de sus lomos; y 
comía langostas y miel silvestre. 

7 Y predicaba, diciendo: Viene 
tras mí el que es más poderoso que 
yo, al cual no soy digno de desatar 
encorvado la correa de sus zapatos. 


8 Yoála verdad os he bautizado 
con agua; mas él os bautizará con 
Espíritu Santo. 

9 Y aconteció, en aquellos días, 
que Jesús vino de Nazaret de Ga- 
lilea, y fué bautizado por Juan en 
el Jordán. ` 

_ 10 Y luego, subiendo del agua, 
vió abrirse los cielos, y al Espiritu 
o paloma, que descendía sobre 


“11 Y hubo una voz de los cielos 
que decía: Tú eres mi Hijo amado; 
en ti tomo contentamiento. 


I2 Y luego el Espíritu le impele 
al desierto. 

I3 Y estuvo allí en el desierto 
cuarenta días, y era tentado de 
Satanás; y estaba con las fieras; y 
los ángeles le servían. 


I4 Masdespuésque Juan fué en- 
carcelado, Jesús vino á Galilea pre- 
dicando el evangelio del reino de 
Dios, 

IS Y diciendo: El tiempo es 
cumplido, y el reino de Dios está 
cerca: arrepentíos, y creed al evan- 
gion 

16 Y pasando junto á la mar de 
Galilea, vió á Simón, y á Andrés 
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repentance for the remission of 
sins. 

5 And there went out unto him 
all the land of Judæa, and they of 
Jerusalem, and were all baptized 
of him in the river of Jordan, con- 
fessing their sins. 

6 And John was clothed with 
camel’s hair, and with a girdle ofa 
skin about his loins; and he did 
eat locusts and wild honey; 

7 And preached, saying, There 
cometh one mightier than I after 
me, the latchet of whose shoes’! 
am not worthy to stoop down and 
unloose. 

8 I indeed have baptized you 
with water: but heshall baptize you 
with the Holy Ghost. 

9 And it came to pass in those 
days, that Jesus came from Naz- 
areth of Galilee, and was baptized 
of John in Jordan. 

10 And straightway coming up 
out of the water, he saw the heavens 
opened, and the Spirit like a dove 
descending upon him: / 

II And there came a voice 
from heaven, saying, Thou art m 
beloved Son, in whom I am we 
pleased. E. 

I2 And immediately the spirit 
driveth him into the wilderness. 

3 And he was there in the 

wilderness forty days, tempted of 
Satan; and was with the wil 
beasts; and the angels ministered 
unto him. 
. 14 Now after that John was put 
in prison, Jesus came into Galilee, 
preaching the gospel of the king- 
dom on gog, T 

15 And saying, The time 15 
fulfilled, and the Xie of God 
is at hand: repent ye, and believe 
the gos L 

16 Now as he walked by the sea 
of Galilee, he saw Simon and 
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su hermano, que echaban la red en 


-la mar; porque eran pescadores. 


I7 Y les dijo Jesús: Venid en pos 
de mí, y haré que seáis pescadores 
de hombres. 

_ 18 Y luego, dejadas sus redes, le 
siguieron. 

19 Y pasando de allí un poco 
más adelante, vió á Jacobo, hijo de 
Zebedeo, y á Juan su hermano, 
también ellos en el navío, que ade- 
rezaban las redes. 

20 Y luego los llamó: y de- 
jando á su padre Zebedeo en el 

rco con los jornaleros, fueron 
en pos de él. 

21 Y entraron en Capernaum; y 
luego los sábados, entrando en la 
sinagoga, ensefiaba. 


22 Y se admiraban de su doctri- 
na; porque les ensefiaba como 
quien tiene potestad, y no como los 
escribas. 

23 Y había en la sinagoga de 
ellos un hombre con espíritu in- 
mundo, el cual dió voces, 

24 Diciendo: ¡Ah! ¿qué tienes 
con nosotros, Jesús Nazareno? 
¿Has venido á destruirnos? Sé 
quién eres, el Santo de Dios. 


25 Y Jesúsle riñó, diciendo: En- 
mudece, y sal de él. 


26 Y el espíritu inmundo, ha- 
ciéndole pedazos, M clamando á 
Bran voz, salió de él. 

27 Y todos se maravillaron, de 
tal manera que inquirían entre sí, 
diciendo: ¿Qué es esto? ¿Qué nue- 
va doctrina es ésta, que con potes- 
tad aun á los Lem itus inmundos 
manda, y le obedecen? 


28 Y vinoluegosufama portoda 
la provincia alrededor de Galilea. 
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Andrew his brother casting a net 
into the sea: for they were fishers. 
17 And Jesus said unto them, 
Come ye after me, and I will make 
you to become fishers of men. 

18 And straightway they for- 
sook their nets, and followed him. 

19 And when he had gone a 
little farther thence, he saw James 
the son of Zeb-e-dee, and John his 
brother, who also were in the ship 
mending their nets. 

20 And straightway he called 
them: and they left their father 
Zeb“e-dee in the ship with the 
hired servants, and went after him. 

21 And they went into Ca-per- 
numi and straightway on the 


sabbath day he ies into the 
synagogue, and taught. 
22 And they were astonished at 


his doctrine: for he taught them 
as one that had authority, and not 
as the scribes. 

23 And there was in their syna- 
gogue a man with an unclean 
spirit; and he cried out, 

24 Saying, Let us alone; what 
have we to do with thee, thou Jesus 
of Nazareth? art thou come to 
destroy us? I know thee who thou 
art, the Holy One of God. : 

25 And Jesus rebuked him, 
saying, Hold thy peace, and come 
out o E 

26 And when the unclean spirit 
had torn him, and cried with a 
loud voice, he came out of him. 

27 And they were all amazed, 
insomuch that they questioned 
among themselves, saying, What 
thing is this? what new doctrine 
is this? for with authority com- 
mandeth he even the unclean 
spirits, and they do obey him. 

28 And immediately his fame 
spread abroad throughout all the 
region round about Galilee. 


> 
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29 Y luego saliendo de la sina- 
oga, vinieron 4 casa de Simón y 
de Andrés, con Jacobo y Juan. 


30 Y la suegra de Simón estaba 
acostada con calentura; y le ha- 
blaron luego de ella. 

1 Entonces llegando él, la to- 
mó de su mano y la levantó; y luego 
la dejó la calentura, y les servía. 


32 Y cuando fué la tarde, luego 
que el sol se puso, traían á él todos 
los que tenían mal, y los endemo- 
niados; 

33 Y toda la ciudad se juntó á la 
puerta. 

E Y sanó á muchos que estaban 
enfermos de diversas enfermeda- 
des, y echó fuera muchos demo- 
nios; y no dejaba decir á los demo- 
nios que le conocían. 

35 Y levantándose muy de ma- 
fiana, aun muy de noche, salió y se 
fué á un lugar desierto, y allí 
OPNS Y le siguió 

3 e siguió Simón, y los que 
estaban con él; re 

7 Y hallándole,ledicen: Todos 
te buscan. 


38 Y les dice: Vamos á los luga- 
Tes Vecinos, para que predique 
también allí; porque para esto he 
e a - 

39 Y predicaba en las sinagogas 
de ellos en toda Galilea, y eaba 
fuera los COGNO 

o Yunleproso vino 4 él, rogán- 
dole; é hincada la rodilla, le a 
Si quieres, puedes limpiarme. 


.41 Y Jesús, teniendo misericor- 
dia de él, extendió su mano, y le 
tocó, y le dice: Quiero, sé limpio. 
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29 And forthwith, when they 
were come out of the synagogu 
they entered into the house o 
Simon and Andrew, with James 
and John. 

30 But Simon's wife's mother 
lay sick of a fever, and anon they 
tell him of her. 

31 And he came and took her 
by the hand, and lifted her up; and 
immediately the fever left her, and 
she ministered unto them: 

2 And at even, when the sun 
did set, they brought unto him all 
that were diseased, and them that 
were possessed with devils. 

33 And all the city was gathered 
together at the door. 


i 


34 And he healed many that | 
were sick of divers diseases, and | 
cast out many devils; and suffered © 


not the devils to speak, because 
they knew him. 
35 And in the morning, rising 


up a great while before day, he | 


went out, and departed into a 
solitary place, and there prayed. 
36 And Simon and they that 


were with him followed after him. | 


.37 And when they had found 
him, they said unto him, All mer 
seek for thee. 

38: And he said unto them, Let 
us go into the next towns, that I 
may preach there also: for there- 
fore came I forth. ; 

39 And he preached in their 
synagogues throughout all Galilee, 
and cast out devils. 

.40 And there came a leper to 
him, beseeching him, and kneeling 
down to him, and saying unto him, 
If thou wilt, thou canst make me 
clean. f 

41 And Jesus, moved with com: 
passion, put forth his hand, and 
touched him, and saith unto him, 
I will; be thou clean. 


| 
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42 Y asi que hubo él hablado, la 
lepra se fué luego de aquél, y fué 


limpio. 


43 Entonces le apercibió, y des- 
pidióle luego, 

Y le dice: Mira, no digas á 
nadie nada; sino ve, muéstrate al 
sacerdote, y ofrece por tu limpieza 
lo que Moisés mandó, para testi- 
monio á ellos. 


45 Mas él salido, comenzó á 
pu carlo mucho, y á divulgar el 

echo, de manera que ya Jesús 
no podía entrar manifiestamente 
en la ciudad, sino que estaba fuera 
en los lugares desiertos; y venían 
á él de todas partes. 


CAPÍTULO 2 


ARES otra vez en Capernaum 
después de algunos días, y se 
oyó que estaba en casa. 

2 Y luego se juntaron á él mu- 
chos, que ya no cabían ni aun á la 
puerta; y les predicaba la palabra. 


3 Entonces vinieron á él unos 
trayendo un paralítico, que era 
traido por cuatro. 

4 Y comono podían llegar á él á 
causa del gentío, descubrieron el 
techo de donde estaba, y haciendo 
abertura, bajaron el lecho en que 
yacía el paralítico. 


.5 Y viendo Jesús la fe de ellos, 
dice al paralítico: Hijo, tus peca- 
dos te son perdonados. 

6 Y estaban allí sentados algu- 
Nos de los escribas, los cuales pen- 
sando en sus corazones, 

7 Decian: ¿Por qué habla éste 
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42 And, as soon as he had 


spoken, immediately the leprosy 
departed from him, and he was 
Sera h itly charged hi 

e strai im, 
and forthwith sent him away; 

44 And saith unto him, See thou 
say nothing.to any man: but go 
thy way, shew thyself to the priest, 
and offer for thy cleansing those 

ings which Moses commanded, 
for a testimony unto them. . 

45 But he went out, and began 
to publish it much, and to blaze 
abroad the matter, insomuch that 
Jesus could no more openly enter 
into the city, but was without in 
desert places: and they came to 
him from every quarter. 


CHAPTER 2 


ND again he entered into Ca- 

per-na-um after some days; 

and it was noised that he was in the 
house. 

2 And straightway many were 
gathered together, insomuch that 
there was no room to receive them, 
no, not so much as about the door: 
and he preached the word unto 
them. - 

3 And they come unto him, 
bringing one sick of the palsy, 
which was borne of four. 

4 And when they could not 
come nigh unto him for the press, 
they uncovered the roof where: 
he was: and when they had broken 
it up, they let down the bed wherein 
thesickofthepalsylay. — —— 

5 When Jesus saw. their faith, 
he said unto the sick of the palsy, 
Son, thy sins be forgiven thee. 

6 But there were certain of the 
scribes sitting there, and reasoning 
in their hearts. 

7 Why doth this man thus speak 
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así? Blasfemias dice. ¿Quién puede 
perdonar pecados, sino solo Dios? 
8 Y conociendoluego Jesúsensu 
espíritu que pensaban así dentro 
de sí mismos, les dijo: ¿Por qué 
pensáis estas cosas en vuestros co- 
razones? . 

¿Qué es más fácil, decir al pa- 
ralitico: Tus pecados te son perdo- 
nados, ó decirle: Levántate, y toma 
tu lecho y anda? 4 

10 Pues para que sepáis que el 
Hijo del hombre tiene potestad en 
la tierra de perdonar los pecados, 
(dice al paralítico): 

II A tite digo: Levántate, y to- 
ma tu lecho, y vete á tu casa. 


12 Entonces él se levantó luego, 
yitomande su lecho, se salió de- 
nte de todos, de manera que to- 
dos se asombraron, y glorificaron 

: á Dios, diciendo: Nunca tal hemos 


visto. 

I3 Y volvió á salir á la mar, y 
toda la gente venía á él, y los en- 
sefiaba. 


I4 Y pasando, vió á Levi, hijo de 
Alfeo, sentado al banco de los pú- 
blicos tributos, y le dice: Sígueme. 
Y levantándose, le siguió. 


I 3 Y aconteció que, estando Je- 
sús á la mesa en casa de él, muchos 
publicanos y pecadores estaban 
también á la mesa juntamente con 
Jesús y con sus discípulos: porque 
había muchos, y le habían seguido. 

. 16 Y los escribas y los Fariseos, 
viéndole comer con los publicanos 


y con los pecadores, dijeron á sus li 


discípulos: ¿Qué es esto, que él 
come y bebe con los iius y 
con los pecadores ? 

17 Y oyéndolo Jesús, les dice: 
Los sanos no tienen necesidad de 
médico, mas los que tienen mal. No 
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blasphemies? who can forgive | 
sins but God only? 

8 And immediately when Jesus 
perceived in his spirit that they so. | 
reasoned within themselves, he | 
said unto them, Why reason ye | 
these things in your hearts? | 

9 Whether is it easier to say | 
to the sick of the palsy, Thy sins be | 
forgiven thee; or to say, Arise, and | 
take up thy bed, and walk? 

Io But that ye may know that 
the Son of man hath power on ; 
earth to forgive sins, (he saith to — 
the sick of the palsy,) | 

11 I say unto thee, Arise, and 
take up thy bed, and go thy way into 
thine house. 

12 And immediately he arose, 
took up the bed, and went forth 
before them all; insomuch that 
they were all amazed, and glorified | 
God, saying, We never saw it on | 
this fashion. . 

13 And he went forth again 
the sea side; and all the multitude ; 
resorted unto him, and he taught 
them. i 
14 And as he passed by, he | 
saw Levi the son of Al-phe“us | 
sitting at the receipt of custom, and | 
said unto him, Follow me. And | 

| 


he arose and followed him. 

15 And it came to aa 
as Jesus sat at meat in his house, 
many publicans and sinners satalso 
together with Jesus and his dis- 
ciples: for there were many, and 
they followed him. 

16 And when the scribes and 
Pharisees saw him eat with pub- 
cans and sinners, they said unto 
his disciples, How is it that 
eateth and drinketh with publicans ; 
and sinners? 1 

17 When Jesus heard it, he saith 
unto them, They that are wh 
have no need of the physician, but 
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he venido á llamar á los justos, 
sino á los pecadores. 


I8 Y los discípulos de Juan y de 
los Fariseos ayunaban; y vienen, y 
le dicen: ¿Por qué los discípulos de 
Juan y los de los Fariseos ayunan, 
y tus discípulos no ayunan 


19 Y Jesús les dice: ¿Pueden 
ayunar los que están de bodas, 
cuando el esposo está con ellos? 
Entre tanto que tienen consigo al 
esposo no pueden ayunar. 


20 Mas vendrán días, cuando el 
esposo les será quitado, y entonces 
en aquellos días ayunarán. 


21 Nadicecharemiendo depaño 
recio en vestido viejo; de otra ma- 
nera el mismo remiendo nuevo tira 
del viejo, y la rotura se hace peor. 


22 Ni nadie echa vino nuevo en 
odres viejos; de otra manera, el 
vino nuevo rompe los odres, y se 
derrama el vino, y los odres se 
pierden; masel vino nuevo en odres 
nuevos se ha de echar. 

23 Y aconteció que pasando él 
por los sembrados en sábado, sus 
discípulos andando comenzaron á 
arrancar espigas. 


24 Entonces los Fariseos le dije- 
ron: He aquí, ¿por qué hacen en 
sábado lo que no es lícito ? 


25 Y él les dijo: ¿Nunca leísteis 
qué hizo David cuando tuvo nece- 
sidad, y tuvo hambre, él y los que 
con él estaban: 


26 Cómo entró en la casa de 
Dios, siendo Abiathar sumo pon- 
tifice, y comió los panes de la pro- 
posición, de los cuales no es lícito 
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they that are sick: I came not to 
the righteous, but sinners to 
repentance. 

18 And the disciples of John 
and of the Pharisees used to fast: 
and they come and say unto him, 
Why do the disciples of John and 
of the Pharisees fast, but thy 
disciples fast not? 

19 And Jesus said unto them, 
Can the children of the bride- 
chamber fast, while the bridegroom 
is with them? as long as they have 
the bridegroom with them, they 
cannot fast. 

20 But the days will come, 
when the bridegroom shall be taken 
away from them, and then shall 
they fast in those days. 

21 No man also seweth a piece 
of new cloth on an old ene 
else the new piece that filled it up 
taketh away from the old, and the 
rent is made worse. 

22 And no man putteth new 
wine into old bottles: else the new 
wine doth burst the bottles, and the 
wine is spilled, and the bottles 
will be marred: but new wine must 
be put into new bottles. 

23 And it came to pass, that 
he went through the corn fields on 
the sabbath day; and his disciples 
began, as they went, to pluck the 
ears of corn. 

24 And the Pharisees said unto 
him, Behold, why do they on the 
sabbath day that which is not 
lawful? 

25 And he said unto them, 
Have ye never read what David did, 
when he had need, and was an 
hungred, he, and they that were 
with him? 


26 How he went into the house 
o Godi in the days or AREE 
riest, ani eat the 
BG which is not lawful to 
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comer sino 4 los sacerdotes, 
dió 4 los que con él estaban 
27 También les dijo: El sábado 
por causa del hombre es hecho; no 
el hombre por causa del sábado. 
28 Así que el Hijo del hombre 
es Señor aun del sábado. 


pus 
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Y. otra vez entró en la sinagoga; 
y había allí un hombre que 
tenía una mano seca. 


2 Y le acechaban si en sábado le 
sanaría, para acusarle. 


3 Entonces dijo al hombre que 
tenia la mano seca: Levántate en 
medio. 

4 Ylesdice: ¿Eslícito hacer bien 
en sábado, 6 hacer mal? ¿salvar la 
icum 6 quitarla? Mas ellos calla- 


5. Y mirándolos alrededor con 
enojo, condoleciéndose de la ce- 
[EE de su corazón, dice al 

ombre: Extiende tu mano. Y la 
extendió, y su mano fué restituída 
sana. 


6 Entonces saliendo los Fari- 
seos, tomaron consejo con los 
Herodianos contra él, para ma- 
tarle. 

7 bey erie aparto á - mar 
con sus os: y le sigui: n 
multitud de Galilea, y de Tadeo! 


8 Y de Jerusalem, y de Idumea, 

1 de la otra parte del Jordán. Y 
os de alrededor de Tiro y de Sidón, 
grande multitud, oyendo cuán 
grandes cosas hacía, vinieron 4 él. 


9 Y dijo á sus discípulos que le 
-estuviese siempre apercibida la 
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eat but for the priests, and gave 
also to them which were with him? 
27 And he said unto them, The 
sabbath was made for man, and 
not man for the sabbath: 
28 Therefore the Son of man is 
Lord also of the sabbath. 


CHAPTER 3 


ND he entered again into the 
synagogue; and there was 


a man there which had a withered - 


hand. 

2 And they watched him, 
whether he would heal him on the 
sabbath day; that they might 
accuse him. 

3 And he saith unto the man 
which had the withered hand, 
Stand forth. 

4 And he saith unto them, Is 
it lawful to do good on the sabbath 
days, or to do evil? to save life, or 
to kill? But they held their peace: 

5 And when he had loo 
round about on them with anger, 
being grieved for the hardness of 
their hearts, he saith unto the man, 


Stretch forth thine hand. And he | 


stretched it out: and his hand was 
restored whole as the other. 

6 And the Pharisees went forth, 
and straightway took counsel with 
they ig oy la ER 

ey might destroy him. . 

7 But Jesus withdrew himself 
with his disciples to the sea: a 
a t multitude from G 
followed him, and from Judæa, 


8 And from Je em, an 


from I-du-mæ-a, and from beyond | 
Tyre and | 


Jordan; and they about 
Si-don, a great multitude, when 
they had heard what great thi 
he did, came unto him 

9 And he spake to 


Pegi asi a ERR 


alilee | 


his disciples, | 
that a small ship should wait 02 | 
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barquilla, por causa del gentío, 
para que no le oprimiesen. 

IO Porque habia sanado á mu- 
chos; de manera que caían sobre 
él cuantos tenían plagas, por to- 
carle. a 

11 Y los espíritus inmundos, al 
verle, se postraban delante de él, 
y daban voces, diciendo: Tú eres 
el Hijo de Dios. 

12 Mas él les reñía mucho que 
no le manifestasen. 


13 Y subió al monte, y llamó 4 
E á los que él quiso; y vinieron á 


I4 Y estableció doce, para que 


estuviesen con él, y para enviarlos 
4 predicar, 


IS Y que tuviesen potestad de 
sanar enfermedades, y deechar fue- 
ra demonios: 

16 A Simón, al cual puso por 
nombre Pedro; 

7 Y á Jacobo, hijo de Zebedeo, 
y 4 Juan hermano de Jacobo es 
apellido Boanerges, que es, Hijos 

el trueno; 


18 Y á Andrés, y á Felipe, y á 
Bartolomé, ys Maico, y 4 Tomas, 
y á Jacobo hijo de Alfeo, y 4 Ta- 
deo, y 4 Simón el Cananita, 


19 Y á Judas Iscariote, el que le 
entregó. Y vinieron á casa. 


20 Y agolpóse de nuevo la gente, 
de modo Bene ni aun podían 
comer pan. 

.21 Y como lo oyeron los suyos, 
vinieron para prenderle: porque 
decian: Está nis de sí. 


22 Y los escribas que habían 
venido de Jerusalem, decían que 
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him because of the multitude, lest 
they should throng him. 

. Io For he had healed many; 
insomuch that they pressed upon 
him for to touch him, as many as 

d plagues. 

II And unclean spirits, when 
they saw him, fell down before him, 
and cried, saying, Thou art the 
Son of God. 

I2 And he straitly charged them 
that they should not make him 
known. 

13 And he goeth up into a 
mountain, and calleth unto him 
whom he would: and they came 
unto him. 

I4 And he ordained twelve, 
that they should be with him, and 
that he might send them forth to 


preach, 
IS And to have power to heal 
Sicknesses, and to cast out devils: 


I6 And Simon he surnamed 
ter: 


17 And James the son of Zeb: 
e-dee, and John the brother of 
James; and he surnamed them Bo- 
a-ner-ges, which is, The sons of 
thunder: E 

18 And Andrew, and Philip, 
and Bartholomew, and Matthew, 
and Thomas, and James the son 
of Alphe-us, and Thad-de“us, 
and Simon the Canaanite, | 

19 And Judas Iscariot, which 
also betrayed him: and they went 
into an house. ; 

20 And the multitude cometh 
together again, so that they could 
not so much as eat bread. 

21 And when his friends heard 
of it, they went out to lay hold on 
him: for they said, He is beside 

If. 


22 And the scribes which came 
down from Jerusalem said, He 
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Beelzebub, y que por el 
rincipe de los demonios echaba 
fers los demonios. 

23 Y habiéndolos llamado, les 
decia en parábolas: ¿Cómo puede 
Satanás echar fuera 4 Satanás? 

24 Y sialgún reino contra sí mis- 
mo fuere dividido, no puede per- 
manecer el tal reino. uE 

25 Y si alguna casa fuere divi- 
dida contra sí misma, no puede 
permanecer la tal casa. 

26 Y si Satanás se levantare 
contra sí mismo, y fuere dividido, 
no puede permanecer; antes tiene 


tenia á 


27 Nadie puede saquear las al- 
hajas del valiente entrando en su 
casa, si antes no atare al valiente 
y entonces saqueará su casa. 


28 De cierto os digo que todos 
los pecados serán perdonados á los 
hijos de los hombres, y las blasfe- 
mias cualesquiera con que blasfe- 
maren; 

29 Mas Cualquiera que blasfe- 
mare contra el Espíritu Santo, no 
tiene jamás perdón, mas está ex- 
puesto á eterno juicio. 

.30 Porque decían: Tiene espí- 
ritu inmundo. 

31 Vienendespuéssushermanos 
y su madre, y estando fuera, en- 
viaron á él llamándole. 


2 Y la gente estaba sentada al- 


edor de él, y le dijeron: He aquí, him 


tu madre y tus hermanos te bus- 
can fuera. 

33, Y él les respondió, diciendo: 
¿Quién es mi madre y mis herma- 
nos 

34 Y mirando á los que estaban 
sentados alrededor de él, dijo: He 
aquí mi madre y hermanos. 


35 Porque cualquiera que hi- 
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hath Be-el“ze-bub, and by the 
prince of the devils casteth he 
out devils. 

23 And he called them unto him, 
xdi said unto them in parables, 
How can Satan cast out Satan? 

24 Andifa kingdom be divided 
against itself, that kingdom cannot 
stand. 

25 And if a house be divided 
against itself, that house cannot 


stand. 

26 And if Satan rise up against 
himself, and be divided, he cannot 
stand, but hath an end. 


27 No man can enter into a 
strong man's house, and spoil his 
goods, except he will first bind the 
strong man; and then he will spoil 
his house. 

28 Verily I say unto you, All 
sins shall be forgiven unto the 
sons of men, and blasphemies 
wherewith soever they shall blas- 
pheme: 


29 But he that shall blaspheme * 


against the Holy Ghost hath never 
forgiveness, but is in danger of 
eternal damnation: 

30 Because they said, He hath 
an unclean spirit. A 

31 There came then his brethren 
and his mother, and, standing 
mhont sent unto him, calling 


.32 And the multitude sat about 
, and they said unto him, 
hold, thy mother and thy brethren 
without seek for thee. 

33 And he answered them, 
saying, Who is my mother, or my 
brethren? 

34 And he looked round about 
on them which sat about 
and said, Behold my mother an 
my brethren! 

35 For whosoever shall do the 
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ciere la voluntad de Dios, éste es mi 
permana; y mi hermana, y mi ma- 
re. 


CAPÍTULO 4 


Y, otra vez comenzó á enseñar 

junto 4 la mar, y se junto á él 
mucha gente; tanto, que entran- 
dose él en un barco, se sentó en 
la mar: y toda la gente estaba en 
tierra junto á la mar. 


2 Y les enseñaba por parábolas 
muchas cosas, y les decía en su 
doctrina: 

3 Oid: Heaquí, elsembradorsa- 
lió á sembrar. 

4 Y aconteció sembrando, que 
una parte cayó junto al camino; y 
vinieron las aves del cielo, y la tra- 
SY ó en pedre- 

otra parte cayó en 

es, donde no tenía mucha tierra; 
y luego salió, porque no tenía la tie- 
rra profunda: 


6 Mas salido el sol, se quemó; 
por cuanto no tenía raíz, se 5 


ü Y otra partecayó en espinas; y 
subi 


eron las espinas, y la ahoga- 
ron, y no dió fruto. 
8 Y otra parte cayó en buena 


tierra, y dió fruto, que subió y cre- 
ció: y llevó uno á treinta, y otro á 
sesenta, y otro á ciento. 


Entonces les dijo: El que tiene 
oídos para oir, oiga. 

10 Y cuando estuvo solo, le 
preguntaron los que estaban cer- 
ca de él con los doce, sobre la 
parábola. 

II Ylesdijo: A vosotrosesdado 
saber el misterio del reino de Dios; 
mas á los que están fuera, por 
parábolas todas las cosas; 


III 


will of God, the same is my brother, 
and my sister, and mother. 


CHAPTER 4 


ND he began again to teach 

by the sea side: and there was 

gathered unto him a great multi- 

tude, so that he entered into a 

ship, and sat in the sea; and the 

whole multitude was by the sea 
on the land. 

2 And he taught them many 
things by parables, and said unto 
them in his doctrine, 

3 Hearken; Behold, there went 
out a sower to sow: 

4 And it came to pass, as he 
sowed, some fell by the way side, 
and the fowls of the air came and 
devoured it up. 

5 And some fell on stony, 
ground, where it-had not mu 
earth; and immediately it spran 
up, because it had no depth o; 


6 But when the sun was up, 
it was scorched; and because it 
had no root, it withered away. 

1 And some fell among thorns, 
and the thorns w up, and 
choked it, and it yielded no fruit. 

8 And other fell on good 
ground, and did yield fruit that 
spran up and increased; and 
brought forth, some thirty, and 
some sixty, and some an hundred. 

9 And he said unto them, He 
that hath ears to hear, let him hear. 

10 And when he was alone, they 
that were about him with the 
twelve asked of him the parable. 


11 Andhe said unto en ate 

u it is given to know the mystery 
of the ario of God: but unto 
them that are without, all these 
things are done in parables: 
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12 Para que viendo, vean y no 
echen de ver; y oyendo, oigan y no 
entiendan: porque no se convier- 
tan, y les sean perdonados los pe- 

* cados. 


13 Y les dijo: ¿No sabéis esta 
parábola? ¿Cómo, pues, enten- 
deréis todas las bolas? 

14 El que siembra es el que 
siembra la palabra. 

15 Y éstos son los de junto al 
camino: en los que la palabra es 
sembrada ; mas después que la oye- 
ron, luego viene Satanás, y quita 
la palabra que fué sembrada en 
sus corazones. 

16 Y asimismo éstos son los que 
son sembrados en pedtegales: os 
que cuando han oido la palabra, 
luego la toman con gozo; 


17 Masnotienen raízensi, antes 
son temporales, que en levantán- 
dose la tribulación ó la persecu- 
ción por causa de la palabra, luego 
se escandalizan. 


i: E Y éstos son los que son sem- 
rados entre espinas: los que oyen 
la palabra; * M 

I9 Mas los cuidados de este si- 

o, y el engaño de las riquezas, 
[^ codicias que hay en it cera 
cosas, entrando, ahogan la pala- 
bra, y se hace infructuosa. 

20 Y éstos son los que fueron 
sembrados en buena tierra : los que 
oyen la palabra, y la reciben, y 
hacen fruto, uno á treinta, otro 4 
sesenta, y otro á ciento. 


i También les dijo: ¿Tráese la 
antorcha para ser puesta debaj 
del almud, ó debajo. de la ep 
¿No es para ser puesta en el can- 
delero? 

22 Porque no hay nada oculto 
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I2 That seeing they may see, 
and not perceive; and hearing they 
may hear, and not understand; lest 
at any time they should be con- 
verted, and their sins should be 
forgiven them. 

13 And he said unto them, 
Know ye not this parable? and how 
then will ye know all parables? 

14 The sower soweth the word. 


15 And these are they by the 
way side, where the word is sown; 
but when they have heard, Satan 
cometh immediately, and taketh 
away the word that was sown in 
their hearts. 

16 And these are they likewise 
which are sown on stony ground; 
who, when they have heard the 
word, immediately receive it with 
gladness; 

17 And have no root in them- 
selves, and so endure but for a 
time: afterward, when affliction 
or persecution ariseth for the 
word’s sake, immediately they 
are offended. 

18 And these are they which are 
sown among thorns; such as hear 
the word, 

19 And the cares of this world, 
and the deceitfulness of riches, an 
the lusts of other things entering in, 
choke the word, and it becometh 
unfruitful. 

20 And these are they which 
are sown on:good ground; such 
as hear the word, and receive il, 
and bring forth fruit, some thirty- 
fold, some sixty, and some an 
hundred. 


21 And he said unto them, Is 
a candle brought to be put under 
a bushel, or under a bed? and not 
to be set on a candlestick? 


22 For there is nothing hid, 
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que no haya de ser manifestado, ni 
secreto que no haya de descubrirse. 


23 Si alguno tiene oídos para 
oir, oiga. — : 

24 Les dijo también: Mirad lo 
queoís:conla medida que medis, os 
medirán otros, y será añadido 4 
vosotros los que ois. 


25 Porque al que tiene, le será 
dado; y ENEE no tiene, aun lo que 
tiene le sera quitado. 


26 Decia más: Así es el reino de 
Dios, como si un hombre echa si- 
miente en la tierra; 

27 Y duerme, y se levanta de no- 
che y de dia, y la simiente brota 
y crece como él no sabe. 


. 28 Porque de suyo fructifica la 
tierra, primero hierba, luego espi- 
ga, después grano lleno en la es- 
piga; 

29 Y cuando el fruto fuere pro- 
ducido, luego se mete la hoz, por- 
que la siega es llegada. 


30 Y decía: ¿A qué haremos se- 
pagent el reino de Dios? 46 con 
qué parábola lo compararemos? 


31 Es como el grano de mosta- 
za, que, cuando se siembra en tie- 
rra, es la más ponia de todas 
las simientes que hay en la tie- 


Ira; 
& Mas después. de sembrado, 
Sube, y se hace la mayor de todas 


las legumbres, y echa grandes 


ramas, de tal manera que las grea 


aves del cielo puedan morar bajo 
Su sombra. 

33 Y conmuchastalesparábolas 
les hablaba la palabra, conforme 
á lo que podían oir. 

34 Y sin parábola no les habla- 


which shall not be manifested; 
neither was any thi secret, 
but that it should come abroad. 

23 If any man have ears to, 
hear, let him hear. 

24 And he said unto them, 
Take heed what ye hear: with what 
measure ye mete, it shall be 
measured to you: and unto you 
that hear more be given. 

25 For he that hath, to him 
shall be given: and he that hath 
not, from him shall be taken even 
that which he hath. 

26 And he said, So is the king- 
dom of God, asifa man should cast 
seed into the ground; 

27 And should sleep, and rise 
night and day, and the seed should 
spring and grow up, he knoweth 
not how. 

28 For the earth banger forth 
fruit of herself; first the blade, then 
the ear, after that the full corn in 
the ear. 

29 But when the fruit is brought 
forth, immediately he putteth in 
the sickle, because the est is 


come. 

30 And he said, Whereunto 
shall we liken the kingdom of God? 
or with what comparison shall we 
compare it? 

31 It is like a grain of mustard 
seed, which, when it is sown in 
the earth, is less than all the seeds 
that be in the earth: 


32 But when it is sown, it 

weth up, and becometh greater 
n all herbs, and shooteth out 
t branches; so that the fowls 
of the air may lodge under the 
shadow of it. 

33 And with many such parables 
spake he the word unto them, as 
they were able to hear it. 

34 But without a parable spake 
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ba; mas 4 sus discipulos en parti- 
cular declaraba todo. 


Y les dijo aquel dia cuan- 
do fué tarde: ats de la otra 
parte. : 


36 Y despachando la multitud, 
le tomaron como estaba, en el bar- 
co; y había también con él otros 
barquitos. 


37 Y selevantó una grande tem- 


pestad de viento, y echaba las olas 
en el barco, de tal manera que ya 
se henchía. 


38 Y él estaba en la popa, dur- 
miendo sobre un cabezal, y le des- 
pertaron, y le dicen: ¿Maestro, no 
tienes cuidado que perecemos ? 


39 Y levantándose, increpó al 
viento, y dijo á la mar: Calla, en- 
mudece. Y cesó el viento, y fué 
hecha grande bonanza. 


40 Y á ellos dijo: ¿Por qué es- 
táis así amedrentados? ¿Cómo no 
tenéis fe? 

I Y temieron con gran temor, 
y decían el uno al otro: ¿Quién es 
éste, que aun el viento y la mar le 
obedecen ? 


CAPÍTULO 5 


vinieron de la otra de la 

mar á la provincia de los Ga- 
darenos. 

2 Y salido €l del barco, 


2 luego le 
salió al encuentro, de los 


sepulcros, 


un hombre con un espíritu inmun- him 


do, 

a Que tenia domicilio en los se- 
pulcros, y ni aun con cadenas le 
podia alguien atar; 

4 Porque muchas veces habia si- 
do atado con grillos y cadenas, mas 
las cadenas habían sido hechas pe- 
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he not unto them: and when th 
were alone, he expounded al 
things to his disciples. 

35 And the same day, when the 
even was come, he saith unto them, 
D us pass over unto the other 
side. 

36 And when they had sent 
away the multitude, they took him 
evenashe wasin theship. And there 
were also with him other little 


n "And there arose a t 
storm of wind, and the waves beat 
into the ship, so that it was now full. 


38 Ang he was in the hinde 
part of the ship, asleep on a pillow: 
and they ES him, and say unto 
him, Master, carest thou not that 
we perish? 

39 And he arose, and rebuked 
the wind, and said unto the sea, 
Peace, be still. And the wind 
ceased, and there was a great 
calm. 

40 And he said unto them, Why 
are ye so fearful? how is it that ye 
di d they feared esp 

I ey feared exceedingly, 
and said one to another, Whai 
manner of man is this, that even 
the wind and the sea obey him? 


CHAPTER 5 


ND they came over unto the 
other side of the sea, into the 
country of the Gad“a-renes. 

2 And when he was come out 
of the ship, immediately there met 
out of the tombs a man with 
an unclean spirit, : 

3 Who had his dwelling amo: 
the tombs; and no man could bin 

, NO, not with chains: 

4 Because that he had been 
often bound with fetters and 
chains, and the chains had been 


eto 
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dazos por él, y los grillos desme- 
EE y nadie le podía domar. 


5 Y siempre, de día y de noche, 
andaba dando voces en los montes 
en los sepulcros, é hiriéndose con 
piedras. 
6 Y como vió á Jesüs de lejos, 
corrió, y le adoró. 
7 Y clamando 4 gran voz, dijo: 
ios tienes conmigo, Jesús, Hijo 
el Dios Altísimo ? Te conjuro por 
Dios que no me atormentes. 


8 Porque le decía: Sal de este 
hombre, espíritu inmundo. . 

9 Y le preguntó: ¿Cómo te lla- 
mas? Y respondió, diciendo: Le- 
gión me llamo; porque somos mu- 
chos. 

IO Y le rogaba mucho que no le 
enviase fuera de aquella provincia. 


11 Y estaba allí cerca del monte 
una grande manada de puercos pa- 
ciendo. 

.12 Ylerogaron todoslos demo- 
nios, diciendo: Envianosálos puer- 
cos para que entremos en ellos. 

I3 Y luego Jesús se lo permitió. 
Y saliendo aquellos espiritus in- 
mundos, entraron en los puercos, 
y la manada cayó por un despeña- 
deroenla mar;loscualeserancomo 
dos mil; y en la mar se ahogaron. 


14 Y los que apacentaban los 
pereos huyeron, y dieron aviso en 
zi ciudad y en Ks ELM salie- 

n para.ver qué era aquello que 
io a 

vienen á Jesús, y ven al que 
habla sido ato del demo- 
nio, y que había tenido la legión, 
sentado y vestido, y en su juicio 
cabal; y tuvieron miedo. — 

16 Y les contaron los que lo ha- 

visto, cómo había acontecido 
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plucked asunder by him, and the 
etters broken in pieces: neither 
could any man tame him. 

5 Andalways, night and day, he 
was in the mountains, and in the 
tombs, crying, and cutting him- 
self with stones. 

E pu pied hioi dr 
off, he ran and worship; 

7 And cried with a loud voice, 
and said, What have I to do with 
thee, Jesus, thou Son of the most 
high God? I adjure thee by God, 
that thou torment me not. 

8 For he said unto him, Come 
out of the man, thou unclean spirit. 

9 And he asked him, What is 
thy name? And he answered, 
saying, My name is Legion: for we 
are many. 

10 And he besought him much 
that he would not send them away 
out of the country. z 

11 Now there was there nigh 
unto the mountains ‘a great herd 
of swine feeding. . 

12 And all the devils besought 
him, saying, Send us into the swine, 
that we may enter into them. 

13 And forthwith Jesus gave 
them leave. And the unclean spirits 
went out, and entered into the 
swine: and the herd ran violently 
down a steep place into the sea, 
(they were about two thousand;) 
and were choked in the sea. . 

14 And they that fed the swine 
fled, and told it in the city, and in 
the country. And they went out 
to see what it was that was done. 


15 And they come to Jesus, and 
see Bim that was pond with the 
devil, and had the legion, sitti 
and clothed, and in his right mind: 
and they were afraid. y 

16 And they that saw it told 

. them how it befell to him that was 
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al que habia tenido el demonio, y 
lo de los puercos. 
17 Y comenzaron 4 rogarle que 
se Fiese de los términos de ellos. 
18 Y entrando él en el barco, le 
rogaba el que había sido fatigado 
del demono, para estar con él. 


19 Mas Jesús no le permitió, 
sino le dijo: Vete á tu casa, á los 
tuyos, y cuéntales cuán grandes 
cosas el Señor ha hecho contigo, 
y cómo ha tenido misericordia de 


ti. 

20 Y se fué, y comenzó á publi- 
car en Decápolis cuán grandes 
cosas Jesús había hecho con él: y 
todos se maravillaban. 

21 Y pasando otra vez Jesús en 
un barco á la otra parte, se juntó 
á él gran compañía; y estaba junto 
á la mar. 


22 Y vino uno de los príncipes 
de la sinagoga, llamado Jairo; y 
luego quele vió, se postró á sus pies. 


23 Ylerogabamucho, diciendo: 
Mi hija está á la muerte: ven y 
pondrás las manos sobre ella para 
que sea salva, y vivirá. 


24 Y fué con él, y le seguía gran 
compañía, y le apretaban. 


25 Y una mujer que estaba con 
flujo de sangre doce años hacía, 


26 Y había sufrido mucho de 
muchos médicos, y había gastado 
todo lo que tenía, y nada había 
aprovechado, antes le iba peor, 


27 Como oyó hablar de Jesús, 
lleg r detrás entre la compañía, 
y tocó su vestido. : 

28 Porque decía: Si tocare tan 
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possessed with the devil, and also 
concerning the swine. 

17 And they began to pray him 
to depart out of their coasts. 

18 And when he was come into 
the ship, he that had been possessed 
with the devil prayed him that he 
might be with him. 

I9 Howbeit Jesus suffered him 
not, but saith unto him, Go home 
to thy friends, and tell them how 
pe things the Lord hath done 

or thee, and hath had compassion 
on thee. 
20 And he departed, and began 
to publish in De-cap-o-lis how 
preat things Jesus had done for 
im: and all men did marvel. 

21 And when Jesus was passed 
over again by ship unto the other 
side, much peop e gathered un- 
to him: and he was nigh unto the 


sea. 

22 And, behold, there cometh 
one of the rulers of the syna, ogue, 
Ja-i-rus by name; and w e saw 
him, he fell at his feet, 

23 And besought him greatly, 
saying, My little daughter lieth at 
the point of death: 7 pray thee, 
come and lay thy hands on her, 
that she may be healed; and she 
shall live. F 

24 And Jesus went with him; 
and much people followed him, 
and thronged him. $ 

25 And a certain woman, which 
had an issue of blood twelve 


years, 

26 And had suffered many 
things of many physicians, and 
had spent all that she had, and 
was nothing bettered, but, rather 
grew worse, 

27 When she had heard, of 
Jesus, came in the press behini 
and touched his garment. 

28 For she said, If I may touch 
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solamente su vestido, seré salva. 
29 Y luegola fuente desu sangre 

se secó; y sintió en el cuerpo que 

estaba sana de aquel azote. 


30 Y luego Jesús, conociendo en 
sí mismo la virtud que había sa- 
lido de él, volviéndose á la com- 
pañía, PE (Quién ha tocado mis 
vestidos 

31 Y le dijeron sus discipulos: 
Ves que la multitud te aprieta, y 
dices: ¿Quién me ha tocado? 


32 Y él miraba alrededor para 
ver á la que había hecho esto. 

33 Entonces la mujer, temiendo 
jens sabiendo lo que en si 

bia sido hecho, vino y se postró 
delante de él, y le dijo toda la 


verdad. 

34 Y él le dijo: Hija, tu fe te ha 
hecho salva: ve en paz, y queda 
sana de tu azote. 


35 Hablando aún él, vinieron de 
casa del principe de la sinagoga, 
diciendo Tu hija es muerta; ¿para 
qué fatigas más al Maestro? 


36 Mas luego Jesús, oyendo esta 
razón que se decía, dijo al príncipe 
de la sinagoga: No temas, cree so- 
amente. lis E 

37 Y no tió que alguno vi- 
niese tras él sino Pedro, y Jacobo, 
y Juan hermano de Jacobo. 

38 Y vino á casa del príncipe de 


la sinagoga, y vió el alboroto, los 
que lloraban y gemían mucho. 


39 Y entrando, les dice: ¿Por 
que alborotáis y lloráis? La mu- 
cha no es muerta, mas duerme. 


40 Y hacían burla de él; mas él, 
echados fuera todos, toma al padre 
y á la madre de la muchacha, y á 
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but io shall pe ltt 

29 tway the foun- 
tain of her blood was dried up; 
and she felt:in her body that she 
was healed of that plague. 

30 And Jesus, immediately 
knowing in himself that virtue had 
gone out of him, turned him about 
in the press, and said, Who touched 
my clothes? : 

.31 And his disciples said unto 

him; eer e er 

nging thee, and say ou, 
Who touched me? 

32 And he looked round about 
to see her that had done this thing. 

33, But the woman fearing and 
trembling, knowing what was done 
in her, came and fell down before 
him, and told him all the truth. 


34 And he said unto her, 
Daughter, thy faith hath made 
thee whole; go in peace, and be 
whole of thy plague. 

35 While yet spake, there 
came from the ruler of the syna- 

ogue's house certain which said, 
Ty daughter is dead: why trou- 
blest thou the Master any further? 

36 As soon as Jesus heard the 
word that was spoken, he saith 
unto the ruler of the synagogue, Be 
not afraid, only believe. 

37 And he suffered no man to 
follow him, save Peter, and James, 
and John the brother of James. 

38 And he cometh to the house 
of the ruler of the synagogue, and 
seeth the tumult, and them that 
wept and wailed greatly. € 

39 And when he was come in, 
he saith unto them, Why make ye 
this ado, and weep? the damsel is 
not dead, but sleepeth. : 

40 And they laughed him to 
scorn, But when he had put them 
all out, he taketh the father and the 
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taban con él, y entra don- mother of the damsel, and them 
Faye drea eta that were with him, and entereth 


41 Y tomandola mano dela mu- 
chacha, le dice: Talitha cumi; que 
es, si lo interpretares: Muchacha, 
á ti digo, levántate. 


42 Y luego la muchacha se le- 
vantó, y andaba; porque tenía do- 
ce años. Y se espantaron de grande 
espanto. 


43 Mas él les mandó mucho que 
nadie lo supiese, y dijo que le die- 
sen de comer. 
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Y salió de allí, y vino á su tie- 
rra, y le siguieron sus discí- 
pulos. 


2 Y llegado el sábado, comenzó 
á enseñar en la sinagoga; y muchos 
oyéndole, estaban atónitos, dicien- 
do: ¿De dónde tiene éste estas co- 
sas? ¿Y qué sabiduría es ésta que 
le es dada, y tales maravillas que 
por sus manos son hechas? . 


No es éste el carpintero, hijo 
de María, hermano de Jacobo! y de 
José, y de Judas, y de Simón? ¿No 
están también aquí con nosotros, 
sus hermanas ? Y seescandalizaban 
en él. 

4 Mas Jesús les decía: No hay 
profeta deshonrado sino en su tie- 
Tra, y entre sus parientes, y en su 
SY do hacer allí al 

5 Y no pudo hacer allí na 
maravilla; solamente sanó un 
pocos enfermos, poniendo sobre 
ellos las manos. ` 

6 Y estaba maravillado de la in- 
credulidad de ellos. Y rodeaba las 


in where the damsel was lying. 

41 And he took the damsel 
the hand, and said unto her, Tal‘i- 
tha cu^mi; which is, being inter- 
preted, Damsel, I say unto thee, 
arise. 


42 And straightway the damsel 
arose, and walked; for she was of 
the age of twelve years. And they 
were astonished with a great 
astonishment. 

43 And he charged them straitly 
that no man should know it; and 
commanded that something should 
be given her to eat. 


CHAPTER 6 


AND he went out from thence, 
and came into his own 


country; and his disciples follow 
him. 


2 And when the sabbath day 
was come, he began to teach in 
the synagogue: and many hearing 
him were astonished, saying, From 
whence hath this man these things? 
and what wisdom is this which is 
given pos bia that een sah 
mighty wo. are wrought by 
hands? 


3 Is not this the carpenter, the 
son of Mary, the brother of James, 
and Joses, and of Juda, and Simon? 
and are not his sisters here with us? 
And they were offended at him. 


4 But Jesus said unto them, a 
prophet is not without honour, but 
in his own country, and among 
own kin and in his own house. 

5 And he could there do no 
mighty work, save that he laid his 
hands ppan a few sick folk, and 
healed them. 

6 And he marvelled because 
of their unbelief. And he went 
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aldeas de alrededor, enseñando. 

7 Y llamó á los doce, y comenzó 
á enviarlos de dos en dos: y les dió 
potestad sobre los espíritus inmun- 


os. 

8 Y les mandó que no llevasen 
nada para el camino, sino sola- 
mente báculo; no alforja, ni pan, 
ni dinero en la bolsa; 

9 Mas que calzasen sandalias, y 
no vistiesen dos túnicas. 

10 Y les decía: Dondequiera 

ue entréis en una casa, posad en 
ella hasta que salgáis de allí. 


11 Y todos aquellos que no os 
recibieren ni os oyeren, saliendo 


‘de allí, sacudid el polvo que está 


debajo de vuestros pies, en tes- 
timonio á ellos. De cierto os 
digo que más tolerable será el 


castigo de los de Sodoma y Gomo- 
rra el día del juicio, queel deaquella 
ciudad. 


12 Y saliendo, predicaban que 
los hombres se arrepintiesen. 

13 Y echaban fuera muchos de- 
monios, y ungían con aceite á mu- 
chos enfermos, y sanaban. 

14 Y oyó el rey Herodes la fama 
de Jesús, porque su nombre se ha- 
bía hecho notorio; y dijo: Juan, 
el que bautizaba, ha resucitado de 
los muertos, y por tanto, virtudes 
Obran en él. 

15 Otros decian: Elías es. Y 
otros decían: Profeta es, ó alguno 
de los profetas. = 

16 Y oyéndolo Herodes, dijo: 
Este es Juan, el que yo degollé: 
él ha resucitado de los muertos. 


" Porque el mismo Herodes 
habia enviado, y prendido á Juan, y 
le había aprisionado en la 
á causa de Herodias, mujer de Fe- 
lipe su hermano; pues la había to- 
mado por mujer. 


round about the villages, teaching. 

7 And he called unto him the 
twelve, and began to send them 
forth by two and two; and gave 
them power over unclean spirits; 

8 And commanded them that 
they should take nothing for their 
journey, save a staff only; no scrip, 
no bread, no money in their purse: 

9 But be shod with sandals; and 
not put on two coats. 

10 And he said unto them, In 
what place soever ye enter into 
an house, there abide till ye depart 
from that place. 

II And whosoever shall not 
receive you, nor hear you, when ye 
depart thence, shake off the dust 
under your feet for a testimony 
against them. Verily I say unto you, 
It shall be more tolerable for 
Sodom and Go-mor“rha in the 
day of judgment, than for that 


city. 

I2 And they went out, and 
preached that men should repent. 

EAM they cast out many 
devils, and anointed with oil many 
that were sick, and healed them. 

I4 And king Herod heard of 
him; (for his name was spread 
abroad:) and he said, That John 
the Baptist was risen from the 
dead, and therefore mighty works 
do shew forth themselves in 

15 Others said, That it is E-li-as. 
Andotherssaid, Thatitisa prophet, 
or as one of the prophets. 

16 But when Herod heard 
thereof, he said, It is John, whom 
MATER he is risen from the 

ead. 

En For Herod himself had sent 
forth and laid hold upon John, and 


cárcel bound him in prison for He-ro-di- 


as’ sake, his brother Philip’s wife: 
for he had married her. 
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18 Porque Juan decia 4 Hero- 
des: No tees licito tener la mujer de 
tu hermano. 

19 Mas Herodías le acechaba; y 
deseaba matarle, y no podia: 


20 Porque Herodes temía 4 
Juan, sabiendo que era varón justo 
y santo, y le tenia respeto: y oyén- 
dole, hacía muchas cosas; y le 
oía de buena gana. 

21 Y venido un día oportuno, en 
que Herodes, en la fiesta de su na- 
cimiento, ha ac á sus belis 
cipes y tribunos, y á los principales 
de Galilea: 

22 Y entrando la hija de Hero- 

í. danzando, y agradando á 
Herodes y á los que estaban con él 
ála mesa, el rey dijo ála muchacha: 
pam lo que quisieres, que yo te 
o ` 


.23 Y le juró: Todo lo que me pi- 
dieres te daré, hasta la mitad de mi 
reino. 


24 Y saliendo ella, dijo 4 su ma- 
dre: ¿Qué iré? Y ella dijo: La 
cabeza de 


uan Bautista. 

25 Entonces ella entró presta- 
mente al rey, y pidió, diciendo: 
Quiero que ahora mismo me des 
en un plato la cabeza de Juan 
Bautista. 

26 Y el rey seentristeció mucho; 
mas á causa del juramento, y de 
los que estaban con él á la mesa, 
no quiso desecharla. 
á 27 Y lue el ey, enviando uno 

e la guardia, man ue fuese 
traída su. cabeza; a 


28 El cual fué, y le degolló en la 
cárcel, y trajo su cabeza en un 
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18 For John had said unto 
Herod, It is not lawful for thee to 
have thy brother’s wife. 

19 Therefore He-ro“di-as had a 
quarrel against him, and would 
have killed him; but she could 
not: 

20 For Herod feared John, 
knowing that he was a just man 
and an holy, and observed him; 
and when he heard him, he did 
many things, and heard him gladly. 

21 And when a convenient day 
was come, that Herod on his birth- 
day made a supper to his lords, 
high captains, and chief estates of 
Galilee; 

22 And when the daughter of 
the said He-ro“di-as came in, and 
danced, and pleased Herod and 
them that sat with him, the king 
said unto the damsel, Ask of me 
whatsoever thou wilt,.and I will 
give it thee. 

23 And he sware unto her, 
Whatsoever thou shalt ask of me, 
I will give it thee, unto the half of 
my kingdom. 

24 And she went forth, and 
said unto her mother, What shall 
I ask? And she said, The head of 
John the Baptist. i 

25 And she came in straight- 
way with haste unto the king, and 
asked, saying, I will that thou give 
me by and by in a charger the head 
of jo AES tist. s 

2 e king was exceeding 
sorry; yet for his oath’s sake, an 
for their sakes which sat with him, 
he would not reject her. E 

27 And immediately the king 
sent an executioner, and com- 
manded his head to be brought: 
and he went and beheaded him in 

e prison, i 

28 And brought his head in 2 
charger, and gave it to the damsel: ` 


| 


2 


—— 
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plato, y la dió á la muchacha, y la 
muchacha la dió á su madre. 

29 Yoyéndolosus discípulos, vi- 
nieron y tomaron su cuerpo, y le 
pusieron en un sepulcro. 

30 Y los apóstoles se juntaron 
con Jesús, y le contaron todo lo que 
habían hecho, y lo que habían en- 
señado. 


31 Y él les dijo: Venid vosotros 
aparte al lugar desierto, y reposad 
un poco. Porque eran muchos los 
que iban y venian, que ni aun te- 
nían lugar de comer. 


32 Y se fueron en un barco al 
lugar desierto aparte. 

33 Y los vieron ir muchos, y le 
conocieron; y concurrieron allá 
muchos á pie de las ciudades, y lle- 
Jaron antes que ellos, y se juntaron 


34, Y saliendo Jesús, vió grande 
multitud, y tuvo compasión de 
ellos, porque eran como ovejas que 
no tenían pastor; y les comenzó á 
enseñar muchas cosas. 


35 Y como ya fuese el dia mu 
entrado, sus discípulos llegaron 
él, diciendo: El lugar es desierto, 
y el dia ya muy entrado; 

36 Envialos spare que vayan 4 
los cortijos y aldeas de alrededor, y 
compren para si pan; porque no 
tienen qué comer. 


37 Y respondiendo él, les dijo: 
Dadles de comer vosotros. Y le di- 
Jeron: ¿Quevayamos y compremos 
pan por doscientos denarios, y les 
demos de comer? 

38 Y élles dice: ¿Cuántos panes 
tenéis? Id, y vedlo. Y sabiéndolo, 
dijeron: Cinco, y dos peces. 


39 Y les mandó que hiciesen re- 


and the damsel gave it to her 
mother. 

29 And when his disciples heard 
of it, they came and took up his 
corpse, and laid it in a tomb. 

30 Ánd the spons gathered 
themselves together unto Jesus, 
and told him all things, both what 
er done, and what they had 
taught. 

31 Andhesaid unto them; Come 
ye yourselves apart into a desert 
place, and rest a while: for there 
were many coming and going, 
and they had no leisure so much as 
a EU E 

2 ey departed into a 
desert Tr by ship privately. 

33 And the people saw them 
departing, and many knew him, 
and ran afoot thither out of all 
cities, and outwent them, and came 
together unto him. 

34 AndJesus, when hecame out 
saw much people, and was mov 
with compassion toward them, 
because they were as sheep not 
having a shepherd: and he began 
to teach them many things. 

35 And when the day was now 
far spent, his disciples came unto 
him, and said, This isa desert place, 
and now the time is far passed: 

36 Send them away, that they 
may go into the country round 
about, and into the villages, and 
buy themselves bread: for they 
have nothing to eat. L 

37 He answered and said unto 
them, Give ye them to eat. And 
they say unto him, Shall we go and 
buy two hundred pennyworth of 
bread, and give them to eat? 

38 He saith unto them, How 
many loaves have ye? go and see. 
And when they knew, they say, 
Five, and two fishes. 

39 And he commanded them to 
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costar 4 todos por partidas sobre 
la hierba verde. s 

40 Y serecostaron por partidas, 
de ciento en ciento, y de cincuenta 
en cincuenta. : 

41 Y tomados los cinco panes y 
los dos peces, mirando al cielo, ben- 
dijo, y rtió los panes, y dió á sus 
discípulos para que los pusiesen de- 
lante: y repartió á todos los dos 
peces. 


42 Y comieron todos, y se harta- 
ron. 

AS lazos doce 
confines llenos, y de los peces. 


44 Y los que comieron eran cin- 
co mil hombres. 


45 Y luego dió priesa á sus dis- 
cipulos á subir en el barco, é ir 
delante de él á Bethsaida de la otra 


mus entre tanto que él despedía befi 


multitud. 
6 Y Serial que los hubo des- 
ido, se fué al monte á orar. 


47 Y como fué la tarde, el barco 
estaba en medio de la mar, y él 
solo en tierra. 

48 Y los vió fatigados bogando, 
porque le viento les era contrario: 
y cerca de la cuarta vigilia de la 
noche, vino á ellos andando sobre 
la mar, y quería precederlos. 


49 Y viéndole ellos, que andaba 
sobre la mar, pensaron que era fan- 
tasma, y dieron voces; 


50 Porque todos le veían, y se 
turbaron. Mas luego habló Con 
ellos, y les dijo: Alentaos; yo soy, 

S 


no temáis. 


I Y subió á ellos en el barco, y 
calmó el viento: y ellos en gran 
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make a sit down by companies 
upon the green grass. 

T And t they sat down in ranks, 
by hundreds, and by fifties. 


41 And when he had taken the | 


five loaves and the two fishes, he 
poke up to heaven, and blessed, 
an 


e the loaves, and gave | 


them to his disciples to set before | 
them; and the two fishes divided he | 


among them all. 

42 And they did all eat, and 
were filled. 

43 And they took up twelve 
baskets full of the fragments, and 
of the fishes. 

44 And they that did eat of the 
loaves were about five thousand 
men. 

45 And straightway he con- 
strained his disciples to get into 
the ship, and to go to the other side 
ore unto Beth-sa-i-da, while he 
sent away the people. 

46 And when he had sent them 
away, he departed into a mountain 
to pray. 

47, And when even was come, 
the ship was in the midst of the sea, 
andhealoneontheland. — 

48 And he saw them toiling in 
IO ; for the wind was con 
unto them: and about tlie fo 
watch of the night he cometh unto 
them, walking upon the sea, an 
would have passed by them.  . 
oum when they saw him 

ig upon.the sea, they sup- 
posed it had been a spirit, and cried 
out: 

50 For they all saw him, and 
were troubled. And immediately 
he talked with them, and saith unto 
them, Be of good cheer: it is I; be 
not afraid. 


. 51 And he went up unto them | 
into the ship; and the wind ceased: - 


EB ELEM n 
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manera estaban fuera de si, y se 
maravillaban: s 


2 Porque aun no habían con- 
siderado lo de los panes, por 
cuanto estaban ofuscados sus co- 
razones. ; 

53 Y cuando estuvieron de la 
otra parte, vinieron 4 tierra de Ge- 
nezaret, y tomaron puerto. 


54 Y saliendo ellos del barco, 
luego le conocieron, 


5 Y recorriendo toda la tierra 
de alrededor, comenzaron á traer 
de todas partes enfermos en lechos, 
& donde oían que estaba. 

56 Y dondequiera que entraba, 
en aldeas, ó ciudades, ó heredades, 
poníanenlascallesálosqueestaban 
enfermos, ? lerogaban que tocasen 
siquiera el borde de su vestido; y 
todos los que le tocaban quedaban 
sanos. 
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se juntaron á él los Fariscos, 
algunos de los escribas, que 
habían venido de Jerusalem; 

2 Loscuales, viendodalgunosde 
sus discipulos comer pan con ma- 
nos communes, es á saber, no lava- 
das, Jos condenaban. 

3 (Porque los Fariseos y todos 
los Judíos, teniendo la tradición de 
los ancianos, si muchas veces no se 
lavan las manos, no comen. | 

4 Y volviendo dela plaza, sino se 
lavaren, no comen. Y otras muchas 
cosas hay, que tomaron para guar- 
dar, como las layaduras de los va- 
sos de beber, y de los jarros, y de 
los vasos de metal, y de los lechos.) 


5 YlepreguntaronlosFariseosy 
los escribas Por ué tus discípu- 
los no andan conforme á la tra- 
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and they were sore amazed in 
themselves beyond measure, and 
wondered. 

52 For they considered not the 
miracle of the loaves: for their 
heart was hardened. 


53 And when they had passed 
over, they came into the land of 
Cen-nerermet; and drew to the 


ore. 

54 ane when ren Come 
out of the ship, straightway they 
knew him, p 

55 And ran through that whole 
region round about, and began to 
carry about in beds those that were 
sick, where they heard he was. 

56 And whithersoever he en- 
tered, into vi or cities, or 
country, they laid the sick in the 
streets, and besought him that 
they might touch if it were but the 
border of his ent : and as many 
as touched him were made whole. 


CHAPTER 7 


ES came together unto him 
the Pharisees, and certain of the 
scribes, whichcame fromJerusalem. 

2 And when they saw some of his 
disciples eat bread with defiled, 
that is to say, with unwashen, 
hands, they found fault. 

3 For the Pharisees, and all the 
Jews, except they wash their hands 
oft, eat not, holding the tradition 
of the elders. 

4 And when they come from the 
market, except they wash, they 
eat not. And many other things 
there be, which they have received 
to hold, as the wasting of cups, 
and pots, brasen vessels, and of 
tables. E > 
Then the Pharisees and scribes 

ed him, Why walk not thy 
disciples according to the tradition 
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dicion de los ancianos, sino que co- 
men pan con manos comunes? _ 
6 ndiendoél, les dijo : Hi- 
ócritas, bien profetizó de vosotros 
saías, como está escrito: Este 
pueblo con los labios me honra, 
mas su corazón lejos está de mi. 


7 Y en vano me honran, ense- 
ñando como doctrinas manda- 
mientos de hombres. 

8 Porque dejando el manda- 
miento de Dios, tenéis la tradi- 
ción de los hombres; las lavaduras 
delos jarros y delos vasos de beber: 
y hacéis otras muchas cosas seme- 
Jantes. 

9 Lesdecíatambién: Bieninvali- 
dáis el mandamiento de Dios para 
guardar vuestra tradición. 


10 Porque Moisés dijo: Honra á 


tu padre y á tu madre, Y El que 
maldijere al padre 6 á la mare 
morirá de muerte, 


11 Y vosotros decís: Basta si di- 
jere un hombre al padre ó la ma- 
dre: Es Corbán (quiere decir, don 
mio á Dios) todo aquello con que 
pudiera valerte; 

12 Y nole dejáis hacer más por 
su padre ó por su madre. 


13 Invalidando la palabra de 
Dios con vuestra tradición que 
disteis: y muchas cosas hacéis 
semejantes á éstas. 

14 Y llamando á toda la multi- 
ne es dijo: Oidme todos, y enten- 


15 Nada hay fuera del hombre 
que entre en él, que le pueda con- 
taminar; mas lo que sale de él, 


ecole que contamina al hom- 
re 


i 16 Sialgunotiene oidos para oir, 
oiga. 
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of the elders, but eat bread with 
unwashen hands? 

6 He answered and said unto 
them, Well hath E-sa“ias prophe- 


C 


sied of you hypocrites, as it is | 


written, 
with their lips, 
far from me. 


is people honoureth me | 
ut their heart is | 


7 Howbeit in vain do they | 
worship me, teaching for doctrines | 


the commandments of men. 

8 For laying aside the com- 
mandment of God, ye hold the 
tradition of men, as the washi: 


of | 


pots and cups: and many other : 


such like things ye do. 


9 And he said unto them, Full 
well ye reject the commandment 
of God, that ye may keep your own 
tradition. 

Io For Moses said, Honour thy 
fatherand thy mother; and, Whoso 
curseth father or mother, let him 
die the death: 

II But ye say, If a man shall say 
to his father or mother, It 
Corban, that is to say, a gift, by 
whatsoever thou mightest be prof- 
ited by me; he shall be free. 

I2 And ye suffer him no more 
to do ought for his father or his 
mother; 

13 Making the word of God of 
none effect through your tradition, 
which ye have delivered: and many 
such like things do ye. : 

14 And when he had called all 
the people unto him, he said unto 
them,:Hearken unto me every 
one of you, and understand: . 

15 There is nothing from with- 
out a man, that ene him 
can defile him: but the things 
which come out of him, those are 
they that defile the man. 

16 If any man have ears to 
hear, let him hear. 


j 
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17_Yapartadodelamultitud, ha- 
biendo entrado en casa, le pregun- 
taron sus discípulos sobre la pará- 


a. 
18 Y dijoles: ; También voso- 
tros estáis así sin entendimiento? 
No entendéis que todo lo de 
uera que entra en el hombre, no le 
puede contaminar; 


I9 Porque no entra en su cora- 
zón, sino en el vientre, y sale á la se- 
creta ? Esto decía, haciendo limpias 
todas las viandas. 

20 Mas decía, que lo que del 
hombre sale, aquello contamina al 
hombre. 

21 Porque de dentro, del cora- 
zón delos hombres, salen los malos 

nsamientos, los adulterios, las 

ornicaciones, los homicidios. 

22 Los hurtos, las avaricias, las 
maldades, el engaño, las desver- 
güenzas, el ojo maligno, las inju- 
rias, la soberbia, la insensatez. 

23 Todas estas maldades. de 


.dentro salen, y contaminan al 


hombre. 

24 Y levantándose de allí, se fué 
álos términos de Tiro y de Sidón; y 
entrando en casa, quiso que nadie 
lo supiese; mas no pudo esconder- 
se. 


25 Porque una mujer, cuya hija 
tenía un Um inmundo, luego 
que oyó de él, vino y se echó á sus 
pies. 

26 Y la mujer era Griega, Siro- 
fenisa de nación; y le rogaba que 


echase fuera de su hija al demonio. 


27 Mas Jesüs le dijo: Deja pri- 
mero hartarse los hijos, forge no 
es bien tomar el pan de los hijos y 
echarlo á los perrillos. dea: 

28 Y respondió ella, yle dijo: Si, 


17 And when he was entered 
into the house from the people, his 
disciples asked him concerning the 


parable. 

18 And he saith unto them, 
Are he so without understanding 
also? Do ye not ive, that 
whatsoever thing from without 
entereth into the man, it cannot 
defile him; 

I9 Because it entereth not into 
his heart, but into the belly, and 
goeth out into the draught, purging 
all meats? 

20 And he said, That which 
cometh out of the man, that 
defileth the man. 

21 For from within, out of the 
heart ofmen, proceed evil thoughts, 
adulteries, fornications, murders, 


22 Thefts, covetousness, wick- 
edness, deceit, lasciviousness, an 
evil eye, blasphemy, pride, foolish- 


ness: 
23 All these evil things come 
from within, and defile the man. 


24 And from thence he arose, 
and went into the borders of 
Tyre and Si-don, and entered into 
an house, and would have no 
man know it, but he could not be 
hid. E 

25 Fora certain woman, whose 
young daughter had an unclean 
spirit, hi of him, and came and 

ell at his feet: 

26 The woman was a Greek, a 
Sy-ro-phe-ni“cian by nation; and 
sh besought him that he would 
cast forth the devil out of her 
daughter. 

27 But Jesus said unto her, Let 
the children first be filled: for it is 
not meet to take the children's 
bread, and to cast it unto the dogs. 

28 And she answered and said 
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Señor; pero aun los perrillos deba- 
jo de la mesa, comen de las miga- 
Jas de los hijos. — 

29 Entoncesle dice: Por esta pa- 
labra, ve; el demonio ha salido de 
tu hija. 

30 Y como fué á su casa, halló 
que el demonio había salido, y á la 
hija echada sobre la cama. 


31 Y volviendo á salir de los tér- 
minos de Tiro, vino por Sidón á la 
mar de Galilea, por mitad de los 
términos de Decápolis. 


32 Y le traen un sordo y tarta- 
mudo, y le ruegan que le ponga la 
mano encima. 


33 Ytomándoleapartedela gen- 
te, metió sus dedos en las orejas 
de él, y escupiendo, tocó su len- 
gua; 

Y mirando al cielo, gimió, 
le dio: Ephphatha: que es decir- 
Sé abierto. 

5 Y luego fueron abiertos sus 
oídos, y fué desatada la ligadura de 
su lengua, y hablaba bien. 


36 Ylesmandó quenolo dijesen 

á nadie; pero cuanto más les man- 

daba, tanto más y más lo divul- 
n. 


gaba 

ü Y en gran manera se maravi- 
llaban, diciendo: Bien lo ha hecho 
todo: hace á los sordos oir, y á 
los mudos hablar. 


CAPÍTULO 8 


N aquellos días, como hubo 
gran gentío, y no tenían qué 
comer, Jesús llamó á sus discíp os, 
y les dijo: 
2 Tengo com 


sión de la multi- 
tud, porque ya 


ce tres días que 
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unto him, Yes, Lord: yet the do; 
under the table eat of the children’s 
crumbs. 

29 And he said unto her, For 
this saying go thy way; the devil 
is gone out of thy daughter. 

30 And when she was come to 
her house, she found the devil 
gone out, and her daughter laid 
upon the bed. | l 

31 And.again, departing from 
the coasts of Tyre and Si-don, he 
came unto the sea of Galil 
through the midst of the coasts o! 
ppal 

32 And they bring unto him 
one that was deaf, and had an 
impediment in his speech; and they 
eases him to put his hand upon 


33 And he took him aside from 
the multitude, and put his fingers 
into his ears, and he spit, and 
touched his tongue; . 

. 34 And looking up to heaven, he 
sighed, and saith unto him, Eph- 
pha-tha, that is, Be opened. 

35 And straightway his ears 
were opened, and the string of his 
ongue was loosed, and he spake 

in 


36 And he charged them that 
they should tell no man: but the 
more he ed them, so much the 
more a great deal they published it; 

37 And were beyond measure 
astonished, saying, He hath done 
a things well: he maketh both the 


leaf to hear, and the dumb to 
speak. 


CHAPTER 8 


[ES those days Hs multituds being 
very t, and having nothing 
to eat, Jesus called his disciple 
unto him, and saith unto them, 

2 I have compassion on the 
multitude, because they have now 
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están conmigo, y no tienen qué 
comer: . : 
3 Ysilosenviareen ayunas 4 sus 
casas, desmayarán en el camino; 
orque algunos de ellos han venido 
e lejos. 
4 Y sus discípulos le respondie- 
ron: ¿De dónde podrá alguien 
hartar á éstos de pan aquí en el 


desierto ? 

5 Y les preguntó: ¿Cuántos 
panes tenéis? ellos dijeron: 
jete. 


6 Entonces mandó á la multitud 
que se recostase en tierra; y to- 
mandolossiete panes, habiendoda- 
do gracias, partió, y dió á sus dis- 
epulas que los pusiesen delante: 
y jos pusieron delante á la multi- 
tud. 


7 Tenían también unos pocos 
pececillos: y los bendijo, y mandó 
que también los pusiesen delante. 


8 Y comieron, y se hartaron: y 
levantaron de los pedazos que ha- 
bían sobrado, siete espuertas. 


9 Yeranlosquecomieron, como 
_ cuatro mil; y los despidió. 


10 Y luego entrando en el barco 
con sus discipulos, vino á las par- 
tes de Dalmanutha. 


II Y vinieron los Fariseos, d 
comenzaron 4 altercar con él, 
a señal del cielo, tentán- 
ole. 

.12 Y gimiendo en su espíritu, 
dice: ¿Por qué pide señal esta 
generación ? De cierto os digo que 
noss dará señal á esta genera- 
ción. 

13 Y dejándolos, volvió á entrar 
en el barco, y se fué de la otra 


rte, 
14 Y se habían olvidado de to- 
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been with me three days, and have 
nothing to eat: 

3 And if I send them away 
fasting to their own houses, they 
will faint by the way: for divers of 
them came from far. 

4 And his disciples answered 
him, From whence can a man 
satisfy these men with bread here 
in the wilderness? 

5 And he asked them, How 
many loaves have ye? And they 
said, Seven. 

6 And he commanded the 
People to sit down on the ground: 
and he took tbe sever loaves) and 
gave thanks, and brake, and gave 
to his disciples to set before them; 
and they did set them before the 


people. 

And they had a few small 
fishes: and he blessed, and com- 
manded to set them also before 


them. 

8 So they did eat, and were 
filled: and they; took up of the 
broken meat that was left seven 
baskets. 

9 And they that had eaten 
were about four thousand: and 
he sent them away. 

10 And straightway he entered 
into a ship with his disciples, and 
came into the parts of Dal-ma- 
nu-tha. 
dmn mr it pt 
orth, an n to question wi 
him, seeking of him a sign from 
heaven, tempting him. eee 

12 And he sighed deeply in his 
spirit, and saith, Why doth this 
peneration seek after a sign? verily 

say unto you, There shall no 
tieu be given unto this generation. 

I3 And he left them, and en- 
tering into the ship again departed 
to the other side. 

I4 Now the disciples had for- 
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mar pan, y no tenian sino un pan 
consigo en el barco. 


15 Y les mandó, diciendo: Mi- 
rad, guardaos de la levadura de los 
Fariseos, y de la levadura de 
Herodes. 

16 Y altercaban los unos con los 
otros, diciendo: Pan no tenemos. 


17 Y como Jesús lo entendió, les 
dice: ¿Qué altercáis, porque no te- 
néis pan? ¿no consideráis, ni en- 
tendéis ? ¿aun tenéis endurecido 
vuestro corazón ? 

18 ¿Teniendo ojos, no veis, y te- 
niendo oídos, no ois? ¿y no osacor- 
dais? 

19 Cuando partilos cinco panes 
entre cinco mil, ¿cuántas espuertas 
llenas de los pedazos alzasteis ? Y 
ellos gyeron: Doce. 

20 Ycuandolossiete panesentre 
cuatro mil, ¿cuántas espuertas lle- 
nas delos pedazos alzasteis ? Y ellos 
dijeron: Siete. 

21 Y les dijo: ¿Cómo aun no 
entendéis ? 

22 Y vino á Bethsaida; y le 
traen un ciego, y le ruegan que le 
tocase. 


23, Entonces, tomando la mano 
del ciego, le sacó fuera de la aldea; 
y escupiendo en sus ojos, y ponién- 
! dole las manos encima, le pregun- 
tó si veía algo. 

24 Y él mirando, dijo: Veo los 
hombres, pues veo que andan co- 
mo árboles. 

25 Luegole pusootra vezlasma- 
nos sobre sus ojos, y le hizo que 
mirase; y fué restablecido, y vió 
de lejos y claramente á todos. 

26 Y envióleá su casa, diciendo: 
No entres en la aldea, 
á nadie en la aldea. 


ni lo digas his 
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gotten to take bread, neither had 
they in the ship with them more 
Ex repe rgedth i 

I echa em, sa 
Take heed, beware of the pies 
of the Pharisees, and of the leaven 
of Herod. 

16 And they reasoned among 
themselves, saying, Jt is because we 
have no bread. 

17 And when Jesus knew it, he 
saith unto them, Why reason ye, be- 
cause ye have no bread? perceive 

not yet, neither understand? 
ES ye your heart yet hardened? 

18 Having eyes, see ye not? and 
having ears, hear ye not? and do ye 
not remember? 

I9 When I brake the five loaves 
among five thousand, how many 
baskets full of f Ed took ye 
up? They say unto him, Twelve. 

20 And when the seven among 
four thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? 
And they said, Seven. 

. 21 And he said unto them, How 
is it that ye do not understand? | 

22 And he cometh to Beth-sa“i- 


da: and they bring a blind man . 


unto and besought him to 
C Me en 


23. And he took the blind man 
b 


e hand, and led him out of 


the town; and when he had spit 
on his eyes, and put his hands upon 
him, he asked him if he saw ought. 

24 And he looked up, and said, 
Isee men as trees, walking. 


25 After that he put his hands 

again upon his eyes, and made him 
look up: and he was restored, and 
Saw every man glearly. 
.26 And he sent him away to 
his house, saying, Neither go 
into the town, nor tell if to any in 
the town. 
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27 Y salió Jesús y sus discípulos 
or las aldeas de Cesarea de Filipo. 
en el camino preguntó á sus dis 
cipulos, diciéndoles: ¿Quién dicen 
los hombres que soy yo? 


28 Y ellos respondieron: Juan 
Bautista; y otros, Elías; y otros, 
alguno de los profetas. 

29 Entonces él les dice: Y voso- 
tros, ¿quién decís que soy yo? Y 
respondiendo Pedro, -le dice: Tú 
eres el Cristo. 

30 Y les apercibió que no habla- 
sen de él á ninguno. 

31 Y comenzó á enseñarles, que 
convenía que el Hijo del hombre 
padeciese mucho, y ser reprobado 
de los ancianos, y de los príncipes 
de los sacerdotes, y de los.escribas, 
y ser muerto, y resucitar después 
de tres días. 

32 Y claramente decía esta pala- 
bra. Entonces Pedro le tomó, y le 
comenzó á reprender. 

33 Y él, volviéndose y mirando á 
sus discipulos, riñó 4 Pedro, di- 
ciendo: Apártate de mí, Satanás; 
porque no sabes las cosas que son 
de Dios, sino las que son de los 
hombres. 


E 34 Y llamando á la gente con sus 
discipulos, les dijo: Cualquiera que 
quisiere venir en pos de mí, niégue- 
se á sí mismo, y tome su cruz, y 
sigame. 


35 Porque el que quisiere salvar 
su E LU y el que per- 
diere su vi or causa de mí y 
del evangelio, la salvará. 


36 Porque ¿qué aprovechará al 
hombre, s EAE DES el mun- 
do, y pierde su alma? 

37. ¿O qué recom dará el 
hombre por su alma 
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27 And Jesus went out, and his 
disciples, into the towns of Czs-a- 
re-a EE and by the way 
he asked his disciples, saying unto 
tiom Whom do men say that I 
am : 

28. And they answered, John 
the Eee but some say, E-li-as; 
and others, One of the prophets; 

29 And he saith unto them, But 
whom say ye that I am? And Peter 
answereth and saith unto him, 
Thou art the Christ. 

30 And he charged them that 
they should tell no man of him. 

31 And he to teach them, 
that the Son o man must Soler 
many things, an rejected o 
the Ms and of the chief priests, 
and scribes, and be killed, and after 
three days rise again. 


2 And he spake that sayin 
cc .And Peter took him, end 
began to rebuke him. 

33 But when he had turned 
about and looked on his disciples, 
he reb Peter, saying, Get thee 
behind me, Satan: for thou sa- 
vourest not the things that be of 
God, but the things that be of 


men. 

34. And when he had called the 
people unto him with his disciples 
also, hesaid unto them, Whosoever 
will come after me, let him deny 
himself, and take up his cross, and 
follow me. : . 

35 For whosoever will save his 
life shall lose it; but whosoever 
shall lose his life for my sake 
and the gospel's, the same shall 
save it. ; 

36 For what shall it profit a 
man, if he shall gain the whole 
world, and lose his own soul? 

37 Or what shall a man give in 

.exchange for his soul? 
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38 Porque el que. se avergon- 
zare de mi y de mis palabras en 
esta generación adulterina y peca- 
dora, el Hijo del hombre se aver- 
gonzará también de él, cuando 
vendrá en la gloria de su Padre con 
los santos ángeles. 


CAPÍTULO 9 


AJA MBIÉN les dijo: Decierto os 
digo que hay algunos delos que 
están aquí, que no gustarán la 
muerte hasta que hayan visto el 
reino de Dios que viene con poten- 


cia. 

2 Y seis días después tomó Jesús 
á Pedro, y á Jacobo, y á Juan, y 
los sacó aparte solos á un monte 
alto; y fué transfigurado delante 
de ellos. 


3 Y sus vestidos se volvieron res- 
piandeceuter muy blancos, como 
a nieve; tanto que ningün lavador 
la tierra los puede hacer tan 
blancos. 

4 Y les apareció Elías con Moi- 
sés, que hablaban con Jesüs. 

5 Entonces respondiendo Pe- 
dro, dice á Jesüs: Maestro, bien 
será que nos quedemos aquí, y 
hagamos tres balones: para ti 
uno, y para Moisés otro, ra 
Elías otro; LE 
! — 6 Porque no sabia lo que habla- 

ba; ave estaban espantados. 

7 Y vino una nube que les hizo 
sombra, y una voz de la nube, que 
decia: Este es mi Hijo amado: 4 
él oid. 

8 Ylue 
ron, más 

solo, 


, como miraron, novie- 
nadie, consigo, sino á 


9 Y descendiendo ellos del mon- 
te, les mandó que á nadie dijesen 
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38 Whosoever therefore shall 
be ashamed of me and of my words 
in this adulterous and sinful gen- 
eration; of him also shall the Son 
of man be ashamed, when he 
cometh in the glory of his Father 
with the holy angels. 


CHAPTER 9 


AY he said unto them, Verily 
I say unto you, That there 
be some of them that stand here 
which shall not taste of death, till 
they have seen the kingdom of God 
come with power. 

2 And after six days Jesus 
taketh with him Peter, and James, 
and John, and leadeth them up 
into an high mountain apart by 
themselves: and he was trans- 
figured before them. 

3 And his raiment became 
shining, exceeding white as snow; 
= as no fuller on earth can white 

em. 


And there appeared unto them 
Eas with Moses: and they were 
talking with: Jesus. 3 

5 And Peter answered and said 
to Jesus, Master, it is good for 
us to be here: and let us make three 
tabernacles; one for thee, and one 
for Moses, and one for E-li-as. 


6 For he wist not what to say; 
forthey were sore afraid. 

7 And there was a cloud that 
overshadowed them: and a voice 
came out of the cloud, saying, This 
Is my beloved Son: hear him. 

8 And suddenly, when they had 
looked round about, they saw no 
man any more, save Jesus only 
with themselves. 

9 And as they came down from 
the mountain, hecharged them that 


D 
3 
4 
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lo que habian visto, sino cuando 
el Hijo.del hombre hubiese resu- 
citado de los muertos. 

IO Y retuvieron la palabra en si, 
altercando qué sería aquello: Re- 
sucitar de los muertos. 


11 Y le preguntaron, diciendo: 
¿Qué es lo que los escribas dicen, 
que es necesario que Elías venga 
antes? 

12 Y respondiendo él, les dijo: 
Elías á la verdad, viniendo antes, 
restituirá todas las cosas: y como 
está escrito del Hijo del hombre, 
que padezca mucho y sea tenido en 
nada. : 

13 Empero os digo que Elias ya 
vino, y le hicieron todo Jo que qui- 
sieron, como esta escrito de él. 


14 Y como vino 4 los discípulos, 
vió grande compañía alrededor de 
ellos, y escribas que disputaban 
con ellos. 

15 Y luego toda la gente, vién- 
dole, se espantó, y corriendo á él, le 
saludaron. 


IG Y preguntóles: ¿Qué dispu- . 


táis con ellos? 

17 Y respondiendo uno de la 
compañía, dijo: Maestro, traje 
á ti mi hijo, que tiene un espíritu 
mudo, 
` 18 El cual, dondequiera que le 
toma, le despedaza ; y echa espuma- 
rajos, Ere los dientes, y se va 
secando: y dije á tus discipulos que 
le echasen fuera, y no pudieron. 


I9 Y respondiendo él, les dijo: 
¡Oh generación infiel ! ¿hasta cuán- 
do estaré con vosotros? gem 
e ELE Os tengo de sufrir? Traéd- 
mele. 
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they should tell no man what 
things they had seen, till the Son 
of man were risen from the dead. 

Jo And they kept that saying 
with themselves, questioning one 
with another what the rising from 
Soir Ad they ai ey 

II ey saying, 
Why say the scribes that E-li“as 
must first come? 


12 And he answered and told 
them, E-li“as verily cometh first, 
and restoreth all things; and how 
it is written of the Son of man, that 
he must suffer many things, and be 
set at nought. 

13 But I say unto you, That 
E-li-as is indeed come, and they 
have done unto him whatsoever 
they listed, as it is written of 


14 And when he came to his 
disciples, he saw a great multitude 
about them, and the scribes ques- 
tioning with them. 

15 And straightway all the 
people, when they beheld him, 
were greatly amazed, and running 
to him saluted him. 

16 And he asked the ‘scribes, 
What question ye with them? 

17 And one of the multitude 
answered and said, Master, I have 
brought unto thee my son, which 
hath a dumb spirit; 

18 And wheresoever he taketh 
him, he teareth him: and he 
foameth, and gnasheth with his 
teeth, and pineth away: and I 
spake to thy disciples that they 
should cast him out; and they 
could not. 

19 He answereth him, and saith, 
O faithless generation, how long 
shall I be with you? how long s 
I suffer you? bring him unto me. 
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20 Y se le trajeron: y como le 
vió, luego el espíritu le desgarraba ; 
y cayendo en tierra, se revolcaba, 
echando espumarajos. 


21 Y Jesús preguntó á su padre: 
¿Cuánto tiempo ha que le aconte- 
ció esto? Y él dijo: Desde niño: 

22 Y muchas veces le echa en el 
fuego y en aguas, para matarle; 
mas, si puedes algo, ayúdanos, te- 
niendo misericordia de nosotros. 


23 Y Jesús le dijo: Si puedes 
creer, al que cree todo es posible. 


24 Y luego el padre del mucha- 
cho dijo, clamando: Creo, ayuda 
mi incredulidad. 


25 Y comoJesús vió quela multi- 
tud se agolpaba, reprendió al espi- 
ritu inmundo, diciéndole: Espiritu 
mudo y sordo, yo te mando, sal de 
él, y no entres más en él. 


26 Entonces el espíritu claman- 
do y desgarrándole mucho, salió ; y 
él quedó como muerto, de modo 
que muchos decían: Está muerto. 

27 Mas Jesús tomándole de la 
mano, enderezóle; y se levantó. 


.28 Y como él entró en casa, sus 
cicipulos le preguntaron aparto: 
¿Por qué nosotros no pudimos 
echarle fuera ? E 
A 29 Y les dijo: Este género con 

nada puede ; Sino con oración 

y ayuno. — 

30 Y habiendo salido de allí, ca- 
minaron por Galilea; y no quería 
que nadie lo supiese. 


7 porque enseñaba á sus disci- 
ulos, y les decia: El Hijo del 

ombre será entregado en manos 
de hombres, y le matarán; mas 
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20 And they brought him unto 
him: and when he saw him, straight- 
way the spirit tare him; and he fell 
on the ground, and wallowed 
foaming. ý 

21 And he asked his father, 
How long is it ago since this came 
unto him? And he said, Of a child. 

22 And ofttimes it hath cast 
him into the fire, and into the 
waters, to destroy him: but if thou 
canst do any thing, have com- 
passion on us, and help us. 

23 Jesus said unto him, If thou 
canst believe, all things are pos- 
sible to: him that eveth. 

24 And straightway the father 
of the child cried out, and said with 
tears, Lord, 1 believe; help thou 
mine unbelief. 

25 When Jesus saw that the 
people came running together, he 
rebuked the foul spirit, saying unto 
him, Thou dumb and deaf spiri 
Icharge thee, come out of him, an 
enter no more into hi 

.26 And the spirit cried, and rent 
him sore, and came out of him: 
and he was as one dead; insomuch 
that many said, He is dead. 

27 But Jesus took him by the 
hand, and lifted him up; and he 
arose. 


28 And when he was come into 
the house, his disciples asked him 
Privately Why could not we cast 

out ; 


A And he said unto them, This 
kind can come forth by nothing, 
but by prayer and fasting. 

30 And they departed then 
and passed through Galilee; an 
he pouki not that any man should 

t. 


ow 
y For he taught his discipl 
and said unto them, The Son 
man is delivered into the hands 
of men, and they shall kill him; 
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muerto él, resucitará al tercer día. 


2 Pero ellos no entendían esta 
palabra, y tenían miedo de pre- 
guntarle. 

33 Y llegó á Capernaum; y así 
que estuvo en casa, les preguntó: 
¿Qué disputabais entre vosotrosen 
el camino? 


34 Mas ellos callaron; porque 
los unos con los otros habían dis- 
putado en el camino quién había de 
ser el mayor. 

BS Entonces sentándose, llamó 
á los doce, y les dice: Si alguno 
quiere ser el primero, será el pos- 
trero de todos, y el servidor de 
todos. 

36 Y tomando un niño, púsolo 
en medio de ellos; y tomándole en 
sus brazos, les dice: 


37 Elquerecibiereenminombre 
uno de los tales niños, á mí recibe; 
y el que 4 mí recibe, no recibe á 
mí, mas al que me envió. 


38 Y respondióle Juan, dicien- 
do: Maestro, hemos visto á uno 
que en tu nombre echaba fuera 
los demonios, el cual no nos sigue; 
y se lo prohibimos, porque no nos 
sigue. 

E Rd Jesús dijo: No se lo pro- 
hibáis; porqueninguno hay que ha- 
ga milagro en mi nombre que lue- 
go pueda decir mal de mí. 

40 Porque el que no es contra 
nosotros, por nosotros es. 

41 Y cualquiera que os diere un 
vaso de agua en mi nombre, por- 
que sois de Cristo, de cierto os di- 
go que no perderá su recompensa. 


42. Y cualquiera que escandali- 
zare á uno de estos pequeñitos que 
creen en mí, mejor le fuera si se le 
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and after that he is killed, he shall 
rise the third day. 

32 But they understood not 
that saying, and were afraid to 
ask him. 


33 And he came to Ca-per-na- 
um: and being in the house he 
asked them, What was it that 
disputed among yourselves by 
the wed 

jut they held their peace: 
for by the way they had disputed 
among themselves, who should be 
the greatest. 

35 And he sat down, and called 
the twelve, and saith unto them, 
If any man desire to be first, the 
sario shall be last ofall, and servant 
ofall. 

36 And he: took a child, and 
set him in the midst of them: and 
when he had taken him in his 
arms, he said unto them, 

37 Whosoever shall receive one 
of such children in my name, re- 
ceiveth me: and whosoever shall 
receive me, receiveth not me, but 
but him that sent me. 

38 And John answered him, 
saying, Master, we saw one casting 
out devils in thy name, and he 
followeth not us: and we forbad 
him, because he followeth not us. 


39 But Jesus said, Forbid him 
not: for there is no man which 
shall do a miracle in my name, that 
can lightly speak evil of me. _ 

40 For he that is not against us 
is on our part. 

41 For whosoever shall give you 
a cup of water to drink in my 
name, because ye belong to Christ, 
yeya say unto you, he shall not 
lose his reward 


42 And whosoever shall offend 
one of these little ones that believe 
in me, it is better for him that a 
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atase una piedra de molino al cue- 
llo, y fuera echado en la mar. 

43 Y situmano teescandalizare, 
córtala: mejor te es entrar á la 
vida manco, que teniendo dos ma- 
nos ir 4 la Gehenna, al fuego que 
no puede ser apagado; 


Dondesu gusano no muere, y 
el fuego nunca se apaga. E 

45 Y si tu pie te fuere ocasión de 
caer, córtalo: mejor te es entrar á 
la vida cojo, que teniendo dos pies 
ser echado en la Gehenna, al fuego 
que no puede ser apagado; 

46 Donde el gusano de ellos no 
muere, y el fuego nunca se apaga. 

47 Y situ ojo te fuere ocasión de 
caer, sácalo: mejor te es entrar al 
reino de Dios con un ojo, que te- 
niendo dos ojos ser echado á la 

henna ; 

48 Donde el gusano de ellos no 
muere, y el fuego nunca se a S 

49 Porque todos serán cS os 
con fuego, y todo sacrificio será 
salado con sal. 

50 Buena es la sal; mas si la sal 
fuere desabrida, ¿con qué la ado- 
baréis? Tened en vosotros mismos 
ul; y tened paz los unos con los 
otros. 


CAPÍTULO ro 


partiéndose de alli, vino á los 
| . 4 términos de Judea y tras el 

Jordán: y volvió el pueblo á jun- 
tarse á él; y de nuevo les enseñaba 
como solía. 


2 Y llegándose los Fariseos, le 
preguntaron, para tentarle, si era 


cito al marido repudiará su mujer. 


3 Mas él respondiendo, les dijo: 
¿Qué os mandó Moisés ? 1o 


4 Y ellos dijeron : Moisés permi- 
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millstone were hanged about his 
neck, and he were cast into the sea. 

if thy hand offend 
thee, cut if off: it is better for thee 
to enter into life maimed, than 
having two hands to go into hell, 
into the fire that never shall be 
quenched : y 

44 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

45 And if thy foot offend thee, 
cut it off: it is better for thee to en- 
ter halt into life, than having two 
feet to be cast into hell, into the 
fire that never shall be quenched: 

6 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

47 And if thine eye offend thee, 
pluck it out: it is better for thee to 
enter into the kingdom of God with 
one eye, than having two eyes to 
be cast into hell fire: 

8 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

49 For every one shall be salted 
with fire, and every sacrifice shall 
be salted with salt. 

50 Salt is good: but if the salt 
have lost his saltness, wherewith 
will ye season it? Have salt m 
yourselves, and have peace one 
with another. 


CHAPTER 10 


ND he arose from thence, and 
cometh into the coasts of 
Judæa by the farther side of Jordan: 
and the people resort unto him 
again; and, as he was wont, he 
taught them again. 

.2 And the Pharisees came to 
him, and asked him, Is it lawful for 
a man to put away his wife? 
tempting him. . 

3 And he answered and said 
unto them, What did Moses com- 
mand you? 

4 And they said, Moses suffered 
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tió escribir carta de divorcio, y re- 
pudiar. 

5 Y respondiendo Jesús, les dijo: 
Por la dureza de vuestro corazón 
os escribió este mandamiento; 


6 Pero al principio de la crea- 
ción, varón y hembra los hizo 


ios. 

7 Poresto dejará el hombre á su 
padre y á su madre, y se juntará á 
su mujer. 

8 Y los que eran dos, serán he- 
chos una carne: así que no son más 
dos, sino una carne. 

9 Pues lo que Dios juntó, no lo 
aparte el hombre. 


IO Y en casa volvieron los disci- 
pulos á preguntarle de lo mismo. 


II Ylesdice: Cualquiera quere- 
pudiare á su mujer, y se casare con 
otra, comete adulterio contra ella: 


12 Y si la mujer repudiare á su 
marido y se casare con otro, come- 
te adulterio. 


13 Y le presentaban niños para 
que los tocase; y los discípulos re- 
nían á los que los presentaban. 


ps viéndolo Jesüs, se enojó, y 
les dijo: Dejad los nifios venir, y 
no se lo estorbéis; 


rque de los 
tales es el reino de 


10S. 


15 De cierto os digo, que el que 
no recibiere el reino de Dios como 
un niño, no entrará en él. 


" 16 Y tomándolos en los brazos, 
ene) las manos sobre ellos, los 


17 Y saliendo él para ir su cami- 
No, vino uno corriendo, é hincando 
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to write a bill of divorcement, and 
to put her away. 

5 And Jesus answered and said 
unto them, For the hardness of 
your heart he wrote you this ` 


precept. 

6 But from the beginning of the 
creation God made them male and 
female. 


7 For this cause shall a man 
leave his father and mother, and 
cleave to his wife; 

8 And they twain shall be one 
flesh: so then they are no more 
twain, but one flesh. 

9 What therefore God hath 
joined together, let not man put 
asunder. 

10 And in the house his dis- 
ciples asked him again of the same 
matter. 

11 And he saith unto them, 
Whosoever shall put away his 
wife, and marry another, com- 
mitteth adultery against her. 

12 And if a woman shall put 
away her husband, and be married 
to another, she committeth adul- 


tery. 

13 And they brought youn 
children to hin, that ji oul 
touch them: and his disciples re- 
buked those that brought them. 

14 But when Jesus saw it, he 
was much displeased. and said 
unto them, Suffer the little children 
to come unto me, and forbid them 
m for of such is the kingdom of 
God. 

15 Verily I say unto you, Who- 
soever shall not receive the king- 
dom of God asa little child, he sha 
not enter therein. ET 

16 And he took them up in his 
arms, put his hands upon them, and 
bl them. 

17 And when he was gone forth 
into the way, there came one run- 
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la rodilla delante de él, le preguntó: 
Maestro bueno, ¿qué haré para po- 
seer la vida eterna 


18 Y Jesús le dijo: ¿Por qué me 
dices bueno? Ninguno hay bueno, 
sino sólo uno, Dios. 

19 Los mandamientos sabes: 
No adulteres: No mates: No hur- 
tes: No digas falso testimonio: No 
defraudes: Honra á tu padre y á tu 
madre. i 

20 El entonces respondiendo, le 
dijo: Maestro, todo esto he guar- 
dado desde mi mocedad. 

21 Entonces Jesús mirándole, 
amóle, y dijole: Una cosa te falta: 
ve, vende todo lo que tienes, y da á 
los pobres, y tendrás tesoro en el 
cielo; y ven, sígueme, tomando tu 
cruz. 


22 Mas él, entristecido por esta 
palabra, se fué triste, porque tenia 
muchas posesiones. 

23 Entonces Jesús, mirando al- 
rededor, dice á sus discípulos: 
¡Cuán difícilmente entrarán en el 
zeino de Dios los que tienen rique- 
zas 

24 Y los discipulos se espanta- 
ron de sus palabras; mas Jesús 
respondiendo, les volvió á decir: 
i Hijos, cuán difícil es entrar en el 


reino de Dios, los que confían en 


í las riquezas! 


25 fas fell es pasar un camello 
por el ojo de una aguja, que el rico 
entrar en el reino us Dios 


.26 Y ellos se espantaban más, 
diciendo dentro desi: ¿Y quién po- 
ra salvarse? 


.27 Entonces Jesús mirándolos, 
dice: Para los hombres es imposi- 
ble; mas para Dios, no; porque 
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ning, and kneeled to him, and 
asked him, Good Master, what 
T Ido that I may inherit eternal 
ife? 

I8 And Jesus said unto him, 
Why callest thou me good? there 
is none good but one, that is, God, 

19 Thouknowestthecommand- 
ments, Do not commit adultery, 
Do not kill, Do not steal, Do not 
bear false witness, Defraud not, 
Honour thy father and mother, 

20 And he answered and said 
unto him, Master, all these have 
I observed from my youth. _ 

21 Then Jesus beholding him 
loved him, and said unto him, 
One thing thou lackest: go thy 
way, sell whatsoever thou hast, 
an give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven: and 
come, take up the cross, an 
follow me. 

22 And he was sad at that 
saying, and went away grieved: 
for he had great possessions. 

23 And Jesus looked round 
about, and saith unto his disciples, 
How hardly shall they that have 
fog enter into the kingdom of 


. ,24 And the disciples were aston- 
ished at his words. But Jesus 
answereth again, and saith unto 
them, Children, how hard is it 
for them that trust in riches to 
enter into the kingdom of God! 

25 It is easier for a camel to 
go through the eye of a needle, 
the kid a Uia) to enter into 

e kingdom o E 

26 And they were astonished 
out of measure, saying amo 
themselves, -Who then can. be 
saved? 

27 And Jesus looking upon 
them saith, With men if is im- 
possible, but not with God: for 


Abate moti ace nt oe MR PTT 
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todas las cosas son posibles para 
Dios. 

28 Entonces Pedro comenzó 4 
decirle: He aquí, nosotros hemos 
dejado todas las cosas, y te hemos 
seguido. 

29 Y respondiendo Jesús, dijo: 
De cierto os digo, que no hay nin- 
guno que haya dejado casa, ó her- 
manos, 6 hermanas, 6 padre, 6 
madre, ó mujer, 6 hijos, 0 hereda- 
des, por causa de mí y del evangelio. 

30 Que no reciba cien tantos 
ahora en este tiempo, casas, y 
hermanos, y hermanas, y madres, 
€ hijos, y heredades, con persecu- 
ciones; y en el siglo venidero la 
vida eterna. 

31 Empero muchos primeros 
serán postreros, y postreros pri- 
meros. 

.32 Y estaban en el camino su- 
biendo á Jerusalem; y Jesús iba de- 
lante de ellos, y se espantaban, y 
le seguían con miedo: entonces vol- 
viendo á tomar á los doce aparte, 
les comenzó á decir las cosas que 
le habían de acontecer: 


z Heaquisubimosá Jerusalem, 
y el Hijo del hombre será atreg 
do á los príncipes de los sacerdo- 
tes, y á los escribas, y le condena- 
rán á muerte, y le entregarán 
los Gentiles; 


34 Yle escarnecerán, y le azota- 
rán, y escupirán en él, y le mata- 
rán; mas Ales día resucitará. 


.35 Entonces Jacobo y Juan, 
hijos de Zebedeo, se llegaron á él, 
diciendo: Maestro, querriamos que 
nos hagas lo que pidiéremos. 


36 Y él les dijo: ¿Qué queréis 
que os haga? í 


á th 
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with God all things are possible. 


28 Then Peter be 
him, Lo, we have le! 
followed thee. 


29 And Jesus answered and 
said, Verily I say unto you, There 
is no man that hath left house, or 
brethren, or sisters, or father, or 
mother, or wife, or children, or 
lands, for my sake, and the gospel’s, 

30 But he shall receive an 
hundredfold now in this time, 
houses, and brethren, and sisters, 
and mothers, and children, and 
lands, with persecutions; and in 
the world to come eternal life. 

31 But many that are first shall 
be last; and the last first. 


to say unto 
all, and have 


32 And they were in the way 
going up to Jerusalem; and Jesus 
went before them: and they were 
amazed; and as they followed, they 
were afraid. And he took again 
the twelve, and began to tell them 
what things should happen unto 


him, 

Saying, Behold, we up 
quies ciem and the Son of man 
shall be delivered unto the chief 
priests, and unto the scribes; and 
shall condemn him to death; 
and shall deliver him to the 
Gentiles: : 

34 And they shall mock him, 
and shall scourge him, and shall 
spit upon him, and shall kill him: 
and the third day he shall rise again. 

35 And James and John, the 
sons of Zeb-e-dee, come unto him, 
saying, Master, we would that 
thou shouldest do for us whatso- 
ever we shall desire. 

6 And he said unto them, 
What would ye that I should do 
for you? 
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37 Y ellos le dijeron: Danos que 
en tu gloria nos sentemos el uno 
á tu diestra, y el otro á tu siniestra. 


8 Entonces Jesús les dijo: No 
sabéis lo que pedis. ¿Podéis beber 
del vaso que yo bebo, ó ser bautiza- 
dos del bautismo de que yo soy bau- 
tizado ? 

39 Y ellos dijeron: Podemos. Y 
Jesús les dijo: A la verdad, del va- 
so que yo bebo, beberéis; y del bau- 
tismo de que yo soy bautizado, se- 
réis bautizados. 


.40 Mas que os sentéis 4 mi 
diestra y 4 mi siniestra, no es mio 
eo sino á quienes está apare- 
jado. 

41 Y comolo oyeronlos diez, co- 
menzaron á enojarse de Jacobo y 
de Juan. 

.42 Mas Jesús, llamándolos, les 
dice: Sabéis que los que se ven ser 
principes entre las gentes, se ense- 
forean de ellas, y los que entre ellas 
aut grandes, tienen sobre ellas po- 


43 Mas no será así entre voso- 
tros: antes cualquiera que quisiere 
hacerse grande entre vosotros, será 
vuestro servidor; 

44 Y cualquiera de vosotros que 
quisiere hacerse el primero, será 
siervo de todos, 

45 Porque el Hijo del hombre 
tampoco vino para serservido, mas 
para servir, y dar su vida en res- 
calo pon muchos. 

4 onces vienen á Jericó: 
saliendo él de Jericó, y sus discipu 
losy una gran compañía, Bartimeo 
el ciego, hijo de Timeo, estaba sen- 
tado junto al camino mendigando. 


47 Y oyendo queera Jesús el Na- 
zareno, com á dar voces y de- 
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37 They said unto him, Gran 
unto us that we may sit, one on thy 
right hand, and the other on thy 
left hand, in thy glory. 

38 But Jesus said unto them, 
Ye know not what ye ask: can ye 
drink of the is) that I drink of? 
and be baptized with the baptism 
thatI am baptized with? 

39 And they said unto him, We 
can. And Jesus said unto them, Ye 
shall indeed drink of the cup that 
I drink of; and with the baptism 
that I am baptized withal shall ye 
be baptized: _ right ham 

ut to sit on my t han 
ales my left hand is not mine to 
ive; but it shall be given to them 
or whom it is prepared. 

41 And when the ten heard it, 
iey began to be much displeased 
with James and John. 

42 But Jesus called them to 
him, and saith unto them, Ye 
knowthattheywhichareaccounted 
to rule over the Gentiles exercise 
lordship over them; and their 

t ones exercise authority upon 
them. 

43 But so shall it not be among 
you: but whosoever will be great 
among you, shall be your minister: 


44 And whosoever of you will be 
the chiefest, shall be yal of all. 


45 For even the Son of man 
came not to be ministered unto, but 
to minister, and to.give his life 
a ransom for many. 

46 And they came.to Jericho: 
and as he went out of Jericho with 
his disciples and a great number 
people, blind. Bar-ti-me“us, the 
son of Ti-mz-us, sat by the high- 
way side begging. = 

47 And E he heard that it 


was Jesus of Nazareth, he began to 
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cir: Jesús, Hijo de David, ten mi- 
sericordia de mí. 

48 Y muchoslereñían, quecalla- 
se: mas él daba mayores voces: Hi- 
jo de David, ten misericordia de mi. 


49 Entonces Jesús parándose, 
mandó llamarle: y llaman al ciego, 
diciéndole: Ten confianza: leván- 
tate, te llama. 


50 El entonces, echando su ca- 
pa, se levantó, y vino á Jesús. 

51 Y respondiendo Jesús, le 
dice: ¿Qué quieres que te haga ? Y 
a ciego le dice: Maestro, que cobre 
a vista. 


52 Y Jesús le dijo: Ve, tu fe te 
ha salvado. Y luego cobró la vista, 
y seguía á Jesús en el camino. 


CAPÍTULO 11 


como fueron cerca de Jerusa- 

A lem, de Bethphagé, y de Betha- 

nia, al monte de las Olivas, envía 
dos de sus discípulos, 


2 Y les dice: Id al lugar que está 
delante de vosotros, y luego entra- 
dos en él, hallaréis un pollino ata- 
do, sobre el cual ningún hombre ha 
subido; desatadlo y traedlo. 


3 Y si alguien os dijere: ¿Por 
qué hacéis eso? decid que el Señor 
E ha menester: y luego lo enviará 
acá. ; 


4 Y fueron, y hallaron el pollino 
atado á la puerta fuera, entre dos 
caminos; y le desataron. 


5_Y unos de los que estaban alli, 
edi eron: ¿Qué hacéis desatando 
pollino ? 
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cry out, and say, Jesus, thou son 
of David, have mercy on me. 

48 And many charged him that 
he should hold his peace: but he 
cried the more a great deal, Thou 
son of David, have mercy on me. 

49 And Jesus stood still, and 
commanded him to be called. And 
they call the blind man, saying 
unto him, Be of good comfort, rise; 
he calleth thee. 

50 And he, cing away his 
garment, rose, and came to Jesus. 

I And Jesus answered and 
said unto him, What wilt thou that 
I should do unto thee? The blind 
man said unto him, Lord, that I 
might receive my sight. 

52 And Jesus said unto him, Go 
thy way i thy faith hath made thee 
whole. immediately he re- 
ceived his sight, and followed Jesus 
in the way: 


CHAPTER ır 


ND when they came nigh to 

Jerusalem, unto Beth-pha-ge 
and Bethany, at the mount of 
Olives, he sendeth forth two of his 
disciples, _ 

2 And saith unto them, Go 
your way into the village over 
against you: and as soon as ye 
be entered into it, ye shall find a 
colt tied, whereon never man sat; 
loose him, and bring him. 

3 And if any man say unto 
you, Why do ye this? say ye that 
the Lord hath need of him; 
and straightway he will send him 

er. 


hith 
And they went their way, 

and found the colt tied by the door 
without in a place where two ways 
met; and they loose him. 

5 And certain of them that 
stood there said unto them, What 
do ye, loosing the colt? 
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6 Ellos entonces les dijeron co- 
mo Jesús había mandado: y los de- 
jaron. $ 

7 Y trajeron el pollino á Jesús, y 
echaron sobre él sus vestidos, y se 
sentó sobre él. : 

8 Y muchostendían sus vestidos 

r el camino, y otros cortaban ho- 
Jas de los árboles, y las tendian por 
el camino. 

9 Y los que iban delante, y los 
que iban detrás, daban voces, di- 
ciendo: ; Hosanna ! Bendito el que 
viene en el nombre del Sefior. 


Io Bendito el reino de nuestro 
padre David que viene: jHosanna 
en las alturas! 


II Yentró Jesús en Jerusalem, M 
eneltemplo: y habiendo mirado al- 
rededor todas las cosas, y siendo 
ya tarde, salióse á Bethania con los 
doce. . 


12 Y el día siguiente, como salie- 
ron de Bethania, tuvo hambre. 


13 Y viendo delejos una higuera 
que tenía hojas, se acercó, si quizá 


hallaría en ella algo; y como vino h 


á élla, nada halló sino hojas; por- 
que no era tiempo de higos. 


pre ces Jesús respondien- 
do, ijo; ála higuera: Nunca másco- 
ma nadie fruto de ti para siempre. 
Y lo oye n sus discipulos. p 
I5 Vienen, pues, á Jerusalem; y 
entrando Jesús en el templo, co- 
menzó á echar fuera á los que ven- 
dían y compraban en el templo; y 
trastornó las mesas de los cambis- 
tas, y las sillas de los que vendían 
6 Yi tía que alguie 
I no consen ue ien 
llevase vaso por el EE E 
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6 And they said unto them even 
as Jesus had commanded: and they 
let them go. 

7 And they brought the colt to 
Jesus, and cast their pnus on 
him; and he sat upon him. 

8 And many spread their gar- 
ments in the way: and others cut 
down ‘branches off the trees, and 
strawed them in the way. 

9 And they that went before, 
and UT that followed, cried, 
saying, Hosanna; Blessed is he 
tar cometh in the name of the 


Io Blessed be the kingdom of 
our father David, that cometh in 
the name of the Lord: Hosanna in 
the highest. 

11 And Jesus entered into Je- 
rusalem, and into the temple: and 
when he had looked round about 
upon all things, and now the 
eventide was come, he went out 
unto Bethany with the twelve. 

12 And on the morrow, when 
they were come from Bethany, he 
was hungry: 

13 And seeing a fig tree afar 
off having leaves, he came, if 
aply he might find anything 
thereon: and when he came to it, 
he found nothing but leaves; for 
the time of figs was not yet. 

14 And Jesus answered and 
said unto it, No man eat fruit of 
thee hereafter for ever. And his 
disciples heard it. 

15 And they come to Jerusalem: 
and Jesus went into the tem 
and began to cast out them that 
sold and bought in the temple, 
and overthrew the tables of the 
moneychangers, and the seats 
them that sold doves; 

16 And would not suffer that 
any man should carry any v! 
through the temple. 


MARCOS 11 


17 Y les ensefiaba, diciendo: 
¿No está escrito que mi casa, casa 
e oración será llamada por todas 
las gentes? Mas vosotros la habéis 
hecho cueva de ladrones. 
18 Y lo oyeron los escribas y los 
principes de-los sacerdotes, y pro- 
curaban cómo le matarían; porque 


le tenían miedo, por cuanto todo f 


el pueblo estaba maravillado de su 
doctrina. 

19 Mascomo fué tarde, Jesús sa- 
lió de la ciudad. 

20 Y pasando por la mañana, 
vieron que la higuera se había seca- 
do desde las raíces. 

21 Entonces Pedro acordándo- 
se, le dice: Maestro, he aquí la hi- 
guera que maldijiste, se ha secado. 


22 Y respondiendo Jesús, les 
dice: Tened fe en Dios. 

23 Porque de cierto os digo que 
cualquiera gue dijere 4 este monte: 
Quitate, y échate en la mar, y no 
dudare en su corazón, mas creyere 

ue será hecho lo que dice, lo que 
ijere le será hecho. 


24 Portanto, os digo quetodo lo 
que orando pidiereis, creed que lo 
recibiréis, y os vendrá. 


23 Y cuando estuviereis orando, 
perdonad, si tenéis algo contra al- 
guno, para que vuestro Padre que 
está en los cielos os perdone tam- 
bién á vosotros vuestras ofensas. 

26 Porque si vosotros no perdo- 
nareis, tampoco vuestro Padre que 
está en los cielos os perdonará 
vuestras ofensas. ; 

27 Y volvieron á Jerusalem; 
andando él por el templo, vienen 
él los príncipes de los sacerdotes, 
y los escribas, y los ancianos; 
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17 And he taught, saying unto 
them, Is it not a tl My house 
shall be called of all nations the 
house of prayer? but ye have made 
ita den of thieves. 

18 And the scribes and chief 
priests heard it, and sought how 
they might destroy him: for they 
‘eared him, because all the people 
was astonished at his doctrine. 


19 And when even was come, he 
went out of the city. 

20 And in the moming, as they 
passed by, they saw the fig tree 
dried up from the roots. 

21 And Peter calling to remem- 
brance saith unto him, Master, 
behold, the fig tree which thou 
cursedst is withered away. 

22 And Jesus answering saith 
unto them, Have faith in God. 

23 For verily I say unto you, 
That whosoever shall say unto this 
mountain, Be thou removed, and 
be thou cast into the sea; and shall 
not doubt in his heart, but shall 
believe that those things which he 
saith shall come to pass; he shall 
have whatsoever he saith. 

24 Therefore I say unto you, 
What things soever ye desire, when 

pray, believe that ye receive 
hens and ye shall have them. 

25 And when ye stand praying, 
forgive, if ye have ought against 
any: that your Father also which 
is in heaven may forgive you your 


26 But if ye do not forgive, 
neither will your Father which is in 
heaven forgive your trespasses. 


27 And they come again to 
Jerusalem: and as he was walking in 
the temple, there come to him the 
chief priests, and the scribes, and 
the elders, 
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28 Yledicen: ¿Conquéfacultad 
haces estas cosas? ¿y quién te ha 
dado esta facultad para hacer estas 
cosas? : 

29 Y Jesüs respondiendo enton- 
ces, lesdice: Ospreguntaré también 
yo una palabra; y respondedme, y 
os diré con qué facultad hago estas 
cosas: 


EN El bautismo de Juan, ¿era del 
cielo, ó de los hombres? Respon- 
dedme. 

31 Eritonces ellos pensaron den- 
tro desi, diciendo: Si dijéremos, del 
cielo, dirá: ¿Por qué, pues, no le 
creísteis ? 

32 Y si dijéremos, de los hom- 
bres, tememos al pueblo: porque 
todos juzgaban de Juan, que verda- 
deramente era profeta. 

33 Y respondiendo, dicen á Je- 
sús: No sabemos. Entonces res- 
pondiendo Jesús, les dice: Tampo- 
CO yo os diré con qué facultad hago 
estas cosas. 
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comenzó á hablarles por pa- 
4 rábolas:Plantóunhombreuna 
viña, y la cercó con seto, y cavó un 


lagar, y edificó una to la 
arend á labradores, LY 
lejos. 


2 Y envió un siervo á los labra- 
dores, al tiempo, para que tomase 
ecl los labradores del fruto de la 

a. 


3 Masellos, tomándole, le hirie- 
ron, y le enviaron vacío. 


4 Y volvió á enviarles otro sier- 
vo; mas apedreándole, le hirieron 
en la cabeza, y volvieron á enviarle 
afrentado. 


5 Y volvió á enviar otro, yá 
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28 And say unto him, By what 
authority doest thou these things? 
and who gave thee this authority 
to do these things? 

29 And Jesus answered and said 
unto them, I will also ask of youone 
question, and answer me, and I will 
tell you by what authority I do 
these things. 

30 The baptism of John, was it 
from heaven, or of men? answer 


me. 

31 And they reasoned with 
themselves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say, Why then 
did ye not believe him? 

32 But if we shall say, Of men; 
they feared the people: for all men 
counted John, that he wasa prophet 
indeed. 3 

33 And they answered and said 
unto Jesus, We cannot tell. 
Jesus answering saith unto them, 
Neither do I tell you by what 
authority I do these things. 


CHAPTER 12 


ND he began to speak 
them by parables. A certain 
man planted. a vineyard, and set 
an hedge about it, and d a 
place for the winefat, and built 
a tower, and let it out to hus- 
bandmen, and went into a far 
country. 

2 And at the season he sent fo 
the husbandmen a servant, that he 
might receive from the husband- 
men of the fruit of the vin . 

3 And they caught him, and 
beat , and sent him away 


Ed in he sent unto them 
a e sent u 
another SUR and at him they 
cast stones, and wounded him m 
the head, and sent him away shame- 
fully handled. 
S And again he sent another; 


unto 
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aquél mataron; y 4 otros much 
hiriendo 4 unos y matando. à 
otros. 

6 Teniendo pues aún un hijo 
suyo amado, enviólo también á 
ellos el postrero, diciendo: Ten- 
drán en reverencia á mi hijo. 

7 Mas aquellos labradores dije- 
ron entre si: Este es el heredero ; ve- 
nid, matémosle, y la heredad será 
nuestra. 

8 Y prendiéndole, le mataron, y 
echaron fuera de la viña. 


9 (Qué, pues, hará el señor de la 
viña? endrá, y destruirá á estos 
labradores, y dará su viña á otros. 


RO puente Eson habes 
leído : La piedra que desecharon los 
que edificaban, esta es puesta por 
cabeza de esquina; 

11 Por el Señor es hecho esto, y 
es cosa maravillosa en nuestros 
ojos? 

12 Y procuraban prenderle, 
porque entendian que decia á ellos 
aquella parábola; mas temían á la 
multitud; y dejándole, se fueron. 


13 Y envían á él algunos de los 
Fariseos y de los Herodianos, para 
que le sorprendiesen en alguna pa- 
labra. 

14 Y viniendo ellos, le dicen: 
Maestro, sabemos que eres hombre 
de verdad, y que no te cuidas de 
nadie; porque no miras á la apa- 
riencia de hombres, antes con ver- 
dad enseñasel camino de Dios: ¿Es 
lícito dar tributo 4 César, 6 no? 
¿Daremos, ó no daremos? 

. 15 Entoncesél, comoentendiala 
hipocresía de ellos, les dijo: ¿Por 
que me tentáis ? Traedme la mone- 

a para que la vea. 


16 Y ellos se la trajeron, y les 
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and him they killed, and many 
others; beating some, and killing 
some. 

.6 Having yet therefore one son, 
his wellbeloved, he sent him also 
last unto them, saying, They will 
reverence my son. 

7 But those husbandmen said 
among themselves, This is the 
heir; come, let us kill him, and the 
inheritance shall be ours. 

8 And they took him, and killed 
him, and cast him out of the vine- 


9 What shall therefore the lord 
of the vineyard do? he will come 
and destroy the husbandmen, and 
will give the vineyard unto others. 

10 And have ye not read this 
en The stone which the 
builders rejected is become the 
head of the corner: 

II This was the Lord's doing, 
and it is marvelous in our eyes? 


12 And they sought to lay hold 
on him, but feared the people: 
for they knew that he had spoken 
the ble Against them: and they 
left him, and went their way. _ 

13 And they send unto him 


certain of the Pharisees and of the 
He-ro-di-ans, to catch him in 
his words. 


14 And when they were come, 
they say unto him, Master, we 
know that thou art true, and carest 
for no man: for thou regardest not 
the person of men, but teachest the 
way of God in truth: Is it lawful to 
give tribute to Cesar, or not? 


IS Shall we give, or shall we 
not give? But he, knowing their 
hypocrisy, said unto them, Why 
tempt ye me? bring me a penny, 
that I may see it. 

16 And they brought it. And 
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dice: ¿Cúva es esta imagen y esta 
inscripción ? Y ellos le dijeron: De 
Césa: 


r. 

17 Y respondiendo Jesús, les 
dijo: DadloqueesdeCésará César; 
A que es de Dios, á Dios. Y se 
maravillaron de ello. 


18 EntoncesvienenáéllosSadu- 
ceos, quedicen que no hay resurrec- 
ción, y le preguntaron, diciendo: 


19 Maestro, Moisés nos escri- 
bió, que si el hermano de alguno 
muriese, y dejase mujer, y no dejase 
hijos, que su hermano tome su 
mujer, ylevantelinajeásuhermano. 


20 Fueron siete hermanos: y el 
primero tomó mujer, y muriendo, 
no dejó simiente; - 

21 Y la tomó el segundo, y mu- 
rió, y niaquél tampoco dejó simien- 
te; yel tercero, dela misma manera. 

22 Y la tomaron los siete, y tam- 
poco dejaron simiente: á la postre 
murió también la mujer. 

23 En la resurrección, pues, 
cuando resucitaren, ¿de cuál de 
ellos será mujer ? porque los siete la 
tuvieron por mujer. 

24 Entonces respondiendo Je- 
sús, les dice: rine erráis por eso, 

rque no sabéis las Escrituras, ni 

potencia de Dios? 

25 Porque cuando resucitarán 

de los muertos, ni se casarán, ni se- 
rán dados en casamiento, mas son 
como los ángeles que están en los 
cielos. 
26 Y dequelosmuertoshayan de 
resucitar, ¿no habéis leído en el li- 
bro de Moisés cómo le habló Dios 
en la zarza, diciendo: Yo soy el 
Dios de Abraham, y el Dios de 
Isaac, y el Dios de Jacob? 


27 Noes Dios de muertos, mas 
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he saith unto them, Whose is this 
image and superscription? And 
they said unto him, Caesar's. 

17 And Jesus answering said 
unto. them, Render to Cesar the 
things that are Caesar's, and to 
God the things that are God's, 
And they marvelled at him. 

18 Then come unto him the 
Sad-du-cees, which say there is 
no resurrection; and they asked 
him, saying, 

I9 Master, Moses wrote unto 
us, If a man's brother die, and leave 
his wife behind him, and leave no 
children, that his brother should 
take his wife, and raise up seed unto 
his brother. 

20 Now there- were seven 
brethren: and the first took a wife, 
and dying left no seed. 

21 Andthesecond took her, and 
died, neither left he any seed: and 
the third likewise. 

22 And the seven had her, and 
left no seed: last of all the woman 
died also. ; 

23.In the resurrection there- 
fore, when they shall rise, whose 
wife shall she be of them? for tbe 
seven had her to wife. | 3 

24 And Jesus answering said 
unto them, Do ye not therefore ert, 
because ye know not the scriptures, 
neither the power of God? . 

25 For when they shall rise 
from the dead, they neither matty; 
Nor are given in marriage; but are 
as the angels which are in heaven: 


26 And as touching the dead, 
that they rise: have ye not read i 
the book of Moses, how in. 
bush God spake unto him, saying 
Lam the God of Abraham, and ho 

of Isaac, and the God 
Jacob? 


27 He is not the God of the 


uated À 
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Dios de vivos; asi que vosotros 
mucho erráis. 

28 Y llegándose uno de los es- 
cribas, que los había oido dispu- 
tar, y sabía que les había respon- 
dido bien, le preguntó: ¿Cuál es el 
primer mandamiento de todos? 


29 Y Jesús le respondió: El pri- 
mer mandamiento de todos es: 
Oye, Israel, el Señor nuestro Dios, 
el Señor uno es. 

30 Amarás pues al Señor tu 
Diosdetodotucorazón, ydetoda tu 
alma, y de toda tu mente, y de to- 
das tus fuerzas; éste es el princi- 
pal mandamiento. 

31 Y el segundo es semejante á 
él: Amarás á tu prójimo como 4 
ti mismo. No hay otro mandamien- 
to mayor que éstos. 


.32 Entonces el escriba le dijo: 
Bien, Macstro, verdad has dicho, 
que uno es Dios, y no hay otro fue- 
ra de él; 

33 Y que amarle de todo cora- 
zón, y de todo entendimiento, y de 
toda el alma, y de todas las fuerzas, 
y amaral prójimo como á sí mismo, 
más es que todos los holocaustos y 
sacrificios. 


Hen entonces, viendo que 
habia respondido sabiamente, le 
dice: No estás lejos del reino de 
pioz Y ya ninguno osaba pregun- 
tarle. 


35_Y respondiendo Jesús, decía, 
enseñandoenel templo: ¿Cómodi- 
cen los escribas que el Cristo es 
hijo de David? Erie 

36 Porque el mismo David dijo 
porel Espiritu Santo: Dijo el Señor 
4 mi Señor: Siéntate 4 mi diestra, 

sta que ponga tus enemigos por 
estrado de tus pies. 
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dead,. but the God of the living: 
ye therefore do tly err. 

-28 And one of the scribes came, 
and having heard them reasoning 
together, and perceiving that he 
had answered them well, asked him 
MTS is the first commandment of 
all? 


29 And Jesus answered him, 
The first of all the commandments 
is, Hear, O Israel; The Lord our 
God is one Lord: 

30 And thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all thy 
mind, and with all thy strength: 
this is the first co; ment. 

31 And the second is like, 
namely this, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. There is 
none other commandment greater 
than these. 

32 And the scribe said unto 
him, Well, Master, thou hast said 
the truth: for there is one God; 
and there is none other but he: 

33 And to love him with all the 
heart and with all the under- 
standing, and with all the soul, 
and with all the strength, and to 


love his neighbour as himself, is 
more than all whole burnt offerings 
and sacrifices. 


34 And when Jesus saw that 
he answered discreetly, he said 
unto him, Thou art not far from 
the kingdom of God. And no 
man after that durst ask him any 
question. 

35 And Jesus answered and 
said, while he taught in the temple, 
How say the scribes that Christ is 
the son of David? : 

36 For David himself said by 
the Holy Ghost, the LoRD said 
to my Lord, Sit thou on my right 
hand, till I make thine enemies thy 
footstool. 
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37 Luego llamándole el mismo 
David Señor, ¿de dónde, pues, es 
suhijo ? Y losqueerandelcomúndel 
pueblo le oian de buena gana. 

38 Y les decía en su doctrina: 
Guardaos delos escribas, que quie- 
ren andar con ropas largas, y aman 
las salutaciones en las plazas, 


39 Y las primeras sillas en las 
sinagogas, y los primeros asientos 
en las cenas; 

40 Que devoran las casas de las 
viudas, y por pretexto hacen largas 
oraciones. Estos recibirán mayor 
juicio. 

41 Y estando sentado Jesús de- 
lante del arca dela ofrenda, miraba 
cómo el pueblo echaba dinero en el 
oe y muchos ricos echaban mu- 

0. 

42 Y como vino una viuda po- 
bre, echó dos blancas, que son un 
maravedi. 

_ 43 Entonces llamando á sus dis- 
cipulos, les dice: De cierto os digo 
que esta viuda pobre echó más que 
todos los que han echado en el 
arca: 


44 Porque todos han echado de 
lo que les sobra; mas ésta, de su po- 
breza echó todo lo que tenía, todo 
su alimento. 


À CAPITULO 13 
BY zalieade del templo; lediceuno 


L de sus discípulos: Maestro, 
mira qué piedras, y qué edificios. 


2. Y Jesús respondiendo, le dijo: 
¿Ves estos andes edificios? no 
quedará piedra sobre piedra que 
no sea derribada. 


3 Ysentándoseenelmontedelas 
Olivas delante del templo, le pre- 
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37 David therefore himself call- 
eth him Lord; and whence is he 
then his son? And the common 
people heard him gladly. 

38 And he said unto them in 
his doctrine, Beware of the scribes, 
which love to go in long clothing, 
and love salutations in the market- 
places, 

39 And the chief seats in the 
synagogues, and the uppermost 
rooms at feasts: 

40. Which . devour widows’ 
houses, and for a pretence make 
long prayers: these shall receive 
greater damnation. : 

41 And Jesus sat over against 
the treasury, and beheld how the 
people cast moneys into the 
treasury: and many that were rich 
cast in much. : 

42 And there came a certam 
poor widow, and she threw in two 
mites, which make a farthing. . 

43 And he called unto him his 
disciples, and saith unto them, 
Verily I say unto you, That this 
poor widow hath cast more ID. 
than all they which have cast mto : 
the treasury: E. 

44 For all they did cast in of | 
their abundance; but she of her | 
want did cast in all that she had, | 
even all her living. 


CHAPTER 13 


ND as he went out of the 
X. temple, one of his disciples 
saith unto him, Master, see V! 
manner of stones and what build- 
ings are here! 2 : 
2 And Jesus answering said 
unto him, Seest thou these great 
buildings? there shall not be left 
one stone upon another, that shall 
not be thrown down. " 
3 And as he sat upon the mou! | 
of Olives over against the tempi | 
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ntaron oparte Pedro y Jacobo 
ES on rés: 3 
4 Dinos, ¿cuándo serán estas 
cosas? ¿y qué señal habrá cuando 
todas estas cosas han decumplirse? 


5 Y Jesús 
menzó á decir 


cp 

Porque vendrán muchos en mi 
nombre, diciendo : Yosoy el Cristo; 
y engañarán á muchos. 

7 Mas cuando oyereis de gue- 
rras y de rumores de guerras, no os 
turbéis, porque conviene hacerse 
asi; mas aun no será el fin. 


ndiéndoles, co- 


resp 
: Mirad, que nadie os 


8 Porque se levantará nación 
contra nación, y reino contra reino; 

habrá terremotos en. muchos 
ugares, y habrá hambres y alboro- 
tos; principios de dolores serán 
éstos. 

9 Mas vosotros, mirad por voso- 
tros: porque os entregarán en los 
concilios, y en sinagogas seréis azo- 
tados: y delante de presidentes y 
de reyes seréis llamados por causa 
de mi, en testimonio 4 ellos. 


IO Y átodas las gentes conviene 
que el evangelio sea predicado 
antes. 

II Ycuando ostrajeren para en- 
tregaros, no premeditéis que habéis 
de decir, ni /o penséis; mas lo que 
os fuere dado en aq hora, eso 
hablad; pona no sois vosotroslos 
que habláis, sino el Espíritu Santo. 


I2 Yentregaráála muerte elher- 
mano al hermano, Y el padre 
hijo: y se levantarán los hijos con- 
tra los padres, y los matarán. 


. _ 13 Yseréis aborrecidos de todos 
~ POr mi nombre; mas el que perse- 
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Peter and James and John and 
Andrew asked him privately, 

4 Tell us, when shall these 
things be? and what shall be the 
sign when all these things shall be 
fulfilled? : 

5 And Jesus a ing them 
began to say, Take heed lest any 
man deceive you: 

6 For many shall come in my 
name, saying, I am Christ; and 
shall deceive many. 

7 And when ye shall hear of 
wars and rumours of wars, be ye 
not troubled: for such things must 
needs be; but the end shall not be 


t 

8 For nation shall rise against 
nation, and kingdom against king- 
dom: and there shall be earth- 
quakes in divers places, and there 
S Mod EC troupes ee 
are the beginnings of sorrows. 

9 But take heed to yourselves: 
for they shall deliver you up to 
councils; and in the synago, ye 
shall be beaten: and ye I 
brought before rulers and kings 
for my sake, for a testimony 

inst them. : 

10 And the gospel must first 
be published among, all nations. 


11 But when they shall lead you, 
and deliver you up, take no thought 
beforehand what ye shall speak, 
neither do ye premeditate: but 
whatsoever shall be given you in 
that hour, that a ye: for it is 
not ye that sp but the Holy 
Ghost. 

12 Now the brother shall betray 


al the brother to death, and the father 


the son; xd cR reat shall tw 
against their parents, and s 
EXC UOI puto dean 

13 And ye shall be hated of 
all men for my name's sake:. but 
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verare hasta el fin, éste sera salvo. 


14 Empero cuando viereis la 
abominación de asolamiento, que 
fué dicha por el profeta Daniel, que 
estará donde no debe (el que lee, en- 
tienda), entonces los que estén en 
Judea huyan á los montes; 


15 Y el que esté sobre el terrado, 
no descienda á la casa, ni entre 
para tomar algo de su casa; 


16 Y el que estuviere en el cam- 
po, no vuelva atrásá tomar su capa. 


17 Mas ¡ay delas preñadas, y de 
las que criaren en aquellos días! 


18 Orad, pues, queno acontezca 
vuestra huída en invierno. 

19 Porque aquellos días serán 
de aflicción, nunca fué desde 
el principio de la creación que 
ee Dios, hasta este tiempo, ni 
será. 

.20 YsielSefior no hubiese abre- 
viado aquellos días, ninguna carne 
se salvaría; mas por causa de los 
escogidos que él escogió, abrevió 
aquellos días. 

. 21 Y entonces si alguno os di- 
ere: Hea ui, aquí está el Cristo; 6, 

e aqui, allí está, no le creáis. 

22 Porque se levantarán falsos 
Cristos y falsos profetas, y darán 
señales y prodigios, para engañar, 
si se pudiese hacer, aun 4 los es- 
cogidos. 

.23 Mas vosotros mirad; òs lo he 
dicho antes todo. 

24 Emperoena uellos días, des- 
pués de aquella aflicción, el sol se 
obscurecerá, y la luna no dará su 
resplandor; 

25 Y lasestrellascaerán del cielo, 
y las virtudes que están en los cielos 
serán conmovidas; i 
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he that shall endure unto the end, 
the same shall be saved. i 
14 But when ye shall see the 
abomination of desolation, spoken 
of by Daniel the prophet, standing 
where it ought not, (let him that 
readeth understand,) then let them 
that be in Judæa flee to the moun- 


tains: 

15 And let him that is on the 
housetop not go down into the 
house, neither enter therein, to 
take any. thing out of his house: 

16 And let him that is in the 
field not turn back again for to 
take up his garment. 

17 But woe to them that are 
with child, and to them that give 
suck in those days! A 

18 And pray ye that your flight 
be not in the winter. 

19 For in those days shall be 
affliction, such as was not from the 
beginning of the creation which 
God created unto this time, neither 
shall be. 

20 And except that the Lord had 
shortened those days, no flesh 
should be saved: but for the elect's 
sake, whom he hath chosen, he 
hath shortened the days. 

21 And then if any man shall 
say to you, Lo, here is Christ; of 
lo, he is there; believe him not: 

22 For false Christs and f 
prophets shall rise, and shall shew : 
signs and wonders, to seduce, if 
it were possible, even the elect. 


i 
23 But take ye heed: behold, I | 
have foretold you all things. | 
24 But in those days, after that | 
tribulation, the sun shall be dark- | 
ened, and the moon shall not give | 
her light, i 
25 And the stars of heaven shall . 
fall, and the powers that are 1M 
heaven shall be shaken. q 
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26 Y entonces verán al Hijo del 
hombre, que vendrá en las nubes 
con mucha potestad y gloria. . 

27 Y entonces enviará sus án 
les, y juntará sus escogidos de fos 
cuatro vientos, desde el cabo de la 
tierra hasta el cabo del cielo. 


28 Dela higuera aprended la se- 
mejanza: Cuando su rama ya se 
enternece, y brota hojas, conocéis 
que el verano está cerca: 

29 Así también vosotros, cuan- 
do viereis hacerse estas cosas, cono- 
ced que está cerca, á las puertas. 


30Deciertoosdigoqueno pasará 
esta generación, que todas estas co- 
sas no sean hechas. 
` 31 El cielo y la tierra pasarán, 
mas mis palabras no pasarán. 


32 Empero de aquel día Z de la 
hora, nadie sabe; ni aun los ángeles 
que están en el cielo, ni el Hijo, sino 
: 5 Mi d, velad y orad 

33 Mirad, velad y orad: porque 
no sabéis cuándo ci el ambos 


34 Comoel hombre que partién- 
dose lejos, dejó su casa, y dió facul- 
tad á sus siervos, y á cada uno su 
che y al portero mandó que ve- 


5 Velad pues, ue no sabéis 
uándo el señor cia vendrá; 
si la tarde, 6 4 la media noche, ó 
al canto del gallo, 6 4 la mañana; 


36 Porque cuando viniere de re- 
Pente, no os halle durmiendo. 


37 Y las cosas que á vosotros. 


digo, á todos las digo: Velad. 
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Y dos días después era la Pascua 
y los días de Tos panes sin leva- 
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26 And then shall they see the 
Soni of man coming in ds clouds 
with great power and glory. 

27 And fen shall he E his 
angels, and shall gather together 
his elect from the four winds, from 
the uttermost part of the earth to 
the uttermost part of heaven. 

28 Now learn a parable of the 
fig tree; When her branch is yet 
tender, and putteth forth leaves, ye 
know that summer is near: 

29 So ye in like manner, when 
ye shall see these things come to 
pass, know that it is nigh, even at 
the doors. 

30 Verily I say unto you, that 
this generation not pass, till 
all these things be done. 

3I Heaven and earth shall pass 
away: but my words shall not pass 


away. 
32 But of that day and that 
hour knoweth no man, no, not 
the angels which are in heaven, 
neither the Son, but the Father. 
33 Take ye heed, watch and 
pray: for ye know not when the 
ane y the Son of man i: man 
or the Son of man is asa 
taking a far journey, who left his 
house, and gave authority to his 
servants, and to OE man 
work, and commanded the porter 
to watch. 
35 Watch ye therefore: for E 
know not when the master of the 


` house cometh, at even, or at mid- 
night, or at the cockcrowing, or 
in the morning: 


36 Lest coming suddenly he 


find you sleeping. 
A SENE Isay unto you I 
say unto all, Watch. 
CHAPTER 14 
R two days was the feast of 


AC. of un- 


the passover, and 
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dura: y procuraban los príncipes de 
lossas dotesylosescr OR 


prenderían por engaño, y le ma- 
tarian. . 

2 Y decían: No en el día de la 
fiesta, porque no se haga alboroto 
del pueblo. È 

3 Y estando él en Bethania en 
casa de Simón el leproso, y sentado 
á la mesa, vino una mujer teniendo 
un alabastro de ungüento de nardo 
espique de mucho precio; y que- 
brando el alabastro, derramóselo 
pre | 

4 Y hu gunos que se enoja- 
ron dentro de sí, y dijeron: ¿Para 
qué se ha hecho este desperdicio de 
ungiiento? 

5 Porque podía esto ser vendido 
por más de trescientos denarios, y 
darse á los pobres. Y murmuraban 
contra ella. 


6 Mas Jesús dijo: Dejadla; ¿por 
qué la fatigáis? buena obra me ha 
hecho; 

7 Que siempre tendréis los po- 
bres con vosotros, y cuando quisie- 
reis, les podréis hacer bien; mas á 
mí no siempre me tendréis. 

8 Esta ha hecho lo que podía; 
porque se ha anticipado á ungir mi 
cuerpo para la sepultura. 

e cierto os digo que donde- 
quiera que fuere predicado este 
evangelio en todo el mundo, tam- 
bién esto 
dicho para memoria de ella. 

m 1 tonos ded Dear 
uno delos doce, vino álos prínci 
delossacerdotes, aent eginda 

11 Y ellos oyéndolo, se holga- 
ron, y prometieron que le darian 
dineros. Y buscaba oportunidad 
cómo le entregaría. 


. 12 Y el primer dia de los panes 
sin levadura, cuando sacrificaban 


que ha hecho ésta, será also 
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leavened bread: and the chief | 


priests and the scribes sought how 
they might take him by craft, and 
put him to death. 

2 But they said, Not on the 
feast day, lest there be an uproar of 
the people. 

3 And being in Bethany in the 
house of Simon the leper, as he 
sat at meat, there came a woman 
having an alabaster box of oint- 
ment of spikenard very precious; 
and she brake the box, and poured 
it on his head. 

And there were some that 

EE within themselves, 
and said, Why was this waste of 
the ointment made? 

5 For it might have been sold 
for more than three hundred 
pence, and have been given to the 
Door. And they murmured against 

er. 

6 And Jesus said, Let her alone; 
Why trouble ye her? she hath 
wrought a good work on me. 

7 For ye have the poor with you 
always, and whensoever ye ye 
may do them good: but me ye have 
not RE 

8 Shehath done what she could: 
she is come aforehand to anoint 
my body to the burying. 

9 Verily I say unto you, Where- 
ee this gospel shall be preached 

hrou 


out the whole world, this. — 
t she hath done shall be 


spoken of for a memorial of het. | 


10 And Judas Iscariot, one | 
the twelve, went unto the chi 


priests, to betray him unto them. | 


rte And is 
ey were glad, and promised 

ive him eed And he sought 
pus he might conveniently betray 


I2 And the first day of um 
leavened bread, when they killed 


e Se 


when they heard i | 
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la pascua, sus discípulos le dicen: 
¿Dónde quieres que vayamosá dis- 
poner para que comas la pascua ? 


I3 Y envía dos de sus discípulos, 
yles dice: Id ála ciudad, y osencon- 
trará un hombre que lleva un cán- 
taro de agua; seguidle; 


14 Y donde entrare, decid al se- 
ñor de la casa: El Maestro dice: 
¿Dónde está el aposento donde he 
de comer la pascua con mis discí- 
pulos? 


15 Yélosmostraráungrancená- 
culo ya preparado- aderezad para 
nosotros alli. 


. 16 Y fueron sus discipulos; yvi- 
nieron ála ciudad, y hallaron como 
les había dicho; y aderezaron la 


pascua. 
17 Y llegada la tarde, fué con los 
doce. 


18 Y como se sentaron á la mesa 
y comiesen, dice Jesús: De cierto os 
digo queuno de vosotros, quecome 
conmigo, me ha de entregar. 

19 Entonces ellos comenzaroná 
entristecerse, y á decirle cada uno 
pon sí: ¿Seré yo? Y el otro: ¿Seré 
yo? 


20 Y él respondiendo, les dijo: 
Es uno de los doce que moja con- 
migo en el plato. : 

21 Ala verdad el Hijo del hom- 
bre va, como está de él escrito; mas 
iay de aquel hombre por quien el 
Hijo del hombreesentregado ! bue- 
no le fuera á aquel hombre si nunca 
hubiera nacido. 3 

22 Y estando ellos comiendo, 
tomó Jesús pan, y bendiciendo, par- 
tió y les dió, y dijo: Tomad, esto es 
mi cuerpo. > 

23 tomando el vaso, habiendo 
hecho gracias, les dió: y bebieron 
de él todos. 


ISI 


the passover, his disciples said 
unto him, Where wilt thou that 
we go and prepare that thou 
mayest eat the passover? 

H And he sendeth forth two 
of his disciples, and saith unto 
them, Go ye into the city, and there 
shall meet you a man bearing a 
pitcher of water: follow him. 

14 And wheresoever he shall 
go in, say ye to the goodman of 
the house, The Master saith, 
Where is the guestchamber, where 
I shall eat the passover with my 
disciples? 

IS And he will shew you a large 
upper room furnished and pre- 

: there make ready for us. 

16 And his disciples went forth, 
and came into the city, and found 
as he had said unto them: and they 
made ready the passover. 

I7 And in the evening he 
cometh with the twelve. 

18 And as they sat and did eat, 
Jesus said, Verily I say unto you, 
One of you which eateth with me 
shall betray me. 

19 And they began to besorrow- 
ful, and to say unto him one by 
one, Js it I? and another said, Is 
it I? 

20 And he answered and said 
unto them, Jt is one of the twelve, 
that dippeth with me in the dish. 

21 The Sonof man indeed goeth, 
as it is written of him: but woe to 
that man by whom the Son of man 


is betrayed! good were it for that 
man if he had never been born. 
22 And as they did eat, Jesus 


took bread, and blessed, and brake 
it, and gave to them, and said, 
Take, eat: this is my body. 

23 And he took the cup, and 
when he had given thanks, he gave 
it to them: and they all drank of it. 
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24 Y les dice: Esto es mi sangre 
del nuevo pacto, que por muchos 
es derramada. 

25 Decierto osdigo queno bebe- 
rémásdel fruto dela vid, hasta aquel 
día cuando lo beberé nuevo en el 
reino de Dios. 


26 Y como hubieron cantado el 
himno, se salieron al monte de las 
Olivas. 

27 Jesús entonces les dice: To- 
dos seréis escandalizados en mí esta 
noche; porque escrito está: Heriré 

pastor, y serán derramadas las 
ove} ot eee A 

as después que haya resuci- 
na iré delante de vosotros á Gali- 
ea. 

29 Entonces Pedro le dijo: Aun- 

quetodosseanescandalizados, mas 
no yo. 
.30 Y le dice Jesús: De cierto te 
digo que tú, hoy, en esta noche, 
antes que el gallo haya cantado dos 
veces, me negarás tres veces. 


31 Mas él con mayor porfía de- 
cía: Si me fuere menester morir 
contigo, no te negaré. También to- 
dos decían lo mismo. 

32 Y vienenal lugar que se llama 
Gethsemaní, y diced sus discípulos: 
Sentaos aquí, entre tanto que yo 
Oro. 

33 Y toma consigo á Pedro y á 
Jacobo y á Juan, y comenzó á ate- 
morizarse, y á angustiarse. 


34 Y les dice: Está muy triste mi 
almas hasta la muerte: pd aquí 


y L 
35 Y yéndose un poco adelante, 

sepostró en tierra, y oró quesi fuese 

posible, pasase de él aquella hora. 


36 Y decía: Abba, Padre, todas 
las cosas son á ti posibles: traspasa 


MARCOS 14 


24 And he said unto them, This 
is my blood of the new testament, ' 
which is shed for many. | 

25 Verily I say unto you, I 
will drink no more of the fruit 
of the vine, until that day that I 
RE it new in the kingdom of 


od. 

26 And when they had sung an 
hymn, they went out into the 
mount of Olives. 

27 And Jesus saith unto them, 
All ye shall be offended because of 
me this night: for it is written, I 
will smite the shepherd, and the 
sheep shall be scattered. _ 

28 But after that I am risen, I 
will go before you into Galilee. 


29 But Peter said unto him, Al- 
though all shall be offended, yet 
will not I. ` 

30 And Jesus saith unto him, 
Verily I say unto thee, That this 
day, even in this night, before the 
cock crow twice, thou shalt deny 
me thrice. 

31 But he spake the more vehe- 
mently, If I should die with thee, 

I will not deny thee in any wise. 
Likewise also said they all. 

32 And they came to a place 
which was named Geth-sem-a-ne: 
and he saith to his disciples, Sit 
ye here, while I shall pray. A 

33 And he taketh with him ' 
Peter and James and John, and 
began to be sore amazed, and to | 
be very heavy; | 

34 And saith unto them, My | 
zoul 2 exceedin coro unto | 

eath: tarry ye here, and watch. 
: a5 And he went forward 8 | 
little, and fell on the ground, i 
prayed that, if it were possible, the — 
our might pass from him. i 

36 And he said, Abba, Father, | 

all things are possible unto thee; | 


XR 
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de mi este vaso; empero no lo que 
yo quiero, sino lo que tú. 


7 Y vinoyloshalló durmiendo; 
y dice á Pedro: ¿Simón, duermes? 
¿No has podido velar una hora? 


e Velad y orad, para que no en- 
is en tentación: el espíritu á la 
verdad es presto, mas la carne en- 
ferma. 

39 Y volviéndose áir, oró, y dijo 
las mismas palabras. 

40 Y vuelto, los halló otra vez 
durmiendo, porque los ojos de ellos 
estaban cargados; y no sabían qué 
responderle. > 

41 Y vino la tercera vez, y les di- 
ce: Dormid ya y descansad: basta, 
la hora es venida; he aquí, el Hijo 
del hombre es entregado en manos 
de los pecadores. 


42 Levantaos, vamos:heaqui, el 
que me entrega está cerca. 

43 Y luego, aun hablando él, vi- 
no Judas, que era uno de los doce, y 
con él una compañía con espadas y 

alos, opan de los principes de 
os sacerdotes, y de los escribas y 
de los ancianos. 

44 Y el quele entregabaleshabía 
dadoseñalcomún, diciendo: Alque 
Ie besare, aquél es: prendedle, y 

evadle con anida! 


15 Y como vino, se acercó luego 
á el, y le dice: Maestro, Maestro. 
le besó. 

46 Entonces ellos echaron en él 
Sus manos, y le prendieron. 

47 Y uno de los que estaban 
alli, sacando la espada, hirió al 
Siervo del sumo sacerdote, y le cor- 

oreja. 

.48 Y respondiendo Jesús, les 
dijo: ¿Comoá ladrón habéis salido 
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take away this cup from me: 
nevertheless not what I will, but 
what thou wilt. 

37 And he cometh, and findeth 
them sleeping, and saith unto Peter, 
Simon, sleepest thou? couldest not 
ton aa one kour? a 

36 Watch ye and pray, lest 
enter into temptation. The jit 
tuy is ready, but the flesh is 


39 And again he went away, and 
prayed, and spake the same words. 

40 And w he returned, he 
found them asleep again, (for their 
gs were heavy, neither wist 
ey what to answer him. 

41 And he cometh the third 
time, and saith unto them, Sleep 
on now, and take your rest: it 1s 
enough, the hour is come; behold, 
the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. 

42 Rise up, let us go; lo, he that 
betrayeth me is at hand. 

43 And immediately, while he 
yet spake, cometh Judas, one of 
the twelve, and with him a great 
multitude with swords and staves, 
from the chief priests and the 
scribes and the elders. 3 

44 And he that betrayed him 
had given them a token, saying, 
Whomsoever I shall kiss, that 
same is he; take him, and lead him 
away safely. 

45 And as soon as he was come, 
he goeth straightway to him, and 
saith, Master, master; and kissed 
him. 

46 And they laid their hands on 
him, and took him. 

47 And one of them that stood 
by drew a sword, and smote a 
servant of the high priest, and cut 
off his ear. 

And Jesus answered and 
said unto them, Are ye come out, 
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conespadasyconpalosátomarme ? 


49 Cada día estaba con vosotros 
enseñando en el templo, y no me 
tomasteis; pero es asi, para que se 
cumplan las Escrituras. 

50 Entonces dejándole todos sus 
discipulos, huyeron. : 

1 Empero un mancebillo le se- 
guia cubierto de una sábana sobre 
el cuerpo desnudo; y los mancebos 
le prendieron; 


52 Mas él, dejando la sábana, se 
huyó de ellos desnudo. 

53 Y trajeron á Jesús al sumo 
sacerdote; y se juntaron á él todos 

- los príncipes de los sacerdotes y los 
ancianos y los escribas. 

54 Empero Pedro le siguió de le- 
jos hasta dentro del patio del sumo 
sacerdote; y estaba sentado con los 
servidores, y calentándose al fuego. 


55 Y los príncipes de los sacer- 
dotes y todo el concilio buscaban 
testimonio contra Jesús, para en- 
tregarle á la muerte; mas no lo 
hallaban. 

56 Porque muchos decían falso 
testimonio contra él; mas sus testi- 
monios no concertaban. 

.57 Entonces levantándose unos, 
dieron falso testimonio contra él, 
diciendo: 

. 58 Nosotros le hemos oído de- 
cir: Yo derribaré este templo que es 
hecho de mano, y en tres días edifi- 
caré otro hecho sin mano. 


9 Mas ni aun así se concertaba 
el testimonio de ellos. 

60 Entonces el sumo sacerdote, 
levantándose en medio, preguntó á 
Jesús, diciendo: ¿No respondes al- 
go ? ¿Qué atestiguan éstos contra 


61 Mas él callaba, y nada res- 
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as against a thief, with swords ' 
and with staves to take me? | 

49 I was daily with you in the 
temple teaching, and ye took me 
not: but the scriptures must be 
A they all f k 

50 ey all forsook hi 
and fled. hin 
51 And there followed him a 
certain young man, having a linen 
cloth cast about his naked body; 
and the young men laid hold on 


him: 

52 And he left the linen cloth, 
and fled from them naked. 

53 And they led Jesus away to | 
the high priest: and with him were | 
assembled all the chief priests and — 
the elders and the scribes. 1 

54 And Peter followed him 
afar off, even into the palace of 
the high priest: and he sat with the | 
servants, and warmed himself at 
the fire. 

55 And the chief priests and all | 
the council sought for witness | 
against Jesus to put him to death; 
and found none. 


EC 
56 For many bare false wit- 
ness against him, but their witness: 
Bored not together. y 
57 And there arose certam | 
and bare false witness against him, | 
saying, E 
58 We heard him say, I wil | 
destroy this temple that is made | 
with hands, and within three da 
I will build another made wi 
out hands. 5 

59 But neither so did: thef. 
witness a together. 

60 And the high priest stood 
up in the midst, and asked Jest 
saying, Answerest thou . nothing 
what is it which these .witne 
against thee? 3 

61 But he held his peace, and am" 


= 


MARCOS 14 


pondia: Elsumo sacerdote le volvió 
preguntar, y le dice: ¿Eres tú el 
Cristo, el Hijo del Bendito? 


62 Y Jesús le dijo: Yo soy; y ve- 
réis al Hijo del hombre sentado á la 
diestra de la potencia de Dios, y 
viniendo en las nubes del cielo. 

63 Entonces el sumo sacerdote, 


rasgando sus vestidos, dijo: ¿Qué his 


más tenemos necesidad de testi- 


gos? 

64 Oído: habéis la blasfemia: 
¿qué os parece? Y ellos todos le 
condenaron ser culpado de muerte. 


65 Y POS comenzaron á es- 
cupir en él, y cubrir su rostro, y á 
darle bofetadas, y decirle: Profe- 
tiza. Y los servidores le herían de 
bofetadas. 


66 Y estando Pedro abajo en el 
atrio, vino una de las criadas del 
sumo sacerdote; 

67 Y como vió á Pedro queseca- 
lentaba, mirándole, dice: Y tú con 
Jesús el Nazareno estabas. 


68 Mas él negó, diciendo: No 
conozco, ni sé lo que dices. Y se 
SS fuera á la entrada; y cantó el 
gallo. 


69 Y la criada viéndole otra vez, 
comenzó á decir á los que estaban 
allí: Este es de ellos. 

70 Mas él negó otra vez. Y poco 
después, los queestabanalli dijeron 
otra vez á Pedro: Verdaderamente 
túeres deellos; porqueeres Galileo, 
y tu habla es semejante. 


. 71 Y él comenzó á maldecir y 4 
Jurar: No conozco á este hombre de 
quien habláis. 

72 Y el gallo cantó la segunda 
vez: y Pedro se acordó de las pala- 
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swered nothing. Again the high 
riest kel hin, and caig unto 
; ou the Christ, the Son 

of the Blessed? 

62 And Jesus said, I am: and 
ye shall see the Son of man sittin 
on the right hand of power, ani 
coming in the clouds of heaven. 
63 Then the high priest rent 
is clothes, and saith, at need 
we any further witnesses? i 


64 Ye have heard the blas- 
phemy: what think ye? And th 
all condemned him to be guilty 
of death. 

65 And some began to spit on 
him, and to cover his face, and to 
buffet him, and to say unto him, 


Prophesy and the servants did 
sai F him with the palms of their 
ands. 


66 And as Peter was beneath in 
the palace, there cometh one of 
the maids of the high priest: 

67 And when she saw Peter 
varning himself, she looked upon 
him, and said, And thou also wast 
with Jesus of Nazareth. — 

68 But he denied, saying, I 
know not, neither understand I 
what thou sayest. And he went 
out into the porch; and the cock 


crew. 
K And a maid saw him again, 
and began to say to them that stood 
by, Thisisone of them. _ 

o And he denied it again. And 
a fitle after, they that stood by 
said again to Peter, Surely thou 
art one of them: for thou art a 
Galilzan, and thy speech agreeth 
thereto. 

71 But he began to curse and 
to swear, saying, I know not this 
man of whom ye speak. — 

72 And the second time the 
cock crew. And Peter called to 
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bras que Jesus le habia dicho: An- 
tes que el gallo cante dos veces. me 
negarás tres veces. Y pensando en 
esto, lloraba. 
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Y luego por la mañana, habien- 
do tenido consejo los principes 
de los sacerdotes con los ancianos, 
y con los escribas, y con todo el 
concilio, llevaron á Jesús atado, y 
le entregaron á Pilato. 

2 Y Pilato le Ts nk ¿Eres tú 
el Rey delos Judíos ? Y respondien- 
do él, le dijo: Tú lo dices. 


3 Y los príncipes de los sacerdo- 
tes le acusaban mucho. 


.4 Y le preguntó otra vez Pilato, 
diciendo: o respondes algo? 
Mira de cuántas cosas te acusan. 


5 Mas Jesüs ni aun con eso res- 
pondió; de modo que Pilato se ma- 
ravillaba. 

6 Empero en el día de la fiesta 
lessoltaba un preso, cualquiera que 
pidiesen. 

7 Y había uno, que se llamaba 
Barrabás, preso con sus compañe- 
ros de motín que habían hecho 
muerte en una revuelta. 


Man la multitud, co- 
me iciese como siem 
les habia hecho. d 
^ 9Y Pilato les respondió. diaro 
0: ¿Queréis que os suelte a 
los Silos? 3 qe 
10 Porque conicía que por envi- 
dia le habian entregado ps prínci- 
pes de los sacerdotes. 
II Maslospríncipesdelossacer- 


dotes incitaron á la multitud, que ES people, that he should rather | 
lease 


les soltase antes 4 Barrabás. 
_12 Y respondiendo Pilato, les 
dice otra vez: ¿Qué pues queréis 
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mind the word that Jesus said unto 


him, Before the cock crow twice, |. 
thou shalt deny me thrice. And | 


when he thought thereon, he wept. 
CHAPTER 15 


ND straightway in the morning 
the chief priests held a con- 
sultation with the elders and scribes 
and the whole council, and bound 
Jesus, and carried him away, and 
delivered him to Pilate. 


2 And Pilate asked him, Art 
thou the King of the Jews? Andhe — 
answering said unto him, Thou | 


sayest it. 
3 And the chief priests accused 


him of many things: but he an- — 


swered nothing. f 
4, And Pilate asked him again, 
sayi! 
behold how many things they 
witness against thee. 
5 But Jesus yet answered 


, Answerest thou nothing? — 


nothing; so that Pilate marvelled. 
6 Now at that feast he released ` 


unto them one prisoner, whomso- 
ever they desired. 

7, And there was one named Ba- 
rab-bas, which lay bound with 
them that had made insurrection 
with him, who had committed 
murder in the insurrection. . 

8 And the multitude crying 
aloud be to desire him to 
as he had ever done unto them. 

9 But Pilate answered them, 
saying, Will ye that I release unto 
you the King of the Jews? d 

10 For he knew that the chief 
priests had delivered him for envy: 


11 But the chief priests moved 


a-rab-bas unto them. 
I2 And Pilate answei 


said again unto them, What will | 


red and | 


MARCOS 15 


aa haga del que llamáis Rey de los 
udios 


I3 Y ellos volvieron á dar voces: 
Crucifícale. 

14 Mas Pilato les decía: ;Pues 
qué mal ha hecho? Y ellos daban 
más voces: Crucificale. 


IS Y Pilato, queriendo satisfa- 
cer al pueblo, les soltó á Barrabás y 
entregó á Jesüs, después de azotar- 
le, para que fuese crucificado. 


I6 Entonces los soldados le lle- 
varon dentro dela sala, esá saber, al 
Pretorio; y convocan toda la co- 
s E 

17 Y le visten de pürpura: y po- 
niéndole una corona tejida de es- 
pinas, 

I8 Comenzaronluegoásaludar- 
le: jSalve, Rey de los Judios! 

I9 Y le herían en la cabeza con 
una caña, y escupían en él, y le 
adoraban hincadas las rodillas. 


20 Y cuando le hubieron escar- 
necido, le desnudaron la purpura, y 
le vistieron sus propios vestidos, y 
le sacaron para crucificarle. 


_21 Ycargaronáunoque pasaba, 
Simón Cireneo, padrede Alejandro 
y de Rufo, que venía del campo, pa- 
ra que llevase su cruz. 


22 Y le llevan al lugar de Gól- 
gotha, ue declarado quiere decir: 
ugar de la Calavera. 


23 Y le dieron á beber vino mez- 
clado con mirra; mas él nolo tomó. 


24 Y cuandolehubieron crucifi- 
Cado, repartieron sus vestidos, 
echando suertes sobre ellos, qué lle- 


. Varia cada uno. 


157 


ye then that I shall do unto him 
whom ye call the King of the 
Et d A el 
13 they cried out agai 
ify him ey gain, 


I4 Then Pilate said unto them, 
Why, what evil hath he done? And 
they cried out themore exceedingly, 
Crucify him. 

15 And so Pilate, willing to 
content the people, released Ba- 
rab-bas unto them, and delivered 
Jesus, when he had scourged Aim, 
to be crucified. 

16 And the soldiers led him 
away into the hall, called Prz-to* 
ri-um; and they call together the 
whole band. 

I7 And they clothed him with 
purple, and platted a crown of 
thorns, and put it about his head, 

18 And to salute him, 
Hail, King of the Jews! 

19 And they smote him on the 
head with a reed, and did spit 
upon him, and bowing their knees 


20 And when they had mocked 
him, they took off the purple from 
him, and put his own clothes on 
him, and Ted him out to crucify 
him. 


21 And they compel one Simon 

a Cy-re-nian, who 5 

coming out of the country, the 

father of Alexander and Rufus, 
to bear his cross. > 

bring him unto 

tha, which is, 


22 And th 
e The Tastee 

ing interpreted, The place of a 
D se 

23 And they gave him to drink 
wine mingled with myrrh: but he 
received it not. > 

24 And when they had crucified 


him, they parted his garments, 
casting lots upon them, what every 
man should take. 
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25 Y era la hora de las tres cuan- 
do le crucificaron. 

26 Y el título escrito de su causa 
era: EL REY DE LOS JUDIOS. 


27 Y crucificaron con él dos la- 
drones, uno á su derecha, y el otro 
á su izquierda. 

28 Y secumplióla Escritura, que 
dice: Y conlosinicuos fué contado. 


29 Ylosque pasabanle denosta- 
ban, meneando sus cabezas, y di- 
ciendo: ¡Ah! tú que derribas el 
ape de Dios, y en tres dias lo 

Cas, 


30 Sálvateá ti mismo, y descien- 
de de la cruz. 

I Y deesta manera también los 
principes de los sacerdotes escar- 
neciendo, decían unos á otros, con 
los escribas: A otros salvó, á si 
mismo no se puede salvar. 

_ 32. El Cristo, Rey de Israel, des- 
cienda ahora de la cruz, para que 
veamos y creamos. También log 

ue estaban crucificados con él le 

lenostaban. 

33 Y cuando vino la hora de sex- 
ta, fueron hechas tinieblas sobre 
toda la tierra hasta la hora de nona. 

34 Y ála hora de nona, exclamó 
Jesús á gran voz, diciendo: Eloi, 
Eloi, ¿lama sabachthani? que de- 
clarado, quiere decir: Dios mío, 


Dios mio, ¿por qué me has desam- G 
rado ? 


5 Yoyéndoleunosdelosquees- 
taban alli, decían: He aqui, llama 
á Elías. 


36 Y corrió uno, y empapando 
una esponja en vina; J onién- 
dió abet 


dola en ore, e le ber, di- 
ciendo: Dejad, veamos si vendrá 
Elías á quitarle. 2 


37 Mas Jesús, dando una grande 
voz. expiró. 


it on a reed, and gave 
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25 And it was the third hour, 
and they crucified him. 


26 And the superscription of | 
his accusation was written over, | 


THE KING OF THE JEWS. 
27 And with him they crucify 


two thieves; the one on his right | 


hand, and the other on his left, 
28 And the scripture was ful- 
filled, which saith, And he was 


numbered with the transgressors. | 


29 And they that pas 
railed on him, wagging their heads, 
andsaying, Ah, thou thatdestro 
the temple, and buildest it in 


ys, 

30 Save thyself, and come down 
from the cross. : 

31 Likewise also the chief priests 
mocking said among th ves 
with the scribes, He saved others; 


himself he cannot save. i 


32 Let Christ the King of Israel 
descend now from the cross, that | 
we may see and believe. And thet | 
e were crucified with him reviled | 


im. 
33 And when the sixth hour was | 
come, there was darkness over 
whole land until the ninth hour. 
And at the ninth hour Jesus 
cried with a loud voice, saying, 
E-lo*i, E-lo-i, lama sa-bach-tha- 
ni? which is, being interpreted; My 
od, my God, why hast thou 
forsaken me? ] 
35 And some of them that 
stood by, when they heard it, said, | 
Behold, he calleth E-li-as. | 
36 And one ran and filled 3 ; 
and put | 


spunge full of vinegar, ' 
der fim to drink, | 
sa ng, Letalone; let us see whether 
d 


das will come to take him 


own. 
37 And Jesus cried with a loud 
voice, and gave up the ghost. 
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38 Entoncesel velo del templo se 
rasgó en dos, de alto á bajo. 


39 Y el centurión que estaba de- 
lante de él, viendo que había expi- 
rado así clamando, dijo: Verd: 
ramente este hombre era el Hijo de 


los. : 

40 Y también estaban algunas 
mujeres mirando de lejos; entre las 
cuales estaba Maria Magdalena, y 
Maria la madre de Jacobo el menor 
y de José, y Salomé; 

1 Las cuales, estando aún él en 
ilea, le habían seguido, y le ser- 
vían; y otras muchasquejuntamen- 
tecon él habían subido 4 Jerusalem. 


42 Y cuando fuéla tarde, porque 
era la reparación, es decir, la vís- 
el sábado, 


43 José de Arimatea, senador 
noble, que también esperaba el rei- 
no de Dios, vino, y osadamente 
sao á Pilato, y pidió el cuerpo de 
esüs. 


44 Y Pilato se maravilló que ya 
fuese muerto; y haciendo venir al 
centurión, preguntóle si era ya 
muerto. 


45 Y enterado del centurión, dió 
el cuerpo á José. 


46 El cual compró una sábana, y 
quitándole, le envolvió en la sába- 
na, y le pusoen un sepulcro queesta- 
ba cavado en una peña, y revolvió 
Una piedra á la puerta del sepulcro. 


47 Y Maria Magdalena, y María 
madre de José, miraban dónde era 
puesto. 

CAPITULO 16 


como pasó el sábado, María 
Magdelena, y Maria madre de 
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38 And the vail of the temple 
was rent in twain from the top to 
the bottom. 

39 And when the centurion, 
which stood over against him, saw 
that heso cried out, and gave up the 
ghost, he said, Truly this man was 

e Son of God. 

o There were also women 
loo on afar off: among whom 
was Mary Magdalene, and Mary 
the mother of James the less and of 
Joses, and Sa-lo-me; 

4 (Who also, when he was in 
Galilee, followed him, and min- 
istered unto him;) and many other 
women which came up with him 
unto Jerusalem. 

42 And now when the even 


was come, because it was the pr 
toni is, the day before the 
sabbath 


43 J oseph of Ar-i-ma-thæ-a, an 
honourable counsellor, which also 
waited for the kingdom of God, 
came, and went in boldly unto Pi- 
late, and craved the body of Jesus. 

44 And Pilate marvelled if he 
were already dead: and calling 
unto him the centurion, he ask 
him whether he had been any 
while dead. 

45 And when he knew it of the 
centurion, he gave the body to 
Joseph. : 

And he bought fine linen, 
and took him down, and wrapped 
him in the linen, and laid him in a 
sepulchre which was hewn out 
of a rock, and rolled a stone unto 
the door of the sepulchre. 

47 And Mary Magdalene and 
Mary the mother of Joses beheld 
where he was laid. 


CHAPTER 16 


ND when the. sabbath was 
past, Mary Magdalene, and 
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Jacobo, y Salomé, compraron dro- 
gas aromáticas, para venir 4 un- 
girle. 


2 Y muy de mañana, el primer 
diadela semana, vienenalsepulcro, 
ya salido el sol. 


3 Y decían entre sí: ¿Quién nos 
revolverá la piedra de la puerta del 
sepulcro ? 


4 Y como miraron, ven la piedra 
revuelta; que era muy grande. 


5 Y entradas en el sepulcro, vie- 
ron un mancebo sentado al lado 
derecho, cubierto de una larga ropa 
blanca; y se espantaron. 


6 Maséllesdice: No osasustéis: 
buscáis á Jesüs Nazareno, el que 
fué crucificado; resucitado ha, no 
está aquí; he aqui el lugar en donde 
le pusieron. 


7 Masid, decidá sus discipulosy 
á Pedro, que él va antes Qus VOSO- 
tros á Galilea: allí le veréis, como 
os dijo. 


8 Y ellas se fueron huyendo del 
sepulcro; porque las había tomado 
temblor y espanto; ni decían nada 
á nadie, porque tenían miedo.. 


9 MascomoJesüsresucitó porla 
maiiana, el primer dia de la sema- 
na, apareció primeramenteá María 
Magdalena, dela cual había echado 
siete demonios. 

IO Yendoella, lo hizo saberá los 
gue habían estado con él, que esta- 

tristes y llorando. 

11 Y ellos como oyeron que vi- 
vía, y que había sido visto de a, no 
lo creyeron. 

12 Mas después apareció en otra 
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Mary the mother of James, and 
Sa-lo-me, had bought sweet spices, 
fiat they might come and anoint 


2 And very early in the mo i 
the first day of the week, they 
came unto the sepulchre at the 
rising of the sun. 


4 


And they said among them- | 
selves, Who shall roll us away the 
stone from the door of the sep- | 


ulchre? 


4 And when they looked, they. | 


saw that the stone was rolled away: 
for it was very great. 


5 And entering into the sep- | 


ulchre, they saw a young man 
sitting on the right side, clothed in 
a long white ent; and they 
were affrighted. 

6 And 
not affrighted: Ye seek Jesus: of 
Nazareth, which was crucified: 
he is risen; he is not here: be- 


e saith unto them, Be | 


hold the place where they laid | 
him 


7 But go your way, tell his | 


disciples and Peter that he goeth 
before you into Galilee: 
shall ye see him, as he said unto 
you. A 

8 And they went out quickly, 
and fled from the sepulchre; for 
they trembled and were amazed: 
neither said they any thing to 
any man; for they were afraid. 

9 Now when Jesus was risen 
early the first day of the week, he 
appeared first to Mary Magdalene 


there | 


out of whom he had cast seven | 


devils. 

10 And she went and told them 
that had been with him, as they 
mourned and wept. 


II And they, when they had | 


heard that he was alive, and had 
been seen of her, believed not.. 
I2 After that he ap 
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forma 4 dos de ellos que iban ca- 
minando, yendo al campo. 


13 Y ellos fueron, y lo hicieron 
saber á los otros; y ni aun á ellos 
creyeron. 

14 Finalmente se apareció á los 
once mismos, estando sentados á la 
mesa, y censuróles su incredulidad 
y dureza de corazón, que no hubie- 
sen creído á los que le habían visto 
resucitado. 

IS Ylesdijo: 1d portodoelmun- 
do; predicad el evangelio á toda 
criatura. 

16 El que creyere y fuere bauti- 
zado, será salvo; mas el que no 
creyere, será condenado. 


17 Y estas señales seguirán á los 
que creyeren: En mi nombre echa- 
rán fuera demonios; hablarán nue- 
vas lenguas; - - 

18 Quitarán serpientes, y si be- 
bieren cosa mortífera, no les daña- 
rá; sobre los enfermos pondrán sus 
manos, y sanarán. 


19 YelSeñor, despuésquelesha- 
bló, fué recibido arriba en el cielo, 
y sentóse á la diestra de Dios. 


20 Y ellos, saliendo, predicaron 
en todas partesi obrando con ellos 
el Señor, y confirmando la palabra 
con las señales que se seguían. 
Amén. 


EL SANTO EVANGELIO SEGÚN 


SAN LUCAS 


'ABIENDO muchos tentado 
H 4 poner en orden la historia 
de las cosas que entre no- 

sotros han sido ciertísimas. 
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another form unto two of them, 
as they walked, and went into the 
canne 

13 And they went and told it 
unto the residue: neither believed 
they them. 

14 Afterward he appeared unto 
the eleven as they sat at meat, and 
upbraided them with their unbe- 
lief and hardness of heart, because 
they believed not them which had 
seen him after he was risen. 

15 And he said unto them, Go 
ye into all the world, and preach 
the Eee! to every creature. 

16 He that believeth and is 
baptized shall be saved; but he 


that believeth not shall be 
damned. 
17 And these signs shall follow 


them that believe; In my name shall 
they cast out devils; they shall 
speak with new tongues; 

:I8 They shall take up serpents; 
and if they drink any deadly thing, 
it shall not hurt them; they shall lay 
hands on the sick, and they sha 
recover. 

19 So then after the Lord had 
spoken unto them, he was received 
up into heaven, and sat on the right 
hand of God. 

20 And they went forth, and 
preached every where, the Lord 
working with them, and con- 
firming the word with signs follow- 
ing. Amen. i 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


SAINT LUKE 


ORASMUCH as many have 
F taken in hand to set forth 
in order a declaration of 

those things which are most surely 


-believed among us, 
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2 Comenoslo enseñaronlosque 
desde el principio lo vieron por 
sus ojos, y fueron ministros de la 

labra; : 

3 Me ha parecido también d mi, 
después de haber entendido todas 
las cosas desde el principio con 
diligencia, escribírtelas por orden, 
oh muy buen Teófilo, 

4 Paraqueconozcasla verdad de 
las cosas en las cuales has sido 
enseñado. 

5 HUBOenlos días de Herodes, 
rey de Judea, un sacerdote llamado 
Zacarías, de la suerte de Abías; y 
su mujer, de las hijas de Aarón, 
llamada Elisabet. 


6 Yeranambosjustosdelantede 
Dios, andando sin reprensión en 
todoslosmandamientos y estatutos 
del Seige ha 

7 Y notenían hijo, porque Elisa- 
bet era estéril, y ambos eran avan- 
zados en días. 


8 YacontecióqueejerciendoZa- 
carías el sacerdocio delante de Dios 
por el orden de su vez, 

9 Conforme 4 la costumbre del 
sacerdocio, salió en suerte á poner 
el incienso, entrando en el templo 
del Señor. 

10 Y toda la multitud del pueblo 
estaba fuera orando á la hora del 
incienso. : 

"11 Y se le apareció el ángel del 
Señor puesto en pie á la derecha 
del altar del incienso. 


12 Y seturbó Zacarías viéndole, 
y cayó temor sobre él. 


13 Maselángelledijo: Zacarías, 
no temas; porque tu oración ha 
sido oída, y tu mujer Elisabet te 

un hijo, y llamarás su nom- 
re Juan. 
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2.Even as they delivered them 
unto us, which from the beginning 
were eyewitnesses, and ministers 
of the word; 

3 It seemed good to me also, 
having had perfect understanding 
of all things from the very first, 
to write unto thee in order, most | 
excellent The-oph’i-lus, i 

4 That thou mightest know the | 
certainty of those things, wherein | 
thou hast been instructed. | 

5 There was in the days of 
Herod, the king of Judza, a certain | 

| 


priest named Zach-a-ri-as, of the 
course of A-bi-a: and his wife was 
of the daughters of Aaron, and 
her name was Elisabeth. | 

6 And they were both righteous 
before God, walking in all the 
commandments and ordinances of 
the Lord blameless. 

7 And they had no child, be | 
cause that Elisabeth was banchi | 
and they both were now | 
stricken in years. B 

8 Anditcame to pass, that while | 
heexecuted the priests office before | 
God in the order of his course, 

9 According to the custom of the 
priest's office, his lot was to burn 
incense when he went into the 
temple of the Lord. 

IO And the whole multitude of 
the people were praying without 
at the time of incense. nts 

11 An ere appeared. un 
him an angel of the Tard stand 
on the right side of the altar 
incense. 

I2 And when Zach-a-ri-as saW 
him, he was troubled, and fear fell 
upon him. ES 

13 But the angel said unto him, | 
Fear not, Zach-a-ri-as: for thy 
prayer is heard; and thy i 

isabeth shall bear thee a son, and d 
thou shalt call his name John. f 


3 
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14 Y tendrás gozo y alegría, y . 
m g de gria, y 


OS se gozarán 
miento. 

5. Porque será grande delante 
de Dios, y no beberá vino ni sidra; y 
será lleno del Espíritu Santo, aun 
desde el seno de su madre. 


Su naci- 


16 Y á muchos de los hijos de 
Irae convertirá al Señor Dios de 

os. 

17 Porqueélirá delante deélcon 
el espíritu y virtud de Elías, para 
convertir los corazones de los pa- 
dres á los hijos, y los rebeldes á la 
prudencia delos justos, para apare 
Jar al Señor un pueblo apercibido. 


18 Y dijo Zacarías al ángel: 
¿En qué conoceré esto? porque 
yo soy viejo, y mi mujer avanzada 
en días. ` . 

.I9 Y respondiendo el ángel, le 
dijo: Yo soy Gabriel, que esto 
delante de Dios; y soy enviado 
hablarte; y á darte. estas buenas 
nuevas. : 

20 Y he aquí estarás mudo y no 
pordrás hablar, hasta el dia queesto 
sea hecho, por cuanto no creíste á 
mis palabras las cuales se cumpli- 
rán å su tiempo. . 


21 Y el pueblo estaba esperando 
á Zacarías, y se maravillaban de 
que él se detuviese en el templo. 

22 Y saliendo, no les podia ha- 
blar: y entendieron que había visto 
visión en el templo: y él les hablaba 
por señas, y quedó mudo. 


23 Y fué, que cumplidos los dias 
de su oficio, se vino á su casa. 


24 Y después de aquellos días 
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14 And thou shalt have joy and 
iness; and many shall rejoice 
at his birth. 
. 15 For he shall be great in the 
sight of the Lord, and shall drink 
neither wine nor strong drink; 
and he shall be filled with the Holy 
Ghost, even from his mother's 
womb. 

16 And many of the children of 
Israel shall he turn to the Lord 
their God. 

é 17 And he shall go before him 

in the spirit and power of E-li“as, 

to turn the hearts of the fathers to 

the children, and the disobedient 

to the wisdom of the just; to make 

ready a people prepared for the 
o 


18 And Zach-a-ri-as said unto 
the. angel, Whereby shall I know 
this? for I am an old man and my 
wife vel jarike Byen E 

I e angel answering 
said unto him, I am Gabriel, that 
stand in the presence of God; and 
am sent to speak unto thee, and 
to shew thee these ‘plad tidings. 

20 And, behold, thou shalt 
dumb, and not able to speak, until 
the day that these things shall be 

ormed, because thou be- 
ievest not my words, which shall 
be fulfilled in their season. 

21 And the people waited for 
Zach-a-ri-as, and marvelled that 
he tarried so long in the temple. 

22 And when he came out, 
he could not speak unto them: 
and they perceived that he had 
seen a vision in the temple: for he 
beckoned unto them, and remained 
speechless. 

23 And it came to pass, that, as 
soon as the days of his ministration 
were accomplished, he departed 
to his own house. E 

24 And after those days his 
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concibió su mujer Elisabet, y se en- 
cubrió por cinco meses, diciendo: 

25 Porque el Señor me ha hecho 
así en los dias en que miró pare qui- 
tar mi afrenta entre los hombres. 


26 Y al sexto mes, el angel Ga- 
briel fué enviado de Dios 4 una ciu- 
dad de Galilea, llamada Nazaret, 


27 Auna virpa desposada con 
un varón que se llamaba José, de la 
casa de David: y el nombre de la 
virgen era María. 

28 Y entrando el ángel á donde 
estaba, dijo, ¡Salve, muy favoreci- 
da! el Señor es contigo: bendita tú 
entre las mujeres. 


29 Masella, cuandolevió, setur- 
bó de sus palabras, y pensaba qué 
salutación fuese ésta. 


, 30 Entonceselángelle dijo: Ma- 
ría, no temas, porque has hallado 
gracia cerca de Dios. 

31 Y he aquí, concebirás en tu 
seno, y panin s un hijo, y llamarás 
su nombre JESUS. 


32 Este será grande, y será lla- 
mado Hijo del Altísimo: y le dará 
el Señor Dios el trono de David 
su padre: 


33 Y reinará en la casa de Jacob 
por fase y de su reino-no ha- 
n. 


:34 Entonces María dijoalángel: 
¿Cómo será esto? porque Dt 
nozco wan den 

.35 Y respondiendo el ángel, le 
dijo: El Espíritu Santo vendrá so- 
bre ti, y la virtud del Altísimo te 
hará sombra; por lo cual también 
lo Santo que nacerá, será llamado 
Hijo de Dios. 
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wife Elisabeth conceived, and hid 
herself five months, saying, 

25 Thus hath the Lord dealt 
with me in the days wherein he 
looked on me, to take away my 
reproach among men. 

26 And in the sixth month the 
angel Gabriel was sent from God 
unto a city of Galilee, named 
Nazareth, — 

27 To a virgin: espoused to a 
man whose name was Joseph, of 
the house of David; and the virgin's 
name was Mary. 

28 And the angel came in unto 
her, and said, Hail, thou that art 
highly favoured, the Lord is with 
thee: blessed art thou among 
women. 

29 And when she saw him, she 
was troubled at his saying, and 
cast in her mind what manner of 
salutation this should be. 

30 And the angel said unto her, 
Fear not, Mary: for thou hast 
found favour with God. 

31 And, behold, thou shalt con- 
ceive in thy womb, and bring forth 
a son, and shalt call his name 
JESUS. 


32 He shall be great, and shall 
be called the Son of the Highest: 
and the Lord God shall give 
unto him the throne of his father 
David As am " the 

33 e shall reign over th 
house of Jacob for ever; and of his 
kingdom there shall be no end. 


34 Then said Mary unto the | 


angel, How shall this be, seeing 
Know, noe many ved and 
nd the angel answe 
cite unto her, “The Holy Ghost 
poser of tne dn theo all E 
power of the Highest O 
shadow thee: rd also that 


holy thing which shall be born of | 
thee shall be called the Son of God. T 
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36 Y he aqui, Elisabet tu parien- 
ta, también ha concebido hijo 
en su vejez; y éste es el sexto mes 
á ella que es da la estéril: 


37 Porque ninguna cosa es im- 
posible para Dios. 

38 Entonces María dijo: He 
aquí la sierva del Señor; hágase 4 
mi conforme á tu palabra. Y el 
ángel partió de ella. 

E En aquellos días levantándo- 
se Maria, fuéála montaña con prie- 
sa, 4 una ciudad de Judá; 

40 Y entróencasa de Zacarías, y 
saludó á Elisabet. 


4I Y aconteció, que como oyó 
Elisabet la salutación de María, la 
criatura saltó en su vientre; J Eli- 
sabet fué llena del Espíritu Santo, 


42 Y exclamó á gran voz, y dijo: 
Bendita tú entre las mujeres, y 
bendito el fruto de tu vientre. 


43 ¿Y de dónde esto á mí, que la 
madre de mi Señor venga á mi? 


44 Porque he aquí, comollegó la 
voz de ta A lutación á mis odos, 
la criatura saltó de alegría en mi 
vientre. 

45 Y bienaventurada la que 
creyó, porque se cumplirán las co- 
sas que le fueron dichas de parte 
del Señor. i 

46 Entonces Maria dijo: En- 
grandece mi alma al Señor; 

47 Y mi espíritu se alegró en 
Dios mi Salvador. 1 

48 Porque ha mirado á la bajeza 
de su criada; porque he aquí, desde 
ahora me dirán bienaventurada to- 
das las generaciones. 

49 Porque me ha hecho grandes 
cosas el Poderoso; y santo es su 
nombre, 


I65 
36 And, behold, thy cousin 
Elisabeth, she hath also conceived 


a son in her old age: and this is the 
sixth month with her, who was 
called barren. 

37 For with God nothing shall 

impossible. 

38 And Mary said, Behold the 
handmaid of the Lord; be it unto 
me according to thy word. And the 
angel departed from her. 

39 And Mary arose in those 
days, and went into the hill country 
with has into a city of Juda; 

40 entered into the house 
of ETUR and saluted Elisa- 


41 And it came to pass, that, 
when Elisabeth heard thesalutation 
of Mary, the babe leaped in her 
womb; and Elisabeth was filled 
with the Holy Ghost: 

42 Andshespakeoutwitha loud 
voice, and said, Blessed art thou 
among women, and blessed is the 
fruit of thy womb. 

43 And whenceisthis to me, that 
themotherof my Lord should come 
to me? 

44 For, lo,assoonas the voice of 
thy salutation sounded in mine 
ears, the babe leaped in my womb 
for joy. 

45 And blessed is she that be- 
lieved: for there shall be a perfor- 
mance of those things which were 
told her from the Lord. 

46 And Marysaid, Mysouldoth 
magnify the Lord, fs 

And my spirit hath rejoiced 
in God my Saviour. 

48 For he hath regarded the low 
estate of his handmaiden: for, be- 
hold, from henceforth all genera- 
tions shall cu jae pem S 

49 For he that is mighi 
done to me great things; and holy 
is his name. 
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o Y su misericordia de genera- 
cióná generación alosqueletemen. 


51 Hizo valentía con su brazo; 
esparció los soberbios del pen- 
samiento de su corazón. 

52 Quitó los Pri de los 
tronos, y levantó á los humildes. 


53 Aloshambrientos hinchió de 
bienes; y á los ricos envió vacíos. 


54 Recibió á Israel su siervo, 
acordándose de la misericordia, 


55 Como habló á nuestros pa- 
dres, á Abraham y á su simiente 
para siempre. 

56 Y sequedó María con ella co- 
mo tres meses; después se volvió á 


su casa. 
57 Y á Elisabet se le cumplió el 
tiempo de parir, y parió un hijo. 


. 58 Y oyeronlos vecinos y los pa- 
rientes que Dios había hecho con 
ella grande misericordia, y se ale- 
graron con ella. 

.59 Yaconteció, quealoctavo día 
vinieron para circuncidar al niño; 
y le llamaban del nombre de su 
padre, Zacarías. 


. 60 Yrespondiendo su madre, di- 
Jo: No; sino Juan será llamado. 


61 Yledijeron: ¿Porqué ?nadie* 


hay en tu parentela que se llame 
de Eos P REA 

2 ablaron por señas á su pa- 
dre, cómo le AAA llamar. ur 

63 Y demandando la tablilla, es- 
cribió, diciendo: Juanessunombre. 
Y todos se maravillaron. 

64 Y luego fué abierta su boca y 
su lengua, y habló, bendiciendo á 
Dios. 

65 Y fué un temor sobre todos 


! 
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50 And his mercy is on them that 
fear him from generation to genera- | 


tion. 

51 Hehathshewed strength with 
his arm; hehath scattered the proud 
in the imagination of their hearts, 

52 He hath put down the mighty 
from their seats, and exalted them 
of low degree. 

53 Hehath filled the hungrywith 
good things; and the rich he hath 
sent empty pun | 

54 He hath holpen his servant | 
Israel, in remembrance of his mer- | 
cy; | 

55 As he spake to our fathers, to 
Abraham, and to his seed for ever. 


56 And Mary abode with her 
about three months, and returned 
to her own house. y 

57 Now Elisabeth's full time 
came that she should be delivered; 
and she brought forth a son. 

58 And her neighbours and her 
al heard how the Lord hag 
shewed great mercy upon her; ani 
they rejoiced with her. 

59, And it came to pass, that on 
thee nom they came to circum- 
cise the child ; and they called him 
Zach-a-ri^as, after the name of 
father. 

60 And his mother answered 
and said, Not so; but he shall be 
called John. 

. 61 And theysaid unto her, There 
is none of thy Kindred that is called 
62 And they made signs to hisfs 
2 And they madesigns - 
ther, how he would have him called: 

63 And he asked for a writing 
table, and wrote, saying, His name 
is John. And they marvelled 
. 64 And his mouth was O ed 
immediately, and his tongue loose’: 
and he spake, and praised God. 

65 And fear came on all that 


je 
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los vecinos de ellos; y en todas las 
montañas de Judea fueron divulga- 
das todas estas cosas. 


66 Y todos los que las oian, las 
conservaban en su corazon, dicien- 
do: ¿Quién será este niño? Y la 
mano del Señor estaba con él. 


67 Y Zacarías su padre fué lleno 
de Espíritu Santo, y profetizó, di- 
ciendo: 

68 Bendito el Señor Dios de Is- 
rael, que ha visitado y hecho reden- 
ción á su pueblo, 

69 Y nosalzó uncuerno desalva- 
ción en la casa de David su siervo, 


70 Como habló por boca de sus 
santos profetas que fueron desde el 
principio: 

71 Salvación de nuestros enemi- 
gos, y de mano de todos los que nos 
aborrecieron; 

72 Para hacer misericordia con 
nuestros padres, y acordándose de 
su santo pacto; 

73 Del juramento que juró á 
Abraham nuestro padre, que nos 
había de dar, . 

74 Que sin temor librados de 
nuestros enemigos, le serviriamos 


75 En santidad y en justicia de- 
lante de él, todos los días nuestros. 


76 Y tú, niño, profeta del Altísi- 
mo serás llamado; porque irás ante 
la faz del Señor, para aparejar sus 
caminos; 

1 Dando conocimiento de sa- 
lud á su pueblo, para remisión de 
pecados, ores 

.78 Porlasentrañas demisericor- 
dia de nuestro Dios, con que nos 
visitó de lo alto el Oriente, _ 

79 Para darluzálos que habitan 
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dwelt round about them: and all 
these sayings were noised abroad 
throughout all the hill country of 
Judza. 

66 And all they that heard them 
laid them up in their hearts, saying, 
What manner of child shall this be! 
cud the hand of the Lord was with 


67 And his father Zach-a-ri-as 
was es Aem the Holy Ghost, and 
prophesied, saying, 

e Blessed [^r the Lord God of 
Israel; for he hath visited and re- 
deemed his people, 

69 Andhath raised up an horn of 
salvation for us in the house of his 
servant David; 

70 As he spake by the mouth of 
his holy prophets, which have been 
since the world began: 

71 That weshould be saved from 
our enemies, and from the hand of 
all that hate us; 

72 To perform the mercy prom- 
ised to our fathers, and to remem- 
ber his holy covenant; 

73. The oath which he sware to 
our father Abraham, 


74 That he would grant unto us, 
that we being delivered out of the 
hand of our enemies might serve 
him without fear, 3 

75 In holiness and righteous- 
ness before him, all the days of our 
life. . 

6 And thou, child, shalt be 
ed the prophet of the Highest: 
for thou shalt go before the face 
of the Lord to prepare his ways; 

77 To give knowledge of salva- 
tion unto his people by the remis- 
sion of their sins, 

78 Through the tender mercy of 
our God; whereby the dayspring 
from on high hath visited us, — 

79 To give light to them that sit 
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entinieblas y en sombra de muerte; 
para encaminar nuestros pies por 
camino de paz. 

80 Yelniñocrecía, ysefortalecia 
en espiritu: y estuvo en los desier- 
tos hasta el día que se mostró 4 
Tsrael. 


CAPITULO 2 


Y aconteció en aquellos días 
que salió edicto de parte de 
Augusto César, que toda la tierra 
fuese empadronada. : 
2 Este empadronamiento pri- 
mero fué hecho siendo Cirenio go- 
bernador de la Siria. 
3 E iban todos para se empa- 
dronados, cada uno á su ciudad. 
4. Y subió José de Galilea, de la 
ciudad de Nazaret, á Judea, á la 
ciudad de David, quese llama Beth- 
lehem, por cuanto era de la casa y 
familia de David ; 


5 Para ser. empadronado con 
María su mujer, desposada con él, 
la cual estaba encinta. 

6 Y aconteció que estando ellos 
allí, se cumplieron los días en que 
ella había de parir. 

7 Y parió ásu hijo, primogénito, 
y le envolvió en pañales, y acostóle 
en un pesebre, porque no habia lu- 
gar para ellos en el mesón. 


. 8 Y había pastores en la misma 
tierra, que velaban y guardaban las 
vigilias de la noche sobre su ga- 
nado. 

9 Y he aquí 


; el ángel del Señor 
vino sobre 


r los, y la claridad de 
Dios los cercó de resplandor; y tu- 
vieron gran temor. 

10 Mas el ángel les dijo: No te- 
máis; porque he aquí os doy nuevas 
de gran gozo, que será para todo el 
pueblo: 3 y 

11 Que os ha nacido hoy, en.la. 
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in darkness and in the shadow of | 
death, toguideourfeetintothéway | 


of bos x 

o And the child grew, and 
waxed strong in sprik and was in 
thedeserts till the day ofhisshewing 
unto Israel. 


CHAPTER 2 | 

NDitcameto passin those days, | 

that there went out a decree | 

from Cesar Augustus, that all the ` 

world should be taxed. 
2 (And this taxing was first made 

when Cy-re“ni-us was governor of; 


Syria.) . 

3 Andall went to be taxed, every | 
oneinto his owncity. | 

f And J ceeph also went up from | 
Galilee, out of the city of Nazareth, | 
into Judza, unto the city of David, | 
which is called Bethlehem; (be- | 
cause he was of the house and lin- | 
eage of David:) i | 

5 To be taxed with Mary his es- | 
poused wife, being great with child. | 


7 t 
6 And so it was, that, while they | 
were there, the days were accom- | 
plished thatsheshould be delivered. 
7 And she brought forth her 
firstborn son, and wrapped him in 
swaddling clothes, and laid himin | 
a manger; because there was nO | 
room for them in the inn. | 
And there were in the same 
country shepherds abiding in the 
field, keeping watch over their flocx | 
by night. | 
| 
| 


9 And, lo, the angel of the Lord 
came upon them, and the glory of 
the Lord shone round about them: 
and they were sore afraid. 

10 And the angel said unto them, 
Fear not: for behold, I bring you 
good tidings of great joy, Which 
shall be to all people. 1 

11 For unto you is born this day | 
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ciudad de David, un Salvador, que 
es CRISTO el Señor. 

12 Y esto os será por señal: ha- 
Ilaréis al niño envuelto en pañales, 
echado en un pesebre. 


13 Y repentinamente fué con el 
ángel una multitud de los ejércitos 
celestiales; que alababan á Dios, y 

an: 


14 Gloria en las alturasá Dios, y 
en la tierra paz, buena voluntad pa- 
ra con:los hombres. 

IS Y aconteció quecomolosán- 
geles se fueron de ellos al cielo, los 
pestoresdijeron losunosálosotros: 

mos pues hasta Bethlehem, y 
veamos esto que ha sucedido, queel 
Señor nos ha manifestado. 


16 Y vinieron api; y halla- 
ron á María, y 4 José, y al nifio 
acostado en el pesebre. : 
17 Y viéndolo, hicieron notorio 
lo que les había sido dicho del niño. 


18 Y todos los que oyeron, se 
maravillaron de lo que los pas- 
tores les decían. 

19 Mas María guardaba todas 
estas cosas, confiriéndolas en su co- 
razón. 

20 Y se volvieron los pastores, 
glorificando y alabando á Dios de 
todas las cosas que habían oído y 
visto, como les había sido dicho. 

21 Y pasados los ocho días para 
circuncidar al niño, llamaron su 
nombre Jesús; el cual le fué puesto 
por el ángel antes que él fuese con- 
cebido en el vientre. 


22 Y como se cumplieron los 
días de la purificación de ella, con- 
forme á la ley de Moisés, le trajeron 
á unen para presentarle 

or, 


in the city of David a Saviour, which 
is Christ the Lord. 

I2 And this shall be a sign unto 
you; Yeshall find the babe wrapped 
in swaddling clotches, lying in a 
manger. 

13 And suddenly there was with 
the angel a multitude of the heaven- 
ly host praising God, and saying, 


14 Glory to God in the highest, 
and on peace, good will to- 
ward men. 

15 Anditcameto , as the an- 

Is were gone away from them into 

eaven, the shepherds said one to 
another, Let us now go even unto 
Bethlehem, and sec this thing which 
iscome to pass, which the Lord hath 
made known unto us. 

16 And they came with haste, 
and found Mary, and Joseph, and 
the babe ingin a manget 

17 And when they had seen it, 
they made known abroad the say- 
ing which was told them concern- 
ing this child. 

18 And all they that heard it 
wondered at those things which 
were told them by the shepherds. 

19 But Mary kept all these 
things, and pondered them in her 
h 


eart. 

20 And the shepherds returned, 
glorifying and praising God for all 
the things that they had heard and 
seen, as it was told unto them. 

21 And when eight days were ac- 
complished for the EAE of 
the child, his name was called 
JESUS, which was so named of the 
angel before he was conceived in 
the womb. 

22 And when the days of her pu- 
rification according to the law of 
Moses were accomplished, they 


al brought him to Jerusalem, to 


present him to the Lord; 
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23 (Como está escrito en la ley 
del Señor: Todo varón que abriere 
la matriz, será llamado santo al 
Señor), : 

24 Y para dar la ofrenda, con- 
forme á hb que está dicho en la ley 
del Señor: un par de tórtolas, 6 dos 
palominos. 

25 Y he aquí, había un hombre 
en Jerusalem, llamado Simeón, y 
este hombre, justo y pio, esperaba 
la consolación de Israel: y el Espí- 
ritu Santo era sobre él. 


26 Y había recibido respuesta 
del Espiritu Santo, que no vería la 
muerte antes que viese al Cristo del 
Sea Y vino por Esplritualtempl 

27 Y vino porEspíritualtemplo. 
Y cuando metieron al niño Jesús 
sus padres en el templo; para ha- 
cer por él conforme á la costumbre 


de la ley, 

28 Entonces él le tomó en sus 
brazos, y bendijo á Dios, y dijo: 
. 29 Ahora despides, Señor, 4 tu 
siervo, conforme á tu palabra, en 
paz; 
o Porque han visto mis ojos tu 
salvación, 

31 La cual has aparejado en pre- 
sencia de todos los pueblos; 

32 Luz para ser revelada á los 
Gentiles, y la gloria de tu pueblo 
Israel. 

33 Y José y su madre estaban 
maravillados de las cosas que se 
decían de él. 

34 Ylosbendijo Simeón, y dijo á 
su madre María: He aquí, éste es 
puesto para caída y para levanta- 
miento de muchos en Israel; y para 
señal á la que será contradicho; 


35 Y una espada traspasará tu 
alma de ti misma, pence sean 
manifestados los pensamientos de 
muchos corazones. 
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23 (As it is written in the law of - 


the Lord, Every male that openeth 
ee ae shall be called holy to the 
And to offer a sacrifice ac- 
cording to that which is said in the 
law of the Lord, A pair of turtle- 
doves, or two young pigeons. 

25 And, behold, there wasa man 
in Jerusalem, whose name wasSi- 
meon; and the same man was just 
and devout, waiting for the conso- 
lation of Israel: and the Holy Ghost 
was upon hi 

26 And it was revealed unto him 
by the Holy Ghost, that he should 
not see death, before he had seen the 
Lord’s Christ. oy 

27 And he came by the Spirit 
into the temple: and when the par- 
ents brought in the child Jesus, to 
do for him after the custom of the 


law, 
28 Then took he him up in his 
arms, and blessed God, and said, 
29 Lord,nowlettest thouthyser- 
vant depart in peace, according to 
thy word: 


o For mine eyés have seen thy | 


salvation, 

1 Which thou hast pepe 
before the face of all people; 
.32 A light to lighten the Ger- 
tiles, and the glory of thy people Is- 
rael. 


33 And Joseph:and his mother 
marvelled at those things which 
were Spoken of him. 

34 And Simeon blessed them, 
and said unto Mary his mother, Bé- 
hold, this child is set for tho a sa 
rising a; of many in Israel; 
for a BER which shall be spoken 
against; E 

35 (Yea, a sword shall pierce 
throu: 
thoughts of many hearts may bere 
vealed. 


thy own soul also,) thatthe | 
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36 Estaba tambiénallí Ana, pro- 
fetisa, hija de Phanuel, de la tribu 
de Aser; la cual habia venido en 
grande edad, y habia vivido con su 
marido siete años desde su virgi- 
nidad; 

37 Y era viuda de hasta ochenta 
y cuatro años, que no se apartaba 
del templo, sirviendo de noche y 
de día con ayunos y oraciones. 


38 Y ésta, sobreviniendo en la 
misma hora, juntamente confesaba 
al Señor, y hablaba de él á todos 
los que esperaban la redención en 
Jerusalem. 

39 Mas como cumplieron todas 
las cosas según la ley del Señor, se 
volvieron á Galilea, á su ciudad de 
Nazaret. 

40 Y el niño crecía, y fortalecía- 
se, y se henchía de sabiduría; y la 
gracia de Dios era sobre él. 


41 E iban sus padres todos los 


años á Jerusalem en la fiesta de la rusalem 


Pascua. 

42 Y cuando fué de doce años, 
subieron ellos á Jerusalem confor- 
meála costumbre del día dela fiesta. 

43 Y acabados los días, volvien- 
do ellos, se quedó el niño Jesús en 
Jerusalem, sin saberlo José y su 
madre. 


44 Y do que estaba en la 
com eos camino de 
un día; y le buscaban entre los 
parientes y entre los conocidos; 


45 Mascomonolehallasen, vol- 
vieron á Jerusalem buscándole. 


xdi Y aconteció, que tresdíasdes- 
pués le hallaron en el templo, sen- 
tado en medio de los 
oyéndoles y preguntándoles. 


res, 


I7I 

36 And there was one Anna, a 
prophetess, the daughter of Pha- 
nu-el, of the tribe of A“ser: she 
was of a great age, and had lived 
with an husband seven years from 
her virginity; : 

37 Andshewasa widow ofabout 
fourscore and four que which de- 
parted not from the temple, but 
served God with fastings and pray- 
ers night and day. 

38 And she coming in that in- 
stant gave thanks likewise unto the 
Lord, and spake of him to all them 
thet looked for redemption in Jeru- 


em. 

39 And when they had - 
formed all things according to the 
law of the Lord, they returned into 
Galilee, to their own city Nazareth. 

40 And the child grew, and 
waxed strong in spirit, filled with 
wisdom: and the grace of God was 
upon him. 

41 Now his parents went to Je- 
every year at the feast of 
the passover. 

And when hewastwelve years 
old, they went up to Jerusalem after 
the custom of the feast. 

43 And when they had fulfilled 
the days, as they returned, the child 
Jesus tarried behind in Jerusalem; 
and Joseph and his mother knew 
not of it. LE 

44 But they, supposing him to 
have been in Sonipany, eee 
day’s journey; and they sou; 
RAM their kinsfolk and acquaint- 


ance. 

45 And when they found him 
not, they turned back again to Jeru- 
salem seeking him. 

46 Anditcameto pass, that after 
three days they found him in the 
temple, sitting in the midst of the 
doctors, both hearing them, and 
asking them questions. 
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Y todoslos quele ofan, sepas- 
eaten de su entendimiento y de 
sus respuestas. i 
M cuando le vieron, se mara- 

illaron; y díjole su madre: Hijo, 
¿por qué nos has hecho así? He 
aquí, tu padre y yo te hemos bus- 
cado con dolor. 


49 Entonces él les dice: ¿Qué 
hay? ¿por qué me buscabais? ¿No 
sabíais que en los negocios de mi 
Padre me conviene estar? 

o Mas ellos no entendieron las 

abras que les habló. 5 

1 Y descendió con ellos, y vino 
á Nazaret, yestaba sujeto á ellos. Y 
su madre guardaba todas estas co- 
sas en su corazón. 

52 Y Jesús crecía en sabiduría, 
y cnedad, yen gracia para con Dios 
y los hombres. 


CAPÍTULO 3 


Y en el año quince del imperio 
deTiberio César, siendo gober- 
nador de Judea Poncio Pilato, y 
Herodes tetrarca de Galilea, y su 
hermano Felipe tetrarca de Iturea 
de la provincia de Traconite, y 
sanias tetrarca de Abilinia, 


2 Siendosumossacerdotes Anás 

M iE vino palabra del Sefior so- 

re Juan, hijo de Zacarías, en el 
desierto. : 

ed Y él vino por toda la tierra al- 

edor del Jordán, predicando el 

bautismo del arrepentimiento para 


la remisión de dos; 

Como est escrito en el libro 
de las palabras del profeta Isaías 
que dico: yoa del que clama en el 

esierto: rejad el camino d 
SEDET HE E be 
a 


S. 
. 5, Todo valle se henchirá, y ba- 
jaráse todo monte y collado; y los 


erechas sus sen- 


LUCAS 3 


47 And all that heard him were 
astonished at his understanding 
Col reper y 

when they saw. him, 
they were amazed: and his mother 
said unto him, Son, why hast thou 
thus dealt with us? behold, thy 
father and I have sought thee sor- 


rowing. 

49 Ánd he said unto them, How 
is it that ye sought me? wist ye not 
that 1 must be about my Father's 
business? 

50 And they understood not the 
saying which he spake unto them. 

51 And hewentdown with them, 
and came to Nazareth, and wassub- 
ject unto them: but his mother kept 
all these sayings in her heart. — 

52 And Jesus increased in wis- 
domand stature, and in favour with 
God and man. 


CHAPTER 3 


OW in the fifteenth year of the 

reign of Ti-be-ri-us Cesar, 
Pontius Pilate being governor of Ju- 
daa, and Herod being tetrarch of 
Galilee, and his brother Philip te 


trarch of I-tu-rz-a and of the re | 


gion of Trach-o-ni-tis, and Ly-sa* 
ni-as the tetrarch of Ab-i-le-n 
maith ea cenit 
ing the hi iests, the word o! 
came unto John e son of Zach-A- 
risas in the wilderness. 

3 And he came into all the coun 
try about Jordan, preaching the 
baptism of repentance for the re- 
mission of sins; : k 

4 As it is written in the boo 
of the words of E-sa-ias the 
prophet, saying, ahe voice of one 
crying in the wilderness, 4 
ye the way of the Lord, make bis 
paths straight. 


5 Every valicy shall be filled áp id 


every mountain and hill 
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caminos torcidos serán endereza- 
dos, y los caminos ásperos allana- 


OS; 
6 Y verá toda carne la salvación 
de Dios. ^ 
7 Y decía á las gentes que salían 
para ser bautizadas de él: ¡Oh 
generación de víboras, quién os en- 
señó á huir de la ira que vendrá? 


8 Haced, pues, frutos dignos de 
arrepentimiento, y no comencéis á 
deciren vosotrosmismos: Tenemos 
á Abraham por padre: porque os 
digo que puede Dios, aun de estas 
piedras, levantar hijos á Abraham. 


9 Y ya también el hacha está 
puesta á la raíz de los árboles: to- 
do árbol pues que no hace buen fru- 
to, es cortado, y echado en el fuego. 


10 Y las gentes le preguntaban; 
diciendo: ¿Pues qué haremos ? 

I1 Y respondiendo; les dijo: El 
que tiene dos túnicas, dé al que 
no tiene; y el que tiene qué comer, 
haga lo mismo. 


12 Y vinieron también publica- 
nos para ser bautizados, y le dije- 
ron: Maestro, ¿qué haremos? 

13 Y él les dijo: No exijáis más 
de lo que os estå ordenado. 

14 Y le preguntaron también los 
soldados, diciendo: Y nosotros, 
¿qué haremos? Y les dice: No ha- 
gáis extorsión á nadie, ni calum- 
niéis; y contentaos con vuestras 


Pagas. 
15 Y estando el pueblo esperan- 
O, y pensando todos de Juanen sus 
corazones, si él fuese el Cristo, 


16 Respondió Juan, diciendo 4 
todos: Yo, á la verdad, os bautizo 
en agua; mas viene quien es más 
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brought low; and the crooked shall 
be made straight, and the rough 
ways shall be made smooth; 

6 And all flesh shall see the sal- 
vation of God. 

7 Then said he to the multitude 
[m came forth to be baptized ot 

generation of vipers, who 
hath warned you to flee from the 
wrath to come? 

8 Bring forth therefore fruits 
worthy of repentance, and begi 
not to say within yourselves, We 
have Abraham to our father: for I 
say unto you, That God is able of 
these stones to raise up children un- 
to Abraham. 

9 Andnowalsotheaxeis laid un- 
to the root of the trees: every tree 
therefore which bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast 
ANE le asked hi 

IO e people as im, 
saying, What shall we do then? 

II Heanswereth and saith unto 
them, He that hath two coats, let 
him impart to him that hath none; 
and he that hath meat, let him do 
likewise. 

12 Then came also publicans to 
be baptized, and said unto him, 


. Master, what shall we do? 


I3 And he said unto them, Ex- 
act no more than that which is ap- 
pointed you. A ages Sai 

14 And the soldiers likewise de- 
manded of him, saying, And what 
shall wedo? And he said unto them, 
Do violence to no man, neither ac- 
cuse any falsely; and be content 
with your wages. ; 

I5 Andasthe people were in ex- 
pectation, and all men mused in 
their hearts of John, whether he 
were the Christ, ornot; | 

16 John answered, saying unto 
them all, I indeed baptize you with 
water; but one mightier than I com- 
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poderoso que yo, de quien no soy 
digno de desatar la correa de sus 
zapatos: él os bautizará en Espiri- 
tu Santo y fuego; 

17 Cuyo bieldo está en su mano, 
y limpiará su era, y juntará el 
trigo en su alfolí, y la paja quema- 
rá en fuego que nunca se apagará. 


18 Y amonestando, otras mu- 
chas cosas también anunciaba al 
pueblo. 

19 Entonces Herodeseltetrarca, 
siendo reprendido por él á causa 
de Herodias, mujer de Felipe su 
hermano, y de todas las maldades 
que había hecho Herodes, 

20 Añadió también esto sobre 
todo, que encerró á Juan en la 
cárcel. 


21 Y aconteció que, como todo 
el pueblo se bautizaba, también Je- 
sis fué bautizado; y orando, el 
cielo se abrió, 

22 Y descendió el Espiritu Santo 
sobre él en forma corporal, como 
paloma, y fué hecha una voz del 
cielo que decía: Tú eres mi Hijo 
amado, en ti me he complacido. 

23 Y el mismo Jesús comenzaba 
á ser como de treinta años, hijo 
de José, como se creía; que fué 
hijo de em. A 

ue fué de Mathat, que fué 
cau que fué de Melchi, que 
fué de Janna, que fué de José, 


25 Que fué de Mattathías, que 
fué de Amós, que fué de Nahum, 
que fué de Esli, 


26 Quefuéde Naggai, quefué de 
Maat, que fué de Mattathías, que 
fué de Semei, que fué de José, que 
fué de Judá, 
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eth, the latchet of whose shoes I am 
not worthy to unloose: he shall bap- 
tize you with the Holy Ghost and 
with fire: ARES 

17 Whose fan is in his hand, and 
he will throughly purge his floor, 
and will gather the wheat into his 
garner; but the chaff he will burn 
with fire unquenchable. 

18 And many other things in his 
exhortation preached he unto the 


people. 

19 But Herod the tetrarch, being 
reproved by him for He-ro-di-as 
his brother Philip's wife, and for all 
the evils which Herod had done, 


20 Added Mes this above all, that 
he shut up John in prison. 


21 Nowwhenall the people were 
baptized, it came to pass, that Jesus 
also being baptized, and praying, 
the heaven was opened 

22 And the Holy Ghost de- 
scended ina bodily shape likea dove 
upon him, and a voice came from 
heaven, which said, Thou artmy be- 
lovedSon;intheeIam well plea 

B ee es i eda ne 
about thirty years of age, being 
was supposed) the son of Josep. 
which was the son of He"li, P 

24 Which was the son of Mat- 
that, which was the son of Levi, 
which was the son of Mel-chi, 
nicl wea the m of. ets which 
was the son of Joseph, 

25 Which was the son of Mat-te- 
thi“as, which was the son of 1 on 
which was the son of Na-um, whi 
was ibe Ne of Es“li, which was ! 
son of Nag- i 

26 Which was the son of Ma- 
ath, which was the son of Mat-t*; 
thi-as, which was the son of Sani 
e-i, which was the son of Josep 
which was the son of Juda, 


A ar A 
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27 Que fué de Joanna, que fué 
deRhesa, quefuéde Zorobabel, que 
fué de Salathiel, 


28 Que fué de Neri, que fué de 
Melchí, que fué de Abdi, que fué 
de Cosam, que fué de Elmodam, 
que fué de Er, 


29 Que fué de Josué, que fué de 
Eliezer, que fué de Joreim, que 
fué de Mathat, 


30 Que fué de Leví, que fué de 
Simeón, que fué de Judá, que fué 
de José, que fué de Jonán, que 
fué de Eliachim, 


31 Que fué de Melea, que fué de 
Mainán, que fué de Mattatha, que 
fué de Nathán, 


32 Que fué de David, que fué de 
Jessé, que fué de Obed, que fué 
de Booz, que fué de Salmón, que 
fué de Naassón, 


a Que fué de Aminadab, que 
fué de Aram, que fué de Esrom, que 
fué de Phares, : 


34 Que fué de Judá, que fué de 
Jacob, que fué de Isaac, que fué 
de Abraham, que fué de T hara, 
que fué de Nachór, 


35 Que fué de Saruch, que fué de 
Ragau, que fué de Phalec, que fué 
de Heber, 


36 Que fué de Sala, que fué de 
Cainán, que fué de Arphaxad, que 


175 


27 Which was the son of Jo- 
an-na, which was the son of 
Rhe“sa, which was the son of Zo- 
rob“a-bel, which was the son of 
Sa-la“thi-el, which was the son of 
Neri, 

28 Which was the son of Mel- 
chi, which was the son of Ad“di, 
which was the son of Co-sam, 
which was the son of El-mo-dam, 
which was the son of Er, 

29 Which was the son of Jo‘se, 
which was the son of E-li-e-zer, 
which was the son of Jo-rim, which 
was the son of Mat-that, which was 
the son of Levi, : 

30 Which was theson of Simeon, 
which was the son of Juda, which 
was the son of Joseph, which was the 
son of Jo-nan, ‘which was the son of 
E-li-a-kim, 

31 Which was the son of Me-le- 
a, which was the son of Me-nan, 
which was the son of Mat-ta-tha, 
which was the son of Nathan, which 
was the son of David, 

32 Which was the son of Jesse, 
which was the son of O-bed, which 
was the son of Bo-oz, which was the 
son of Sal-mon, which was the son 
of Na-as“son,: : 

3. Which was the son of A-min- 
a-dab, which was the son of A-ram, 
which was the son of Es-rom, which 
was the son of Pha-res, which was 
the son of Juda, 

34 Which was the son of Jacob, 
which was the son of Isaac, which 
was the son of Abraham, which was 
the son of 'Tha-ra, which was the 
son of Na-chor, ; 

35 Which was the son of Sa- 

which was the son of Ra“gau, 
which was the son of Pha“lec, which 
was the son of He-ber, which was 
the son of Sa-la, = 

36 Which was the son of Ca-i- 
nan, which was the son of Ar-phax- 
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fué de Sem, que fué de Noé, que 
fué de Lamech, 


7 Que fué de Mathusala, que 
fud de Enoch, qas fué de Jared, que 
fué de Maleleel, 


38 Quefuéde Cainán, que fué de 
Enós, que fué de Seth, que fué de 
Adam, que fué de Dios. 


CAPÍTULO 4 


Jesús, lleno del Espíritu San- 
to, volvió del Jordán, y fué 
llevado por el Espíritu al desierto. 


2 Por cuarenta dias, y era tenta- 
do del diablo. Y no comió cosa en 
aquellos días: los cuales pasados, 
tuvo hambre. 

3 Entonces el diablo le dijo: Si 
eres Hijo de Dios, di 4 esta piedra 
que se haga pan. 

4 Y Jestis respondiéndole, dijo: 
Escrito está: Que no con pan solo 
vivirá el hombre, mas con toda pa- 
labra de Dios. 

5 Y le llevó el diablo á un alto 
monte, y le mostró en un momento 
de tiempo todos los reinos de la 


tierra. : 

6 Y le dijo el diablo: A ti te daré 
toda esta potestad, y la gloria de 
ellos; porque á mí es entregada, 
y á quien quiero la doy: 


7 Pues si tú adorares delante de 
mí, serán todos tuyos. 

8 Y respondiendo Jesús, le dijo: 
Vete de mí, Satanás, porque es- 
crito está: A tu Señor Dios ado- 
rarás, y á él solo servirás. 


? Y lellevó 4 Jerusalem, y púsole 
sobre las almenas del templo, y le 
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ad, which was the son of Sem, which | 
was the son of No”e, which was the | 
son of La-mech, | 
Which was the son of Ma- | 
thu-sa-la, which was the son ' 
of E-noch, which was the son of ' 
Jared, which was the son of Ma- | 
le-le-el, which was the son of Ca- ` 
i-nan, 1 
38 Which was the son of Enos, | 
which was theson of Seth, which was ` 
the son of Adam, which was the son | 
of God. ] 


CHAPTER 4 | 


ND Jesus being full of the Holy | 

Ghost returned from Jordan, | 

and was led by the Spirit into the 
wilderness, 

2 Being forty days tempted of 
the devil. And in those days he did | 
eat nothing: and when they were 
ended, he afterward hungered. 

3 And the devil said unto him, If 
thou be the Son of God, command 
this stone that it be made bread. 

4 And Jesus answered him, say- 
ing, Itis written, That man shall not 
live by bread alone, but by every 
word of God. ie rr 

5 And the devil, taking him up | 
into an high mountain, shewed unto 
himall the kingdoms of the world in 
a moment'of time. 2 

6 And the devil said unto him, 
All this power will I give thee, and i 
the glory of them: for that is deliv- 
ered unto me; and to whomsoever 
I will I give it. E : 

7 If thou therefore wilt worship 
me, all shall be thine. id 

8 And Jesus answered and E 
unto him, Get thee behind me, a 
tan: foritiswritten, Thoushalt wor 
ns Lord thy God, and him on 
ly shalt thou serve. . z 

And he brought him to Jena 
salem, and set him on a pinnacle 
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dijo: Si eres Hijo de Dios, échate 
de aqui abajo: 


10 Porque escrito está: Que 4 
sus ángeles mandará de ti, que te 
guarden; 

11 Y, en las manos tc llevarán, 
porque no dañes tu pie en piedra. 


12 Y respondiendo Jesús, le 
dijo: Dicho está: No tentarás al 
Señor tu Dios. 

. 13 Y acabada toda tentación, el 
diablo se fué de él por un tiempo. 


14 Y Jesús volvió en virtud del 
Espiritu á Galilea, y salió la fama 
de él por toda la tierra de alre- 
dedor. 

IS Y enseñaba en las sinagogas 
de ellos, y era glorificado de 
todos. 

I6 Y vino á Nazaret, donde ha- 
bía sido criado; y entró, conforme 
á su costumbre, el día del sábado 
m la sinagoga, y se levantó á 
eer. 

17 Y fuéle dado el libro del pro- 
feta Isaías; y como abrió el libro, 
halló el lugar donde estaba escrito: 


18 El Espíritu del Señores sobre 
mí, por cuanto me ha ungido pate 
dar buenas nuevas 4 los pobres: 
Mc ha enviado para sanar 4 los 
quebrantados de corazon; para 
pregonar 4 los cautivos libertad, y 

los ciegos vista; para Foner enli- 
bertad & los quebrantados: 

19 Para predicar el año agrada- 
ble del Señor. $ 

20 Y rollando el libro, lo dió al 
ministro, y sentóse: y los ojos de 
todas en A sinagoga estaban fijos 
en él. 


21 Y comenzó á decirles: Hoy se 
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the temple, and said unto him, If 
thou be the Son of God, cast thyself 
down from hence: 
.10 Foritis written, He shall give 
his angels charge over thee, to keep. 
cx 


II And in their hands they shall 
bear thee up, lest at any. time thou 
dash thy foot against a stone. 

12 And Jesus answering said un- 
to him, It is said, Thou shalt not 
tempt the Lord thy God. 

I3 And when the devil had ended 
all the temptation, he departed 
from him for a season. 

14 And Jesus returned in the 
poweroftheSpirit into Galilee:and 
there went out a fame of him 
through all the region round about. 

I5 And he taught in their syna- 
gogues, being glorified of all. 


16 And he came to Nazareth, 
where he had been brought up: and, 
as his custom pas he enero the 
Synagogue on the sal ay, an 
stood up fortoread. — 

17 And there was delivered unto 
him the book of the prophet E-sa- 
ias. And when he had opened the 
book, he found the place where it 
was written, 

18 The Spirit of the Lord is upon 
me, because he hath anointed me to 

reach the gospel to the poor; he 

th sent me to heal the broken- 

E to preach Gelivernnes to 

captives, and recovering of sight 

to the blind, to set at liberty them 
Topic tin acota 

19 Top the accep year 
of the Lord. 

20 And he closed the book, and 
he gave it again to the minister, and 
sat down. And the eyes of all them 
that were in the synagogue were 
fastened on him. 

21 And he began to say unto 
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ha cumplido esta Escritura en vucs- 
tros oídos. a 
22 Y todos le daban testimonio, 
estaban maravillados de las pala- 
ras de gracia que salían de su bo- 
ca, y decían: ¿No es éste el hijo 
de José? E, 

23 Y les dijo: Sin duda me diréis 
este refrán: Médico, cúrate á ti 
mismo: de tantas cosas que hemos 
oido haber sido hechas en Caper- 
naum, haz también aquí en tu 
tierra. E s 

24 Y dijo: Decierto os digo, que 
ningün profeta es acepto en su 
tierra. : 

25 Mas en verdad os digo, que 
muchas viudas había en Israel en 
los días de Elías, cuando el cielo 
fué cerrado por tres años y seis 
meses, que hubo una grande ham- 
bre en toda la tierra; 

26 Pero á ninguna de ellas fué 
enviado Elías sino á Sarepta de 
Sidón, á una mujer viuda. 


27 Y muchos leprosos había en 
Israel en tiempo del profeta Eliseo; 
mas ninguno de ellos fué limpio, 
sino Naamán el Siro. 


28 Entonces todos en la sinago- 
gafueronllenos deira, oyendo estas 
cosas; 

29 Y levantándose, le echaron 
fuera dela ciudad, y le llevaron has- 
ta la cumbre del monte sobre el cual 
la ciudad de ellos estaba edificada, 
para rte 

30 Mas él, pasando por medio 
de alo 5 fud. p 

31 escendió 4 Ca aum, 
ciudad de Galilea. Y os ensi 
en los sábados. 

.32 Y se maravillaban de su doc- 
trina, porque su palabra era con 
potestad. 

33 Y estaba en la sinagoga un 
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them, This day is this scripture ful. 
filled in your ears. i 
22 Andall bare him witness,and ` 
wondered at the gracious words | 
which proceeded out of his mouth, ' 
aM they said, Is not this Joseph's 
son i 
23 And he said unto them, Ye | 
will surely say unto me this proverb, ' 
Physician, heal thyself: whatsoever | 
we have heard done in Ca-per-na- | 
um, do also here in thy country. 


24 Andhe said, Verily Tsay unig | 
you, No prophet is accepted in his 
own country. 
25 ButI tell you ofa truth, many | 
widows were in Israel in the days of 1 
E-li-as, when the heaven was shut ; 
up three years and six months, when 
per famine was throughoutallthe | 
nd; 


26 Butuntononeofthem wasE- | 
li-as sent, save unto Sar-ep-ta, a 
city of Si-don, unto a woman that 
was a widow. E 

27 And manyl were in Is- 
rael in the time of El-i-se-us the 
prophet; and none of them was 
cleansed, saving Na-a-man the 
Syrian. 

28 Andalltheyin thesynagogus, 
when they heard these things, were 
filled with wrath, ^ 

29 And rose up, and thrust him 
out of the city, and led him unto the 
brow of the hill whereon their city 
was built, that they might cast him 
down headlong. 

30 But he passing through the 
midst of them went his way, 

31 And came down to Ca-per* 
na-um, a city of Galilee, and taught 
them on the sabbath days. - 

32 And they were astonished at 
his doctrine: for his word was Wi 


power, : 
33 And in the synagogue there - E 
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hombre que tenia un espiritu de 
un demonio inmundo, el cual excla- 
mó á gran voz, 

34 Diciendo: Déjanos, ¿qué te- 
nemos contigo, Jesús Nazareno? 
¿has venido á destruirnos? Yo te 
conozco quién eres, el Santo de 
Dios. 

35 Y Jesús le increpó, diciendo: 
Enmudece, y sal de él. Entonces el 
demonio, derribándole en medio, 
salió de él, y no le hizo daño al- 
guno. 


6 Y hubo espanto en todos, y 
hablaban unos á otros, diciendo: 
¿Qué palabra es ésta, que con au- 
toridad y potencia manda á los es- 
piritus inmundos, y salen? 


37 Y la fama de él se divulgaba 
de todas partes por todos los lu- 
gares de la comarca. 

38 Y levantándose Jesús dela si- 
nagoga, entró en casa de Simón; 
y la suegra de Simón estaba con 
una grande fiebre; y le rogaron por 


ella 

39 E inclinándose hacia ella, ri- 
iid a la fiebre; y la fiebre la dejó; y 
ella levantándose luego, les servía. 


40 Y poniéndose el sol, todoslos 
que tenian enfermos de diversas 
enfermedades, los traían á él; y él, 
poniendo las manossobre cada uno 
de ellos, los sanaba. f 

41 Y salian también demonios 
de muchos, dando voces, y dicien- 
do: Tú eres el Hijo de Dios. Mas ri- 
fiéndolos, nolesdejaba hablar; por- 
que sabian que él era el Cristo. 


42 Y siendo ya de dia, salió, y se 
fué á un lugar desierto; y las gen- 
tes le buscaban, y vinieron hasta 
él; y le detenían para que no se 
apartase de ellos. 
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was a man, which had a spirit ofan 
unclean devil, and cried out with a 
loud voice, 

34 Saying, Let us alone; what 
have we to do with thee, thou Jesus 
of Nazareth? art thou come to de- 
ary se I know thee who thou art; 
the Holy One of God. 

35 an ' Iesus rebuked! him, 
saying, Hold thy , and come 
out of him. And when the devil 
had thrown him in the midst, 
he came out of him, and hurt 
him not. 

36 And they were all amazed, 
and spake among themselves, say- 
ing, What a word is this! for with 
authority and power he command- 
eth the unclean spirits, and they 
come out. 

37 And the fame of him went out 
into every place of the country 
round about. 

38 And he arose out of the syna- 
pogue, and entered into Simon’s 

ouse. And Simon’s wife's mother 
was taken with a great fever; and 
they besought him for her. 

9 Andhestood over her, and re- 
buked the fever; and it left her: and 
immediately she arose and minis- 
tered unto them. 

40 Now when the sun was set- 
ting, all they that had any sick with 
divers diseases brought them unto 
him; and he laid his hands on every 
one of them, and healed them. 

41 And devils a came us of 
many, crying out, and saying, Thou 
art ist the Son of God. And he 
rebuking them suffered them not to 
speak: for they knew that he was 
Christ 


42 And when it was day, he de- 
parted and went into a desert place: 
and the people sought him, and 
came unto him, and stayed him, that 
he should not depart from them. 
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43 Mas él les dijo: Que también 
á otras ciudades es necesario que 
anuncie el evangelio del reino de 
Dios; rqueparaestosoyenviado. 
V preditaba en las sinagogas 

de Galilea. 


CAPÍTULO 5 
Y. aconteció que, estando él 
junto al lago de Genezaret, las 
gentes se agolpaban sobre él para 


oir eis de Dios. 

2 Y vió dos barcos que estaban 

cerca de la orilla del lago; y los 
dores, habiendo descendido 
e ellos, lavaban sus redes. 

3 Y entrado en uno de estos bar- 
cos, el cual era de Simón, le rogó 
que lo desviase de tierra un poco; 
7. sentándose, enseñaba desde el 

rco á las gentes. 


4 Y como cesó de hablar, dijo 4 
Simón: Tira á alta mar, y echad 
vuestras redes para pescar. 


.5 Y respondiendo Simón, le 
dijo: Maestro, habiendo trabajado 
todala noche, nada hemostomado; 
mas en tu palabra echaré la red. 


6 Y habiéndolo hecho, encerra- 

ron gran multitud de pescado, que 
su red se rompía. 
_ 7 E hicieron señas á los compa- 
fieros que estaban en el otro bar- 
co, que viniesen á ayudarles; y vi- 
nieron, y llenaron ambos barcos, 
de tal manera que se anegaban. 


8 Lo cual viendo Simón Pedro, 
se derribó de rodillas á Jesús, di- 
ciendo: Apártate de mi, Señor, 
porque soy hombre pecador. 

9 Porque temor le había rodea- 
do, y 4 todos los que estaban con él, 
de la presa de los peces que habían 
omado; 
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43 And he said unto them, | 
must preach the kingdom of God 
to other cities also: for therefore 
am I sent. . 

44 Andhe preached in the syna- 
gogues of Galilee. 


CHAPTER 5 


ND it came to pass, that, as the 

ople pressed upon him to 

hear the word of God, he stood by 
the lake of Gen-nes-a-ret, 

2 Andsawtwo ships standing by 
the lake: but the fishermen were 
gone out of them, and were washing 
their nets. 

3 And he entered into one of the 
ships, which was Simon’s, and 
prayed him that he would thrust out 
a little from the land. And he sat 
down, and taught the people out of 


the Ship: 

4 Now when he had left speak- 
ing, hesaid unto Simon, Launchout 
into the deep, and let down your 
nets for a draught. —— 

i And Simon answering said un- 
to him, Master, we have toiled 
the night, and have taken nothing: 
nevertheless at thy word I will let 
down the net. 

6 And when they had this done, 
they inclosed a great multitude of 
fishes: and their net brake. : 

7 And they beckoned unto their 
partners, which were in the other 
ship, that they should come and 
help them. And they came, an 
filled both the ships, so that they 
began to sink. 


When Simon Peter saw it, he | 


fell down at Jesus’ knees, say! 


Ing, 
Depart from me; for I am a sinful 


man, O Lord. l 
9 For he was astonished, and all 
that were with 


him, at the draught | 
of the fishes which they had taken: | 
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IO Y asimismo 4 Jacobo y 4 
Juan, hijos de Zebedeo, que eran 
compañeros de Simón. Y Jesús dijo 
á Simón: No temas; desde ahora 
pescarás hombres. 


11 Y como llegaron á tierra los 
barcos, dejándolo todo, le siguie- 
ron. 

12 Y aconteció que, estando en 
una ciudad, he aquí un hombre lle- 
no de lepra, el cual viendo á Jesús, 
postrándosesobreel rostro, lerogó, 
diciendo: Señor, si quieres, puedes 
limpiarme. 

13 Entonces, extendiendo lama- 
no, le tocó, diciendo: Quiero: sé 
limpio. Y luego la lepra se fué de él. 


14 Y élle mandó que no lo dijese 
á nadie: Mas ve, dijole, muéstrate 
al sacerdote, y ofrece por tu lim- 
pieza, como mandó Moisés, para 
testimonio á ellos. 


IS Empero tanto más se exten- 
día su fama; y se juntaban muchas 
gentes á oir y ser sanadas de sus 
enfermedades. 


. 16 Mas él se apartaba á los de- 
siertos, y oraba. 

I7 Y aconteció un día, que él es- 
taba ensefiando, y los Fariseos y 
doctores de la ley estaban sentados, 
los cuales habían venido de todas 
las aldeas de Galilea, y de Judea y 
Jerusalem: y la virtud del Señor 
estaba alli para sanarlos. - 


18 Y he aquí unos hombres, que 
traían sobre un lecho un hombre 
que estaba paralítico M buscaban 
meterle, y ponerle delante de él. 


I9 Y nohallando pordonde me- 


terle 4 causa de la multitud, subie- 
Ton encima de la casa, y por el 
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10 And so was also James, and 
John, the sons of Zeb“e-dee, which 
were partners with Simon. And 
Jesus said unto Simon, Fear not; 
from henceforth thou shalt catch 
men. 

11 And when they had brought 
their ships to land, they forsook all, 
and followed him. 

12 And it came to pass, when he 
was in a certain city, behold a man 
full of leprosy: who seeing Jesus fell 
on his face, and besought him, say- 
ing, Lord, if thou wilt, thou canst 
make me clean. 

3 And he put forth his hand, 
and touched him, saying, I will: be 
thou clean. And immediately the 
leprosy departed from him. 

14 And he charged him to tell 
no man: but go, and shew thyself 
to the priest, and offer for thy 
cleansing, according as Moses 
commanded, for a testimony unto 
them. 

15 But so much the more went 
there a fame abroad of him: and 

t multitudes came together to 
fear and to be healed by him of 
their infirmities. 

16 Andhewithdrew himselfinto 
the wilderness, and prayed. 

17 And it came to pass on a cer- 
tain day, as he was teaching, that 
there were Pharisees and doctors of 
the law sitting by, which were come 
out of every town of Galilee, and 
Judæa, and Jerusalem: and the 

wer of the Lord was present to 
feal them. s 

18 And, behold, men brought in 
abedaman which was taken with a 
palsy: and they sought means to 

ring him in, and to lay him before 
him. 
i IgrAnd Men S um 
what ey m ring 
ial because of the multitude, they 


182 


tejado le bajaron con el lecho en 
medio, delante de Jesús; 


20 El cual, viendo la fe de ellos, 
le dice: Hombre, tus pecados te son 
perdonados. s 

21 Entonces los escribas y los 
Fariseos comenzaron á pensar, di- 
ciendo: ¿Quién es éste que habla 
blasfemias? ¿Quién puede o- 
nar pecados sino sólo Dios 

22 Jesüs entonces, conociendo 
los pensamientos de ellos, respon- 
diendo, les dijo: ¿Qué pensáis en 
vuestros corazones ? 

23 ¿Qué es más fácil, decir: Tus 
pecados te son perdonados, ó de- 
cra Leventainly anda? a 1 

24 Pues para que sepáis que el 
Hijo del hombre tiene potestad en 
la tierra de perdonar pecados, (dice 
al paralítico): A ti digo, levántate, 
toma tu lecho, y vete á tu casa. 


25 Y luego, levantandoseen pre- 
sencia de ellos, y tomando aquel en 
que estaba echado, se fué á su ca- 
sa, glorificando á Dios. 

26 Y tomó espanto á todos, y 
RIRUESRDET áDios;y fueron llenos 

le temor, diciendo: Hemos visto 
maravillas hoy. 

. 27 Y después de estas cosas sa- 
lió, y vió á un Pabticana llamado 
Levi, sentado al banco de los pú- 
blicos tributos, y le dijo: Sígueme. 


28 Y dejadas todas las cosas, le- 


vantándose, le siguió. 
29 Ehizo Levi gran banquete en 
su casa; y había mucha compañía 


de publicanos y de otros, los cua- 
les estaban á la mesa con ellos. 


30 Y los escribas y los Fariseos 
murmuraban contra sus discipu- 
los, diciendo: ¿Porquécoméis y 
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went upon the housetop, and let 
him down through the tiling with 
his couch into the midst before Je- 
sus. 

20 And when he saw their faith, 
he said unto him, Man, thy sins are 
forgiven thee. 

21 And the scribes and the 
Pharisees began to reason, saying, 
Who is this which speaketh blas- 

hemies? Who can forgive sins, 
But God alone? 

22 But when Jesus perceived 
their thoughts, he answering said 
unto them, What reason ye in your 
hearts? 

23 Whether is easier, to say, Thy 
sins be forgiven thee; or to say, Rise 
up and walk? 

24 Butthatyemay knowthatthe 
Son of man hath power upon earth 
to forgive sins, (he said unto thesick 
of the palsy) Isay unto thee, Arise, 
and take up thy couch, and go into 
thine house. 

25 And immediately he rose up 
before them, and took up that 
Whercon he lay, aid departs to his 
own house, glorifying j 

26 And they were all amazed, 
and they glorified God, and were 
filled with fear, saying, We have 
seen strange things to day. 

27 Andafterthesethings hewent 
forth, and saw a publican, named 
Levi, sitting at the receipt of cus- 
tom: and he said unto him, Follow 


me. : 
28 And he left all, rose up, and 
followed him. 

29 And Levi made him a great 
feast in his own house: and there 
wasa pe company of publicans 
xd of others that sat down wi 

em. 

30 But their scribes and Phari- 
sees murmured against his disci- 
ples, saying, Why do ye eat and 
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béis con los publicanos y pecado- 
res? 


.31 Y respondiendo Jesús, les 
dijo: Los que están sanos no necesi- 
tan médico, sino los queestánenfer- 
mos. 

. 32 No he venido á llamar justos, 
sino pecadores á arrepentimiento. 

33 Entonces ellos le dijeron: 
¿Por qué los discipulos de Juan 
ayunan muchas veces y hacen ora- 
ciones, y asimismo los de los Fa- 
— y tus discípulos comen y be- 

n 


34 Y él les dijo: ¿Podéis hacer 
que los que están de bodas ayunen, 
entre tanto que el esposo está con 
ellos? 

35 Empero vendrán díascuando 
el esposo les será quitado: enton- 
ces ayunarán en aquellos días. 


6 Ylesdecía también una pará- 
bola: Nadie mete remiendo de pa- 
fio nuevo en vestido viejo; de otra 
manera el nuevo rompe, y al viejo 
nO conviene remiendo nuevo. 


37 Y nadie echa vino nuevo en 
cueros viejos; de otra manera el 
vino nuevo romperá los cueros, y 
el vino se derramará, y los cueros 
se perderán. 

38 Mas el vino nuevo en cueros 
nuevos se ha de echar; y lo uno y 
lo otro se conserva. > 

39 Y ninguno que bebiere del 
añejo, quiere luego el nuevo; por- 
que dice: El añejo es mejor. 
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Y aconteció que, pasando él 
por los sembrados en un sá- 
bado segundo del primero, sus dis- 
cipulos arrancaban espigas, y co- 
mian, restregándolas con las ma- 
nos. 
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drink with publicans and sinners? 
31 AndJesusanswering said un- 


to them, They that are whole need 
non a physician: but they that are 
sick. 


32 I came not to call the right- 
eous, but sinners to repentance. 

a And they said unto him, Why 
do the disciples of John fast often, 
and make prayers, and likewise the 
disciples of the Pharisees; but thine 
eat and drink? 


34 And he said unto them, Can 
ye make the children of the bride- 
chamber fast, while the bridegroom 
is with them? 

35 But the days will come, when 
the bridegroom shall be taken away 
from them, and then shall they fast 
in those qays! 

-36 And he spake also a parable 
unto them; No man puttetha Piece 
of a new garment upon an old; if 
otherwise, then both the new mak- 
eth a rent, and the piece that was 
taken out of the new agreeth not 
with the old. 

37 Andnoman putteth new wine 
into old bottles; else the new wine 
will burst the bottles, and be spilled, 
and the bottles shall perish. 


38 Butnew wine must be put into 
new bottles; and both are pre- 
served. 3 

9 No man also having drunk 
old wine straightway desireth new: 
for he saith, The old is better. 


CHAPTER 6 


NDitcameto pass onthesecond 

sabbath after the first, that he 

went through the corn fields; and 

his disciples plucked the ears of 

corn, and did eat, rubbing them in 
their hands. 
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2 Y algunos de los Fariseos les 
dijeron: ¿Por qué hacéis lo que 
no es lícito hacer en los sábados? 


N Y respondiendo Jesús, les dijo: 
¿Ni aun esto habéis leído, qué hizo 
David cuando tuvo hambre, él, y 
los que con él estaban; 


4 Cómoentróenlacasa de Dios, 
y tomó los panes de la proposición; 
y comió, y dió también a los que 
estaban con él, los cuales no era 
lícito comer, sino á solos los sa- 
cerdotes? 

i Y les decía : El Hijo del hombre 
es Señor aun del sábado. 


6 Y aconteció también en otro 
sábado, que él entró en la sinagoga 
Y enseñaba; y estaba allí un 

ombre que tenía la mano derecha 


seca. 

7_Y le acechaban los escribas y 
los Fariseos, si sanaria en sábado, 
por hallar de qué le acusasen. 


8 Mas él sabía los pensamientos 
de ellos; y dijo al hombre que tenia 
la mano seca: Levántate, y ponte 
en medio. Y él levantándose, se pu- 
so en pie 
9 Entonces Jesús les dice: Os 
preguntaré una cosa: ¿Es lícito en 
sábados hacer bien, 6 hacer mal? 
¿salvar la vida, ó quitarla? 


IO Y mirándolosá todos alrede- 
dor, dice al hombre: Extiende tu 
mano. Y él lo hizo así, y su mano 
fué restaurada. 


II Yellossellenaron de rabia; y 
hablaban los unos á los otros qué 
harían á Jesús. 


12 Y aconteció en aquellos días, 
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2 And certain of the Pharisees 
said unto them, Why do ye that 
which is not lawful to do on the sab- 
bath days? 

And Jesus answering them 


said, Have ye not read so much as : 
this, what David did, when himself ' 
was an hungred, and they which | 


were with him; 

4 How he went into the house 
of God, and did take and eat the 
shewbread, and gave also to them 


that were with him; which itisnot | 


lawful to eat but for the priests 
alone? 


5 And he said unto them, That | 


the Son of man is Lord also of the 
sabbath. 


6 Anditcameto passalsoonan- | 
other sabbath, that he entered into | 
the synagogue and taught: and | 


there was a man whose right hand 
was withered. 


7 And the scribes and Pharisees 


watched him, whether he would : 
heal on the sabbath day; that they ` 


might find an accusation against 
him 


8 But he knew their thoughts, | 


and said to the man which had the | 
withered hand, Rise up, and stand | 


forthin the midst. And hearoseand 
stood forth. 

di Then said Jesus unto them, I 
will ask you one thing; Is it lawfi 
on the sabbath days to do good, 
or to do evil? to save life, or to 
destroy it? q 

Io And looking round about 
upon them all, he said unto the man, 
Stretch forth thy hand. And he did 
so: and his hand was restored whole 
as the other. F 

11 And they were filled with 
madness; and communed one with 
another what they might do to Je 
sus. 


12 And it came to pass in those 
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ue fué al monte 4 orar, só 
A noche orando á Dios. ne 


I3 Y como fué de día, llamó á 
sus discípulos, y escogió doce de 
ellos, á los cuales también llamó 
apóstoles; 

14 A Simón, al cual también lla- 
mó Pedro, y á Andrés su hermano, 
Jacobo y Juan, Felipe y Bartolomé, 


I H Mateo y Tomás, Jacobo hijo 
de Alfeo, y Simón el que se llama 
Celador, 


I6 Judas hermano de Jacobo, y 
Judas Iscariote, que también fué 
el traidor. 

m" Y descendió con ellos, y se 
paró en un lugar llano, y la com- 
pañía de sus discípulos, y una gran- 
de multitud de pueblo de toda Ju- 
dea y de Jerusalem, y de la costa 
de Tiro y de Sidón, que habían ve- 
nido á oirle, para ser sanados de 
sus enfermedades; à 

18 Y los que habían sido ator- 
mentados de espíritus inmundos: y 
estaban curados. 

19 Y toda la gente procuraba to- 
carle; porque salia de él virtud, y 
sanaba 4 todos. 


20 Y alzando él los ojos 4 sus 
discípulos decía: Bienaventurados 
vosotros los pobres; porque vues- 
tro es el reino de Dios. 

21 Bienaventurados los que 
ahora tenéis hambre; porque se- 
réis saciados. Bienaventurados los 
que ahora lloráis, porgue reiréis. 

22 Bienaventurados seréis, 
cuando los hombres os aborrecie- 
ren, y cuando osapartaren desi, y os 
denostaren, y desecharen vuestro 
nombre como malo, por el Hijo del 
hombre. 2 

23 Gozaos en aquel día, y ale- 
graos; porque he aquí vuestro ga- 
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days, that he went out into a moun- 
tain to pray, and continued all night 
in prayer to God. 

13 And when it was day, he 
called unto him his disciples: and 
of them he chose twelve, whom 
also he named apostles; 

14 Simon, (whomhealso named 
Peter,) and Andrew his brother, 
James and John, Philip and Bartho- 
lomew, 

15 Matthewand Thomas, James 
the son of Al-phz-us, and Simon 
called Ze-lo-tes, 

16 And Judas the brother of 
James, and Judas Iscariot, which 
also was the traitor. 

17 And he came down with 
them, and stood in the plain, and 
the company of his disciples, and a 

t multitude of people out of all 
Todersnd Jerusalem, and from the 


sea coast o and Si-don, which 
came to hear him, and to be healed 
of their diseases; 


18 And they that were vexed 
with unclean spirits: and they were 
healed. 


19 And the whole multitude 
sought to touch him: for there went 
virtue out of him, and healed them 
all 


20 And he lifted up his eyes on 
his disciples, and said, Blessed be ye 
oor: for yours is the kingdom of 


21 Blessed are ye that hunger 
now: for ye shall be filled. Blessed 
are ye that weep now: for ye shall 
lau 


22 Blessed are ye, when men 
shall hate you, and when they shall 
separate you from their company, 
and shall reproach you, and cast 
out your nameas evil, for the Son of 


man’s sake. 
in that day, and 


e 
23 Rejoice 
behold, your re- 


leap for you: for, 
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lardón es grande en los cielos; por- 
que asi hacían sus padres á los 
profetas. : 

24 Mas jay de vosotros, ricos! 
porque tenéis vuestro consuelo. 


25 ¡Ay de vosotros, los que 
estáis hartos ! porque tendréis ham- 
b 


re. 
¡Ay de vosotros, los que ahora 
reís ! porque lamentaréis y lloraréis. 

26 ¡Ay de vosotros, cuando to- 
dos los hombres dijeren bien de vo- 
sotros! porque asi hacían sus pa- 
dres á los falsos profetas. 

27 Masávosotroslosque ois, di- 
go: Amad 4 vuestros enemigos, ha- 
ced bien á los que os aborrecen; 

28 Bendecid á los que os maldi- 
cen, y orad por los que os calum- 
nian. 


..29 Y al que te hiriere en la me- 
jilla, dale también la otra, y al que 
te guitare la capa, ni aun el sayo 
le defiendas. 


30 Y á cualquiera que te pidiere, 
da; y al que tomare lo que es tuyo, 
no vuelvas á pedir. 

31 Y como qoersisque os hagan 
los hombres, así hacedles también 
vosotros: 

32 Porque si amáis á los que os 
aman, ¿qué gracias tendréis? por- 
que también los pecadores aman á 
los que los aman. 

33 Y si hiciereis bien á los que os 
hacen bien, ¿qué gracias tendréis ? 
porque también los pecadores ha- 
cen lo mismo. 

34 Y si prestareis á aquellos de 
quienes esperáis recibir, ¿qué gra- 
cias tendréis? porque también los 
pecadores prestan á los pecadores, 
para recibir otro tanto. 

35 Amad, pues, á vuestros ene- 
migos, y haced bien, y prestad, no 
esperando de ello nada; y será 
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ward is great in heaven: for in the 
like manner did their fathers unto 
the prophets. 

24 But woe unto you that are 
rich! for ye have received your con- 
solation. 

25 Woe unto you that are full! 
for ye shall hunger. Woe unto you 
that laugh now! for ye shall mourn 
and weep. 


26 Woe unto you, when all men 
shall speak well of you! for so did 
their fathers to the false prophets. 


27 But I say unto you which 
hear, Love your enemies, do goodto 
them which hate you, 

28 Bless them that curse you, 


and pray for them which despite- | 


fully use you. : 
29 And unto him that smiteth 
thee on the one cheek offer also the 


other; and him that taketh awaythy | 


cloak forbid not to take thy coat 
also. 


30 Give to every man that ask- 
eth of thee; and of him that taketh 
away thy goods ask them not again. 

31 And as ye would that mea 
should do to you, do ye also to them 
likewise. 

32 Forif yelove them which love 
you, what thank have ye? for sin- 
ners also love those that love them. 


33 And if ye do good to them 
which do good to you, what th 
have ye? for sinners also do even 
the same. 

34 And if ye lend to them of 
whom ye hope to receive, what 
thank have ye? for sinners also lend 
to sinners, to receive as much again. 


35 Butlove ye your enemies, and 
do good, and lend, hoping for noth- 
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ing again; and your reward shall be | 


| 
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vuestro galardón grande, y seréis 
hijos del Altísimo: porate él es 
benigno para con los ingratos y 
malos. 

36 Sed pues miscricordiosos, co- 
mo también vuestro Padre es mi- 
sericordioso. 

37 No juzguéis, MES seréis juz- 
gados; no condenéis, y no seréis 
condenados; perdonad, y seréis 
perdonados. 

38 Dad, y se os dará; medida 
buena, apretada, remecida, y rebo- 
sando darán en vuestro seno: por- 
que con la misma medida que mi- 
diereis, os será vuelto á medir. 


9 Y les decía una parábola: 
¿Puede el ciego guiar al ciego? 
¿No caerán ambos en el hoyo? 


40 El discípulo no es sobre su 
maestro; mas cualquiera que fuere 
como el maestro, será perfecto. 

4 ¿Por qué miras la paja que 
está en el ojo de tu hermano, y la 
viga que está en tu propio ojo no 
consideras? 

42 ¿O cómo puedes decir á tu 
hermano: Hermano, deja, echaré 
fuera la paja que está en tu ojo, 
no mirando tú la viga que está en 
tu ojo? Hipócrita, echa primero 
fuera de tu ojo la viga, y entonces 
verás bien para sacar la paja que 
está en el ojo de tu hermano. 


43 Porque no es buen árbol el 
ue da malos frutos; ni árbol malo 
que da buen fruto. 

44 Porque cada árbol por su fru- 
to es conocido; que no cogen higos 
de los espinos, ni vendimian uvas 
de las zarzas. 

45 El buen hombre del buen te- 
soro de su corazón saca bien; y el 
mal hombre del mal tesoro de su 
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great, and ye shall be the children of 
the Highest : for he is kind unto the 
unthankful and o the evil. 


36 Be ye therefore merciful, as 
your Father also is merciful. 


. 37 Judge not, and ye shall not be 

Judged: condemn not, and ye shall 
not be condemned: forgive, and ye 
shall be forgiven: 

38 Give, and it shall be given un- 
to you: good measure, pressed 
down, and shaken together, and 
running over, shall men give into 
your bosom. For with the same 
measure that ye mete withal it shall 
be measured to you again. 

39 And he spake a parable unto 
them, Can the blind lead the blind? 
shall they not both fall into the 
ditch? 

40 The disciple is not above his 
master: but every one that is per- 
fect shall be as his master. 

41 And why beholdest thou the 
mote that isin thy brother’s eye, but 
perceivest not the beam that is in 
thine own eye? 

42 Either how canst thou say to 
thy brother, Brother, let me pull out 
the mote that is in thine eye, when 
thou thyself beholdest not the beam 
that is in thine own ae Thou hyp- 
Ocrite, cast out first the beam out of 
thine own eye, and then shalt thou 
see clearly to pull out the mote that 
is in thy brother's eye. _ 

43 Fora good tree bringeth not 
forth corrupt fruit; neither doth a 
corrupt tree bring forth good fruit. 

44 For every tree is known by 
his own fruit. For of thorns men do 
not gather figs, nor of a bramble 
bush gather they grapes. 

45 A good man out of the good 
treasure of his heart bringeth forth 
that which is good; and an evil man 
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corazón saca mal; porque de la 
abundancia del corazón habla su 
boca. 


46 ¿Por qué me llamáis, Señor, 
Señor, y no hacéis lo que digo ? 


47 Todo aquel que viene á mí, y 
oye mis palabras, y las hace, os 
enseñaré á quién es semejante: 


48 Semejante es al hombre que 
edifica una casa, el cual cavó y 
ahondó, y puso el fundamento so- 
bre la peña; y cuando vino una 
avenida, el río dió con ímpetu en 
aquella casa, mas no la pudo me- 
near; porque estaba fundada sobre 
la peña. 

Mas el que oyó y no hizo, se- 
mejante cs al hombre que edificó 
su casa sobre tierra, sin fundamen- 
to; en la cual el rio dió con impe- 
tu, y luego cayó; y fué grande la 
ruina de aquella casa. 


CAPÍTULO 7 


como acabó todas sus pala- 
bras oyéndole el pueblo, entró 
en Capernaum. 


2 Y el siervo de un centurión, al 
cual tenía él en estima, estaba en- 
fermo y á punto de morir. 

3, Y como oyó hablar de Jesús, 
envió 4 él los ancianos de los Ju- 
díos, rogándole que viniese y li- 
brase á su siervo, 

4 Y viniendo ellos á Jesús, rogá- 
ronle con diligencia, diciéndole: 
Porquees digno deconcederleesto; 


5 Que ama nuestra nación, y él 
nos wifes una sinagoga. i 

6 Y Jesüs fué con los Mas co- 
mo ya noestuviesen lejos desucasa, 
envió el centurión amigos á él, di- 


T 
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out cf the evil treasure of his heart | 
bringeth forth that which is evil: for | 
of the abundance of the heart his | 
mouth speaketh. | 

46 And why call ye me, Lord, | 
Lord, and do not the things which] | 
say? 


y | 

4 Whosoever cometh to me, | 
and heareth my sayings, and doeth | 
em I will shew you to whom heis | 
ike: i 

48 Heislikea man which builtan | 
house, and digged deep, and laid the | 
foundation onarcck: and when the | 
flood arose, the stream beat vehe- | 
mently upon that house, and could | 
not shake it: for it was founded | 
upon a rock. | 


1 

49 But he that heareth, and | 
doeth not, islikea man that without | 
a foundation built an house upon | 
the earth; against which the stream | 
did beat vehemently, and imme | 
diately it fell; and the ruin of that i 
house was great. 


CHAPTER 7 


OW when he had ended all his 
sayings in the audience of the 
people, he entered into Ca-per-ns- 
um. 
2 Anda certain centurion’s ser- 
vant, who was dear unto him, was 
sick, and ready to die. 

3 And when he heard of Jesus 
he sent unto him the elders of tb 
Jews, beseeching him that he wo 
come and heal his servant. 

4 And when they came to Jesus 
they besought him instantly, saf 
ing, That he was worthy for whom 
he should do this: 2 
heh Tonna: loveth our nation, and 

a t us a synagogue. i 

6 Then Jesus went with them. 
And when he was now not far from]. 
thehouse, the centurion sent friends 
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ciéndole: Señor, no te incomodes, 


que no soy digno que entres deba- 
jo de mi tejado; 


7 Porlo cual ni aun me tuve por 
digno de venir á ti; mas di la pa- 
labra, y mi siervo será sano. 


8 Porque también yo soy hom- 
bre puesto en potestad, que tengo 
debajo de mí soldados; y digo á he 
te: Ve, y va; yal otro: Ven, y viene; 
y á mi siervo: Haz esto, y lo hace. 


? Lo cual oyendo Jesús, se mara- 
villó de él, y vuelto, dijo á las gen- 
tes que le seguían: Os digo que 
ni aun en Israel he hallado tanta fe. 


10 Y vueltos á casa los que ha- 
bian sido enviados, hallaron sano 
al siervo que había estado enfermo. 

11 Y aconteció después, ue -él 
iba á la ciudad que se llama Naín, é 
iban con él muchos de sus disci- 
pulos, y gran compañía. 

12 Y comollegó cerca dela puer- 
ta de la ciudad, he aquí que saca- 
ban fuera á un difunto, unigénito 
de su madre, la cual también era 
viuda; y había con ella grande com- 
pañía de la ciudad. : 

13 Y como el Señor la vió, com- 
pedeciósarde ella, y le dice: No 

lores. 

14 Y acercándose, tocó el fére- 
tro; y ee lo llevaban, pararon. 
u des ancebo, á ti digo, leván- 

B Entonces se incorporó el que 
habia muerto, y comenzó 4 hablar. 

dióle á su madre. = 

16 Y todos tuvieron miedo, y 
glorificaban á Dios, diciendo: Que 
un gran profeta se ha levantado 
entre nosotros; y que Dios ha vi- 
sitado á su pueblo. 


A 


189 


to him, saying unto him, Lord, 
trouble not thyself: for I am not 
worthy that thou shouldest enter 
under my roof: 

7 Wherefore neither thought I 
myself worthy to come unto thee: 
but say in a word, and my servant 

be healed. 


8 For I also am a man set under 
authority, having under me sol- 
diers, and I say unto one, Go, and 
he foeth; and to another, Come, 
and he cometh; and to my servant, 
Do this, and he doeth it. 

9 When Jesus heard these things, 
he marvelled at him, and turned 
him about, and said unto the people 
that followed him, I say unto you, 
Ihave not found so great faith, no, 
not in Israel. 

10 nd they Heat Were sen Unc, 
turning to the house, found the ser- 
vant whole that had been sick. 

11 And it came to pass the day 
after, that he went into a city called 
Nain; and many of his disciples 
went with him, and much people. 

12 Now when he came nigh to 
the gate of the city, behold, there 
was a dead man carried out, the 
only son of his mother, and she 
was a widow: and much people of 
the city was with her. 

13 And when the Lord saw her 
he had compassion on her, and said 
unto her, Weep not. 

14 And hecame and touched the 
bier: and they that bare him stood 
still. And he said, Young man, I say 
unto thee, Arise. 

15 And he that was dead sat up, 
and began to speak. And he deliv- 
ered him to his mother. 

16 And there came a fear on all: 
and they glorified God, saying, 

ta t prophet is risen u 
amo: em aud, at God hath 
visited his people. 
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17 Y salió esta fama de él por 
toda Judea, y por toda la tierra de 
alrededor. 


18 Y sus discípulos dieron á 
Juan las nuevas de todas estas 
cosas; y llamó Juan á dos de sus 
discípulos, ave teat 

19 Y envió 4 Jesús, diciendo: 
¿Eres tú aquél due había de venir, 
3 esperaremos otro? 


20 Ycomoloshombres vinieron 
4 él, dijeron: Juan el Bautista nos 
ha enviado 4 ti, diciendo: ¿Eres 
tú aquél que había de venir, ó es- 
peraremos á otro? 

21 Y en la misma hora sanó á 
muchos de enfermedades y plagas, 
y de espíritus malos; y á muchos 
ciegos dió la vista. 


22 Y mdiendo Jesús, les di- 
jo: Id, dad las nuevas 4 Juan de 
lo que habéis visto y oído: que los 


ciegos ven, los cojos andan, los le- . 


prosos son limpiados, los sordos 
oyen, los muertos resucitan, á los 
pobres es anunciado el evangelio 
23 Y bienaventurado es el que 
no fuere escandalizado en mi. 
. 24 Y como se fueron los mensa- 
eros de Juan, comenzó á hablar de 
uan á las gentes: ¿Qué salisteis 
á ver al desierto? ¿una caña que 
es agitada por el viento ? 


25 Mas ¿qué salisteis ver? un 
hombre cubierto de-vestidos deli- 
cados? He aquí, los que están en 
vestido precioso, y viven: en deli- 
cias, en los palacios de los reyes 
están. ue 

26 Mas ¿qué salisteisá ver? ¿un 
profeta? También os digo, y aun 
más que profeta. 

27 es de quien está escrito: 
He aquí, envío mi mensajero de- 
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17 And this rumour of him went 
forth throughout all Judæa, and 
throughout all the region round 
about. M 

I8 And the disciples of John 
shewed him of all these things. 


I9 And John calling into him 
two of his disciples sent them to Je- 
sus, saying, Art thou he that should 
come? or look we for another? 

20 When the men were come 
unto him, they said, John Baptist 
hath sent us unto thee, saying, Art 
thou he that should come? or look 
we for another? 

21 And in that same hour he 
cured many of their infirmities and 
plagues, and of evil "d and un- 
to many that were blind he gave 
sight. ; 1 

22 Then Jesus answering said 
unto them, Go your way, and tell 
John what things ye have seen an 
heard; how that the blind see, the 
lame walk, the lepers are cleansed, 
the deaf hear, the dead are raised, 
to the poor the gospel is preached. 

2 d blessed is he, whosoever 

not be offended in me. 

24 And when the messengers of 
John were departed, he began to 
speak unto the people concerning 
John, What went ye out into 
wilderness forto see? A reed shaken 
with the wind? 

25 But what went ye out for t 
see? A man clothed in soft raiment 
Behold, they which are gorgeously 
PASIÓN and live delicately, ar 
in Kings” courts. 


26 But what went ye out for t0 
see? A prophet? Yea, I say unio 
you, andmuch more thanaprophe 

27 This is he, of whom it is wit 
ten, Behold, I send my messenget 
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lante de tu faz, el cual aparejará tu 
camino delante de ti. 

28 Porque os digo que entre los 
nacidos de mujeres, no hay mayor 
profeta que Juan el Bautista: mas 
el más pequeño en el reino de los 
cielos es mayor que él. 


29 Y todo el pueblo oyéndol 
los publicanos, Leer de á Dies, 


bautizándose con el bautismo de G 


Juan. : 

30 Mas los Fariseos y los sabios 
de la ley desecharon el consejo de 
Dios contra si mismos, no siendo 
bautizados de él. 

31 Y dice el Señor: quién, 
pues, compararé los hombres de es- 
ta generación, y á qué son seme- 
jantes? 

32 Semejantes son á los mucha- 
chos sentados en la plaza, y que 
dan voces los unos á los otros, y 
dicen: Os tañimos con flautas, y 
no bailasteis; os endechamos, y no 
llorasteis. f 

33 Porque vino Juan el Bautista, 

ue ni comía pan, ni bebía vino, y 
ecis: Demonio tiene. 

34 Vino el Hijo del hombre, que 
come y bebe, y decís: He aquí un 
hombre comilón, y bebedor de 
vino, amigo de publicanos y de 
pecadores. =. 

5 Mas la sabiduría es justifi- 
cada de todos sus hijos. —— 

36 Ylerogé uno delos Fariseos, 
que comiese con él. Y entrado en 
casa del Fariseo, sentóse á la mesa. 


37, Y he aquí una mujer que ha- 
bía sido pecadora en la ciudad, co- 
mo entendió que estaba á la mesa 
en casa de aquel Fariseo, trajo 
un alabastro de ungüento, — — 

38 Y estando detrás á sus pies, 
comenzó llorando á regar con lá- 
grimas sus pies, y los limpiaba con 


before thy face, which shall prepare 
thy way before thee. 

28 For I sy unto you, Among 
those that are born of women there 
is not a greater prophet than John 
the Baptist: but he that is least in 
aie kingdom of God is greater than 


e. 

29 And all the people that heard 
him and thos pu leanen justified 

5 tized with the 

tism dde p s 
30 But the Pharisees and lawyers 
rejected the counsel of God against 
themselves; being not baptized of 


31 And the Lord said, Where- 
unto then shall I liken the men of 
this raton and to what are 
they like? 


32 They. are like unto children 
sitting in the marketplace, and call- 
ing one ioe another, and sayi ae 
ve piped unto you, and ye have 
not dued: we have mourned to 
you, and ye have not wept. , 

33 For John the Baptist came 
neither eating bread nor drinki 
wine; and ye say, He hath a devil. 

34 The Son of man is come eat- 
ing and drinking; and ye say, Be- 
hold a gluttonous man, and a wine- 
bibber, a friend of publicans and 
sinners! aie 

35 But wisdom is justified of all 
her children. 1 
36 And one of the Pharisees de- 
sired him that he would eat with 
him. And he went into the Phari- 
see's house, and sat down to meat. 

37 And behold, a woman in the 
city, which was a sinner, when she 
knew that Jesus sat at meat in the 
Pharisee je Lone brought an ala- 
baster box of ointment, 

38 And stood at his feet behind 
him weeping, and began to wash his 
feet with tears, and did wipe them 
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los cabellos de su cabeza; y besaba 
sus pies, y los ungía con el un- 
güento. : ay: 
39 Y como vió esto el Fariseo 
que le había convidado, habló 
entresi, diciendo: Este, si fuera pro- 
feta, conocería quién y cuál es la 
mujer que le toca, que es pecadora. 


40 Entonces respondiendo Je- 
sús, le dijo: Simón, una cosa tengo 
que decirte. Y él dice: Di, Maestro. 


41 Unacreedortenía dosdeudo- 
res: el uno le debía quinientos de- 
narios, y el otro cincuenta; 


42 Y noteniendo ellosde qué pa- 

gat, perdonó a ambos. Di, pues, 
¿cuál de éstos le amará más? 
43 Y respondiendo Simón, dijo: 
Pienso que aquél al cual perdonó 
más. Y él le dijo: Rectamente has 
Juzgado. 

Es Y vuelto á la mujer, dijo á 
Simón: ¿Ves esta mujer? Entré 
en tu casa, no diste agua para mis 
Pies; 
con lágri as, y los ha limpiado con 
los cabellos. 7 3 


45 No me diste beso, más ésta, 
Tes 
| besar mis pies. 


46 No ungiste mi cabeza con 
óleo; mas ésta ha ungido con un- 
güento mis pies. 

47 Por lo cual te digo: que sus 
muchos pecados son perdonados, 
porque amó mucho; mas al que se 
perdona poco, poco ama. 


48 Y áella dijo: Los pecados te 
son perdonados. 
49 Ylosqueestaban juntamente 


mas ésta ha regado mis pies h 


que entré, no ha cesado de this 
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with the hairs of her head, and 
kissed his feet, and anointed them 
with the ointment. 

39 Now when the Pharisee 
which had bidden him saw it, he 
spake within himself, saying, This 
man, if he were a prophet, would 
have known who and what manner 
of woman this is that toucheth him: 
for she is a sinner. 

And Jesus answering said un- 
to him, Simon, I have somewhat to 
say unto thee. And hesaith, Master, 
say on. 

41 There was a certain creditor 
which had two debtors: the one 
owed five hundred pence, and the 
other fifty. A 

-42 And when they had nothing 
to pay, he frankly forgave them 
both. Tell me therefore, which of 
them will love him most? — 

43 Simon answered and said, I 
suppose that ke, to whom he for- 
gave most. And he said unto him, 

ou hast rightly judged. 

44 And he turned to the woman, 

and said unto Simon, Seest thou 
this woman? I entered into thine 
ouse, thou gavest me no water for 
my feet: but she hath washed m 
feet with tears, and wiped them wi 
the hairsofher head. 
45 Thou gavest me no kiss: but 
this woman since the time I came 
ma bam not ceased to kiss my 
ee 

46 My head with oil thou didst 
not anoint: but this woman hath 
anointed my feet with ointment. 

47 Wherefore I say unto thee, 
Her sins, which are many, are for- 
given; for she loved much: but to 
whom little is forgiven, the same 
loveth little. 

. 48 And he said unto her, Thy 
sins are forgiven. z 

49 And they thatsatat meat with 
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sentados á la mesa, comenzaron 4 
decir entre si: ¿Quién es éste, que 
también perdona pecados? 

50 Y dijo á la mujer: Tu fe te 
ha salvado, ve en paz. 
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aconteció después, que él 

caminaba por todas las ciuda- 

des y aldeas, predicando y anun- 

ciando el evangelio del reino de 
Dios, y los doce con él, 


2 Y algunas mujeres que habían 
sido curadas de malos espíritus y 
deenfermedades: María, quesella- 
maba Magdalena, dela cual habían 
salido siete demonios, 

3 Y Juana, mujer de Chuza, pro- 
curador de Herodes, y Susana, y 
otras muchas que le servían de sus 
haciendas. 

4 Y como se juntó una grande 
compañía, y los que estaban en 
cada ciudad vinieron á él, dijo por 
una parábola: js 

5 Uno que sembraba, salió á 
sembrar su simiente; y sembrando, 
una parte cayó junto al camino, y 
fuéhollada ;ylasaves del cielolaco- 
mieron. d 

6 Y otra parte cayó sobre la pie- 
dra; y nacida, se secó, porque no 
tenía humedad. 


.7 Y otra parte cayó entre las es- 
pinas; y naciendo las espinas jun- 
tamente, la ahogaron. : 

8 Y otra parteca óen buena tie- 
rra, y cuando fué nacida, llevó 
fruto á ciento por uno. Diciendoes- 

aS cosas, clamaba: El que tiene 
oídos para oir, oiga. 

9 Y sus discípulos le pregunta- 
ron; diciendo, qué era esta parábo- 
a. 


Io Y él dijo: A vosotros es dado 


him began to say within themselves 
Whois this that forgiveth sins also? 


50 And he said to the woman, 
Thy faith hath saved thee; go in 
peace. 


CHAPTER 8 


ND it came to pass afterward, 

that he went throughout ev- 

ery city and village, preaching and 

Bing thie lad tidings of the king- 

dom of God: and the twelve were 
with him, 

2 And certain women, which 
had been healed of evil spirits and 
infirmities, Mary called Magda- 
lene, outofwhom wentseven devils, 


And Joanna the wife of Chu” 
za Herod's steward, and Susanna, 
and many others, which ministered 
unto him of their substance. 

And when much people were 
gathered together, and were come 
to him out of every city, he spake by 
a parable: . 

5 A sower- went out to sow his 
seed: and as he sowed, some fell by 
the way side; and it was trodden 
down, and the fowls of the air de- 
voured it. 

6 And some fell upon a rock; 
and as soon as it was sprung up, it 
withered away, because it lacked 
moisture. 

7 And some fell among thorns; 
and the thorns sprang up with it, 
and choked it. 

8 Andotherfellon good ground, 
and sprang up, and bare fruit an 
hundvedfold. nd when he had said 
these things, he cried, He that hath 
ears to hear, let him hear. 3 

9 And his disciples asked him, 
saying, What might this parable be? 


10 And he said, Unto you it is 
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conocer los misterios del reino de 
Dios; mas 4 los otros por parabo- 
las, para que viendo no vean, y 
oyendo no entiendan. 


11 Es pues ésta la parábola: La 
simiente es la palabra de Dios. 

12 Y los de junto al camino, és- 
tossonlosque oyen; y luego vieneel 
diablo, y quita la palabra de su co- 
razón, porque no crean y se salven. 


13 Y los de sobre la piedra, son 
los que, habiendo oído, reciben la 
palabra con gozo; mas éstos no tie- 
nen raíces; que 4 tiempo creen, y 
en el tiempo de la tentación se 
apartan. 

14 Y la que cayó entre las espi- 
nas, éstos son los que oyeron; mas 
yéndose, sonahogadosdeloscuida- 
dos y de las riquezas y de los pasa- 
tiempos de la vida, y no llevan 
fruto. 

I5 Mas la que en buena tierra, 
éstossonlosqueconcorazón bueno 
yecto retienen la palabra oída, y 
evan fruto en paciencia. 


16 Ninguno que enciende la an- 
torcha la cubre con vasija, ó la 
pone debajo de la cama; mas la 
pone en un candelero, para que los 
que entran vean la luz. 

17 Porque no hay cosa oculta, 
“que no haya de ser manifestada; ni 
| Cosa escondida, que no haya de ser 
entendida, y de venir á luz. 

18 Mirad puescómo ois; orque 
á cualquiera que tuviere, le será 


dado; y á cualquiera que no tu- sh 


viere, aun lo que parece tener le 
será quitado. E 


I9 Y vinieron á él su madre 
hermanos; y no podían llegar á à 
por causa de la multitud. 

20 Ylefuédadoaviso, diciendo: 


T 
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ven to know the mysteries of the 

ination of God: but to others in 

T they might 
not sce, and hearing they might not 
understand. 

II Now the parable is this: The 
seed is the word of God. 

I2 Thosebythe way sideareth 
that hear; then cometh the devil, 
and taketh away the word out of 
their hearts, lest they should believe 
and be saved 

13 They on the rock are they, 
which, when they hear, receive the 
word with joy; and these have no 
root, which for a while believe, and 
in time of temptation fall away. 


parables; that seeing 


14 And that which fell among 
thorns are they, which, when they 
have heard, go forth, and are 
choked with cares and riches and 
pleasures of this life, and bring no 
ruit to perfection. 

I5 But that on the good ground 
are they, which in an honest and 
good heart, having heard the word, 

eep it, and bring forth fruit with 
patience. 3 

I6 Noman, when hehath lighted 
acandle, covereth it with a vessel, or 
putteth it under a bed; but setteth it 
on a candlestick, that they which 
enter in may see the light. 

17 For nothing is secret, that 
shall not be made manifest; neither 
any thing hid, that shall not be 
known and come abroad. 

18 Take heed therefore how ye 
hear: for whosoever hath, to him 
all be given ; and whosoever ha 
not, from him shall be taken 
even that which he seemeth to 
have, 

I9 Then came to him his mother 
and his brethren, and could not 
come at him for the press, 

20 Anditwastold hi 


bycertain | 
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Tu madre y tus hermanos están 
fuera, que quieren verte, 


21 Elentoncesrespondiendo, les 
dijo: Mi madre y mis hermanos 
son los que oyen la palabra de 
Dios, y la ejecutan. 

22 Y aconteció un día que él en- 
tró en un barco con sus discípulos, 
y les dijo: Pasemos á la otra parte 
del lago. Y partieron. 


23 Pero mientras ellos navega- 
ban, él se durmió. Y sobrevino una 
tempestad de viento en el lago; y 
henchian de agua, y peligraban. 


24 Y llegándose á él, le desperta- 
ron, diciendo: jMaestro, Maestro, 
queperecemos ! Y despertadoél, in- 
crepó al viento y á la tempestad 
del agua; y cesaron, y-fué. hecha 
bonanza. 

25 Y lesdijo: ¿Quées de vuestra 
fe? Y atemorizados, se maravilla- 
How dicendo los unos SE otros: 
(Quién es éste, que aun á los vien- 
tos y al agua manda, y le obe- 
decen? 


26 Y navegaron á la tierra de los 
Gadarenos, queestá delante de Ga- 
ea. 


27 Y saliendo él á tierra, le vino 
al encuentro de la ciudad un hom- 
bre que tenía demonios ya de mu- 
cho tiempo; y no vestía vestido, ni 
estaba en casa, sino por los se- 
pulcros. 

28 El cual, como vió á Jesús, ex- 
clamó y se postró delante de él, y 
dijo á gran voz: ¿Quétengo yo con- 
tigo, Jesús, Hijo del Dios Altisimo? 


-Ruégote que no me atormentes. 


. 29 (Porque mandaba al espíritu 
inmundo que saliese del hombre: 
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which said, Thy mother and thy 
brethren stand without, desiring to 
see thee. 

21 And heanswered and said un- 
to them, My mother and my breth- 
ren are these which hear the word of 
God, and do it. 

22 Nowit came to pass ona cer- 
tain day, that he went into a ship 
with his disciples: and he said unto 
them, Let us go over unto the other 
side of the lake. And they launched 
forth. 

23 But as they sailed he fell 
asleep: and there came down a 
storm of wind on the lake; and they 
were filled with water, and were in 
jeopardy. 

And they came to him, and 
awo| chim, saying, Master, master, 
we perish. Then he arose, and re- 
buked the wind and the raging of 
the water: and they ceased, and 
there was a calm. 

25 And he said unto them, 
Whereis your faith? Andthey being 
afraid wondered, saying one to 
another, What manner of man is 
this! for he commandeth even the 
winds and water, and they obey 


him. 

26 And they arrived at the coun- 
try of the Gad-a-renes, which is 
over against Galilee. 

27 And when he went forth to 
d there met him out of the city a 
certain man, which had devils long 
time, and ware no clothes, neither 
abode in any house, but in the 
tombs. - 

28 When he saw Jesus, he cried 
out, and fell down before him, and 
with a loud voice said, What have I 
to do with thee, Jesus, ¿how Son of 
God most high? I beseech thee, 
torment me not. 

(For he had commanded the 
unclean spirit to come out of the 
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orque ya de mucho tiempo le arre- 
Pataba: y le guardaban preso con 
cadenas y os; mas rompiendo 
las prisiones, era agitado del de- 
monio : r los Ced ma 
o Y le ntó Jesüs, dicien- 
25 ¿Qué hombre tienes ? Y él dijo: 
Legión. Porque muchos demonios 
habían entrado en él. 
31 Y le rogaban que no les man- 
dase ir al abismo. 


32 Y había allí un hato de mu- 
chos puercos que pacían en el mon- 
te;y eros ron que los dejiss entrar 
en ellos; y los dejó. 


33 Y salidos los demonios del 
hombre, entraron en los puercos; y 
el hato searrojó de un despefiadero 
en el lago, y ahogóse. 


34 Y los pastores, como vieron 
loque había acontecido, huyeron, y 
yendo dieron aviso en la ciudad y 
por las heredades. 

35 Y salieron á ver lo que había 
acontecido; y vinieron á Jesüs, y 
hallaron sentado al hombre de 
quien habían salido los demonios, 
vestido, y en su juicio, á los pies de 
Jesús; y tuvieron miedo. 


36 Y les contaron los que lo ha- 


bían visto, cómo había sido salva- th 


do aquel endemoniado. 
37 Entonces toda la multitud de 


la tierra de los Gadarenos alrede- thi 


dor, le rogaron que se fuese de 
ellos; ue tenían temor. 
MES Subiendo en RR v 
vióse. 


38 Y aquel hombre, de quien ha- 
bían salido los demonios, le rogó 
para estar con él; mas Jesús le 
despidió, diciendo: 

39 Vuélvete á tu casa, y cuenta 


o EE 
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man. For oftentimes it had caught 
him: and he was kept bound with 
chains and in fetters; and he brake 
the bands, and was driven of the 
devil into the wilderness.) 

po And Jesus asked him, saying, 

tisthy name? And he said, Le- 
gion: because many devils were 
entered into him. 

31 And they besought him that 
he would not command them to go 
out into the deep. 

32 And there was there an herd 
ofmany swine feeding on the moun- 
tain: and they besought him that he 
would suffer them to enter into 
them. And he suffered them. 

33 Then went the devils out of 
theman, and entered into theswine: 
and the herd ran violently down a 
ep place into the lake, and were 
choked. 


34 When they that fed them saw 
what was done, they fled, and went 
and told it in the city and in the 
Sonat 

35 Then they went out to see 

what was done; and came to 
Jesus, and found the man, out of 
whom the devils were depan 
sitting at the feet of Jesus, clothed, 
and in his right mind: and they 
were afraid. 
36 They also which saw it told 
em by what means he that was 
possessed of the devils was healed. 
37 Then the whole multitude of 
e country of the Gad“a-renes 
round about besonh him to de- 
part from them; for they were 
taken with great fear: and he went 
up into the ship, and returned 


38 Now the man out of whom 
the devils were qum besought 
him that he might be with him: but 
Jesus sent him away, saying, 


39 Return to thine own house, 
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cuán grandes cosas ha hecho Dios 
contigo. Y él se fué, publicando 
por toda la ciudad cuán grandes 
cosas había hecho Jesús con él. 


40 Y aconteció que volviendo 
Jesús, recibióle la gente; porque to- 
dos le esperaban. 


41 Y he aquí un varón, llamado 
Jairo, y que era príncipe de la si- 
nagoga, vino, y cayendo á los pies 
de Jesús, le rogaba que entrase en 
su casa; 


42 Porque tenía una hija única, 
como de doce años, y ella se esta- 
ba muriendo. Y yendo, le apretaba 
la compañía. 

43 Y una mujer, que tenía flujo 
de sangre hac: doce años, la 
cual había gastado en médicos toda 
su hacienda, y por ninguno había 
podido ser curada, 

4 Llegándose por las espaldas, 
tocó el borde de su vestido; y luego 
se estancó el flujo de su sangre. 


45 Entonces Jesús dijo: ¿Quién 
es el que me ha tocado? Y ne- 
gando todos, dijo Pedro y los que 
estaban con él: Maestro, la com- 
pañía te aprieta y oprime, y 
dices: 

¿Quién es el que me ha tocado? 

46 Y Jesús dijo: Me ha tocado 
alguien; porque yo he conocido 
que ha salido virtud demi. 

47 Entonces, como la mujer vió 
Que no se había ocultado, vino tem- 
blando, y postrándose delante de 
él, declaróle delante de ‘todo el 
pueblo la causa por qué le había 
tocado, y cómo Rezo había sido 
sana. 


48 Y él le dijo: Hija, tu fe te ha 
salvado, ve en paz. 


and shew how t things God 
hath done unto thee. And he went 
his way and published throughout 
the whole city how great things Je- 
sus had done unto [p 

40 And it came to pass, that, 
when Jesus was returned, the peo- 
ple gladly received him: for they 
were all waiting for him. 

41 And, behold, there came a 
man named Ja-i-rus, and he was 
aruler of the synagogue: and he fell 
down at Jesus' feet, and VERE 
rmm that he would come into his 

Use? 


use: 

42 For he had one only daugh- 
ter, about twelve years of age, and 
she lay a dying. But as he went the 
people thronged him. : 

43 Andawoman hayingan issue 
of blood twelve years, which had 
spentallherlivingupon physicians, 
neither could be healed of any, 


Came behind him, and 
touched the border of his garment: 
and immediately her issue of blood 
stanched. 

45 And Jesus said, Who touched 
me? When all denied, Peter and 
they that were with him said, Mas- 
ter, the multitude throng thee and 
press thee, and sayest thou, Who 
touched me? 


6 And Jesus said, Somebody 
kantonech e Forero Ta 
virtue is gone out of me. 

47 And when the woman saw 
that she was not hid, she came 
trembling, and falling down before 
him, she declared unto him before 
allthe people for what cause shehad 
touched hi in how she was 
healed immediately. 

48 Andhesaid unto her, Daugh- 
ter, be of good comfort: thy faith 
hath made thee whole; go in peace. 
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49 Estando aún él hablando, 
vino uno del principe dela sinagoga 
á decirle: Tu hija es muerta, no des 
trabajo al Maestro. 


o Y oyéndolo Jesús, le respon- 
did : No temas: cree solamente, y 
será salva. 


51 Yentradoencasa, no dejóen- 
trar á nadie consigo, sino á Pedro, 
y á Jacobo, y á Juan, y al padre 
y ála madre de la moza. 


52 Y lloraban todos, y la pla- 
ñían. Y él dijo: No lloréis; no es 
muerta, sino que duerme. 

53 Y hacían burla deél, sabiendo 
que estaba muerta. 

54 Mas él, tomándola de la ma- 
no, clamó, diciendo: Muchacha, 
levántate. 

55 Entonces su espíritu volvió, 
ye levantó luego: y él mandó que 
e diesen de comer. 

56 Y sus padres estaban atóni- 
tos; 4 los cuales él mandó que 4 na- 
die dijesen lo que habia sido hecho. 
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Y juntando á sus doce discípu- 
los, les dió virtud y potestad 
sobre todos los demonios, y que 
sanasen enfermedades. 

2 Y los envió á que predicasen 
el reino de Dios, y que sanasen á 
los enfermos. 

3, Y les dice: No toméis nada pa- 
ra el camino, ni báculo, ni alforja, 
ni pan, ni dinero; ni tengáis dos 
vestidos cada uno. 


4 Yencualquieracasaenqueen- 
trareis, quedad allí, y de allí salid. 


5 Y todos los que no os recibie- 
ren, saliéndoos de aquella ciudad, 


A 
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49 While he yet spake, there 
cometh one from the ruler of the 
synagogue's house, saying to hi 

y daughter is dead; oblea] 
the Master. 

50 But when Jesus heard it, he 
answered him, saying, Fear not: 
believe only, and she shall be made 
whole. 

51 And when he came into the 
house, he suffered no man to goin, 
save Peter, and James, and John, 
and the father and the mother of 
the maiden. 

52 And all wept, and bewailed 


her: but he said, Weep not; she is 
not dead, but y e 
53 And they laughed him to 


scorn, knowing that she was dead. 

54 And he put them all out, and 
took her by the hand, and called, 
saying, Maid, arise. y 

55 And her spirit came again, 
and she arose straightway: and he 
commanded to give her meat. 

56 And her parents were aston- 
ished: but he charged them that 
they should tell no man what was 

lone. 


CHAPTER 9 


HEN he feed qe discs 
ples together, and gave them 
power and authority over all devils, 
and to cure diseases. 

2 And he sent them to preach 
the kingdom of God, and to heal 
the sick. 

3 And he said unto them, Take 
nothing for your journey, neither 
staves, nor scrip, neither bread, nei- 
ther money; neither have two 
coats apiece. 

4 And whatsoever house ye en- 
into; there abide, and thence de- 


5 And whosoever will not re- 
ceive you, when ye go out of that 


p 
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aun el polvo sacudid de vuestros 
pies en testimonio contra ellos. 


6 Y saliendo, rodeaban por to- 
2 las SK ERR evan- 
o, y sanando por todas partes. 

7 Y oyó Herodes el tetrarca to- 
das las cosas que hacía; y estaba 
en duda, porque decían algunos: 
Juan ha resucitado de los muertos; 


8 a hn aparcado y 
otros: Algún profeta de los anti- 
guos ha resucitado. 

? Y dijo Herodes: A Juan yo de- 
gollé; ¿quién pues será éste, de 
quien yo oigo tales cosas? Y pro- 
curaba verle. 

IO Y vueltos los apóstoles, le 
contaron todas las cosas que ha- 
bian hecho. Y tomándolos, se reti- 
ró aparte á un lugar desierto de la 
ciudad que se llama Bethsaida. 


11 ps como lo entendieron las 
entes, le siguieron; y él las reci- 
Pió, yles hablaba del reino de Dios, 
y sanaba á los que tenían necesidad 
de cura. 

12 Y el día había comenzado á 
declinar; » llegándose los doce, le 
dijeron: Despide á las gentes, pa- 
Ta que, yendo 4 las aldeas y here- 
dades de alrededor, procedan á alo- 
Jarse y hallen viandas; porque aquí 
estamos en lugar desierto. 

13 Ylesdice: Dadlesvosotrosde 
comer. Y dijeronellos:No tenemos 
más que cinco panes y dos - 
dos, si no vamos nosotros 4 com- 
Poi viandas para toda esta com- 

a. 


I4 Y eran como cinco mil hom- 
bres. Entonces dijo 4 sus discipu- 
los: Hacedlos entar en ranchos, 

e cincuenta en cincuenta. | 

IS Y así lo hicieron, haciéndo- 

los sentar á todos. 


city, shake off the very dust from 
yaun feet for a testimony against 
em. 

6 And they departed, and went 
oe the towns, preaching the 
gospel, and healing every where. 

7 Now Herod the tetrarch heard 
of all that was done by him: and he 
was perplexed, because that it was 
said of some, that John was risen 
from the dead; 

8 And of some, that E-li-as had 
Roa ;andofothers, that one of 

e old Eur was risen again. 
bel, And Herod said, John have I 

eaded : but who is this, of whom 
I hear such things? And he desired 
to see him. 

IO And the apostles, when they 
were returned, told him all that they 
had done. And he took them, and 
went aside privately into a desert 

lace belonging to the city called 

a 

11 And the people, w ey 
knew it, followed him: and he re- 
ceived them, and e unto them 
of the a of God, and healed 
them that had need of healing. 

12 And when the day began to 
wear away, then came the twelve, 
and said unto him, Send the multi- 
tude away, that they may go into 
thetownsandcountryroundabout, 
and lodge, and get victuals: for we 
are here in a desert place. : 

13 But he said unto them, Give 

em to eat. And they said, We 

ve no more but five loaves and 

two fishes; except we should go and 
buy meat for all this people. 


14 For they were about five 
thousand men. And he said to his 
disciples, Make them sit down by 
fifties in a company. 

I5 And they did so, and made 
them all sit down. 
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16 Y tomando los cinco panes y 
los dos dos, mirando al cielo 
los bendijo, y partió, y dió á sus 
discípulos para que pusiesen de- 
lante de las gentes. 

17 Y comieron todos, y se har- 
taron; y alzaron lo que les sobró, 
doce cestos de pedazos. 


18 Y aconteció que estando él 
solo orando, estaban con él los dis- 
cipulos; y les irent diciendo: 
¿Quién dicen las gentes que soy? 

I9 Y ellos respondieron, y dije- 
ron: Juan el Bautista; y otros, 
Elías; y otros, que algün e 
de los antiguos ha resucitado. 

20 Ylesdijo: ¿ Y vosotros, quién 
decís que soy? Entonces respon- 
diendo Simón Pedro, dijo: El 
Cristo de Dios. 

21 Masélconminándolos, man- 
dó que á nadie dijesen esto; 


22 Diciendo: Esnecesario queel 
Hijo del hombre padezca muchas 
cosas, y sea desechado de los an- 
cianos, y de los príncipes de los 
sacerdotes, y de los escribas, y que 
sea muerto, y resucite al tercer día. 

23 Y decía á todos: Si alguno 
quiere venir en pos de mí, niégue- 
Se à si mismo, y tome su cruz cada 
día, y sígame. 

- „24 Porque cualquiera que qui- 
siere salvar su vida, la penler ;y 
cualquiera que perdiere su vida por 

causa ce , éste la A, i 
25 Porque ¿qué aprovecha a 

hombre, s | granjearo todo el mun- 

do, y se pierda él 4 sí mismo, ó corra 

Peligro de si? 

Borgie el que se avergonzare 
de mí y de mis palabras, de este 
tal el Hijo del hombre se avergon- 
zará cuando viniere en su oria, 
del Padre, y de los santos geles. 
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16 Then he took the five loaves 
and the two fishes, and looking 
to heaven, he blessed them, an 
brake, and gave to the disciples to 
set before the multitude. 

17 And they did eat, and wereall 
filled: and there was taken up of 
fragments that remained to tel 
twelve baskets. 

18 Anditcame to pass, as he was 
alone praying, his disciples were 
with him: and he asked them, say- 
ing, Whomsay the people thatIam? 

19 They answering said, John 
the um but some say, E-li-as; 
and others say, that one of the old 
prophets is risen again. 

20 Hesaidunto them, But whom 
say ye that I am? Peter answering 
said, The Christ of God. 


21 Andhestraitlycharged them, 
and commanded them to tell no 
man that thing; 

22 Saying, The Son of man must 
suffer many things, and be rejected 
of the elders and chief priests and 
scribes, and be slain, and be raised 
the third day. 


23 Andhesaid to them all, Ifany 
manwill come after me, let him deny 
himself, and take up his cross daily, 
and follow me. " 

.,24 For whosoever will save his 
life shall lose it: whosoever will lose 
his life for my sake, the same 
save 1t. 

25 For what is a man advan- 
taged, if he gain the whole world, 
and lose himself, or be cast away 


26 For whosoever shall be 
ashamed of me and of. my words, of 
him shall the Son of man be 


y ashamed, when he shall come in his 


own glory, and in his Father's, and 
of the holy angels. 


3 


| 


- 


27 Y os digo en verdad, que hay 


algunos de los que están aquí, que be 


no gustarán la muerte, hasta que 
vean el reino de Dios. 

28 Y aconteció, como ocho días 
después de estas palabras, que to- 
mó á Pedro y á Juan y á Jacobo, 
y subió al monte á orar. 

29 Y entre tanto que oraba, la 
apariencia de su rostro se hizo otra, 
y su vestido blanco y resplande- 
ciente. 

30 Y heaquídos varones queha- 
blaban con él, los cuales eran Moi- 
sés y Elías; 

j! Que aparecieron en majes- 
tad, y hablaban de su salida, la cual 
había de cumplir en Jerusalem. 

32 Y Pedro y los que estaban 
con él, estaban cargados de sueño; 
y como despertaron, vieron su ma- 
Jestad, y á aquellos dos varones 
que estaban con él. 

33 Y aconteció que, apartando- 
se ellos de él, Pedro dice á Jesüs: 
Maestro, bien es que nos quedemos 
aqui; y hagamos tres pabellones, 
uno para ti, y uno para Moisés, y 
uno para Elías; no sabiendo lo que 
se decía. 

. 34 Y estando él hablando esto, 
vino una nube que los cubrió; y 
tuvieron temor, entrando ellos en 
a nube. 

35 Y vino una voz de la nube, 
que decía : Este es mi Hijo amado: 
á Zoid e 

Y pasada aquella voz, Jesús 
fud hallado solo ay ellos callaron, 
y por aquellos días no dijeron nada 
à nadie de lo que habían visto. 


37 Y aconteció al día siguiente, 
que apartándose ellos del monte, 
E compañía les salió al encuen- 

TO. 
38 Y he aquí, un hombre de la 
compañía clamó, diciendo: Maes- 


27 ButItellyou ofa truth, there 

some standing here, which shall 
not taste of death, till they see the 
kingdom of God. 

.28 Anditcame to pass about an 
eight days after these sayings, he 
took Peter and John and James, and 
went up into a mountain to pray. 

29 Andashe prayed, the fashion 
of his countenance was altered, and 
his raiment was white and glistering. 


30 And, behold, there talked 
with him two men, which were Mo- 
ses eet et a 4 

31 Who appeared in glory, an 

ke of his decease which he 
should accomplish at Jerusalem. 
32 But Peter and they that were 
with him were heavy with sleep: 
and when they were awake, they 
saw his glory, and the two men that 
stood A im. 1 

33 it came to pass, as they 
departed from him, Peter said unto 
Jesus, Master, it is good for us to be 
here: and let us make three taber- 
nacles; one for thee, and one for 
Moses, and one for E-li-as: not 
knowing what he said. 

34 While he thus spake, there 
came a cloud, and overshadowed 
them: and they feared as they en- 
tered into the cloud. — 

35 And therecames voice on of 
the cloud, saying, This is my be- 
loved Son: ean inm j 

36 And when the voice was past, 
Jesus was found alone. And they 
kept it close, and told no man in 
those days any of those things which 
they had seen. 

37 And it came to pass, that on 
the next day, when they were come 
down from the hill, much people 
met him. 

38 And, behold, a man of the 
company cried out, saying, Mas- 
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tro, ruégote que veas 4 mi hijo; 
que es el unico que tengo. 

9 Y he aqui un espiritu le toma, 
y de nte da voces; y le despe- 
daza y hace echar espuma, y a 
nas se aparta de él, quebrantán- 
dole. ` 

40 Y rogue á tus discípulos que 
le echasen fuera, y no pudieron. 

ce Y respondiendo Jesús, dice: 
¡Oh generación infiel P perversa! 
¿hasta cuándo tengo de estar con 
vosotros, y os sufriré ? Trae tu hi- 
jo acá. 

42 Y como aun se acercaba, el 
demonio le derribó y despedazó: 
mas Jesús increpó al espiritu in- 
mundo, y sanó al muchacho, y selo 
volvió á su padre. 

43 Ytodosestabanatónitosdela 
grandeza de Dios. Y maravillán- 

ose todos de todas las cosas que 
hacía, dijo á sus discípulos: 


Poned vosotros en vuestros 
oídos estas palabras; porque ha de 
acontecer que el Hijo del hombre 
será entregado en manos de hom- 
bres. : 
5 Mas ellos no entendían esta 
palabra, y les era encubierta para 
que no la entendiesen; y temían 
preguntarle de esta palabra. 

46 Entonces entraron en dispu- 
ta, cuál de ellos sería el mayor. 


47 Mas Jesús, viendo los pensa- 
mientos del corazón de ellos, tomó 
un niño, y púsole junto á sí. 

.48 Ylesdice: Cualquiera quere- 
cibiere este niño en mi nombre, 4 
mí recibe; y cualquiera que me re- 
cibiere á mí, recibe al que me en- 
vió; porgue el que fuere el menor 
entre todos. vosotros, éste será el 
grande. 

49 Entonces respondiendo 

Juan, dijo: Maestro, hemos visto á 
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ter, I beseech thee, look upon my | 
son: for he is mine only child, 

39 And, lo, a spirit taketh him, f 
and he suddenly crieth out; and it 
teareth him that he foameth again, 
and bruising him hardly departeth 
from him. 

40 And I besought thy disciples 
tocast him out; and they could not, 

41 And Jesus answering said, O 
faithless and perverse generatio; 
how long shall I be with you, an 
suffer you? Bring thy son hither. | 


42 And as he was yet a coming, 
the devil threw him down, and tare | 
him. And Jesus rebuked theunclean | 
spirit, and healed the child, andde | 
livered him again to his father. — | 

43 And they were all amazed at | 
the mighty power of God. But while | 
they wondered every one at all | 
things which Jesus did, he said unto 
his disciples, 

44 Let these sayings sink down | 
into your ears: for the Son of man | 
shall be delivered into the hands of | 
men. | 

| 


45 But they understood not this 
saying, and it was hid from them, 
that they perceived it not: and they 
feared to ask him of that saying.. 

46 Then there arose a reasonin 
among them, which of them shoul 
be em n incide 

47 And Jesus, perceiving t 
thought of their teat took a child, 
and set him by him, 

48 And said unto them, Whoso- 
ever shall receive this child in my 
name receiveth me: and whosoever 
shall receive me receiveth him that 
sent me: for he that is least among 
you all, the same shall be great. 


49 And John answered and | 
said, Master, we saw one casting | 
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uno que echaba fuera demonios en 


tu nombre; yselo prohibimos, por- bad 


que no sigue con nosotros. 

50 Jesús le dijo: No se lo prohi- 
báis; porque el que no es contra 
nosotros, por nosotros es. 

51 Y aconteció que, como se 
cumplió el tiempo en que había de 
ser recibido arriba, él afirmó su ros- 
tro para ir á Jerusalem. 

52 Y envió mensajeros delante 
desí, loscuales fueron yentraronen 
una ciudad de los Samaritanos, pa- 
ra prevenirle. 

53 Mas no le recibieron, porque 
era su traza de ir á Jerusalem. 


54. Y viendo esto sus E 
Jacobo y Juan, dijeron: Señor, 
¿quieres que mandemos que des- 
cienda fuego del cielo, y los consu- 
ma, como hizo Elías? 

55 Entonces volviéndose él, los 
ahr diciendo: Vosotros no 
sabéis de qué espiritu sois; 

56 Porqueel Hijo del hombreno 
ha venido para perder las almas de 
los hombres, sino para salvarlas. 
Y se fueron á otra aldea. 

57 Y aconteció que yendo ellos, 
uno le dijo en el camino: Señor, 
te seguido, dondequiera que fueres. 


58 Yledijo Jesús: Laszorras tie- 
nen cuevas, y las aves de los cie- 
los nidos; mas el Hijo del hombre 
no tiene donde recline la cabeza. 

.59 Y dijo á otro: Sígueme. Y él 
dijo: Señor, déjame que primero 
vaya y entierre á mi Ra 

60 Y Jesüsledijo:Dejalosmuer- 
tos que entierren 4 sus muertos; y 
tú, ve, y anuncia el reino de Dios. 

61 Entonces también dijo otro: 
Te seguiré, Señor; mas déjame que 
me despida primero de los que es- 

n en mi casa. : 

62 Y Jesús le dijo: Ninguno que 


out devils in thy name; and we for- 
ad him, because he followeth not 
with us. 

50 And Jesus said unto him, 
Forbid him not: for he that is not 
against us is for us. 

. 51 Anditcameto pass, when the 
time was come that he should be re- 
ceived up, he stedfastly set his face 
to go to Jerusalem, 

_52 And sent messengers before 
his face: and they went, and entered 
into a village of the Samaritans, to 
make ready for him. 

53 And they did not receive him, 
because his face was as though he 
would go to Jerusalem. 

54 And when his disciples James 
and John saw this, they said, Lord, 
wilt thou that we command fire to 
come down from heaven, and con- 
sume them, even as E-li-as did? 

55 But he turned, and rebuked 
them, and said, Ye know not what 
manner of spirit ye are of. _ 

56 For the Son of man is not 
come to destroy men’s lives, but to 
save them. And they went to an- 
other village. 

57 And it came to pass, that, as 
they went in the way, a certain man 
said unto him, Lord, I will follow 
thee whithersoever thou goest. | 

58 And Jesus said unto him, 
Foxes have holes, and birds of the 
air have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head. 

And he said unto another, 
Follow me. But he said, Lord, suf- 
ferme first to go and bury my father. 

60 Jesus eis nto him, raae 
dead bury their dead: but go thou 
and preh the kingdom of God. 

61 And another said, Lord, 
I will follow thee; but let me first go 
bid them B which are at 
home at my house. ; 

62 And Jesus said unto him, No 
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poniendo su mano al arado mira 
atrás, es apto para cl reino de 
Dios. 


CAPÍTULO 10 


Y. después de estas cosas, de- 
si d el Sefior aun otros se- 
tenta, los cuales envió de dos en 
dos delante de sí, á toda ciudad 
y lugar á donde él había de venir. 


2 Y les decía: La mies á la ver- 
dad es mucha, mas los obreros po- 
cos; por tanto, rogad al Señor de la 
mies que envíe obreros á su mies. 


3 Andad, heaquí yo osenvío co- 
mo corderos en medio de lobos. 

4 No llevéis bolsa, ni alforja, ni 
calzado; y á nadie saludéis en el 
camino. 

5 En cualquiera casa donde en- 
trareis, primeramente decid: Paz 
sea á esta casa. 

6 Y si hubiere allí algün hijo de 
paz, vuestra paz reposará sobre él ; 
y si no, se volverá á vosotros. 

7 Y posad en spell misma ca- 
sa, comiendo y bebiendo lo que os 
dieren; po ueel obrero digno esde 
su salario. No os paséis de casa 
en casa, . 

8 Y en cualquier ciudad donde 
entrareis, y os recibieren, comed lo 
que ps Porn gente: 
< 9 Y sanad los enfermos que en 

ella hubiere, y decidles: Se ha lle- 
gado á vosotros el reino de Dios. 


10 Masencualquierciudaddon- 
de entrareis, y no os recibieren, 
saliendo por sus calles, decid: 


11 Aun el polvo que se nos 
ha pegado de vuestra ciudad 4 
nuestros pies, sacudimos en voso- 
tros: esto empero sabed, que el 
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man, having put his hand to the 
plough, and looking back, is fit for 
the kingdom of God. 


CHAPTER 10 


ATER these things the Lord ap- 
pointed other seventy also, 
and sent them two and two be- 
fore his face into every city and 
place, whither he himself would 
come, 

2 Therefore said he unto them, 
The harvest truly is great, but the 
labourersare few: pray ye therefore 
the Lord of the harvest, that he 
would send forth labourers into his 


harvest. 
3 Go your ways: behold, I send 
you forth as lambs among wolves. 


4 Carry neither purse, nor scrip, 
nor shoes: and salute no man by the 


way. 
5 And into whatsoever house ye 
RES first say, Peace be to this 


ouse. 

6 Andifthesonofpeace bethere, 
your peace shall rest upon it: if not, 
It shall turn to you again. ji 

7 And inthe same house remain, 
eating and SUE such things as 
they give : forthe labourer is worthy 
of his hire. Go not from house to 
house, d 

8 And into whatsoever city ye 
enter, and they receive you, cat 
such things as are set before you: 

9 And heal the sick that are 
therein, and say unto them, The 
kingdom of God is come nigh unto 
you. í 

Io But into whatsoever city ye 


enter, and they receive you not, u I 


your ways out into the streets of 
same, and say, 

.II Even the very dust of your 
city, which cleave : 
wipe offagainst you: notwithstand- 


ing be ye sure of this, that the king- | 


on us, we do 4 


LUCAS 10 205 


reino de los cielos se ha llegado 4 
vosotros. 

12 Y os digo que los de Sodoma 
tendrán más remisión aquel día, 
que aquella ciudad. 

a ¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de 
ti, thsaida ! que si en Tiro y en 
Sidón hubieran sido hechas las ma- 
ravillas que se han hecho en voso- 
tras, ya dias ha que, sentados en 
cilicio y ceniza, se habrían arre- 
pentido. 

14 Por tanto, Tiro y Sidón ten- 
drán más remisión que vosotras en 
el juicio. 

15, Y tú, Capernaum, que hasta 
los cielos estás levantada, hasta los 
infiernos serás abajada. 

16 El que á vosotros oye, 4 mi 
oye: y el que á vosotros desecha, 
á mi desecha; y el que á mí dese- 
cha, desecha al que me envió. 

17 Y volvieron los setenta con 
gozo, diciendo: Señor, aun los de- 
moniossenossujetanen tu nombre. 


18 Y les dijo: Yo veía 4 Satanás, 
como un rayo, que caía del cielo. 


19 He aquí os doy potestad de 
hollar sobre las serpientes y sobre 
los escorpiones, y sobre toda fuer- 
za del enemigo, y nada os dañará. 


20 Masno os gocéis deesto, que 
los espíritus se os sujetan; antes 
gozaos de que vuestros nombres es- 
tán escritos en los cielos. 


21 En aquella misma hora Jesús 
se alegró en espíritu, y dijo: Yo te 
alabo, oh Padre, Señor del cielo y 
de la tierra, que escondiste estas 
cosas á los sabios y entendidos, 
y las has revelado á los peque- 
es asi, Padre, porque así te agra- 


22 Todas las cosas me son entre- 


dom of God is come nigh unto you. 


12 ButIsayunto you, thatitshall 
be more tolerable in that day for 
Sodom, than for that city. 

13 Woe unto thee, Cho-ra“zin! 
woe unto thee, Beth-sa“i-da! for 
if the mighty works had been done 
in Tyre and Si-don, which have 
been done in you, they had a great 
while ago mpeni sitting in sack- 
cloth and ashes. 

14 Butit shall be more tolerable 
for Tyre and Si-don at the judg- 
ment, than for you. 

15 And thou, Ca-per-na-um, 
which art exalted to heaven, shalt 
be thrust down to hell. 

16 He that heareth you heareth 
me; and he that despiseth you de- 
spisethme;and he that despiseth me 

espiseth him that sent me. 

17 And the seventy returned 
again with joy, saying, Lord, even 
the devils are subject unto us 
through thy name. 

18 And he said unto them, 1 be- 
held Satan as lightning fall from 


eaven. 

19 Behold, Igiveunto youpower 
to tread on serpents and scorpions, 
and overall the pores oftheenemy: 
and nothing shall by any means 
hurt you. CUM 

20 Notwithstanding in this re- 
joice not, that the spirits are subject 
unto you; but rather rejoice, be- 
cause your names are written in 
heaven. ue OR 

21 In that hour Jesus rejoiced in 
spirit, and said, I thank thee, O Fa- 
ther, Lord of heaven and earth, that 
thou hast hid these things from 
the wise and prudent, and hast 
revealed them unto babes: even so, 
Father; for so it seemed good in thy 


sight. : 
22 Allthings are delivered to me 
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gadas de mi Padre: y nadie sabe 
quién sea el Hijo, sino el Padre; 
ni quién sea el Padre, sino el Hijo, y 
á quien el Hijo lo quisiere revelar. 

23 Y vuelto particularmente á 
los discípulos, dijo: Bienaventura- 
doslos ojos que ven lo que vosotros 


veis; : 

= Porque os digo que muchos 
profetas y reyes desearon ver lo que 
vosotros veis, y no lo vieron; y oir 
lo que ois, y no lo oyeron. 


25 Y he aquí, un doctor de la ley 
se levantó, tentándole y diciendo: 
Maestro, ¿haciendo qué cosa po- 
seeré la vida eterna ? 

26 Y élle dijo: ¿Qué está escrito 
en la ley? ¿cómo lees ? 


27 Y él respondiendo, dijo: 
ás al Señor tu Dios de todo tu 
corazón, y de toda tu alma, y de 
todas tus fuerzas, y de todo tu 
entendimiento; y á tu prójimo co- 
mo á ti mismo. 
28 Y dijole: Bien has respondi- 
do: haz esto, y vivirás, 


29 Masél, queriéndose justificar 

sí mismo, dijo á Jesús: ¿ Y quién 
es mi primo 2 

30 Y respondiendo Jesüs, dijo: 
Un hombre descendia de Jerusalem 
á Jericó, y cayó en manos de ladro- 
nes, los cuales le despojaron; é hi- 
riéndole, se fueron, ejándole me- 
dio muerto. 

31 Yacontecióquedescendió un 
sacerdote por aq 
dole, se pasó de un lado. 

32 Y asimismo un Levita, llegan- 
do cerca de aquel lugar, bd 
se pasó de un lado. 


33 MasunSamaritanoquetran- 


———— — 


camino,yvién- d 
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of my Father: and no man knoweth 
who the Son is, but the Father;and ' 
who the Father is, but theSon, and: 
he to whom the Son will reveal him, 

23 And he turned him unto 
his disciples, and said privately, 
Blessed are the eyes which see the 
things that ye see: 

24 For I tell you, that many © 
prophets and kings have desired to ` 
see those things which ye see, and 
have not seen them; and to hear . 
those things which ye hear, and . 
have not heard them. f 

25 And, behold, a certain law- 
yer stood up, and tempted him, say- i 
ing, Master, what shall I do toin- | 
herit eternal life? ax 

26 He said unto him, What is | 
written in the law? how readest í 
thou? : i 

27 Andheansweringsaid, Thou ' 
shalt love the Lord thy God withall ` 
thy heart, and with all thy soul, and < 
with all thy strength, and with all 
thy mind; and thy neighbour as thy- 
se 


28 And he said unto him, Thou 
hast answered right: this do, and 
a Bate iing to justify hi 

29 But he, willing to justify! 
self, said unto Jesus, And who is my 
neighbour? A 

30 And Jesus answering said, A 
certain man went down from Jeru- 
salem to Jericho, and fell among 
thieves, which stripped him of his 
raiment, and wounded him, and de- 
parted, leaving him half dead. £ 

31 And by chance there cem | 
own a certain priest that way: 8t! 
when he saw him, he passed by 02 
the other side. - 

32 And likewise a Levite, when 
hewasat the place, cameand looked 
on him, and passed by on the other 
side. 

33 But a certain Samaritan, 85 | 


P 


tá 


NA 
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sitaba, viniendo cerca de él, y vién- 


dole, fué movido á misericordia; 


34 Y llegándose, vendó sus heri- : 


das, echándoles aceite y vino; y 
ees sobre su cabalgadura, 
evóle al mesón, y cuidó de él. 


35 Y otro día al partir, sacó dos 
denarios, y diólos al huésped, y le 
dijo: Cuidamele; y todo lo que de 
más gastares, yo.cuando vuelva te 
lo pagaré. 


36 (Quién, pues, de estos tres te 
parece que fué el prójimo de aquél 
que cayó en manos de los ladrones ? 

37 MUR El que usó con él 
de misericordia. Entonces Jesüs le 
dijo: Ve, y haz tú lo mismo. 

8 Y aconteció que yendo, en- 
tró él en una aldea; y una mujer, 
llamada Marta, le recibió en su 
casa. 


$e Y ésta tenía una hermana que 
se 


maba María, la cual, sentán- M 


dose á los pies de Jesús, oía su pa- 
labra. 


40 Empero Marta se distraía en 
muchos servicios; y sobreviniendo, 
dice: Señor, ¿no tienes cuidado que 
mi hermana me deja servir sola? 
Dile, pues, que me ayude. 


.41 Pero respondiendo Jesús, le 
dijo: Marta, Marta, cuidadosa es- 
tés, y conlasmuchas cosas estás tur- 


. 42 Empero una cosa es necesa- 
ria; y María escogió la buena parte, 
la cual no le será quitada. 
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Y aconteció que estando él 
orando en un lugar, como 
acabó, uno de sus discípulos le 
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he journeyed, came where he was: 
and when he saw him, he had com- 
passion on him, 

34. And went to him, and bound 
up his wounds, pouring in oil and 
wine, and set him on his own beast, 
and broughthim toaninn, andtook 
care of him. 

35 And on the morrow when he 
departed, he took out two pence, 
and gave them to the host, and said 
unto him, Take care of him; and 
whatsoever thou spendest more, 
when I comeagain, I will repay thee. 

36 Which now of these three, 
thinkest thou, was neighbour unto 
him that fell among the thieves? 

37 And he said, He that shewed 
mercy on him. Then said Jesus unto 
tim 9o, and do thou likewise 

low, it came to pass, as they 
ats that he entered into a certain 
village: and a certain woman 
named Martha received him into 
her house. $ 
39 And she had a sister called 
, which also sat at Jesus’ feet, 
and heard his word. 


40 But Martha was cumbered 
about much serving, and came to 
him, and said, Lord, dost thou not 
care that my sister hath left me to 
serve alone? bid her therefore that 
she help me. : 

41 And Jesus answered and said 
unto her, Ma: Martha, thou art 
careful and troubled about many 
things: al 

42 But one thing is needful: and 
Mary hath chosen that good part, 
which shall not be taken away from 
her. 

CHAPTER 11 


ND it came to pass, Ve e 
was Inacertam p 
when poderes of his disciples 
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dijo: Sefior, enséfianos 4 orar, 
como también Juan enseñó 4 sus 
discipulos. ? 

2 Ylesdijo: Cuando orareis, de- 
cid: Padre nuestro que estas en 
los cielos; sea tu nombre santifica- 
do. Venga tu reino. Sea hecha tu 
voluntad, como en el cielo, así tam- 
bién en la tierra. 

3 El 
dánoslo oy: 

4 Y perdónanos nuestros peca- 
dos, porque también nosotros per- 
donamosátodoslosquenosdeben. 
Y nonos metasen tentación, mas lí- 
branos del malo. 

5 Dijoles también: ¿Quién de 
vosotros tendrá un amigo, é irá 4 él 
á media noche, y le dirá: Amigo, 
préstame tres panes, 


Pen nuestro de cada dia, 
[9 


6 Porque un amigo mío ha veni- 
do á mí de camino, y no tengo qué 
ponerle delante; 

.7 Y él de dentro respondiendo, 
dijere: No me seas molesto; la 
puerta está ya cerrada, y mis niños 
están conmigo en cama; no puedo 
levantarme, y darte? 

8 Os digo que, aunque no se le- 
vante á darle por ser su amigo, 
cierto por su importunidad E 
vantará, y le da 

measten 

9 Y yo os digo: Pedid, y se os 
dará; buscad, y hallaréis; llamad, 
y os será abierto. 


todo lo que ha- 


10 Porque todo aquel que pide, 
recibe; y el que busca, halla y al 
que llama, se abre. 


II ¿Y cuál padre de vosotros, si 
su hijo le pidiere pan, le dará una 
peus ? ó, i 
pescado, le dará una serpiente ? 

12 O, si le pidiere un tars ¿le 
dará un escorpión ? 


do, ¿en lugar de him 
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said unto him, Lord, teach us to 
pray, as John also taught his disci: 


ples. í 
2 And he said unto them, When. 
ye pray. say, Our Father which art 
in heaven, Hallowed be thy name. 
Thy kingdom come. Thy will be 
done, as in heaven, so in earth, 


3 Give us day by day our daily 
bread. 

4 And forgive us our sins; for we 
also forgive every one that is in- 
debted to us. And lead us not into 
temptation: but deliver us from 
evil. 

5 And hesaid unto them, Which 
of you shall have a friend, and shall 
go unto him at midnight, and say 
unto him, Friend, lend me three 
loaves; 5 E 

6 Fora friend of mine in hisjour- 
ney is come to me, and I have noth- 
ing to set before him? _ 

7 And he from within shall an: 
swer and say, Trouble me not: the 
door is now shut, and my chil 
are with mein bed; Icannotriseand 
give thee. É 

8 I say unto you, Though he vil 
not rise and give him, because hes 
his friend, yet because of his impor" 
tunity he will rise and give him ¿5 
many as he needeth. d 
. 9 And I say unto you, Ask, at^: 
it shall be given you; seek, and | 
shall E knock, and it shall %| 
opened unto you. i 

10 For every one that asketh n | 
ceiveth; and he. that seeketh fna 
ahanda to kim that knocketh | 
shall be opened. | 

11 Ifason shall ask bread of ai) 
of you that is a father, will he a 
a stone? or if he ask a fish, 1 
he for a fish give him a serpenti. 

12 Orif he shall ask an egg "^ 
he offer him a scorpion? 
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13 Pues si vosotros, siendo ma- 
los, sabéis dar buenas dádivas 4 
vuestros hijos, ¿cuánto más vues- 
tro Padre celestial dará el Espíritu 
Ep 4 los que lo pidieren de 


14 Y estaba él lanzando un de- 
monio, el cual era mudo; y acon- 
teció que salido fuera el demonio, 
el mudo habló, y las gentes se ma- 
ravillaron. 

IS Mas algunos de ellos decían: 
En Beelzebub, príncipe de los de- 
monios, ccha fuera los demonios. 

I6 Y otros, tentando, pedían de 
él señal del cielo. 

17 Masél,conociendolospensa- 
mientos de ellos, les dijo: Todo rei- 
no dividido contra sí mismo, es 
asolado; y una casa dividida contra 
si misma, cae. _ : 

I8 Y si también Satanás está di- 
vidido contra si mismo, ¿cómo es- 
tará en pie su reino? porque decís 

ue en Beelzebub echo yo fuera los 
emonios. 

I9 Pues si yo echo fuera los de- 
moniosen Beelzebub, ¿vuestros hi- 
Jos en quién los echan fuera? Por 
tanto, ellos serán vuestros jueces. 

20 Mas si por el dedo de Dios 
echo yo fuera los demonios, cierto 
el reino de Dios ha llegado á vo- 
Sotros. 

21 Cuando el fuerte armado 
Buarda su atrio, en paz está lo que 
posee. 

22 Mas si sobreviniendo otro 
más fuerte que él, le venciere, le to- 
matodassusarmasenqueconfiaba, 
Y reparte sus despojos. 


23 Elqueno es conmigo, contra 
Ini es; y el que conmigo no recoge, 
desparrama. 
p4 Cuando el espíritu inmundo 
sal 
res secos, buscando reposo; y no 


lere del hombre, anda por luga- go 
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13 If ye then, being evil, know 
how to give good gifts unto your 
children: howmuchmoreshall your 
heavenly Father give the Holy Spir- 
it to them that ask him? 


.. 14 And hewascastin ws outa dev. 
il, and it was dumb. And it came to 
pass, when the devil was gone out, 
the dumb spake; and the people 
wondered. 

15 But some of them said, He 
casteth out devils through Be-el- 
ze-bub the chief of the devils. 

16 And others, tempting him, 
sought of him a sigri from heaven. 

17 But he, owing their 
thoughts, said unto them, Ev 
kingdom divided against itself is 
brought to desolation; and a house 
divided against a house falleth. 

18 If Satan also be divided 
against himself, how shall his king- 
dom stand? because ye say that I 
a out devils through Be-cl-ze- 

ul 


I9 And if I by Be-elze-bub cast 
out devils, by whom do your sons 
cast them out? therefore shall they 
be your judges. 

20 Butif I with the finger of God 
cast out devils, no doubt the king- 
dom of God is come upon you. 


21 When a strong man armed 
keepeth his palace, his goods are in 


22 But when en er than he 
shallcome upon andovercome 
him, he taketh from him all his ar- 
mour wherein he trusted, and divid- 
eth his spoils. ; : 

23 He that is not with me is 
against me: and he that gathereth 
not with me scattereth. Ls 

24 When the unclean spirit is 
ne out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest; 
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hallándolo, dice: Me volveré 4 mi 
casa de donde salí. E 


25 Y viniendo, la halla barrida y 
adornada. j 

26 Entonces va, y toma otrossie- 
te espíritus peores que él; y en- 
trados, habitan allí; y lo postrero 
del tal hombre es peor que lo pri- 
mero. 

27 Y aconteció que diciendo es- 
tas cosas, una mujer de la compa- 
fiia, levantando la voz, le dijo: Bien- 
aventurado el vientre que te trajo, 
y los pechos que mamaste. 


28 Y él dijo: Antes bienaventu- 
rados los que oyen la palabra de 
Dios, yi guardan. 

29 Y juntándose las gentes á él, 
comenzó á decir: Esta generación 
mala es: señal busca, mas señal no 
le será dada, sino la señal de 
Jonás. 


30 Porque como Jonás fué señal 
á los Ninivitas, así también será el 
Hijo del hombre á esta generación. 

31 La reina del Austro se levan- 
tará en juicio con los hombres de 
esta generación, y los condenará; 
porgue vino de los fines de la tie- 
rra á oir la sabiduría de Salomón; 

he aquí más que Salomón en este 
lugar. 

32 Los hombres de Ninive se le- 
vantarán en juicio con esta gene- 
ración, y la condenarán; porque á 
la predicación de Jonás se arre- 
pintieron; y he aquí más que Jonás 
en este lugar. 

33 Nadie pone en oculto la an- 
torcha encendida, ni debajo del al- 
mud, sino en el candelero, para que 
los que entran vean la luz. 


.34 La antorcha del cuerpo es el 
ojo: pues si tu ojo fuere simple, 
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e! 


and finding none, he saith, I will 
return unto my house whence ] 
came out. | 

25 Andwhenhecometh, he find- 
eth it swept and garnished. 

26 Then goeth he, and taketh to 
him seven other spirits more wicked 
than himself; and they enter in, and 
dwell there: and the last state of that 
man is worse than the first. 

27 And it came to pass, as he 
spake these things, acertain woman 
of the company lifted up her voice, ' 
and said unto him, Blessed is the 
womb that bare thee, and the paps 
which thou hast sucked. 

28 But he said, Yea rather, 
blessed are they that hear the word | 
of God, and keep it. i 

29 And when the people were | 
gathered thick together, he began 
to say, This is an evil generation: | 
they seek a sign; and there shall no : 
sign be given it, but the sign of Jonas | 
the prophet: ; | 

30 For as Jonas was a sim unto; 
the Nin“e-vites, so shall also tht | 
Son of man be to this generation | 

31 The queen of the south shall! 
riseupinthejudgment with themed | 
of this generation, and condemn | 
them: for she came from the utmost | 
parts of the earth to hear the WS; 
dom of Solomon; and, behold, 1 
greater than Solomon is here. 

32 The men of Nin“e-ve shall 
rise up in the judgment with a 
E, and shall condemn it: 

or they repented at the prea! 
of Jonas; and, behold, a great 
than Jonas is here. :ohtel 

33 Noman, whenhehathlight® 
acandle, putteth it in a secret ; 
neither under a bushel, but o 
candlestick, that they which con 
in may see the light. so the! 

34 The light of the body 15 ©). 
eye: therefore when thine eye ai 


li 
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también todo tu cuerpo será res- 
plandeciente; mas si fuere malo, 
también tu cuerpo será tenebroso. 

35 Mira, pues, si la lumbre que 


en d hay, es tinieblas. 


36 Asique, siendotodotucuerpo 
resplandeciente, no teniendo algu- 
na parte de tinieblas, será todo 
luminoso, como cuando una antor- 
cha de resplandor te alumbra. 

37, Y luego que hubo hablado, 
rogóle un Fariseo que comiese con 
él; y entrado Jesús, se sentó á la 
mesa. 

38 YelFariseo, comolo vió, ma- 
ravillóse de que no se lavó antes 
de comer. 

39 Y el Señor le dijo: Ahora vo- 
sotros los Fariseos lo de fuera del 
vaso y del plato limpiáis; mas lo 
interior de vosotros está lleno de 
rapifia y de maldad. 

40 Necios, ¿el quehizolo de fue- 
ra, no hizo también lo de dentro? 


I Empero de lo que os resta, 
dad limosna; y he aquí todo os será 
limpio. > 

42 Mas ¡ay de vosotros, Fari- 
seos! que diezmáis la menta, y la 
ruda, y toda hortaliza; masel juicio 
y la caridad de Dios pasáis de largo. 
Pues estas cosas era necesario ha- 
cer, y no dejar las otras. — 

43 ¡Ay de vosotros, Fariseos! 
que amáis las primeras sillas en las 
sinagogas, y las salutaciones en las 
plazas. 


44 ¡Ay de vosotros, escribas y 
Fariseos, hipócritas ! quesoiscomo 
sepulcros que no se ven, y los hom- 
bres que andan encima no lo saben. 


45 Y respondiendo uno de los 
doctores de haley: le dice: Maestro, 
Cuando dices esto, también nos 
afrentas á nosotros. 
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single, thy whole body also is full 
of pat ut when thine eye is evil, 
thy jody also is full of darkness. 
. 35 Take heed therefore that the 
light which is in thee be not dark- 


ness, 

6 If thy whole body therefore 
be full of light, having no part dark, 
the whole shall be full of light, as 
when the bright shining of a candle 
doth give thee light. 

37, And as he spake, a certain 
Pharisee besought him to dine with 
him: and he went in, and sat down 
to meat. 

E And when the Pharisee saw 
it, he marvelled that he had not first 
washed before dinner. 

39 And the Lord said unto him, 
Now do ye Pharisees make clean 
the outside of the cup and the plat- 
ter; but your in part is full of 
ravening and wickedness. 

40 Yefools, didnothethatmade 
that which is without make that 
which is within also? 

41 But rather give alms of such 
things as ye have; and, behold, all 
things are clean unto you. 

42 But woe unto you, Pharisees! 
foryetithe mintand rueandall man- 
ner of herbs, and pass over judg- 
ment and the love of God: these 
ought ye to have done, and not to 
leave the other undone. _ 

3 Woeunto you, Pharisees! for 
ye love the uppermost seats in the 
synagogues, and greetings in the 
markets. $ 

44 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are as 
graves w ick appear not, and the 
men that walk over them are not 
aware of them. 

45 Then answered one of the 
lawyers, and said unto him, Mas- 
ter, thus saying thou reproachest us 
also. 
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46 Y él dijo: ¡Ay de vosotros 
también, doctores de la ley! que 
cargáis á los hombres con cargas 
que no pueden llevar; mas vosotros 
ni aun con un dedo tocáis las car- 


S. 
ME ¡Ay de vosotros! que edifi- 
cáis los sepulcros de los profetas, y 
los mataron vuestros padres. 

48 Decierto dais testimonio que 
consentís en los hechos de vuestros 

dres; porque á la verdad ellos 
los mataron, mas vosotros edificáis 
sus sepulcros. 

49 Por tanto, la sabiduría de 
Dios también dijo: Enviaré á ellos 
profetas y apóstoles; y de ellos á 
unos matarán y d otros perse- 
guirán; 

50 Para que de esta generación 
sea demandada la sangre de todos 
los profetas, que ha sido derrama- 
da desde la fundación del mundo; 

1 Desde la sangre de Abel, has- 
ta la sangre de Zacarías, que murió 
entre el altar y el templo; así os 
digo, será demandada de esta gene- 
ración. 

2 ¡Ay de vosotros, doctores de 
la ley! que habéis quitado la llave 
de la ciencia; vosotros mismos no 
entrasteis, y á los que entraban im- 
pedisteis. 

53, Y diciéndoles estas cosas, los 
escribas y los Fariseos comenzaron 
á apretarle en gran manera, y á 
provocarle á que hablase de mu- 
chas cosas;. 

54 Acechándole, y procurando 
cazaralgo de su boca para acusarle. 
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Nesto, juntándose muchas gen- 
tes, tanto que unos á otros se 
hollaban, comenzó á decirá sus dis- 
cípulos, primeramente: Guardaos 
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46 And he said, Woe unto you | 
also, ye lawyers! for ye lade men - 
with burdens grievous to be borne, 
and ye yourselves touch not the 
burdens with one of your fingers. 


47 Woe unto you! for ye build 
the sepulchres of the prophets, and 
your fathers killed them. 

48 Truly ye bear witness that y 
allow the deeds of Jone fathers: for 
they indeed killed them, and ye 
build their sepulchres. 


49 Therefore also said the wis- | 
dom of God, I willsend themproph- : 
ets and MES and some of them . 
they shall slay and persecute: 


50 That the blood of all the | 
prophets, which was shed from the | 
oundation of the world, may be | 
required of this generation; | 
51 From the blood of Abel unto : 
the blood of Zach-a-ri-as, which | 
perished between the altar and the i 
temple: verily I say unto you, I | 
shall be required of this generation. 
52 Woe unto you, lawyers! for i 
e have taken away the key of 
nowledge: ye entered not in yout: 
selves, and them that were entering 
in ye hindered. = 
53 And as he said these things 
unto them, the scribes and the Phat- 
isees began to urge him vehemently, 
and to provoke him to s 
many things: ` d 
54 Laying wait for him, ant 
seeking to catch something out 
his mouth, that they might accus 
im. 


CHAPTER 12 . 

N the mean time, when there we | 
gathered together an E! ; 
able multitude of people, insom ei " 
that they trode one upon anothch 


D 
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de la levadura de los Fariseos, que 
es hipocresía. 


2 Porque nada hay encubierto, 
que no haya de ser descubierto; ni 
oculto, que no haya de ser sabido. 

3 Por tanto, las cosas que dijis- 
teis en tinieblas, 4 la luz serán 
oídas; y lo que hablasteis al oído en 
las cámaras, será pregonado en los 
terrados. 

4 Masos digo, amigos míos: No 
temáis 4 los que matan el cuerpo, 
y después no tienen más que hacer. 


E Mas os enseñaré á quién te- 
máis: temed á aquel que después 
de haber quitado la vida, tiene po- 
der de echar en la Gehenna; así 
OS digo: á éste temed. 

6 ¿Nose vendencinco pajarillos 
por dos blancas? pues ni uno de 
ellos está olvidado delante de Dios. 

Y aun los cabellos de vuestra 
cabeza están todoscontados. Note- 
máis pues; de más estima sois que 
muchos pajarillos. 

8 Y os digo que todo aquel que 
me confesare delante de los hom- 
bres, también el Hijo del hombre 
le confesará delante de los ánge- 
les de Dios; 

9 Mas el que me negare delante 
delos hombres, será negado delan- 
te de los ángeles de Dios. 

IO Y todoaquel quedice palabra 
contra el Hijo del hombre, le será 
perdonado; mas al que blasfemare 
contra el Espíritu Santo, no le será 
perdonado. : z 

. 11 Y cuando os trajeren á las 
sinagogas, y á los magistrados 
potestades, no estéis solicitos có- 
mo ó qué hayáis de responder, ó 
qué payans de decir; 

12 Porque el Espiritu Santo os 


. enseñará en la misma hora lo que 


Sera necesario decir. 
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he began to say unto his disciples 
first o! all, Beware ye of the leaven of 
the Pharisees, which is hypocrisy. 

2 For there is nothing covered, 
that shall not be revealed; neither 
hid, that shall not be known. 

3 Therefore whatsoever ye have 
spoken in darkness shall be heardin 
the light; and that which ye have 
spoken in the ear in closets shall be 
proclaimed upon the housetops. 

4 AndIsayunto you my friends, 
Be not afraid of them that kill the 
body, and after that have no more 
that they can do. 

5 But I will forwarn you whom 
ye shall fear: Fear him, which after 

e hath killed hath power to cast 
mtg hell; yea, I say unto you, Fear 


6 And not five sparrows sold for 
two farthings, and not one of them 
is forgotten pe ore Gody a 

uteven the very hairs of your 
head are all numbered. Fear not 
therefore: ye are of more value than 
many sparrows. 

8 Also I say unto you, Whoso- 
ever shall confess me before men, 
him shall the Son of man also con- 
fess before the angels of God: 


9 But he that denieth me before 
men shall be denied before the an- 
gels of God. 

Io And whosoever shall speak 
a word against the Son of man, it 
shall be forgiven him: but unto him 
that blasphemeth against the Holy 
Ghost it shall not be forgiven. 

11 And when they bring you un- 
to the synagogues, and unto magis- 
trates, and powers, take ye no 
thought how or what thing ye shall 
answer, or what ye shall say: 

12 For the Holy Ghost shall 
teach you in the same hour what ye 
ought to say. 
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13 Y dijole uno de la compañía: 
Maestro, di á mi hermano que par- 
ta conmigo la herencia. 


14 Masélle dijo: Hombre, ¿qui- 
én me puso porjuezó partidorsobre 
vosotros? " 

I5 Y dijoles: Mirad, y guardaos 
de toda avaricia; porque la vida 
del hombre no consiste en la abun- 
dancia de los bienes que posee. 


16 Y refirióles una parábola, di- 
ciendo: La heredad de un hombre 
rico había llevado mucho; 


17 Y él pensaba dentro de sí, di- 
ciendo: ¿ aré, porque no ten- 
go donde juntar mis frutos? 


I8 Y dijo: Esto haré: derribaré 
mis alfolíes, y los edificaré mayo- 
res, y allí juntaré todos mis frutos 
y mis bienes; 

I9 Y diréá mi alma: Alma, mu- 
chos bienes tienes almacenados pa- 
ra muchos años; repósate, come, 
bebe, huélgate. 

20 Y joie Dios: Necio, esta 
noche vuelven á pedir tu alma; 
y is que has prevenido, ¿de quién 
se 


21 Así es el que hace para sí te- 
soro, y no es rico en Dios. 


22 Y dijo á sus discipulos: Por 
tanto os digo: No estéis afanosos 
de vuestra vida, qué comeréis; ni 
del cuerpo, qué vestiréis. 


23 La vida másesquela comida, 

y el cuerpo que el vestido. 
.24 Considerad los cuervos, que 
nisiembran, nisiegan; queni tienen 


cillero, ni alfolí; y Dioslosalimen- ha 


ta. ¿Cuánto de más estima sois 
vosotros que las aves? 
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13 And one of the company said | 
unto him, Master, speak to my 
brother, that he divide the inher. 
tance with me. 

14 And he said unto him, Man, 
who made me a judge or a divider 
over you? : 

i And he said unto them, Take . 
heed, and beware of covetousness; 
fora man’s life consisteth not inthe | 
abundance of the things which he 
possesseth. 

16 And he spake a parable unto 
them, saying, The ground of a cer- 
tain rich man brought forth plenti- 


fully: 

17 And he thought within him- : 
self, saying, What shall I do, be- 
cause I have no room where to be- | 
stow my fruits? : | 

18 And he said, This will Ido:I | 
will pull down my barns, and build | 
greater; and there will I bestow all 
my fruits and my goods. . | 

19 And I wil y to ny 
Soul, thou hast much goods laid up 
for many years; take thine ease, eal, | 
drink, and be merry. t 

20 But God said unto him, That | 
fool, this night thy soul shall bere i 

uired of thee: then whose shall ' 
ose things be, which thou hast | 
provided? 

21 Soishethatlayeth up treasure 
for himself, and is not rich toward 
God. es 
22 Andhesaid unto his disciples 
Aue Isay nia you, Taksa 

ought for your life, what ye 
eat; neither for the body, what Y* 
shall put on. 

23, The life is more than meat 
and the body is more than raim 

Consider the ravers do Ae 

er sownor reap; w. 
ve storehouse nor barn; and God 
feedeth them: how much more afè 
ye better than the fowls? f 


nei 
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25 ¿Y quién de.vosotros podrá 


con afán añadir á su estatura un th 


codo? ; 

26 Pues si no podéis aun lo que 
es menos, ¿para qué estaréis afa- 
nosos de lo demás ? 

27 Considerad los lirios, cómo 
crecen: nolabran, nihilan;yosdigo 
que ni Salomón con toda su gloria 
se vistió como uno de ellos. 


28 Y siasí viste Dios á la hierba, 
que hoy está en el campo, y ma- 
ñanaesechada enel horno, ¿cuánto 
ms á vosotros, hombres de poca 
e? : 

29 Vosotros, pues, no procuréis 
que hayáis de comer, 6 qué hayáis 

le beber; ni estéis en ansiosa per- 
plejidad. 

30 Porque todas estas cosas bus- 
can las pates del mundo; que vues- 
tro Padre sabe que necesitáis estas 
cosas. 2 

31 Mas procurad el reino de 
Dios, y todas estas cosas os serán 
añadidas. 

32 No temáis, manada peque- 
| ña; porque al Padre ha placido da- 
| rosel v AMT 
Í 33 Vended lo que poseéis, y da 
limosna; haceos bolas que no se 


| 


envejecen, tesoro en los cielos que 
nunca falta; donde ladrón no lle- 
ga, ni polilla corrompe. 


34 Porquedondeestá vuestro te- 
soro, allí también estará vuestro 
corazón. 

35 Estén ceñidos vuestros lo- 
dum y vuestras antorchas encendi- 

; S; 
36 Y vosotrossemejantesáhom- 
res que esperan cuando su señor 
ha de volver de las bodas; para 
que cuando viniere y llamare, lue- 
go le abran. 
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25 And which of you with taking 
ou t can add to his stature one 
cubi 

26 iryo thenbenotabletodothat 
thing which is least, why take ye 
thought for the rest? 

27 Consider the lilies how they 
grow: they toil not, they spin not; 
and yet I say unto you, that Solo- 
mon inall his glory was not arrayed 
like one of these. 

28 If then God so clothe the 
grass, which is to day in the field, 
and to morrowiscast into the oven; 
how much more will he clothe you, 
O ye of little faith? 

29 And seek pate what ye shall 
eat, or what ye shall drink, neither 
be yet of doubtful mind. 


30 Forall these things do the na- 
tions of the world after: and 
your Father knoweth that ye have 
need of these things. 

31 But rather seek ye the king- 
dom of God; and all these things 
shall be added unto you. $: 

32 Fear not, little flock; for it is 
your Father's good p. to give 
you the Findon : 

33 Sell that ye have, and give 
alms; provide yourselves bags 
which wax not old, a treasure in the 
heavens that faileth not, where no 
thief approacheth, neither moth 
corrupteth. i 

or where your treasure is, 
there will your heart be also. 


. 35 Let your loins be girded 
bout, and your lights burning; 


36 And ye yourselves like unto 
men that wait for their lord, when 
he will return from the wedding; 
that when he cometh and knock- 
eth, they may open unto him imme- 
diately. 
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37 Bienaventurados aquellos 
siervos, áloscualescuando el Señor 
viniere, hallare velando: de cierto 
os digo, que se ceñirá, y hará que 
se sienten á la mesa, y pasando les 
servirá. 


38 Y aunque venga á la segunda 
vigilia, y aunque venga á la ter- 
cera vigilia, y los hallare así, biena- 
venturados son los tales siervos. 

39 Esto empero sabed, que si su- 
piese el padre de familia á qué ho- 
ra había de venir el ladrón, velaría 
ciertamente, y no dejaría minar su 
casa. 


He Vosotros, pues, también es- 
tad apercibidos; porque á la hora 
que no pensáis, el Hijo del hombre 
vendrá. 

41 Entonces Pedro le dijo: Se- 
fior, ¿dices esta parábola á no- 
sotros, 6 también á todos? 

42 Y dijo el Señor: ¿Quién es el 
mayordomo fiel y prudente, al cual 
el señor pondrá sobre su familia, 
para que á tiempo les dé su ración ? 


43 Bienaventurado aquel sier- 
vo, al cual, cuando el señor viniere, 
allare haciendo así. 
44 En verdad os digo, que él le 
pondrá sobre todos sus bienes. 


45 Mas si el tal siervo dijere en 
su corazón: Mi señor tarda en ve- 
nir; y comenzare á herir á los sier- 
vos y á las criadas, y 4 comer y 
a beber y 4 embriagarse; ; 

46 Vendráel señor de aquel sier- 
vo el día que no espera, y E la hora 

ue no sabe, y le apartará, n- 
drá su parte con Josinfielen n E 


47 Porqueelsiervo queentendió 
la voluntad de su señor, y no se 
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37 Blessed are those servants | 
whom the lord when he corel | 
shall find watching: verily I say 
unto you, that he shall gird him- 
self, and make them to sit down to | 
meat, and will come forth and serve. | 
them. 

38 And if he shall come in the 
second watch, or come in the third | 
watch, and find them so, blessed are 
those servants. 

39 And this know, that if the | 
goodman of the house had known 
what hour the thief would come, he | 
would have watched, and not have | 
suffered his house to be broken 
through: i 

40 Be ye therefore ready also: 
for the Son of man cometh at an © 
hour when ye think not. 


41 Then Peter said unto him, | 
Lord, speakest thou this parable | 
unto us, or even to all? | 

42 And the Lord said, Who then | 
is that faithful and wise steward, į 
whom his lord shall make ruler ovt | 
his household, to give them their | 
portion of meat in due season? | 

43 Blessed is that servant, whom | 
his lord when he cometh shall find 
ig 2 OF hI to you, that 

a truth I say unto you, 
he will make him miler over all that 
hath. A 
: 45 But and if that servant sayM 
his heart, My lord dela eth his com- 
ing; and shall begin to beat theme" 
servants and maidens, and to 
and drink, and to be drunken; will 

46 The lord of that servant ot 
come in a day when he looketh n0 
for him, and at an hour when he? 
not aware, and will cut him in sut 
der, and will CER him his 
tion with the unbelievers. | 

_47 Andthatservant, whichkn t 
his lord’s will, and pre To. 


4i 
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apercibió, ni hizo conforme á su 
voluntad, será azotado mucho. 


48 Maselquenoentendió, éhizo 
cosas dignas de azotes, será azo- 
tado poco: porque á cualquiera que 
fué dado mucho, mucho será vuel- 
to á demandar de él; y al que en- 
comendaron mucho, másleserá pe- 

ido. 

49 Fuego vine á meter en la tie- 
rra; ¿qué quiero, si ya está en- 
cendido ? 

50 Empero de bautismo me es 
necesario ser bautizado; y ¡cómo 
me angustio hasta que sea cumpli- 

lo! 

51 ¿Pensáis que he venido 4 la 
tierra á dar paz? No, os digo; mas 
disensión. 

52 Porque estarán de aquí ade- 
lante cinco en una casa divididos; 
tres contra dos, y dos contra tres. 


53 El padre estará dividido con- 
tra el hijo, d el hijo contra el pa- 
dre; la madre contra la hija, y la 
hija contra la madre; la suegra 
contra su nuera, y la nuera contra 
Su suegra. 


54 Y decía también á las gentes: 
Cuando veis la nube que sale del 
poniente, luego decís: viene; 
y es así. 

, 55. Y cuando sopla el austro, de- 
cis: Habrá calor; y lo hay. 


56 ¡Hipócritas! Sabéis exami- 
narla faz del cielo dela tierra; ¿y 
cómo no reconocéis este tiempo? 


Y por qué aun de vosotros 
mines GU lo que es justo? 
58 Pues cuando vas al magistra- 
do con tu adversario, procura en 
el camino librarte de él; porque no 
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irse neither did according to 
his will, shall be beaten with many 
stripes. 

48 Buthethat knew not, and did 
commit things worthy of stripes, 
shall be beaten with few stripes. For 
unto whomsoever much is given, of 
him shall be much eaae ad to 
whom men have committed much, 
of him they will ask the more. 

Iam come to send fire on the 
¿and whatwilll, ifitbealready 
kindled? 

50 But I have a baptism to be 
baptized with; and how am I strait- 
ened till it be accomplished! 


51 Suppose ye that I am come to 
ive peace on earth ?I tell you, Nay; 
ut rather division: 
52 For from henceforth there 
shall be five in one house divided, 
three against two and two against 


53 The father shall be divided 
against the son, and the son against 
the father; the mother against the 
daughter, and the daughter against 
the mother; the mother in law 
against her daughter in law, and the 
daughter in law against her mother 


in law. 

54 And he said also to the peo- 
ple, When ye see a cloud rise out of 
the west, straightway ye say, There 
cometh a shower; and so it is. 

55 And when ye see the south 
wind blow, ye say, There will be 
heat; and it cometh to pass. — 

56 Ye hypocrites, ye can discern 
the face of the sky and of the earth; 
but how is it that ye do not discern 
this time? 

7 Yea, and why even of your- 
He judge ye not what is right? 

58 When ue ou goest with ine 
adversary to the magistrate, as thou 
art in the way, give diligence that 
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te arrastre al juez, y el juez te 
entregue al alguacil, y el alguacil 
te meta en la carcel. 


59 Tedigoquenosaldrásdeallá, 
hasta que hayas pagado hasta el 
último maravedí. 
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en este mismo tiempo estaban 

allí unos que le contaban acer- 
ca de los Galileos, cuya sangre Pi- 
lato había mezclado con sus sa- 
crificios. > 

2 Y respondiendo Jesús, les dijo : 
¿Pensáis que estos Galileos, por- 
que han padecido tales cosas, ha- 
yan sido más pecadores que todos 
os Galileos ? 

3 Noros digo entessino osare; 
pintiereis, todos pereceréis igual- 
mente. 

4 O aquellos dieciocho, sobre 
loscualescayóla torreen Siloé, ylos 
mató, ¿pensáis que ellos fueron 
más deudores que todos los hom- 
bres ae habitan en Jerusalem? 

5 No, os digo; antes si no os 
arrepintiereis, todos pereceréis asi- 
mismo. _ 

6 Y dijo esta parábola: Tenía 
uno una era plantada en su 
viña, y vino á buscar fruto en ella, y 
no lo halló. 


_7 Y dijo al viñero: He aquí tres 
años ha que vengo á buscar fruto 
en esta higuera, y no lo hallo; cór- 
ure ¿por qué ocupará aún la tie- 
rra 


_8 El entonces respondiendo, le 
dijo: Señor, déjala aún este año, 
hasta ave la CER y estercole. 

Si hiciere fruto, bien; y sino, 
la cortarás después. DA 


IO Y ensefiaba en i 
en sábado. ipd nep pica 


not, then after that thou shalt cut it | 
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thou mayest be delivered fromhim; 
lest he hale thee to the judge, andthe | 
judge deliver thee to the officer, and | 
the officer cast thee into prison. 

59 I tell thee, thou shalt not de | 
part thence, till thou hast paid the | 
very last mite. 


CHAPTER 13 


T HERE were present at that sea- 

son some that told him of the | 
Galileans, whose blood Pilate had | 
mingled with their sacrifices. 


2 And Jesus answering said unto | 
them, Suppose ye that these Gali- ` 
leans were sinners above all the | 
Galileans, because they suffered . 
Ep M a 

3 Itell you, Nay: but, except 
repent, ye shall all likewise Pid | 

i 


4 Orthoseeighteen, upon whom | 
the tower in Si-lo-am fell, and slew 
them, think ye that they were sin- 
ners above all men that dwelt in Je- 
rusalem? | 

5 I tell you, Nay but, except y 
repent, ye shall all likewise peri 


6 He spake also this parable; A 
certain man had a fig tree plantedin 
his vineyard; and he came 
sought fruit thereon, and fo 
none. - 

Then said he unto the dressel 
of his vineyard, Behold, these three 
pes I come seeking fruit on Ui? 

tree, and find none: cut it down; 
why cumbereth it the ground? | 

_8 And he answering said unt 
him, Lord, letitalone this year 
till I shall dig about it, and dung Hif 

9 And if it bear fruit, well: and? | 


down. Pe of : 
IO And hewas teaching inone™ 
the synagogues on the sabbath. 
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II Yheaquiuna mujer que tenía 
espíritu de enfermedad dieciocho 
años, y andaba agobiada, que en 
ninguna manera se podía enhestar. 


I2 Y como Jesús la vió, llamóla, 
dijole: Mujer, libre eres de tu en- 
ermedad. 


I3 Y puso las manos sobre ella; 
y luego se enderezó, y glorificaba 
á T M 

I4 Y respondiendo el prínci; 
de la sinagoga, enojado det ue Je. 
sús hubiese curado en sábado, dijo 
á la compañía: Seis días hay en que 
cs necesario obrar; en éstos, pues, 
venid y sed curados, y no en dia 
de sábado. 


_15 Entonces el Señor le respon- 
dió, y dijo: Hipócrita, cada uno de 
vosotros ¿no greata en sabado, E 

uey ó su asno de re, y lo 
lleva á beber? or 

16 Y áestahijadeAbraham, que 
he aquí Satanás la había ligado die- 
ciocho años, ¿no convino desatar/a 
de esta ligadura en día de sábado ? 


I7 Y diciendo estas cosas, se 
avergonzaban todos sus adversa- 
rios; mas todo el pueblo se gozaba 
de todas las cosas gloriosas que 
eran por él hechas. + 

18 Y dijo: ¿A qué es semejante 

rcino de Dios, y á qué le com- 
pararé ? 

19 Semejante es al grano de la 
mostaza, que tomándo/o un hom- 
bre lo metió en su huerto; y creció, 
y fué hecho árbol grande, y las 
aves del cielo hicieron nidos en sus 
ramas. 

20 Y otra vez dijo: ¿A quécom- 
Pararé el reino de Dios? 


21 Semejante es á la levadura, 
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11 And, behold, there was a 
woman which had a spirit of infir- 
mityeighteen years, and was bowed 
together, and could in no wise lift 
up herself, 

I2 And when Jesus saw her, he 
called her to him, and said unto her, 
Woman; thouart loosed from thine 


infirmity. 

13 And he laid his hands on her: 
and immediately she was made 
straight, and glorified God. 

14 And the ruler of the syna- 
pogue answered with indignation, 

use that Jesus had healed on the 
sabbath day, and said unto the peo- 
ple, There aresix days in which men 
ought to work: in them therefore 
come and be healed, and not on 
the sabbath d 

IS TheLord thenanswered him, 
and said, Thou hypocrite, doth not 
each one of you on the sabbath 
loose his ox or his ass from the stall, 
and him away to watering? 

I6 And ought not this woman, 
being a daughter of Abraham, 
whom Satan hath bound, lo, these 
eighteen years, be loosed from this 
bond on the sabbath day? 

17 And when he had said these 
things, all his adversaries were 
ashamed: and all the people re- 
joiced for all the glorious things 
that were done by him. à 

18 Then said he, Unto what is 
the kingdom of God like? and 
whereunto shall I resemble it? 

I9 It is like a grain of mustard 
ccu which a man took, and cast 
into his garden; and it grew, and 
waxeda great tree; and the fowls of 
the air lodged in the branches of it. 


20 And again he said, Where- 
unto shall I liken the kingdom of 
2 


od 
21 Itislikeleaven, whicha wom- 
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que tomó una mujer, y la escondió 
en tres medidas de harina, hasta 
que todo hubo fermentado. | 

22 Y pasaba por todas las ciuda- 
des y aldeas, enseñando, y cami- 
nando á Jerusalem. 

23 Y dijole uno: Señor, ¿son 
pocos los que se salvan? Y él les 


ijo: 

24 Porfiad á entrar por la puer- 
ta angosta ; porque os digo que mu- 
chos procurarán entrar, y no po- 


Tan. 
25 Dee quc el padre de fa- 
milia se levantare, y cerrare la 
puerta, y comenzareis á estar fue- 
ra, y llamar á la puerta, diciendo: 
Señor, Señor, ábrenos; y respon- 
diendo, os dirá: No os conozco de 
dónde seáis. 

. 26 Entonces comenzaréis á de- 
cir: Delante de ti hemos comido y 
bebido, y en nuestras plazas ense- 
fiaste; 

27 Y os dirá: Digoos que no os 


conozco de dónde seáis; apartaos k 


de mí todos los obreros de iniqui- 
dad 


.28 Allí será el llanto y el crujir de 
dientes, cuando viereisá Abraham, 
y á Isaac, y á Jacob, y á todos los 
profetas en el reino de Dios, y vo- 
sotros excluidos. 


29 Y vendrán del Oriente y del 
Occidente, del Norte y del Medio- 

a, y se sentarán á la mesa en el 
reino de Dios. 


30 Y he aquí, son postreros los 
que eran los primeros; y son pri- 
meros los E eran los postreros. 

31 Aquel mismo día llegaron 
unos de los Fariseos, diciéndole: 
Sal, y vete de aquí, porque Herodes 
te quiere matar. 

32 Y les dijo: Id, y decid á aque- 
lla zorra: He aquí, echo fuera de- 
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an took and hid in three measures 
of meal, till the whole was leavened, | 


22 And he went through the | 
cities and villages, teaching, and | 
journeying toward Jerusalem. — ; 

23 Then said one unto s | 
Lord, are there few that be saved 
And he said unto them, | 

24 Strive to enter in at the strait 
gate: for many, I say unto you, will | 
seek to enter in, and shall not be | 
able. ! 
25 When once the master of the | 
house is risen up, and hath shut to | 
the door, and ye begin to stand | 
without, and to knock at the door, | 
saying, Lord, Lord, open unto us; | 
and he shall answer and say unto | 
you, I know you not whence ye are: | 

26 Thenshall ye be into say, We 
have eaten and drunk in thy pres- 
ence, and thou hast taught in our | 
Streets. 1 

27 But he shall say, I teli you, 
now you not whence ye are; de 
part from me, all ye workers of in: | 
1quity. 4 ] 

28 There shall be weeping and 
gnashing of teeth, when ye shall see 
Abraham, and Isaac, and Jacob, 
and all the prophets, in the kingi 
of God, and you yourselves t 
out. 

29 And they shail come fromthe 
east, and from the west, and from 
the north, and from the south, anf 
shall sit down in the kingdom 
God. 

30 And, behold, there are last 
which shall be first, and there a”) 
first which shall be last. 

31 The same day there cameo i 
tain of the Pharisees, saying Un^ | 
him, Get thee out, and 
hence: for Herod will kill thee. 

32 And he said unto them, b " 
ye, and tell that fox, Behold, 1 c2* 
p^ 
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monios y acabo sanidades hoy y 
maiiana, y al tercer dia soy con- 
sumado. 

33 Empero es menester que 
hoy, y mañana, y pasado mañana 
camine; porque no es posible que 
profeta muera fuera de Jerusalem. 

34 ¡Jerusalem, Jerusalem ! que 
matas á los profetas, y apedreas á 
los que son enviados á ti, ¡cuántas 
veces quise juntar tus hijos, como 
la gallina sus pollos debajo de sus 
alas, y no quisiste! 


35 He aquí, os es dejada vuestra 
casa desierta; y os digo que no me 
veréis, hasta que venga tiempo 
cuando digáis: Bendito el que vie- 
ne en nombre del Señor. 
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MN aconteció que entrando en 
casa de un príncipe de los Fari- 
Seos un sábado á comer pan, ellos 
le acechaban. 


2 Y he aquí un hombre hidró- 
pico estaba lelante de él. 


3 Y respondiendo Jesüs, habló á 
los doctores de la ley y á los Fari- 
seos, diciendo: ¿Es lícito sanar 
en sábado ? 

4 Y ellos callaron. Entonces él 
tomándole, le sanó, y despidióle. 

Y respondiendo á ellos, dijo: 
¿El asno 1 el buey de cuál de 


Vosotros caerá en a ZO, y no 
lo sacará luego en día de sábado? 


6 Y no le podían replicar á estas 
Cosas. 


7 Y observando cómo escogían 
OS primeros asientos á la mesa, 
- Propuso una parábola á los con- 
| vidados, diciéndoles: 
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out devils, and Ido cures to day and 
to morrow, and the third day i shall 
be perfected 


'33 Nevertheless I must walk to 
day, and to morrow, and the 
following: for it cannot be that a 
prophet perish out of Jerusalem. 

34 O Jerusalem, Jerusalem, 
which killest the prophets, and 
stonest them thataresent unto thee: 
how often would I have gathered 
thy children together, as a hen doth 
gather her brood under her wings, 
and ye would not! 

35 Behold, your house is left un- 
to you desolate: and verily I say un- 
toyou, Yeshall notseeme, until the 
timecome when yeshall say, Blessed 
des that cometh in the name of the . 


CHAPTER 14 


ND it came to pass, as he went 
into the house of one of the 
chief Pharisees to eat bread on the 
sabbath day, that they watched 
hi 


im. 
2 And, behold, there was a cer- 
tain man before him which had the 


dropsy. : 

3 And Jesus answering spake 
unto the lawyers and Pharisees, say- 
ing, Is it lawful to heal on the sa 
bath day? E 

4 Andthey held their peace. And 
he took him, and healed him, and 
let him go; : 

And answered them, saying, 

ich of youshall have an ass oran 

ox fallen into a pit, and will not 

straightway pull him out on the sab- 
bath day? : 

6 Andtheycould notanswerhim 
again to these things. 

7 And he put forth a parable to 
those which were bidden, when he 
marked how they chose out the 
chief rooms; saying unto them, 
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8 Cuando fueres convidado de 
o 4 bodas, no te sientes en el 
rimer lugar, no sea que otro más 
Ponrado que tú esté por él con- 
vidado, 

9 Y viniendo el que te llamó á 
ti y á él, te diga: Da ugar á éste; y 
entonces comiences con vergüen- 
za á tener el lugar último. 4 

10 Mas cuando fueres convi- 
dado, ve, y siéntate en el postrer 
lugar; porque cuando viniere el que 
te llamó, te- diga: Amigo, sube 
arriba. Entonces tendrás gloria 
delante de los que juntamente se 
atan á la m ; 

11 Porque cualquiera que se 

, Será humillado; y el que 
se humilla, será ensalzado. 

12 Y dijo también al que le 
había convidado: Cuando haces 
comida ó cena, no llames á tus 
amigos, ni á tus hermanos, ni á tus 
parientes, ni á vecinos ricos; por- 
que también ellos no te vuelvan á 
convidar, y te sea hecha compen- 
sación. 

13 Mas cuando haces banquete, 
llama á los pobres, los mancos, los 
cojos, los ciegos; 

14 Y serás bienaventurado ; por- 
‘que no te pueden retribuir; mas 
te será recompensado en la resu- 
rrección de los justos. 

. 15 Y oyendo esto uno de los que 
juntamente estaban sentados 2 la 


mesa, le dijo: Bienaventurado el thi 


que come 
cielos. 

" IAE entonces le «dio: Un 
ombre una grande cena, 
convidó á muchos 

17 Y á la hora de la cena envió 
á su siervo á decir á los convidados: 
Venid, que ya está todo aparejado. 


pan en el reino de los 


18 Y comenzaron todos á una á 
excusarse. El primero le dijo: He 
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8 When thou art bidden of any 
man to a wedding, sit not down in | 
the highest room; lest a more hon. | 
ourable man than thou be bidden of | 


him; 

9 And he that bade thee and him ' 
come and say to thee, Give this man 
place; and thou begin with shame 
to take the lowest room. ] 

10 But when thou art bidden, | 
go and sit down in the lowest room; 
that when he that bade thee com: ' 
eth, he may say unto thee, Friend, 
go up higher: then shalt thou have | 
worship in the presence of them that 
sit at meat with thee. E 

11 For whosoever exalteth him- | 
self shall be abased; and he that 
humbleth himself shall be exalted. | 

I2 Then said he also to him that | 
bade him, When thou makest adin- 
ner ora supper, call not thy friends, | 
nor thy brethren, neither thy kins | 
men, nor thy rich neighbours; lest | 
they also bid thee en and a reo | 
ompence be made thee. | 


I3 But when thou makesta fessi 
call the poor, the maimed, the lame, | 
the blind: | 

14 And thou shalt be blessed; | 
for they cannot recompense Hai 
for thou shalt be recom 
the resurrection of the just. 

15 And when one of them thal 
sat at meat with him heard 
ings, he said unto him, 2 
he that shall eat bread in the king 
dom of God. r 

16 Then said he unto him, Act 
tain man made a great suppi, 
bade any: , 

_17 Andsenthisservant atsupp* 
time to say to them that be 
bidden, Come; for all things 


now ready. 
na th all with one conset! 


18 A 
began to make excuse. The fii 


Í 


€ 


E 
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comprado una hacienda, y necesito 
salir y verla; te ruego que me des 
por excusado. 


. Ig Y el otro dijo: He comprado 
cinco Juntas de bueyes, y voy á 
probarlos; ruégote que me des por 
excusado. 

20 Y el otro dijo: Acabo de ca- 
sarme, y por tanto no puedo ir. 


21 Y vuelto el siervo, hizo saber 
estas cosas 4 su señor. Entonces 
enojado el padre de la familia, dijo 
4 su siervo: Ve presto por las Di 
zas y por las calles de la ciudad, y 
mete acá los pobres, los mancos, y 
cojos, y ciegos. 


22 Y dijoel siervo: Señor, hecho 
escomo mandaste, y aun hay lugar. 


23 Y dijo el sefior al siervo: Ve 

por los caminos y por los vallados, 

fuérzalos 4 entrar, para que se 
lene mi casa. 


24 Porque os digo que ninguno 
de aquellos hombres que fueron 
llamados, gustará mi cena. 

25 Y muchas gentes iban con 
él; y volviéndose, les dijo: 


26 Si alguno viene 4 mi, y no 
aborrece 4 su padre, y madre, y 
mujer, é hijos, y hermanos, y her- 
manas, y aun también su vida, no 
puede ser mi discípulo. 

27 Y cualquiera que no trae su 
cruz, y viene en pos de mí, no puede 
ser mi discípulo. 

28 Porque ¿cuál de vosotros, 
queriendo edificar una torre, no 


' cuenta primero sentado los gastos, 


si tiene lo que necesita para aca- 
barla ? 

29 Porque después que haya 
puesto el fundamento, y no pueda 


said unto him, 1 have bought a 
piece of ground, and I must needs 
go and see it: I pray thee have me 
excused. 

19 And another said, I have 
bought five yoke of oxen, and I go 
to prove them: I pray thee have me 
excused. 

. 20 And another said, Ihave mar- 
ried a wife, and therefore I cannot 
come. 

21 So that servant came, and 
shewed his lord these things. Then 
the master of the house being 
angry said to his servant, Go out 
quickly into the streets and lanes 
of the city, and bring in hither the 
poor, and the maimed, and the halt, 
and the blind. 

22 And the servant said, Lord, 
it is done as thou hast commanded, 
and yet there is room. 

23 And the lord said unto the 
servant, Go out into the hi 
and hedges, and compel them to 
EIER in, that my house may be 


24 ForIsayunto you, Thatnone 
of those men which were bidden 
shall taste of my supper. j 

25 And there went great multi- 
tudes with him: and he turned, and 
said unto them, 

26 If any man come to me, and 
hate nothis father, and mother, and 
wife, and children, and brethren, 
and sisters, yea, and his own life 
also, he cannot be my disciple. 

27 And whosoever doth not bear 
his cross, and come after me, can- 
not be my disciple. i : 

28 For which of you, intending 
to build a tower, sitteth not down 
first, and counteth thecost, whether 
he have sufficient to finish it? 


29 Lest haply, after he hath laid 
the foundation, and is not able to 
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acabarla, todos los que lo vieren, finish it, all that behold it begin to 
no comiencen 4 hacer burla de él, mock him, y 

30 Diciendo: Este hombre co- — 30 Saying, This man began to 
menzó á edificar, y no pudo acabar. build, and was not able to finish. 

31 ¿O cuál rey, habiendo deirá 31 Or what king, going to make 
hacer guerra contra otro rey, sen- . war against another king, sitteth 
tándose primero no consulta si not down first, and consulteth 
puede salir al encuentro con diez whether he be able with ten thou- 
mil al que viene contra él con veinte sand to meet him that cometh 
mil? * against him with twenty thousand? 

32 De otra manera, cuando aun 32 Or else, while the other is yet 
el otro está lejos, le ruega por la a great way off, he sendeth an am- 
paz, eviándo/e embajada. bassage, and desireth conditions of 


peace. 

33 Así, pues, cualquiera de vo- — 33 So likewise, whosoever he 
sotros que no renuncia 4 todas las be of you that forsaketh not all 
cosas que posee, no puede ser mi that he hath, he cannot be my 
discipulo. disciple. 

34 Buena es la sal; mas si aun 34 Salt is good: but if the salt 
la sal fuere desvanecida, ¿con qué have lost his savour, wherewi 
se adobará ? j f shall it be seasoned? . 

35 Ni para la tierra, ni para el 35 It is neither fit for the land, 
muladares buena; fuera la arrojan. nor yet for the dunghill; but men 
Quien tiene oidos para oir, oiga. cast it out. He that hath ears to 

hear, let him hear. 
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Y se llegaban á él todos los pu- HEN drew near unto. him all 
blicanos y pecadores á oirle. the publicans and sinners for 
: to hear Iu 

2 Y murmuraban los Fariseosy 2 And the Pharisees and scribes 
los escribas, diciendo: Este á los murmured, saying, This man fe 
pecadores recibe, y con ellos come. ceiveth sinners, and eateth with 


them. 3 
á 3 Y éllespropuso esta parábola, ^ 3 And he spake this parable un- 
ciendo: to them, saying, 

4 ¿Qué hombre de vosotros, —4 What man of you, having 2n 
teniendo cien ovejas, si perdiere hundred sheep, if he lose one of 
una de ellas, no deja las noventa y them, doth not leave the ninety an 
nueve en el desierto, y va á la quese nine in the wilderness, and go aft 
perdió, hasta que la halle? that which is lost, until he find it? 

5 Y hallada, la pone sobre sus 5 And when he hath found if, he 
hombros gozoso; 3 layeth it on his shoulders, rejoicing: 

6 Y viniendo á casa, junta álos — 6 And when he cometh home, 
REOR yos vecinos,diciéndoles: calleth together his friends 
Dadme el parabién, porque he neighbours, saying unto them, 
hallado mi oveja que se había per- joice with me; for 1 have found my 
dido. sheep which was lost. 
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7 Os digo, que asi habrá mds 


gozo en el cielo de un pecador que 
se arrepiente, que de noventa y 
nueve Justos, que no necesitan 
arrepentimiento. 

8 ¿O qué mujer que tiene diez 

dracmas, si lere una dracma, 
no enciende el candil, y barre la 
casa, y busca con diligencia hasta 
hallarla ? 
. 9 Y cuando la hubiere hallado, 
junta las amigas y las vecinas, di- 
ciendo: Dadme el parabién, por- 
que he hallado la dracma que había 
perdido. 

IO Asi os digo que hay gozo de- 


lante de los ángeles de Dios por un i 


pecador que se arrepiente. 
na 1Y dijo: Un hombre tenía dos 
ijos; 
I2 Y el menor de ellos dijo 4 su 
padme. Padre, dame la parte de la 
acienda que me pertenece; y les 
repartió la hacienda. 


. 13 Y no muchos dias después, 
juntándolo todo el hijo _menor, 
partió lejos á una provincia apar- 
tada; y allí desperdició su hacienda, 
viviendo perdidamente. 

14 Y cuando todo lo hubo mal- 
gastado, vino una grande hambre 
quella provincia, y comenzóle 

alta 


r. 

I5 Y fué y se llegó á uno de los 
ciudadanos de aqueila tierra, 
cual le envió á su hacienda para que 
apacentase los puercos. — 

16 Y deseaba henchir su vientre 
de las algarrobas que comían los 
puercos; mas nadie se las daba. 


17 Y volviendo en si, dijo: 
¡Cuántos jornaleros en casa de mi 
padre tienen abundancia de pan, 
y yo aquí perezco de hambre! 


18 Me levantaré, é iré á mi 
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. 7 I say unto you, that likewise 
joy shall be in heaven over one sin- 
ner that repenteth, more than over 
ninety and nine just persons, which 
need no repentance. 

.3 Eitherwhat woman having ten 
pieces of silver, if she lose one piece, 
doth not light a candle, and sweep 
thehouse, and seek diligently tillshe 
find it? 

9 And when she hath found if, 
shecalleth her friends and her neigh- 
bours together, saying, Rejoice 
with me; for I have found the piece 
which I had lost. 

IO Likewise, Isay unto you there 
is joy in the presence of the angels of 
God over one sinner that repenteth. 

11 And he said, A certain man 
had two sons: 

12 And the younger of them said 
to his father, Father, give me the 
portion of goods that falleth to 
me. And he divided unto them his 
living. 

13 And not many days after the 
younger son gathered all together, 
and took his journey intoa farcoun- 
try, and there wasted his substance 
with riotous livi 

14 And when he had spent all, 


«there arose a mighty famine in that 


land; and he began to be in want. 
15 And he went and joined him- 


el selfto a citizen of that country; and 


he sent him into his fields to feed 
swine. 

16 And he would fain have filled 
his belly with the husks that the 
swine did eat: and no man gave 
unto him. E 

17 And when hecameto himself, 
he said, How many hired servants 
of my father's have bread enough 
and to spare, and 1 perish with 
h 


nger! 
E will arise and go to my fa- 
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padre, y le diré: Padre, he pecado 
contra el cielo, y contra ti; 


19 Ya no soy digno de ser lla- 
aah tu hijo; hazme como 4 uno 
de tus jornaleros. : 

20 Y levantándose, vino 4 su 
padre. Y como aun estuviese lejos, 
viólo su padre, y fué movido á mise- 
ricordia, y corrió, y echóse sobre 
su cuello, y besdle. _ 

21 Y el hijo le dijo: Padre, he 
pecado contra el cielo, y contra ti, 
y ya no soy digno de ser llamado 
tu hijo. A 

22 Mas el padre dijo á sus sier- 
vos: Sacad el principal vestido, y 
vestidle; y poned un anillo en su 
mano, y zapatos en sus pies. 

23 Y traed el becerro grueso, y 
matadlo, y comamos, y hagamos 
fiesta: 

24 Porque éste mi hijo muerto 
era, y ha revivido ; habiase perdido, 
y es hallado. Y comenzaron 4 re- 
gocijarse: 

25 Y su hijo el mayor estaba en 
el campo; el cual como vino, y 
llegó cerca de casa, oyó la sinfonía 
y las danzas; 

26 Y llamando á uno delos cria- 
dos, preguntóle qué era aquello. 


27 Y él le dijo: Tu hermano ha 
venido; y tu padre ha muerto el 
becerro grueso, por haberle reci- 
bido salvo. 

28 Entonces se enojó, y no que- 
ría entrar. Salió por tanto su padre, 
y le rogaba que entrase, 

29 Mas él respondiendo, dijo al 
padre: He aquí, tantos años te sir- 
vo, no habiendo traspasado Jamás 
tu mandamiento, y nunca me has 
dado un cabrito para gozarme con 
mis amigos; 


30 Mas cuando vino éste tu hijo, 


ther, and will say unto him, Father, 
I have sinned against heaven, and 
before thee, 

19 Andam no more worthy tobe 
called thy son: make me as one of 
thy hired servants. | 
20 Andhe arose, and cametohis | 
father. But when he was yet a great | 
way off, his father saw him, andhad ` 
compassion, and ran, and fell on 
his neck, and kissed him. 

21 And the son said unto him, 
Father, I have sinned against heav- 
en, and in thy sight, and am no more 
worthy to be called thy son. 

22 But the father said to his ser- 
vants, Bring forth the best robe, and 
put it on him; and put a ring on his 
hand, and shoes on his feet: 

23 And bring hither the fatted 
calf, and kill it; and let us cat, and be 


merry: j 
24 Forthismy son was dead, and 
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is alive again; he was lost, and is 
found. And they began to be merry. 


25 Now his elder son was in the 
field: and as he came and drew 
to the house, he heard musick and 
dancing. 

26 And he called one of the ser- 
vants, and asked what these things 
meant. 5 
27 And he said unto him, Th 
brotheris come; and thy father ha! 
killed the fatted calf, because he 
hath received him safe and sound. 

28 And he wasangry, and would 
not go in: therefore came his father 
out, and intreated him. — . 

29 And he answering said to i 
father, Lo, these many years do 
serve thee, neither trans Jat | 
any time thy commandment: 

thou never gavest me a kid, 
might make merry with 
friends: E al 

30 But as soon as this thy So - 


} 
| 
| 
i 
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que ha consumido tu hacienda con 
rameras, has matado para él el 
becerro grueso. 

. 31 El entonces le dijo: Hijo, tú 
siempre estás conmigo, y todas mis 
cosas son tuyas. 

32 Mas era menester hacer fies- 
ta y holgarnos, porque éste tu her- 
mano muerto era, y ha revivido; 
habíase perdido, y es hallado. 
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Y dijo también á sus discípulos: 
Había un hombre rico, el cual 
tenia un mayordomo, y éste fué 
acusado delante de él como disipa- 
dor de sus bienes. 

2 Y le llamó, y le dijo: ¿Qué es 
esto que oigo de ti? Da cuenta de 
tu mayordomia, porque ya no po- 
drás más ser mayordomo. 


3 Entonces el mayordomo dijo 
dentro de sí: ¿Qué ? que mi 
sefior me quita la mayordomia. 
Cavar, no puedo; mendigar, tengo 
vergüenza. 

4 Yo sé lo que haré que 
cuando fuere quitado de A mayor- 
domia, me reciban en sus casas. 


5 Y llamando á cada uno de los 
deudores de su señor, dijo al prime- 
ro: ¿Cuánto debes á mi señor? 


6 Y él dijo: Cien barriles de acei- 
te. Y le dijo: Toma tu obligación, y 
siéntate presto, y escribe cincuenta. 


Después dijo á otro: ¿Y tú, 
cuánto debes? Y él dijo: Cien coros 
de trigo. Y él le dijo: Toma tu obli- 
gación, y escribe ochenta. 


8 Y alabó el señor al mayordo- 
mo malo por haber hecho discreta- 
mente; porque los hijos deeste siglo 
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was come, which hath devoured thy 
living with harlots, thou hast killed 
for him the fatted calf. 

31 And he said unto him, Son, 
thou art ever with me, and all that I 
have is thine. 

32 It was meet that we should 
make merry, and be glad: for this 
thy brother was dead, and is alive 
again; and was lost, and is found. 


CHAPTER 16 


AND he said also unto his 
disciples, There was a cer- 
tain rich man, which had a steward; 
and the same was accused unto him 
that he had wasted his goods. 

2 And he called him, and said 
unto him, How is it that I hear this 
of thee? give an account of thy 
stewardship; for thou mayest be no 
longer steward. 

3 Then the steward said within 
himself, What shall I do? for my 
lord taketh away from me the stew- 
ardship: I cannot dig; to beg I am 
ashamed. 

4 Iam resolved what to do, that, 
when I am put out of the steward- 
ship, they may receive me into their 


jouses. 

5 So he called every one of his 
lord’s debtors unto him, and said 
untothe first, how much owest thou 
unto my lord? 

6 And he said, An hundred 
measures of oil. And he said unto 
him, Take thy bill, and sit down 
quickly, and write fifty. 

7 Then said he to another, And 
howmuch owestthou?And he said, 
An hundred measures of wheat. 
And he said unto him, Take thy bill, 
and write fourscore. 

8 And the lord commended the 
unjust steward, because he had 
done wisely: for the children of this 
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son en su generación más sagaces 
que los hijos de luz. : 

9 Y yo os digo: Haceos amigos 
de las riquezas de maldad, para 
que cuando faltareis, os reciban en 
las moradas eternas. 


10 El que es fiel en lo muy poco, 
también en lo más es fiel; y el que 
en lo muy poco es injusto, también 
en lo más es injusto. 

II Pues, si en las malas riquezas 
no fuisteis fieles, ¿quién os confia- 
rá lo verdadero? 


I2 Y si en lo ajeno no fuisteis 
fieles, ¿quién os dará lo que es 
vuestro? 


I3 Ningün siervo puede servir 
á dos señores; porque 6 aborre- 
cera al uno y amará al otro, 6 se 
allegará al uno y Sen = 
al otro. No podéis servir 4 Dios y 4 
las riquezas. 

14 Y oían también todas estas 
cosas los Fariseos, los cuales eran 
avaros, y se burlaban de él. : 

15 Y dijoles: Vosotros sois los 
que os justificáis á vosotros mis- 
mos delante de los hombres; mas 
Dios conoce vuestros Corazones; 
porque lo que los hombres tienen 
por sublime, delante de Dios es 
abominación. 

16 La ley y los profetas, hasta 
Juan: desde entonces el reino de 
Dios es anunciado, y quienquiera 
se esfuerza á entrar en él. 

17 Enpero más fácil cosa es pa- 
sar el cielo y la tierra, que frus- 
trarse un tilde de la ley. 

18 Cualquiera que repudia 4 su 
mujer, y se casa con otra, adultera; 
y el que se casa con la repudiada 
del marido, adultera. 


19 Había un hombre rico, que se 
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world are in their generation wiser | 
than the children of light. | 

9 And I say unto you, Make to 
yourselves friends of the mammon | 
of unrighteousness; that, when ye |. 
fail, they may receive you into ever- 
lasting habitations. - 

10 He that is faithful in that 
which is least is faithful also in ' 
much: and he that is unjust in the. | 
least is unjust also in much. 

II If therefore ye have not been 
faithful in the unrighteous mam- 
mon, who will commit to your trust. | 
the true riches? . 

I2 Andifye have not been faith- | 
ful in that which is another-man’s, | 
who shall give you that which is | 
your own? 

13 No servant can serve two | 
masters: for either he will hate the 
one, and love the other; or else he 
will hold to the one, and despise the 
other. Yé cannot serve God and 
mammon. 

14 And the Pharisees also, who 
were covetous, heard all these 
things: and they derided him. 

:15 And he said unto them, Ye 
are they which justify yourselves 
before men; but God knoweth your 
hearts: for that which is highly es- 
teemed among men is abomination 
in the sight of God. 


16 The law and the prophets 
were until John: since that time 
kingdom of God is preached, and 
every man presseth into it. d 

7 And itis easier for heavenan® | 

to pass, than one tittle of 
law to fail. at 

18 Whosoever putteth away his 
wife, and marrieth another, com- | 
mitteth adultery: and whosoeVe | 
marrieth her that is put away from 
her husband committeth adultery: 

I9 There was a certain rich mal, 
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vestia de um. y de lino fino, y 
hacía cada día banquete con es- 
plendidez. 


20 Había también un mendigo 
llamado. Lázaro, el cual estaba, 
echado 4 la puerta de él, lleno de 
llagas, 

21 Y deseando hartarse de las 
migajas que caían de la mesa del 
rico; y aun los perros venían y le 
lamian las llagas. 

22 Y aconteció que murió el 
mendigo, y fué llevado por los 
ángeles al seno de Abraham; y mu- 
e también el rico, y fué sepul- 
tado. 

23 Y enel infierno alzó sus ojos, 
estando en los tormentos, y vió á 
Abraham de lejos, y 4 Lázaro en 
su seno. 

24 Entonces él, dando voces, 
dijo: Padre Abraham, ten miseri- 
cordia de mí, y envía á Lázaro que 
moje la punta de su dedo en agua, 
y refresque mi lengua; pas soy 
atormendado en esta llama. 

25 Y dijole Abraham: Hijo, 
acuérdate que recibiste tus bienes 
en tu vida, y ro también males; 
mas ahora éste es consalado aquí, 
y tú atormentado. 


26 Y además de todo esto, una 
grande sima está constituída entre 
nosotros y vosotros, ue los que 
quisieren pasar de aquí á vosotros, 
no pueden, ni de alla pasar acá. 


27 Y dijo: Ruégote pues padre, 
que le envies á la casa de mi padre; 
28 Porque tengo ee herma- 
nos; para que les testifique, porque 
le al A ellos también á este 
ugar de tormento. t 
29 YAbrahamledice:A Moisés 
y á los profetas tienen: diganlos. 
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in purple and 
and fared sumptuously 


which was clothed 
fine linen, 
every day: 

20 And there was a certain beg- 
gar named Lazarus, which was laid 
at his gate, full of sores, 


21 And desiring to be fed with 
the crumbs which fell from the rich 
man's table: moreover the dogs 
came and licked his sores. 

22 And it came to pass, that the 
beggar died, and was carried by the 
angels into Abraham's bosom: the 
rich man also died, and was buried: 


23 And in hell he lift up his eyes, 
being in torments, and seeth Abra- 
ham afar off, and Lazarus in his 
bosom. 

24 Andhecried and said, Father 
Abraham, have mercy on me, and 
send Lazarus, that he may dip the 
tip of his finger in water, and cool 
my tongue; for I am tormented in 
this flame. F 

25 But Abraham said, Son, re- 
member that thou in thy lifetime 
receivedst thy good things, and 
likewise Lazarus evil things: but 
now he is comforted, and thou art 
tormented. 3 

26 And beside all this, between 
usand you thereisa great gulf fixed : 
so that they which would pass from 
hence to you cannot; neither can 
they pass to us, that would come 
from thence. : 

-27 Then he said, I pray thee 
therefore, father, that thou would- 
est send him to my father's house: 

28 For Ihave five brethren; that 
he may testify unto them, lest they 
also comeinto this place of torment. 


29 Abraham saith unto him, 
They have Moses and the prophets; 
let t hear them. 
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30 El entonces dijo: No, padre 
Abraham; mas si alguno fuere 4 
ellos de los muertos, se arrepen- 
tirán. Sap pe 

31 Mas Abraham le dijo: Si no 
oyen á Moisés y 4 los profetas, 
tampoco se persuadirán, si alguno 
se levantare de los muertos. 
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á sus discípulos dice: Imposi- 
Yu es que no ven, escánda- 
los; mas jay de aquél por quien 
vienen! 

2 Mejorle fuera, si le pusiesen al 
cuello una piedra de molino, y le 
lanzasen en el mar, que escandali- 
zar á uno de estos pequeñitos. 


3 Mirad por vosotros: si re 
contra ti tu hermano, repréndele; 
y Si se arrepintiere, perdónale. 


4 Y si siete veces al día pecare 


contra ti, y siete veces al día se 
volviere á ti, diciendo, pésame, per- 
dónale. 


5 Y dijeron los apóstoles al Se- 
fior: Auméntanos la fe. 

. 6 Entonces el Señor dijo: Si tu- 
vieseis fe como un grano de mosta- 
za, diréis á este sicómoro: Desa- 
rráigate, y plántate en el mar; y 
os obedecerá. 


.7 ¿Y quién Serpents tiene un 
siervo que ara 6 apacienta, que 
vuelto del campo le diga nis 
Pasa, siéntate 4 la mesa? 


8 ¿No le dice antes: Adereza 
qué sce te 'sírveme 
hasta que haya comido y bebido; 
después de esto, come tü y bebo? 


9 ¿Da gracias al siervo porque 
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30 And he said, Nay, father 
Abraham: but if one went unto 
them from the dead, they will re- 


pent. 

31 And he said unto him, Ifthey | 
hear not Moses and the prophets, | 
neither will they be persuaded, : 
though one rose from the dead. 


CHAPTER 17 


T HEN said he unto the disciples, 
It is impossible but that of- 
fences will come: but woe unto 
him, through whom they come! | 
2 It were better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and he cast into the sea, than 
that he should offend one of these. | 
little ones. | 
3 Take heed to yourselves: Ifthy | 
brother trespass against thee, re- | 
buke him; and if he repent, forgive | 


4 And if he trespass against thee 
seven times in a day, and seven 
times in a day turn again to thee, 
saying, I repent; thou shalt forgive 


5 And the apostles said unto the 

rd, Increase our faith. 

6 And the Lord said, If ye had 
faith as a grain of mustard seed, ye 
might say unto this sycamine tren 
Be thou plucked up by the root, an 
be thou planted in the sea; and it 
should obey you. 2 

7 But which of you, having a ser- 
vant plowing or feeding cattle, will 
say unto him by and by, when hes 
come from the field, Go and sit 
down to meat? 

.8 And will not rather say unto 
him, Make ready wherewith I may 
sup, and gird thyself, and servo m 

I have eaten and drunken; | "a 
afterward thou shalt eat and drink? | 

9 Doth he thank that servant i 
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hizo lo que le había sido mandado ? 
Pienso que no. 

10 Asi también vosotros, cuan- 
do hubiereis hecho todo lo que os 
es mandado, decid : Siervos inútiles 
somos, porque lo que debíamos 
hacer, hicimos. 

11 Y aconteció que yendo él á 
Jerusalem, pasaba por medio de 
Samaria y de Galilea. 


12 Y entrando en una aldea, vi- 
niéronle al encuentro diez hombres 
leprosos: los cuales se pararon de 
lejos, 

13 Y alzaron la voz, diciendo: 
Jesús, Maestro, ten misericordia 
de nosotros. 

14 Y como él los vió, les dijo: 
Id, mostraos á los sacerdotes. Y 
aconteció, que yendo ellos, fueron 
limpios. 


I5 Entonces uno de ellos, como 
se vió que estaba limpio, volvió, 
glorificando 4 Dios 4 gran voz; 

IG Y derribóse sobre el rostro á 
sus pies, dándole gracias: y éste 
era Samaritano. A 

17 Y respondiendo Jesús, dijo: 
¿No son diez los que fueron lim- 
pios? Y los nueve, ¿dónde están? 

_18 ¿No hubo quien volviese y 
diese gloria á Dios sino este extran- 
jero? 

19 Y dijole: Levantate, vete; tu 
fe te ha salvado. 


20 Y preguntado por los Fa- 
riseos, EET de venir el 
reino de Dios, les respondió y dijo: 
El reino de Dios no vendrá con 
advertencia; 

21 Ni dirán: Helo aquí, ó helo 
alli: porque he aquí el reino de Dios 
entre vosotros está. E 

22 Y dijo á sus discípulos: Tiem- 
po code cuando desearéis ver 
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because he did the things that were 
commanded him? I trow not. 

10 So likewise ye, when ye shall 
have done all those thin which are 
commanded you, say, We are un- 
profitable servants: we have done 
that which was our duty to do. 

11 And it came to pass, as he 
went to Jerusalem, that he passed 
through the midst of Sa-ma“ri-a 
and Galilee. 

12 And as he entered into a cer- 
tain village, there met him ten men 
et were lepers, which stood afar 


off: 

13 And they lifted up their 
voices, and said, Jesus, Master, 
have mercy on us. 

14 And when he saw them, he 
said unto them, Goshew yourselves 
unto ie Dix And care to 
pass, that, as they went, they were 
cleansed. 


15 And one of them, when he 
saw that he was healed, turned back, 
and witha loud voice glorified God, 

16 And fell down on his face at 
his feet, giving him thanks: and he 
was a PT & F 

I esus answering said, 
Were there not ten cleansed? but 
where are the nine? 

18 There are not found that re- 
turned to give glory to God, save 
this er. z : 

19 And he said unto him, Arise, 
go thy way: thy faith hath made 
thee whole. 

20 And when he was demanded 
of the Pharisees, when the kingdom 
of God should come, he answered 
them and said, ThekingdomofGod 
cometh not with observation: 

21 Neither shall they say, Lo 
here! or, lo there! for, behold, the 
kingdom of God is within you. 

22 And he said unto the disci- 
ples, The days will come, when ye 
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uno delos días del Hijo del hombre, 
y no lo veréis. 


23 Y osdirán: Helo aqui, ó helo 
allí. No vayáis, ni sigáis. 


24 Porque como el relámpago, 
relampagueando desde una parte 
de debajo del cielo, resplandece 
hasta la otra debajo del cielo, así 
también será el Hijo del hombre 
en su día. : 

25 Mas primero es necesario 
que padezca mucho, y sea repro- 
bado de esta generación. 

26 Y como fué en los días de 
Noé, así también será en los días del 
Hijo del hombre. 

27 Comian, bebian, los hom- 
bres tomaban mujeres, y las mu- 
jeres maridos, hasta el dia que 
entró Noé en el arca; y vino el 
diluvio, y destruyó á todos. 

28 Asimismo también como fué 
en los días de Lot: comían, bebían, 
compraban, vendían, plantaban, 
edificaban; 

29 Mas el día que Lot salió de 
Sodoma, llovió del cielo fuego y 
azufre, y destruyó á todos: 


o Como esto será el día en que 
ijo del hombre se manifestará. 
31 En aquel día, el que estuviere 
en el terrado, y sus alhajas en casa, 
no descienda á tomarlas; y el que 
swe campo, asimismo no vuelva 
atrás. 


el 


32 Acordaos de la mujer de Lot. 

3 Cualquiera que procurare 
salvar su vida, la perderá; y cual- 
quiera que la perdiere, la salvará. 
34 Os digo que en aquella noche 
estarán dos en una cama; el uno 
será tomado, y el otro será dejado. 


35 Dos mujeres estarán mo- 
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shall desire to see one of the daysof | 
the Son of man, and ye shall not see 


it. 

23 And they shall say to you, See 
here; or, seethere: gonotafterthem, 
nor follow them. . 

24 For as the lightning, that 
lighteneth out of the one part under | 
heaven, shineth unto the other part | 
under heaven; so shall also the Son 
of man be in his day. 


25 But first must he suffer many 
things, and be rejected of this gen- | 
eration. 

26 And as it was in the days of | 
No*e, so shall it be also in the days | 
of the Son of man. | 

27 They dideat, they drank, they | 
married wives, they were given m | 
marriage, until the day that No-e i 
entered into the ark, and the flood | 
came, and destroyed them all. — | 

28 Likewise also as it wasinthe | 
days of Lot; they did eat, they | 
drank, they bought, they sold, they | 
planted, they builded; 

29 But the same day that Lot 
went out of Sodom it rained fireand 
brimstone from heaven, and de- 
stroyed them all. 

30 Eventhusshallitbeintheday | 
when the Son of man is revealed. 

31 In that day, he which shall be 
upon the housetop, and his stuff in 
the house, let him not come dowi 
to take it away: and he that is in the 
field, let him likewise not retum 
back. : 

- 32 Remember Lot's wife. 

a 34 Whosoever shall seek to sav 
his life shall lose it; and whosoevet 
shall lose his life shall preserve it- 

34 T tell you, in that t ther’ 
shall be twomen in one bed; the of 
polazi the othershall be 


35 Two women shall be grinding 


| 
1 
| 
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liendo juntas: la una será tomada, 
y la otra dejada. 

36 Dos estarán en el campo; el 
uno será tomado, y el otro dejado. 


3l Y e edo) le dicen: 
nde, Señor ? Y élles dijo: Don- 

e estuviere el cuerpo, allá se jun- 
tarán también las águilas. 


CAPÍTULO 18 


Y ODE también una pa- 
ibola sobre que es necesario 
orar siempre, y no desmayar, 


2 Diciendo: Había un juez en 
una ciudad, el cual ni temía á Dios, 
ni ado á hombre. 

3 Había también en aquella ciu- 
dad una viuda, la cual venía á él, 
diciendo: Hazme justicia de mi ad- 
versario. 

4 Pero él no quiso por algún 
tiempo; mas después de esto dijo 
dentro de sí: Aunque ni temo á 
Dios, ni tengo respeto á hombre, 

5 Todavía, porque esta viuda 


` me es molesta, le haré justicia, 


porque al fin no venga y me muela. 


6 Y dijo el Señor: Oid lo que 
dice el juez injusto. 

7 ¿Y Dios no hará justicia á sus 
escogidos, que claman á él día y 
noche, aunque sea longánimo acer- 
ca de ellos? 

8 Os digo que los defenderá 
presto: Empero cuando el Hijo del 

ombre viniere, ¿hallará fe en la 
tierra ? 

9 Y dijo también á unos que 
confiaban de sí como justos, y 
menospreciaban á los otros, esta 
parábola: : 

10 Dos hombres subieron al 
templo á orar: el uno Fariseo, 
otro publicano. 
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together; theoneshall be taken, and 
the other left. 
36 Two men shall be in the field; 
ES oneshall be taken, and the other 
eft. 


37 And they answered and said 
unto him, Where, Lord? And he 
said unto them, Wheresoever the 
body is, thither will the eagles be 
gathered together. 


CHAPTER 18 


AD he spake a parable unto 
them to this end, that men 
ought always to pray, and not to 
faint; ee 

. 2 Saying, There was in a city a 
judge, which feared not God, nei- 
ther regarded man: 

.3 And there was a widow in that 
city; and she came unto him, say- 
ing, Avenge me of mine adversary. 


4 And he would not for a while: 
but afterward he said within him- 
self, Though I fear not God, nor re- 
gard man; 

5 Yet because this widow trou- 
bleth me, I will avenge her, lest 
by her continual coming she weary 


me. 

6 And the Lord said, Hear what 
the unjust judge saith. : 

7 And shall not God avenge his 
own elect, which cry day and night 
unto him, though he bear long with 
them? ? 

8 I tell you that he will avenge 
them speedily. Nevertheless when 
theSon ofmancometh, shall he find 
faith on the earth? 

9 Andhespake this parable unto 
certain which trusted in themselves 
that they were righteous, and de- 
spised others: : 

10 Two men went up into the 


el temple to pray; the one a Pharisee, 


and the other a publican. 
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11 El Fariseo, en pie, oraba 
consigo de esta manera: Dios, te 
doy gracias, que no soy como los 
otros hombres, ladrones, injustos, 
adúlteros, ni aun como este publi- 
cano; 

12 Ayuno dos veces 4 la semana, 
doy diezmos de todo lo que poseo. 

13 Mas el publicano, estando 
lejos, no quería ni aun alzar los ojos 
al cielo, sino que hería su o, 
diciendo: Dios, sé propicio á mí, 


dor. 
I4 Os digo S que éste descendió 
á su casa justificado antes que el 
otro; porque cualquiera que se 
ensalza, será humillado; y el que se 
humilla, será ensalzado. 


15 Y traían 4 él los niños para 
que los tocase; lo cual viendo los 
iscípulos, les refifan. 


16 Mas Jesús llamándolos, dijo: 
Dejad los niños venir 4 mí, y no 
los LH porque de tales es el 
reino de Dios. 


I7 De cierto os digo, que qual- 
uiera que no recibiere el reino 
e Dios como un nifio, no entrará 

ms Y ól 

1 reguntóle un príncipe, di- 
ciendo: Maestro bueno! é ae haré 
para poseer la vida eterna? 

19 Y Jesús le dijo: ¿Por qué me 
llamas bueno? ninguno hay bueno 
sino sólo Dios. 

20 Los mandamientos sabes: 
No matarás: No adulterarás: No 
hurtarás: No dirás falso testimo- 
nio: Honra á tu padre y á tu madre. 


21 Y él dijo: Todas estas cosas 
he guardado desde mi juventud. 

22 Y Jesús, oído esto, le dijo: 
Aun te falta una cosa: vende todo 
lo que tienes, y da á los pobres, y 
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11 The Pharisee stood and 
prayed thus with himself, God, 1 
thank thee, that I am not as other 
men are, extortioners, unjust, adul- 
terers, or even as this publican. 


12 I fast twice in the week, I give 
tithes of all that I possess. 

13 And the publican, standing 
afar off, would not lift up so muchas 
his eyes unto heaven, but smote 
upon his breast, saying, God be 
merciful to me a sinner. i 

14 Itellyou,thismanwentdown | 
to his house justified rather than ' 
the other: for every one that | 
exalteth himself shall be abased; 
and he that humbleth himself shall © 


be exalted. : 
I5 And they brought unto him 
also infants, that he would touch 


them: but when his disciples saw it, 
they rebuked them. 

16 But Jesus called them unto 
him, and said, Suffer little children 
to come unto me, and forbid them 
me for of such is the kingdom of. 


od. 
17 VerilyIsayunto you, Whoso- 
ever shall not receive the kingdom 
of God as a little child shall in no 
wise enter therein. 
e I8 And a era e 
im, saying, Go aster, Wi 
shall I do to inherit eternal life? 
I9 And Jesus said unto 
Why callest thou me good? none 
is good, save one, that is, God. " 
20 Thou knowest the command: 
ments, Do not commit adultery, 
Do not kill, Do not steal, Do not 
bear false witness, Honour 
father and thy mother. I 
ji 21 raad he said, AI these have". 
ept from my youth up. " 
22 Now when Jesus heard these | 
things, he said unto him, Yetlació v. 
thou one thing: sell all that tho! | 
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tendrás tesoro en el cielo; y ven, 
sígueme. 


23 Entonces él, oídas estas co- 
sas, se puso muy triste, porque era 
muy rico. 

24 Y viendo Jesús que se habia 
entristecido mucho, dijo: ¡Cuán 
dificultosamente entrarán en el 
reino de Dios los que tienen ri- 
quezas! 

25 Porque más fácil cosa es en- 
trar un camello por el ojo de una 
aguja, que un rico entrar en el reino 
de Dios. 

26 Y los que lo oían, dijeron: 
¿ Y quién podrá ser salvo ? 

27 Y él les dijo: Lo que es im- 
pes para con los hombres, posi- 

le es para Dios. 

28 Entonces Pedro dijo: He 

aquí, nosotros hemos dejado las 
posesiones nuestras, y te hemos 
seguido. 
29 Y éllesdijo:Decierto osdigo, 
que nadie hay que haya dejado 
casa, padres, ó hermanos, ó mujer, 
6 hijos, por el reino de Dios, 


30 Que no haya de recibir 
mucho más en este tiempo, y en el 
siglo venidero la vida eterna. 


31 Y Jesús, tomando á los doce, 
les dijo: He aquí subimos á Jerusa- 
lem, y serán cumplidas todas las 
cosas que fueron escritas por los 
profetas, del Hijo del hombre. 


32 Porque será entregado á las 
gentes, y será escarnecido, é inju- 
riado, y escupido. 


33 Y después que le hubieren 
azotado, le ma ; mas al tercer 
día resucitará. 


34 Pero ellos nada de estas cosas 
entendían, y esta palabra les era 
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hast, and distribute unto the poor, 
and thou shalt have treasure in 
heaven: and come, follow me. 

23 And when he heard this, he 
was Very. soctowitul: for he was very 
rich. 

24 And when Jesus saw that he 
was very sorrowful, he said, How 
hardly shall they that have riches 
enter into the kingdom of God! 


appo itis easier for a camel to 
go through a needle's eye, than for 
arich man to enterinto the kingdom 
of God. 

26 And they that heard it said, 
Who then can be saved? 

27 Andhesaid, The things which 
are impossible with men are possi- 
ble with God. 

28 Then Peter said, Lo, we have 
left all, and followed thee, 


29 Andhesaid untothem, Verily 
I say unto you, There is no man that 
hath left house, or parents, or breth- 
ren, or wife, or children, for the 
kingdom of God's sake, 

o Who shall not receive mani- 
fold more in this present time, 
and in the world to come life ever- 
asti. 

31 Then he took unto him the 
twelve, and said unto them, Behold, 
wegoupto Jerusalem, andallthings 
that are written by the prophets 
concerning) the Son of man shall be 
accomplished. 

32 Forheshall be delivered unto 
the Gentiles, and shall be mocked, 
and spitefully entreated, andspitted 


on: 

And they shall scourge him, 

and put him tor death: and the third 
y 


e shall rise again. 
34 And they understood none of 
these things: and this saying was hid 


236 


encubierta, y no entendían lo que 
se decía. t 

35 Y aconteció que acercándose 
él á Jericó, un ciego estaba sentado 
junto al camino, mendigando; 


36 Elcualcomo oyó la gente que 
pasaba, preguntó qué era aquello. 

37 Y dijéronle que pasaba Jesús 
Nazareno. 

38 Entonces dió voces, dicien- 
do: Jesús, Hijo de David, ten mi- 
sericordia de mi. 

39 Y los que iban delante, le re- 
ñían que callase; mas él clamaba 
mucho más: Hijo de David, ten 
misericordia de mí. 


40 Jesús entonces parándose, 
mandó traerle á sí; y como él llegó, 
le preguntó, 


41 Diciendo: ¿Qué quieres que 
te haga ? Y él dijo: Señor, que vea. 


Y Jesús le dijo: Ve, tu fe te 
ha hecho salvo. 


43 Y luego vió, y le seguía, glori- 
ficando á Dios; AE a 
como lo vió, dió 
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Y habiendo entrado Jesús, iba 
parando, por Jericó; 
he aquí un varón llamado 
Zaqueo, el cual era el principal de 
los publicanos, y era TICO; 


3 Y procuraba ver á Jesús quién 
fuese; mas no podía á causa de la 


multitud, porque era pequeño de b 


estatura. 

4 Y corriendo delante, subióse 
á un árbol sicómoro para verle; 
porque había de pasar por allí. 

5 Y como vino á aquel lugar 


] pueblo 
Dios alabanza. i 
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from them, neither knew they the 
things which were spoken. 

35 And it came to pass, that as 
he was come nigh unto Jericho, a 
certain blind man sat by the way 
side begging: 

36 And hearing the multitude 
pass by, the asked what it. meant. 

W d they told him, that Jesus 
of Nazareth passeth by. 

38 And he cried, saying, Jesus, 
thou son of David, have mercy on 
me. 

9 And they which went before 
rebuked him, that he should hold 
his peace: but he cried so much the 
more, Zhou son of David, have 
mercy on me. 

40 And Jesus stood, and com- 
manded him to be brought unto 
him: and when he wascomenear, he 
asked him, 

41 Saying, What wilt thou that! 
shall do unto thee? And he said, 
Lord, that I may receive my Hg 

42 And Jesus said unto him, 
oie thy sight: thy faith hath saved 

ee, 


43 And immediately he received 


hiss t, and followed him, glorify- 
ing God: and all the people, when 


they saw it, gave praise unto 
CHAPTER 19 


AND Jesus entered and passed 
through Jericho. 

2 And, behold, there was a man 
named Zac-chze-us, which was the 
chief among the publicans, and he 
was rich. 

3 Andhesought tosee Jesus who 
he was; and could not for the press, 
ecause he was little of stature. 


4 And he ran before, and 
climbed up into a sycomore tres to 
ses him: for he was to pass that way: 

5 And when Jesus came to 
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Jesús, mirando, le vió, y dijole: 
Zaqueo, date priesa, desciende, 
porque hoy es necesario que pose 
en tu casa. 

6 Entonces él descendió apriesa, 
y le recibió gozoso. 

7 Y viendo esto, todos murmu- 
raban, diciendo que había entrado 

posar con un hombre pecador. 


.8 Entonces Zaqueo, puesto en 
ie, dijo al Señor: He aquí, Señor, 
la mitad de mis bienes doy á los po- 
bres; y si en algo he defraudado 
á alguno lo vuelvo con el cuatro 
tanto. 

9 Y Jesús le dijo: Hoy ha venido 
la salvación á esta casa; por cuanto 
él también es hijo de Abraham. 


10 Porque el Hijo del hombre 
vino á buscar y á salvar lo que se 
había ido. 

11 Y oyendo ellos estas cosas, 
prometió Jesús y dijo una pará- 
i la, por cuanto estaba corca de 

erusalem, y porque pensaban que 
luego habia ie ser manifestado el 
reino de Dios. 

12 Dijo pues: Un hombre noble 
partió 4 una provincia lejos, 
tomar para sí un reino, y volver. 


13 Mas llamados diez siervos 
suyos, les dió diez minas, y dijoles: 
Negociad entre tanto gue vengo. 

14 Empero sus ciudadanos le 
aborrecian, y enviaron tras de él 
una embajada, diciendo : No quere- 
mos que éste reine sobre nosotros. 

15 Y aconteció que vuelto él, ha- 
biendo tomado el reino, mand 
llamar á sí á aquellos siervos á los 
cuales había dado el dinero, para 
saber lo que había negociado cada 
uno. 


place, he looked up, and saw him, 
and said unto him, Y 
make haste, and come down; for to 
day I must abide at thy house. 

6 And he made haste, and came 
down, and received him joyfully. 

7 And when they saw if, they all 
murmured, saying, That he was 
gone to be guest with a man that isa 
sinner. 

8 And Zac-che-us stood, and 
said unto the Lord; Behold, Lord, 
the half of my goods I give to the 
poor; and if I have taken any thing 
rom any man by false accusation, 
I restore him fourfold. 

9 And Jesus said unto him, This 
day is salvation come to this house 
forsomuch as he also is a son of 
Abraham. 

Io Forthe Son of man iscome to 
seek and to save that which was lost. 


11 And as they heard these 
things, he added and spake a para- 
ble, use he was nigh to Jerusa- 
lem, and because they thought that 
the kingdom of God should im- 
mediately appear. 

12 He said therefore, A certain 
nobleman wentinto afar country to 
receive for himselfa kingdom, and 
to return. : 

3 Andhecalledhistenservants, 
and delivered them ten pounds, and 
said unto them, Occupy till I come. 

14 But his citizens hated him, 
and sent a pes et him, say- 
ing, We will not have this man to 
Teign over us. 

I5 And it came to ps that 

ving re- 


ó when he was returned, 


ceived the kingdom, then he com- 
manded these servants to be called 
unto him, to whom hehad given the 
money, that he might know how 
much every man gained by 
trading. 
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16 Y vino el primero, diciendo: 
Sefior, tu mina ha ganado diez 


minas. 
17 Y él le dice: Está bien, buen 
siervo; pues que en lo poco has sido 
fiel, tendrás potestad sobre diez 
ciudades. 
18 Y vino otro, diciendo : Señor, 
tu mina ha hecho cinco minas. 


19 Y también á éste dijo: Tú 
también sé sobre cinco ciudades. 

20 Y vino otro, diciendo: Señor, 
he aquí tu mina, la cual he tenido 
guardada en un pañizuelo: 


:21 Porque tuve miedo de ti, que 
eres hombre recio; tomas lo que no 
puestos y siegas lo que no sem- 

raste. 

22 Entonces él le dijo: Mal sier- 
vo, de tu boca te juzgo. Sabías que 
yo era hombre recio, que tomo lo 
que no puse, y que siego lo que no 
sembré; 


.23 ¿Por qué, pues, no diste mi 
dinero al banco, y yo viniendo lo 
demandara con el logro? 


24 Y dijo á los que estaban pre- 
sentes: Quitadle la mina, y dadla 
al que tiene las diez minas. 


.25 Y ellos le dijeron: Señor, 
tiene diez minas. 

26 Pues yo os digo que á cual- 
quiera que tuviere, le será dado; 
mas al que no tuviere, aun lo que 
tiene le será quitado. 


27 Y también áaquellos misene- 
migos que no querían que yo rei- 
nase sobre ellos, traedlos acá, y 
degolladlos delante de mí. 

,28 Y dicho esto, iba delante, su- 
biendo á Jerusalem. 
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16 Then came the sa 
Pont thy pound arret saying 


unds. 
MT And he said unto him, Well, 
thou good servant: because thou 
hast been faithful in a very little, 
have thou authority over ten cities, 
I8 And the second came anni 

fi 


Lord, thy pound hath gained five 
pounds. 

19 And he said likewise to him, 
Be thou also over five cities. 


20 And another came, saying, 
Lord, behold, here is thy pound, 
whic I have kept laid up in a nap- 


21 For I feared thee, because ` 
thouartanaustereman:thoutakest : 
up that thou layedst not down, and 


reapest that thou didst not sow. 

22 And he saith unto him, Out 
of thine own mouth will judge thee, 
thou wicked servant. Thou knewest 
that I was an austere man, taking up 
that I laid not down, and reaping 
that I did not sow: 

23 Wherefore then 
thou my money into the bank, that 
at my coming I might have required 
mine own with usury? 

24 And he said unto them that 
stood by, Take from him the pound, 


vest not 


and give if to him that hath ten 


pounds, 


25 (And they said unto him, — 


Lord, he hath ten pounds. 

26 ForIsay unto you, That unto 
every one which hath shall be given; 
and from him that hath not, even 
that he hath shall be taken away 
from him. : : 

27 But those mine enemies 
which would not that I should rei 
over them, bring hither, and slay 
them before me. 

28 And when he had thus 
spoken, he went before, ascending 
up to Jerusalem. 


A A 
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29 Y aconteció que, llegando 
cerca de Bethfagé, y de Bethania, al 
monte que se llama de las Olivas, 
envió dos de sus discípulos, 


30 Diciendo: Id ála aldea deen- 
frente; en la cual como en i 
hallaréis un pollino atado, en el 
que ningún hombre se ha sentado 
jamás; desatadlo, y traedlo. 


31 Y si alguien os preguntare, 
¿por qué lo desatáis? le responde- 
asi: Porque el Señor lo ha 
menester. 
32 Y fueron los que habían sido 
enviados, y hallaron como les dijo. 


33 Y desatando ellos el pollino, 
sus dueños les dijeron: ¿Por qué 
desatáis el pollino ? 

34 Y ellos dijeron: Porque el Se- 
ñor lo ha menester. 

35 Y trajéronlo á Jesús; y ha- 
biendo echado sus vestidos sobre 
el pollino, pusieron á Jesús encima. 


36 Y yendo él, tendían sus capas 
por el camino. 

7 Y como llegasen ya cerca de 
la bajada del monte de las Olivas, 
toda la multitud de los discipulos, 

ozandose, comenzaron á alabar á 
Dios á gran voz por todas las ma- 
ravillas que hab: 


38 Diciendo: ¡Bendito el rey 
que viene en el nombre del Señor: 
paz m el cielo, y gloria en lo altí- 
simo 


visto, 


39 Entonces algunos de los Fa- 
riseos de la compañía, le dijeron: 
Maestro, reprende 4 tus discipu- 
los. 

Y él respondiendo, les dijo: 
Os digo que si éstos callaren, 
piedras clamarán. 
S.E. 16 
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29 Anditcameto when he 
was come nigh to Beth“pha-ge and 


Bethany, at the mount called the 
mount of Olives; he sent two of his 
disciples, 

30 Saying, Go ye into the village 
over against you; in the which 
at your entering ye shall find a 
colt tied, whereon yet never man 
sat: loose him, and bring him 
eat eskyou, Wh 

31 any man ask you, Why 
do ye loose him? thus MU sa 
unto him, Because the Lord ha 
need of him. 

. 32 And they that were sent went 
their way, and found even as he had 
said unto them. 

3 And as they were loosing the 
colt, the owners thereof said unto 
them, Why loose ye the colt? 

And they said, The Lord hath 
of him. 


n e 

35 And they brought him to Je- 
sus: and they cast their garments 
upon the colt, and they set Jesus 


n. 

36 And as he went, they spread 
their clothes in the way. 

37 And when he was come nigh, 
even now at the descent of the 
mount of Olives, the whole multi- 
tude of the disciples to re- 
joice and praise God with a loud 
voice for all the mighty works that 


they had seen; 
38 Saying, Blessed be the King 
that cometh in the name of the 


Lord: in heaven, and glory 


esi 
39 And some of the Pharisees 
from among the multitude said un- 
to him, Master, rebuke thy disci- 
es. 
P 40 Andheanswered and said un- 
to them, I tell you that, if these 
should hold their , the stones 
would immediately cry out. 
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41 Y como llegó cerca, viendo 
la ciudad, lloró sobre ella, 


42 Diciendo: ¡Oh si también tú 
conocieses, á lo menos en este tu 
dia, lo que toca á tu paz! mas ahora 
está encubierto de tus ojos. 


43 Porque vendrán días sobre 
ti, que tus enemigos te cercarán 
con baluarte, y te pondrán cerco, 
y de todas partes te pondrán en 
estrecho, 

44 Y te derribarán á tierra, y á 
tus hijos dentro de ti; y no dejarán 
sobre ti piedra sobre piedra; por 
cuanto no conociste el tiempo de 
tu visitación. 


45 Y entrando en el templo, co- 
menzó á echar fuera á todos los que 
vendían y compraban en él, 

46 Diciéndoles: Escrito está: 
Mi casa, casa de oración es; mas 
vosotros la habéis hecho cueva de 
ladrones. 

47 Y enseñaba cada día en el 
templo; mas los príncipes de los 
sacerdotes, P los escribas, y los 
principales del pueblo procuraban 
matarle. 

48 Y no hallaban qué hacerle, 
porque todo el pueblo estaba sus- 
penso, oyéndole. 
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Y aconteció un día que, ense- 
fiandoélal pueblo en el templo, 
y anunciando el evangelio, llegá- 


ronselospríncipesdelossacerdotes th 


y los escribas, con los ancianos; - 


2 Y le hablaron, diciendo: Di- 


nos: ¿con qué potestad haces estas Tell 


cosas? ¿ó quién esel que te ha dado 
esta potestad ? 
3 Respondiendo entonces Je- 
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41 And when he was come 
near, he beheld the city, and wept 
over it, 

42 Saying, If thou hadst known, 
even thou, at least in this thy day, 
the things which belong unto thy 
peace! but now they are hid from 
thine eyes. 

43 For the days shall come upon 
thee, that thine enemies shall cast a 
trench about thee, and compass 
thee round, and keep thee in on 
every side, 

44 And shall lay thee even with 
the ground, and thy children within 
thee; and they shall not leave in thee 
one stone upon another; because 
thou knewest not the time of thy 
visitation. 

5 And he went into the temple, 
and began to cast out them that sold 
therein, and them that bought; 

46 Saying unto them, It 1s writ- 
ten, My house is the house of 
prayer: but ye have made ita den of 
thieves. suns 

47 And he taught daily in the 
temple. But the chief priests and the 
scribes and the chief of the people 
sought to destroy him, 


48 And could not find what they 
might do: for all the people were 
very attentive to hear him. 


CHAPTER 20 


AND it came to pass, that on one 
A ofthose days, as he taught the 
people in the temple, and preach 

c gospel, the chief priests and the 
scribes came upon him with the 
esr d him, sayi 

2 And spake unto him, be fe 
us, by what authority doest 


thou these things? or who is he that | 


gave thee this authority? 
3 


And he answered and said un- | 
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sús, les dijo: Os preguntaré yo 
también una palabra Tespondct: 
EM 


e: 
El bautismo de Juan, ¿era del 
cielo, 6 de los hombres? 

5. Mas ellos pensaban dentro de 
sí, diciendo :Sidijéremos, Del cielo, 
a : ¿Por qué, pues, no le creis- 
teis 

6 Y si dijéremos, De los hom- 
bres, todo el pueblo nos apedreará : 
porque están ciertos que Juan era 
profeta. 


7 Y respondieron que no sabían 
de dónde. 

8 Entonces Jesús les dijo: Ni yo 
os digo con qué potestad hago es- 
tas cosas. 

9 Y comenzó á decir al pueblo 
esta parábola: Un hombre plantó 
Una viña, y arrendóla á labradores, 
y se ausentó por mucho tiempo. 


IO Y al tiempo, envió un siervo 
á los labradores, para que le diesen 
del fruto de la viña; mas los labra- 
dores le hirieron, y enviaron vacío. 


II Y volvió á enviar otro siervo; 
mas ellos á éste también, herido y 
afrentado, le enviaron vacío. 


12 Y volvió á enviar al tercer 
siervo; mas ellos también á éste 
echaron herido. : 

I3 Entonces el señor de la viña 
dijo: ¿Qué haré? Enviaré mi hijo 
amado: quizás cuando á éste vie- 
ren, tendrán respeto. 7 

14 Mas los labradores, viéndo- 
le, pensaron entre sí, diciendo: Este 
es el heredero; venid, matémosle 
para que la heredad sea nuestra. 


15 Y echáronle fuera de la viña, 
y le mataron. ¿Qué, pues, les 
el señor de la vitia? 
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to them, I will also ask you one 
thing, and answer me: 


4 The baptism of John, was it 
from heaven, or of men? 

8 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, From 
heaven; he will say, Why then be- 
lieved ye him not? 

6 But and if we say, Of men; all 
the People will stone us: for teybe 
persuaded that John wasa prophet. 


7 And they answered, that they 
could not tell whence it was. 

8 And Jesussaid unto them, Nei- 
ther tell [you by what authorityI do 
these Seah 

9 Then began he to speak to the 
people this parable; A certain man 
planted a vineyard, and let it forth 
to husbandmen, and went into a far 
country for a long time. 

10 And at the season he sent a 
servant to the husbandmen, that 
they should give him of the fruit of 
the vineyard: but the husbandmen 
beat him, and sent him away empty. 

11 And again he sent another 
servant: and they beat him also, and 
entreated him shamefully, and sent 
him away empty. Z 

12 Andagain hesenta third: and 
they wounded him also, and cast 
him out. — . : 
wd Thensaid the lord ofthe vine- 

lo 


sayi is x 
come, let us kil him, that the inher- 
itance may be ours. 

15 So they cast him out of the 


hará vineyard, and killed him. What 


therefore shall the lord of the vine- 
yard do unto them? 
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16 Vendrá, y destruirá á estos 
labradores, y dará su viña á otros. 
Y como ellos lo oyeron, dijeron: 
¡Dios nos libre! : 
17 Mas él mirándolos, dice: 
¿Qué pues es lo que está escrito: 


La piedra que condenaron los 
edificadores, ésta fué por cabeza de 
esquina ? 


18 cuga que cayere sobre 
aquella piedra, será quebrantado; 
mas sobre el que la piedra cayere, 
le desmenuzará. 

19 Y procuraban los principes 
de los sacerdotes y los escribas 
echarle mano en aquella hora, 
porque entendieron. que contra 
ellos había dicho esta parábola; 
mas temieron al pueblo. 

20 Y acechándole, enviaron es- 
pías que se simulasen justos, para 
sorprenderle en palabras, ¿pera ue 
le CU any al principado y 4 la 


potestad del presidente. 


.21 Los cuales le preguntaron, 
diciendo: Maestro, sabemos que 
dices y enseñas bien, y que no tienes 
respeto á persona; antes enseñas 
el camino de Dios con verdad. 

22 ¿Nos es lícito dar tributo á 
César, 6 no? 
ud pastels O la as- 

cia de ellos, les dijo: ¿Por qué 
me tentáis ? uem x 

24 Mostradme la moneda. ¿De 
que siene la imagen y la inscri 
ción ? Y respondiendo, dijeron: De 
car : E 

25 Entonces les dijo: Pues dad 4 
César lo que es de César; y lo que 
es de Dios, 4 Dios. 


26 Y no pudieron reprender sus 
palabras delante del pueblos antes 


llaron. 
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16 He shall come and destroy 
these husbandmen, and shall give 
the vineyard to others. And when 
they heard it, they said, God forbid. 

17 And he beheld them, and 
said, What is this then that is writ- 
ten, The stone which the builders 
rejected, the same is become the 
head of the corner? 

18 Whosoever shall fall upon 
that stone shall be broken; but on 
whomsoever it shall fall, it will 
grind him to powder. 

19 And the chief priests and the 
scribes the same hour sought to lay 
hands on him; and they feared the 

ple: for they perceived that he 

d spoken this parable against 
them. 

20 And they watched him, and 
sent forth spies, which should feign 
themselves just men, that they 
might take hold of his words, that 
so they might deliver him unto the 
power and authority of the gover- 
nor. 

21 And they asked him, saying, 
Master, we know that thou sayest 
and teachest rightly, neither ac- 
ceptest thou the person of any, but 
teachest the way of God truly: . 

22 Is it lawful for us to give trib- 
ute unto Cesar, orno? | 3 

23 But he perceived their crafti- 
ness, and said unto them, Why 


tempt ae me? hos a 
24 Shew mea penny. W nose 1n 
age and superscri tion hath it? 

ey answered and said, Cesar S. 


25 And he said unto them, Ren- 
der therefore unto Cæsar the things 
which be Cæsar’s, and unto God 
the things which be God’s. 


26 And they could not take hold 1 
of his words before the people: and - 
maravillados de su respuesta, ca- they marvelled at his answer, and | 


n 


held their peace. 
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27 Y llegándose unos de los 
Saduceos, los cuales niegan haber 
resurrección, le preguntaron, 


28 Diciendo: Maestro, Moisés 
nos escribió: Si el hermano de al- 
guno muriere teniendo mujer, y 
muriere sin hijos, que su hermano 
tome la mujer, y levante simiente á 
su hermano. 

29 Fueron, pues, siete herma- 
nos: y el primero tomó mujer, y 
murió sin hijos. 

30 Y la tomó el segundo, el cual 
también murió sin hijos. 

31 Y la tomó el tercero; asimis- 
mo también todos siete; y murieron 
sin dejar prole. 

32 Y ála postre de todos murió 
también la mujer. 

33 En la resurrección, pues, 
Es de cuál de ellos será? por- 
que los siete la tuvieron p mujer. 

34 Entonces respondiendo Je- 
süs, les dijo: Los hijos de este siglo 
Se casan, y son dados en casa- 
miento; 

35. Mas los que fueren tenidos 
por dignos de aquel siglo y de la re- 
surrección de los muertos, ni se 
casan, ni son dados en casamiento: 


36 Porque no pueden ya más 
morir; porque son iguales á los 
ángeles, y sonhijos de Dios, cuando 
son hijos de la resurrección. 


37 Y que los muertos hayan de 
resucitar, aun Moisés lo enseñó en 
el pasaje de la zarza, cuando llama 
al Señor: Dios de Abraham, y 
Dios de Isaac, y Dios de Jacob. 

38 Porque Dios no es Dios de 
muertos, mas de vivos; porque to- 
dos viven á él. 

39 Y respondiéndole unos de 
los escribas, dijeron: Maestro, 
bien has dicho. 
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27 Then came to him certain of 
the Sad-du-cees, which deny that 
there is any resurrection: and they 
asked him 


28 Saying, Master, Moses wrote 
unto us, If any man's brother die, 
having a wife, and he die without 
children, that his brother should 
take his wife, and raise up seed unto 
his brother. 

29 There were therefore seven 
brethren: and the first took a wife, 
and died without children. 

o And the second took her to 
wife, and he died childless. 

i And the third took her; and 
in like manner the seven also: and 
they left no children, and died. 

32 Last of all the woman died 

so. 

33 Therefore in the resurrection 
whose wife of them is she? for seven 
had her to wife. 

34 And Jesus answering said un- 
to them, The children of this world 
marry, and are given in marriage: 


35 But they which shall be ac- 
counted worthy to obtain that 
world, and the resurrection from 
the dead, neither marry, nor are 
given in marriage: - 

36 Neither can they die any 
more: for they are equal unto the 
angels; andare the children of God, 
being the children of the resurrec- 
tion. 

37 Now that the dead are raised, 
even Moses shewed at the bush, 
when he calleth the Lord the God 
of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob. 

38 For he is not a God of the 
dead, but of the living: for all live 
unto him. : 

39 Then certain of the scribes 
answering said, Master, thou hast 
well said. 
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Y no osaron más pregun- 

tarle algo. z 

41 Y él les dijo: ¿Cómo dicen 
que el Cristo es hijo de David? 

42 Y el mismo David dice en el 

libro de los Salmos: Dijo el Señor 

á mi Señor: Siéntate á mi diestra, 


43 Entre tanto que Pongo tus 
enemigos por estrado de tus pies. 
ique Davidlellama Señor: 

¿cómo pues es su hijo ? 

45 Y oyéndole todo el pueblo, 
dijo á sus discípulos: i 

46 Guardaosdelosescribas, que 
quieren andar con ropas largas, y 
aman las salutaciones en las pla- 
zas, y las primeras sillas en las 
sinagogas, y los primeros asientos 
en las cenas; 

47 Que devoran las casas de las 
viudas, poniendo por pretexto la 
larga oración: éstos recibirán ma- 
yor condenación. 
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mirando, vió á los ricos que 
echaban sus ofrendas en el ga- 
zofilacio. 
2 Y vió también una viuda po- 
brecilla, que echaba allí dos blan- 
ca 


s. 

3 Y dijo: De verdad os digo, que 
Rm pobre viuda echó más que 
odos: 


4 Porque todos éstos, de lo que 
les sobra echaron para las ofrendas 
de Dios; mas ésta de su pobreza 
echó todo el sustento que tenía. 


5 Y á unos que decían del tem- 
plo, que estaba adornado de her- 
mosas piedras y dones, dijo: 

6 Estas cosas que veis, dias ven- 
drán que no quedará piedra sobre 
piedra que no sea destruída. 
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! 
40 And after that they durst not ` 
him any question at all. i 
41 And he said unto them, How. | 
say they that Christ is David'sson? | 
42 And David himself saith in | 
the book of Psalms, The Lonp said | 
unto my Lord, Sit thou on my right | 
i 

| 

| 

i 


and, 

43 Till I make thine enemies thy 
footstool. ! 

44 David therefore calleth him | 
Lord, how is he then his son? i 

45 Then in the audience of all © 
thepeoplehe said unto his disciples, 

46 Beware of the scribes, which 
desire to walk in long robes, and 
love greetings in the markets, and 
the highest seats in the synagogues, 
and the chief rooms at feasts; 


47 Which devour widows" ' 
houses, and for a shew make long 1 
prayers: the same shall receive į 
greater damnation. j 


CHAPTER 21 | 
ND he looked up, and saw the | 


£ X rich men casting their gifts | 
into the treasury. : 

2 And hesaw also a certain poor 
widow casting in thither two mites. 


3 And he said, Of a truth I sa 
unto you, that this poor widow ha 
cast in more than t yal - 

4 For all these have of their 
abundance cast in unto the offer- 
ings of God: but she of her penury 
hath cast in all the living that she 


5 And as some spake of the tem- 
ple, howit was adorned with goodly 
stones and gifts, he said, - 

6 Asfor these things which ye be | 
hold, the days will come, in the) 
which there shall not be left on?) 
stone upon another, that shall not f 
be thrown down. j 


| 
| 


5E 


LUCAS 21 245 


7 Y le preguntaron, diciendo: 
Maestro, ¿cuándo será esto? ¿y 


qué señal habrá cuando estas cosas be 


hayas de comenzar á ser hechas? 
| El entonces dijo: Mirad, no 
seáis engañados; porque vendrán 
muchos en mi nombre, diciendo: 
Yosoy; y, El tiempo está cerca : por 
tanto, no vayáis en pos de ellos. 

9 Empero cuando oyereis gue- 
rras y sediciones, no os espantéis; 
porque es necesario que estas cosas 
acontezcan primero; mas no luego 
será el fin. 

IO Entoncesles dijo: Selevanta- 
rá gente contra gente, y reino con- 
tra reino; . 

II Y habrá grandes terremotos 
yen varios lugares hambres y pesti- 
encias; y habrá espantos y gran- 
des es del cielo. 


12 Mas antes de todas estas 
cosas os echarán mano, y perse- 
guirán, entregándoos á las sina- 
gogas y á las cárceles, siendo lleva- 

osálos y álos gobernadores 
por causa de mi nombre. — . 
13 Y os será para testimonio. 


14 Poned pues en vuestros cora- 
zones no pensar antes cómo habéis 
de responder: ete 

15 Porque yo os daré boca y 
sabiduria. á A cual no podrán 
resistir ni contradecir todos los 
que se os opondrán. 

16 Mas seréis entregados aun de 
vuestros padres, y hermanos, y pa- 
rientes, y amigos; y matarán d al- 
gunos de vosotros. 


17 Y seréis aborrecidos de todos 
por causa de mi nombre.. 
18 Mas un pelo de vuestra ca- 
no b à 
I9 En vuestra paciencia posee- 
réis vuestras almas. ' 


7 And they asked him, sayi 
Master, but when shall these things 
and what sign will there be when 
these things shall come to ? 

8 And he said, Take heed that ye 
be not deceived: for many ui 
come in my name, saying, I am 
Christ; and the time draweth near: 
go ye not therefore after them. 

9 But when ye shall hear of 
wars and commotions, be not 
terrified: for these things must first 
[ee m pass; but the end is not 

and by. 

IO Then said he unto them, Na- 
Hon Em rise against nation, and 

ngdom against kingdom: 

II And great earthquakes shall 
beindivers places, and famines, and 
pestilences; and fearful sights and 
preat signs shall there from 

eaven. 

12 Butbeforeallthese, they shall 
lay their hands on you, and perse- 
cute you, delivering you up to the 
synagogues, and into prisons, being 
brought before kings and rulers for 
my name's sake. 

13 And it shall turn to you for a 
testimony. 

14 Settle it therefore in your 
hearts, not to meditate before what 
ye shall answer: | 

15 For I will give you a mouth 
and wisdom, which all your adver- 
saries shall not be able to gainsay 
nor resist. 

16 And ye shall be betrayed 
both by parents, and brethren, and 
kinsfolk, and friends; and some 
en you shall they cause to be put to 


eath. 

17 And ye shall be hated of all 
men for my name's sake. —— 

18 But there shall not an hair of 
your head perish. 

19 In L your patience possess ye 
your souls. 
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20 Y cuando viereis á Jerusalem 
cercada de ejércitos, sabed enton- 
ces que su destrucción ha llegado. 


21 Entonces los que estuvieren 
en Judea, huyan á los montes; y los 
que en medio de ella, váyanse; y los 
que estén en los campos, no entren 
en ella. 


22 Porque éstos son días de ven- 
ganza, para que se cumplan todas 
las cosas que están escritas. 

23 Mas ¡ay de las preñadas, y 
de las que crían en aquellos días! 

rque habrá apuro grande sobre 
a tierra é ira en este pueblo. 


24 Y caerán á filo de espada, y 
serán llevados cautivos á todas las 
naciones; y Jerusalem será hollada 
de las gentes, hasta que los tiempos 
de las gentes sean cumplidos. 


25 Entonces habrá señales en el 
sol, y en la luna, y es estrellas; 
en la tierra A e gentes por 
confusión del sonido de la mar 

y de las ondas; 

26 Secándose los hombres á 
causa del temor yiexpectációia de 
las cosas que sobrevendrán á la 
redondez de la tierra: porque las 


virtudes de los cielos serán con- shall 


movidas. 

27 Y entonces verán al Hijo del 
hombre, que vendrá en una nube 
con potestad y majestad grande. 

28 Y cuando estas cosas co- 
menzaren á hacerse, mirad, y 
levantad vuestras cabezas, porque 
vuestra redención está cerca. 

29 Y díjoles una parábola: Mi- 
rad la higuera y todos los árboles: 


30 Cuando ya brotan, viéndolo, 
de vosotros mismos entendéis que 
el verano está ya cerca. 
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20 And when ye shall see Jerusa- 
lem compassed with armies, then 
Kio that the desolation thereof is 
nigh. 

21 Then let them which are in 
Judza flee to the mountains; and 
let them which are in the midst 
of it depart out; and let not them 
that are in the countries enter 
thereinto. 

22 For these be the days of ven- 
geance, that-all things which are 
written may be fulfilled. 

23 But woe unto them that are 
with child, and to them that gi 
suck, in those days! for-there shall 
be great distress in the land, and 
wrath upon this people. 

24 And they shall fall by the edge 
of the sword, and shall be led away 
captive into all nations: and Jerusa- 
lem shall be trodden down of the 
Gentiles, until the times ofthe Gen- 
tiles be fulfilled. 3 

25 And there shall be signs in the 
sun, and in the moon, and in the | 
stars; and upon the carth distress of : 
nations, with perplexity; the sea 
and the waves toaring, 

26 Men’s hearts failing them for 
fear, and for looking after those 
hinga which are coming on the 
earth: for the powers of heaven 
be shaken. 


27 And then shall they see the | 
Son of men coming in a cloud with 
power and great glory. $ 

28 And when these things begin 


to come to pass, then look up, and 
lift up your heads; for your redemp- 
tion draweth nigh. 


29 And he spake to thema - 
ble; Behold the fig tree, and all the 
trees; 


30 When they now shoot forth, 
ye see and know of your own selves 
that summer is now nigh at hand. ~ 
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31, Así también vosotros, cuan- 
do viereis hacerse estas cosas, en- 
tended que está cerca el reino de 
Dios. 

32 De cierto os digo, que no 
pasará esta CELERE hasta que 
todo sea hecho. 

33 El cielo y la tierra pasarán; 
mas mis palabras no pasarán. 


34 Y mirad por vosotros, que 
vuestros corazones no sean carga- 
dos de glotonería y embriaguez, y 
de los cuidados de esta vida, y 
venga de repente sobre vosotros 
aquel día. 

ES Porque como un lazo vendrá 
sobre todos los que habitan sobre 
la faz de toda la tierra. 

36 Velad pues, orando en todo 
tiempo, que seáis tenidos por dig- 
nos de evitar todas estas cosas que 
han de venir y de estar en pie de- 
lante del Hijo del hombre. 

37 Y enseñaba de día en el tem- 
plo; y de noche saliendo, estábase 
en el monte que se llama de las 
Olivas. 


38 Y todoel pueblo venía á él por 
la mañana, para oirle en el templo. 
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estaba cerca el día de la fiesta 

de los ázimos, que se llama la 
Y ríncipes de los sace 

2 Y los cipes de los sacer- 
dotes y los Sebas buscaban cómo 
le matarían; mas tenían miedo del 
pueblo. 

Y entró Satanás en Judas, por 
sobrenombre Iscariote, el cual era 
uno del número de los doce; _ 

4 Y fué, y habló conlos principes 
de los sacerdotes, y con los magis- 
trados, de cómo se lo entregaría. 


31 So likewise ye, when ye see 


these things come to pass, know 
tar dà kingdom of Bod is miglia 


32 Verily ui unto you, A 
generation shall not away, ti 
all be fulfilled. ce 

33 Heaven and earth shall pass 
away: but my words shall not pass 
away. 

34 And take heed to yourselves, 
lest at any time your hearts be over- 
charged with surfeiting, and drunk- 
enness, and cares of this life, and so 
that day come upon you unawares. 


35 Forasasnareshallitcomeon 
all them that dwell on the face of the 
whole earth. 

36 Watch ye therefore, and pray 
always, that ye may be accounted 
worthy to escape all these things 
that shall come to pass, and to stand 
before the Son of man. 

37 And in the day time he 
was tcaching in the temple; and 
at night he went out, and abode in 
the mount that is called the mount 
of Olives. 

38 Andallthe pop came early 
in the morning to him in the temple, 
for to hear him. 


CHAPTER 22 


OW the feast of unleavened 
bread drew nigh, which is 
called the Passover. 
2 And the chief priests and 
scribes sought how they might kill 
him; for they feared the people. 


3 Thenentered Satan into Judas 
surnamed Iscariot, being of the 
number of the twelve. 

4 And he went his way, and com- 
muned with the chief priests and 
captains, how he might betray him 
unto them. 
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5 Los cuales se holgaron, y con- 
certaron de darle dinero. 

6 Y prometió, y buscaba oportu- 
nidad para entregarle á ellos sin 
bulla. 


7 Y vino el día de los ázimos, en 
el cual era necesario matar la pas- 


cua. 

8 Y envió á Pedro y á Juan, di- 
ciendo: Id, aparejadnos la pascua 
para gue comamos. 

9 Y ellos le dijeron: ¿Dónde 
quieres que aparejemos ? 

10 Y él les dijo: He aquí, cuan- 
do entrareis en la ciudad, osencon- 
trará un hombre que lleva un cán- 
taro de agua: seguidle hasta la casa 
donde entrare, 


11 Y decid al padre de familia de 
la casa: El Maestro te dice: ¿Dón- 
de está el aposento donde tengo de 
come la pascua con mis discipu- 
os 

12 Entonces él os mostrará un 
gran cenáculo aderezado; aparejad 


alli. 
13 Fueron pues, y hallaron co- 
mo les habia dicho; y aparejaron 
la pascua. 

14 Y como fué hora, sentóse á la 
mesa, y con él los apóstoles. 


IS Ylesdijo: En gran manera he 
deseado comer con vosotros esta 
po a antes que padezca; 

16 Porque os digo que no co- 
meré más de ella, HR que se 
cumpla en el reino de Dios. 

17 Y tomandoel vaso, habiendo 
dado gracias, dijo: Tomad esto, y 
partidlo entre vosotros; 

18 Porqueosdigo, queno beberé 
más del fruto de la vid, hasta que 
el reino de Dios venga. 


19 Y tomando el pan, habiendo 
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5 And they were glad, and cove- 
nanted to give him money. 

6 And he promised, and sought 
opportunity to betray him unto 
them in the absence of the multi- 
tude. | 

7 Then came the day of unleav- ' 
ened bread, when the passover | 
must be killed. | 

8 And he sent Peter and John, ` 
saying, Go and prepare us the pass- 
over, that we may eat. 

? And they said unto him, Where 
wilt thou that we prepare? 

10 And he said unto them, Be- 
hold, when ye are entered into the 
city, there shall a man meet you, 
bearing a piter of water; follow 
him into the house where he enter- 


in. 

11 And x shall say unto the 
goodman of the house, The Master | 
saith unto thee, Where is the guest- | 
chamber, where I shall cat the pass- | 
over with my disciples 

12 Andheshallshew youalarge | 
upper room furnished: there make | 
ready. j 

13 And they went, and found as 
he had said unto them: and they | 
made ready the passover. | 

14 Andwhenthehourwascome, < 
hesatdown, and the twelve apostles 1 
with him. ES 

15 And he said unto them, With | 
desire I have desired to eat this pass- | 
over with you before I suffer: I 

16 For! say unto you, I will not i 
any more eat thereof, until it be ful- | 
filled in the kingdom of God. 

17 Andhetookthecup, andgavé 
thanks, and said, Take this, and | 
divide it among yourselves: 5 

18 For I say unto you, I will 
not drink of the fruit of the vine, = 
until the kingdom of God shall - 
come. > 
19 And he took bread, and gave 
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i dado gracias, partió, y les dió, di- 


i ciendo: Esto es mi cuerpo, que por th 


vosotros es dado: haced esto en 
memoria de mí. 


20 Asimismo también el vaso, . 


| después que hubo cenado, di- 
ciendo: Este vaso es el nuevo pacto 
€n mi sangre, que por vosotros se 
derrama. 

2I Con todo eso, he aquí la 

i mano del que me entrega, conmigo 

| en la mesa. 

22 Y á la verdad el Hijo del 
hombre va, según lo que está deter- 
minado; empero jay de aquel 
hombre por el cual es entregado! 

23 Ellos entonces comenzaron 
á preguntar entre sí, cuál de ellos 
seria el que habia de hacer esto. 

24 Y hubo entre ellos una con- 
| tienda, quién de ellos parecía ser 
| el mayor. : 

25 Entonceséllesdijo: Losreyes 
de las gentes se ensefiorean de 
ellas; y los que sobre ellas tienen po- 
testad, son llamados bienhechores; 


26 Mas vosotros, no así: antes 
el que es mayor entre vosotros, sea 
como el mozo; y el que es 
príncipe, como el que sirve. 

27 Porque, ¿cuál es mayor, 
el que se sienta á la mesa, ó el que 
sirve? ¿No es el que se sienta á la 
mesa? Y yo soy entre vosotros 
como el que sirve. : 

28 Empero vosotros sois los 
que habéis permanecido conmigo 
en mis tentaciones; E 

29 Yo pues os ordeno un reino, 
como mi Padre me lo ordenó d mi, 


30 Para que comáis y bebáis en 
mi mesa en mi reino, y os sentéis 
sobre tronos juzgando á las doce 
| tribus de Israel. 3 : 

1 Dijo también el Señor: Si- 
món, Simón, he aqui Satanás os ha 
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thanks, and brake it, and gave unto 
them, saying, Thisismy body which 
Is given for you: this do in remem- 
brance of me. 

20 Likewise also the after 
supper, saying, This Cup e new 
testament in my blood, which is 
shed for you. 


21 But, behold, the hand of him 
that betrayeth me is with me on the 
table. 

22 And truly the Son of man 
goeth, as it was determined: but 
woe unto that man by whom he is 


cu 
is 


23 And they began to enquire 
among themselves, which of 
it was that should do this thing. 

24 And there was also a strife 
among them, which of them should 
be accounted the greatest. 

25 And he said unto them, The 
kings of the Gentiles exercise lord- 
ship over them; and they that exer- 
cise authority upon them are called 
benefactors. 

26 But ye shall not be so: but he 
that is greatest among you, let him 
be as the younger; and he that is 
chief, as he that doth serve. 

27 For whether is greater, he 
that sitteth at meat, or he that 
serveth? is not he that sitteth at 
meat? but I am among, you as he 
that serveth. : 

28 Ye are they which have con- 
tinued with me in my temptations. 


And I appoint unto you a 
kaom; as my Father hath ap- 
pointed unto me; . 

30 That ye may eat and drink at 
my table in my kingdom, and sit on 
thrones judging the twelve tribes of 
Isra 


31 And the Lord said, Simon, 
Simon, behold, Satan hath desired 
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0; : 
u^ Mas yo he rogado por ti que 
tu ie no falte; y tü, una vez vuelto, 
confirma á tus hermanos. 


33 Y él le dijo: Señor, pronto 
estoy á ir contigo aun á cárcel y á 
muerte. 

34 Y él dijo: Pedro, te digo que 
el gallo no cantará hoy antes que 
tú niegues tres veces que me 
conoces. _ 

35 Y á ellos dijo: Cuando os 
envié sin bolsa, Y sin alforja, y sin 
zapatos, ¿os faltó algo? Y ellos 
dijeron: Nada. 

36 Y les dijo: Pues ahora, el que 
tiene bolsa, tómela, y también la 
alforja, y el que no tiene, venda 
su capa y compre espada. 


37 Porqueosdigo, queesnecesa- 
rio que se cumpla todavía en mí 
aquello que escrito: Y con los 
malos fué contado; porque lo que 
está escrito de mi, cumplimiento 
tiene. 

38 Entonces ellos dijeron: Se- 
ñor, he aquí dos espadas. Y él les 
dijo: Basta. 

9 Y saliendo, se fué, como 
solía, al monte de las Olivas; y sus 
discípulos también le siguieron. 


40 Y como llegó á aquel lu T, 
les dijo: Orad que no entre td 
o 

4I Y él se apartó de ellos como 
un ilas e i piedra; y puesto de 

42 Diciendo: Padre, si qui 
pasa este vaso de a Folha 
se haga mi voluntad, sino la tuya. 


3 Y le apareció un ángel del 
cielo confortindole. E 
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to have you, that he may sift you as 
AR I ha ed fi 

32 But ve prayed for 
that thy faith fail noc: and iu 
thou art converted, strengthen thy 
brethren. 

33 And he said unto him, Lord, 
Iamreadyto go with thee, both into 
prison, and to death. 

"34 And he said, I tell thee, Peter, 
the cock shall not crow this day, be- 
forethatthou shalt thrice deny that 
thou knowest me. 


5 Andhesaiduntothem, When | 


Isent you without purse, and scrip, 
and shoes, lack any thing? 
And they said, Nothing. 

36 Then said he unto them, But 
now, he that hath a purse, let him 
take it, and likewise his scrip: and 
he that hath no sword, let him sell 
his garment, and buy one. . . 

37 For I say unto you, that this 
that is written must yet be accom- 
plished in me, And he was reckoned 
among the transgressors: for the 
things concerning me have an end. 


38 And they said, Lord, behold 
here are two swords. And he 
unto them, It is enough. 

: y And he came out, and went, 
as he was wont, to the mount of OF 
dn and his disciples also follo 


40 And when hewasat the place, < 


hesaid unto them, Praythatyeenter 
not into temptation. - 

41 And he was withdrawn from 

them about a stone's cast, an 
kneéled down, and pra; 
Ta Saying, Father, if thou be 
willing, remove this cup from me: 
nevertheless not my will, but thine 
be done. 


43 And there appeared an angel ; 


unto him from heaven, 
ing him. 
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44 Y estando en agonía, oraba 
más intensamente; y fué su sudor 
como des gotas de sangre que 
caían hasta la tierra. 

.45 Y como se levantó de la ora- 
ción, y vino á sus discípulos, halló- 
los durmiendo de tristeza; 


46 Y les dijo: ¿Por qué dor- 
mís? Levantaos, y orad que no 
entréis en tentación. 

47 Estando él aún hablando, he 
aqui una turba; y el que se llamaba 
Judas, uno de los doce, iba delante 
de ellos; y llegóse á Jesús para 
besarlo 


48 Entonces Jesúsle dijo: Juda 
peon beso entregas al Hijo del 
ombre? 
49 Y viendo los que estaban con 
él lo que habia de ser, le dijeron: 
Señor, ¿heriremos á cuchillo ? 


50 Y uno de ellos hirió á un 
siervo del príncipe de los sacer- 
dotes, y le quitó la oreja derecha. 

51 Entonces respondiendo Je- 
sús, dijo: Dejad hasta aquí. Y to- 
cando su oreja, le sanó. S 

52 Y Jesús dijo á los que habían 
venido á él, los principes de los 
sacerdotes, y los magistrados del 
templo, y los ancianos: ¿Como á 
ladrón habéis salido con espadas y 
con palos? 

53 Habiendo estado con voso- 
tros cada día en el templo, no 
extendisteis las manos contra mí; 
mas ésta es vuestra hora, y la potes- 
tad de las tinieblas. À 

54 Y prendiéndole, trajéronle, 

metiéronle en casa del principe de 
os sacerdotes. Y Pedro le seguía 
de lejos, à 

55 Y habiendo encendido fuego 
en medio de la sala, y sentándose 
todos alrededor, se sentó también 
Pedro entre ellos. ` 
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44 And being in an agony he 
prayed more earnestly: and his 
sweat was as it were great drops of 
blood falling down to the ground. 

45 And when he rose up from 
prayer, and was come to his disci- 
ples, he found them sleeping for 
sorrow, 

46 And said unto them, Why 
sleep ye? rise and pray, lest ye enter 
Into ten h on 

while he yet spake, 
hold a multitude, and he that was 
called Judas, one of the twelve, 
went before them, and drew near 
unto Jesus to kiss him. 

48 But Jesus said unto him, Ju- 
das, betrayest thou the Son of man 
with a kiss? 

49 When they which were about 
him saw what would follow, they 
said unto him, Lord, shall we smite 
with the sword? 

50 And one of them smote the 
servant of the high priest, and cut 
off his right ear. - 

di And Jesusanswered and said. 
Suffer ye thus far. And he touched 
his ear, and healed him. 

52 Then Jesus said unto the 
chief priests, and captains of the 
temple, and the elders, which were 
come to him, Be ye come out, as 
against a thief, with swords and 
staves? : A 

53 When I was daily with you in 
the temple, ye stretched forth no 
hands against me: but this is your 
hour, and the power of darkness. 


54 Then took they him, and led 
him, and brought him into the high 
priest's house. And Peter followed 
afar off. - 

55 And when they had kindled a 
fire in the midst of the hall, and were 
set down together, Peter sat down 
among them. 
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56 Y como una criada le vió que 
estaba sentado al fuego, fijóse en 
él, y dijo: Y éste con él estaba. 


57 Entonces él lo negó, dicien- 
do: Mujer, no le conozco. 

58 Y un poco después, viéndole 
otro, dijo: Y tú de ellos eras. Y 
Pedro dijo: Hombre, no soy. 


59 Y como una hora pasada 
otro afirmaba, diciendo: Verdade- 
ramente también éste estaba con 
él, porque es Galileo. 


60 Y Pedro dijo: Hombre, no 
sé qué dices. Y luego, estando él 
aún hablando, el gallo cantó. 


61 Entonces, vuelto el Señor, 
miró á Pedro; y Pedro se acordó 
de la palabra del Señor como le 
había dicho: Antes que el gallo 
cante, me negarás tres veces. 


62 Y saliendo fuera Pedro, lloró 
amar; ente. 

63 Y los hombres que tenían á 
Jesús, se burlaban de él, hiriéndole; 

64 Y cubriéndole, herían su ros- 
tro, y preguntábanle, diciendo: 
Profetiza, ¿quién es el que te hirió ? 


. §5 Y decían otras muchas cosas, 
injuriándole. 


66 Y cuando fué de día, se junta- 
ron los ancianos del pueblo, y los 
principes de los sacerdotes, y los 
escribas, y le trajeron á su concilio, 


¿$7 Diciendo: ¿Erestúel Cristo? 
dinoslo. Y les dijo: Si os lo dijere, 
no creeréis; 

68 Y también si os preguntare, 
no me responderéis, ni me sol- 
taréis. 

69 Mas después de ahora el Hijo 
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36 Buta certain maid beheld him | 
as he sat by the fire, and earnestly 
looked upon him, and said, This | 
man was also with him. | 
57 And he denied him, saying, | 
Woman, 1 know him not. | 
3 And after a little while an- | 
other saw him, and said, Thou art | 
also of them. And Peter said, Man, | 
Iam not. | 
59 And about the space of one | 
hour after another confidently af- | 
firmed, saying, Ofa truth thisfellow | 
also was with him: for he is a Gali- | 


60 And Peter said, Man, I know 
not what thou sayest. And immedi- 
ately, while he yet spake, the cock 
crew. 


1 
t 
| 
61 And the Lord turned, and | 

looked upon Peter. And Peter re- | 

membered the word of the Lord, | 
how he had said unto him, Before | 
the cock crow, thou shalt deny me | 

thrice. i 
62 And Peter went out and wept | 

bitterly. | 
63 And the men that held Jesus | 

mocked him, and smote him. — ' 
64 And when they had blind- 
folded him, they struck him on the 

face, and asked ha saying, Proph- Í 

esy, who is it that smote thee? | 
65 And many other thi 

blasphemonaly spake they against 
im : 


66 Andassoon asit was day, th 
elders of the people and the chief 
priests and the scribes came to- 
gether, and led him into their cout- 
cil, saying, : 

Art thou the Christ? tell us: 
And he said unto them, If tell you 
ye will not believe: > 

68 And if I also ask you, ye Will 
not answer me, nor let me go.  — 


69 Hereafter shall the Son of | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
l. 
| 
| 
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del hombre se asentará á la diestra 
de la potencia de Dios. 

70 Y dijeron todos: ¿Luego tú 
eres Hijo de Dios? Y él les dijo: 
Vosotros decís que yo soy. 

I Entoncesellos dijeron: ¿Qué 

s testimonio deseamos ? porque 
nosotros /o hemos oído de su boca. 


CAPÍTULO 23: 


[EVANTANDOSE entonces to- 
da la multitud de ellos, llevá- 
ronle á Pilato. 

_2 Y comenzaron á acusarle, di- 
ciendo: A éste hemos hallado que 
pervierte la nación, y que veda dar 
tributo á César, diciendo que él es 
el Cristo, el ey 

3 Entonces Pilato le preguntó, 
diciendo: ¿Eres tú el Rey de los 
Judios? Y respondiéndole él, dijo : 
Tú lo dices. 

4 Y Pilato dijo á los principes de 
los sacerdotes, y á las gentes: Nin- 
guna culpa hallo en este hombre. 

i Masellos porfiaban, diciendo: 
Alborota al pueblo, enseñando por 
toda Judea, comenzando desde 
Galilea hasta d 

6 Entonces Pilato, oyendo de 
Galilea, preguntó si el hombre era 
Galileo 


Y como entendió que era de la 
jurisdicción de Herodes, le remitió 
á Herodes, el cual también estaba 
en Jerusalem en aquellos días. 


8 Y Herodes, viendo á Jesüs, 
holgóse mucho, porque hacía mu- 
cho que deseaba verle; porque 
había oído de él muchas cosas, y te- 
nía esperanza que le vería 
alguna señal. 

Y le preguntaba con muchas 
Palas ;mas él nada le respondió. 


IO Y estabanlos principes delos 


mansitontherighthand of the pow- 
er of God. 

70 Then said they all, Art thou 
then the Son of God? And he said 
unto them, Ye say that Iam. 

71_And they said, What need we 
any further witness? for we our- 
selves have heard of his own mouth. 


CHAPTER 23 


ND the whole multitude of 
-à them arose, and led him unto 
A hey be; him, 

2 t gan to accuse hi 
saying, We found this fellow per- 
verting ihe nation, and forbid ding 
to give tribute to Cesar, sayi t 
he himself is Christ a ings 

3 And Pilate asked him, saying, 
Art thou the King of the Jews? And 
he answered him and said, Thou 
sayest it. A E 

4 Then said Pilate to the chief 
paces and to the people, I find no 

ault in this man. 

5 Andthey were the more fierce, 
saying, He stirreth up the people, 
teaching throughout all Jewry, 
ginning from Galilee to this place. 

6 When Pilate heard of Galilee, 
he asked whether the man were a 
Galilean. 

Andassoonashe knew that he 
belo unto Herod’s jurisdic- 
tion, he sent him to Herod, who 
himselfalso wasat Jerusalemat that 


time. 

8 And when Herod saw Jesus, 
he was exceeding glad: for he was 
desirous to see him of a long season, 
because he had heard many things 


hacer of him; and he hoped to have seen 


some miracle done by him. 

9 Then he questioned with him 
in many words; but he answered 
him nothing. 3 i 
10 And the chief priests and 
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sacerdotes y los escribas acusán- 
dole con gran porfía. 

11 Mas Herodes con su corte le 
menospreció, y escarneció, vis- 
tiéndole de una ropa rica; y vol- 
vióle á enviar á Pilato. 3 

I2 Y fueron hechos amigos 
entre sí Pilato y Herodes en el 
mismo día; porque antes eran ene- 
migos entre sí. — 

13 Entonces Pilato, convocan- 
do los príncipes de los sacerdotes, 
y los magistrados, o 

14 Les dijo: Me habéis presen- 
tado á éste por hombre que desvía 
al pueblo: y he aquí, preguntando 
nante de vosotros, Tode haz 

ado alguna en este hombre 
de aquéllas de que le acusáis. 


I5 Y ni aun Herodes; porque os 
pu kG yhe aqui ninguna cosa 
digna de muerte hecho. 

16 Le soltaré, pues, castigado. 


17 Y tenía necesidad de soltar- 
les uno en cada fiesta. 

18 Mas toda la multitud dió vo- 
ces á una, diciendo: Quita á éste, 
y suéltanos á Barrabás: 

19 (El cual habia sido echado en 
la cárcel por una sedición hecha 
en la ciudad, y una muerte.) 

20 Y hablóles otra vez Pilato, 
queriendo soltar á Jesús. 

21 Pero ellos volvieron á dar vo- 
Sp diciendo: Crucificale, crucifi- 

e 


22 Y él les dijo la tercera vez: 
¿Pues qué mal ha hecho éste? 
aguna a çupa de muerte he halla- 

: le cas » j 
sla, 3 igaré, pues, y le 

23 Mas ellos instaban á grand 
voces, pidiendo quefuete cuco 
do. Y las voces de ellos y de los 
príncipes de los sacerdotes crecían. 
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scribes stood and vehemently ac- 
cused him. 

11 And Herod with his men of 
war set him at nought, and mocked 
him, and arrayed him in a gorgeous 
robe, and sent him again to Plate. 

12 And the same day Pilate and 
Herod were made friends together: 
for before they were at enmity be- 
tween themselves. 

13 And Pilate, when he had 
called together the chief priests and 
the rulers and the people, 

14 Said unto them, Ye have 
brought this man unto me, as one 
that perverteth the people: and, 
behold, I, having examined him be- 
fore you, have found no fault in this 
man touching those things whereof 
ye accuse him: 

I5 No, nor yet Herod: for I sent 
you to him; and, lo, nothing worthy 
ofdeathisdoneuntohim. — 

16 ] will therefore chastise him, 
and release him. 

17 (For of necessity he must re- 
lease one unto them at the feast.) 

18 Andthey cried outall at once, 
saying, Away with this man, and re- 
lease unto p Barab; bas 

I o for a certain 
fada we city, and for murder, 
was cast into prison.) — 

20 Pilate therefore, willing to re- 
lease Jesus, spake again to them. 

.21 But they cried, saying, Cru- 
cify him, crucify him. 


22 And he said unto them the 
third time, Why, what evil hath he 
done? I have found no cause of 
death in him: I will therefore chas- 
tise him, and let him go. ith 

23 And they were instant Wi 
loud voices, requiring that he 
might be crucified. And the voices 
of them and of the chief pri 
prevailed. 


Bites unda dili dens iniecit ees Pro care cp coacti! Rd i dai 
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24 Entonces Pilato juzgó que se 
hiciese lo que ellos pedias 5 T 

. 25 Y les soltó á aquel que había 
sido echado en la 1 por sedi- 
ción d una muerte, al cual] habían 

o; y entregó á Jesús 4 la vo- 
untad de ellos. 

.26 Y llevándole, tomaron á un 
Simón Cireneo, que venía del cam- 
po, y le pusieron encima la cruz 
para que la llevase tras Jesús. 


27 Y le seguía una grande multi- 
tud de pueblo, y de mujeres, las 
cuales le lloraban y lamentaban. 


28 Mas Jesús, vuelto á ellas, les 
dice: Hijas de Jerusalem, no me 
lloréis á mí, mas llorad por vo- 
sotras mismas, y por vuestros 
hijos. 

29 Porque he aquí vendrán días 
en que dirán: Bienaventuradas las 
estériles, y los vientres que no en- 
gendraron, y los pechos que no 
criaron. s 

30 Entoncescomenzarán á decir 
álos montes: Caed sobre nosotros; 
y á los collados: Cubridnos. 

31 Porque si en el.árbol verde 
hacen estas cosas, ¿en el seco, qué 
se hará? 

32 Y llevaban también con él 
otros dos, malhechores, 4 ser 
Ec T3 all 

como vinieron al lugar que 
slc de la Calavera, le mE 
caron allí, y álos malhechores, uno 
4 la derecha, y otro 4 la izquierda. 


uid Y Jesüs decía: Padre, perdó- 
, porque no saben lo que ha- 
cen. partiendo sus vestidos, 
echaron suertes. E 
35 Y el pueblo estaba mirando; 
y se burlaban de él los príncipes con 
ellos, diciendo: A otroshizo salvos: 
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., 24 And Pilate gave sentence that 
it should be as required. 

.25 And he released unto them 
him that for sedition and murder 
was cast into prison, whom 
had desired; but he delivered BA 
to their will. 

26 And as they led him away, 
they laid hold upon one Simon, a 
Cy-re-ni-an, coming out of the 
country, and on him they laid the 
aos that he might bear it after 


esus. 
27 And there followed him p 

great company o! and o 
women, Which. Slc bewailed and 
lamented him. 
28 But Jesus turning unto them 
c Dauenters of. Jerusaiem; E 
notforme, bu or yourselves, 
and for your children. x 


29 For, behold, the days are 
coming, in the which they shall say, 
Bl are the barren, and the 
wombs that never bare, and the 
paps which never gave suck. 

30 Then shall they begin to sa: 
to the mountains, Fall on us; an 
to the hills, Cover us. : 

31 Forifthey do these things in 
- green tree, what shall be done in 

s n there were also two 
other, malefactors, led with him to 
be put to death. 

33 And when they were come to 
the place, which is called Calvary, 
there they crucified him, and the 
malefactors, one on the right hand, 
and the other on the left. 

34 Then said Jesus, Father, for- 
give them; for they know not what 
they do. And they parted his rai- 
ment, and cast lots. 

35 Andthepeople stood behold- 
ing. And the rulers also with them 
derided him, saying, He saved 
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sálvese á si, si éste es el Mesías, el 
escogido de Dios. d 

36 Escarnecían de él también 
los soldados, llegándose y presen- 
tándole vinagre, 

37 Y diciendo: Si tá eres el Rey 
de los Judíos, sálvate á ti mismo. 

38 Y había también sobre él un 
título escrito con letras griegas, 
latinas, y hebraicas: ESTE ES El 
REY DE LOS JUDIOS. 

39 Y uno de los malhechores 

ue estaban colgados, le injuriaba, 
diciendo: Si tú eres el Cristo, sál- 
vate á ti mismo i á nosotros. 

40 Y respondiendo el otro, re- 
prendióle, diciendo: ¿Ni aun tú 
temes á Dios, estando en la misma 
condenación ? 

41 Y nosotros, á la verdad, 
justamente padecemos; porque re- 
cibimoslo que merecieron nuestros 
hechos: mas éste ningún mal hizo. 

42 Y dijo á Jesús: Acuérdate de 
mí cuando vinieres á tu reino. 


.43 Entonces Jesús le dijo: De 
cierto te digo, que hoy estarás con- 
migo en el paraíso. 

44 Y cuandoeracomola hora de 
sexta, fueron hechas tinieblas sobre 
toda la tierra hasta la hora de nona. 
«i HE sol s obscureció; y el 

o mplo se rompió por 
medio. E Bose 

46 Entonces Jesús, clamando 4 
| gran voz, dijo: Padre, en tus manos 
encomiendo mi espiritu. Y ha- 
biendo dicho esto, expiró. 


47 Y como el centurión vió lo 
que había acontecido, dió gloria á 

los, diciendo: Verdaderamente 
este hombre era justo. 

48 Y toda la multitud de los que 


estaban presentes á este espectácu- 


lo, viendo lo que había acontecido, thin 


se volvían hiriendo sus pechos. 
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others; let him save himself, if he be 
Christ, the chosen of God. 

36 And the soldiers also mocked 
him, coming to him, and offering 
him vinegar, 

37 And saying, If thou be the 
king of the Jews, save thyself. 

38 Andasuperscription also was 
written over him in letters of Greek, 
and Latin, and Hebrew, THIS IS 
THE KING OF THE JEWS. 

39 And one of the malefactors 
which were hanged railed on him, 
saying, If thou be Christ, save thy- 
self and us. 

d But the other answering re- 
buked him, saying, Dost not thou 
fearGod, seeingthouartin thesame 
condemnation 

41 And we indeed justly; for we 
receive thedue reward of our deeds: 
but this man hath done nothing 
amiss. 

42. And hesaid unto Jesus, Lord; 
remember me when thou comest 
into thy kingdom. 1 
: 43 d Jesus said unto him, Ver- 
ily tens thee, To day shalt thou 
be with me in paradise. 3 

44 And it was about the sixth 
hour, and there was a darkness over 
all the earth until the ninth hour. 

And the sun was darkened, 
and the vail of the temple was rent 
in the midst. F 

46 And when Jesus had cried 
with a loud voice, he said, Father, 
into thy hands I commend my spit- 
it: and having said thus, he gave UP 
the. ghost. j 

47 Now when the centurion saw 
what was done, he glorified God; 
saying, Certainly this was a right- 
as And Il th le that came | 

all the e thai $ 
togetherto thatsight, holdingthe | 
gs which were done, smote a: 
breasts, and returned. ab 
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49 Mas todos sus conocidos, y 


las mujeres que le habian seguido th 


desde Galilea, estaban lejos mi- 
rando estas cosas. 

50 Y he aqui un varón llamado 
José, el cual era senador, varón 
bueno y justo, 

51 (El cual no había consentido 
en el consejo ni en los hechos de 
ellos), de atea, ciudad de la 
Judea, el cual también esperaba el 
reino de Dios; 

52 Este llegó á Pilato, y pidió el 
cuerpo de Jesús. 

53 Y quitado, lo envolvió en 
una sábana, y le pusoen un sepulcro 
abierto en una peña, en el cual 
ninguno había aún sido puesto. 


54 Y era día de la víspera de la 
Pascua; y estaba para rayar el 
sábado. 

55 Y las mujeres que con él ha- 
bían venido de Galilea, siguieron 
también, y vieron el sepulcro, y 
cómo fué puesto su cuerpo. 

56 Y vueltas, aparejaron drogas 
aromáticas y ungúentos; y reposa- 
ron el sábado, conforme al man- 
damiento. 


CAPÍTULO 24 
Y el primer día de la semana, 
muy de mañana, vinieron al 
sepulcro; trayendo las drogas aro- 
máticas que habían aparejado, y 
algunas otras mujeres Con ellas. 


2 Y hallaron la piedra revuelta 
del sepulcro. 

3 Y entrando, no hallaron el 
cuerpo del Señor Jesús. 

4 Y aconteció que, estando ellas 
espantadas de esto, he aquí se pa- 
raron junto á ellas dos varones con 
vestiduras resplandecientes; 

5 Y como tuviesen ellas temor, 
y bajasen el rostro á tierra, les dije- 
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49 Andallhisacquaintance, and 
e women that followed him from 
Galilee, stood afar off, beholding 
these things. 

50 And, behold, there wasa man 
named Joseph, a counsellor; and he 
was a good man, and a just: 

51 same had not consented 
to the counsel and deed of them ;) 
he was of Ar-i-ma-the“a, a city of 
the Jews: who also himself waited 
for the kingdom of God. 

§2 This man went unto Pilate, 
and begged the body of Jesus. 

53 And he took it down, and 
wrapped it in linen, and laid it 
in a sepulchre that was hewn in 
stone, wherein never man before 
ae wana that d h 

5 at day was the prep- 
aaron and the sabbath drew on. 


55 And the women also, which 
came with him from Galilee, fol- 
lowed after, and beheld the sep- 
ulchre, and how his body was laid. 

56 And they returned, and pre- 

spices and ointments; and 
rested the sabbath day according 
to the commandment. 


CHAPTER 24 


Now upon the first day of the 

week, very early in the morn- 
ing, they came unto the ESAE 
bringing the spices which they had 
prepared, and certain others with 
them. 

2 And they found the stone 
rolled Sd from the sepulchre. 

3 Andtheyenteredin, and found 
not the body of the Lord Jesus. 

4 And it came to pass, as they 
were much perplexed thereabout, 
behold, two men stood by them in 
shining ents: . 

5 And as they were afraid, and 
bowed down their faces to the earth, 
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ron: ¿Por qué buscáis entre los 
muertos al que vive? F 

6 No está aquí, mas ha resucita- 
do; acordaos de lo que os habló, 
cuando aun estaba en Galilea, 

Diciendo: Es menester que el 
Hijo del hombre sea entregado en 
manos de hombres pecadores, y 
que sea crucificado, y resucite al 
tercer día. 

8 Entonces ellas se acordaron 
de sus palabras, 

9 Y volviendo del sepulcro, 
dieron nuevas de todas estas cosas 
á los once, y á todos los demás. 

10 Y eran María Magdalena, y 
Juana, y María madre de Jacobo, y 
las demás con ellas, las que dijeron 
estas cosas á los apóstoles. 


11 Masáellosles parecian como 
locura las palabras de ellas, y no 
las creyeron. 

12 Perolevantándose Pedro, co- 
rrió al sepulcro; y como miró den- 
tro, vió solos los lienzos echados; 
MES fué maravillándose de lo que 
bia sucedido. 


13 Y he aquí, dos de ellos iban el 
mismo día á una aldea que estaba 
de Jerusalem sesenta estadios, lla- 
mada Emmaús. 


I4 E iban hablando entre sí de 
todas aquellas cosas que habían 
acaecido. 

IS Y aconteció que yendo ha- 
blando entre sí, y preguntándose 
el uno al otro, el mismo Jesús se 
llegó, é iba con ellos juntamente. 

16 Mas los ojos de ellos estaban 
embargados, para que no le cono- 
ciesen. 

17 Y díjoles: ¿Qué pláticas son 
estas que tratáis entre vosotros an- 
dando, y estáis tristes? 
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they said unto them, Why seek 
the living among the dead? Y. 

6 He is not here, but is risen: re- 
member how he spake unto you 
when he was y in Galilee, 

7 Saying, the Son ofman must be 
delivered into the hands of sinful 
men, and be crucified, and the third 
day rise again. 


8 And they remembered his 
words, 

9 And returned from the sepul- 
chre, and told all these things unto 
the eleven, and to all the rest. 

10 It was Mary Magdalene, and 
Joanna, and Mary the mother of 
James, and other women that were 
with them, which told these things 
unto the apostles. 

II And their words seemed to 
them as idle tales, and they belicved 
them not. 

I2 Thenarose Peter, and ran un- 
to the sepulchre; and stooping 
down, he beheld the linen clothes 
laid by themselves, and departe 
wondering in himself at that which 
was come to pass. 

I3 And, behold, two of them 
went that same day to a village 
called Em-ma-us, which was from 
Jerusalem about threescore fur- 
A they talked together of 

I4 to 
all sete things which had hap- 


ned. 

15 And it came to pass, tas 
while they communed together 
reasoned, Jesus himself drew near, 
and went with them. 

16 But their eyes were holdea 
that they should not know him. 


17 And he said unto them, What 
manner of communications 
these that ye have one to another, 85 


ye walk, and are sad? e 


: 


| 


SR 
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18 Y respondiendo el uno, que 
se llamaba Cleofas, le dijo: Wr 
sólo regrino eres en Jerusalem, 
y no sabido las cosas que en 
ella han acontecido estos días? 


I9 Entonces él les dijo: ¿Qué 
cosas? Y ellos le dijeron: De Seats 
Nazareno, el cual fué varón profe- 
ta, poderoso en obra y en palabra 
delante de Diosy detodoel pueblo; 


20 Y cómo le entregaron los 
príncipes de los sacerdotes y nues- 
tros principes á condenación de 
muerte, y le crucificaron. 

21 Mas nosotros esperábamos 
que él era el que había de redimir 4 

rael; y ahora sobre todo esto, hoy 
es el tercer día que esto ha acon- 
tecido. 

22 Aunque también unas mu- 
jeres de los nuestros nos han es- 
puedo las cuales antes del día 

ueron al sepulcro; 

23 Y no hallando su cuerpo, 
vinieron diciendo que también 
habían visto visión de ángeles, los 
cuales dijeron que él vive. 

24 Y fueronalgunos delos nues- 
tros al sepulcro,:y hallaron así co- 
mo las mujeres habían dicho; mas 
á él no le vieron. 2: j 

25 Entonces él les dijo: ¡Oh in- 
sensatos, y tardos de corazón para 
creer todo lo que los profetas han 
dicho! ES 

26 ¿No era necesario que el 
Cristo padeciera estas cosas, y que 
entrara en su gloria? $ 

27 Y comenzando desde Moi- 
sés, y de todos los profetas, decla- 
rábales en todas Jas Escrituras lo 
que de él decían. 
.. 28 Y llegaron ála aldea á donde 
iban, y él hizo como que iba más 
lejos. 


18 And the one of them, whose 
name was Cle“o-pas, answering 
said unto him, Art thou only a 
stranger in Jerusalem, and hast not 
known the things which are come to 
pass there in these days? > 

19 And hesaid unto them, What 
things? And they said unto him, 
Concerning Jesus of Nazareth 
which was a prophet mighty in deed 
and word before God and all the 


people: 

20 And how the chief priests and 
our rulers delivered him to be con- 
gemued to death, and havecrucified 

im 


21 But we trusted that it had 
been he which should have re- 
deemed Israel: and beside all this, 
to day is the third day since these 

gs were done. 

22 Yea, and certain women also 
of our company made us aston- 
Rm which were early at the sepul- 
chre; 

23 And when they found not 
his body, they came, saying, that 
they had also seen a vision of 
angels, which said that he was alive. 

24 And certain of them which 
were with us went to the sepulchre, 
and found if even so as the women 
had said: but him they saw not. 

25 Then he said unto them, O 
fool, and slow of heart to believe 
all that the prophets have spoken: 


26 Ought not Christ to have suf- 
fered these things, and to enter into 
his glory? — 

27 And beginning at Moses and 

all the prophets, he expounded un- 
to them in all the scriptures the 
things concerning himself. 
28 And they drew nigh unto the 
village, whither they went: and he 
madeas though he would have gone 
further. 
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29 Mas ellos le detuvieron por 
fuerza, diciendo: Quédate con no- 
sotros, porque se hace tarde, y el 
dia ya ha declinado. Entró pues 4 
estarse con ellos. 

o Yacontecióque, estando sen- 
tado con ellos 4 la mesa, tomando 
el pan, bendijo, y partió, y dióles. 


31 Entonces fueron abiertos los 
ojos de ellos, y le conocieron; mas 
él se desapareció de los ojos de 
ellos. 

2 Y decían el uno al otro: ¿No 
ardía nuestro corazón en nosotros, 
mientras nos hablaba en el cami- 
no, y cuando nos abría las Escri- 
turas? 

33 Y levantándose en la misma 
hora, tornáronse á Jerusalem, y 
hallaron á los once reunidos, y álos 
que estaban con ellos, 


Que decían: Ha resucitado el 
or verdaderamente, y ha apare- 
cido 4 Simón. 

35 Entonces ellos contaban las 
cosas que les habian acontecido en 
el camino, y cómo había sido cono- 
cido de ellos al partir el pan. 

36 Y entre tanto que ellos ha- 
blaban estas cosas, él se puso en 
medio de ellos, y les dijo: Paz á 
vosotros. 

37 Entonces ellos espantados y 
asombrados, pensaban que veían 
espiritu. 

38 Mas él les dice: ¿Por qué es- 
táis turbados, y suben pensamien- 
tos á vuestros corazones ? 

39 Mirad mis manos y mis pies, 
que yo mismo soy: palpad, y ved; 
que el espíritu ni tiene carne ni 
huesos, como veis que yo tengo. 

40 Y en diciendo esto, les mos- 
tró las manos y los pies. 


41 Y no creyéndolo aún ellos de 
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29 But they constrained hi 
Cs Abide with us: for it pa | 
eA And he went in to tarry with 
them. 
at meat with them, he took bread, 
to them. 
theyknew him ;and he vanished 
out of their sight. 

| 
Did not our heart burn within us, | 
while he talked with us by the way, 


ward evening, and the day is far 
30 And it came to pass, as he sat 
and blessed it, and brake, and gave 
3 And their eyes were opened 
an 
32 Andtheysaid oneto another, 
and while he opened to us the scrip- 
tures? 


33 And they rose up the same 
hour, and returned to Jerusalem, 
and found the eleven gathered to- 
gether, and them that were with 


them, 
34 Saying, The Lord is risen in- 
deed, and hath appeared to Simon. 


35 And they told what 
were done in the way, and how 
was known of them in breaking of 
Pen they thus spake, Jesus 

3 as they thus spake, 
himself stood in the midst of them, 
and saith unto them, Peace be unto 
you. 

7 But they were terrified and 
afirighted, and supposed that they 
had seen a spirit. 

38 And he said unto them, Why 
are ye troubled? and why 40 
thoughts arise in your hearts? 

39 Behold myhandsandmyfeth 
that it is I myself: handle me, an d 
see; for a spirit hath not flesh an 

mes, as ye see me have. JE 

40 And when he had es i 
spoken, he shewed them his hanes i 
and his feet. ‘ered 

41 And while they yet believe? — 


AA ae. 


———" 
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gozo, y maravillados, dijoles: ¿Te- 
néis aquí algo de comer? 

42 Entonces ellos le presentaron 
parte de un pez asado, y un panal 
de miel. 

ie Y él tomó, y comió delante de 
ellos. 

44 Y élles dijo: Estas son las pa- 
labras que os hablé, estando aún 
con vosotros: que era necesario 
que se cumpliesen todas las cosas 
que están escritas de mí en la ley 

e Moisés, y en los profetas, y en 
los salmos. 

45 Entonces les abrió el sentido, 
para que entendiesen las Escritu- 


ras; 

46 Y dijoles: Así está escrito, y 
así fué necesario que el Cristo pa- 
deciese, y resucitase de los muertos 
al tercer día; 

47 Y quese predicaseen su nom- 
bre el arrepentimiento y la remi- 
sión de pecados en todas las nacio- 
nes, comenzando de Jerusalem. 

48 Y vosotros sois testigos de es- 
tas cosas. 5 

49 Y he aqui, yo enviaré la pro- 
mesa de mi Padre sobre vosotros; 


mas vosotros asentad en la ciudad 


de Jerusalem, hasta que seáis in- 
vestidos de potencia de lo alto. 

50 Y sacólos fuera hasta Betha- 
mia, y alzando sus manos, los ben- 

ijo. fe 
t Y aconteció que, bendicién- 
dolos, se fué de ellos; y era llevado 
arriba al cielo. 

52 Y ellos, después de haberle 
adorado, se volvieron á Jerusalem 
con gran gozo; 

53 Y estaban siempre en el tem- 
Blo, alabantio yendo DOE 
n. 
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not for joy, and wondered, he said 
unto them, Have ye here any meat? 

42. And they gave him a piece of 
abroiledfish, and ofan honeycomb. 


43 Andhetookit, and did eat be- 
fore them. 

44 Andhesaid unto them, These 
are the words which I spake unto 
you, while I was yet with you, that 
all things must be fulfilled, which 
were written in the law of Moses, 
and in the prophets, and in the 
psalms, concerning me. 

45 Then opened he their under- 
standing, that they might under- 
stand the scriptures, 

46 Andsaidunto them, Thusitis 
written, and thus it behoved Christ 
to suffer, and to rise from the dead 
the third day: 

47 And that repentance and re- 
mission of sins should be preached 
in his name among all nations, be- 
ginning at Jerusalem. 

48 And ye are witnesses of these 
things. 
49 And, behold, Isend the prom- 
ise ofmy Father upon you: but tarry 
e in the city of Jerusalem, until ye 
enced with power from onhi 


50 And he led them out as far as 
to Bethany, and he lifted up his 
hands, and blessed them. __ 

51 Anditcame to pass, while he 
blessed them, he was parted from 
them, and carried up into heaven. 

52 And they erated him, 
and returned to Jerusalem with 

t joy: 
E AU were continually in the 
temple, praising and blessing God. 
Amen. 


EL SANTO EVANGELIO SEGUN 


SAN JUAN 


el principio era el Verbo, y 
Es erbo era con Dios, y el 
Verbo era Dios. 


2 Este era en el principio con’ 


Dios. 

3 Todas las cosas por él fueron 
hechas; y sin él nada de lo que es 
hecho, fué hecho. ; 

4 En él estaba la vida, y la vida 
era la luz de los hombres. 

5 Y la luz en Jas tinieblas res- 
plandece; mas las tinieblas no la 
comprendieron. 

6 Fué un hombre enviado de 
Dios, el cual se llamaba Juan. 

7 Este vino por testimonio, para 
que diese testimonio de la luz, para 
que todos creyesen por él. 

8 No era él la luz, sino para que 
diese testimonio de la luz. 

9 Aquélera la luz verdadera, que 
alumbra á todo hombre que viene 
á este mundo. 

Io En el mundo estaba, y el 
mundo fué hecho porél; yel mundo 
no le conoció. 

11 Alo suyo vino, y los suyos no 
le recibieron. 

12 Masátodoslosquelerecibie- 
ron, dióles potestad de ser hechos 
hijos de Dios, á los que creen en 
su nombre: 

13 Los cuales no son engendra- 
dos de sangre, ni de voluntad de 
carne, nide voluntad de varón, mas 
de Dios. 

14 Y aquel Verbo fué hecho 
carne, y habitó entre nosotros (y 
vimos su gloria, gloria como del 
unigénito del Padre), lleno de 
gracia y de Nit 

15 Juan dió testimonio de él, 
clamó, diciendo: Este es del que oh 
decía: El que viene tras mi, es antes 
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THE GOSPEL ACCORDING To 


SAINT JOHN 
the beginning was the Word, 
[= the Word was with God, 
and the Word was God. 


2 The same was in the beginning 
with God. 

3 All things were made by him; 
and without him was not any thing 
made that was made. 

4 Inhim waslife; and the life was 
the light of men. 

5 And the light shineth in dark- 
ness; and the darkness compre- 
hended it not. 

6 There was a man sent from 
God, whose name was John. 

The same came for a witness, 
to bear witness of the Light, that all 
men through him might believe. 

8 He was not that Light, but was 
sent to bear witness of that Light. 

? That was the true Light, which 
lighteth every man that cometh into 
the world. 

Io He was in the world, and the 
world was made by him, and the 
world knew him not. 

II He came unto his own, and 
his own received him not. 

I2 But as many as received 
to them gave he power to become 
the sons of God, even to them that 
believe on his name: 

13 Which were born, not of 
blood, nor of the will of the flesh, nor 
of the will of man, but of God. 


15 John bare witness of him, and 
cried, saying, This was he of whol 
e that cometh after mel 


f 
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de mi: porque es primero que yo. 


16 Porque de su plenitud toma- 
mos todos, y gracia por gracia, 

17 Porque la ley por Moisés fué 
dada; mas la P y la verdad 
por Jesucristo fué hecha. 

I8 A Dios nadie le vió jamás: el 
unigénito Hijo, que está en el seno 
del Padre, él Je declaró. 


I9 Y éste es el testimonio de 
Juan, cuando los Judíos enviaron 
de Jerusalem sacerdotes y Levitas, 
que Je preguntasen: ¿Tú,. quién 
eres? 


20 Y confesó, y no negó; mas 
declaró: No soy yo el Cristo. 


21 Y le preguntaron: ¿ 
pues? ¿Eres tú s? Dijo! No 


ct ¿Eres tú el profeta ? Y respon- 
dió: No. 


22 Dijéronle: ¿Pues quién eres? 
para que demos respuesta á los que 
nos enviaron. ¿Qué dices de ti mis- 
mo? 

23 Dijo: Yo soy la voz del de 
clama en el desierto: Enderezad el 
camino del Señor, como dijo Isaías 
profeta. : : s; 

24 Y los que habían sido envia- 
dos eran de los Fariseos. _ 

25 Y preguntáronle, y dijéronle: 
¿Por qué pues bautizas, si tú no 
eres el Cristo, ni Elías, ni el pro- 
feta? - 

26 Y Juan les respondió, di- 
ciendo: Yo bautizo con agua; mas 
en medio de vosotros ha estado 4 
quien vosotros no conocéis. 

27 Este es el que ha de venir tras 
mí, el cual es antes de mí, del cual 
yo no soy digno de desatar la co- 
rrea del zapato. í 

28 Estas cosas acontecieron en 
Betábara, de la otra parte del Jor- 
dán, donde Juan bautizaba. 
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pestes before me: for he was be- 


Ore me. 

oars Cru fulness havent 
received, and grace for grace. 

17 Forthelaw was given by Mo- 
ses, but grace and truth came by 
Jesus Christ. 

. 18 Nomanhathseen Godatan 
time; the only begotten Son, whi 
isinthebosomofthe Father, hehath 
declared him. 

I9 AndthisistherecordofJohn, 
when the Jews sent priests and Le- 
vites from Jerusalem to ask him, 
Who art thou? 


20 Andheconfessed, and denied 
not; but confessed, I am not the 
Christ. 

21 And they asked him, What 
then? Art thou E-li-as? And he 
saith, Iam not. Art thou that proph- 
et? And he answered, No. 

22 Then said they unto him, 
Who art thou? that we may give an 
answer to them that sent us. What 
sayest thou of thyself? 

23 He said, Lam the voice of one 
crying in the wilderness, Make 
strai 


li-as, neither that prophet? _ 

26 John answered them, saying, 
I baptize with water: but there 
standeth one among you, whom ye 
know not; 7 

27 Heitis, who coming after me 
is preferred beforeme, whoseshoe’s 
latchet I am not worthy to unloose. 


28 These things were done in 
Beth-ab-a-ra beyond. Jordan, 
where John was baptizing. 
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29 El siguiente dia ve Juan á 
Testis que venia él, y dice: He 
aqui el Cordero de Dios, que quita 
el pecado del mundo. _ : 

30 Este es del que dije: Tras mí 
viene un varón, el cual es antes de 
mí: porque era primero que yo. 


31. Y yo no le conocía ; mas para 
que fuese manifestado á Israel, por 
eso vine yo bautizando con agua. 


32 Y Juan dió testimonio, di- 
ciendo: Vi al Espíritu que descen- 
día del cielo como paloma, y reposó 
sobre él. 

33 Y yonoleconocía; maselque 
me envió á bautizar con agua, 
aquél me dijo: Sobre quien vieres 
descender el Espíritu, y que reposa 
sobre él, éste es el que bautiza con 
Espiritu Santo. 


34 Y yo levi, yhe dado testimo- 
nio que éste es el Hijo de Dios. 

35 El siguiente dia otra vez esta- 
ba Juan, y dos de sus discipulos. 

i Y mirando á Jesús que an- 
daba pon alli, dijo : He aquí el Cor- 
dero de Dios. 

i Y oyéronlelos dos discípulos 
hablar, y siguieron a Jesús. 

8 Y volviéndose Jesüs, y vién- 
dolos seguirle, díceles: iQ bus- 
cáis? Y ellos le dijeron: Ra 
declarado quiere decir Maestro), 
f ¿dónde moras? 


.39 Diceles: Venid y ved. Vi- 
mieron, y vieron donde moraba, y 
quedáronse con él aquel dia: por- 
que era como la hora de las diez. 


o Era Andrés, hermano de Si- 
món Pedro, uno de los dos que 


habían oído de Juan, y le habian A 


seguido. 
41 Este halló primero 4 su her- 


bí(que th 
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29 The next day John seeth Jesus 
coming unto him, and saith, Behold 
the Lamb of God, which taketh 
away the sin of the world. 
me This is he of whom 1 said, 

er me cometh a man which is 
referred before me: for he was be- 
ore me. 

31 And I knew him not: but that 
he should be made manifest to 
Israel, therefore am I come bap- 
tizing with water. 

32 And John bare record, say- 
ing, I saw the Spirit descendi 
from heaven like a dove, and it 
abode upon him. 

33 And I knew him not: but he 
that sent me to baptize with water, 
the same said unto me, Upon whom 
thou shalt see the Spirit descending, 
and remaining on him, the same is 
SERE baptizeth with the Holy 

ost. 

34 And I saw, and bare record 
that this is the Son of God. 

35 Again the next day after John 
stood, and two of his ded 

36 And looking upon Jesus as 
he walked, he saith, Behold the 
Lamb of God! 

37 And the two disciples heard 
himspeak, and they followed Jesus. 

38 Then Jesus turned, and saw 
them following, and saith unto 

em, What seek ye? They said 
unto him, Rabbi in is to say, 
being interpreted, Master,) where 
dwellest thou? 

39 He saith unto them, Come 
and see. They came and saw 


‘where he dwelt, and abode with 


him that day: for it was about the 
tenth hour. : 

40 One of the two which heard 
John speak, and followed him, was 
ndrew, Simon Peter's brother. 


41 He first findeth his owi 


E 


| 
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mano Simón, y dijole: Hemos ha- 
llado al Mesías (que declarado es, 
el Cristo). 


Y le trajo á Jesús. Y mirán- 
dole Jesús, dijo: TüeresSimón, hijo 
de Jonás; tá serás llamado Cephas 
(que quiere decir, Piedra). 


. 43 El siguiente día quiso Jesús 
irá Galilea, y halla á Felipe, al cual 
dijo: Sígueme. 


. 44 Y era Felipe de Bethsaida, la 
ciudad de An y de Pedro. 

45 Felipe halló 4 Natanael, P 
dicele: Hemos hallado 4 aquel de 
quien escribió Moisés en la ley, 
los profetas: á Jesús, el hijo de J eH 
de Nazaret. 

46 Y dijole Natanael: ¿De Na- 
zaret puede haber algo de bueno? 
Dicele Felipe: Ven y ve. 


47 Jesüs vió venir á sí á Nata- 
nael, y dijo de él: He aquí un ver- 
dadero Israelita, en el cual no hay 
engaño. 

48 Dicele Natanael: ; De dónde 
me conoces? Respondió Jesús, y 
dijole: Antes que Felipe te llama- 
ra, cuando estabas debajo de la 
higuera, te vi. 


49 Respondió Natanael, ya 
jole: Rabbi, tú eres el Hijo de Dios; 
tú eres el Rey de Israel. 


50 Respondió Jesús y díjole: 

torque te dije, te vi debajo de 

iguera, crees? cosas mayores que 
éstas verás. 


51 Y dícele: De cierto, de cierto 
os digo: De aquí adelante veréis 
el Cielo abierto, y los ángeles de 

ios que suben y descenden sobre 
el Hijo del hombre. 
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brother Simon, and saith unto him, 
We have found the Mes-si^as, 
which is, being interpreted, the 


Christ. 
42 Andhe brought him to Jesus. 
held him, he 


And when Jesus 

said, Thou art Simon the son of 
Jona: thou shalt be called Ce-phas, 
which is by interpretation, A stone. 

43 The day following Jesus 
would (Um into Galilee, and 
findeth Philip, and saith unto him, 
Follow me. 

. 44 Now Philip was of Beth-sa* 
i-da, the city of Andrew and Peter. 

4 e aid 
saith unto him, We have found him, 
of whom Moses in the law, and the 
prophets, did write, Jesus of Naza- 
reth, the son of Joseph. 

46 And Nathanael said unto 
him, Can there any good thin 
come out of Nazareth? Philip sai 
unto him, Come and see. 

47 esus saw Nathanael coming 
to him, and saith of him, Behold an 
Israelite indeed, in whom is no 
guile! > z 

43 Nathanael saith unto him, 
Whence knowest thou me? Jesus 
answered and said unto him, Be- 
fore that Philip called thee, when 
thou wast under the fig tree. I saw 


thee. 

49 Nathanael answered and 
saith unto him, Rabbi, thou art the 
Son of God; thou art the King of 


l. 
ie Jesus answered and said unto 


la him, Because I said unto thee, I saw 


thee under the fig tree, believest 
thou? thou shalt see greater things 
than these. — T E 

51 Andhesaithunto him, Verily, 
verily, I say unto you, Hereafter ye 
shall see heaven open, and the an- 
gels of God ascending and descend- 
ing upon the Son of man. 
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CAPÍTULO 2 


al tercer día hiciéronse unas 
bodas en Caná de Galilea; y 
estaba allí la madre de Jesüs. 
2 Y fué también llamado Jesüs 
y sus aie nins álas bodas. 
3 Y faltando el vino, la madre 
de Jesús le dijo: Vino no tienen. 


4 Y dicele Jesús: ¿Qué tengo yo 
contigo, mujer? aun no ha venido 
mi hora. 

5 Su madre dice á los que ser- 
vian: Haced todo lo que os dijere. 


6 Y estaban allí seis tinajuelas 
de piedra para agua, conforme á 
la purificación de los Judíos, que 
cabían en cada una dos 6 tres can- 
taros. 

. 7 Diceles Jesús: Henchid estas 
tinajuelas de agua. E hinchiéronlas 
hasta arriba. 

8 Y diceles: Sacad ahora, y pre- 
sentad al maestresala. Y presentá- 
ronle. 

9 Y como el maestresala gustó 
el agua hecha vino, que no sabía de 
dónde era (mas lo sabían los sir- 
vientes que habían sacado el agua), 
el maestresala llama al esposo, 


IO Y dícele: Todo hombre pone 
primero el buen vino, y cuando es- 
- tan satisfechos, entonces lo que es 

peor; mas tú has guardado el buen 
vino hasta ahora. 


_11 Este principio de señales 
hizo Jesús en Caná de Galilea, y 
manifestó su gloria; y sus discipu- 
los ron en él. 


12 Después de esto descendió á 


Capernaum, él, y su madre, y her- Ca: 


manos, y discípulos; y estuvieron 
allí no muchos días. 


f 


JUAN 2 


CHAPTER 2 


ND the third day there was a 
marriage in Cana of Galilee; 
and the mother of Jesus was there: 
2 And both Jesus was called, and 
his gispen to the marriage. 
3 And when they wanted wine, 
the mother of Jesus saith unto him, 
They have no wine. 

4 Jesus saith unto her, Woman, 
what have I to do with thee? mine 
hour is not yet come. 

5 His mother saith unto the ser- 
vants, Whatsoever he. saith unto 
you, do if. 

6 And there were set there six 
o of stone, after the man- 
ner of the purifying of the Jews, 
containing two or three firkins 
apiece. : 

7 Jesus saith unto them, Fill the 
waterpots with water. And they 
filled them up to the brim. 

8 Andhesaith unto them, Draw 
out now, and bear unto the gover- 
nor of the feast.. And they bare il. 

9 When theruler of the feast had 
tasted the water that was made 
wine, and knew not whence it was: 
(but the servants which drew the 
water knew;) the governor of the 
feast called the bridegroom, 

10 And saith unto him, Eve 
man at the beginning doth set fo 

ood wine; and when men have we? 
, then that which is worse: 
but thou hast kept the good wine 


until now. 

II This beginning of miracles 
did Jesus in na of Galilee, and 
manifested forth his glory; and 


disciples believed on him. 
12 After this he went down t0 
-per-na-um, he, and his mother, 
and his brethren, and his disciples: - 
and they continued there not many — 
ys. 5 
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13 Y estaba cerca la Pascua de 
los Judíos; y subió Jesús 4 Jeru- 
em. 


sal 
14 Y halló en el templo á los que 
n bueyes, y ovejas, y palo- 


ven 


mas, y álos cambiadores sentados. d 


IS Y hecho un azote de cuerdas, 
echólos á todos del templo, y las 
ovejas, y los bueyes; y derramó 
los dineros de los cambiadores, y 
trastornó las mesas; 


16 Y á los que vendían las palo- 
mas, dijo: Quitad de aquí esto, y 
no hagáis la casa de mi Padre casa 
de mercado. 

„17 Entonces se acordaron sus 
discípulos que está escrito: El celo 
de tu casa me comió. 

18 Y los Judíos res 
y dijéronle: ¿Qué 
tras de que haces esto? 


19 Respondió Jesús, y dijoles: 
Destruid este templo, y en tres 
días lo levantaré. 

20 Dijeron luego los Judíos: En 
cuarenta y seis años fué este tem- 
plo edificado, ¿y tú en tres dias lo 
evantarás ? 


21 Mas él hablaba del templo 

su cuerpo. s 

22 Por tanto, cuando resucitó 
de los muertos, sus discípulos se 
acordaron que había dicho esto; y 
creyeron á la Escritura, y á la pala- 
bra que Jesús había dicho. 


23 Y estando en Jerusalem en la 
Pascua, en el día de la fiesta, mu- 
chos n en su nombre, vien- 
do las señales que hacía. 


Mas el mismo Jesús no se 
contiaba á sí mismo de ellos, por- 
que él conocía á todos 

25 Y no tenía necesidad que al- 


ndieron, 
nos mues- 
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13 And the Jews’ passover was 
at hand, and Jesus went up to Jeru- 
salem, 

14 And found in the temple 
those that sold oxen and sheep and 
loves, and the changers of money 
sitting: 

15 And when he had made a 
scourge of small cords, he drove 
them all out of the temple, and the 
sheep, and the oxen; and poured 
out the changers’ money, and over- 

the tables; 

16 And said unto them that sold 
doves, Take these Bing hence; 
make not my Father’s house an 
house of merchandise. 

17 And his disciples remem- 
bered that it was written, The zeal 
of thine house hath eaten me up. 

18 Then answered the Jews and 
said unto him, What sign shewest 
thou unto us, seeing that thou doest 
these things? ) 

I9 Jesusanswered and said unto 
them, Destroy this temple, and in 
three days I will raise it up. 

20 Then said the Jews, Fortyand 
six years was this temple in build- 
ing, and wilt thou rear it up in three 


days? 
21 But he spake of the temple of 
his 


body. , 

22 When therefore he was risen 
from the dead, his disciples remem- 
bered that he had sadi this unto 
them; and ieved the scrip- 
ture, and en which Jesus had 
said. 
23 Now when he was in Jerusa- 
lem at the passover, in the feast 
day, many believed in his name, 
when they saw the miracles which 
he did. e 

24 But Jesus did not commit 
himselfunto them, because heknew 
all men, 

25 And needed not that any 
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ien le diese testimonio del hom- 
re; porque él sabia lo que habia 
en el hombre. 


CAPITULO 3 


habia un hombre de los Fa- 
riseos que se llamaba Nicode- 
mo, principe de los Judíos. 

2 Este vino á Jesús de noche, y 
díjole: Rabbi, sabemos que has 
venido de Dios Ton maestro; por- 
que nadie puede hacer estas sefiales 
que tú haces, si no fuere Dios con 


3 Respomdis Jesús, y dijole: De 
cierto, de cierto te digo, que el 
que no naciere otra vez, no puede 
ver el reino de Dios. 

4 Dícele Nicodemo: ¿Cómo 
puede el hombre nacer siendo 
viejo? ¿puede entrar otra vez en el 
vientre de su madre, y nacer? 


5 Respondió Jesús: De cierto, 
de cierto te digo, que el que no 
naciere de agua y del Espiritu, no 
puede entrar en el reino de Dios. 


6 Lo que es nacido de la carne, 
carne es; y lo que es nacido del 
Espíritu, espíritu es. 

7 Note maravilles de que te dije: 
Os es necesario nacer otra vez. 

8 El viento de donde quiere 
sopla, P Oyes su sonido: mas ni 
sa e erat views; ni 4 dénde 
vaya: asies todo aquel queesnacido 
del E Espíritu. d 
. 9 Respondió Nicodemo, y di- 
Jole: ¿Cómo puede esto hacerse? 


10 Respondió Jesüs, y dijole: 
¿Tú eres el maestro de UE no 
sabes esto? 

II De cierto, de cierto te digo, 
que lo que sabemos hablamos, y lo 
que hemos visto, testificamos; 
DO recibís nuestro testimonio. 
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should testify of man: for he knew 
what was in man. 


CHAPTER 3 


i 
I 
HERE was a man of the Phari- | 
sees, named Nic-o-de-mus, a | 
ruler of the Jews: 

2 The same came to Jesus by 
night, and said unto him, Rabbi, we | 
know that thou art a teacher come | 
from God: for no man can do these | 
miracles that thou doest, except { 
God be with him. i | 

3 Jesus answered and said unto í 
him, Verily, verily, I say unto thee, | 
Excepta man be bornagain, hecan- | 
not see the kingdom of God. | 

4 Nic-o-de-mus saith unto him, 
How can a man be born when heis 
old? can he enter the second time 
into his mother’s womb, and be 
born? ' 

5 Jesus answered, Verily, verily, 

I say unto thee, Vene a man be į 
born of water and of the Spirit, he | 
annoi enter into the kingdom of | 


6 That which is born of the flesh. ; 
is flesh; and that which is born ofthe 
Spirit is spirit. 1 

7 Marvel not that I said unto 
thee, Ye must be born again. . 

8 The wind bloweth where 1 
listeth, and thou hearest the sou 
thereof, but canst not tell whence! 
cometh, c yi it moal Sin 
every one that is born of the 

9 Nic-o-de-mus answered and 
ES unto him, Howcan these things 


10 Jesus answered and said unl | 

him, Artthoua masterofT 
knowest not these things? í 
11 Verily, verily, I say unto pe 
OW; y» : 


We speak that we do ` 
testify that we have seen; and Yè 
receive not our witness. | 
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12 Sios he dicho cosas terrenas, 
y_ no creéis, ¿cómo creeréis si os 
dijere las celestiales ? 


I3 Y nadie subió al cielo, sino el 
que descendió del cielo, el Hijo del 
hombre, que está en el cielo. 


14 Y como Moisés levantó la 
serpiente en el desierto, así es nece- 
sario que el Hijo del hombre sea 
levantado; ` 

15 Para que todo aquel que en él 
creyere, no se pierda, sino que ten- 
ga vida eterna. 

16 Porque de tal manera amó 
Dios al mundo, que ha dado á su 
Hijo unigénito, para que todo aquel 
que en él cree, no se pierda, mas 
tenga vida eterna. 

17 Porque no envió Dios á su 
Hijo al mundo para que condene 
al mundo, mas pas que el mundo 
sea salvo por él. 

18 El que en él cree, no es con- 
denado; mas el que no cree, ya es 
condenado, porque no creyó en el 
nombre del unigénito Hijo de Dios. 


I9 Y esta es la condenación: 
os la luz vino al mundo, y los 
ombres amaron más las tinieblas 

que la luz; porque sus obras eran 
malas. 

20 Porque todo aquel que hace 
lo malo, aborrece la luz y no viene 
á la luz, porque sus obras no sean 

as. 


.21 Mas el que obra verdad, 
viene á la luz, para que sus obras 
sean manifestadas que son hechas 
en Dios. 

. 22 Pasado esto, vino Jesús con 
Sus discipulos á la tierra de Judea; 
y estaba allí con ellos, y bautizaba. 


23 Y bautizaba también Juan 
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12 If I have told you earth] 
things, and ye believe not, hows 
ye believe, if I tell you of heavenly 
things? 


13 And no man hath ascended 
upto heaven, but he thatcamedown 
from heaven, even the Son of man 
which is in heaven. 

14 And as Moses lifted up the 
Serpent in the wilderness, even so 
must the Son of man be lifted up: 


.I5 That whosoever believeth in 
him should not perish, but have 
eternal life. 

16 For God so loved the world, 
that he gave his only begotten Son, 
that whosoever believeth in him 
should not perish, but have ever- 
lasting life. 

17 For God sent not his Son into 
the world to condemn the world; 
but that the world through him 
might be saved. ES 

I8 He that believeth on him is 
not condemned: but he that believ- 
eth not is condemned already, be- 
cause he hath not believed in the 
name of the only begotten Son of 
God 


I9 And this is the condemna- 
tion, that light is come into the 
world, and men loved darkness 
rather than light, because their 
deeds were evil. A 

20 For every one that doeth evil 
hateth the light, neither cometh to 
the light, lest his deeds should bere- 


ved. 
ao But he that doeth truth com- 
eth to the light, that his deeds may 
be made manifest, that they are 
wrought in God.. 

22 After these things came Jesus 
andhis disciples into the land of Ju- 
dea and therc Be tarred Yth hem 
and baptized. x. 

23 And John also was baptizing 
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Enón junto 4 Salim, porque había 
allí muches aguas; y venían, y eran 
bautizados. cs 
Porque Juan no había sido 
aún' puesto en la cárcel. ; 
25 Y hubocuestiónentrelos dis- 
cípulos de Juan y los Judíos acerca 
de la purificación. ss 
26 Y vinieron 4 Juan, y dijé- 
ronle: Rabbí, el que estaba con- 
igo dela otra parte del Jordán, del 
cual tá diste testimonio, he aquí 
bautiza, y todos vienen á él. 


27 Respondió Juan, y dijo: No 
puede el hombre recibir algo, si 
no le fuere dado del cielo. 

28 Vosotros mismos me sois 
testigos que dije: Yo no soy el 
Cristo, sino que soy enviado de- 
lante de él. 

29 El que tiene la esposa, es el 
esposo; mas el amigo del esposo, 
que está en pie Pils oye, se goza 
grandemente de la voz del esposo; 
asi pues, este mi gozo es cumplido. 


nf? A él conviene crecer, mas 4 
megnar cre 
i que de arriba viene, sobre 
todos es: el que es de la tierra, 
terreno es, y cosas terrenas habla: 


el que viene del cielo, sobre todos 
es. 


32 Y lo que vió y oyó, esto testi- 
fica: y us recibe 4 testimonio. 


33 El que recibe su testimonio, 
éste signó que Dios es verdadero. 


fA Fo ue el que Dios envió, las 
pa abras de Dios habla: porque no 


Dios el Espíritu por medida. 
35 El Padre ama al Hijo, y tod 
las cosas dió en su mano. Lp 


36 El que cree en el Hijo, tiene 
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in /E-non near to Sa“lim, 
there was much water there: and. . 
they came, and were baptized, — | 
24 For John wasnotyetcast into | 

f 


rison. 

25 Then there arose a question 
between some of John’s discipli | 
and the Jews about purifying. i 

26 And they came unto Ji | 
and said unto him, Rabbi, he that : 
was with thee beyond Jordan, to ` 
whom thou barest witness, behold, . 
the same baptizeth, and all men : 
come to him. 

27 John answered and said, A 
man can receive nothing, exceptit 
be given him from heaven. ` 

28 Ye yourselves bear me wit- 
ness, that I said, [am not the Christ, 
but that Iam sent before him. 


He that hath the bride is the 
bridegroom: but the friend of the 
bridegroom, which standeth and 
heareth him, rejoiceth greatly be 
cause of the bridegroom’s voice: 
this my joy therefore is fi 
nee He must increase, but I must 


rease. ; 
31 Hethatcometh from above 
above all: he that is of the earth 
earthly, and speaketh of the earth: 
he that cometh from heaven 5 
above all. d 
32 And what he hath seen ane ji 
heard, that he testifieth; and no 
Wc 
33 He that hath recer 
timony hath set to his seal that God 
IS truc. geil 
34. For he whom God hath: fe 
epea eth the words of God: 
sive not the Spirit by 
ure unto him. 
The Father loyeth the Sif 
oad US given all things into 


36 He that believeth on the Sot 


A SO ee 


T Ó———ÜÀ 


y e 


A A A lgJó 
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vida eterna; mas el que es incré- 
dulo al Hijo, no verá la vida s sino 
que la ira de Dios está sobre él. 


CAPÍTULO 4 


Ds manera que como Jesüs en- 
tendió que los Fariseos ha- 
bían oído que Jestis hacia y bauti- 
zaba más IS que Juan, 

. 2 (Aunque Jesús no bautizaba, 
sino sus discípulos), 

é Dejó á Judea, y fuése otra vez 
á Galilea. 


4 Y era menester que pasase por 
Samaria. 

5 Vino, pues, á una ciudad de 
Samaria que se llamaba Sichár, 
junto á la heredad que Jacob dió 
á José su hijo. 

6 YestabaallilafuentedeJacob. 
Pues Jesús, cansado del camino, 
así se sentó á la fuente. Era como 
la hora de sexta. : 

7 Vino una mujer de Samaria á 
sacar agua: y Jesüs le dice: Dame 
de beber. 


8 (Porque sus discípulos habían 
ido á la ciudad á comprar de co- 


Eco y > 
à la mujer Samaritana le dice: 
y mo tú, siendo Judío, me pides 
mí de beber, que soy mujer 
Samaritana ? po 
se tratan con los 


10 Respondió Jesús y dijole: Si 


maritanos. 


conocieses-el don de Dios, y q' 
es el que te dice: Dame de beber, 
tü as de él, y él te daría agua 
viva. 


. I1 La mujer le dice: Sefior, no 
tienes con qué sacarla, y el pozo es 
hondo; ¿de dónde, pues, tienes el 
agua viva? 


I2 ¿Eres tú mayor que nuestro 


ue los Judíos no me, 
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hath everlasting life-and he that be- 
lieveth not the on shall not see life; 
Eat ais wrath of God abideth on 


CHAPTER 4 


[EN therefore the Lord 
knew how the Pharisees had 
heard that Jesus made and baptized 
more disciples than John, 
.2 (Though Jesus himself bap- 
tized not, but his disciples; 

3 He left Judza, and departed 
again into Galilee. 

4 And hemust needs go through 
Sa-ma-ri-a. 

5 Thencometh hetoa city of Sa- 
ma-ri-a, which is called Sy-char, 
near to the parcel of ground that 
Jacob gave to his son Joseph. 

6 Now Jacob's well was there. 
Jesus therefore, being wearied with 
hisjourney, sat thus on the well: and 
it was about the sixth hour. 

7, There cometh a woman of Sa- 
ma-ri-a to draw water: Jesus saith 
unto her, Give me to drink. 

8 (For his disciples were gone 
away unto the city to buy meat.) 


9 Then saith the woman of Sa- 
ma-ri-a unto him, How is it that 
thou, being a Jew, askest drink of 
which am a woman of Sa-ma- 
ri-a? for the Jews have no dealings 
with the Samaritans. à 

10 Jesus answered and said unto 


uién her, Ifthou knewest the gift of God, 


and whoitis that saith to thee, Give 
me to drink; thou wouldest have 
asked of him, and he would have 
given thee living water. : 

II The woman saith unto him, 
Sir, thou hast noth to draw 
with, and the well is deep: from 
whence then hast thou that living 
water? 

I2 Art thou greater than our fa- 
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padre Jacob, que nos dió este pozo, 
del cual él bebió, y sus hijos y sus 
ganados? i 

13 Respondió Jesús y dijole: 
Cualquiera que bebiere de esta 
agua, volverá á tener sed; 

14 Mas el que bebiere del agua 
que yo le daré, para siempre no 
tendrá sed; mas el agua que yo le 
daré, será en él una fuente de agua 
que salte para vida eterna. 


15 La mujer le dice: Señor, da- 
me esta agua, para que no tenga 
sed, ni venga acá á sacarla. 

16 Jesús le dice: Ve, llama á tu 
marido, y ven acá. 

17 Respondió la mujer, y dijo: 
No tengo marido. Dícele Jesús: 
Bien has dicho, No tengo marido; 


.18 Porque cinco maridos has te- 
nido; y el que ahora tienes no es 
e marido; esto has dicho con ver- 


19 Dícele la mujer: Señor, paré- 
ceme que tú eres profeta. 


20 Nuestros padres adoraron 
en este monte, y vosotros decís que 
en Jerusalem es el lugar donde es 
necesario adorar. 

21 Dicele Jesús: Mujer, créeme, 
que la hora viene, cuando ni en 
este monte, ni en Jerusalem ado- 
raréis al Padre. 


22 Vosotros adoráis lo que no 
sabéis; nosotros adoramos lo que 
sabemos: porque la salud viene de 
los Judíos. 

23 Masla hora viene, y ahora es, 
cuando los verdaderos adoradores 
adorarán al Padre en espíritu y 
en verdad; ue también el Pa- 
dre tales adoradores busca que le 
adoren, 

24 Dios es Espiritu; y los que le 
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ther Jacob, which gave us the well, 
and drank thereof himself, and his 
children, and his cattle? 

I gan answered and said unto 
her, Whosoever drinketh of this wa- 
ter shall thirst again: 

14 But whosoever drinketh of 
the water that I shall give him shall 
never thirst; but the water that ] 
shall give him shall be in him a well 
of water springing up into everlast- _ 
ing life. 

IS The woman saith unto him, — 
Sir, give me this water, that I thirst — 
not, neither come hither to draw. — 

IG Jesus saith unto her, Go, call | 
thy husband, and come hither. 

17 The woman answered and 
said, I have no husband. Jesus said | 
unto her, Thou hast well said, I i 
have no husband: 

18 For thou hast had five hus- 
bands; and he whom thounowhast | 
is not thy husband: in that saidst | 
thou truly. E 

I9 The woman saith unto him, 
Sir, I perceive that thou art à 
prophet. ; z E 

20 Our fathers worshipped in | 
this mountain; and ye say, thatin - 
Jerusalem is the place where mea 
ought to worship. 

21 Jesussaith unto her, Woman; 
believe me, the hour cometh, when 
ye shall neither in this mountat, 
nor yet at Jerusalem, worship 
Fathers a ER ni 

22 Ye worship ye know DV 
what: we know what we worship: 
for salvation is of the Jews. 


| 


23 But the hour cometh, and | 
now is, when the true worshippe 

shall worship the Father in spit 
and in truth: for the Father 
eth such to worship him. 


24 God isa Spirit: and they that 
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adoran, en espiritu y en verdad es 
necesario que adoren. 

25 Dicele la mujer: Sé que el 
Mesias ha de venir, el cual se dice 
el Cristo; cuando él viniere, nos 
declarará todas las cosas. 

26 Dicele Jesús: Yo soy, que ha- 
blo contigo. 

27 Y en esto vinieron sus disci- 
Files; y maravilláronse de que ha- 

laba con mujer;masninguno dijo: 
¿Qué preguntas? ó, ¿Qué hab 
con ella ? 

28 Entonces la mujer dejó su 
cántaro, y fué á la ciudad, y dijo á 
aquellos hombres: 

29 Venid, ved un hombrequeme 
ha dicho todo lo que he hecho: ¿si 
quizás es éste el Cristo? 

30 Entonces salieron de la ciu- 
dad, y vinieron á él. 

31 Entre tanto los discípulos le 
rogaban, diciendo: Rabbí, come. 


32 Y él les dijo: Yo tengo una 
comida que comer, que vosotros 
no sabéis. 

33 Entonces los discípulos de- 
cían el uno al otro: ¿Si le habrá 
traído alguien de comer? | 

34 Diceles Jesús: Mi comida es 
que haga la voluntad del que me 
envió, y que acabe su obra. 

35 "NO decís vosotros: Aun hay 
cuatro meses hasta que llegue la 
siega ? He aqui os digo: Alzad vues- 
tros ojos, y mirad las regiones, 
porque ya están blancas para 
siega. j ; 

36 Y el que siega, recibe salario, 
y allega fruto para vida eterna; 
para que el que siembra también 
Boce, y el que siega. 


37 Porqueenestoesel dicho ver- 
dadero: Que uno es el que siembra, 
y otro es el que siega. 

38 Yo os he enviado á segar lo 
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worship him must worship Aim in 
spirit and in truth. 

25 The woman saith unto him, I 
know that Mes-si-as cometh, 
which is called Christ: when he is 
come, he will tell us all things. 

26 Jesus saith unto her, I that 
speak unto thee am he. 

_27 And upon this came his dis- 
ciples, and marvelled that he talked 
with the woman: yet no man said, 
What seekest thou? or, Why talk- 
est thou with her? 

28 The woman then left her 
waterpot, and went her way into 
the city, and saith to the men, 

29 Come, see a man, which told 
me all things that ever I did: is not 
this the Christ? 

30 Then they went out of the 
city, and came unto him. 

31 In the mean while his disci- 
ples prayed him, saying, Master, 
eat. 


32 But he said unto them, I have 
meat to eat that ye know not of. 


"33 Therefore said the disciples 
one to another, Hath any man 
brought him ought to eat? 

34 Jesus saith unto them, My 
meatis todo the willofhim that sent 
me, and to finish his work. 

35 Say not ye, There are yet four 
months, and then cometh harvest? 
behold, Isay unto you, Lift up your 
eyes, and look on the fields ; for they 


la are white already to harvest. 


36 Andhethat reapeth receiveth 
wages, and gathereth fruit unto life 
eternal: that both he that soweth 
and he that reapeth may rejoice to- 


ther. 3 
EE Andhereinisthatsayingtrue, 
One soweth, and another reapeth. 


38 Isent you to reap that where- 
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que vosotros no labrasteis: otros 
labraron, y vosotros habéis entra- 
do en sus labores. : 
39 Y muchosdelosSamaritanos 
de aquella ciudad creyeron en él 
or la palabra de la mujer, que 
aba testimonio, diciendo: Que me 
dijo todo lo que he hecho. : 
40 Viniendo pues los Samarita- 
nos á él, rogáronle que se quedase 
allí; y se quedó allí dos días. 


41 Y creyeron muchos más por 
la palabra de él. 

42 Y decían á la mujer: Ya no 
creemos por tu dicho; porque no- 
sotros mismos hemos oido, y sabe- 
mos que verdaderamente éste es 
el Salvador del mundo, el Cristo. 

43 Y dos días después, salió de 
allí, y fuése á Galilea. 


44 Porque el mismo Jesús dió 
testimonio de de el profeta en su 
tierra no tiene honra. 
cds Y como vino á Galilea, los 

eos le recibieron, vistas todas 

las cosas que había hecho en Je- 

rusalem en el día de la fiesta: por- 

pon ellos habían ido á la 
esta. 

46 Vino pues Jesús otra vez á 
Caná de Galilea, donde había he- 
cho el vino del agua. Y había en 
Capernaum uno del rey, cuyo hijo 
estaba enfermo. 

47 Este, como oyó que Jesús ve- 
nia de Judea á Galilea, fué 4 él, y 
rogábale que descendiese, y sanase 
a su hijo, porque se comenzaba 4 

orir. 


.48 Entonces Jesús le dijo: Si no 
viereis señales y milagros, no cree- 


is. 
. 49 El del rey le dijo: Señor, des- 
ciende antes que mi hijo muera. 
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on ye bestowed no labour: other — 
men laboured, and ye are entered 
into their labours. . 
9 And many of the Samaritans | 
of that city believed on him for 
the saying of the woman, which 
testified, He told me all that ever 
I did. 
40 So when the Samaritans were 
come unto him, they besought him 
that he would tarry with them: and 
he abode there two days. 

41 And many more believed be- 
cause of his own word; 

42 And said unto the woman, 
Now we believe, not because of thy © 
saying: for we have heard him our- 
selves, and know that this is indeed. | 
theChrist, theSaviour ofthe world. 

43 Now after two days he de- | 

arted thence, and went into Gali- | 


lee. i 
44 For Jesus himself testified, 
that a prophet hath no honour i | 
his own country. | 
. 45 Then when he was come 
into Galilee, the Galileans 1€ i 
ceived him, having seen all the | 
things that he did at Jerusalem at 
the feast: for they also went unto 
the eee 7 Es 

46 So Jesus came again 
Cana of Galilee, where he made the 
water wine. And there was a certam 
nobleman, whose son was sick at 
Ca-per^-na-um., : 

47 When he heard that Jesus WE 
come out of Judæa into Galilee, 22. 
went unto him, and besought f 
that he would come down, and d 
his son: for he was at the point ©; 
death. E 

48 Then said Jesus unto bith) 
Except ye see signs and wonders, Y* 
will not believe. y to! 

49 The nobleman saith dii 
rum Sir, come down ere my | 

ie. 
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50 Dicele Jesús: Ve, tu hijo vive. 
Y el hombre creyó á la b 
Jesús le dijo, e fae m qur 


. 51 Y cuando ya él descendía, los 
siervos le salieron á recibir, y le 
dieron nuevas, diciendo: Tu hijo 
Sasa Entonces él 1 64 

52 onces es pregunt 
qué hora comenzó á ee mejor. 
Hp Ayer á las siete le 
dejó la fiebre. 


53 El padre entonces entendió, 
que aquella hora era cuando Jesüs 
le dijo: Tu hijo vive; y creyó él y 
toda su casa. 


54 Esta segunda señal volvió Je- 
süs à hacer, cuando vino de Judea 
á Galilea. 


CAPÍTULO 5 


DEPUES de estas cosas, era un 

día de fiesta de los Judíos, y 
subió Jesús á Jerusalem. 

2 Y hay en Jerusalem á la puerta 
del ganado un estanque, que en 
hebraico es llamado Bethesda, el 
cual tiene cinco portales. 

3 En éstos yacía multitud de en- 
fermos, ciegos, cojos, secos, que es- 
taban esperando el movimiento del 
agua. : 

.4 Porque un ángel descendía á 
cierto tiempo al estanque, y revol- 
vía el agua; y el que primero des- 
cendía en el estanque después del 
movimiento del agua, era sano de 
cualquier enfermedad que tuviese. 

i estaba allí un hombre que 
había treinta y ocho años que es- 
taba enfermo. 

6 Como Jesüs vid á éste echado, 
y entendio que ya había mucho 
tiempo, dicele: ¿Quieres ser sano 
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50 Jesus saith unto him, Go thy 
way; thy son liveth. And the man 
be eed the word that Jesus had 
spoken unto him, and he went his 
way. 
51 And as he was now goin; 
down, his servants met him, an 
told him, saying, Thy son liveth. 


52 Then uired he of them 
the hour when he began to amend. 
And thy said unto him, Yesterda: 
at the seventh hour the fever lef 


him. 

Y So the father knew that it was 
at the same hour, in the which Jesus 
said unto him, Thy son liveth: and 
himself believed, and his whole 
house. ; 

M This is again the second mir- 
acle that Jesus did, when he was 
come out of Judza into Galilee. 


CHAPTER 5 


FTER this there was a feast of 
the Jews; and: Jesus went up 
to Jerusalem. ; 

2 Now there is at Jerusalem by 
the sheep market a pool, which is 
called in the Hebrew tongue Be- 
thes-da, having five porches. 

3, In these lay a great multitude 
of impotent folk, of blind, hat 
withered, waiting for the moving o 
the water. 

4 For an angel went down at a 
certain season into the pool, and 
troubled the water: whosoever then 
first after the troubling of the water 
stepped in was made whole of what- 
soever disease he had. 

5 And a certain man was the 
which had an infirmity thirty an 
eight years. ae 

6 When Jesus saw him lie, and 
knew that he had been now a long 


2 time in that case, he saith unto him, 


Wilt thou be made whole? 
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7 Señor, le respondió el enfer- 
mo, no tengo hombre que me meta 
en el estanque cuando el agua fuere 
revuelta; porque entre tanto que 
yo vengo, otro antes de mí ha des- 
cendido. 

8 Dicele Jesús: Levántate, toma 
tu lecho, y anda. 

9 Y luego aquel hombre fué 
sano, y tomó su lecho, é ibase. Y 
era A aquel dia. 


10 Entonces los Judios decian 4 
aquel que había sido sanado: Sá- 
bado es: no te es licito llevar tu 
lecho. 

11 Respondióles: El que me 
sanó, él mismo me dijo: Toma tu 
lecho y anda. 

12 Preguntáronle entonces: 
t uién es el que te dijo: Toma tu 
echo y anda 

I3 Y el que había sido sanado, 
no sabía quién fuese; porque Jesüs 
se había apartado de la gente 
que estaba en aquel lugar. 

14 Después le halló Jesüs en el 
templo, y díjole: He aquí, has sido 
sanado; no peques más, porque no 
te venga alguna cosa peor. 


I5 El se fué, y dió aviso á los 
Judios, que Jesás era el que le 
había sanado. 

I6 Y por esta causa los Judíos 
perseguían á Jesüs, y procuraban 
matarle, porque hacía estas cosas 
en sábado. 

17 Y Jestisles respondió: Mi Pa- 
dre hasta ahora obra, y yo obro. 


I8 Entonces, por tanto, más 
procuraban los Judíos matarle, 
porque no sólo quebrantaba el 
sábado, sino que también á su 
Padre llamaba Dios, haciéndose 
igual á Dios. 

19 Respondió entonces Jesús, y 
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7 The impotent man answered 
him, Sir, I have no man, when 
the water is troubled, to put me | 
into the pool: but while I am 
coming, another steppeth down 
before me. 

8 Jesussaithunto him, Rise, take ' 
up thy bed, and walk. | 

9 And immediately the man was | 
made whole, and took up his bed, | 
and walked: and on the same day | 
was the sabbath. | 

IO The Jews therefore said unto 
him that was cured, It is the sab- | 
bath day: it is not lawful for theeto | 
carry thy bed. | 

11 He answered them, He that | 
made me whole, the same said unto 
me, Take up thy bed, and walk. 

I2 Then asked they him, What 
man is that which said unto thee, 
Take Ep em andwalk? — 

I3 And he that was healed wist 
not who it was: for Jesus had con: 
veyed himself away, a multit 
being in that place. ; 

14 Afterward Jesus findeth him 
in the temple, and said unto him, 
Behold, thou art made whole: sin 
no more, lest a worse thing come 
unto thee. i 

15 The man departed, and re 
the Jews thatit was Jesus, which 
made him whole. ; 

16 And therefore did the Jews 
poem Jesus, and sought to 

im, because he had done thes 
things on the sabbath day, M 

17 But Jesus answered them, M] 
Father worketh hitherto, an 
work. | 

18 Therefore the Jews SO 
the more to kill him, becana 
not only had broken the sabbar 
but said also that God Was: 
Rather making himself equal WA 

O 


19 Thenanswered Jesusandsil 


Se 


J 
> 
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dijoles: De cierto, de cierto os di- 
go: No puede el Hijo hacer nada de 
si mismo, sino lo que viere hacer al 
Padre; porque todo lo que él hace, 
esto también hace el Hijo junta- 
mente. : 

20 Porque cl Padre ama al Hijo, 
y le muestra todas las cosas que 
él hace; y mayores obras que éstas 
le mostrará, de suerte que vosotros 
os maravilléis. 

21 Porque como el Padre le- 
vanta los muertos, y les da vida, 
así también el Hijo á los que 
quiere da vida. 

22 Porque el Padre á re 
ga, mas todo el juicio dió al Hijo; 


23 Para que todos honren al 
Hijo como honran al Padre. El que 
no honra al Hijo, no honra al 
Padre que le envió. 


24 De cierto, de cierto os digo: 
que oye mi palabra, y cree al 
que me ha enviado, tiene vida eter- 
na; y no vendrá á condenación, 
mas pasó de muerte á vida. 


25 De cierto, de cierto os digo; 
Vendrá hora, y ahora es, cuando 
los: muertos oirán la voz del Hijo 
de Dios; y los que oyeren vivirán. 


26 Porque como el Padre tiene 
vida en sí mismo, así dió también 
al Hijo que tuviese vida en sí mis- 
mo; 


27 Y también le dió poder de 
hacer juicio, en cuanto es el Hijo 
del hombre. 3 

28 No os maravilléis de esto; 
poraue vendrá hora, cuando todos 
os que están en los sepulcros oirán 
su VOZ; - 

29 Y los que hicieron bien, sal- 
drán á resurrección de vida; mas 
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unto them, Verily, verily, Isay unto 
pS Son can do note of 

If, but what he seeth the Fa- 
ther do: for what things soever he 
doeth, these also doeth the Son like- 
wise. 


20 For the Father loveth the 
Son, and sheweth himall things that 
himself doeth: and he will shew him 
greater works than these, that ye 
may marvel. 

21 For as the Father raiseth up 
the dead, and quickeneth them; 
even so the Son quickeneth whom 
he will. 

22 For the Father judgeth no 
man, but hath committed all judg- 
ment unto the Son: 

23 That all men should honour 
the Son, even as they honour the 
Father. He that honoureth not the 
Son honoureth not the Father 
which nate sent um 

ily, verily, I say unto yo: 
He 4 that hearst my word, an 
believeth on him that sent me, 
hath everlasting life, and shall 
not come into condemnation; 
but is passed from death unto 
life. 

25 Verily, verily, I say unto you, 
The hour is coming, and now is, 
when the dead shall hear the voice 
of ths Sen es God: and they that 
hear ive. Tas 

26 For as the Father hath life in 
himself; so hath he given to the Son 
to have life in himself; 


27 Andhathgivenhimauthority 
to exec judgment also, because 
i on of man. 
ie Marvel not at this: for the 
houris coming, in the which all that 
are in the graves shall hear his voice, 


29 And shall come forth; they 
that have done good, unto the res- 


eee 
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los que hicieron mal, á resurrec- 
ción de condenación. 


30 No puedo yo de mí mismo 
hacer nada: como oigo, juzgo; y 
mi juicio es justo; porque no busco 
mi voluntad, mas la voluntad del 
que me envió, del Padre. | ; 

3I Si yo doy testimonio de mí 
mismo, mi testimonio no es verda- 
dero. : È 

32 Otro es el que da testimonio 
de mi; y sé que el testimonio que 
da de mi, es verdadero. 


ió testimonio 4 la verdad. 

Empero yo no tomo el testi- 
monio de hombre; mas digo esto, 
para que vosotros seáis salvos. 

35 El era antorcha que ardía 
alumbraba; y vosotros quisisteis 
recrearos por un poco á su luz. 

36 Mas yo tengo mayor testi- 
monio que el de Juan; porque las 
Obras que el Padre me dió que cum- 

liese, las mismas obras que yo 
ago, dan testimonio de mí, que el 
Padre me haya enviado. 

y Y el que me envió, el Padre, 
él ha dado testimonio de mí. Ni 
nunca habéis oído su voz, ni ha- 
béis visto su parecer. 


38 Ni tenéis su palabra perma- 
nente en vosotros; porque al que 
él envió, á éste vosotros no creéis. 

39 Escudrifiad las Escrituras, 
porque á vosotros os parece que 
en ellas tenéis la vida eterna; y ellas 
son las que dan testimonio de mí. 

40 Y no queréis venir á mí, para 
que tengáis vida. 

.41 Gloria de los hombres no re- 
cibo. 

d Mas yo os conozco, que no 

tenéis amor de Dios en vosotros. 

43 Yo he venido en nombre de 


$ Vosotros enviasteis á Juan, 
y él d 
34 
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urrection of life; and they that have 
done evil, unto the resurrection 
of damnation. 

30 I can of mine own self do 
nothing: as I hear, I judge: and my 
judgment is just; because I seek not 
mine own will, but the will of the 
Father which hath sent me. 

31 IfIbearwitness of myself, my 
witness is not true. 


32 There is another that bear- | 
eth witness of me; and I know that | 
the witness which he witnesseth of ' 
me is true. l 

33 Ye sent unto John, and he | 
bare witness unto the truth. | | 

34 But I receive not testimony | 
from man: but these things I say, | 
that ye might be saved. E 

3 He was a burning and a shin- | 
ing light: and ye were willing fora | 
season to oie ihe light. _ | 

36 But I have greater witness | 
than that of John: for the works | 
which the Father hath given me to | 
finish, the same works that I do, | 
bear witness of me, that the Father | 
hath sent me. z | 

37 And the Father himself, 
which hath sent me, hath borne 
witness of me. Ye have neither 
heard his voice at any time, nor 
seen his shape. "m. 

38 And ye have not his be 
abiding in you: for whom he ha 
sent, him ye believe not. o 

39 Search the scriptures; for m 
them ye think ye have eternal hte 
and they are they which testify 
me. 

40 And 
that ye mi 

41 I receive not 
men. - 

42 But I know you, that ye ha 
not the love of God in you. 5 

43 I am come in my Father* | 


3 


will not come to m6, 
t have life. 
honour from 
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mi Padre, y no me recibís; si otro 
viniere en su propio nombre, 4 
aquél recibiréis. p 

44 ¿Cómo podéis vosotros 
creer, pues tomáis la gloria los unos 
de los otros, 
que de sólo Dios viene? 

45 No penséis que yo os tengo 
de acusar delante del Padre; hay 
quien os acusa, Moisés, en quien 
vosotros esperáis. 

46 Porque si vosotros creyeseis 
á Moisés, creeriais á mí; porque de 
mí escribió él. 

Eu Y si á sus escritos no creéis, 
écomo creeréis 4 mis palabras? 


CAPITULO 6 


Pasapas estas cosas, fuése 
Jesús de la otra parte de la mar 
de Galilea, que es de Tiberias. 

2 Y seguíale grande multitud, 
Porque veían sus señales que hacía 
en los enfermos. 


3 Y subió Jesús á un monte, y 
se sentó allí con sus discípulos. 


4 Y estaba cerca la Pascua, la 
fiesta de los Judíos. ; 

¿ Y como alzó Jesús los ojos, 
vió que había venido á él grande 
multitud, dice á Felipe: ¿De dón- 
de compraremos pan para que co- 
man éstos? 

6 Mas esto decía para probale; 
orque él sabía lo que había de 


cer. 
7 Respondióle Felipe: Doscien- 
tos denarios de pan noles bastarán, 
para que cada uno de ellos tome 
un poco. : 
8 Dicele uno de sus discípulos, 
Andrés, hermano de Simón Pedro: 


. 9 Un muchacho está aquí que 
tiene cinco panes de cebada y dos 


no buscáis la gloria seck 
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name, and ye receive me not: if an- 
other shall come in his own name, 
him ye will receive. 

44 How can ye believe, which re- 
ceive honour one of another, and 
not the honour that cometh 
from God only? 

45 Donotthink that! willaccuse 
you to the Father: there is one that 
rate you, even Moses in whom 


46 For had ye believed Moses, 
ye would have believed me: for he 
wrote of me. 

. 47 But if ye believe not his writ- 
ings, howshall ye believemy words ? 


CHAPTER 6 


FTER these things Jesus went 
over the sea of Galilee, which 
is the sea of Ti-be-ri-as. 

2 And a great multitude fol- 
lowed him, because they saw his 
miracles which he did on them that 
were diseased. ; 

3 And Jesus went up into a 
mountain, and there he sat with his 
disciples. 

4 And the passover, a feast of the 
Jews, was nigh. . ! 

5 Whee Jesus then lineg up his 

, and saw a great company 
anto him, hestithunto P lip, 
Whence shall we buy bread, that 
these may eat? a 

6 And this he said to prove him: 
for he himself knew what he would 
d 


o. 
7 Philip answered him, Two 
hundred orth of bread is 
not sufficient for them, that every 
one of them may take a little. 
8 One of his disciples, Andrew, 
Simon Peter’s brother, saith unto 


9 Thereis a lad here, which hath 
five barley loaves, and two small 
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pececillos: ¿mas qué es esto entre 
tantos? E 

10 Entonces Jesús dijo: Haced 
recostar la gente. Y había mucha 
hierba en aquel lugar; y recostá- 
ronse como número de cinco mil 
varones. 

11 Y tomó Jesús aquellos panes, 

habiendo dado gracias, repartió 
1 los discípulos, y los discipulos 
á los que estaban recostados: 
asimismo de los peces, cuanto 
querían. B 

12 Y como fueron saciados, dijo 
á sus discípulos: Recoged los 
pedazos que han quedado, porque 
no se pierda nada. 

13 Cogieron, pues, é hinchieron 
doce cestas de pedazos de los cin- 
co panes de cebada, que sobraron 
á los que habían comido. 


I4 Aquellos hombres entonces, 
como vieron la sefial que Jesüs 
había hecho, decían: Este verda- 
deramente es el profeta que había 
de venir al mundo. 

I5 Y entendiendo Jesús que ha- 
bían de venir para arrebatarle, y 
hacerle rcy, volvió á retirarse al 
monte, él solo. 


. 16 Y comosehizo tarde, descen- 
dieron sus discípulos 4 la mar; 


7 Y entrando en un barco, 
venían de la:otra parte de la mar 
hacia Capernaum. Y era ya obs- 
EC y Jesás no había venido 4 


I8 Y levantábase la mar con un 
gran viento que soplaba. 

I9 Y como hubieron navegado 
como veinticinco 6 treinta esta- 
dios, ven á Jesús que andaba sobre 

mar, y se acercaba al barco; y 
tuvieron miedo. 
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fishes: but what are they among so 
many? 

IO And Jesus said, Make the 
men sit down. Now there was much 
a in the place. So the men sat 

own, in number about five thou- 
sand. | 

11 And Jesus took the loaves; - 
and when he had given thanks, he 
distributed to the disciples, and the | 
disciples to them that were set 
down; and likewise of the fishes as ` 
much as they would. | 

I2 When they were filled, hesaid | 
unto his disciples, Gather up the | 
fragments that remain, that noth- | 
ing be lost. | 

13 Therefore they gathered them | 
together, and filled twelve baskets | 
with the fragments of the fiw i 
barley loaves, which remained over | 
and above unto them that had | 
eaten. | 

14 Then those men, when they | 
had seen the miracle that Jesus did, | 
said, This is of a truth that prophet 
that should come into the world. | 

IS When Jesus therefore pe. 
ceived that they would come and | 
take him by force, to make him à 
king, he departed again into ? 
‘mountain himself alone. 

: 16 And when even was mW 
come, his disciples went down unto | 
the sea, ' ; 

17 And entered into a ship, an 
went over the sea toward Cep 
na-um. And it was now dark, 
Jesus was not come to them. 


18 And the sca arose by reasol 
of a great wind that blew. 

19 So when they had 10 po 
about five and twenty or thirty 14 
longs, they see Jesus walking on 
sea, anddrawingnighunto theship" 
and they were afraid. ; 
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20 Mas él les dijo: Yo soy; no 
tengáis miedo. 

21 Ellos entonces gustaron reci- 
birle en el barco; y luego el barco 
llegó á la tierra donde iban. 


22 El día siguiente, la gente que 
estaba de la otra parte de la xu 
como vió que no había allí otra 
navecilla sino una, y que Jesüs no 
había entrado con sus discípulos 
en ella, sino que sus discípulos se 
habían ido solos; 


23 Y que otras navecillas ha- 
bian arribado de Tiberias junto al 
lugar donde habían comido el pan 
después de haber el Señor dado 
gracias; 

24 Como vió pues la gente que 
Jesús no estaba allí, ni sus discí- 
pulos, entraron ellos en las nave- 
cillas, y vinieron 4 Capernaum 
buscando á Jesús. 

25 Y hallándole de la otra parte 
dela mar, dijéronle: Rabbi, ¿cuán- 
do llegaste acá?  . 


26 Respondióles Jesús, y dijo: 
De cierto, de cierto os digo, que me 
buscáis, no porque habéis visto las 
señales, sino porque comisteis el 
pan y os hartasteis. : 

27 Trabajad no por la comida 

ue perece, mas por la comida que 
vida eterna permanece, la cual el 
Hijo del hombre os dará; porque 
á éste señaló el Padre, que es Dios. 


28 Y dijéronle: ¿Qué haremos 
bua que obremos las obras de 
los 


29 Respondió Jesús, y dijoles: 
Esta es Ta ob de Dios, que creáis 
en el que él ha enviado. 


^ 19 Dijéronle entonces: ¿Qué se- 
al pues haces tú, para que vea- 
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20 Buthesaith unto them, Itis I; 
be not afraid. 
21 Then they willingly received 


him into the ship: and immediately 
pear wast e land whither they 
went. 


ni 
22 The day following, when the 
people which stood on the other 
side of the sea saw that there was 
none other boat there, save that one 
whereinto his disciples were en- 
tered, and that Jesus went not with 
his disciples into the boat, but that 
his disciples were poor away alone; 

23 (Howbeit there came other 
boats from Ti-be-ri-as nigh unto 
the place where they did eat bread, 
after that the Lord had given 
ras thi le theref 

en the people therefore 
AS neither 
his e they also took ship- 
ping, and came to Ca-per-na-um, 
seeking for Jesus. 

25 And when they had found 
him on the other side of the sea, they 
said unto him, Rabbi, when camest 
thouhither? 

26 Jesus answered them and 
said, Verily, verily, I say unto you, 
Ye seek me, not because ye saw the 
miracles, but because ye did eat of 
the loaves, and were filled. 

27 Labour not for the meat 
which perisheth, but for that meat 
which endureth unto everlasting 
life, which the Son of man shall give 
unto you: for him hath God the 
Father sealed. z 

28 Then said they unto him, 
What shall we do, that we might 
work the works of God? _ 

29 Jesusa and said unto 
them, This is the work of God, that 
ye believe on him whom he hath 

t. 
a They said therefore unto 
him, What sign shewest thou then, 
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mos, y te creamos? {Qué obras? 


31 Nuestros padres comieron el 
maná en el desierto, como está es- 
crito : Pan del cielo les dió á comer. 

32 Y Jesúsles dijo: De cierto, de 
cierto os digo: No os dió Moisés 
pan del cielo; mas mi Padre os da 
el verdadero pan del cielo. 


33 Porque el pan de Dios es 
aquel que descendió del cielo y da 
vida al mundo. 

34 Y dijéronle: Señor, danos 
siempre este pens 

35 Y Jesüslesdijo: Yosoyel pan 
de vida: el que á mí viene, nunca 
tendrá hambre; y el que en mí cree, 
no tendrá sed jamás. 


36 Mas os he dicho, que aunque 
me habéis visto, no creéis. 

31 Todo lo que el Padre me da, 
vendrá á mí; y al que á mí viene, 
no /e echo fuera. 


.38 Porque he descendido del 
cielo, no para hacer mi voluntad, 
mas la voluntad del que me envió. 

39 Y esta es la voluntad del que 
me envió, del Padre: Que todo lo 
que me diere, no pierda de ello, 
sino que lo resucite en el día pos- 
trero. 

40 Y esta es la voluntad del que 
me ha enviado: Que todo aquel 
que ve al Hijo, y cree en él, tenga 
vida eterna; y yo le resucitaré en 
el día postrero. 

41 Murmuraban entonces de él 


los Judíos, porque había dicho: Yo h 


soy el pan que descendi del cielo. 


Y decían: ¿No es éste Jesús, 
el hijo de José, cuyo padre y ma- 
dre nosotros conocemos? ¿cómo, 
pues, dice éste: Del cielo he des- 
cendido? 
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that we may see, and believe thes? 
what dost thou work? 

31 Our fathers did eat manna 
in the desert; asitis written, He gaye 
them bread from heaven to eat. 

32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, Isay unto you, Moses 

ve you not that bread from 
heavens but my Father giveth you 
the true bread from heaven. | 

33 For the bread of God is he | 
which cometh down from heaven, 
and giveth life unto the world. — 

34 Then said they unto him | 
Lord, evermore give us this bread. | 

35 And Jesus said unto them, I | 
am the bread of life: he that cometh | 
to me shall never hunger; and he 
that believeth on me shall never | 
thirst. | 

36 But I said unto Joe | 
also have seen me, and believe not. | 

37 All that the Father giveth mè | 
shall come to me; and him 
cometh to me I will in no wise 
out. 

38 For I came down from. 
heaven, not to do mine own will | 
but the will of him that sent me. , | 

39 And this is the Father's m 
which hath sent me, that of 
which he hath given me I sho 
lose nothing, but should raise itu? 
again at the last dy BEI. 

40 And this is the will of Bf 
that sent me, that every one E 
seeth the Son, and believeth E 
him, may have everlasting life: 

I will raise him up at the last day. 

41 The Jews then murmured e 
im, because he said, I am xod 
bread which came down í 
heavens h id, Is not this 

42 they said, 

Jesus, the son of Joseph, ee 
father and mother we know’ og 
isitthen that he saith, Icame 
from heaven? 


i 
F 
| 


e 
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43 Y Jesús respondió, y dijoles: 
No murmuréis entre vosotros. 


: 44 Ninguno puede venir á mí, 
si el Padre que me envió no le tra- 
Jere; y yo le resucitaré en el día 
postrero. — 

45 Escrito está en los profetas: 
Y serán todos enseñados de Dios, 
Asi que, todo aquel que oyó del 
Padre, y aprendió, viene 4 mi. 


46 No que alguno haya visto al 
Padre, sino aquel que vino de Dios, 
éste ha visto al Padre. 

47 De cierto, de cierto os digo: 
El que cree en mí, tiene vida eterna. 


48 Yo soy cl pan de vida. 

49 Vuestros padres comieron el 
maná en el desierto, y son muertos. 

P Este es el pan que desciende 
del cielo, para que el que de él 
comiere, no muera. 


51 Yosoyelpanvivo quehedes- 
cendido del cielo. Si alguno co- 
miere de este pan, vivirá para siem- 
pre; y el pan que yo daré es mi 
carne, la cual yo daré por la vida 
del mundo. 

52 Entonces los Judíos conten- 
dian entre sí, diciendo: ¿Cómo 
puede éste darnos su carne á co- 
mer? 3 

. 53 Y Jesús les dijo: De cierto, de 
cierto os digo: Si no comiereis la 
carne del Hijo del hombre, y be- 
biereis su sangre, no tendréis vida 
en vosotros. 3 

54 El que come mi carne y bebe 
mi sangre, tiene vida eterna; y yo 
le resucitaré en el dia postrero. 


55 Porque micarnees verdadera 
comida, vil sangre es verdadera 
bebida. 


56 El que come mi carne y bebe 
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43 Jesus therefore answered and 
said unto them, Murmur not 
among yourselves. 

44 No man can come to me, 
except the Father which hath sent 
me draw him: and I will raise him 
up at the last day. 

45 It is written in the prophets, 
And they shall be all taught of God. 
Ber man therefore that hath 
heard, and hath learned of the 
Father, cometh unto me. 

46 Not that any man hath seen 
the Father, save he which is of God, 
he hath seen the Father. 

47 Verily, verily, I say unto you, 
He that believeth on me hath ever- 
lasting life. 

48 Iam that bread of life. 

4 Your fathers did eat manna 
in the wilderness, and are dead. 

50 This is the bread which 
cometh down from heaven, that 
" man may eat thereof, and not 


ie. 
51 I am the living bread which 
came down from heaven: if any 
man cat of this bread, he shall live 
for ever: and the bread that I will 
ive is my flesh, which I will give 
or the life of the world. 

52 The Jews therefore strove 


among themselves, saying, How 
can this man give us his flesh 
to eat? 


53 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Ex- 
cept yc eat the flesh of the Son of 
man, and drink his blood, ye have 
a es teth my flesh, and 

oso eateth my L 
driaketh my blood, hath cternal 
life; and I will raise him up at the 


last day. 
55 Por my flesh is meat indeed, 
and my blood is drink indeed. 


56 He that eateth my flesh, and 


284 


mi sangre, en mí permanece, y yo 
en él. 

57 Como me envió el Padre vi- 
viente, y yo vivo por el Padre, asi- 
mismo el que me come, él también 
vivirá por mí. > 

8 Este es el pan que descendió 
del ciclo; no como vuestros padres 
comieron el mana, y son muertos: 
el que come de este pan, vivirá 
eternamente. 3 

59 Estas cosas dijo en la sina- 
goga, enseñando en Capernaum. 


60 Y muchos de sus discípulos 
oyéndolo, dijeron : Dura es esta pa- 
labra; ¿quién la puede oir? 


61 Y sabiendo Jesús en sí mis- 
mo que sus discípulos murmura- 
ban deesto, dijoles: ¿Esto osescan- 
daliza ? 

62 ¿Pues qué, si viereis al Hijo 
del hombre que sube donde esta 
primero? 

63 El espíritu es el que da vida; 
la carne nada aprovecha: las pala- 
bras que yo os he hablado, son es- 
piritu, y son vida. 

64 Mas hay algunos de vosotros 

ue no creen. Porque Jesús desde 
el principio sabía quiénes eran los 
que no creían, y quién le había de 
entregar. 

65 Y dijo: Por eso os he dicho 
que ninguno puede venir 4 mí, si 
no le fuere dado del Padre. 


.66 Desde esto, muchos de sus 
discípulos volvieron atrás, y ya no 
andaban con él. 

67 Dijo entonces Jesús 4 los 
doce: ¿Queréis vosotros iros tam- 
bién? 

68 Y respondióle Simón Pedro: 
Señor, ¿a quién iremos? tú tienes 
palabras de vida eterna. 

69 Y nosotros creemos y cono- 
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drinketh my blood, dwelleth in me, 
aud Linde ees | 

7 AsthelivingFatherhathsent | 
= and I live by the Father: so he | 
that eateth me, even he shall live by 


me. 

58 This is that bread which | 
came down from heaven: not as | 
your fathers did eat manna, and | 
aredead:hethateateth of this bread 
shall live for ever. | 

59 These things said he in the | 
synagogue, as he taught in Ca-per- | 

| 
| 


na-um. 
60 Many therefore of his disci- 
ples, when they had heard this, | 
said, This is an hard saying; who | 
can hear it? a | 
61 When Jesus knew in himself | 
that his disciples murmured at it, 
hesaid unto them, Doth this offend 


you? 

62 What and if ye shall see the 
Son of man ascend up where he was | 
before? $ | 

63 Itisthespiritthatquickeneth; | 
the flesh profiteth nothing: the 
words that I speak unto you, they 
are spirit, and they are life. 

64 Buttherearesome of youthat 
believe not. For Jesus knew from 
the beginning who they were 
believed not, and who should 
betray him. E 

65 And he said, Therefore said 
I unto you, that no man can comé 
unto me, except it were given unt 
him of my Father. his 

.66 From that time many of s 
disciples went back, and walk 
no more with him. 

67 Then said Jesus unto 
twelve, Will ye also go away? 


68 Then Simon Peter answered 
him, Lord, to whom shall we fife 
thou hast the words of eternal Hit 

69 And we believe and are 


the 


JUAN 7 


cemos que tú eres el Cristo, el Hijo 
de Dios viviente. 

70 Jesús le respondió: ¿No he 
escogido yo á vosotros doce, y uno 
de vosotros es diablo? 

71 Y hablaba de Judas Iscariote, 
hijo de Simón, porque éste era el 
que le había de entregar, el cual 
era uno de los doce. 


CAPÍTULO 7 


Y pasadas estas cosas andaba 
Jesús en Galilea; que no que- 
ría andar en Judea, porque los 
Judíos procuraban matarle. 

2 Y estaba cerca la fiesta de los 
Judíos, la de los tabernáculos. 

3 Y dijéronle sus hermanos: Pá- 
sate de aquí, y vete á Judea, para 
que también tus discípulos vean 
las obras que haces. 

4 Que ninguno que procura ser 
claro, hace algo en oculto. Si estas 
cosas haces, manifiéstate al mundo. 


5 Porque ni aun sus hermanos 
creían en él. i 
. 6 Diceles entonces Jesús: Mi 
tiempo aun no ha venido; mas 
vuestro tiempo siempre está presto. 
7 No puede el mundo aborrece- 
ros á vosotros; mas 4 mi me abo- 
rrece, porque yo doy testimonio de 
él, que sus obras son malas. 

8 Vosotros subid á esta fiesta; 
yo no subo aún á esta fiesta, porus 
mi tiempo aun no es cumplido- 

9 Y habiéndoles dicho esto, que- 
dóse en Galilea. 


_Io Mas como sus hermanos hu- 
bieron subido, entonces él tam- 
bién subió á la fiesta, no manifies- 
tamente, sino como en secreto. 

II Y buscábanle los Judíos en 
la fiesta, y decían: ¿Dónde está 
aquél? 
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that thou art that Christ, the Son of 
the living God. ae 

70 Jesus answered them, Have 
not eae ae twelve, and one of 
you is a devil? 

71 He spake of Judas Iscariot 
the son of Simon: for he it was that 
auld betray him, being one of the 

ve. 


CHAPTER 7 


FTER these things Jesus walked 

a in ae RET he AA not 

walk in b use the Jews 
sought to kill him. 

2 Now the Jews' feast of ta 
ernacles was at hand. Š 

3 His brethren therefore said 
unto him, Depart hence, and go 
into Judæa, that thy disciples 
may see the works that thou doest. 

4 For there is no man that doeth 
any thing in secret, and he himself 
seeketh to be known openly. If 
thou do these things, shew thyself 
to the world. : 

For neither did his brethren 
eve in him. 

6 Then Jesus said unto them, 
My time is not yet come: but your 
time is alway ready. 

7 The world cannot hate you; 
but me it hateth, because I testif 
ofit, that the works thereofare evil. 


8 Go ye up unto this feast: I go 
not up yet unto this feast; for my 
time 1s not yet full come. 

9 When he had said these words 
unto them, he abode still in 
Galilee. 

Io But when his brethren were 

one up, then went he also up unto 

e feast, not openly, but as it were 
in secret. f. 

11 Then the Jews sought him at 
the feast, and said, Where is he? 
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12 Y había grande murmullo de 
él entre la gente; porque unos de- 
cian: Buenos; y otros decían: No, 
.- antes engaña á las gentes. 


13 Mas ninguno hablaba abier- 
tamente de él, por miedo de los Ju- 


dios. 
14 Y al medio de la fiesta subió 
Jesús al templo, y enseñaba. 


15 Y maravillábanse los Judíos, 
diciendo: ¿Cómo sabe éste letras, 
no habiendo aprendido ? 

16 Respondióles Jesús, y dijo: 
Mi doctrina no es mía, sino de 
aquél que me envió. 

17 El que quisiere hacer su vo- 
luntad, conocerá de la doctrina si 
viene de Dios, 6 si yo hablo de 
mí mismo. . 3 

18 El que habla de si mismo, su 

ropia gloria busca; mas el que 

usca la gloria del que le envió, 
éste es verdadero, y no hay en él 
injusticia. 

.19 ¿No os dió Moisés la ley, 
ninguno de vosotros hace la ey? 
¿Por qué me procuráis matar? 


20 Respondió la gente, y dijo: 
Demonio tienes; ¿quién te pro- 
cura ne " 

21 Jesüs respondió, y dijoles: 
ne obra hice, y todos i DAVE 

is. 

22 Cierto, Moisés os dió la cir- 
ses Go porque sea de Moi- 

é s de los padres); 
circuncidáis al a 


23 Si recibe el hombre la circun- 
con en sábado, para ue la ley 
ba Motes no sea quebrantada, 

enojáis conmigo porque 
sábado hice sano todo un hombre? 


24 No juzguéis segin lo que 
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12 And there was much mur. | 
muring among the people con | 
cerning him: for some said, Heisa - 
good man: others said, Nay; but - 

e deceiveth the people. 

13 Howbeit no man spake open. | 

ly of him for fear of the Jews,  — 


14 Now about the midst of the 
feast Jesus went up into the temple, : 
and taught. | 

15 And the Jews marvelled : 
saying, How knoweth this man | 
letters, having never learned? | 

16 Jesus answered them, and | 
said, My doctrine is not mine, but | 
his ES E ou 

17 Ifany man o 
shall know of the doctrine, vile | 
it be of God, or whether 1 speak of | 
myself. Nm 

I8 He that speaketh of himself | 
seeketh his own glory: but he that | 
seeketh his glory that sent him, the | 
same is true, and no unrighteous- | 
ness is in him. ; | 

I9 Did not Moses give m the | 
law, and yet none of you keepeth | 
the law? Why go ye about to kill | 
me? | 

20 The people answered and 
said, Thou hast a devil: who goeth | 
about to kill thee? X 

21 Jesus answered and said uM 
them, I have done one work, 8 
ye all marvel. fo 

22 Moses therefore gave ull 
you circumcision; (not sal 
is of Moses, but of the fathers;) a^ 
ye on the sabbath day circumcise 
man 


23 Ifa man on the sabbath p 
receive circumcision, that the. ar 
of Moses should not be broken 
ye angry atme, because Ihave e 
a man every whit whole on ©” 
sabbath day? à the 
24 Judge not according 10 ©” 


> 
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parece, mas juzgad justo juicio. E 


25 Decían entonces unos de los 
de Jerusalem: ¿No es éste al que 
buscan para matarlo? 

26 Y he aquí, habla pública- 
mente, y no le dicen nada; ¿si ha- 
b entendido verdaderamente 
los príncipes, que éste es el Cristo ? 

27 Mas éste, sabemos de dónde 
es; y cuando viniere el Cristo, na- 
die sabrá de dónde sea. 


28 Entonces clamaba Jesús en 
el templo, enseñando y diciendo: 
Y ámimeconocéis, y sabéis de dón- 
desoy; y nohe venido demímismo; 
mas el que me envió es verdadero, 
al cual vosotros no conocéis. 

29 “Yo le conozco, porque de él 
soy, y él me envió. 

30 Entonces procuraban pren- 
derle; mas ninguno .puso en él 
mano, porque aun no había venido 
2 "3 chos del puebl 

31 Y muchos del pueblo creye- 
ron en él, y decían: El Cristo, cuan- 
do viniere, ¿hará más señales que 
las que éste hace? 


32 Los Fariseos oyeron á la 
gente que murmuraba de él estas 
Cosas; y los príncipes de los sacer- 
dotes y los Fariseos enviaron ser- 
vidores que le prendiesen. 

. 33 Y Jesüs dijo: Aun un poco de 
tiempo estaré con vosotros, é iré 
que me envió. 

34 Me buscaréis, y no me halla- 
réis; y donde yo estaré, vosotros no 
podréis venir. a 

35 Entonces los Judíos dijeron 
entre sí: ¿ Adónde se ha de ir éste 
que no le hallemos? ¿Se ha de ir 4 
los esparcidos entre los Griegos, 
y ne Qué di ine pcd dijo: 

36 ¿Qué dicho es jo: 

e [ie y no me fallaciis; 


"WE 


unto him. D. 
c that this is 
Christ? 
owbeit we know this man 
whence he is: but when Christ 
romei no man knoweth whence 
e is. 

28 Thencried Jesusinthetemple 
as he taught, saying, Ye both know 
me, and ye know whence I am: and 
Iamnotcome of myself, but he that 
sent meis true, whom ye know not. 


the 
27 


29 ButIknowhim:forIamfrom 
him, and he hath sent me. 

30 Thentheysoughttotakehim: 
but no man laid hands on him, 
because his hour was not yet come. 


31 And many of the people be- 
lieved on him, and said, When 
Christ cometh, will he do more 
miracles than these which this man 
hath done? — 

32 The Pharisees heard that the 
people murmured such things con- 
cerning him; and the Pharisees and 
the chief priests sent officers to 
take him. 

33 Then said Jesus unto them, 
Yeta little while am I with you, and 
then1go unto him thatsentme. 

e shall seek me, and shall 
notfind me: and where Iam, thither 
ye cannot come. 

35 Then said the Jews among 
themselves, Whither will he go, that 
we shall not find him? will he go un- 
to the dispersed among the Gen- 
tiles, and teach the Gentiles? — 

6 What manner of saying is this 


that he said, Ye shal me, and 


A 


9 (Y esto dijo del Espíritu que 
habían de recibir los gue creyesen 
en él; pues aun no había venido el 
Espiritu Santo; porque Jesús no 
estaba atin glorificado.) 


40 Entonces algunos de la mul- 
titud, oyendo este dicho, decían: 
Verdaderamente éste es el profeta. 

41 Otros decían: Este es el Cris- 
to. Algunos. empero decían: ¿De 
Galilea ha de venir el Cristo ? 

42 ¿No dice la Escritura, que de 
la simiente de David, y de la aldea 
de Bethlehem, de donde era Da- 
vid, vendrá el Cristo ? 

43 Asique había disensión entre 
la gente acerca de él. 

44 Y algunos de ellos querían 
renderle; mas ninguno echó sobre 
l| manos. 7 

45 Y los ministriles vinieron á 
los principales sacerdotes y á los 
Fariseos; y ellos les dijeron: ¿Por 
qué no le trajisteis? _ 

46 Los ministriles respondie- 
ron: Nunca ha hablado hombre asi 
como este hombre. 

47 Entonces los Fariseos les 
respondieron: ¿Estáis también vo- 
sotros engañados ? 

48 ¿Ha creído en él alguno de 
los principes, 6 de los Fariseos? 

49 Mas estos comunales que no 
saben la ley, malditos son. 

50 Diceles Nicodemo (el que vi- 
no á él de noche, el cual era uno 
de ellos): D 


286 ED E JUAN 7 
$ vosotros no po- shall not find me: and where] 
el ae i em ss R thither ye cannot come? b 
Dejan: Bueno es; gos día grande 37 In the last day, that great day 
ús se ponía en pie of the feast, Jesus stood and cri 
„diciendo: Si alguno tie- saying, If any man thifst, let him 
> venga á mi y beba. come unto me, and drink, 

8 El que cree en mí, como dice — 38 He that believeth on me, as 
la itura, ríos de agua viva co- the LX hath said, out of his 
rrerán de su vientre. belly shall flow rivers of living 

water. 


(But this spake he of the 
Spirit. which they that belive al 
him should receive: for the Holy ' 
Ghost was not yet given; be | 
cause that Jesus was not yet. 
glorified.) 

40 Manyofthepeople therefore, | 
when they heard this saying, said, 
Of a truth this is the Prophet. . 

41 Otherssaid, ThisistheChrist. 
But some said, Shall Christ come 
out of Galilee! dos | 

ath not the scrip 
That Christ cometh of the td 
David, and out of the town of 
Bethlehem, where David was? 

43 So there was a division 
among the people because of him. 

44 And some of them von 
have taken him; but no man 
hands on him. "m 

45 Then came the officers to 
chief priests and Pharisees; 
EA dodo Why have ye 
not brought 

46 The officers answered, Neve 
man spake like this man. 


Then answered them the 
Pharisees, Are ye also deceived? 


48 Have any of the rulers ord | 
the Pharisees believed on ee | 
49 But this people who kn 
not the law are cursed. _ 
50 Nic-o-de-mus saith 
them, (he that came to J 
night, being one of them,) 


a 


su 


JUAN 8 


. 51 ¿Juzga nuestra | a hombre, 
si primero no oyere de él, y en- 
tendiere lo que ha hecho? 

2 Respondieron y dijéronle: 


aes 


¿Eres tú también Galileo? Escu- him 


driña y ve que de Galilea nunca se 
levantó profeta. 
53 Y fuése cada uno á su casa. 


CAPÍTULO 8 


Jesús se fué al monte de las 
livas. 
2 Y por la mañana volvió al 
templo, y todo el pueblo vino 4 él; 
y sentado él, los enseñaba. 


3 Entonces los escribas y los 
Fariseos le traen una mujer toma- 
da en adulterio; y poniéndola en 
medio, 

4 Dícenle: Maestro, esta mujer 
ha sido tomada en el mismo hecho, 
adulterando; 

5 Yenla ley Moisés nos mandó 
apra á las tales; tú pues, ¿qué 

ices 


6 Mas esto decían tentándole, 
para poder acusarle. Empero Je- 
sús, inclinado hacia abajo, escribía 
en tierra con el dedo. 


7 Y como perseverasen pregun- 
tándole, enderezóse, y dijoles: El 
que de vosotros esté sin pecado, 
arroje contra ella la piedra el pri- 
mero. ri ‘ 

Y volviendose á inclinar hacia 
abajo, escribía en tierra. f 

9 Oyendo, pues, ellos, redargüi- 
dos de la conciencia, salianse uno 
4 uno, comenzando desde los mas 
viejos hasta los postreros; y que- 
dó solo Jesús, y la mujer que'esta- 

en medio. 
. Io Y enderezándose Jesús, y no 
viendo á nadie más que á la mujer, 
dijole: ¿ Mujer, dónde estan los que 


own house. 


CHAPTER 8 


US went unto the mount of 
Olives. 

2 And early in the morning he 
came again into the temple, and all 
the people came unto him; and he 
sat down, and taught them. 

3 And the scribes and Pharisees 
brought unto him a woman taken 
in adultery; and when they had set 
her inne midst, Iam 

ey say unto aster, 
this woman was taken in adultery, 
in the very act. 

5 Now Moses in the law com- 
manded us, that such should be 
stoned: but what sayest thou? _ 

6 This they said, tempting him, 
that they might have to accuse him. 
But Jesus stooped down, and with 
his finger wrote on the ground, as 
though he heard them not. L 

7 owner they continted ss Ris 
him, he lifted up himself, and sai 
unto them, He that is without sin 
among you, let him first cast a 
stone at her. 

8 And again he stooped down, 
and wrote on the ground. à 

9 Andtheyw ich heard it, being 
convicted by their own conscience, 
went out one by one, beginning at 
the eldest, even unto the last: and 
Jesus was leftalone, and the woman 
standinginthemidst. —— 

10 When Jesus had lifted up 
himself, and saw none but the 
woman, he said unto her, Woman, 


A ree, we AE 
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te acusaban? ¿ Ninguno te ha con- 
denado? 

11 Y ella dijo: Sefior, ninguno. 
Entonces Jesús le dijo: Ni yo te 
condeno: vete, y no peques más. 

12 Y hablóles Jesús otra vez, di- 
ciendo: Yo soy la luz del mundo: 
el que me sigue, no andará en ti- 
nieblas mas tendrá la lumbre de la 
vida. 

I3 Entonces los Fariseos le dije- 
ron: Tú detimismo das testimonio: 
tu testimonio no es verdadero. 

14 Respondió Jesús, y dijoles: 
Aunque yo doy testimonio de mí 
mismo, mi testimonio es verdade- 
ro, porque sé de dónde he venido 
"ER ónde voy; mas vosotros no sa- 

is de dónde vengo, y á dónde voy. 

I5 Vosotros según la carne juz- 
gais; mas yo no juzgo 4 nadie. 

16 Y si yo juzgo, mi juicio es 
verdadero; porque no soy solo, si- 
no yo y el que me envió, el Padre. 

17 Y en vuestra ley está escrito 
que el testimonio de dos hombres 
es verdadero. 

18 Yosoy el que doy testimonio 
de mí mismo; y da testimonio de 
mí el que me envió, el Padre. 

1 decianle: ¿Dónde está tu 
Padre? Respondió Jesús: Ni á mí 
me conocéis, ni á mi Padre; si á 
mi me conocieseis, 4 mi Padre tam- 
bién conocierais. 

20 Estas palabras habló Jesús 
e uA delas limosnas, enseñan- 
do enel templo; y nadie le prendió; 

rque aun no había venido su 

ora. 

21 Y dijoles otra vez Jesús: Yo 
me voy, y me buscaréis, mas en 
vuestro pecado moriréis: á donde 
yo. voy, vosotros no podéis venir. 

22 Decían entonces los Judíos: 
¿Hase de matar á sí mismo, que 
dice : A donde yo voy, vosotros no 
podéis venir? 


JUAN 8 


where are those thine accusers? 
hath no man condemned thee? 

11 Shesaid, Noman, Lord. And 
Jesus said unto her, Neither do 1 
condemn thec: go, and sin no more, 

12 Then spake Jesus again unto 
them, saying, 1 am the light of the 
world: he that followeth me shall 
not walk in darkness, but shall have 
the light of life. 

13 The Pharisees therefore said 
unto him, Thou bearest record of — 
thyself; thy record is not true. | 

14 Jesus answered and said unto 
them, Though I bear record of | 
myself, yet my record is true: forl ' 
know whence I came, and whither - 
I go; but de cannot tell whence I | 
come, and whither I go. | 

15 Ye judge after the flesh; I | 
judge no man. —— > 

16 And yet if I judge, my judg- | 
ment is true: for Iam not alone, but 
Iand the Father that sent me. 

17 Itis also written in your law, 
that the testimony of two men i5 
true. 5 

1$ Iam one that bear witness of 
myself, and the Father that sent me 
beareth witness of me. y 

. I9 Then said they unto him 
Where is thy Father? Jesus at 
swered, Ye neither know me, nof 
my Father: if ye had known me, yè 
should have known my Father also 

20 These words spake Jesus Il 
the treasury, as he taught 1m 
temple: and no man laid hands i 
him; for his hour was not yet com 


a wee said Jesus a in al 
em, I go my way, an Er, 
ske, and all sin yo 
whither I go, ye cannot come. 

22 Then sad the Jews, will ie 
kill himself? because he Sl 
Whither I go, ye cannot come. 


CE 
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23 Y deciales: Vosotros sois de 
abajo, yo soy de arriba; vosotros 
sois de este mundo, yo no soy de 
este mundo. 

24 Por eso os dije que moriréis 
en vuestros pecados; porque si no 
creyereis que yo soy, en vuestros 
pecados moriréis. d 

25 Y decíanle: ¿Tú quién eres? 
Entonces Jesüs les dijo: El que al 


principio también os he dicho. 


26 Muchas cosas tengo que 
decir y juzgar de vosotros; mas el 
que me envió, es verdadero; y yo, lo 
que he oído de él, esto hablo en el 
mundo. 

ail, Mas noentendieron que él les 
hablaba del Padre. 

28 Díjoles, pues, Jesús: Cuando 
levantareis al Hijo del hombre, en- 
tonces entendéréis que yo soy, y 
que nada hago de mi mismo; mas 
coma el Padre me enseñó, esto'ha- 

o. 

Porque el que me envió, con- 
nig está; no me ha dejado o 
el re; porque yo, lo que 
agrada, SEHEN 

30 Hablando él estas cosas, mu- 
chos creyeron en él. 

i Y decía Jesús á los Judíos que 
le habían creido: Si vosotros per- 
maneciereis en mi palabra, seréis 
verdaderamente mis discípulos; 

32 Y conoceréis la verdad; y la 
verdad os libertará. Ap 

33, Y respondiéronle: Simiente 
de Abraham somos, y jamás servi- 
mos á nadie: ¿cómo dices tú: Se- 
réis libres? : s 

34 Jesús les respondió: De cier- 
to, de cierto os digo, que todo aquel 
que hace pecado, es siervo de pe- 
ae Yel eda en casa 

35 Y el siervo no queda en 
para siempre: él hijo queda para 
siempre. 
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23 And he said unto them, Ye 
areirom beneath; am kom abn 
yeare of this world; Iamnotofthis 
world. 

24 1 said therefore unto you 
that ye shall die in your sins: for if 
ye believe not that I am he, ye shall 
die in your sins. 

25 Then said unto him, 
Who art thou? And Jesus saith 
unto them, Even the same that I 
said unto you from the beginning. 

26 I have many things to say 
and to judge of you: but he that 
sent me is true; and I s to the 
world those things which I have 
heard of him. . 

27 They understood not that he 
spake to them 


of the Father. 
28 Then said Jesus unto them, 
When ye have lifted up the Son of 


man, then shall ye know that Iam 
he, and that Ido nothing of myself; 
but as my Father hath taught me, I 
speak these things. E 

29 And he that sent me is with 
me: the Father hath not left me 
alone; for I do always those things 
that please him. 

30 As he spake these words, 
many believed on him. 

31 Then said Jesus to those 
Jews which believed on him, If ye 
continue in my word, then are ye 
my disciples indeed; 

32 And ye shall know the truth, 
and the truth shall make you free. 

33 They answered him, We be 
Abraham’s seed, and were never in 
bondage to any man: how sayest 
thou, Ye shall be made free? 

34 Jesus answered them, Verily, 
verily, I say unto dos Whosoever 
committeth sin is the servant of sin. 


35 And the servant abideth not 
in the house for ever: but the Son 
abideth ever. 
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36 


Asique, siel Hijo oslibertare, 
seréis verda 


deramente libres. 


37 Sé que sois simiente de Abra- 
ham, mas procuráis matarme, por- 
que mi palabra no cabeen vosotros. 

38 Yo hablo lo que he visto 
cerca del Padre; y vosotros hacéis 
lo que habéis oído cerca de vuestro 


padre. 

39 Respondieron y dijéronle: 
Nuestro padre es Abraham. Dice- 
les Jesús: Si fuerais hijos de Abra- 
ham, las obras de Abraham haríais. 


40 Empero ahora procuráis ma- 
tarme, hombre que os he hablado 
la verdad, la cual he oído de Dios: 
no hizo esto Abraham. 

41 Vosotros hacéis las obras de 
vuestro padre. Dijéronle entonces: 
Nosotros no somos nacidos de for- 
nicación; un padre tenemos, que 
es Dios. 

42 Jesús entonces les dijo: Si 
vuestro padre fuera Dios, cierta- 
mente me amaríais: porque yo de 
Dios he salido, y he venido; que 
no he venido de mí mismo, mas él 
me envió. 2 

43 ¿Por qué no reconocéis mi 
lenguaje ? porque no podéis oir mi 

ra. 


pa : 

dd Vosotros de vuestro padre el 
diablo sois, y los deseos de vues- 
tro padre queréis cumplir. El, ho- 


micida ha sido desde el principio, be, 


y no permaneció en la verdad, por- 
que no hay verdad en él. Cuando 
habla mentira, de suyo habla; por- 
que es mentiroso, y padre de men- 
ira. 

45 Y porque yo digo verdad, no 
me creéis. 

46 ¿Quién de vosotros me redar- 
guye le pecado ? Pues si digo ver- 

d, ¿por qué vosotros no me 
creéis? 
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36 If the Son therefore shall 
make you free, ye shall be free 
indeed. 
eil Iknow that ye are Abraham's 

; but ye seek to kill me, because 
my word hath no place in you. 

38 I speak that which I have 
seen with my Father: and ye do 
that which ye have seen with your 
father. 

39 They answered and said unto 
him, Abraham is our father. Jesus 
saith unto them, If ye were 
Abraham’s children, ye would do 
the works of Abraham. | 

40 But now ye seek to kill me, a 
man that hath told you the truth, 
which I have heard of God: this did 
not Abraham. 

4 Ye do the deeds of your 
father. Then said they to him, Webe 
not born of fornication; we have 
one Father, even God. 


42 Jesus said unto them, If God | 
were your Father, y would love 
me: for I proceeded forth and came 
from God; neither camel of myself, 
but he sent me. 


43 Why do ye not understand 
my speech? even because ye cannot 
hear my word. Y 

Yeareofyourfatherthed! 
and the lusts of your father ye 
do. He was a murderer from 
ginning, and abode not In i 


truth, because there is no tru 
him. When he speaketh a be I 
speaketh of his own: for he is a 42°: 
and the father of it. 
aA And because T tell you U^ 
ru e believe me not. 

46 Which of you convinceth 1 1 
of sin? And if I say the truth, W/- 
do ye not believe me? i 
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47 ElqueesdeDios, laspalabras 


de Dios oye: por esto no las ois God 


vosotros, porque no sois de Dios. 


48 Respondieron entonces los 
Judios, y dijéronle: ¿No decimos 
bien nosotros, que tú eres Samari- 
tano, y tienes demonio? 

49 Respondió Jesús: Yo no 
tengo demonio, antes honro 4 mi 
Padre; y vosotros me habéis des- 
honrado. : 

50 Y no busco mi gloria: hay 
quien /a busque, y juzgue. 


51 De cierto, de cierto os digo, 
que el que guardare mi palabra, 
no verá muerte para siempre. 

52 Entonces los Judíos le dije- 
ron: Ahora conocemos que tienes 
demonio. Abraham murió, y los 
profetas, y tú dices: El que guar- 
dare mi palabra, no gustará muerte 
para siempre. 

53 ¿Eres tú mayor que nuestro 
peña Abraham, el cual murió? y 
os profetas murieron: ¿quién te 
haces á ti mismo ? - 

54 Respondió Jesús: Si yo me 
Blorifico à mí mismo, mi gloria es 
nada: mi Padre es el que me glo- 
rifica; el que vosotros decis que 
es vuestro Dios; : 

55 Y no le conocéis; mas yo le 
conozco; ysidijerequenoleconoz- 
CO, seré como vosotros mentiroso: 
n le conozco, y guardo su pala- 


ra. 

56 Abraham vuestro padre se 
goz por ver mi dia; y lo vió, y se 
gozó. 

57 Dijéronle entonces los Ju- 
dios: Aun no tienes cincuenta años, 
¿y has visto á Abraham? . 

58 Dijoles Jesús: De cierto, de 
cierto os digo: Antes que Abraham 
fuese, yo soy. 


59 Tomaron entonces piedras 


Sa 
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47, He that is of God heareth 
s words: ye therefore hear 
een not, because ye are not of 
od. 
48 Then answered the Jews, and 
said unto him, Say we not well that 
thou art a Samaritan, and hast a 
devil? 

49 Jesus answered, I have not a 
devil; but I honour my Father, and 
ye do dishonour me. 


50 And I seek not mine own 
glory: there is one that seeketh and 
Judgeth. 

51 Verily, verily, I say unto you 
If a man keep my saying, he shall 
never see death. 

§2 Then said the Jews unto him, 
Nowweknowthatthou hasta devil. 
Abrahamisdead, and theprophets; 
and thou sayest, If a man keep my 
saying, he shall never taste of death. 


3 Art thou greater than our 
father Abraham, which is dead? 
and the prophets are dead: whom 
makest thou thyself? 

54 Jesus answered, If I honour 
myself, my honour is nothing: it is 
my Father that honoureth me; of 
whom ye say, that he is your God: 


55 Yet ye have not known him; 
butTknow him: andifI should say, 
Iknow him not, I shall bea liar like 
unto you:butIknow him, andkeep 


his saying. 

56 Your father Abraham re- 
joiced to see my day: and he saw it, 
and was glad. : 

57 Then said the Jews unto him 
Thou art not yet fifty years old, an 
hast thou seen Abraham? > 

58 Jesus said unto them, Verily, 
verily, 1 say unto you, Before 
Abraham was, I am. 

59 Then took they up stones to 
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para tirarle; mas Jesús se encubrió, 
y salió del templo; y atravesando 
por medio de ellos, se fué. 


CAPITULO 9 


Y pasando Jesús, vió un hom- 
bre ciego desde su nacimiento. 


2 Y preguntáronle sus discípu- 
los, diciendo: Rabbi, ¿quién pecó, 
éste 6 sus padres, para que naciese 
ciego? 3 

3 Respondió Jesús: Niéste pecó, 
ni sus ppecires ; mas para que las 
obras de Dios se manifiesten en él. 


4 Conviéneme obrar las obras 
del que me envió, entre tanto que el 
día dura; la noche viene, cuando 
nadie puedo obrar. ; 

5 Entre tanto que estuviere en 
el mundo, luz soy del mundo. 

6 Esto dicho, escupió en tierra, 
é hizo lodo con la saliva, y untó 
con el lodo sobre los ojos del ciego, 


7 Y dijole: Ve, lávate en el es- 
tanque de Siloé (que significa, si 
lo interpretares, Enviado). Y fué 


entonces, y lavóse, y volvió viendo. hi 


8 Entonces los vecinos, y los que 
antes le habían visto que era ciego, 
decían: ¿No es éste el que se sen- 
taba Vumeodigsba ? 

9 Unos decían: Este es; y otros: 
A él se parece. El decía: Yo soy. 


IO Y dijéronle: ¿Cómo tefueron 
abiertos los ojos? 


11 Respondió él y dijo: El hom-, 


bre que se llama Jesús, 
y me untó los ojos, 
al Siloé, y lávate: y 
y recibí la vista. 


hizo lodo, 
me dijo: Ve 
ui, y me lavé, 
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cast at him: but Jesus hid hi 

and went out of the temple, going 
Gna the midst of them, and so 
pa: by. 


CHAPTER 9 


ND as Jesus passed by, he sawa 
A man which was blind from his 
birth. 

2 And his disciples asked him, 
saying, Master, who did sin, this 
man, or his parents, that he was 
born blind? 

3 Jesus answered, Neither hath 
this man sinned, nor his parents: 
but that the works of God should be 
made manifest in him. : 

4 I must work the works of him 
that sent me, while it is day: the 
night cometh, when no man can 
work. : 

5 AslongasIamin the world, 
am the light of the world. 

6 When he had thus spoken, 
he spat on the ground, and made | 
clay of the spittle, and he anointed 
the eyes of the blind man with 
the clay, 


I 
| 
7. And said unto him, Go wash 
in the pool of Si-lo-am (which 5 
by interpretation, Sent.) He weal 
s way therefore, and washed, and 
came seeing. 

8 The D therefore, and 
they which before had seen him E. 
he was blind, said, Is not this 
that sat and begged? 


9 Some said, This is he: others 
said, He is like him: but he said, 
am he. 


IO Thereforesaid they unto him 
How were thine eyes o ned? A 
11 He answered an saldó 
man that is called Jesus made ay 
and anointed mine eyes, an Sioi 
unto me, Go to the pool of St 
am, and wash: and I went am 
washed, and I received sight. — — 


OY OO ee E i 
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I2 Entonces le dijeron: ; Dónd 
está aquél? El dijo: No sé. et 


13 Llevaron álos Fariseos al que 
antes había sido ciego. 

14 Y era sábado cuando Jesús 
habia hechoellodo, yle había abier- 
to los ojos. 

I ài volviéronle á preguntar 
también los Fariseos de qué ma- 
nera había recibido la vista. Y él 
lesdijo:Püsomelodosobrelosojos, 
y me lavé, y veo. 

I6 Entonces unos de los Fari- 
seos decían: Este hombre no es de 
Dios, que no guarda el sábado. 
Otros decían: ¿Cómo puede un 
hombre pecador hacer estas seña- 
les? Y había disensión entre ellos. 


17 Vuelven á deciralciego:¿Tú, 
qué dices del que te abrió los ojos? 
él dijo: Que es profeta. 


18 Mas los Judios no creían de 
él, que había sido ciego, y hubiese 
recibido la vista, hasta que llama- 
ron á los padres del que habia re- 
cibido la vista; y 

19 Y preguntáronles, diciendo: 
¿Es éste vuestro hijo, el que voso- 
tros decís que nació ciego? ¿Có- 
mo, pues, ve ahora ? 

20 Respondiéronlessus padres y 
dijeron: Sabemos que éste es nues- 
tro hijo, y quenació ciego; 


21 Mas cómo vea ahora, no sa- 
bemos; o quién le haya abierto los 
ojos, nosotros no lo sabemos; 
tiene edad, preguntadle á él; el 
hablará de sí. 

22 Esto dijeron sus padres, pore 
que tenían miedo de los Judíos; 
porque ya los Judíos habían re- 
Suelto que si alguno confesase ser 
él el Mesias, fuese fuera de la sina- 


Boga. 


él opened his 
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12 Then said they unto him, 
MESS is he? He gor I know 
not. 

I3 They brought to the Phari- 
sees him that aforetime was blind. 

14 And it was the sabbath day 
when Jesus made the clay, and 
opened his eyes 

15 Then a the Pharisees 
also asked him how he had received 
be sight. He said unto them, He 
put clay upon mine eyes, and I 
washed ena do aco! 

16 Therefore said some of the 
Pharisees, This man is not of God, 
because he keepeth not the sabbath 
day. Others said, How can a man 
that is a sinner do such miracles? 


And there was a division among 
them. 


7 They say unto the blind man 
again, t sayest thou of him, 
that he hath opened thine eyes? He 
said, He is a prophet. 

18 But the Jews did not believe 
concerning him, that he had been 
bilina, and) receive] his sight, onil 

ca e parents o t 
had received his sight. 

19 And they asked them, saying, 
Isthis yourson, who yesay was born 
blind? how then doth he now see? 


20 His ts answered them 

and said, We know that this is 
our son, and that he was born 
blind: 
21 But by what means he now 
seeth, we know not; or who hath 
, we know not: he 
is of age; ask him: he shall speak 
for himself. à 

22 These words spake his par- 
ents, because they feared the Jews: 
for the Jews had agreed already, 
that if any man did confess that he 
was Christ, he should be put out 
of the synagogue. 
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23 Por eso dijeron sus 
Edad tiene, preguntadle á él. 
Asi que volvieron á llamar al 
hombre que había sido ciego, y 
dijéronle: Da gloria á Dios; noso- 
tros sabemos que este hombre es 

pecador. 2 o 
25 Entoncesél respondió, y dijo : 
Si es pecador, no lo sé; una cosa sé, 
que habiendo yo sido ciego, ahora 


dres: 


veo. 
26 Y volviéronle á decir: ¿qué 
te hizo, ¿Cómo te abrió los 
ojos 

27 Respondióles: Ya os lo he di- 
cho, y no habéis atendido: ¿por 
qué lo queréis otra vez oir? ¿que- 
réis también vosotros haceros sus 
discípulos ? 

28 Y le ultrajaron, y dijeron: Tú 
eres su discípulo; pero nosotros 
discípulos de Moisés somos. 

29 Nosotros sabemos que á 
Moisés habló Dios; mas éste no 
sabemos de dónde es. 

30 Respondió aquel hombre, y 
dijoles: Por cierto, maravillosa 
cosa es ésta, que vosotros no sabéis 
de dónde sea, y á mí me abrió los 
ojos. 


31 Y sabemos que Dios no oye å. 


los pecadores; mas si alguno es 
temeroso de Dios, y hace su volun- 
tad, á éste oye. 

32 Desde el siglo no fué oído, 
que abriese alguno los ojos de uno 
que nació ciego. i 

33 Si éste no fuera de Dios, no 
pudiera hacer nada. 

34 Respondieron, y dijéronle: 
En pecados eres nacido todo, ¿y tú 
nos enseñas ? Y echáronle fuera. 


35. Oyó Jesús quelehabían echa- 
do fuera; y hallándole, díjole: 
¿Crecs tú en el Hijo de Dios? 
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23 Therefore said his paren 
He i of age; ask him. a 

24 Then again called the 
man that was blind, and said unto 
him, Give God the praise: we know 
thatthismanisasinner. 

25 He answered and un 
Whether he be a sinner or no, 
know not: one thing I know, that, 
whereas I was blind, now I see, 

26 Then said they to him agai 
What did he to thee? how qual 
he thine eyes? 

27 He answered them, I have 
told you already, and ye did not 


hear: wherefore would ye hear it 
again? will ye also be his disciples? 


28 Then they reviled him, and 
said, Thou art his disciple; but we 
are Moses’ disciples. 

29 We know that God spake 
unto Moses: as for this fellow, we 
know not from whence he is. . 

30 The man answered and 
unto them, Why herein is a marvel 
lous thing, that ye know not from 
whenceheis, and yefhehatho | 
mine eyes. | 

31 Now we know that God 
heareth not sinners: but if any mal 
bea worshipper of God, and docti 
his will, him he heareth. i 

32 Since the world began o 
not heard that any man opened tht 
eyes of one that was born blind. y 

33 If this man were not o 
he could do nothing. P. 

.34 They answered and said br 
him, Thou wast altogether E 
sins, and dost thou teach us? 
they cast him out. had 

35 Jesus heard that they had 
found him, he said unto 25 


cast him out; and when he 
Dost thou believe on the Son ™ 
God? : 


| 
1 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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36 Respondió él, y dijo: ¿Quién 
es, Señor, para que crea en él? 


7 Y dijole Jesús: Y le has vist » 
val que habla contigo, éles. 3 


8 Y él dice: Creo, ; 
roi. Señor; y ado- 


39 Y dijo Jesüs: Yo, juicio 
he venido á este md que 
los que no ven, vean; y los que ven, 
sean cegados. 


40 Y ciertos de los Fariseos que 
estaban con él oyeron esto, y di- 
jéronle: ¿Somos nosotros también 
ciegos? 

41 Díjoles Jesús: Si fuerais cie- 
gos, no tuvierais do; mas aho- 
ra porque decís, Vemos, por tanto 
vuestro pecado permanece. 


CAPÍTULO 10 


E cierto, de cierto os digo: 
que no entra por la puerta en 
el corral de las ovejas, mas sube por 
ona parte, el tal es ladrón y roba- 
or. 
2 Maselqueentra porla puerta, 
el pastor de las ovejas es. 

3, A éste abre el portero, y las 
ovejas oyen su voz: y á sus ovejas 

llama por nombre, y las saca. 


4 Y como ha sacado fuera todas 
las pro ias, va delante deellas; y las 
ovejas ke siguen, porque conocen su 
voz. 
5 Mas al extraño no seguirán, 
antes huirán de él: porque no co- 
nocen la voz de los extraños. 


6 Esta parábola les dijo Jesús; 
mas ellos no entendieron qué era lo 
que les decía. 


7 Volvióles, pues, Jesús 4 decir: 
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. 36 He answered and said, Who 
Hepes that I might believe on 

37 And Jesus said unto ‘him, 
Thou hast both seen him, and it is 
he that talketh with thee. 

38 And he said, Lord, I believe. 
And he worshipped him. 

39 And Jesus said, For judg- 
ment I am come into this world, 
that they which see not might see; 
and that they which see might be 
made blind. 

40 And some of the Pharisees 
which were with him heard these 
words, and said unto him, Are we 
blind Baa! 

41 Jesus said unto them, If 
were blind, ye should have no ane 
but now ye say, We see; therefore 
your sin remaineth. 


CHAPTER 10 


VE verily, I say unto you, 

He that entereth not byathe 
door into the sheepfold, but climb- 
eth up some other way, the same is 
a thief and a robber. 

2 But he that entereth in by the 
door is the Shepherd of the s cep. 

3 To him the porter openeth; 
and the sheep hear his voice: and 
he calleth his own sheep by name, 
and leadeth them out. 

4 And when he putteth forth his 
own sheep, he goeth before them, 
and the sheep follow him: for they 
know his voice. : 

And a stranger will they not 
follow, but will flee from him: for 
they know not the voice of stran- 


E This parable spake Jesus unto 
them: but they understood not 
what things they were which he 
spake unto them. 

7 Then said Jesus unto them 
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De cierto, de cierto os digo: Yo soy 
la puerta delas ovejas. : 
Todos los que antes de mí vi- 
nieron, ladrones son y robadores; 
mas no los asn las ovejas. 3 

9 Yosoyls puerta: el que por mí 
entrr"», será salvo; y entrará, y 
saldrá, y hallará pastos. 

10 El ladrón no viene sino para 
hurtar, y matar, y destruir: yo he 
venido para que tengan vida, y para 
que la tengan en abundancia. 


II Yosoyelbuen pastor:el buen 
pastor su vida da por las ovejas. 


12 Maselasalariado, y que noes 
el pastor, de quien no son propias 
las ovejas, ve al lobo que viene, y 
deja las ovejas, y huye, y el lobo las 
arrebata, y esparce las ovejas. 


13 Así que, el asalariado huye, 
porque es asalariado, y no tiene 
cuidado de las ovejas. 

I4 Yo soy el buen pastor; y co- 
nozco mis ovejas, y las mías me co- 
nocen. 

15 Como el Padre me conoce, y 
yo conozco al Padre; y pongo mi 
vida por las ovejas. 

16 También tengo otras ovejas 
que no son de este redil; aquélliis 
también me conviene traer, y oirán 
mi voz; y habrá un rebaiio, y un 
pastor. f 

17 Poresomeama el Padre, por- 
que yo pongo mi vida, para volver- 
laátomar. 

I8 Nadie me la quita, mas yo la 
pongo de mí mismo. Tengo poder 
para ponerla, y tengo poder para 
volverla á tomar. Este ma ndamien- 
to recibí demi Padre. ` 


19 Y volvió á haber disensión - 


entre los Judíos por estas palabras. 
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again, Verily, verily, I say unto you, 
I am the.door of the sheep. 

8 All that ever came before me 
are thieves and robbers: but the 
sheep did not hear them. 

9 I am the door: by me if any 
man enter in, he shall be saved, and 
shall goin and out, and find pasture. 

10 The thief cometh not, but for 
to steal, and to kill, and to destroy: 
I am come that they might have 
life, and that they might have it 
more abundantly. 

II I am the good shepherd: the 
good shepherd giveth, his life for 
the sheep. 

12 But he that is an hireling, and 
not the shepherd, whose own the 
sheep are not, seeth the wolf 
coming, and leaveth the sheep, and 
fleeth: and the wolf catcheth them, 
and scattereth the sheep. 

13 The hireling fleeth, because 
he is an hireling, and careth not for 
the sheep. 

14 Iam the good shepherd, and 


know ray sheep, and am known of 
min 


e. 

15 As the Father knoweth me, 
even so know I the Father: and 1 
lay down my life for the sheep. 

16 And other. sheep 1 have, 
which are notof this fold : them also 
I must bring, and they shall hear 
my voice; and there shall be one 
fold, and one shepherd. 

17 Therefore doth my Father 
love me, because I lay down my 
life, that I might take it again. 

18 No man taketh it from me 
but I lay it down of myself. I have 
power to lay it down, and I have 
power to take it again. This com- 
mandment have I received of my 
Father. 3 

19 There was a division ther 


fore again among the Jews for thes? 


sayings. 
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20 Y muchos de ellos decían: 
Demonio tiene, y está fuera de sí; 
¿para qué le ois? 

21 Decian otros: Estas palabras 
no son de endemoniado; ¿puede el 


demonio abrir los ojos de los cie- Ca 


gos? 
.22 Y se hacia la fiesta de la de- 
dicación en Jerusalem; y era in- 
vierno; 

23 Y Jesús andaba en el templo 
porel portal de Salomón. 

_, 24 Y rodeáronle los Judíos y di- 

jéronle: ¿Hasta cuándo nos has de 
turbar el alma ? Si tú eres el Cristo, 
dinos/o abiertamente. 

.25 Respondióles Jesús: Os lo he 
dicho, y no creéis: las obras que 
hago en nombre de mi Padre, ellas 
dan testimonio de mí; 

26 Mas vosotros no creéis, por- 
que no sois de mis ovejas, como os 
he dicho. 

27 Mis ovejas oyen mi voz, y yo 
las conozco, y me siguen; 

28 Y yoles doy vida eterna; y no 

recerán para siempre, ni nadie 

as arrebatará de mi mano. 


29 Mi Padre que me /as dió, ma- 
yor que todos es y nadie las puede 
arrebatar de la mano de mi Padre. 


30 YoyelPadre una cosa somos. 

31 Entonces volvieron á tomar 
piedras los Judíos para apedrearle. 

32 Respondióles Jesús: Muchas 
buenas obras os he mostrado de mi 
Padre; ¿por cuál obra de csas me 
apedráis ? 

33 Respondiéronle los Judíos, 
diciendo: Por buena obra no teape- 
dreamos, sino por la blasfemia; y 
Porque tú, siendo hombre, te haces 

ios. 

Respondióles Jesús: No está 
ah a ley: Yo dije, 
Dioses sois? 


20 And many of ther: said. He 
hath a devil, and is ma“: why hear 

him? } . 

21 Others said, These us. «t 
the words of him me hath a gml 

n a deviř open the of the 
blind? c TE ; 

22 And it was at Jerusalem the 
feast of the dedication, and it was 
winter. : 

23 And Jesus walked in the 
templein Solomon's porch: 

24 Then came the Jews rouad 
abouthim, and said unto him, How 
long dost thou make us to doubt? 
Ifthou be the Christ, tell us plainly. 

25 Jesus answered them, I told 
you, and ye believed not: the works 
that I do in my Father's name, they 
bear witness of me. 

26 But ye believe not, because 
ye are not of my sheep, as I said 
unto you. 

2] Minen hear my voice, and 
Iknow them, and they follow me: 

28 And I give unto them eternal 
life; and they shall never perish, 
neither shall any man ‘pluck them 
out of my hand. 

29 My Father, which gave them 
me, is greater than all; and no man 
is able to pluck them out of my 
Father's hand. 

30 Tand my Father are one. 

31 Thenthe Jews took up stones 
again to stone him. 

32 Jesus answered them, Many 

od works have I shewed you 

rom my Father; for which of those 
works do ye stone me? - 
The Jews answered him, 
saying, For a good work we stone 
thee not; but for blasphemy; and 
because that thou, being a man, 
makest thyself God. $ 
Jesus answered them, Isitnot 
written in your law, I said, Ye are 
? 


Senet?" 
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Sidijo, dioses, 4aquellosálos 
cuales fué hecha palabra de Dios 
(y la Escritura no puede ser que- 
brantada); a 

36 ¿A quien el Padre santificó 
envió al mundo, vosotros decís: 
blasfemas, porque dije: Hijo de 
Dios soy? 


37 Sino hago obras de mi Padre, 
nome creáis. 

38 Mas si las hago, aunque 4 mí 
no creáis, creed á las obras; para 
que conozcáis y creáis que el Padre 
está en mí, y yo en el Padre. 

39 Y procuraban otra vez pren- 
derle; mas él se salió de sus manos; 


40 Y volvióse tras el Jordán, á 
aquel lugar donde primero había 
estado bautizando Juan; y estúvo- 

* se allí. 

41 Y muchos venían á él, y de- 
cian: Juan, 4 la verdad, ninguna 
señal hizo; mas todo lo que Juan 
dijo de éste, era verdad. 

42 Y muchos creyeron allí en él. 


CAPÍTULO 11 


STABA entonces enfermo uno 

llamado Lázaro, de Bethania, 

la aldea de María y de Marta su 
hermana. 

2 (Y María, cuyo hermano Lá- 
zaro estaba enfermo, era la que 
ungió al Sefior con ato y 
limpió sus pies con sus cabellos.) 

A orar. UES, ous hermanas 

, diciendo : Señor, he aquí el que 
amas está enfermo. en 
m Y oyéndolo Jesús, dijo: Esta 
enfermedad no es para mue 


mas por gloria de Dios, para que 
Hijo de Sa sea glo: Edo por 


5 Y amaba Jesús 4 Marta, y á su 
hermana, y á Lázaro. 
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35 If he called them gods, unto 
whom the word of God E and | 
the scripture cannot be broken; | 


36 Say ye of him, whom the 
Father hath sanctified, and sent | 
into the world, Thou blasphem- ' 
est; because I said, I am the Son 
of God? | 

37 If I do not the works of my 
Father, believe me not. | 

38 But if Ido, though ye believe | 
not me, believe the works: that y | 
may know, and believe, that | 
Father isin me, and I in him. | 

39 Therefore they sought again 
to take him: but he escaped out of 
their hand, à 

:40 And wentaway again beyond 
Jordan into e where John 
B RENS baptized; and there he | 
abode. 


41 And many resorted unto 
him, and said, John did no miracle: 
but all things that John spake of 

man were true. 3 

42 And many believed on him 

there. 


CHAPTER 11 


N2Y a certain man was sick, 
named Lazarus, of Bethany, 
the town of Mary and her siste 
Martha. E 
2 (It was that Mary which 
anointed the Lord «with ointment 
and wiped his feet with her bis 
whose brother Lazarus was sick) | 
3 Therefore his sisters sent unto 
him, saying, Lord, behold, be 
whom thou Jovesti kick! id, | 
4 When Jesus heard that, hesaiti 
sickness is not unto death, but | 
for the glory of God, that the 
of God might be glorified thereby: 


5 Now Jesus loved Martha, and 
her sister, and Lazarus. P1 
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6 Como oyó pues que estaba en- 
fermo, quedóse aün dos días en 
aquel lugar donde estaba. 

7 Luego, después de esto, dijo á 
los discípulos: Vamos á Judea otra 


vez. 
8 Dicenle los discípulos: Rabbí, 

ahora procuraban los Judíos ape- 

drearte, ¿y otra vez vas allá ? 


9 Respondió Jesús: ¿No tiene el 
día doce horas? El que anduviere 
de día, no tropieza, porque ve la 
luz de este mundo. 


10 Mas el que anduviere de no- 
^p tropieza, porque no hay luz en 


II Dicho esto, díceles después: 
Lázaro nuestro amigo duerme; 
mas voy á despertarle del sueño. 


I2 Dijeron entonces sus disci- 
pulos: Señor, si duerme, salvo 
estará. 

I3 Mas esto decía Jesús de la 
muerte de él: y ellos pensaron que 
hablaba del reposar del sueño. 

14 Entonces, pues, Jesús les dijo 
claramente: Lázaro es muerto; : 

IS Y ao, vosotros, 
que yo no haya estado para que 
ES vamos 4 él. 


16 Dijo entonces Tomás, el que 
se dice d Didimo, á sus condisci- 
pulos: Vamos también nosotros, 
para que muramos con él. 

T ino pues Jesüs, y halló que 
había ya cuatro días que estaba en 
el sepulcro. 

I8 Y Bethania estaba cerca de 
Jerusalem, como quince estadios; 


I9 Y muchos de los Judíos ha- 
bían venido á Marta y á María, á 
consolarlas de su hermano. : 

20 Entonces Marta, como oyó 
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6 When he had heard therefore 
that he was sick, he abode two days 
still in the same place where he was. 

. 7 Then after that saith he to his 
disciples, Let us go into Judea 
again. 

8 His disciples say unto him, 
Master, the Jews of late sought to 
stone thee; and goest thou thither 
again? 

9 Jesus answered, Are there not 
twelve hours in the day? Ifany man 
walk in the day, he stumbleth not, 
because he seeth the light of this 
world. 

10 Butifaman walkin the night, 
he stumbleth, because there is no 
light in him. 

11 These things said he: and 
after that he saith unto them, Our 
friend Lazarus sleepeth; but I go, 
that I may awake him out of sleep. 

12 Then said his disciples, Lord, 
if he sleep, he shall do well. 


13 Howbeit Jesus spake of his 
death: but they thought that he had 
spoken of taking of rest in sleep. 

14 Then said Jesus unto them 
plainly, Lazarus is dead. 

IS And I am glad for your sakes 
that I was not there, to the intent ye 
may believe; nevertheless let us go 
unto him. E 

IG Then said Thomas, which is 
called Did-y-mus, unto his fellow- 
disciples, Let us also go, that we 
may die with him. 

17 Then when Jesus came, he 
found that he had /ain in the grave 
four days already. à 

18 Now Bethany was nigh unto 
Jerusalem, about fifteen furlongs 


off: 

19 And many of the Jews came 
to Martha and Mary, to comfort 
them concerning their brother. 

20 Then Martha, as soon as she 


A! 
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que Jesüs venía, salió &encontrarle; 
mas Maria se estuvo en casa. 


21 Y Marta dijo 4 Jesús: Señor, 
si hubieses estado aqui, mi her- 
mano no fuera muerto; 

22 Mas también sé ahora, que 
toga lo que pidieres de Dios, tedará 

los. 

23 Dicele Jesús: Resucitará tu 
hermano. 

24 Marta le dice: Yo sé que re- 
sucitará en la resurrección en el día 


ostrero. 
25 Dicele Jesús: Yo soy la re- 
surrección y la vida: el que crec en 
mí, aunque esté muerto, vivirá. 


26 Y todo aquel que vive y cree 
en mí, no morirá eternamente. 
Crees esto ? 


27 Dícele: Sí, Señor; yo he creí- 
do que tú eres el Cristo, el Hijo de 
Dios, que has venido al mundo. 


28 Y esto dicho, fuése, y llamó 
en secreto á María su hermana, 
diciendo: El Maestro está aquí y 
te llama. 


29 Ella, como lo oyó, levántase 
prestamente y viene á él, 


30 (Que aun no había llegado 
Jestis 41a aldea, mas estaba en aquel 
lugar donde Marta le había encon- 
trado. 

31 Entonces los Judíos que esta- 

en casa con ella, yla consola- 
ban, como vieron que María se ha- 
bía levantado prestamente, y había 
salido, EMEN diciendo: Va al 
sepulcro á llorar allí. 

32 MasMaría,como vinodonde 
estaba desús, viéndole, derribóse 4 
sus pies, diciéndole: Señor, si hu- 
bieras estado aquí, no fuera muerto 
mi hermano. 
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heard that Jesus was coming, 
and met him: but Mary sat stil in 
the house. 

21 Thensaid Martha unto Jesus, | 
Lord, if thou hadst been here, my © 
brother had not died. 

22 But I know, that even now, ` 
whatsoever thou wilt ask of God, | 
God will give it thee. 

23 Jesus saith unto her, Thy 
brother shall rise again. 

24 Martha saith unto him, | 
know that he shall rise apum inthe 
resurrection at the last day. 

25 Jesus said unto her, I am the | 
resurrection, and the life: he that | 
believeth in me, though he were ' 
dead, yet shall he live: | 

26 Andwhosoeverlivethandbe- 
lieveth in me shall never die. Be- 
lievest thou this? = 

27 She saith unto him, Yea, 
Lord: I believe that thou art the 
Christ, the Son of God, which 
should come into the world.  . 

28 And when she had so said, 
she went her way, and called Mary 
her sister secretly, saying, The 
ee is come, end calleth for| 


29 As soon as she heard that, | 
fa arose quickly, and came unto: 


30 Now Jesus was not yet come 
into the town, but was in that plac" 
where Martha met him. 


31 The Jews then which we 
with her in the house, and com) 
forted her, when they saw Mary, 
that she rose up hastily and bus 
out, followed her, saying, She g0% 
unto the grave to weep er oma 

32 Then when Mary was se 
where Jesus was, and saw him, | 
fell down at his feet, sa} den 
him, Lord, if thou hadst | 
my brother had not died. 
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33 Jesús entonces, como la vió 
llorando, y álos Judíos que habían 
venido juntamente con ella lloran- 
do, se conmovió en espíritu, y tur- 
wer Dó 

4 Y dijo: ¿Dónde le pusisteis ? 
Dicenle: or, ven, aa 


35 Y lloró Jesús. 

36 Dijeron entonces los Judíos: 
Mirad cómo le amaba. 

37 Y algunos de ellos dijeron: 
¿No podía éste que abrió los ojos 
al ciego, hacer que éste no muriera ? 


38 Y Jesús, conmoviéndose otra 
vez en sí mismo, vino al sepulcro. 
Era una cueva, la cual tenía una 
piedra encima. 

39 Dice Jesús: Quitad la piedra. 
Marta, la hermana del que se ha- 
bia muerto, le dice: Señor, hiede ya, 
que es de cuatro días. 


40 Jesúsle dice: ¿Note he dicho 
que, > creyeres, verás la gloria de 
ios 


4 Entonces quitaron la piedra 
dedondeelmuerto había sido pues- 
to. Y Jesús, alzando los ojos arriba, 
dijo: Padre, gracias te doy que me 
has oído. : 

42 Que yo sabía que siempre me 
oyes; mas por causa de la com- 
pañía que está alrededor, lo dije, 
para que crean que tü me has en- 
viado 


43 Y habiendo dicho estas co- 
sas, clamó á gran voz: Lázaro, ven 


fuera. 

Y el que había estado muerto, 
salió, atadas las manos y los pies 
con vendas; y su rostro estaba en- 
vuelto en un sudario. Diceles Jesús: 
Desatadle, y dejadle ir. 


S.E. 20 
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33 When Jesus therefore saw 
her weeping, and the Jews also 
weeping which came with her, he 
groaned in the spirit, and was 
troubled, 

¡Y And said, Where have ye laid 
him? They said unto him, ‘Lord, 
come and see. 

33 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold 
how he loved him! 

37 And some of them said, 
Could not this man, which opened 
the eyes of the blind, have caused 
that even this man should not have 
Eo therefi i 

38 Jesus ‘ore again groan- 
ing in himself cometh to the grave. 
It was a cave, and a stone lay up- 
on it. 

39 Jesus said, Take ye away the 
stone. Martha, thesister ofhim that 
was dead, saith unto him, Lord, b 
this time he stinketh: for he ha: 
been dead four days. a 

40 Jesus saith unto her, Said I 
not unto thee, that, ifthou wouldest 


believe, thou shouldest see the glory 
of God? 
41 Then they took away the 


stone from pep ce where the dead 
was laid. And Jesus lifted up his 
and said, Father, I thank thee 

t thou hast heard me. 

42 And I knew that thou hearest 
me always: but because of the 
people which stand by I said it, that 
they may believe that thou hast sent 


me. 
43 And when he thus had 
spoken, he cried with a loud voice, 
Lazarus, come forth. 
And he that was dead came 
forth, bound hand and foot with 
aveclothes: and his face was 
fous about with a napkin. Jesus 
saith unto them, Loose him, and 
let him go. 
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45 Entonces muchos de los Ju- 
dios que habian venido 4 Maria, y 
habian visto lo que habia hecho Je- 
sts, creyeron enél. 

46 Mas algunos de ellos fueron 
á los Fariseos, y dijéronles lo que 
Jesús había hecho. | . 

4] Entonces los pontifices y los 
Fariseos juntaron concilio, y de- 

E ¿Qué hacemos? porque este 
hombre hace muchas señales. 

48 Si le dejamos así, todos 
creerán en él; y vendrán los Roma- 
nos, y quitaran nuestro lugar y la 
nación. 

49 Y Caifás, uno de ellos, sumo 
pontífice de aquel año, les dijo: Vo- 
sotros no sabéis nada; 


50 Ni pensáis que nos conviene 
que un hombre muera por el pue- 
pS y no que toda la nabión se pier- 


51 Mas esto no lo dijo de sí mis- 
mo; sino que, como era el sumo 
pontifice de aquel año, profetizó 
que Jesús había de morir por la 
nación: 

52 Y no solamente por aquella 
nación, mas también para que jun- 
tase en uno los hijos de Dios que 
estaban derramados. 

Ji Así que, desde aquel día con- 
sultaban juntos de matarle. 


54 Por tanto, Jesús ya no anda- 
ba manifiestamente entre los Ju- 
díos; mas fuése de allí á la tierra 
que está junto al desierto, á una 
ciudad que se llama Ephraim 
estábase allí con sus discipulos. 

55 Y la Pascua de los Judíos es- 
taba cerca; y muchos subieron de 

uella tierra á Jerusalem antes de 
la Pascua, para purificarse; 


56 Y buscaban á Jesüs, y habla- 
ban los unos con los otros estando 


sy 
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45 Then many of the Jews which 
came to May; and had seen the | 
things which Jesus did, believed on | 


46 But some of them went their | 
waystothePharisees, and told them | 
what things Jesus had done. i 

47 Then gathered the chief | 
priests and the Pharisees a council, 
and said, What do we? for this man 
doeth many miracles. i 

48 If we let him thus alone, all 
men will believe on him: and the | 
Romans shall come and take away | 
both our place and nation. i 

And one of them, named | 
Ca-ia-phas, being the high priest 
that same gu said unto them, Ye © 
know nothing at all, QUE i 

50 Nor consider that it is ex- | 
pedient for us, that one man should © 
die for the people, and that the | 
whole nation perish not. : 

I And this spake he not of him: | 
self: but being high priest that | 
1 


year, he prophesied that Jesus 
should die for that nation; 
i 

52 And not for that nation only, | 
but that also he should gather to- | 
gether in one the children of God | 

at were scattered abroad. 

53 Then from that day forth | 
they took counsel together for to | 
put him to death. 

54 Jesus therefore walked no | 
more openly among the Jews; but | 
went thence unto a country near to 
the wilderness, into a city C 
E-phra-im, and there contin 
with his disciples. 

55 And the Jews’ passover was 
nigh at hand: and many went out 
of the country up to Jerusalem 
before the passover, to purify 
nee Then ght they for Jesus, 

5 en sought they lor r 
and spake among themselves, 2% 


.de Jesús, mas también por ver 
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en el templo: ¿Qué os parece, 
no vendrá á la io: TS 


Y los pontifices y los Fariseos 
hablan dado mandamiento, que 
si alguno supiese dónde estuviera, 
lo manifestase, para que le pren- 
diesen. 


CAPÍTULO 12 


Jesús, seis días antes de la 

Pascua, vino á Bethania, don- 

de estaba Lázaro, que había sido 

muerto, al cual había resucitado de 
los muertos. 

2 E hiciéronle allí una cena; y 
Marta servía, y Lázaro era uno de 
los que estaban sentados á la mesa 
juntamente con él. 

3 Entonces María tomó una li- 
bra de ungiiento de nardo líquido 
de mucho precio, y ungiólos pies de 
Jesús, y limpió sus pies con sus 
cabellos: y la casa se llenó del olor 
del ungiiento. 

4 dijo uno de sus discípulos 
Judas Iscariote, hijo de Simón, el 
quele había de entregar: _ 

5 ¿Por quéno se ha vendido este 
ungiiento por trescientos dineros, 
y se dió á los pobres? 5 

6 Mas dijo esto, no por el cuida- 
do que él tenia de los pobres; sino 
porque era ladrón, y tenía la bolsa, 
y traía lo que se echaba en ella. 

7 Entonces Jesús dijo: Déjala: 
para el día de mi sepultura ha guar- 
dado esto; 2 

8 Porque 4 los pobres siempre 
los tenéis con vosotros, mas 4 mi no 
siempre me us ides 

9 Entonces mucha 
Judíos entendió que él estaba alli; 
y vinieron no solamente por causa 


Lazaro, al cual habia resucitado de 
los muertos. ma 
IO Consultaron asimismo los 


á but that they 
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they stood in the temple, What 
think ye, that he will not come to 
the feast 

57 Now both the chief priests 
and the Pharisees had given r com- 
mandment, that, if any man knew 
where he were, he should shew it, 
that they might take him. 


CHAPTER 12 


SEHEN Jesus six days before the 

passover came to Bethany, 

where Lazarus was which had been 

dead, whom he raised from the 
ead. 


2 There they madehima supper; 
and Martha served: but Lazarus 
was one of them that sat at the table 
with him. 

3 Then took Mary a pound of 
ointment ofspikenard, very costly, 
and anointed the feet of Jesus, and 
wiped his feet with her hair: and the 
house was filled with the odour of 
the ointment. ; 

Then saith one of his disciples, 
Judas Iscariot, Simon’s son, which 
should betray him, — 

Why was not this. ointment 
soll for three hundred pence, and 
given to the poor? 

6 This he said, not that he cared 
for the poor; but because he was a 
thief, and had e bag, and bare 
what was put therein. 

7 Then Biens! Letheralone: 
against the day of my burying hath 
she kept this. 

8 For the poor always ye have 
with you; but me ye have not al- 


ways. 
V Much people of the Jews there- 
fore knew that he was there: and 
they came not for Jesus’ sake only, 
t see Lazarus 

also, whom he had raised from the 


dead. 
^ Butthechiefpriestsconsulted 


X 
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príncipes de los sacerdotes, de ma- that they might put Lazarus also to 
tartambién á Lázaro; death; 


11 Porque muchos de los Judios 
LE y creian en Jesüs por causa de 


I2 Elsiguiente día, mucha gente 
que había venido á la fiesta, como 
oyeronque Jesüs venía á Jerusalem, 


I3 Tomaron ramos de polmas y 
salieron á recibirle, y clamaban; 
ij Hosana, Bendito el que viene en 
el nombre del Señor, el Rey de 
Israel! 

14 Y halló Jesüs un asnillo, yse 
sentó sobre él, como está escrito: 


I5 No temas, hija de Sión: he 
aquitu Rey viene, sentado sobre un 
pollino de asna. 

16 Estas cosas no las entendie- 
ron sus discípulos de primero; em- 
pero cuando Jesús fué glorificado, 
entonces se acordaron de que estas 
cosas estaban escritas de él, y que le 
hicieron estas cosas. 

I7 Y la gente que estaba con él, 
daba testimonio de cuando llamó 
á Lázaro del sepulcro, y le resucitó 
delos muertos. 

.18 Porlo cual también había ve- 
nido la gente á recibirle, Orque 
habfa oido que él habia hecho esta 


19 Mas los Fariseos dijeron en- 
tresí: ¿Veisque nada aprovecháis ? 
he aquí, el mundo se va tras de él. 


20 Y había ciertos Griegos de 
los que habían subido á adorar en 
la on 

. 21 Estos, pues, se llegaron á Fe- 

Ipe, que era de Bethsaida de Ga- 

ea, y rogáronle, diciendo: Señor, 
querriamos ver á Jesús, 

22 Vino Felipe, y dijolo 4 An- 


drés; Andrés entonces, y Felipe, lo 
dicen á Jesús. 


II Because that by reason ofhim 
many of the Jews went away, and 
believed on Jesus. . 

12 On the next day much people 
that were come to the feast, when 
they heard that Jesus was coming 
to Jerusalem, 

3 Took branches of palm 
and went forth to meet him, an 
cried, Hosanna: Blessed is the Kin 
of Israel that cometh in the nameo 
the Lord. 

14 And Jesus, when he had 
found a young ass, sat thereon; as 
it is written, : 

IS Fear not, daughter of Sion; 
behold, thy King cometh, sitting 


on an ass’s colt. 

16 These things understood not 
his disciples at the first: but when 
Jesus was glorified, then remem- 
bered they that these things were 
written of him, and that they had 
done these things unto him. 


17 The people therefore thatwas ' 


with him when he called Lazarus 
out of his grave, and raised him 
from the dead, bare record. 

18 For this cause the people also 
met him, for that they heard that he 
had done this miracle. 


19 The Pharisees therefore said 
among themselves, Perceive ye how 
ye prevail nothing? behold, the 
world is gone after him. n 

20 And there were certain 
Greeks among them that came up 
to worship at the feast: 

21 The same came therefore to 
Philip, which was of Beth-sa-i-da 
of Galilee, and desired him, saying, 
Sir, we would see Jesus. 

22 Philipcometh and telleth An- 
drew:andagain Andrew and Philip 
tell Jesus. 


i 
i 


| 
i 
i 
| 
| 
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.23 EntoncesJesúslesrespondió, 
diciendo: La hora. viene en que el 
Hijo del hombre ha de ser glorifi- 
cado 


24 De cierto, de cierto os digo, 
que si el grano de trigo no cae en la 
tierra y muere, él solo queda; mas 
si muriere, mucho fruto lleva. 


25 El que ama su vida, la perde- 
rá; y el que aborrece su vida en este 
mundo, para vida eterna la guar- 
OG Sial irve, si 

26 Si alguno me sirve, sígame; y 
donde yo estuviere, allí también 
estará mi servidor. Si alguno me 
sirviere, mi Padre le honrará. 


27 Ahoraestá turbada mi alma; 

y qué diré? Padre, sálvame de esta 

ora. Mas por esto he venido en 
esta hora. 

28 Padre, glorifica tu nombre. 
Entonces vino una voz del cielo: Y 
lo he glorificado, y lo glorificaré 
otra vez.. 

29 Y la gente que estaba presen- 
te, y había oído, decía que había 
sido trueno. Otros decían: Angel le 
ha hablado. k. 

30 Respondió Jesús, y dijo: No 
ha venido esta voz por mi causa, 
mas por causa de vosotros. 

31 Ahoraeseljuiciodeestemun- 
do; ahora el l principa de este mun- 
do será echado fuera. 

32 Y yo, si fuere levantado de la 
tierra, á todos traeré á mí mismo. 


33 Yestodeciadandodentender 
de qué muerte habia de morir. 

34 Respondidle la gente: Noso- 
tros hemos oído de la ley, que el 
Cristo permanece para siempre; 
¿cómo pues dices tú: Conviene que 
el Hijo del hombre sea levantado 
¿Quién es este Hijo del hombre? 

35 Entonces Jesús les dice: Aun 
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23 And Jesus answered them, 
saying, The hour is come, that the 
Son of man should be glorified. 


24 Verily, verily, I say unto you, 
Except a corn of wheat fall into the 
uno and die, it abideth alone: 
pur if it die, it bringeth forth much 

Tuit. 

25 He that loveth his life shall 
loseit; and he that hateth his life in 
this, world shall keep it unto life 
eternal. 

26 If any man serve me, let him 
follow me; and where I am, there 

also my servant be: if any man 
serve me, him will my 
honour. 

27 Nowismy soul troubled ; and 
what shall I say? Father, save me 
from this hour: but for this cause 
came I unto this hour. 

28 Father, glorify thy name. 
Thencame therea voice from heav- 
en, saying, I have both glorified it, 
and will glorify it again. 

29 The people therefore, that 
stood by, and heard it, said that it 
thundered: others said, An angel 
spake to him. : 

30 Jesus answered and said, 
This voice came not because of me, 
but for your sakes. : 

31 Now is the judgment of this 
world: now shall the prince of this 
world be cast out. 

- 32 And I, if I be lifted up from 
the earth, will draw all men unto 


me. 

33 This he said, signifying what 
death he should die. > 

The people answered him, 

We have heard out of the law that 

Christ abideth forever: and how 

sayest thou, The Son of man must 


ather 


2 beliftedup?whoisthisSonof man? 


35 Then Jesus said unto them, 
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por un poco estará la luz entre 
vosotros: andad entre tanto que 
tenéis luz, porque no os sorprendan 
las tinieblas; porque el que anda en 
tinieblas, no sabe dónde va. 

36 Entre tanto que tenéis la luz, 
creed en la luz, para que seáis hijos 
de luz. Estas cosas habló Jesús, y 
fuése, y escondióse de ellos. 


37 Empero habiendo hecho de- 
lante de ellos tantas señales, no 
creían en él. 

38 Paraquesecumplieseeldicho 
que dijo el profeta Isaías: ¿Señor, 
quién ha creído á nuestro dicho ? 
¿Y el brazo del Señor, á quién es 
revelado ? 


39 Porestono podían creer, por- 
que otra vez dijo Isaías: 


40 Cegó los ojos de ellos, y en- 
dureció su corazón; porque no 
vean con los ojos, y entiendan de 
corazón, y se conviertan, y yo los 
sane. 


41 Estas cosas dijo Isaías cuan- 
do vió su gloria, y habló de él. 


_ 42 Contodoeso, aun delos prin- 
cipes, muchos creyeron en él; mas 
por causa de los Fariseos, no /o 
confesaban, por no ser echados de 
la sinagoga. 

43 Porque amaban más la gloria 
de los hombres que la gloria de 
Dios. 

44 Mas Jesús clamó y dijo: El 
que cree en mí, no cree en mí, sino 
en el que me envió; 

45, Y el que me ve, ve al que me 
envió. 


46 Yolaluzhe venido al mundo, 
para que todo aquel que cree en mí 
no permanezca en tinieblas. 
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Yet a little while is the light with 
is Walk while ye have the light, 
est darkness come upon you: for 
he that walketh in darkness know- 
eth not whither he goeth. 

36 While ye have light, believe in 
the light, that ye may be the children 
of light. These things spake Jesus, 
and departed, and did hide himself 
from them. 

37 But though he had done so 
many miracles before them, yet 
they believed not on him: 

38 That the saying of E-sa-ias 
the prophet might be fulfilled, 
which he spake, Lord, who hath 
believed our report? and to whom 
hath the arm of the Lord been re- 
vealed? 

39 Therefore they could not be- 
lieve, because that E-sa-ias said 


again, 

o He hath blinded their eyes, 
and hardened their heart; that they 
should not see with their eyes, nor 
understand with their heart, and 
be converted, and I should heal 
them. 

4I These thin 
when he saw his glory, and spake o 

im. 

42 Nevertheless among the chief 
rulers also many believed on him; 
but because of the Pharisees they 
did not confess him, lest they should 
be put out of the synagogue: _ 

43 For they loved the praise of 
men more than the praise of God. 


44 Jesus cried and said, He that 
believeth on me, believeth not on 
me, but on him that sent me. 

.45 And he that seeth me seeth 
him that sent me. 


46 I am come a light into the | 


world, that whosoever believe 


on me should not abide in dark- | 


ness. 


said Ena 
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47 Y el que oyere mis palabras, 
y nolascreyere, yo nolejuzgo; por- 
quenohevenidoájuzgaralmundo, 
sino á salvar al mundo. 

El que me desecha, y no 
recibe mis palabras, tiene quien le 
juzgue: la palabra que he hablado, 
ella le juzgará en el día postrero. 


49 Porque yo no he hablado de 
mí mismo; mas el Padre que me en- 
vió, él me dió mandamiento de lo 
que he de decir, y de lo que he de 
hablar. 

o Y sé que su mandamiento es 
vida eterna :asique, loqueyohablo. 
como el Padre me lo ha dicho, asi 

ablo. 


CAPITULO 13 


NTES de la fiesta de la Pascua, 
sabiendo Jesús que su hora 
había venido para que pasase de 
este mundo al Padre, como había 
amado á los suyos que estaban en el 
mundo, amólos hasta el fin. 


.2 Y la cena acabada, como el 
diablo ya había metido en el cora- 
zón de Judas, hijo de Simón Isca- 
riote, que le entregase, 

Sabiendo Jesús que el Padre le 
había dado todas las cosas en las 
manos, y que había salido de Dios, 
ya Dios iba, 

4 Levántase dela cena, y quitase 
su ropa, y tomando una toalla, 
ciñóse. 


Luego puso agua en un le- 
brillo, y SUID á lavar los pies de 
los discípulos, y 4 limpiarlos con la 
toalla con que estaba ceñido. 


6 Entonces vino á Simón Pedro; 

Pedro le dice: ¿Señor, tú me lavas 
OS pies? 3 

7 Respondió Jesús, y díjole: Lo 
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47 And if any man hear my 
words, and believe not, Ijudge him 
not: for 1 came not to judge the 
world, but to save the world. 

48 He that rejecteth me, and 
receiveth not my words, hath one 
that judgeth him: the word that I 
have spoken, the same shall judge 
him in the last day. 

49 For I have not spoken of 
myself; but the Father which sent 
me, he gave me a commandment, 
what ehauld my; end wat 


speak. 

50 And I know that his com- 
mandmentis life everlasting: what- 
soever I speak therefore, even 
as the Father said unto me, so I 
speak. 

CHAPTER 13 


OW before the feast of the 
passover, when Jesus knew 
that his hour was come that he 
should depart out of this world 
unto the Father, having loved his 
own which were in the world, he 
loved them unto the end. 
2 And supper being ended, the 


devil having now put into the 
heart of Judas Iscariot, Simon’s 
son, to betray him; 


3 Jesus knowing that the Father 
had given all things into his hands, 
and that he was come from God, 
and went to God; 3 

4 Herisethfromsupper, andlaid 
aside his garments; and took a 
towel and girded himself. 

5 After that he poureth water 
into a bason, and began to wash 
the disciples’ feet, and to wipe them 
with the towel wherewith he was 


rded. 

6 Then cometh he to Simon 
Peter: and Peter saith unto him, 
Lord, dost thou wash my feet? 

7 Jesus answered and said unto 
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que yo hago, tinoentiendesahora; him, What I do thou knowest not 
mas lo entenderás después. now; but thou shalt know here- 


8 Dícele Pedro: No me lavarás 
los pies jamás. Respondióle Jesús: 
Si no te lavare, no tendrás parte 


conmigo. 

9 Dicele Simón Pedro: Señor, 
nosólo mis pies, mas aun las manos 
y la cabeza. 

10 Dicele Jesús: El que está la- 
vado, no necesita sino que lave los 
pies, mas está todo limpio: y voso- 
Eos limpios estáis, aunque no to- 

os. 

II Porque sabía quién le había 
de entregar; por eso dijo: No es- 
táis limpios todos. 

I2 Asíque, después queles hubo 
lavado los pies, y tomado su ropa, 
volviéndose á sentar á la mesa, dí- 
joles: ¿Sabéis lo que os he hecho? 


13 Vosotros me llamáis, Maes- 
tro, y, Señor; y decís bien; porque 
lo soy. 

14 Pues si yo, el Señor y el Maes- 
tro, he lavado vuestros pies, voso- 
tros también debéis lavar los pies 
los unos á los otros. 

15 Porque ejemplo os he dado, 
paraquecomo yo oshehecho, voso- 
tros también hagáis. 

16 De cierto, de cierto os digo: 
El siervo no es mayor que su señor, 
ni el apóstol es mayor que el que le 
envió. - 

17 Si sabéis estas cosas, biena- 
venturados seréis, si las hiciereis. 

I8 No hablo de todos vosotros; 
yo sé los que he elegido; mas para 
que se cumpla la Escritura: El que 
come pan conmigo, levantó contra 
mí su calcañar. 

I9 Desde ahora os lo digo antes 
que se haga, para que cuando se 
hiciere, creáis que yo soy. 

20 De cierto, de cierto os digo: 


after. 

8 Peter saith unto him, Thou 
shalt never wash my feet. Jesus 
answered him, If I wash thee not, 
thou hast no part with me. 

9 Simon Peter saith unto him, 
Lord, not my feet only, but also my 
hands and my head. 

IO Jesus saith to him, He that is 
washed needeth not save to wash his 
feet, but is clean even whit: and ye 
are clean, but not all. 


II For he knew who should 
betray him; therefore said he, Ye 
are not all clean. ; 

12 So after he had washed their 


feet, and had taken his garments, | 


and was set down again, he said 
unto them, Know ye what I have 
done to you? 

3 Ye call me Master and Lord: 
and ye say well; for so I am. 


I4 If ‘I then, your Lord and 
Master, have washed your feet; 
ye also ought to wash one another's 
eet. 

15 Forlhave given youanexam- 
ple, that ye should do as I have done 
to you. 

16 Verily, verily, I say unto you, 
The servant is not greater than his 
lord; neither he that is sent greater 
than he that sent him. > 

17 If ye know these things, 
happy are ye if ye do them. 

18 1 speak not of you all: I know 
whom I have chosen: but that the 
scripture may be fulfilled, He that 
eateth bread with me hath lifted up 
his heel against me. 3 

19 NowlI tell you beforeit come 
that, when itiscome to pass, yemay 
believe that I am he. 


20 Verily, verily, I say unto you, 
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El que recibe al que yo enviare, 4 mi 
recibe; y el queá mí recibe, recibe al 
que me envió. 


21 Como hubo dicho Jesús esto, 
fué conmovido en el espíritu, y pro- 
testó, y dijo: De cierto, de cierto os 
digo, que uno de vosotros me ha de 
entregar. 

22 Entonceslos discípulos mirá- 
banse los unos 4 los otros, dudando 
de quién decía. 

23 Y uno de sus discipulos, al 
cual Jesús amaba, estaba recostado 
en el seno de Jesús. 

.24 A éste, pues, hizo señas 
Simón Pedro, para que preguntase 
quién era aquél de quien decía. 


25 El entonces recostándose so- 
bre el pecho de Jesús, dicele: Señor, 
¿quién es? 

26 Respondió Jesús: Aquél es, á 
quien yo diere el pan mojado. Y 
mojando el pan, didlo á Judas Isca- 
riote, hijo de Simón. 


27 Y tras el bocado Satanás 
entró en él. Entonces Jesús le dice: 
Lo que haces, hazlo más presto. 


28 Masninguno de los que esta- 
ban á la mesa entendió á qué pro- 
pósito le dijo esto. 

29 Porque los unos saban, 
porque Judas tenía la bolsa, que 

esús le decía: Compra lo que 
necesitamos para la fiesta; ó, que 
diese algo á los pobres. 


30 Como él pues hubo tomado 
el bocado, luego salió: y era ya 
noche. bes 

3I Entonces como él salió, dijo 
Jesüs: Ahora es glorificado el Hijo 
ESTRUM, y Dios es glorificado 
e 


n el. - 
32 Si Dios es glorificado en él, 
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He that receiveth whomsoever I 
send receiveth me; and he that re- 
ceiveth me receiveth him that sent 
me. 

21 When Jesus had thus said, he 
was troubled in spirit, and testified, 
and said, Verily, verily, I say unto 
you, that one of you shall Un 
me 


22 Thenthedisciples looked one 

on anotlier, doubting of whom he 
e. 

23 Now there was leaning on 
Jesus’ bosom one of his disciples, 
whom Jesus loved. 

24 Simon Peter therefore beck- 
oned to him, that he should ask 
who it should be of whom he 


spake. 
25 Hethen lying on Jesus’ breast 
saith unto him, Lord, who is it? 


26 Jesus answered, He it is, to 
whom I shall give a sop, when I 
have dipped it. And when he had 
dipped the sop, he gave if to Judas 
Iscariot, the son of Simon. 

27 And after the sop Satan 
entered into him. Then said Jesus 
unto him, That thou doest, do 
quickly. 

28 Now no man at the table 
knew for what intent he spake this 
unto him. 

29 For some of them fune 
because Judas had the bag, that 
Jesus had said unto him, Buy those 
things that we have need of against 
the feast; or, that he should give 
something to the poor. . 

30 He then havin received the 
sop went immediately out: and it 
was night. 

31 Therefore, when he was gone 
out, Jesus said, Now is the Son of 
man glorified, and God is glorified 
in him. A AR 
32 If God be glorified in him, 
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Dios también le Leo en sí 
mismo, y luego le glorificará. 


33 Hijitos, aun un poco estoy 
con vosotros. Me buscaréis; mas, 
como dije á los Judíos: Donde yo 
voy, vosotros no podéis venir; así 
digo á vosotros ahora. 

4 Un mandamiento nuevo os 
doy: Que os améis unos á otros; 
como os he amado, que también os 
améis los unos á los otros. 

5 En esto conocerán todos que 
sois mis discípulos, si tuviereis 
amor los unos con los otros. 

36 Dicele Simón Pedro: Señor, 
¿adónde vas? Respondióle Jesús: 
Donde yo voy, no me puedes ahora 
seguir; mas me seguirás después. 


37 Dícele Pedro: Señor, ¿por 
ué no te puedo seguir ahora ? mi 
a pondré por ti. 


38 Respondióle Jesús: ¿Tu al- 
ma pondrás por mí? De cierto, de 
cierto te digo: No cantará el gallo, 
sin que me hayas negado tres veces. 


CAPÍTULO 14 


O se turbe vuestro corazón; 
creéis en Dios, creed también 
en mí. 

2 Enla casa de mi Padre muchas 
moradas hay; de otra manera os lo 
hubiera dicho; voy, pues, á prepa- 
rar lugar para vosotros. 

3 Y si me fuere, y os aparejare 
lugar, vendré otra vez, y os tomaré 
á mí mismo; para que donde yo 
estoy, vosotros también estéis. 

4 Y sabéis á dónde yo voy; y sa- 
béis el camino. 

5 picar Tomás ¿Señor nosabe- 
mos á dónde vas; ¿cómo, pues, po- 
demos saber el camino ? EP 

6 Jesúsledice: Yosoyelcamino, 
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God shall also glorify him in him- 
self, and shall Sal glorify 


33 Little children, yet a little | 
while I am with you. Ye shall seek 
me: and as I said unto the Jews, | 
Whither I go, ye cannot come; so 
now I say to you. i | 

4 A new commandment I give 
unto you, That ye love one another; 
as [have loved you, that ye also love 
one another. j 

35 Bythisshallallmenknowthat ` 
ye are my disciples, if ye have love : 
one to another. | 

36 Simon Peter said unto him, | 
Lord, whither goest thou? Jesus 


answered him, Whither I po thou - 
canst not follow me now; but thou 
shalt follow me afterwards. 


37 Peter said unto him, Lord 
why cannot I follow thee now? | 
I will lay down my life for thy © 
sake. i E 

38 Jesus answered him, Wilt | 
thou lay down thy life for my sake? : 
Verily, verily, I say unto thee, The | 
cock shall not crow, till thou hast 1 
denied me thrice. 
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ET not your heart be troubled: | 
JL ye believe in God, believe also | 
in me. | 

2 In my Fathers house art | 
many mansions: if it were not so, 1 
would have told you. I go to prepare | 
a place for IS H 

3 AndifÍ go and prepare a place 
for you, 1 will come again, and 
receive you unto myself; that where 
Iam, there ye may be also. 

4 And whither I go ye know, and 
the way ye know. : 

5 Thomas saith unto him, Lord, 
we know not whither thou goest; 
and how can we know the way! 

6 Jesus saith unto him, J am th? 
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y la verdad, y la vida; nadie viene al 
Padre, sino por mi. 

7_ Si me conocieseis, también á 
mi Padre conocierais; y desde aho- 
ra le conocéis, y le habéis visto. 


8 Dícele Felipe: Señor, mués- 
tranos el Padre, y nos basta. 


9 Jesús le dice: ¿Tanto tiempo 
ha que estoy con vosotros, y no me 
has conocido, Felipe? El que me ha 
visto, ha visto al Padre; ¿cómo, 
pues, dices tú: Muéstranos el Pa- 
dre? 

10 ¿No crees que yo soy en el 
Padre, y el Padre en mí? Las pala- 
bras que yo os hablo, no las hablo 
de mi mismo; mas el Padre que está 
en mí, él hace las obras. 


11 Creedme que yo soy en el Pa- 
dre, y el Padre en mi; de otra mane- 
ra, creedme por las mismas obras. 


12. De cierto, de cierto os digo: 
El que en mi cree, las obras que yo 
hago también él las hará; y mayo- 
res que éstas hará; porque yo voy 
al Padre. ac 

13 Y todo lo que pidiereis al Pa- 
dre en mi-nombre, esto haré, para 
que el Padre sea glorificado en el 

o. 
1 Si algo pidiereis en mi nom- 
bre,yoloharé. . C 

15 Si me amáis, guardad mis 
mandamientos; 

16 Y yo rogaréal Padre, y os da- 
rá otro Consolador, para que es 
con vosotros para siempre: 


17 Al Espíritu de verdad, al cual 
el mundo no puede recibir, porque 
no le ve, ni le conoce; mas vosotros 
le conocéis; porque está con voso- 
tros, y será en vosotros. 
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way, the truth, and the life: no man 
cometh unto the Father, but by me. 

7 If ye had known me, ye should 
have known my Father also: and 
from henceforth ye know him, and 
have seen him. 

8 Philip saith unto him, Lord, 
shew us the Father, and it sufficeth 
us. 


9 Jesus saith unto him, Have I 
been so long time with you, and yet 
hast thou not known me, Philip? 
he that hath seen me hath seen the 
Father; and how sayest thou then, 
Shew us the Father 

10 Believest thou not that I am 
in the Father, and the Father in me? 
the words that I speak unto you I 
speak not of myself: but the Father 
that dwelleth in me, he doeth the 
works. 

11 Believe me that I am in the 
Father, and the Father in me: or 
else believe me for the very works’ 


12 Verily, verily, Isay unto you, 
He that believeth on me, the works 
that I doshallhedoalso;and greater 
works than these shall he do; 
because I go unto my Father. 

13 And whatsoever ye shall ask 
in my name, that will I do, that the 
Father may be glorified in the Son. 


14 Ifyeshall ask any thing in my 
name, I will do it. 
IS If ye love me, keep my com- 
dments. 
AS And I will pray the Father, 


té and he shall give you another 


Comforter, that he may abide with 

ou for ever; 
7 17 Even the Spirit of truth; 
whom the world cannot receive, 
because it seeth him not, neither 
knoweth him: but ye know him ; for 
hedwelleth with you, and shall bein 
you. 
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18 No os dejaré huérfanos; ven- 
dré 4 vosotros. 

19 Aun un poquito, y el mundo 
no me verá más; empero vosotros 
me veréis; porque yo vivo, y voso- 
tros también viviréls. 

20 En aquel día vosotros cono- 
ceréis que yo estoy en mi Padre, y 
vosotros en mí, y yo en vosotros. 

21 El que tiene mis mandamien- 
tos, y los guarda, aquél es el que me 
ama; y el que me ama, será amado 
de mi Padre, yo le amaré, y me 
manifestaré á él. 


22 Dicele Judas, no el Iscariote: 
Señor, ¿qué hay porque te hayas de 
manifestar ánosotros, y no al mun- 

o? 

23 Respondió Jesús, y dijole: El 
que me ama, mi palabra guardará; 
y mi Padre le amará, y vendremos 

él, y haremos con él morada. 


24 El queno me ama, no guarda 
mis palabras; y la palabra que ha- 
béis oído, no es mía, sino del Padre 
que me envió. 

25 Estas cosas os he hablado es- 
tando con vosotros. 


26 Masel Consolador, el Espíri- 
tu Santo, al cual el Padre enviará en 
mi nombre, él os enseñará todas las 
cosas, y os recordará todas las co- 
sas que os he dicho. 


27 Lapazosdejo, mipaz osdoy: 


- no como el mundo /a da, yo os la 
doy. No se turbe vuestro corazón, 
nitenga miedo. 


.28 Habéis oído cómo yo os he 
dicho: Voy, y vengo á vosotros. Si 
me amaseis, ciertamente os goza- 
ríais, porque he dicho que voy al 
Padre; porque: el re mayor es 
que yo. 
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18 I will not leave you comfort- 
less: I will come to you. 

19 Yet a little while, and the 
world seeth me no more; but ye see 
me: because I live, ye shall live also. 


20 Atthatday yeshall know that 
Iamin my Father, and yein me, and 
I in you. 

21 He that hath my command- 
ments, and keepeth them, he it is 
that loveth me: and he that loveth 
me shall be loved of my Father, and 
I will love him, and will manifest 
myself to him. 

22 Judas saith unto him, not 
Iscariot, Lord, how is it that thou 
wilt manifest thyself unto us, and 
not unto the world? 

23 Jesus answered and said unto 
him, If a man love me, he will keep 
my words: and my Father will love 
him, and we will come unto him, 
and make our abode with him. 

24 Hethatlovethmenotkeepeth 
not my sayings: and the word 
which ye hear is not mine, but the 
Father’s which sent me. 

25 These things have I spoken 
unto you, being yet present wi 
you. : 
26 But the Comforter, which is 
the Holy Ghost; whom the Father 
will send in my name, he shall teach 
you all things, and bring all things 
to your remembrance, whatsoever 
Ihave said unto you. 

27 Peace I leave with you, my 
peace I give unto you: not as the 
world giveth, give I unto you. Let 
not your heart be troubled, neither 
let it be afraid. > 

28 Ye have heard how I said 
unto you, I go away, and come - 
again unto you. If ye loved me, Ye | 
would rejoice, because I said, 1 g0 — 
unto the Father: for my Father is 
greater than I. 
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29 Y ahora os lo he dicho antes 


que se haga; para que cuando se bef 
; T q se 


hiciere, 


30 Ya no hablaré mucho con 
vosotros; porque viene el princi; 
de este mundo; mas no tiene nai 
en a 

31 ¡pero para que conozca el 
mundo que amo al Padre, y como el 
Padre me dio el mandamiento, así 
hago. Levantaos, vamos de aquí. 


CAPÍTULO 15 


Ye soy la vid verdadera, y mi 
Padre es el labrador - 

2 Todo o que en mí no 
lleva fruto e quitar E todo aquel 
que lleva fruto, le limpiará, para 
que lleve más fruto. 


3 Ya vosotros sois limpios por 
la palabra que os he hablado. 

4 Estad en mi, y yo en vosotros. 
Como el pámpano no puede llevar 
fruto de sí mismo, si. no estuviere 
en la vid; así ni vosotros, si no 
estuviereis en mí. 

5 Yo soy la vid, vosotros los 

mpanos;elqueestáenmí,yyoen 

l, éste lleva mucho fruto; porque 
sin mí nada podéis hacer. 


6 El que en mí no estuviere, será 
echado a pámpano, y 
se secará; y los cogen, y los echan 
en el fuego, y arden. 


7 Siestuviereis en mi, y mis pala- 
bras estuvieren en vosotros, 
toda lo que quisiereis, y os será 

echo. : 

8 En esto es penado mi Pa- 
dre, en que llevéis mucho fruto, y 

así mis discípulos. 
2 Como el Padre me amó, tam: 
bién yo os he amado: estad en mi 
amor. 


* are burned 


d words abide in you, 
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29 And now 1 have told you 
before it come to pass, that, when 
Kis come to pass, ye might be- 
leve 


30 Hereafter I will not talk much 
with you : forthe princeofthis world 
cometh, and hath nothing in me. 


31 But that the world may know 
that I love the Father; and as the 
Father MS me commandment, 
even so I do. Arise, let us go hence. 


CHAPTER 15 


E the true vine, and my Father 
is the husbandman. 

2 Every branch in me that bear- 
eth not fruit he taketh away: and 
every branch that beareth fruit, he 
purgeth it, that it may bring forth 


more fruit. 
3 Now ye are clean through the 
word whichIhavespokenunto you. 
4 Abide in me, and I in you. As 
the branch cannot bear fruit of 
itself, except it abide in the vine; no 
more can ye, except ye abide in me. 


5 I am the vine, ye are the 
branches: He that abideth in me, 
andIinhim, thesamebringethforth 
much fruit: for without me ye can 
donothing.  . A j 

6 Ifa man abide not in me, he is 
cast forth as a branch, and is 
withered; and men entes them, 
and cast them into the fire, and they 


and m 
shall as 
what ye will, and it shall be done 
S Herein is my Father glorified, 
that yapcam i fruit; so shall ye 

disciples. 
ki As the Father hath loved me, 
so have I loved you: continue ye 1n 
my love. 


7 If ye abide in me, 
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Io Si guardareis mis manda- 
mientos, estaréisen miamor;como 
yo también he guardado los man- 
damientos de mi Padre, y estoy en 
su amor. 

II Estas cosas os he hablado, 
paraquemi gozo estéen vosotros, y 
vuestro gozo sea cumplido. 


12 Este es mi mandamiento: 
Que os améis los unos á los otros, 
como yo os he amado. 

13 Nadie tiene mayor amor que 
este, que ponga alguno su vida por 
sus amigos. y 

14 Vosotros sois mis amigos, si 
hiciereis las cosas que yo os mando. 

15 Ya no os llamaré siervos, 
porqueelsiervo no sabelo que hace 
su señor; mas os he llamado ami- 
Gos, Porque todas las cosas que oí 

e mi Padre, os he hecho notorias. 


16 No me elegisteis vosotros á 
mí, mas yo os elegí á vosotros; y os 
he puesto para que vayáis y llevéis 
fruto, y vuestro fruto permanezca; 

ara que todo lo que pidiereis del 
dre en mi nombre, él os lo dé. 


17 Estoosmando: Que os améis 
los unos 4 los otros. 

18 Si el mundo os aborrece, sa- 
bed que á mí me aborreció antes 
que á vosotros. 

I9 Si fuerais del mundo, el mun- 
do amaría lo suyo; mas porque no 
sois del mundo, antes yo os elegí del 
mundo, poreso osaborreceel mun- 

o 


20 Acordaos de la palabra que 
yo os he dicho: No es el siervo SE 
yor que su señor. Si á mí me han 
perseguido, Amh á vosotros 
perse; ; Si han guardado mi 
palabra, también guardarán la 
vuestra. 

21 Mas todo esto os harán por 
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IO If ye keep my command. | 
ments, ye shall abide in my love; | 
even as I have kept my Father's | 
commandments, and abide in his | 
love. | 

II These things have I spoken | 
unto you, that my joy might remain 
in i and that your joy might be 
ull. 


12 This is my commandment, | 
That ye love one another, as I have | 
loved you. | 

13 Greater love hath no man | 
than this, that a man lay down his | 
life for his friends. j 

14 Ye are my friends, if ye do | 
whatsoever I command you. | 

15 Henceforth I call you not 
servants; for the servant knoweth | 
not what his lord doeth: but I have | 
called you friends; for all things | 
that Ihaveheard ofmy FatherIhave | 
made known unto you. | 

16 Ye have not chosen me, but! | 
havechosen you, and ordei ue | 
that ye should go and bring forth į 
fruit, and that your fruit should re- 
main: that whatsoever ye shall ask 
of the Father in my name, he may | 
give it you. | 

17 Thesethings I command you 
that ye love one another. 

18 If the world hate you, Y 
knowthatithated me beforeithated 
you. 


19 If ye were of the world, the 
world would love his own: but 
cause ye are not of the world, but 
Ihave chosen you out of the world, 
therefore the world hateth you- 
: 20 Remember the wo 
I said unto you, The servant 5| 
not greater han his lord. If they 
ave ecuted me 
PS if they lave kept 


persecute you; | 
my saying, they will keep yours | 
Me i 


21 But all these things will thel | 
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causa de mi nombre, porque noco- 
nocen al que me ha pate 


22 Si no hubiera venido, ni les 
hubiera hablado, no tendrian pe- 
cado, mas ahora no tienen excusa 
desu pecado: 

.23 ue me aborrece, tam- 
bién 4 mi Padre aborrece. 

24 Si no hubiese hecho entre 
ellos obras cuales ningún otro ha 
hecho, no tendrían pecado; mas 
ahora, Y las han visto, y me abo- 
rrecen á mí y á mi Padre. 

25 Mas para que se cumpla la 

labra que está escrita en su ley: 
Bue sin causa me aborrecieron. 


26 Empero cuando viniere el 
Consolador, el cual yo os enviaré 
del Padre, el pnt de verdad, el 
cual procede del Padre, él dará 
testimonio de mí. à ; 

27 Y vosotros daréis testimo- 
nio, porque estáis conmigo desde el 
principio. 

CAPÍTULO 16 


STAS cosas os he hablado, para 
que no os escandalicéis. 


2 Osecharán de las sinagogas; y 


aun vienela hora, cuando ER, S 


ra que os matare, pensará que hace 
servicio á Dios. 

3 Y estas cosas os harán, porque 
no conocen al Padre ni 4 mi. 


4 Masoshedichoesto, para que 
cuando aquella hora viniere, os 
acordéis que yo os lo había dicho. 

isto empero no os lo dije al prin- 
cipio, porque yo estaba con voso- 

OS. 


.5 Mas ahora voy al que me en- 
vió; y ninguno de vosotros me pre- 
gunta: ¿Adónde vas? 

Antes, porque os he hablado 
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do unto you for my name's sake, 
becausethey knownothim thatecat 
me. 
22 IfIhad not come and spoken 
unto them, had not had sin: 
but now they have no cloak for 
their sin. 

23 He that hateth me hateth my 
Father also. 

24 IfIhad not doneamong them 
the works which none other man 
did, they had not had sin: but now 
have they both seen and hated both 
me and my Father. 

25 But this cometh to ; that 
the word might be ed that is 


. written in their law, They hated me 


without a cause. 

26 But when the Comforter is 
come, whom I will send unto you 
from the Father, even the Spirit of 
truth, which proceedeth from the 
Father, he testify of me: 

27 And ye also shall bear wit- 
ness, because ye have been with me 
from the beginning. 

CHAPTER 16 


HESE things have I spoken 

unto you, that ye should not be 
offended. 

2 They shall put you out of the 

gogues: yea, the time cometh, 

t whosoever killeth you will 

think that he doeth God service. 

3 And these things will they do 
unto you, because they have not 
known the Father, nor me. 

4 But these things have I told 
you, that when the time shall come, 
ye may remember that I told you 
of them. And these things I said not 
unto you at the beginning, because 
Iwas with you. > 

5 But now LES my way to him 
thatsentme;an a le beh Et 
me, Whither goest thou? _ 

€ But because I have said these 
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estas cosas, tristeza ha henchido 
vuestro corazón. 

7 Empero yo os digo la verdad: 
Os es necesario que yo vaya; por- 
que si yo no fuese, el Consolador 
no vendría á vosotros; mas si yo 
fuere, os le enviaré. 


8 Y cuando él viniere, redar- 
güirá al mundo de pecado, y de 
justicia, y de juicio: 

De pecado ciertamente, por 
cuanto no creen en mi; 

10 Y de justicia, por cuanto voy 

al Padre, y no me veréis más; 


II Y de juicio, por cuanto el 
príncipe de este mundo es juzgado. 

I2 Aun tengo muchas cosas gue 
deciros, mas ahora no las podéi 
llevar. 

13 Pero cuando viniere aquel 
Espiritu de verdad, él os guiará á to- 
da verdad; porque no hablará de 
sí mismo, sino que hablará todo lo 
que oyere, y os hará saber las cosas 
que han de venir. 

14 El me glorificará: porque to- 
mará de lo mio, y os lo hará saber. 


15 Todo lo que tiene el Padre, 
mío es; por eso dije que tomará de 
lo mío, y os lo hará saber. 


16 Un poquito, y no me veréis; 
y otra vez un poquito, y me veréis; 
porque yo voy al Padre, 


EU) „Entonces dijeron algunos de 
sus discípulos unos á otros: {Qué 
es esto que nos dice: Un poquito, 
y Tio me verdi otra vez un po- 

uito, y me veréis; y, jue 
a Pa y j y, porque yo voy 

18 Decian pues: ¿Qué es esto 
Fus dice: Un poquito ? No enten- 

emoslo que habla. 

19 Y conoció Jesús que le que- 
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things unto you, sorrow hath filled 
your heart. 
7 Nevertheless I tell you the 
truth; It is expedient for you that] 
o away: for if I go not away, the 
mforter will not come unto you; 
but if I depart, I will send him unto 


you. 

8 And when he is come, he will 
reprove the world of sin, and of 
righteousness, and of judgment: 

9 Of sin, because they believe 
not on me; 

10 Of righteousness, because I 
go to my Father, and ye see me no 
more; 

11 Of judgment, because the 
prince of this world is judged. 

12 Ihave yet many things to say 
unto you, but ye cannot bear them 
now. 

13 Howbeit when he, the Spirit 
of truth, is come, he will guide you 
into all truth: for he shall not speak 
of himself; but whatsoever he shall 
hear, that shall he speak: and he 
will shew you things to come. 

14 He shall glorify me: for he 
shall receive of mine, and shall shew 
itunto E 

15 All things that the Father 
hath are mine: therefore said I, that 
he shall take of mine, and 
shew it unto you. 

16 A little while, and ye shall not 
see me: and again, a little while, an 
ye shall see me, because I go to 

ather. es 

17 Thensaidsomeofhisdisciples 
among themselves, What is ti 
thathe saith unto us, A little while 
and ye shall not see me: and agai; 
a little while, and ye shall see m6: 
and, Because I goto the Father? . 

18 They Sid therefore, What 5 
this that he saith, A little while? W* 
cannot tell what he saith. j 

19 Now Jesus knew that the | 
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rían preguntar, y dijoles: ; Pregun- 
táis entre vosotros de ENS dije: 
Un poquito, y no me veréis, y otra 
vez un poquito, y me veréis? 


20 De cierto, de cierto os digo, 
que vosotros lloraréis y lamenta- 
réis, yel mundo sealegrará ¡empero 
aunque vosotros estaréis tristes, 
vuestra tristeza se tornará en gozo. 

21 La mujer cuando pare, tiene 

dolor, porque es venida su hora; 
mas después que ha pando unniño, 
ya no se acuerda de la angustia, por 
el gozo de que haya nacido un 
hombre en el mundo. 
. 22 También, pues, vosotros 
ahora ciertamente tenéis tristeza; 
mas otra vez os veré, y se gozará 
vuestro corazón, y nadie quitará de 
vosotros vuestro gozo. 

23 Y aquel día no me pregunta- 
réis nada. De cierto, de cierto os 
digo, que todo cuanto pidiereis al 
Padreen mi nombre, os /o dará. 


24 Hasta ahora nada habéis 


pedido en mi nombre: pedid, y ing 


recibiréis, para que vuestro gozo 
sea cumplido. 

25 Estas cosas os he hablado en 
proverbios; la hora viene cuando 
ya no os hablaré por proverbios, 

ro-claramente os anunciaré d 


dre. P 
26 Aquel dia (pedires en mi 
nombre; y no os digo, que yo ro- 
garé al Padre por vosotros; 

27 Pues el mismo Padre os 
ama, porque vosotros me amastels, 
y habéis creído que yo salí de Dios. 


28 Salí del Padre, y he venido al 
mundo; otra vez dejo el mundo, y 
voy al Padre. 


29 Dícenle sus discípulos: He 


rrr 


were desirous to ask him, and said 
unto them, Do ye enquire among 
yourselves of that I said, A little 
while, and ye shall not see me: and 
again, a little while, and ye shall 
E ay ril ily, I 

20 Verily, verily, I say unto you, 
That ye shall ament, but 
the world shall rejoice: and ye shall 
besorrowful, but your sorrow shall 
be turned into joy. 

21 A woman when she is in tra- 
vail hath sorrow, because her hour 
is come: but as soon as she is de- 
livered of the child, she remem- 
bereth no more the anguish, for Joy 
that a man is born into the world. 

22 And ye now therefore have 
sorrow: but I will see you again, 
and your heart shall rejoice, and 
your joy no man taketh from you. 


23 And in that day ye shall ask 
me nothing. Verily, verily, I sa 
unto you, tsoever ye shall a 
the Father in my name, he will give 


it you. 

n Hitherto have ye asked noth- 
in my name: ask, and 
e receive, that your joy may 
full. 

25 These things have I spoken 
unto you in proverbs: but the time 
cometh, when I shall no more speak 


lel unto you in proverbs, but I shall 


shew you plainly of the Father. 

26 At that day ye shall ask in my 
name: and I say not unto you, that 
will pray the Father for you* 

27 For the Father himself loveth 

ou, because ye have loved me, and 

lava believed that I came out from 
God. 
28 Icame forth from the Father, 
and am come into the world: again, 
I leave the world, and go to the 


Father. 2 
29 His disciples said unto him, 
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aqui, ahora hablas claramente, y 
nin; roverbio dices. 

o Ahoraentendemosquesabes 
todas las cosas, y no necesitas que 
nadie te pregunte: en esto creemos 
que has salido de Dios. 


1 Respondióles Jesús: ¿Ahora 
ordi ? 


s 
32 He aqui, la hora viene, y ha 
venido, que seréis esparcidos cada 
uno por su parte, y me dejaréis 
solo; mas no estoy solo, porque el 
Padre está conmigo. 


33 Estas poms os ie Lene 
ue en mi ten paz. 

P andy tendréis aflicción ; mas con- 
fiad, yo he vencido al mundo. 


CAPÍTULO 17 
JESTAS cosas habló Jesús, yie 
ijo 


vantadoslos qos alcielo, 
Padre, la hora es llegada; glorifica 
átu Hijo, para que también tu Hijo 
. teglorifiqueá ti; 
2 Como le has dado la potestad 
de toda carne, para que dé vida 
eterna á todos los que le diste. 


3 Esta empero es la vida eterna: 

que te conozcan el solo Dios verda- 

ero, y á Jesucristo, al cual has 
enviado. 

4 Yo te he glorificado en la tie- 
rra; he acabado la obra que me 
diste que hiciese. 

5 Ahora pues, Padre, glorifi- 
came tú cerca de ti mismo con aque- 
lla gloria que tuve cerca de ti antes 
que el mundo fuese. 

6 He manifestado tu nombre á 
los hombres que del mundo me dis- 
te: tuyos eran, y me los diste, y 
guardaron tu palabra. 


7 Ahorahanconocido quetodas 


E; 
20 ES CER 
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Lo, now speakest thou plainly, and 
speakest no proverb. 

30 Now are we sure that thou 
knowest all things, and needest not 
that any man should ask thee: by 
this we believe that thou camest 
forth from God. 

31 Jesus answered them, Do ye 
now believe? 

32 Behold, the hour' cometh, 
yea, is now come, that ye shall be 
scattered, every man to his own, 
and shall leave me alone: and yet 
Iam not alone, because the Father 
is with me. 

33 These things I have spoken 
unto you, that in me ye might have 
peace. In the world "as shall have 
tribulation: but be of good cheer; I 
have overcome the world. 


CHAPTER 17 


TUS words spake Jesus, and 
lifted up his eyes to heaven, 
and said, Father, the hour is come; 
Blorify thy Son, that thy Son also 
may goniy thee: 

2 As thou hast given him power 
over all flesh, that he should give 
enal life to as many as thou hast 


given him. 

3 And this is life eternal, that 
they might know thee the only true 
God, and Jesus Christ, whom thou 
hast sent. 

4 I have glorified thee on the 
earth: I have finished the work 
which thou gavest me to do. 

5 And now, O Haters mou 
thou me with thine own wi 
the glory which I had with thee be- 
fore the world was. 

6 I have manifested thy name 
unto the men which thou gavest me 
out of the world: thine they were, 
and thou gavest them me; and they 
have kept thy word. 

7 Now they have known that all 
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las cosas que me diste, son de ti; 


8 Porque las palabras que me 
diste, les he dado; y ellos las recibie- 


ron, y hanconocido verdaderamen- th 


te que salí de ti, y han creído que 
tú me enviaste. 


9 Yo ruego por ellos; no ruego 
por el mundo, sino por los que me 
diste; porque tuyos son: 

10 Y todas mis cosas son tus co- 
sas, y tus cosas son mis cosas; y he 
sido glorificado en ellas. 

11 Y ya no estoy en el mundo; 
mas éstos están en el mundo, y yo 
á ti vengo. Padre santo, á los que 
me has dado, guárdalos por tu 
nombre, para que sean una cosa, 
como también nosotros. 

12 Cuando estaba con ellos en 
el mundo, yo los guardaba en tu 
nombre; á los que me diste, yo los 

uardé, y ninguno de ellos se per- 
id, sino el hijo de perdición; para 
que la Escritura se cumpliese. 

13 Mas ahora vengo á ti; y ha- 
blo esto en el mundo, para que ten- 
gan mi gozo cumplido ensímismos. 


14 Yo les he dado tu palabra; y 
el mundo los aborreció, porque no 
son del mundo, como tampoco yo 
soy del mundo. S 

IS No ruego que los quites del 
mundo; sino que los guardes del 
mal. 


I6 No son del mundo, como 
tampoco yo soy del mundo. 
17 Santificalos en tu verdad: tu 
palabra es verdad, 
18 Como tú me enviaste al mun- 
do, también los he enviado al mun- 
o. 


I9 Y por ellos yo me santifico 4 
mismo, para que también ellos 
Sean santificados en verdad. 


— LB 
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things whatsoever thou hast given 
me are of thee. 

8 ForIhavegivenunto them the 
words which thou gavest me; and 
ey have received them, and have 
known surely that I came out from 
thee, and they have believed that 
thou didst send me. 

9 I pray for them: I pray not for 
the world, but for them which thou 
hast given me; for they are thine. 

IO And all mine are thine, and 
thine are mine; and I am glorified 
in them. 

11 Andnow lam no more in the 
world, but these are in the world, 
and I come to thee. Holy Father, 
keep through thine own name those 
whom thou hast given me, that they 
may be one, as we are. 

12 While I was with them in the 
world, I kept them in thy name: 
those that thou gavest me I have 
kept, and none of them is lost, but 
the son of perdition; that the scrip- 
ture might be fulfilled. 

13 And now come I to thee; and 
these eet i in the wora, 

at they might have my joy ful- 
filled in themselves. 

14 Ihave given them thy word; 
and the world hath hated them, 
because they are not of the world, 
even as I am not of the world. 

IS Ipray not that thou shouldest 
take them out of the world, but that 
thou shouldest keep them from the 


il. 

16 They are not of the world, 
even as I am not of the world. 

17 Sanctify them through thy 
truth: thywordistruth. — 

18 Asthou hast sent me into the 
world, even so have I also sent them 
into the world. | : 

I9 And for their sakes I sanctify 
myself, that they also might be 
sanctified through the truth. 
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20 Mas no a solamente por 
éstos, sino también por los que han 
de creer en mi por la palabra de 
ellos. 

21 Para que todos sean una 
cosa ; como tú, oh Padre, en mí, y yo 
en ti, que también ellos sean en no- 
sotros una cosa; para que el mundo 
crea que tú me enviaste. T 

22 Y ie la gloria que me diste 
leshedado; para quesean una cosa, 
como también nosotros somos una 


Cosa: 

23 Yo en ellos, y tú en mí, para 
que sean consumadamente una 
cosa; y que el mundo conozca que 
tú me enviaste, y que los has 
amado, como también á mí me has 
amado. 

24 Padre, aquellos que me has 
dado, quiero que donde yo estoy, 
ellos estén también conmigo; para 

ue vean mi gloria que me has da- 
0; porcuanto me hasamado desde 
antes dela constitución del mundo. 


25 Padre justo, el mundo no te 
ha conocido, mas yo te he conoci- 
do; y éstos han conocido que tú me 
enviaste; 

26 Y yo les he manifestado tu 
nombre, y manifestarélo atm; para 
que el amor con que me has amado, 
esté en ellos, y yo en ellos. 


CAPÍTULO 18 


OMO Jesús hubo dicho estas 
Cosas, salióse con sus discipu- 
los tras el arroyo de Cedrón, donde 
estaba un huerto, en el cual entró 
ny sus discípulos. 
a en T el quele en- 
, sabia aquel lugar; porque 
muchas veces Jesús se funtaba alli 
con sus discípulos. 
Judas pues tomando una com- 
paliia, y ministros de los pontífices 


band of men and 
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20 NeitherprayIforthesealone, 
butforthemalso which shall believe 
on me through their word; 


21 That they all may be one; as 
thou, Father, art in me, and I in 
thee, that they also may be one in 
us: that the world may believe that 
thou hast sent me. 

22 And the glory which thou 
gavest me I have given them; 
that they may be one, even as we 
are one: E 

23 I in them, and thou in me, 
that they may be made perfect in 
one; and that the world may know 
that thou hast sent me, and hast 
loved them, as thou hast loved me. 


24 Father, I will that they also, 
whom thou hast given me, be 
with me where I am; that they may 
behold my glory, which thou 
hast given me: for thou lovedst me 
before the foundation of the 
world. 

25 Orighteous Father, theworld 
hath not known thee: but I have 
known thee, and these have known 
that thou hast sent me. 

26 And I have declared unto 
them thy name, and will declare it: 
that the love wherewith thou hast 
loyed me may be in them, and I in 

em. 


CHAPTER 18 


HEN Jesus had spoken these 
Y Y. words, he went forth with his 
disciples over the brook Ce“dron, 
where was a garden, into the which 
he entered, and his disciples. 
2 And Judas also, which be- 
trayed him, knew the place: for 
Jesus ofttimes resorted thither with 


his Ene 
3 Judas then, having received a 
officers from the 
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y delosFariseos, vinoallicon linter- 
nas y antorchas, y con armas. 


4 Empero Jesús, sabiendo todas 
las cosas que habían de venir sobre 
él, salió delante, y dijoles: ¿A 
quién buscáis ? í 

5 Respondiéronle: A Jesús Na- 
zareno. Díceles Jesús: Yo soy. (Y 
estaba también con ellos Judas, el 
que le entregaba.) 

6 Y como les dijo, Yo soy, vol- 
vieron atrás, y cayeron en tierra. 


7 Volvióles, pues, á preguntar: 
¿A quién buscáis ¿ Y ellos dijeron: 
A Jesús Nazareno. 

8 Respondió Jesús: Os he dicho 
lees ; pues si 4 mí buscáis, 
ejad ir á éstos. 

9 Para que se cumpliese la pala- 
bra que había dicho: De los que 
me diste, ninguno de ellos perdi. 


Io Entonces Simón Pedro, que 
tenía espada, sacóla, é hirió al sier- 
vo del pontífice, y le cortó la oreja 
derecha. Y el siervo se llama 
Malco. 

II Jesús entonces dijo 4 Pedro: 
Mete tu espada en la vaina: el vaso 
que el Padre me ha dado, jno lo 
tengo de beber? 

.12 Entonces la compañía y el 
tribuno, y los ministros de los 
Judíos, prendieron á Jesüs y le ata- 
ro, 


13 Y lleváronle primeramente 
á Anás; porque era suegro de Cai- 
fies el cual era pontifice de aquel 

o. 
14 Y era Caifás el que había 
dado el consejo 4 los Judíos, que 
era necesario que un hombre mu- 
niese por el pueblo. ` 

I5 Y seguía á Jesús Simón Pe- 
dro, y otro discípulo. Y aquel dis- 
cipulo era conocido del pontífice, y 
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chief priests and Pharisees, cometh 
thither with lanterns and torches 
and weapons. 

4 Jesus therefore, knowing all 
things that should come upon him, 
went forth, and said unto them, 
Whom seek ye? 

5 They answered him, Jesus of 
Nazareth. Jesus'saith unto them, 
I am he. And Judas also, which 
betrayed him, stood with them. 

6 As soon then as he had said 
unto them, I am he, they went back- 
ward, and fell to the ground. 

ill Then asked he them again, 
om seek ye? And they said, 
Jesus of Nazareth. 

8 Jesus answered, I have told 
you that Iam he: if therefore ye seek 
me, let these go their way: 
an That the saying might be ful- 

led, which he spake, Of them 
which thou gavest me have I lost 
none. 

10 Then Simon Peter having a 
sword drew it, and smote the 
priest’s servant, and cut off his 

ight ear. The servant’s name was 
al-chus. 

II Then said Jesus unto Peter, 
Se eater 

ecup which my Father hath given 
me, shall I not drink it? 

12 Then the band and the cap- 
tain and officers of the Jews took 
Jesus, and bound him, 


13 And led him away to Annas 
first; for he was father in law to 
Ca‘ia-phas, which was the high 
priest that same year. 

14 Now Ca“la-phas was he, 
which gave counsel to the Jews, that 
it was expedient that one man 
should die for the people. 

15 And Simon Peter followed 
Jesus, and so did another disciple: 
that disciple was known unto the 
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entró con Jesús al atrio del ponti- 


fice; " 

16 Mas Pedro estaba fuera á la 
puerta. Y salió aquel discípulo que 
era conocido del pontifice, y habló 
ála portera, y metió dentro á Pedro. 


17 Entonces la criada portera 
dijo 4 Pedro: ¿No eres tú también 
de los discípulos de este hombre? 
Dice él: No soy. s 

18 Y estaban en pie los siervos y 
los ministros que habían allegado 
las ascuas; porque hacía frío, y 
calentábanse; y estaba también 
con ellos Pedro en pie, calentán- 


dose. 

19 Y el pontífice preguntó á 
Testis acerca de sus discipulos y de 
su doctrina. 

20 Jesús le respondió: Yo mani- 
fiestamente he hablado al mundo; 
yo siempre he enseñado en la sina- 
goga y en el templo, donde se jun- 
tan todos los Judíos, y nada he ha- 
blado Tes ERE 

21 ¿ me p tas á mi? 
Pregunta á los que han oído, qué 
les haya yo hablado: he aquí, ésos 
saben lo que yo he dicho. 

22 Y como él hubo dicho esto, 
uno de los criados que estaba allí, 
dió una bofetada á Jesús, diciendo: 
¿Así respondes al pontífice ? 


23 Respondióle Jesús: Si he ha- 
blado mal, da testimonio del mal; 
y si bien, ¿por qué me hieres ? 


24 Y Anásle había enviado ata- 
do á Caifás pontífice. 


25 Estaba pues cro a ie ca- 
lentándose. ijéronle: ¿No eres 
tú de sus discípulos? El negó, y 
dijo: Nosoy. 
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high priest, and went in with Jesus 
into the palace of the high priest. 

16 But Peter stood at the door 
without. Then went out that other 
disciple, which was known unto the 
high priest, and spake unto her that 
kept the door, and brought in 
Peter. 

17 Then saith the damsel that 
kept the door unto Peter, Art not 
thou also one of this man's disci- 
ples? He saith, I am not. 

18 And the servants and officers 
stood there, who had made a fire of 
coals; for it was cold: and they 
warmed themselves: and Peter 
stood with them, and warmed him- 


self. 

I9 The high priest then asked 
Jesus of his disciples, and of his 
doctrine. 

20 Jesus answered him, I spake 
openly to the world; I ever taught 
in thesynagogue, and in the temple, 
whither the Jews always resort; and 
in secret have I said nothing. 


21 Why askest thou me? ask 
them which heard me, what I have 
said unto them: behold, they know 
what I said. 

22 And when he had thus spo- 
ken, one of the officers which stood 
by struck Jesus with the palm of 
his hand, saying, Answerest thou 
the high priest so? 

23 Jesus answered him, If I 
have spoken evil, bear witness of 
the evil: but if well, why smitest 
thou me? 

24 Now Annas had sent him 
bound unto Ca“ja-phas the high 
priest. 

25 And Simon Peter stood and 
warmed himself. They said there- 
fore unto him, Art not thou also 
one of his disciples? He denied it, 
and said, I am not. 


JUAN 18 


26 Unodelossiervos del pontifi- 
ce, pariente de aquél 4 quien Pedro 
habia cortado la oreja, le dice: 
¿Note vi yo en el huerto con él? 

27 Y negó Pedro otra vez; y 
luego el gallo cantó. 

28 Y llevaron á Jesús de Caifás 
al pretorio; y era por la mañana; y 
ellos no entraron en el pretorio por 
no ser contaminados, sino que co- 
miesen la pascua. 


' 29 Entonces salió Pilato á ellos 
fuera, y dijo: ¿Qué acusación traéis 
contra este hombre ? 

i p Respondieron y dijéronle: 

Si éste no fuera malhechor, no te le 

habríamos entregado. 


31 Díceles entonces Pilato: To- 
madle vosotros, y juzgadle según 
vuestra ley. Y los Judíos le dije- 
ron: A nosotros no es lícito matar 
á nadie: ` ; 

2 Para que se cumpliese el 
dicho de Jesús, que habia dicho, 
dando 4 entender de qué. muerte 
habia de morir. 

33 Asi que, Pilato volvió 4 
entrar en el pretorio, y llamó 4 
Jesús, díjole: ¿Eres tú el Rey de 
los Judíos ? : 

34 Respondióle Jesús: ¿Dices 
tú esto de ti mismo, 6 te lo han 
dicho otros de mí? 

35 Pilato respondió: ¿Soy yo 
Judio? Tu gente, y los pontífices, 
te han entregado á mí; ¿qué has 
hecho? NT 

36 Respondió Jesüs: Mi reino 
no es de este mundo: si de este mun- 
do fuera mi reino, mis servidores 
Pelearían para que yo no fuera 
entregado 4 los Judios; ahora, 
Pues, mi reino no es de aquí. 
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26 Oneoftheservantsofthehigh 
priest, being his kinsman whose 
ear Peter cut off, saith, Did not I see 
thee in the garden with him? 

. 27 Peter then denied again: and 
immediately the cock crew. 

28 Then led they Jesus from 
Ca‘ia-phas unto the hall of judg- 
ment: and it was early; and they 
themselves went not into the judg- 
ment hall, lest they should be de- 
filed; but that they might eat the 
passover. 

29 Pilate then went out unto 
them, and said, What accusation 
bring ye against this man? 

30 They answered and said unto 
him, If he were not a malefactor, 
we would not have delivered him 
up unto thee, 

i Then said Pilate unto them, 
Take ye him, and judge him ac- 
cording to your law. The Jews 
therefore said unto him, It is not 
lawful for us to put any man to 
death: 

32 That the saying. of Jesus 
might be fulfilled, which he spake, 
signifying what death he should die. 


3 Then Pilate entered into the 
judgment hall again, and called 
esus, and said unto him, Art thou 
the King of the Jews? — 

34 Jesus answered him, Sayest 
thou this thing of thyself, or did 
others tell it thee of me? 

35 Pilate answered, Am Ia Jew? 
Thine own nation and the chief 
priests have delivered thee unto me: 
what hast thou done? 

36 Jesus answered, My king- 
dom is not of this world: if my 
kingdom were of this world, then 
would my servants fight, that 1 
should not be delivered to the Jews: 
but now is my kingdom not from 
hence. 
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37 Dijoleentonces Pilato: ; Luc- 
o rey eres ti? Respondió Jesús: 
T dices que yo soy rey. Yo para 
esto he nacido, y para esto he veni- 
do al mundo, para dar testimonio 
á la verdad. Todo aquél que es de la 
verdad, oye mi voz. 


38 Dicele Pilato: ¿Qué cosa es 
verdad? Y como hubo dicho esto, 
salió otra vezá los Judios, y diceles: 

Yo no hallo en él ningún crimen. 


39 Empero vosotros tenéis cos- 
tumbre que os suelte uno en la 
Pascua; ¿queréis, pues, que os 
suelte al Rey de los Judíos ? 


40 Entonces todos dieron voces 
otra vez, diciendo: No á éste, sino 4 
Barrabás. Y Barrabás era ladrón. 


CAPÍTULO 19 


Al que, entonces tomó Pilato á 
Jesús, y le azotó. 

2 Y los soldados entretejieron 
deespinas una corona, y pusiéronla 
sobre su cabeza, y le vistieron de 
una ropa de grana ; 

3 decían: jSalve, Rey de los 
Judíos!y dabanle de bofetadas. 


4 Entonces Pilato salió otra vez 
fuera, y dijoles: He aquí, os le trai- 
go fuera, para que entendáis que 
ningún crimen hallo en él. 

5 Y salió Jesús fuera, llevando 
la corona de espinas y la ropa de 

rana. Y diceles Pilato: He aqui el 
ombre. 

6 Y como le vieron los príncipes 
‘de los sacerdotes, y los servidores, 
dieron voces, diciendo: Crucifi- 
cale, crucifícale. Díceles Pilato: 
Tomadle vosotros, y crucificadle; 
porque yo no hallo en él crimen. 

7 Respondiéronle los Judios: 
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37 Pilate therefore said unto 
him, Art thou a king then? Jesus 
answered, Thou sayest that I am 
a king. To this end was I born, and 
for this cause came I into the world, 
that I should bear witness unto the 
truth. Every one that is of the truth 
heareth my voice. - 

38 Pilate saith unto him, What 
is truth? And when he had said this, 
he went out again unto the Jews, 
and saith unto them, I find in him 
no fault at all. 

39 But ye have a custom, that I 
should release unto you one at the 
passover: will ye therefore that 1 
release unto you the King of the 
Jews? 

40 Then cried they all again, 
saying, Not this man, but Ba-rab- 
bas. Now Ba-rab“bas was a robber. 


CHAPTER 19 


HEN Pilate therefore took 
Jesus, and scourged him. 

2 And the soldiers platted a 
crown of thorns, and put it on his 
hitad: and they put on him a purple 
robe 


3 And said, Hail, King of the 
Jews! and they smote him with 
their hands. * 

4 Pilate therefore went forth 

again, and saith unto them, Behold, 
Ibring him forth to you, that yemay 
know that I find no fault in him. 
. 5 Then came Jesus forth, wear- 
ing the crown of thorns, and the 
purple robe. And Pilate saith unto 
them, Behold the man! 

6 When the chief priests there- 
foreand officers saw him, they cried 
out, saying, Crucify him, crucify 
him. Pilate saith unto them, Take 
ye him, and crucify him: for I find 
no fault in him. 

7 The Jews answered him, We 
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Nosotros tenemos ley, y según 
nuestra ley debe morir, porque se 
hizo Hijo de Dios. 
8 Y como Pilato oyó esta pala- 
bra, tuvo más miedo. 
à Y entró otra vezen el pretorio, 
ijo á Jesús: ¿De dónde eres tá? 
Mas Jests no le dió respuesta. 


IO Entonces dicele Pilato: ¿A 
mí no me hablas? ¿no sabes que 
tengo potestad para crucificarte, y 
que tengo potestad para soltarte? 


II Respondió Jesüs: Ninguna 
testad tendrías contra mí, sino te 
uese dado de arriba; por tanto, el 
que á ti me ha entregado, mayor 
pecado tiene. 

I2 Desde entonces procuraba 
Pilato soltarle; mas los Judíos da- 
ban voces, diciendo: Si á éste suel- 
tas, no eres amigo de César: cual- 
quiera que se hace rey, á César 
contradice. 

.13 Entonces Pilato, oyendo este 
dicho, llevó fuera 4 Jesús, y se sen- 
tó en el tribunal en el lugar que se 
die Lithóstrotos, yen hebreo Gab- 

a. 


I4 Y era la víspera de la Pascua, 
y como la hora de sexta. Entonces 
dijo á los Judíos: He aqui vuestro 


15 Mas ellos dieron voces: Qui- 
la, quita, crucificale. Diceles Pila- 
to: ¿A vuestro Rey he de crucifi- 
car? Respondieron los al pontiicss: 
No tenemos rey sino á r. 


16 Asi que entonces lo entregó 
á ellos para que fuese crucificado. 
Y tomaron á Jesús, y le llevaron. 

17 Y llevando su cruz, sa 
lugar que se dice de la Calavera, y 
en hebreo, Gólgotha; 
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havea law, and by our law he ought 
to die, because he made himself the 
Son of God. 

8 When Pilate therefore heard 
that saying, he was the more afraid; 

9 And went again into the judg- 
ment hall, and saith unto Jesus, 
Whence art thou? But Jesus gave 

im no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, 
Speakest thou not unto me? know- 
est thou not that I have power to 
crucify thee, and have power to 
release thee? 

11 Jesus answered, Thou could- 
est have no power at all against me, 
except it were given thee from 
above: therefore he that delivered 
me unto thee hath the greater sin. 

12 And from thenceforth Pilate 
sought to release him: but the Jews 
cried out, saying, If thou let this 
man go, thou art not Cesar’s 
friend: whosoever maketh himself 
a o against Cesar. 

13 When Pilate therefore heard 
that saying, he brought Jesus forth, 
and sat down in the judgment seat 
in a place that is called the Pave- 
ment but in the Hebrew, Gab“ba- 


a. 
I4 Anditwasthe preparation of 
the passover, and about the sixth 
hour: and he saith unto the Jews, 
Behold your King! : 

15 But they cried out, Awa 
with him, away with him, cruci 1 
him. Pilate saith unto them, Sha 
I crucify your King? The chief 

riests answered, We have no king 
but Cesar. ; 

I6 Then delivered he him there- 
fore unto them to be crucified. And 
they took Jesus, and led him away. 

17 Andhe barin his erosswent 
forth into a place called the place of 
askull whichiscalled inthe ebrew 
Gol-go-tha: 


328 


18 Donde le crucificaron, y con 
él otros dos, uno 4 cada lado, y 
Jesús en medio. à 

‘19 Y escribió también Pilato un 
título, que puso encima de la cruz. 
Y el escrito era: JESUS NAZA- 
RENO, REY DE LOS JUDÍOS. 

20 Y muchos de los Judíos leye- 
roneste título; porqueel lugar don- 
de estaba crucificado Jesüs era 
cerca de la ciudad; y estaba escrito 
en hebreo, en griego, y en latín. 

21 Y decían á Pilato los pontífi- 
ces de los Judios: No escribas, Rey 
delos Judíos; sino, que él dijo: Rey 
soy.delos Judíos. 

22 Respondió Pilato: Lo que he 
escrito, he escrito. 

23 Y como los soldados hubie- 
ron crucificado 4 Jesús, tomaron 
sus vestidos, é hicieron cuatro 
partes (para cada soldado una 
parte); y la túnica; mas la túnica 
era sin costura, toda tejida desde 
arriba. 

24 Y dijeron entre ellos: No la 

rtamos, sino echemos suertes so- 

re ella, de quién será; para que se 
cumpliese la Escritura, que dice: 
Partieron para sí mis vestidos, y 
sobre mi vestidura echaron suertes. 
Y los soldados hicieron esto. 


25 Y estaban junto á la cruz de 
Jesús su madre, y la hermana de 
su madre, María mujer de Cleofas, 
y María Magdalena. 

26 Y como vió Jesús á la madre, 
y al discípulo que él amaba, que 
estaba presente, dice á su madre: 
Mujer, he ahí tu hijo. 


27 Después dice al discípulo: 
He ahí tu madre. Y desde aquella 
hora el discípulo la recibió consigo. 


28 Después de esto, sabiendo 
Jesús que todas las cosas eran ya 
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18 Where they crucified him, 
and two other with him, on either 
side one, and Jesus in the midst. 

19 And Pilate wrote a title, and 
put it on the cross. And the writin 
was, JESUS OF NAZARET. 
THE KING OF THE JEWS. 

20 This title then read many of 
the Jews: for the place where Jesus 
was crucified was nigh to the city: 
and it was written in Hebrew, and 
Greek, and Latin. 

21 Then said the chief priests of 
the Jews to Pilate, Write not, The 
King of the Jews; but that he said, 
I am King of the Jews. 

22 Pilate answered, What I have 
written I have written. 

23 Then the soldiers, when they 
had crucified Jesus, took his gar- 
ments, and made four parts, to 
every soldier a part; and also his 
coat: now the coat was without 
seam, woven from the top through- 
out, 

24 They said therefore among 
themselves, Let us not rend it, but 
cast lots for it, whose it shall be: 
that the scripture might be fulfilled, 
which saith, They parted my rai- 
ment among them, and for, my 
vesture they did cast lots. These 
things therefore the soldiers did. 

25 Now there stood by the cross 
of Jesus his mother, and his 
mother’s sister, Mary the wife of 
Cle-o-phas, and Mary Magdalene. 

26 When Jesus therefore saw his 
mother, and the disciple standing 
by, whom he loved; he saith unto 
his mother, Woman, behold thy 
son! E 
27 Then saith he to the disciple; 
Behold thy mother! And from t at 
hour that disciple took her unto his 
own home. 

28 After this, Jesus knowing 
that all things were now accom- 
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cumplidas, pora ue la Escritura se 
cumpliese, dijo: Sed tengo. 

29 Y estaba alli un vaso lleno de 
vinagre; entonces ellos hinchieron 
una esponja de vinagre, y rodeada 
á un hisopo, sela llegaron á la boca. 


30 Y como Jesús tomó el vina- 

, dijo: Consumado es. Y habien- 

o inclinado la cabeza, dió el 
espíritu. 

31 Entonces los Judíos, por 
cuanto era la víspera de la Pascua, 
para que los cuerpos no quedasen 
en la cruz en el sábado, pues era el 
gran día del sábado, rogaron á 

ilato que se les quebrasen las 
piernas, y fuesen quitados. 


32 Y vinieron los soldados, y 
quebraron las piernas al primero, y 
asimismo al otro que habia sido 
crucificado con él. 

33 Mascuando vinieron á Jesús, 
como le vieron ya muerto, no le 
quebraron las piernas; 

34 Empero uno de los soldados 
le abrió el costado con una lanza, y 
luego salió sangre y agua. 


.35 Y el que lo vió, da testimo- 
nio, y su testimonio es verdadero; 
y él sabe que dice verdad, para que 
vosotros también creáis. 

36 Porque estas cosas fueron he- 
chas para que se cumpliese la Escri- 
tura: Hueso no quebrantaréis de él. 

.37 Y también otra Escritura 
dice: Mirarán al que traspasaron. 


38 Después de estas cosas, José 
de Arimatea, el cual era discípulo 
de Jesús, mas secreto por miedo de 
los Judíos, rogó á Pilato que pudie- 
ra quitar el cuerpo de Jesús; y 
permitióselo Pilato. Entonces vino, 
y quitó el cuerpo de Jesús. 
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lished, that the scripture might be 
fulfilled, saith, I thirst a 


29 Now there was set a vessel 
full of vinegar: and they filled a 
spunge with vinegar, and put if 
upon hyssop, and put if to his 
mouth. 

30 When Jesus therefore had 
received the vinegar, he said, It is 
finished: and he his head, 
and gave up the ghost. 

31 The Jews therefore, because 
it was the preparation, that the 
bodies should not remain upon the 
cross on the sabbath day, Nes that 
sabbath day was an high day,) 
Aa e late that their legs might 
be broken, and that they might be 
taken away. 

32 Then came the soldiers, and 
brake the legs of the first, and of the 
other which was crucified with 


him. 

33 But when they came to Jesus, 
and saw that he was dead already, 
they brake not his legs: : 

34 But one of the soldiers with a 
spear pierced his side, and forth- 
with came there out blood and 
water. 

5 And he that saw it bare rec- 
or and his record is true: and he 
knoweth that he saith true, that ye 
might believe. —— 

36 For these things were done, 
that thescriptureshould befulfilled, 
A bone of him shall at be broken. 

And again another scripture 
saith, They shall look on him 
whom they pierced. 

38 And after this Joseph of Ar- 
i-ma-the“a, being a disciple of 
Jesus, but secretly for fear of the 
Jews, besought Pilate that he might 
take away the body of Jesus: and 
Pilate gave him leave. He came 
therefore, and took the body of 
Jesus. 
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39 Y vino también Nicodemo, 
el que antes habia venido á Jesús de 
noche, trayendo un compuesto de 


mirra y de áloes, como cien libras. 


40 Tomaron pues el cuerpo de 
Jesús, y envolviéronlo en lienzos 
con especias, como es costumbre 
de los Judíos sepultar. 

41 Y en aquel lugar donde había 
sido crucificado, había un huerto; 
y en el huerto un sepulcro nuevo, 
en el cual aun no había sido puesto 
ninguno. 

42 Allí, pues, por causa de la 
víspera de la Pascua de los Judios, 
porqueaque seplere eatabaicerce, 
pusieron 4 Jesús. 
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Y el primer dia de la semana, 
Maria Magdalena vino de ma- 
ñana, siendo aún obscuro, al sepul- 
cro; y vió la piedra quitada del 
sepulcro. 

.2 Entonces corrió, y vino á 
Simón Pedro, y al otro discipulo, al 
cual amaba Jesús, y les dice: Han 
llevado al Señor del sepulcro, y no 
sabemos dónde le han puesto. 


,3 Y salió Pedro, y el otro dis- 
cípulo, y vinieron al sepulcro. 


4 Y corrían los dos juntos; mas 
el otro discípulo corrió más presto 
que Pedro, y llegó primero al sepul- 

‘0. 


cro. 
5 Y pajándose á mirar, vió los 
lienzos echados; mas no entró. 


6 Llegó luego Simón Pedro si- 
guiéndole, y entró en el sepulcro, y 
vió los lienzos echados, 


Y el sudario, que había estado 
sobre su cabeza, no puesto con los 
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9 And there came also Nic-o- 
de-mus, which at the first came to 
Jesus by night, and brought a mix- 
ture of myrrh and aloes, about an 
hundred pound weight. 

Then took they the body of 
Jesus, and wound it in linen clothes 
with the spices, as the manner of the 
Jews is to bury. 

41 Now in the place where he 
was crucified there was a garden; 
and in the garden a new sepulchre, 
wherein was never man yet laid. 


42 There laid they Jesus there- 
fore because of the Jews’ prepara- 
tion day; for the sepulchre was nigh 
at hand. 


CHAPTER 20 


PE first day of the week 
cometh Mary Magdalene ear- 
ly, when it was yet dark, untọ the 
sepulchre, and seeth the stone taken 
away from the sepulchre. 

2 Then she runneth, and cometh 
to Simon Peter, and to the other 
disciple, whom Jesus loved, and 
saith unto them, they have taken 
away the Lord out of the sepulchre, 
and we know not where they have 
laid him. 

3 Peter therefore went forth, and 
that other disciple, and came to the 
sepulchre. 

4 So they ran both together: 
and the other disciple did outrun 
Ester, and came first to the sepul- 


5 And he stooping down, and 
looking in, saw the linen clothes 
lying; yet went he not in. 

6 Then cometh Simon Peter 
following him, and went into the 
sepul and seeth the linen 
clothes lie, 

7 And the napkin, that was 
about his head, not lying with the 


— o0 


lienzos, sino envuelto en un lugar 


aparte. 

8 Y entonces entró también el 
otro discípulo, que había venido 
primero al sepulcro, y vió, y creyó. 


9 Porqueaun no sabían la Escri- 
tura, que era necesario que él resu- 
citase de los muertos. 

10 Y volvieron los discípulos á 
lossuyos. 

11 Empero María estaba fuera 
llorando junto al sepulcro; y es- 
tando llorando, bajóse á mirar el 
sepulcro; 

12 Y vió dos ángeles en ropas 
blancas que estaban sentados, el 
uno á la cabecera, y el otro á los 

ies, donde el cuerpo de Jesús ha- 
ía ae passion vp 

I ijéronle: Mujer, ¿por 

uél ; : cf 


1 oras ? Díceles: Porque 
levado á mi Señor, y no sé dónde le 
han puesto. 


.14 Y como hubo dicho esto, vol- 
vióse atrás, y vió á Jesús que estaba 
allí; mas no sabía que era Jesús. 


IS Dicele Jesús: Mujer, por 
qué llorás? ¿á quién buscas? Ella, 
pensando que era el hortelano, 
dícele: Señor, si tú lo has llevado, 
dime dónde lo has puesto, y yo lo 
llevaré, 


.16 Dícele Jesús: ¡María! Vol- 
viéndose ella, dícele: ¡Rabboni! 
que quiere decir, Maestro. 


17 Dicele Jesús: No me toques, 
porque aun no he subido á mi Pa- 
re; mas ve á mis hermanos, y di- 
les: Subo 4 mi Padre y 4 vuestro 
Padre, á mi Dios y á vuestro Dios. 


18 Fué María Magdalena dan- 
dolasnuevasálos er icd deque 
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linen clothes, but wra to- 
gether in a place by itech 

_8 Then went in also that other 
disciple, which came first to the 
sepulchre, and he saw, and be- 
lieved. - 

9 For as yet they knew not the 
scripture, that he must rise again 
from the dead. 

IO Then the disciples went away 
again unto their own home. 

11 But Mary stood without at 
the sepulchre weeping: and as she 


went, ese lown, and looked 
into the sepulchre, 

12 And seeth two angels in white 
sitting, the one at the head, and the 


other at the feet, where the body of 
Jesus had lain. 


13 And they say unto her, 
Woman, why weepest thou? She 
saith unto them, Because they have 
taken away my Lord, and I know 
not where they have laid him. È 

14 And when she had thus said, 
she turned herself back, and saw 
Jesus standing, and knew not that 
it was Jesus. 

15 Jesussaith unto her, Woman, 
why weepest thou? whom seekest 
thou? She, supposing him to be the 
gardener, saith unto him, Sir, if 
thou have borne him hence, tell me 
where thou hast laid him, and I will 
take him away. 

16 Jesus saith unto her, Mary. 
She turned herself, and saith unto 
him, Rab-bo-ni; which is to say, 
Master. : 

I7 Jesus saith unto her, Touch 
me not; for I am not yet ascended 
to my Father: but go to my breth- 
ren, and say unto them, I ascend 
unto my Father, and your Father; 
and to my God, and your God. 

18 Mary Magdalene came and 
told the disciples that she had seen 
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había visto al Señor, y que él le 
había dicho estas cosas. a 

19 Y como fué tarde aquel día, 
el primero de la semana, y estando 
las puertas cerradas donde los 
discípulos estaban juntos por mie- 
do de los Judios, vinc Jesús, y 
púsose en medio, y dijoles: Paz á 
vosotros. 

20 Y como hubo dicho esto, 
mostróles las manos y el costado. Y 
los discípulos se gozaron viendo al 

o 


r. 

21 Entonces les dijo Jesús otra 
vez: Pazá vosotros; como meenvió 
el Padre, asi también yo os envio. 


22 Y como hubo dicho esto, 
sopló, y dijoles: Tomad el Espiritu 
Santo: : 

23 A los que remitiereis los pe- 
cados, les son remitidos; á quienes 
losretuviereis, serán retenidos. 


24 Empero Tomás, uno de los 
doce, que se dice el Dídimo, no 
estaba con ellos cuando Jesús 


vino. 

, 25 Dijéronle pues los otros dis- 
culos Al Sefior hemos visto. Y 
él les dijo: Si no viere en sus manos 
la señal de los clavos, y metiere mi 
dedo en el lugar de los clavos, y 
metiere mi mano en su costado, no 
creeré. 


26 Y ocho días 
otra vez sus discípulos dentro, y 
con ellos Tomás. Vino Jesús, las 
uertas cerradas, y púsose en mc- 
o, y dijo: Pazá vosotros. 


ués, estaban 


27 Luego dice á Tomás: Mete 
tu dedo aquí, y ve mis manos; y 
alarga acá tu mano, y métela en mi 
contado; y no seas incrédulo, sino 


28 Entonces Tomás respondió, 
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the Lord, and that he had spoken 
these things unto her. y 

19 Thenthesamedayatevening, 
being the first day of the week, when 
the doors were shut where the 
disciples were assembled for fear 
of the Jews, came Jesus and stood 
in the midst, and saith unto them, 
Peace be unto you. 3 

20 And when he had so said, he 
shewed unto them his hands and his 
side. Then were the disciples glad, 
when they saw the Lord. 

21 Then said Jesus to them 
again, Peace be unto you: as my 
: ather hath sent me, even so send 


ou. 

M And when he had said this, he 
breathed on them, and saith unto 
them, Receive ye the Holy Ghost: 

23 Whose soever sins ye remit, 
they are remitted unto them; and 
whose soever sins ye retain, they are 
retained. 

24 But Thomas, one of the 
twelve, called Did-y-mus, was not 
with them when Jesus came. 


25 The other disciples therefore 
said unto him, We have seen the 
Lord. But he said unto them, Ex- 
cept I shall see in his hands the 
print of the nails, and put my finger 
into the print of the nails, and thrust 
my hand into his side, 1 will not 

26 And after 

2 eight days again 
his disciples d eh an 
Thomas with them: shen came 
Jesus, the doors being shut, and 
stood in the midst, and said, 
Peace be unto you. 

27 Then saith he to Thomas, 
Reach hither thy finger, and behold 
my hands; and reach hither thy 
hand, and thrust tinto my side: and 
be not faithless, but believin 


28 And Thomas an: and 
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y dijole: ¡Señor mio, y Dios mio! 


29 Dicele Jesús: Porque me has 
visto, Tomás, creiste: bienaven- 
turados los que no vieron y creye- 


ron. 

30 Y también hizo Jesús muchas 
otras señales en presencia de sus 
discipulos que no están escritas en 
este libro. 

31 Estas empero son escritas, 
para que creáis que Jesús es el 
Cristo, el Hijo de Dios; y para que 
oreyendo; tengáis vida en su nom- 

re. 


CAPÍTULO 21 


DEPUES se manifestó Jesús 

otra vez á sus discípulos en la 
mar de Tiberias; y manifestóse de 
esta manera: 

2 Estaban juntos Simón Pedro, 
CRETA llamado el Dídimo, P 

atanael, el que era de Caná de 
Galilea, y los hijos de Zebedeo, y 
otros dos de sus discípulos. 

à Diceles Simón: A pescar voy. 
Dicenle: Vamos nosotros tambi 
contigo. Fueron, y subieron en una 
barca ; y aquella noche no cogieron 
nada. 


4 Y venida la mañana, Jesús se 
puso á la ribera; mas los discípulos 
no entendieron que era Jesús. 


5 Y dijoles: Mozos, ¿tenéis algo 
de comer? Respondiéronle: No. 


6 Y el les dice: Echad la red á la 
mano derecha del barco, y halla- 
réis. Entonces la echaron, y no la 

lan en ninguna manera sacar, 
por la multitud delos peces. — - 


7 Entonces aquel discípulo, al 
cual amaba Jesús, dijo á Pedro: El 
Señor es. Y Simón Pedro, como 
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said! unto him, My Lord and my 

aogus saith unto him, Thom- 
as, use thou hast seen me, thou 
hast believed : blessed are they that 
havenotseen, and yerhave believed. 

3 g And many other signs truly 
did Jesus in the presence of his dis- 
ciples, which are not written in this 


31 But these are written, that 
ye might believe that Jesus is the 
Christ, the Son of God; and that 
believing ye might have life through 
his name. 


CHAPTER 21 


¡AFTER these things Jesusshewed 

himself again to the disciples 
at the sea of Ti-be-ri-as; and on this 
wise shewed he himself. 

2 There were together Simon 
Peter, and Thomas called Did-y- 
mus, and Nathanael of Cana in 
Galilee, and the sons of Zeb-e-dee, 
and two other of his disciples. 

3 Simon Peter saith unto them, 
I go a fishing. They say unto him, 

e also go with thee. They went 
forth, and entered into aship imme- 
diately: and that night they caught 
nothing. : 

4 But when the morning was 
now come, Jesus stood on the 
shore: but the disciples knew not 
that it was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto them, 
Children, have ye any meat? They 
answered him, No. 

6 And he said unto them, Cast 
the net on the right side of the ship, 
and ye shall find. They cast there- 
fore, and now they were not able 
to draw it for the multitude of 
fishes. 


7 Therefore that disciple whom 
Jesus loved saith unto Peter, It is 
the Lord. Now when Simon Peter 
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oyó queera el Señor, cifidse la ropa, 
porque estaba desnudo, y echóse á 
la mar. 


8 Y los otros discípulos vi- 
nieron con el barco (porque ‘no 
estaban lejos de tierra sino como 
doscientos codos), trayendo la red 
de peces. ; à 
9 Y como descendieron á tierra, 
vieron ascuas puestas, y un pez 
encima de ellas, y pan. 


IO Diceles Jesüs: Traed de los 
peces que cogisteis ahora. 


II Subió Simón Pedro, y trajo 
la red á tierra, llena de grandes 
peces, ciento cincuenta y tres; y 
Siendo tantos, la red no se rom- 


pió. 
I2 Diceles Jesüs: Venid, comed. 
Y ninguno de los discípulos osaba 
reguntarle: d n eres? sa- 
iendo que era el Señor. 
I3 Viene pues Jesüs, y toma el 
pan, y les da; y asimismo del pez. 


14 Esta era ya la tercera.vez que 
Jesüs se manifestó á sus discípulos, 
habiendo resucitado de los muer- 
tos. 

I5 Y cuando hubieron comido, 
Jesüs dijo á Simón Pedro: Simón, 
hijo de Jonás, ¿me amas más que 
éstos? Dicele: Sí, Señor; tú SE 
que te amo. Dicele: Apacienta mis 
corderos. 

16 Vuélvele 4 decir la segunda 
vez: Simón, hijo de Jonás, ¿me 
amas? Respóndele: Si, Señor; tú 


sabes que teamo. Dicele: Apacien- Y 


ta mis ovejas. 


17, Dicele la tercera vez: Simón, 
hijo de Jonás, ¿me amas? Entriste- 
cióse Pedro de que le dijese la ter- 
cera vez: ¿Me amas? y dícele: Se- 
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heard that it was the Lord, he girt 
his fisher’s coat unto him, (for he was 
pete) and did cast himself into 


e sea. 

8- And the other disciples came 
in a little ship; (for they were not 
far from land, but as it were two 
hundred cubits,) dragging the net 
with fishes. 

9 As soon then as they were 
cometoland, ney sawa fire of coals 
there, and fish laid thereon, and 
bread. 

IO Jesus saith unto them, Bring 
of the fish which ye have now 
caught. 

11 Simon Peter went up, and 
drew the net to land full of great 
fishes, an hundred and fifty and 
three: and for all there were so 
many, yet was not the net broken. 

12 Jesus saith unto them, Come 
and dine. And none of the disciples 
durst ask him, Who art thou? 
knowing that it was the Lord. 

I3 Jesusthencometh,andtaketh 
bread, and giveth them, and fish 
likewise. 

14 Thisisnow the third time that 
Jesus shewed himself to his dis- 
ciples, after that he was risen from 
the dead. 

15 So when they had dined, 
Jesus saith to Simon Peter, Simon, 
son of Jonas, lovest thou me more 
than these? He saith unto him, Yea, 
Lord; thou knowest that Ilove thee. 
He saith unto him, Feed my lambs. 

16 He saith to him again the 
second time, Simon, son of Jonas, 
lovest thou me? He saith unto him, 
ea, Lord; thou knowest that I 
love thee. He saith unto him, Feed 
my sheep. ; 

. 17 He saith unto him the third 
time, Simon, son of Jonas, lovest 
thou me? Peter was grieved be- 
cause he said unto him the third 
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fior, tú sabes todas las cosas; 
sabes que te amo. Dícele Jesús: 
Apacienta mis ovejas. 


18 De cierto, de cierto te digo: 
Cuando eras más mozo, te ceñías, é 
ibas donde querías; mas cuando ya 
fueres viejo, extenderás tus manos, 
y te ceñira otro, y te llevará á donde 
no quieras. 


19 Y esto dijo, dando á entender 
con qué muerte había de glorificar 
á Dios. Y dicho esto, dicele: Si- 


eme. 

20 Volviéndose Pedro, ve á 
aquel discípulo al cual amaba Jesús, 
que seguía, el que también se había 


recostado á su pecho en la cena, y 
le había dicho: Señor, ¿quién es el 
que te ha de entregar? 

21 Así que Pedro vió á éste, dice 


á Jesús: Señor, ¿y éste, qué? 


22 Dícele Jesús: Si quiero que 
él quede hasta que yo venga, ¿quéá 
ti? Sígueme tú. 

23 Salió entonces este dicho 
entre los hermanos, que aquel dis- 
cípulo no había de morir. Mas 
Jesús no le dijo, No morirá; sino: 
Si quiero que él quede hasta que yo 
venga ¿qué á ti? 

24 Esteesaquel discípulo queda 
testimonio de estas cosas, y escri- 

ió estas cosas; y sabemos que su 
testimonio es verdadero. 

25 Y hay también otras muchas 
Cosas que hizo Jesús, que si se 
escribiesen cada una por sí, ni aun 
en el mundo pienso que cabrian los 
ee que se habrian de escribir. 

n. 
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tü time, Lovest thou me? And he said 


unto him, Lord, thou knowest all 
things; thou knowest that I love 
thee. Jesus saith unto him, Feed my 


LA 

18 Verily, verily, I say unto thee, 
When thou wast young, thou gird- 
edst thyself, and walkedst whither 
thou wouldest: but when thou shalt 
be old, thou shalt stretch forth thy 
hands, and another shall gird thee, 
and carry thee whither thou would- 
o Thi ke he, signifying b 

19 This spake he, signifyin 
what death he should plorily God, 
And when he had spoken this, he 
saith unto him, Follow me. 

20 Then Peter, turning about, 
seeth the disciple whom Jesus loved 
following; which also leaned on his 
breast at Supper, and said, Lord, 
which is he that betrayeth thee? 


21 Peter seeing him saith to 
ER tshallthisman 


22 Jesus saith unto him, If I will 
that he tarry till I come, what is that 
to thee? follow thou me. 

23 Then wentthis saying abroad 
among the brethren, that that disci- 
ple should not die: yet Jesus said 
not unto him, He shall not die; but, 
IfIwillthathetarry till come, what 
is that to thee? $ 5 

24 This is the disciple which tes- 
tifieth of these things, and wrote 
these things: and we know that his 
testimony is true. 

25 And there are also many 
other things which Jesus did, the 
which, if they should be written 
every one, I Suppose that even the 
world itself could not contain the 
books that should be written. 
Amen. 


LOS HECHOS 
DE LOS APOSTOLES 


el primer tratado, oh Teó- 

filo, he hablado de todas las 

cosas que Jesús comenzó 4 
hacer ryá enseñar, y 

2 ta cl día en que, habiendo 

dado mandamientos porel Espíritu 

Santo á los apóstoles que escogió, 

fué recibido arriba; 


3 A los cuales, después de haber 
padecido, se presentó vivo con mu- 
chas pruebas indubitables, apare- 
ciéndoles por cuarenta días, y ha- 
blándoles del reino de Dios. 


4 Y estando juntos, les mandó 
que no se fuesen de J lem, sino 
queesperasenla promesa del Padre, 
que oísteis, dijo, de mí. 


5 Porque Juan ala verdad bauti- 
zó con agua, mas vosotros seréis 
bautizadoscon el Espíritu Santo no 
muchos días después de éstos. 
. 6 Entonces los que se habían 
juntado le preguntaron, diciendo: 
Señor, ¿restituirás el reino á Israel 
en este tiempo ? 

7 Y les dijo: No toca á vosotros 
saber los tiempos ó las sazones que 
el Padre puso en su sola potestad; 


8 Mas recibiréis la virtud del 
Espíritu Santo que vendrá sobre 
vosotros; y me seréis testigos en 
Jerusalem, entoda Judea, ySama- 
ría, y hasta lo último de la tierra. 


E 2 Y habiendo dicho estas cosas, 
viéndoloellos, fuéalzado; y una nu- 
be le recibió y le quitó de sus ojos. 


THE ACTS 


OF THE APOSTLES 


made, O The-oph‘i-lus, of all 
that Jesus began both to do 
and teach, AE 

2 Until the day in which he was 
taken up, after that he through the 
Holy Ghost had given command- 
ments unto the apostles whom he 
had chosen: 

F! To whom also he shewed him- 
self alive after his passion by many 
infallible proofs, being seen of 
them forty days, and speaking of 
the things pertaining to the king- 
dom of God: 

4 And, being assembled togeth- 
er with them, commanded them 
that they should not depart from 
Jerusalem, but wait for the promise 
of the Father, which, saith he, ye 
have heard of me. 

5 For John truly baptized with 
water; but ye shall be baptized with 
the Holy Ghost not many days 


ence. 

6 When they therefore were 
come together, they asked of him, 
saying, Lord, wilt thou at this time 
restoreagain the kingdom to Israel? 

7 Andhesaid unto them, Itisnot 
for you to know the times or the 
seasons, which the Father hath put 
in his own power. . 

8 But ye shall receive power, 
after that the Holy Ghost is come 
upon you: and ye shall be witnesses 
unto me both in Jerusalem, and 
in call Todes: and in Sa-ma-ri 
and unto the uttermost 
the earth. Bs. 

9 Andwhenhehad spoken these 
things, while they beheld, he was 
taken up; and a cloud received him 
out of their sight. 


Tre former treatise have 1 
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HECHOS 1 


10 Y estando con los ojos pues- 
tosenel cielo, entre tanto queél iba, 
he aqui dos varones se pusieron 
junto 4 ellos en vestidos blancos; 

11 Los cuales también les dije- 
ron: Varones Galileos, ¿qué estáis 
mirando al cielo ? este mismo Jesús 
que ha sido tomado desde vosotros 
arriba en el cielo, así vendrá como 
le habéis visto ir al cielo. 

12 Entonces se volvieron á Jeru- 
salem del monte que se llama del 
Olivar, el cual está cerca de Jeru- 
salem camino de un sábado. 

13 Y entrados, subieron al apo- 
sento alto, donde moraban Pedro y 
Jacobo, qaum y Andrés, Felipe y 
Tomás, Bartolomé y Mateo, Jaco- 
bo hijo de Alfeo, y Simón Zelotes, y 
Judas hermano de Jacobo. 


I4 Todos éstos perseveraban 
unánimes en oración y ruego, con 
las mujeres, y con María la madre 
de Jesüs, y con sus hermanos. 


I5 Y en aquellos días, Pedro, le- 
vantándose en medio de los herma- 
nos, dijo (y era la compañía junta 
como de ciento y veinte en núme- 
TO): 


I6 Varones hermanos, convino 
que se cumpliese la Escritura, la 
cual dijo antesel Espíritu Santo por 
la boca de David, de Judas, aie ué 

de los que prendieron á Jesús; 


17 Elcualera contado con noso- 
tros, y tenía suerte en este mi- 
nisterio. 

I8 Este, pues, adquirió un cam- 
podelsalario de suiniquidad, y col- 

ndose, reventó por medio, y to- 

as sus entrañas se derramaron. 


19 Y fué notorio á todos los 
Moradores de Jerusalem; de 
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Io And while they looked sted- 
fastly toward heaven as he went up, 
behold, two men stood by them in 


white apparel; 

G A R Which also said, Ye men of 
ilee, why stand ye gazing u 

into heaven?! is same Jesus, which 

is taken up from you into heaven, 

shall so come in like manner as ye 

have seen him go into heaven. 

I2 Then returned they unto Je- 
rusalem from the mount called 
Olivet, which is from Jerusalem a 
sabbath day's journey. 

I3 And when they werecomein, 
they went up into an upper room, 
whereabode both Peter, and Jam: 
and John, and Andrew, Philip, an 
Thomas, Bartholomew, and 
Matthew, James the son of Al-phæ- 
us, and Simon Ze-lo“tes, and Judas 
the brother of James. Ñ 

LL all e X one 
accord in prayer and supplication, 
with the AE and M ary the 
mother of Jesus, and with his 
brethren. 

15 Andinthosedays Peter stood 
up in the midst of the disciples, and 
said, (the number of namestogether 
were about an hundred and twen- 


») dns 
S 16 Men and brethren, this scrip- 
ture must needs have been fulfilled, 
which the Holy Ghost by the mouth 
of David spake before concerning 
Judas, which was guide to them that 
took Jesus. p 

17 Forhewasnumbered withus, 
and had obtained part of this min- 
istry. 
p Now this man purchased a 
field with the reward of iniquity; 
and falling headlong, he burst 
asunder in tie midst, and all his 
bowels gushed out. 

19 Anditwasknownunto all the 


tal dwellers at Jerusalem; insomuch 
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manera que aquel campo es llama- 
do en su propia lengua, Acéldama, 
que es, Campo de sangre. 

20 Porque está escrito en el 
libro de los salmos: Sea hecha 
desierta su habitación, y no haya 
quien more en ella; y: Tome otro 
su obispado. 

21 Conviene, pues, que de estos 
hombres que han estado juntos con 
nosotros todo el tiempo que el 
Señor Jesús entró y salió entre no- 
sotros, 

22 Comenzando desde el bau- 
tismo de Juan, hasta el día que fué 
recibido arriba de entre nosotros, 
uno sea hecho testigo con nosotros 
de su resurrección. 

23 Y sefialaron 4 dos: 4 José, 
llamado Barsabas, que tenía por 
sobrenombre Justo, y á Matías. 

24 Y orando, dijeron: Tú, 
Señor, que conoces los corazones 
de todos, muestra cuál escoges de 
estos dos, 

25 Para que tome el oficio de 
este ministerio y apostolado, del 
cual cayó Judas por transgresión, 
para irse á su lugar. 


26 Y les echaron sue cayó 
la suerte sobre Matías ry Bit os 
tado con los once apéstoles. 


CAPITULO 2 


RY come se cumplieron los dias 

. de Pentecostés, estaban todos 
unánimes juntos; 

. . 2 Y de repente vino un estruen- 
do del cielo como de un viento recio 
que corría, el cual hinchió toda la 
casa donde estaban sentados; 

3 Y se les aparecieron lenguas 
repartidas, como de fuego, que se 
asentó sobre cada uno de ellos. 

..4 Y fueron todos llenos del Espi- 
ritu Santo, y comenzaron 4 hablar 
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as that field is called in their proper 
tongue, A-cel-da-ma, that is to 
say, The field of blood. 

20 For it is written in the book 
of Psalms, Let his habitation be 
desolate, and let no man dwell 
therein: and his bishoprick let 
another take. 

21 Wherefore of these men 
which have companied with us all 
the time that the Lord Jesus went in 
and out among us, 


22 Beginning from the baptism 
of John, unto that same day that he 
was taken up from us, must one be 
ordained tobe a witness with us of 
his resurrection. 

23 And they appointed two, 
Joseph called Bar-sa-bas, who was 
TE Justus; ae Mattie 

nd they prayed, and said, 
Thou, Lord, hich knowest the 
hearts of all men, shew whether of 
these two thou hast chosen, 

25 That he may take part of 
this ministry and apostleship, from 
which Judas by transgression fell, 
that he might go to his own 
place. 

26 And they gave forth their 
lots; and the lot fell upon Mat- 
thi-as; and he was numbered with 
the eleven apostles. 


CHAPTER 2 


ND when the day of Pentecost 

.À. was fully come, they were a 
with one accord in one place. 

2 And suddenly there came a 
sound from heaven as of a rushing 
mighty wind, and it filled all the 
house where they were sitting. 

3 And there appeared unto them 
cloven tongues like as of fire, and it 
sat upon et of them. ed with 

4 they were all filled wi 
the Holy Ghost, and began to speak 
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en otras lenguas, como el Espiritu 
les daba que hablasen. 

5 Moraban entonces en Jerusa- 
lem Judíos, varones religiosos, de 
todas las naciones debajo del cielo. 

6 Y hecho este estruendo, jun- 
tóse la multitud; y estaban con- 
fusos, porque cada uno les oía ha- 
blar su propia lengua. 


1 Y estaban atónitos y mara- 
villados, diciendo: He aquí, ¿no 
son Galileos todos estos que ha- 
blan? 

8 i, Cómo, pues, les oímos noso- 
tros hablar cada uno en nuestra 
lengua en que somos nacidos ? 

9 Partos M Medos, y Elamitas, 
y los que habitamos en Mesopota- 
mia, en Judea y en Capadocia, en 
el Ponto y en Asia, 


10 En Phrygia y Pamphylia, en 
Egipto y en las partes de Africa 
que está de la otra parte de Cirene, 
y Romanos extranjeros, tanto Ju- 
díos como convertidos, 

II Cretenses y Arabes, les oi- 
mos hablar en nuestras lenguas las 
maravillas de Dios. 

I2 Y estaban todos atónitos y 
Perplejos, diciendo los unos 4 los 
otros: ¿Qué quiere ser esto? 

13 Mas otros burlándose, de- 
cian: Que están llenos de mosto. 

14 Entonces Pedro, poniéndose 
€n pie con los once, alzó su voz, y 
hablóles, diciendo: Varones Ju- 
díos, y todos los que habitáis en 

erusalem, esto ossea notorio, y oid 
mis palabras. 

15 Porque éstos no están borra- 
Chos, como vosotros áis, sien- 
dola hora tercia del día; . 

I6 Mas esto es lo que fué dicho 
Porel profeta Joel: 

l7 Y será en los postreros días, 
dice Dios, derramaré de mi Espiri- 
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with other tongues, as the Spirit 
gave them utterance. 

And there were dwelling at 
Jerusalem Jews, devout men, out 
of every nation under heaven. 

6 Now when this was noised 
abroad, the multitude came togeth- 
er, and were confounded, because 
that every man heard them speak 
in his own language. 

7 And they were all amazed and 
marvelled, saying one to another, 
Behold, are not all these which 
speak Galileans? 

8 And how hear we every man in 
our own tongue, wherein we were 

m 


? Par-thi-ans, and Medes, and 

E-lam-ites, and the dwellers in 

Mes-o-po-ta-mi-a, and in Jud 

es Cap-pa-do“ci-a, in Pontus, an: 
la, 

IO Phryg-i-a, and Pam-phyl-i-a, 
in Egypt ted in the parts of Libya 
about Cy-re-ne, and strangers of 
Rome, Jews and r proselytes, 

E 11 eset and Arabians, we Eo 
ear them speak in our tongues the 
wonderful works of Gd 


I2 And they were all amazed, 
and were in doubt, sying one to 
another, What meaneth this? 

13 Others mocking said, These 
men are full of new wine. > 

14 But Peter, standing up with 
the eleven, lifted up his voice, and 
said unto them, Ye men of Judza, 
and all ye that dwell at Jerusalem, 
be this known unto you, and 
hearken to my words: 

15 For these are not dranken, 
as ye suppose, seeing it is but the 
third hour of the day. —— 

16 But this is that which was 
spoken by the prophet Joel; — 

17 And it shall come tojpass in 
the last days, saith God, I will pour 
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tu sobre toda carne, y vuestros 
hijos y vuestras hijas profetizarán; 
y vuestros mancebos verán visio- 
nes, y vuestros viejos soñarán sue- 


ños. 

18 Y de cierto sobre mis siervos 
y sobre mis siervas en aquellos 
dias derramaré de mi Espíritu, y 
profetizarán. S = 

19 Y daré prodigios arriba en el 
cielo, y señales abajo en la tierra, 
sangre y fuego y vapor de humo: 


20 El sol se volverá en tinieblas, 
y la luna en sangre, antes que 
venga el día del Señor, grande y 
manifiesto; 

21 Y será que todo aquel que 
invocare el nombre del Señor, será 
salvo. 

22 Varones Israelitas, oid estas 
palabras: Jesús Nazareno, varón 
aprobado de Dios entre vosotros 
en maravillas y prodigios y señales, 
que Dios hizo por él en medio de 
vosotros, como también vosotros 
sabéis; f 

23 A éste, entregado por deter- 
minado consejo y providencia de 
Dios, prendisteis y matasteis por 
manos de los inicuos, crucificán- 
dole; 

Al cual Dios levantó, sueltos 
los dolores dela muerte, por cuanto 
era imposible ser detenido de ella. 


Vds Porque David dice de él: 
n al Sefior siempre delante de 
sore porque está á mi diestra, no 

e mmovido. 
wt, pion lo cual mi corazón se ale- 
‘oyna Ose mi lengua; y aun mi 

""nsará en esperanza; 

ES ss 
BF rts me des : 
As, a ^ Irjnrás mi alma en el 
fida, 5 tu Santo que 
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out of my Spirit upon all flesh: and 
your sons and y daughters shall 
prophesy, and your young men 
| see visions, and your old men 
shall dream dreams: 

I8 And on my servants and on 
my handmaidens I will pour out in 
those days of my Spirit; and they 
shall prophesy: 

19 And I will shew wonders in 
heaven above, and signs in the 
earth beneath; blood, and fire, and 
vapour of smoke: 

20 The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, 
before that great and notable day 
of the Lord come: 

21 And it shall come to pass, 
that whosoever shall call on the 
name of the Lord shall be saved. 

22 Ye men of Israel, hear these 
words; Jesus of Nazareth, a man 
approved of God among yeu by 
miracles and wonders and signs, 
which God did by him in the midst 
of you, as ye yourselves also know: 


23 Him, being delivered by the 
determinate counsel and fore- 
knowledge of God, ye have taken, 
and by wicked hands have crucified 
and slain: 

24 Whom God hath raised up, 
having loosed the pains of death: 
because it was not possible that he 
should be holden of it. 

3 e For David speaketh concern- 
ing him, I foresaw the Lord alwa; 
before my face, for he is on my ri 
hand, that I should not be moved: 
. 26 Therefore did my heart re- 
joice, and my tongue was glad; 
moreover also my flesh shall rest in 
ope: 
27 Because thou wilt not leave 
my soul in hell, neither wilt thou 
suffer thine Holy Oneto see corrup- 
tion. 
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28 Hicisteme notorios los cami- 
nos de la vida; me henchirás de 
gozo con tu presencia. 

29 Varones hermanos, se os 
puede libremente decir del patriar- 
ca David, que murió, y fué sepul- 
tado, y su sepulcro con noso- 
tros hasta el día de hoy. 

30 Empero siendo profeta, y sa- 
biendo que con juramento le había 
Dios jurado que del fruto de su 
lomo, cuanto á la carne, levantaría 
al Cristo que se sentaría sobre su 
trono; 

31 Viéndolo antes, habló de la 
resurrección de Cristo, que su alma 
no fué dejada en el infierno, ni su 
carne vió corrupción. 

32 A este Jesús resucitó Dios, de 
lo cual todos nosotros somos tes- 


tigos. 
33 Así que, levantado por la 
diestra de Dios, y recibiendo del 


Padre la promesa del Espíritu 
Santo, ha derramado esto que 
vosotros veis y ois. 

. 34 Porque David no subió á los 
cielos; empero él dice: Dijo el 
Señor á mi Señor: Siéntate 4 mi 
diestra, 

35 Hasta que ponen teenei 
80s por estrado de tus pies. 

Sepa pues ciertísimamente 
toda la casa de Israel, que á este 
Jesüs que vosotros crucificasteis, 
Dios ha hecho Señor y Cristo. 


37 Entonces oído esto, fueron 
com ERU de corazón, y dije- 
ron a Pedro y á los otros apóstoles: 
Varones hermanos, ¿qué hare- 
mos? 

38 Y Pedro les dice: Arrepen- 
tíos, y bauticese cada uno de voso- 

sen el nombre de Jesucristo para 
Perdón de los dos; y recibiréis 
€l don del Espíritu Santo. 
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28 Thou hast made known to 
me the ways of life; thou shalt make 
me full of joy with thy countenance. 

29 Men and brethren, let me 
freely speak unto et of the patri- 
arch David, that he is both dead 
and buried, and his sepulchre is 
with us unto this day. 

30 Therefore being a prophet, 
and knowing that God had sworn 
with an oath to him, that of the fruit 
of his loins, according to the flesh, 
he would raise up Christ to sit on his 

31 He seeing ‘ore e 
of the resurrection of Christ, that 
his soul was not left in hell, neither 
his flesh did see corruption. 

32 This Jesus hath God raised 
up, whereof we all are witnesses. 


33 Therefore being by the right 
hand of God exalted, and having re- 
ceived of the Father the promise of 
the Holy Ghost, he hath shed forth 
this, which ye now see and hear. 

34 For David is not ascended 
into the heavens: but he saith him- 
self, The Lorn said unto my Lord, 
Sit thou on my'night hand, 

35 Until I e thy foes thy 
footstool. 

36 Therefore let all the house of 
Israel know assuredly, that God 
hath made that same Jesus, whom 
The crucified, both Lord and 


st. 

37 Now when they heard this, 
they were pricked in their heart, 
and said unto Peter and to the rest 
of the apostles, Men and brethren, 
what shall we do? — 

38 Then Peter said unto them, 
Repent, and be baptized every one 
of you in the name of Jesus t 
for the remission of sins, and 
shall receive the gift of the Ho 
Ghost. 
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tu sobre toda carne, y vuestros 
hijos y vuestras hijas profetizarán; 
y vuestros mancebos verán visio- 
nes, y vuestros viejos soñarán sue- 
ños. 

18 Y de cierto sobre mis siervos 
y sobre mis siervas en aquellos 
días derramaré de mi Espíritu, y 
profetizarán. $ 

19 Y daré prodigios arriba en el 
cielo, y señales abajo en la tierra, 
sangre y fuego y vapor de humo: 


20 El sol se volverá en tinieblas, 
y la luna en sangre, antes que 
venga el día del Señor, grande y 
manifiesto; 

21 Y será que todo aquel que 
invocare el nombre del Señor, será 
salvo. 

22 Varones Israelitas, oid estas 

palabras: Jesús Nazareno, varón 
aprobado de Dios entre vosotros 
en maravillas y prodigios y señales, 
que Dios hizo por él en medio de 
vosotros, como también vosotros 
sabéis; 
23 A éste, entregado por deter- 
minado consejo y providencia de 
Dios, prendisteis y matasteis por 
manos de los inicuos, crucificán- 
dole; 

24 Al cual Dios levantó, sueltos 
los dolores dela muerte, por cuanto 
era imposible ser detenido de ella. 


25 Porque David dice de él: 
Veía al Señor siempre delante de 
mi: porque está 4 mi diestra, no 
seré conmovido. 

26 Porlo cual mi corazón se ale- 
gró, y gozóse mi lengua; y aun mi 
carne descansará en esperanza; 


. 27 Que no dejarás mi alma en el 
infierno, ni darás á tu Santo que 
vea corrupción. 
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out of my Spirit upon all flesh: and 
your sons and your daughters shall 
prophesy, and your young men 
shall see visions, and your old men 
shall dream dreams: : 

18 And on my servants and on 
my handmaidens I will pour out in 
those days of my Spirit; and they 
shall prophesy: 

19 And I will shew wonders in 
heaven above, and signs in the 
earth beneath; blood, and fire, and 
vapour of smoke: 

20 The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, 
before that great and notable day 
of the Lord come: 

21 And it shall come to pass, 
that whosoever shall call on the 
name of the Lord shall be saved. 

22 Ye men of Israel, hear these 
words; Jesus of Nazareth, a man 
approved of God among Jem by 
miracles and wonders and signs, 
which God did by him in the midst 
of you, as ye yourselves also know: 


23 Him, being delivered by the 
determinate counsel and fore- 
knowledge of God, ye have taken, 
and by wicked hands have crucified 
and slain: 

24 Whom God hath raised up, 
having loosed the pains of death: 
because it was not possible that he 
should be holden of it. 

_ 25 For David speaketh concern- 
in , I foresaw the Lord alwa: 
before my face, for he is on my right 
hand, that I should not be moved: 
. 26 Therefore did my heart re- 
joice, and my tongue was glad; 
moreover also my flesh shall rest in 
hope: 

27 Because thou wilt not leave 
my soul in hell, neither wilt thou 
qus thine Holy One to see corrup- 
ion. 
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28 Hicisteme notorios los cami- 
nos de la vida; me henchirás de 
gozo con tu presencia. 

29 Varones hermanos, se os 
puede libremente decir del patriar- 
ca David, que murió, y fué sepul- 
tado, y su sepulcro está con noso- 
tros hasta el día de hoy. 

30 Empero siendo profeta, y sa- 
biendo que con juramento le había 
Dios jurado que del fruto de su 
lomo, cuanto á la carne, levantaría 
al Cristo que se sentaría sobre su 
trono; 

31 Viéndolo antes, habló de la 
resurrección de Cristo, que su alma 
no fué dejada en el infierno, ni su 
carne vió corrupción. 

32 Aeste Jesús resucitó Dios, de 
lo cual todos nosotros somos tes- 


tigos. 
33 Así que, levantado por la 
diestra de Dios, y recibiendo del 


Padre la promesa del Espíritu 
Santo, ha derramado esto que 
vosotros veis y ois. 

. 34 Porque David no subió á los 
cielos; empero él dice: Dijo el 
Señor á mi Señor: Siéntate 4 mi 
diestra, ; 

35 Hasti que ponga tusencmi- 
gos por estrado de tus pies. 

ol Sepa pues ciertísimamente 
toda la casa de Israel, que 4 este 
Jesüs que vosotros crucificasteis, 
Dios ha hecho Señor y Cristo. 


37 Entonces oído esto, fueron 
eompuugidos de corazón, y dije- 
ron ro y álos otros apóstoles: 
Varones hermanos, ¿qué hare- 
mos? 

38 Y Pedro les dice: Arrepen- 
tíos, y bautícese cada uno de voso- 
trosen el nombre de Jesucristo 
perdón de los os; y recib 
el don del Espíritu Santo. 
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28 Thou hast made known to 
me the ways of life; thou shalt make 
me full of joy with thy countenance. 
r 29 Men and brethren iler me 

reely speak unto you of the patri- 

arch David, that fe is both dead 
and buried, and his sepulchre is 
with A ento this bee : 

30 Therefore a prophet, 
and knowing that God had sworn 
with an oath to him, that of the fruit 
of his loins, according to the flesh, 
he would raise up Christ to sit on his 
throne ing this before spak 

31 He seeing this before e 
of the resurrection of Christ, that 
his soul was not left in hell, neither 
his flesh did see corruption. 

32 This Jesus hath God raised 
up, whereof we all are witnesses. 


33 Therefore being by the right 
handofGodexalted, and havingre- 
ceived of the Father the promise of 
the Holy Ghost, he hath shed forth 
this, which ye now see and hear. 

34 For David is not ascended 
into the heavens: but he saith him- 
self, The LonD said unto my Lord, 
Sit thou on my right hand; 

35 Until I make thy foes thy 
footstool. 

36 Therefore let all the house of 
Israel know assured that God 
hath made that same Jesus, whom 
ye havo crucified, both Lord and 


t. 

37 Now when they heard this, 
they were pricked in their heart, 
and said unto Peter and to the rest 
of the apostles, Men and brethren, 
what shall we do? 

38 Then Peter said unto them, 
Repent, and be baptized every one 
of you in the name of Jesus t 
for the remission of sins, and y 
shall receive the gift of the Holy 
Ghost. 
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39 Porque Pare sree es la 

romesa, y para ; hijos, y 
Para todos los que están l jos; para 
cuantos el Señor nuestro Dios lla- 
mare. 

40 Y con otras muchas pala- 
bras testificaba y exhortaba, di- 
ciendo: Sed salvos de esta perversa 
generación. dur 

I Asique, los que recibieron su 
bra, fueron bautizados; y fue- 
ron añadidas d ellos aquel día como 


ay eraban en la doctri 

42 Y perseveraban en - 
na de los pem y en la comu- 
nión, y en el partimiento del pan, y 
is ras 

43 Y toda persona temor; 
putas maravillas y señales eran 

echas por los apóstoles. 
todos los que creían esta- 
ban juntos; y tenían todas las cosas 
comunes; 

45 Y vendian las posesiones, y 
las haciendas, y á to- 
dos, como cada uno habia menes- 
ter. 

Y perseverando unánimes 
cada dia en el templo, y partiendo 
el pan en las casas, co juntos 
con alegría y con sencillez de cora- 


n, 
47, Alabando á Dios, y teniendo 
cia con todo el pueblo. Y el Se- 
or añadía cada dia á la iglesia los 
que habían de ser salvos. 
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] Juan subían juntos al 
templo á la hora de oración, la 
de nona. 


2 Y un hombre que era cojo des- 
deel vientredesu madre, era traído; 
al cual ponían cada día á la puerta 
del templo que se llama la Hermo- 
sa, para que pidiese limosna de los 
que entraban en el templo. 
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39 For the promise is unto you, 
andto your children, and to all that 
areafar off, even asmany asthe Lord 
our God shall call. 


o And with many other words 
did he testify and exhort, saying, 
Save yourselves from this unto- 
ward generation. 

41 Then they that gladly re- 
ceived his word were baptized: and 
the same day there were added unto 
them about three thousand souls. 

42 And they continued sted- 
fastly in the apostles" doctrine and 
fellowship, and in breaking of 
bread, and in prayers. 

43 And fear came upon every 
soul: and many wonders and signs 
were done by the apostles. 

44 And all that believed were 
together, and had all things com- 
mon; 

45 And sold their possessions 
and goods, and parted them to all 
men, as every man had need. 


a And they, continuing daily 
with one accord in the temple, and 
breaking bread from house to 
house, did eat their meat with glad- 
ness and singleness of heart, 

47 Praising God, and having 
favour with all the people. And the 
Lord added to thechurch daily such 
as should be saved. 


CHAPTER 3 


OW Peter and John went up 

together into the temple at 

the hour of prayer, being the ninth 
hour. 

.2 Anda certain man lame from 
his mother's womb was carried, 
whom they laid daily at the gate of 
thetemplewhichiscalled Beautif 
to ask alms of them that ent 
into the temple; 
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3 Este, como vió a Pedro y 4 
Juan que iban á entrar en el templo, 
rogaba que le diesen limosna. 

4 Y Pedro, con Juan, fijando los 
ojos en él, dijo: Mira á nosotros. 


5 Entonces él estuvo atento á 
_ ellos, esperando recibir de ellos 


algo. 

6 Y Pedro dijo: Ni tengo plata 
ni oro; mas lo que tengo te doy: en 
el nombre de Jesucristo de Nazaret, 
levántate y anda. 

7 Y tomándole por la mano 
derecha, le levantó; y luego fueron 
afirmados sus pies y tobillos; 


8 Y saltando, se puso en pie, y 
anduvo; y entró con ellos en el tem- 
plo, andando, y saltando, y alaban- 
do á Dios. 

9 Y todoel pueblole vió andar y 
alabar á Dios. 

IO Y conocían que él era el que 
se sentaba á la limosna á la puerta 
del templo, la Hermosa; y fueron 
llenos de asombro y de espanto por 
lo quele había acontecido. 


11 Y teniendo á Pedro y á Juan 
el cojo que había sido sanado, todo 
el pueblo concurrió á ellos al pórti- 
"o que se llama de Salomón, atóni- 

OS. 

.12 Y viendo esto Pedro, respon- 
dió al pueblo: Varones Israelitas, 
¿por qué os maravilláis de esto? 6 
épor qué ponéis los ojos en noso- 
tros, como si con nuestra virtud 6 

edad hubiésemos hecho andar á 

te 


I3 El Dios de Abraham, y de 
Isaac, y de Jacob, el Dios de nues- 
tros padres ha glorificado á su Hijo 
Jesüs, al cual vosotros entregasteis, 
y nes delante de Pilato, juz- 
Bando él que había de ser suelto. 
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3 Who seeing Peter and John 
about to go into the temple asked 
an alms 


4 And Peter, fastening his eyes 
upon him with John, said, Look on 
us. 


5 And he gave heed unto them, 
expecting to receive something of 

em. 

6 Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have 
pen thee: In the name of Jesus 

ist of Nazarethriseupand walk. 

7 And he took him by the right 
hand, and lifted him up: and imme- 
diately his feet and ancle bones 
received strength. 

8 And he leaping up stood, and 
walked, and entered with them into 
the temple, walking, and leaping, 
and praising God. 

oyana the people saw him 
walking and praising God: 

10 And they knew that it was he 
which sat for alms at the Beautiful 
n of the temple: and they were 

led with wonder and amazement 
atthe which had happened unto 


11 And as the lame man which 
was healed held Peter and John, all 
the people ran together unto them 
in the porch that is called Solo- 
mon’s, greatly wondering. 

12 And when Peter saw if, he 
answered unto the people, Ye men 
of I: why marvel ye at this? or 
why look ye so earnestly on us, as 
though by our own power or holi- 
ness we had made this man to walk? 


13 The God of Abraham, and 
of Isaac, and of Jacob, the God of 
our fathers, hath glorificd his Son 
Jesus; whom E delivered up, and 
denied him in the presence of Pilate, 
when he was determined to let him 
go. 
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14 Mas vosotros al Santo y al 
Justo negasteis, y pedisteis que se 
os diese un homicida; y 

15 Y matasteis al Autor de la vi- 
da, al cual Dios ha resucitado delos 
muertos; de lo que nosotros somos 


testigos. 

16 Y enla fe desu nombre, áéste 
que vosotros veis y conocéis, ha 
confirmado su nombre; y la fe que 
por él es, ha dado á éste esta com- 
pleta sanidad en presencia de todos 
vosotros. 

17 Masahora, hermanos, sé que 
por ignorancia lo habéis hecho, co- 
mo también vuestros príncipes. 

18 Empero Dios ha cumplido 
así lo que había antes anunciado 
por boca de todos sus profetas, que 
su Cristo había de padecer. 

19 Asi que, arrepentios y con- 
vertios, para que sean borrados 
vuestros dos; pues que ven- 
drán los tempos del refrigerio dela 
presencia Señor, 

20 Y enviará 4 Jesucristo, que 
osfué antes anunciado; 


21 Al cual de cierto es menester 
que el cielo tenga hasta los tiempos 
le la restauración de todas las 
cosas, que habló Dios por boca de 
sus santos profetas que han sido 
desde el siglo. 

22 Porque Moisés dijo á los pa- 
dres: El Sefior vuestro Dios os 
levantará profeta de vuestros her- 
manos, como yo; áéloiréisen todas 
lascosas que os hablare. 


23 Y será, gue cualquiera alma 
que no oyere á aquel profeta, será 

esarraigada del pueblo. 

24 Y todos los profetas desde 
Samuel y en adelante, todos los 
que han hablado, han anunciado 
estos dias. 
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14 But ye denied the Holy One 
and the Just, and desired amurderer 
to be granted unto you; 

15 And killed the Prince of life, 
whom God hath raised from the 
dead; whereof we are witnesses. 


16 And his name through faith 


in his name hath made this man ` 


strong, whom yeseeand know: yea, 
the faith which is by him hath given 
him this perfect soundness in the 
presence of you all. 

17 Andnow, brethren, I wot that 
through ignorance ye did it, as did 
also your rulers. i 

18 But those things, which God 
before had shewed by the mouth of 
all his prophets, that Christ should 
suffer, he hath so fulfilled. 

19 Repent ye therefore, and be 
converted, that your sins may be 
blotted out, when the times of 
refreshing shall come from the 
presence of the Lord; 

20 And he shall send Jesus 
Christ, which before was preached 
unto you: 

21 Whom the heaven must re- 
ceive until the times of restitution 
of all things, which God hath 
spoken by the mouth of all his 
holy prophets since the world 


gan. 
22 For Moses truly said unto the 
fathers, A prophet shall the Lord 
our God raise up unto you of your 
rethren, like unto me; Bim shallyg 
hear in all things whatsoever he 
shall say unto you. 

23 And it shall come to pests 
that every soul, which will not hear 
that prophet, shall be destroyed 
from among the people. 

24 Yea, and all the prophets 
from Samuel and those that follow 
after, as many as have spoken, have 
likewise foretold of these days. 
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25 Vosotros sois los hijos de los 
profetas, y del pacto que Dios con- 
certó con nuestros padres, diciendo 
á Abraham: Y en tu simiente serán 
benditas todas las familias de la 
tierra. 

26 A vosotros primeramente, 
Dios, habiendo levantado á su 
Hijo, leenvió para que os bendijese, 
á fin de que cada uno se convierta 
de su maldad. 


CAPÍTULO 4 


Y hablando ellos al pueblo, 
sobrevinieron los sacerdotes, 
i el magistrado del templo, y los 
aduceos, 
2 Resentidos de que enseñasen 
al pueblo, y anunciasen en Jesüs la 
resurrección de los muertos. 


3 Y les echaron mano, y los pu- 
sieron en la cárcel hastat el dia 
siguiente; porque era ya tarde. 

4 Mas muchos de los que habían 
oido la palabra, creyeron; y fué el 
número de los varones como cinco 


5 Y aconteció al día siguiente, 
que se juntaron en Jerusalem los 
principes de ellos, y los ancianos, y 

os escribas; ; 

6 Y Anis, principe de los sacer- 
dotes, y Caifás, y Juan y Alejandro, 
y todos los que eran del linaje sa- 
cerdotal; 


7, Y haciéndolos presentar en 

medio, les preguntaron: ¿Con qué 

testad, 6 en qué nombre, habéis 
echo vosotros esto ? 

8 Entonces Pedro, lleno del 
Epia Santo, les dijo: Príncipes 
del pueblo, y ancianos de Israel: 

9 Puesquesomos hoy demanda- 
dos acerca del beneficio hecho á un 
hombre enfermo, de qué manera 
éste haya sido sanado, 
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25 Ye are the children of the 
prophets, and of the covenant 
which God made with our fathers, 
saying unto Abraham, And in thy 
seed shall all the kindreds of the 
earth be blessed. 

26 Unto you first God, having 
raised up his Son Jesus, sent him to 
bless you, in turning away every one 
of you from his iniquities. 


CHAPTER 4 
ND as they spake unto the 
A people, the priests, and the 
captain of the temple, and the 
Sad“du-cees, came upon them, 

2 Being grieved that they taught 
the people, and preached throu; 
Jesus the resurrection from the 
dead. 

3 And they laid hands on them, 
and put them in hold unto the next 
day: for it was now eventide. 

4 Howbeit many of them which. 
heard the word believed; and the 


-number of the men was about five 


thousand. 

5 Anditcametopassonthemor- 
row, that their rulers, and elders, 
and scribes, 


6 And Annas the high priest, 
and Ca“ia-phas, and John, and 
Alexander, and as many as were of 
the kindred of the high priest, were 
gathered together at Jerusalem. 

7 And when they had set them 
in the midst, they asked, By what 
power, or by what name, have ye 
done this? 

8 Then Peter, filled with the Holy 
Ghost, said unto them, Ye rulers 
of the people, and elders of Israel, 

9 Ii we. this day be examined of 
the good deed done to the impotent 
man, by what means he is made 
whole; 
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IO Sea notorio á todos vosotros, 
y á todo el pueblo de Israel, que en 
el nombre de Jesucristo de Naza- 
ret, al que vosotros crucificasteis 
y Dios le resucitó de los muertos, 
por él este hombre está en vuestra 
presencia sano. 

11 Este es la piedra reprobada 
de vosotros los edificadores, la cual 
es puesta por cabeza del ángulo. 

12 Y en ningún otro hay salud; 
porque no hay otro nombre debajo 
del cielo, dado á los hombres, en 
que podamos ser salvos. 

13 Entonces viendo la constan- 
cia de Pedro y de Juan, sabido que 
eran hombres sin letras 6 igno- 
rantes, se maravillaban; y les co- 
nocían que habían estado con 
Jesús. ` 

14 Y viendo al hombre que ha- 
bía sido sanado, que estaba con 
ellos, no podían decir nada en 
contra. 

15 Mas les mandaron que se sa- 
liesen fuera del concilio; y con- 
ferían entre sí, 


16 Diciendo: ¿Qué hemos de 
hacer á estos hombres? porque de 
cierto, señal manifiesta ha sido he- 
cha por ellos, notoria á todos los 
que moran en Jerusalem, y no lo 
podemos om r. 

17 Todavía, porque no se divul- 
gue más por T pueblo, amenacé- 
moslos que no hablen de aquí ade- 
lante 4 hombre alguno en este 
nombre. 

18 Y llamándolos, les intima- 
tor gus rename manera ha- 
ni enseñasen en el n 
de Jesús. ombre 

19 Entonces Pedro y Juan, res- 
pondiendo, les dijeron: Juzgad si 
es justo delante de Dios obedecer 
antes á vosotros que á Dios. 
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10 Beit known unto you all, and 
toall the people of Israel, that by the 
name of Jesus Christ of Nazareth, 
whom ye crucified, whom God 
raised from the dead, even by him 
doth this man stand here before you 
whole. i 

11 This is the stone which was 
set at nought of Det builders, which 
is become the head of the corner. 

12 Neither is there salvation in 
any other: for there is none other 
name under heaven given mU 
men, whereby we must be saved. 

I3 Now when they saw the 
boldness of Peter and John, and 
perceived that they were unlearned 
and ignorant men, they marvelled ; 
and they took Fuuwienge of them, 
that they had been with Jesus. 

I4 And beholding the man 
which was healed standing with 
them, they could say nothing 
against it. 

I5 But when they had com- 
manded them to go aside out of the 
council, they conferred among 
themselves, 

16 Saying, What shall we do to 
thesemen?forthatindeeda notable 
miracle hath been done by them is 
manifest to all them that dwell in 
Jerusalem; and we cannot deny if. 


17 Bat, that it spread no fonha 
among the. people, let us strai 
threaten them, that they E 
henceforth to no man in this name. 


I8 And they called them, and 
commanded themnottospeakatall 
nor teach in the name of Jesus. 


D But Peter and John answered 
nd said unto them, Whether it be 
right in the sight of God to hearken 
unto you more than unto God, 
judge ye. 
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20 Porque no podemos dejar de 
decir lo que hemos visto y oído. 


21 Ellos entonces los despacha- 
ron amenazándolos, no hallando 
ningún modo de castigarlos, por 
causa del pueblo; porque todos 
glorificaban á Dios de lo que habia 
sido hecho. 

22 Porque el hombre en quien 
había sido hecho este milagro de 
sanidad, era de más de cuarenta 
años. 

23 Y sueltos, vinieron á los 
suyos, y contaron todo lo que los 
principes de los sacerdotes y los 
ancianos les habían dicho. 

24 Y ellos, habiéndolo oído, al- 
zaron unánimes la voz á Dios, y 
dijeron: Señor, tú eres el Dios que 
hiciste el cielo y la tierra, la mar, 
y todo lo que en ellos hay; 


. 25 Que por boca de David, tu 
siervo, dijiste: ¿Por qué han bra- 
mado las gentes, y los pueblos han 
pensado cosas vanas ? 

. 26 Asistieron los reyes de la 
tierra, y los príncipes se juntaron 
en uno contra el Señor, y contra su 

to. 
. 27 Porque verdaderamente se 
Juntaron en esta ciudad contra tu 
santo Hijo Jesús, al cual ungiste, 
Herodes y Poncio Pilato, con los 
Gentiles y los pueblos de Israel, 


28 Para hacer lo que tu mano y 
tu consejo habían antes determi- 
nado que había de ser hecho. 

29 Y ahora, Sefior, mira sus 
amenazas, y daátussiervosquecon 
toda confianza hablen tu palabra; 


30 Que extiendas tu mano á que 
sanidades, y milagros, y prodigios 
sean hechos por el nombre de tu 
santo Hijo Jesüs. 
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20 For we cannot but speak the 
things which we have seen and 
heard. 

21 So when they had further 
threatened them, they let them go, 
finding nothing how they might 
punish them, because of the people: 
or all men glorified God for that 
which was done. 
22 For the man was above forty 
rs old, on whom this miracle of 
ealing was shewed. 


23 And being let go, they went to 
their own company, and reported 
all that the chief priests and elders 
had said unto them. 

24 And when they heard that, 
EY lifted up their voice to God 
with one accord, and said, Lord, 
thou art God, which hast made 
heaven, and earth, and the sea, and 
all that in them is: 

5 Who by the mouth of thy 
servant David hast said, Why did 
the heathen rage, and the people 
imagine vain things? 

26 The kings of the earth stood 
up, and the rulers were gathered 
together against the Lord, and 
against his Christ. 

27 Forofatruthagainstthy holy 
child Jesus, whom thou hast 
anointed, both Herod, and Pontius 
Pilate, with the Gentiles, and the 
people of Israel, were gathered to- 


gether, 

28 For to do whatsoever thy 
hand and thy counsel determined 
before to be done. : 

29 And now, Lord, behold their 
threatenings: and grant unto thy 
servants, that with all boldness they 
may speak thy word, : 

30 By. stretching forth thine 
hand to heal; and that si and 
wonders may be done by the name 
of thy holy child Jesus. 
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31 Y como hubieron orado, el 
lugar en que estaban congregados 
tembló; y todos fueron llenos del 
Espiritu Santo, y hablaron la pa- 
labra de Dios con confianza. 


32 Y la multitud de los que ha- 
bian creído era de un corazon y un 
alma; y ninguno decia ser no 
algo de lo que poseía; mas todas 
las cosas les eran comunes. 


33 Y los apóstoles daban testi- 
monio de la resurrección del Se- 
ñor Jesús con gran esfuerzo; y gran 
gracia era en todos ellos. 

34 Que ningún necesitado había 
entre ellos; porque todos los que 
poseian heredades 6 casas, ven- 
diéndolas, traían el precio de lo 
vendido, 

5 Y lo ponían á los pies de los 
apóstoles; y era rtido á cada 
uno segün que habia menester. 


36 Entonces José, que fué llama- 
do de los apóstoles por sobrenom- 


bre, Bernabé, (que es interpretado, 
Hijo de consolación) Levita, natu- 
de Cipro, 


37. Comotuviese una heredad, la 
vendió, y trajo el precio, y púsolo 4 
los pies de los apóstoles. 


CAPÍTULO 5 


AS un varón llamado Ana- 
. nías, con Safira su mujer, 
vendió una posesión, 

2 Y defraudó del precio, sabién- 
dolo también su mujer; y trayendo 
una parte, púsola 4 los pies de los 
presos 

3 ijo Pedro: Anania: Or 
qué ha llenado Satanás tu corazón 

ue mintieses al Espíritu Santo, y 
defraudases del precio de la he- 
redad? 

4 Reteniéndola, ¿no se te que- 
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1 And when they had prayed, 
the place was shaken where they 
were assembled together; and they 
were all filled with the Holy Ghosi 
and they spake the word of Go 
with boldness. 

32 And the multitude of them 
that believed were of one heart and 
of one soul : neither said any of them 
that ought of the things which he 
poena was his own; but they 

ad all things common. 

33 And with great power gave 
the apostles witness of the resurrec- 
tion of the Lord Jesus: and great 
grace was upon them all. 

34 Neither was there any among 
them that lacked: for as many as 
were possessors of lands or houses 
sold them, and brought the prices 
of the things that were sold, 

35 And laid them down at the 
apostles’ feet: and distribution was 
made unto every man according as 
he had need. 

36 And Joses, who by the apos- 
tles was surnamed Barnabas, 
(which is, being interpreted, The 
son of consolation,) a Levite, andof 
the country of Cyprus, 

37 Having land, sold it, and 
brought the money, and laid it at 
the apostles’ feet. 


CHAPTER 5 


UT a certain man named An-a- 

J ni-as, with Sap-phi-ra_ his 
wife, sold a possession, 

2 And kept back part of the 
price, his wife also being privy to it 
and brought a certain part, and lai 
it at the apostles’ feet. 3 

3 But Peter said, An-a-ni-as, 
why hath Satan filled thine heart to 
lie to the Holy Ghost, and to k 
back part of the price of the land 


4 Whiles it remained, was it not 
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daba 4 ti? y vendida, ¿no estaba en 
tu potestad ? ¿Por qué pusiste esto 


en tu corazón? No has mentido á hast 


los hombres, sino á Dios. 


5 Entonces Ananías, oyendo 
estas palabras, cayó y expiró. Y 
vino un gran temor sobre todos los 
quelo oyeron. 

6 Y levantándose los mancebos, 
le tomaron, y sacándolo, sepultá- 
realy d i d 

7 Y pasado espacio como de 
tres horas, sucedió. ue entró su 
mujer, no sabiendo lo que habia 
acontecido. 

8 Entonces Pedro le dijo: Dime: 
¿vendisteis en tanto la heredad ? Y 
ella dijo: Sí, en tanto. 


9 Y Pedro le dijo: ¿Por qué os 
concertasteis para tentar al Espi- 
ritu del Señor? He aqui 4 la puerta 
los pies de los que han sepultado 
átu marido, y te sacarán. 


10 Y luego cayó á los pies de él, 

expiró; y entrados los mancebos, 

hallaron muerta; y la Sacaron, y 
la sepultaron junto 4 su marido. 


II Y vino un grantemorentoda 
la iglesia, y en todos los que oyeron 
estas cosas. 

12 Y por las manos de los após- 
toles eran hechos muchos milagros 
y prodigios en el pueblo; y estaban 
todos unánimes en el pórtico de 

3 Yd 1 ninguno osaba 
. 13 elosotros, ninguno osa 
untarse con ellos; mas el pueblo 
osalababa grandemente. 

I4 Y los que creían en el Señor 
se aumentaban más, gran número 
así de hombres como de mujeres; 

15 Tanto que echaban los en- 
fermos por las calles, y los ponían 
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thine own? and after it was sold, 
was it not in thine own dendi why 
thou conceived this thing in 
thine heart? thou hast not lied unto 
men, but unto God. 

5 And An-a-ni“as hearing these 
words fell down, and gave up the 
ghost: and great fear came on all 
them that heard these things. 

6 And the young men 
wound him up, and carried him out, 
and buried him. 

7 Andit was about the space of 
three hoursafter, when his wife, not 
knowing what was done, came in. 


8 And Peter answered unto her, 

Tell me whether ye sold the land for 
so much? And she said, Yea, for so 
much. 
. 9 ThenPetersaidunto her, How 
is it that ye have agreed together to 
tempt the Spirit of the Lord? be- 
hold, the feet of them which have 
buried thy husband are at the door, 
and shall our thee out. 

10 Then fell she down straight- 
way at his feet, and yielded up the 
ghost: and the young men came in, 
and found her dead, and, ing 
keri qs buried her by her hus- 


II And great fear came upon all 
the church, and upon as many as 
heard these things 

12 And bythe hands ofthe apos- 
tles were many signs and wonders 
wrought among the people; (and 
they were all with one accord in 
Solomon's porch. 

13 And of the rest durst no man 
join himselfto them: but the people 
magnified them. 

14 And believers were the more 
added to the Lord, multitudes both 
of men and women.) 

15 Insomuch that they brought 
forth the sick into the streets, and 
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en camas y en lechos, para que vi- 
niendo Pedro, á lo menos su som- 
bra tocase á alguno de ellos. 


16 Y aun delas ciudades vecinas 
concurría multitud á Jerusalem, 
trayendo enfermos y atormentados 
de espíritus inmundos; los cuales 
todos eran curados. 


17 Entonces levantándose el 
pace de los sacerdotes, y todos 
os que estaban con él, que es la 
secta de los Saduceos, se llenaron 
de celo; 

18 Y echaron mano 4 los a; 
toles y pusiéronlos en la cárcel pú- 

ca 


19 Mas el ángel del Señor, a- 
briendo de noche las puertas de la 
cárcel, y sacándolos, dijo: 

20 Id, yestandoeneltemplo, ha- 
blad al pueblo todas las palabras de 
esta vida. 

21 Y oídoque hubieron esto, en- 
traron de mañana en el templo, y 
enseñaban. Entre tanto, viniendo 
el príncipe de los sacerdotes, y los 
que eran con él, convocaron el con- 
cilio, y á todos los ancianos de los 
hijos de Israel, y enviaron 4 la 
cárcel pas que fuesen traidos. 

22 Mascomo llegaron los minis- 
tros, y no los hallaron en la cárcel, 
volvieron, y dieron aviso, 

23 Diciendo: Por cierto, la cár- 
cel emos Fatadg cerrada con toda 
seguridad, y los guardas que esta- 
ban delante de las puertas; mas 
cuando abrimos, á nadie hallamos 
gentio” A 

24 Y cuando oyeron estas pala- 
bras el pontífice y el cada 


del templo y los príncipes de los ch 


sacerdotes, dudaban en qué ven- 
dría á parar aquello. 

25 Pero viniendo uno, dióles 
esta noticia: He aquí, los varones 
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laid them on beds and couches, that 
at the least the shadow of Peter 
passing by might overshadow some 
of them. cit 

16 There came also a multitude 
out of the cities round about unto 
Jerusalem, bringing sick folks, and 
them which were vexed with, un- 
clean spirits: and they were healed 
every one: M 

I en the priest rose up, 
and ali they that were with hi 
(which is the sect of the Sad-du- 
cees,) and were filled with indigna- 


tion, ; 

18 And laid their hands on the 
apostles, and put them in the com- 
mon prison. 

19 But the angel of the Lord by 
night opened the prison doors, and 
brought them forth, and said, 

20 Go, stand and speak in the 
temple to the people all the words 
of this life. 

21 And when they heard that, 
they entered into the temple early 
in the morning, and taught. But the 
high priest came, and they that peer 
with him, and called the council 
together, and all the senate of the 
children of Israel, and sent to the 
prison to have them brought. 

22 But when the officers came, 
and found them not in the prison, 
they returned, and told, 

23 Saying, The preon trul, 
found we shut with all safety, an 
the keepers standing without be- 
fore the doors: but when we had 
opened, we found no man within. 


24 Nowwhenthehigh priestand 
the captain of the temple and the 

lef priests heard these things, they 
doubted of them whereunto this 
would grow. 

25 Then came one and told 
them, saying, Behold, the men 
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ue echasteis en la cárcel, están en 
el templo, y enseñan al pueblo. 


26 Entonces fué el magistrado 
con los ministros, y trájolos sin vio- 
lencia; porque temían del pueblo 
ser apedreados. 


27 Y como los trajeron, los pre- 
sentaron en el concilio; y el prin- 
cipe de los sacerdotes les preguntó, 


28 Diciendo: ¿No os denuncia- 
mos estrechamente, que no ense- 
ñaseis en este nombre? y he aquí, 
habéis llenado á Jerusalem de 
vuestra doctrina, y queréis echar 
sobre nosotros la sangre de este 
hombre. 

29 Y respondiendo Pedro y los 
Apostoles dijeron: Es menester 
obedecer á Dios antes que á los 
hombres. 

30 El Dios de nuestros padres 
levantó á Jesús, al cual vosotros 
matasteis colgándole en un ma- 
dero. 

31 A éste ha Dios ensalzado con 
su diestra por Príncipe y Salvador, 
para dar á Israel arrepentimiento y 
remisión de pecados. à 

32 Y nosotros somos testigos 
suyos de estas cosas, y también el 
Espíritu Santo, el cual ha dado 
Dios á los que le obedecen. 

33 Ellos, oyendo esto, regaña- 
ban, y consultaban matarlos. 


34 Entonces levantándose en el 
concilio un Fariseo llamado Ga- 
maliel, doctor de la ley, venerable 
á todo el pueblo, mandó que sa- 
casen fuera un poco á los apóstoles. 


35 Y les dijo: Varones Israeli- 
tas, mirad por vosotros acerca de 
pes hombres en lo que habéis de 

acer. 
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whom ye put in prison are standing 
in the temple, and teaching the 


People. 
26 Then went the captain with 
the officers, and brought them 
without violence: for they feared 
the people, lest they should have 
been stoned. 

27 And when they had brought 
them, they set them before the 
council- and the high priest asked 


em, 

28 Saying, Did not we straitly 
command you that ye should not 
teach in this name? and, behold, ye 
have filled Jerusalem with your 
doctrine, and intend to bring this 
man’s blood upon us. 


29 Then Peter and the other 
apostles answered and said, We 
ought to obey God rather than 
men. 

30 The God of our fathers raised 
up Jesus, whom ye slew and hanged 
on a tree. t 


31 Him hath God exalted with 
his right hand to be a Prince and a 
Saviour, for to give repentance to 
Israel, and forgiveness of sins. 

32 And we are his witnesses of 
these things; and so isalso the Holy 
Ghost, whom God hath given to 
them that obey him. 

33 When they heard that, they 
were cut fo the heart, and too 
counsel to slay them. ; 

34 Then stood there up one in 
the council, a Pharisee, named 
Ga-ma-li-el, a doctor of the law, 
had in reputation among all the 

ple, and commanded to put the 
apostles forth a little space; 

5 And said unto them, Ye men 
of SPOT take heed to yourselves 
what ye intend to do as touching 
these men. 
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36 Porque antes de estos dias se 
levantó Teudas, diciendo que era 
alguien; al que se agregó un nú- 
mero de hombres como cuatrocien- 
tos él cual fae do y todos los 

ue le creyeron fueron dispersos, y 
toducidosá nada. 

7 Después de éste, se levantó 
Judasel ileo en los dias del em- 
padronamiento, llevó mucho 
pueblo tras sí. Pereció también 
aquél; Y todos los que consintieron 
con él, fueron derramados. _ 

38 Y ahora os digo: Dejaos de 
estos hombres, y dejadlos; porque 
si este consejo 6 esta obra es de los 


hombres, se desvanecerá; 

9 Mas si es de Dios, no la po- 
d deshacer; no seáis tal vez 
hallados resistiendo á Dios. 


Y convinieron con él; y lla- 
mando á los apóstoles, después de 
azotados, les intimaron que no ha- 
blasen en el nombre de Jesüs, y 
soltáronlos. 

41 Y ellos partieron de delante 
del concilio, gozosos de que fuesen 
tenidos por dignos de padecer 
afrenta por el Nombre. 

42 Y todos los días, en el templo 
y por las casas, no cesaban de en- 

r y predicar á Jesucristo. 


CAPÍTULO 6 


JENaquellosdías, creciendoelnú- 
mero de los discipulos, hubo 
murmuración de los Griegos con- 
tra los Hebreos, de que sus viudas 
eran menospreciadas en el minis- 
terio cotidiano. 


2 Asi que, los doce convocaron 
la multitud de los discípulos, y 
dijeron: No es justo que nosotros 
dejemos la palabra de Dios, y sir- 
vamos á las mesas. 

3 Buscad pues, hermanos, siete 
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36 For before these days rose up 
Theu-das, boasting himself to be 


somebody; to whom a number of: 


men, about four hundred, joined 
themselves: who was slain ; and all, 
as many as obeyed him, were scat- 
tered, and brought to nought. 

37 After this man rose up Judas 
of Ualilee in the days of the taxing, 
and drew away much people after 
him: he also perished ; and all, even 
ssimany as obeyed him, were dis- 


me And now I say unto you, Re- 
frain from these men, and let them 
alone: for if this counsel or this 
work be of men, it will come to 


nought: 

39 But ifit be of God, ye cannot 
overthrow it; lest haply ye be found 
an We o mere a and 

40 to a : 
when they had called. the spose 
and beaten them, they command 
that tey should not speak in the 
name of Jesus, and let them go. 

41 And they departed from the 
presence of the council, rejoicing 
that they were counted worthy to 
suffer shame for his name. 

. 42 And daily in the temple, and 
in every house, they ceased not to 
teach and preach Jesus Christ. 


CHAPTER 6 


ND in those days, when the 
_number of the disciples was 
multiplied, there arose a murmur- 
ing of the Grecians against the 
Hebrews, because their widows 
were neglected in the daily minis- 
tration. 

2 Then the twelve called the 
multitude of the disciples unto them, 
and said, It is not reason that we 
should leave the word of God, and 
serve tables. 

3 Wherefore, brethren, look ye 


A A A A A A A 
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varones de vosotros de buen testi- 
monio, llenos de Espíritu Santo y 
de sabiduría, los cuales pongamos 
en esta obra. 

4 Y nosotros 
oración yen 


abra. 

5 Y plugo el parecer á toda la 
multitud; y eligieron á Esteban, 
varón lleno de fe ] de Espíritu 
Santo, y á Felipe, y á Prócoro, y á 
Nicanor, yá Timón, y á Parmenas, 
y 4 Nicolás, prosélito de Antio- 
quia: 

6 A éstos presentaron delante 
de los apóstoles, los cuales orando 
les pusieron las manos encima. 


rsistiremos en la 
ministerio de la 


7 Y crecía la palabra del Señor, 
el número de los discípulos se mul- 
tiplicabamuchoen Jerusalem; tam- 
bién una gran multitud de los sa- 
cerdotes obedecía á la fe. 

.8 Empero Esteban, lleno de gra- 
cia y de potencia, hacía prodigios 
y milagros grandes en el pueblo. 

9 Levantáronse entonces unos 
de la sinagoga que se llama de los 
Libertinos, y Cireneos, y Alejan- 
drinos, y de los de Cilicia, y de 
Asia, disputando con Esteban. 


odian resistir á la 
piritu con que ha- 


Io Mas no 
sabiduría y al 
blaba. 

11 Entonces sobornaron á unos 
que dijesen que le habían oído 
hablar palabras blasfemas contra 
Moisés y Dios. 

12 Y conmovieron al pueblo, y 
á los ancianos, y á los escribas; 
arremetiendo le arrebataron, y le 
trajeron al concilio. 


I3.Y pusieron testigos falsos, 

que dijesen: Este hombre no cesa 

le hablar palabras blasfemas con- 
tra este lugar santo y la ley: 
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out a seven men of honest 
report, full of the Holy Ghost and 


wisdom, whom we may appoint 
over this business. 

4 But we will give ourselves 
continually to prayer, and to the 
ministry of the word. 

5 And the saying pleased the 
whole multitude: and they chose 
Stephen, a man full of faith and of 
the Holy Ghost, and Philip, and 
Proch-o-rus, and Ni-ca“nor, and 
Ti-mon, and Par-me-nas, and Ni- 
colas a proselyte of Antioch: 

6 Whom they set before the 
apostles: and when they had 
prayed, they laid their hands on 

el 


m. 

7 And the word of God in- 
creased; and the number of the 
disciples multiplied in Jerusalem 
greatly; and a great company ofthe 
priests were obedient to the faith. 

8 And Stephen, full of faith and 
power, did great wonders and mir- 
acles among the people. 

9 Then there arose certain of the 
synagogue, which is called the syna- 
gogue of the Lib-er-tines, and Cy- 
re-ni-ans, and Alexandrians, and 
of them of Ci-li-cia and of Asia, 
disputing with Stephen. 

Io And they were not able to 
resist the wisdom and the spirit by 
which he spake. 

II Then they suborned men, 
which said, We have heard him 
speak blasphemous words against 
Moses, and against God. 

12 And they stirred up the 
people, and the elders, and the 
en and came upon him, and 
caught him, and brought him to the 
council, : 

13 And set up false witnesses, 
which said, This man ceaseth not 
to speak blasphemous words 
against this holy place, and the law: 
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14 Porque le hemos oido decir, 
que este Jesús de Nazaret destrui- 
rá este lugar, y mudará las orde- 
nanzas que nos dió Moisés. 


15 Entonces todos los que esta- 
ban sentados en el concilio, puestos 
losojosen él, vieron su rostro como 
el rostro de un ángel. 


CAPÍTULO 7 


EE príncipe de los sacerdotes di- 
jo entonces: ¿Es esto así? 

2 Yél dyo varones hermanos y 
padres, oid: El Dios de la gloria 
aparecióá nuestro padre Abraham, 
estando en Mesopotamia, antes 
que morase en Chârán, 


3 Y le dijo: Sal de tu tierra y de 
tu parentela, y ven 4 la tierra que 
te mostraré. 


4 Entonces salió de la tierra de 
los Caldeos, y habitó en Charan; y 
de allí, muerto su padre, le tras- 
pasó á esta tierra, en la cual voso- 
tros habitáis ahora; 


5 Y nole dió herencia en ella, ni 
aun para asentar un pic; mas le 
prometió que se la daría en pose- 
sión, y á su simiente después de 
él, no teniendo hijo. 


6 Y hablóle Dios así: Que su si- 
miente sería extranjera en tierra 
ajena, y que los reducirian á servi- 

jumbre y maltratarían, por cuatro- 
cientos años. 

7, Mas yo juzgaré, dijo Dios, la 
nación á la cual serán siervos: 
gespuis de esto saldrán y me ser- 
viran en este lugar. 


_8 Y dióle el pacto de la circun- 
cisión; y así Abraham engendró á 
Isaac, y le circuncidó al octavo día; 
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14 For we have hcard him say, 
that this Jesus of Nazareth shall 
destroy this place, and shall change 
the customs which Moses deliv- 
ered us. 

15 Andall thatsatin thecouncil, 
looking stedfastly on him, saw his 
face as it had been the face of an 
angel. 

CHAPTER 7 
An said the high priest, Are 
these things so? 

2 And he said, Men, brethren, 
and fathers, hearken; The God of 

ory appeared unto our father 
ql when he was in Mes-o- 
po before he dwelt in 

ar-ran, 

3 And said unto him, Get thee 
out of thy country, and from thy 
kindred, and come into the land 
which 1 shall shew thee. 

4 Then came he out of the land 
of the Chal-dz-ans, and dwelt in 
Char-ran: and from thence, when 
his father was dead, he removed 
him into this land, wherein ye now 
dwell. 

5 And he gave him none inheri- 
tancein it, no, not so much as to set 
his foot on: yet he promised that he 
would give it to him for a posses- 
sion, and to his seed after him, 
when as yet he had no child. 

6 And God spake on this wise, 
That his seed should sojourn in a 
strange land; and that they should 
bring them into bondage, and en- 
treat them evil four hundred years. 

7 And the nation to whom they 


y shall be in bondage will I judge, 


said God: and after that s 
come forth, and serve me in 
lace. 
8 And he gave him the covenant 
of circumcision: and so Abraham 
begat Isaac, and circumcised him 


th 
this 
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é Isaac á Jacob, y Jacob á los doce 
patriarcas. 


9. Y los patriarcas, movidos de 
envidia, vendieron á José para 
Egipto; mas Dios era con él, 

10 Ylelibró detodassus tribula- 
ciones, y le dió gracia y sabiduría 
en la presencia del Faraón, rey de 
Egipto, el cual le puso por gober- 
nador sobre Egipto, y sobre toda 
su casa. 

11 Vino entonces hambre en 
toda la tierra de Egipto y de Ca- 
naán, y grande tribulación; y 
nuestros padres no hallaban ali- 
mentos. 

I2 Y como oyese Jacob que 
había trigo en Egipto, envió á nues- 
tros padres la primera vez. 

I3 Y en la segunda, José fué 
conocido de sus hermanos, y fué 
sabido de Faraón el linaje de José. 


14 Y enviando José, hizo venir 
á su padre Jacob, y á toda su pa- 
rentela, en número de setenta y 
cinco personas. = 

15 Asi descendió Jacob 4 Egip- 
to, donde murió él y nuestros 


pa 3 > 

16 Los cuales fueron traslada- 
dos á Sichêm, y puestos en el sepul- 
cro que compró Abraham á precio 
de dinero de los hijos de Hemor de 
Sichêm. 

. 17 Mas como se acercaba el 
tiempo de la promesa, la cual Dios 
había jurado á Abraham, el pue- 
blo creció y multiplicóse en Egipto, 

18 Hasta que se levantó otro 
rey en Egipto quenoconocíaá José. 

19 Este, usando de astucia con 
nuestro linaje, maltrató 4 nuestros 
padres, á de que pusiesen -á 
peligro de muerte sus niños, para 
que cesase la generación. 7 

20 Enaquelmismotiemponació 
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the eighth day; and Isaac begat 
Jacob; and Jacob begat the twelve 
patriarchs. 

9 And the patriarchs, moved 
with envy, sold Joseph into Egypt: 
but God was with him, 

_1o And delivered him out of all 
his afflictions, and gave him favour 
and wisdom in the sight of Pharaoh 
king of Egypt; and he made him 
poyemor over Egypt and all his 

ouse. 


11 Now there came a dearth 
over all the land of Egypt and 
Cha“naan, and great affliction: and 
our fathers found no sustenance. 


12 But when Jacob heard that 
there was corn in Egypt, he sent out 
our fathers first. 

13 And at the second fime 
Toon was made known to his 
brethren; and Joseph's kindred 
was made known unto Pharaoh. 

14 Then sent Joseph, and called 
his father Jacob to him, and all his 
kindred, threescore n 
souls. : 

IS So Jacob went down into 
Egypt, and died, he, and our 
fathers, > 

16 And were carried over into 
Sy*chem, and laid in the sepulchre 
that Abraham bought for a sum of 
money of the sons of Em-mor the 
father of Sy-chem. __ 

17 But when the time of the 
promise drew nigh, which God had 
sworn to Abraham, the people 
grew and multiplied in Egypt, 

18 Till another king arose, 
which knew not Joseph. — — 

19 The same dealt subtilly with 
our kindred, and evil entreated our 
fathers, so that they cast out their 
young children, to the end they 
might not live. 

20 In which time Moses was 
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Moisés, y fué agradable 4 Dios; y 
fué criado tres meses en casa de 
su padre. 3 

21 Massiendo puesto al peligro, 
la hija de Faraón le tomó, y le crió 
como á hijo suyo. 

22 Y fué ensefiado Moisés en 
toda la sabiduría de los egipcios; y 
era poderosoensusdichos y hechos. 


23 Y cuando hubo cumplido la 
edad de cuarenta años, le vino vo- 
luntad de visitar á sus hermanos 
los hijos de Israel. 

24 Y como vió á uno que era 
injuriado, defendióle, é hiriendo 
al Egipcio, vengó al injuriado. 


25 Pero él pensaba que sus her- 
manos entendían que Dios les ha- 
bía de dar salud por su mano; mas 
ellos no lo habían entendido. 

26 Y al día siguiente, riñendo 
ellos, se les mostró, y los ponía en 
paz, diciendo: Varones, hermanos 
sois, ¿por qué Os injuriáis los unos 
á los otros 

27 Entonces el que injuriaba á 
su prójimo, le rempujó, diciendo: 
¿Quién te ha puesto por principe 
y juez sobre nosotros 

28 ¿Quicres tú matarme, como 
mataste ayer al Egipcio? 

29 A esta palabra Moisés huyó, 
ye hizo extranjero en tierra de 

adián, dondeengendró dos hijos. 


30 Y cumplidos cuarenta años, 
un ángel le apareció en el desierto 
del monte Sina, en fuego de llama 
de una zarza. 


31 Entonces Moisés mirando, 
se maravilló de la visión; y epin 
dose para considerar, fué hecha á 


él voz del Señor: 
y Yo soy el Dios de tus padres, 
el Dios de Abraham, y el Dios de 
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born, and was exceeding fair, and 
nourished up in his father’s house 
three months: 

21 And when he was cast out, 
Phar-aoh's daughter took him up, 
and nourished him for her own son. 

22 And Moses was learned in 
all the wisdom of the Egyptians, 
and was mighty in words and in 


s. 

23 And when he was full forty 
years old, it came into his heart to 
visit his brethren the children of 
Israel. 

24 And seeing one of them suffer 
wrong, he defended him, and 
avenged him that was oppressed, 
and smote the Egyptian: 

25 For he supposed his brethren 
would have understood how that 
God by his hand would deliver 
them: but they understood not. 

26 And the next day he shewed 
himself unto them as they strove, 
and would have set them at one 
again, saying, Sirs, ye are brethren; 
why do ye wrong one to another? 

27 But he that did his neighbour 
wrong thrust him away, saying, 
Who made thee a ruler and a judge 
over us? 

.28 Wilt thou kill me, as thou 
diddest the Egyptian yesterday? 

29 Then fled Moses at this 
saying, and was a stranger in the 
land of Ma“di-an, where he begat 
two sons. 

30 And when forty years were 
expired, there appeared to him in 
the wilderness of mount Si-na an 
angel of the Lord in a flame of fire 
in a bush. 

31 When Moses saw it, he won- 
dered at the sight: and as he drew 
near to behold it, the voice of the 
Lord came unto him, 

2 Saying, I am the God of th: 
fathers, the God of Abraham, an 
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Isaac, y el Dios de Jacob. Mas Moi- 
sés, temeroso, no osaba mirar. 


33 Y le dijo el Señor: Quita los 
zapatos de tus pies, porque el lugar 
en que estás es tierra santa. 


34 He visto, he visto la aflicción 
de mi pueblo que está en Egipto, 
y he oído el gemido de ellos, y he 
descendido para librarlos. Ahora 
pues, ven, te enviaré á Egipto 


85 A este Moisés, al cual habían 
rehusado, diciendo: ¿Quién te ha 


puesto por príncipe y juez? á éste 
envió Dios por principe y redentor 
con la mano de ánga c que le apa- 


reció en la zarza. 

36 Estelossacó, habiendo hecho 
rodigios y mila en la tierra 
e Egipto, y en el mar Bermejo, y 

en el desierto por cuarenta años. 


7 Este es el Moisés, el cual dijo 
á los hijos de Israel: Profeta os 
levantará el Señor Dios vuestro de 
vuestros hermanos, como yo; á él 
oiréis. 

38 Este es aquél que estuvo en la 
congregación en el desierto con el 
ángel que le hablaba en el monte 
Sina, y con nuestros padres; y re- 
cibió las palabras de vida para dar- 
nos; 

39 Al cual nuestros padres no 
puso obedecer; antes le dese- 
charon, y se apartaron de corazón 
á Egipto, 

.40 Diciendo á Aarón: Haznos 
dioses que vayan delante de noso- 
tros; porque á este Moisés, que 
Nos sacó de tierra de Egipto, no 
sabemos qué le ha acontecido, 

41 Y entonces hicieron un bece- 
ITO, y ofrecieron sacrificio al ídolo, 

en las obras de sus manos se 

olgaron. 
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the God of Isaac, and the God of 
Jacob. Then Moses trembled, and 
durst not behold. 

33 Then said the Lord to him, 
Put off thy shoes from thy feet: 
for the place where thou standest is 
holy ground? 
ad have seen, I have seen the 

iction of my people which is in 
Egypt, and ve heard their 
qomm and am come down to 
eliver them. And now come, I will 
send thee into Egypt. 

35 This Moses whom they re- 
fused, saying, Who made thee a 
ruleranda judge? thesame did God 
send to bea ruler and a deliverer by 
the hand of the angel which ap- 
peared to him in the bush. 

36 He brought them out, after 
that he had shewed wonders and 
signs in the land of Egypt, and in 
the Red sea, and in the wilderness 


forty " 

3 This is that Moses, which 
said unto the children of Israel, A 
prophet shall the Lord your God 
raise up unto you of your brethren, 
like unto me; him shall ye hear. 

38 This is he, that was in the 
church in the wilderness with the 
angel which spake to him in the 
mount Si-na, and with our fathers: 
who received the lively oracles to 
give unto us: 

39 To whom our fathers would 
not obey, but thrust Aim from them, 
and in ae hearts turned back 
again into Egypt, 

Ji Saying unto Aaron, Make us 
Eu to go before us: for as for this 
oses, which brought us out of the 
land of Egypt, we wot not what is 
become of him. 

41 And they made acalf in those 
days, and offered sacrifice unto the 
idol, and rejoiced in the works of 
their own hands. 
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42 Y Dios se apartó, y los entre- 


6 que sirviesen al ejército del cie- 
b: como está escrito en el libro de 
los profetas: ¿Me ofrecisteis victi- 
mas y sacrificios en el desierto por 
cuarenta años, casa de Israel? 


43 Antes, trajisteis el taberná- 
culo de Moloch, y la estrella de 
vuestro dios Remphan, figuras que 
os hicisteis para adorarlas: Os 
transportaré, pues, más allá de 
Babilonia. 

44 Tuvieron nuestros padres el 
tabernáculo del testimonio en el 
desierto, como había ordenado 
Dios, hablando á Moisés que lo 
hiciese segün la forma que habia 
visto. 

AH cual recibido, metieron 
también nuestros padres con Josué 
en la posesión de los Gentiles, que 
Dios echó de la presencia de nues- 
tros pas hasta los dias de 
David; 

6 El cual halló gracia delante 
de Dios, y pidió hallar tabernáculo 
para el Dios de Jacob. 

47 Mas Salomón le edificó casa. 


48 Si bien el Altísimo no habita 
templos hechos de mano; como 
el profeta dice: 

49 Elcieloes mi trono, y la tierra 
es el estrado de mis pies. ¿Qué casa 
me edificaréis? dice el Señor; ¿O 
cuál es el lugar de mi reposo? 

50 ¿No mi mano todas 
estas cosas? 

. 51 Duros de cerviz, é incircun- 
cisos de corazón y de oídos, voso- 
qe resistís siempre al Espíritu 

anto: como vuestros padres, así 
también vosotros. E 

52 ¿A cuál de los profetas no 
persiguieron vuestros padres? 
mataron á los 


los que antes anuncia- 
ron la venida 


el Justo, del cual 
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42 Then God turned, and gave 
them up to worship the host of 
heaven; as it is written in the book 
of the prophets, O ye house of 
Israel, have ye offered to me slain 
beasts and sacrifices by the space of 
forty years in the wilderness? 

ea, ye took up the taberna- 
cle of Mo-loch, and the star of your 
god Rem“phan, whi 
made to worship them: and I will 
carry you away beyond Babylon. 


44 Our fathers had the taberna- 
cle of witness in the wilderness, as 
he had appointed, speaking unto 
Moses, that he should make. it 
according to the fashion that he 
had seen. 

45 Which also our fathers that 
came after brought in with Jesus 
into the possession of the Gentiles, 
whom God drave out before the 
face of our fathers, unto the days of 
David; 

46 Who found favour before 
God, and desired to find a taberna- 
cle for the God of Jacob. 

47 But Solomon built him an 
house. 

48 Howbeit the most High 
dwelleth not in temples made with 
hands; as saith the prophet, 

49 Heaven is my throne, and 
earth is my footstool: what house 
will ye build me? saith the Lord: or 
what is the place of my rest? 

50 Hath not my hand made all 
these things? 

51 Ye stiffnecked and uncir- 
cumcised in heart and ears, ye do 
always resist the Holy Ghost: as 
your fathers did, so do ye. 


52 Which of the prophets have 


y not your fathers persecuted? and 


they have slain them which shewed 
before of the coming of the Just 
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vosotros ahora habéis sido entrega- 
dores y matadores; 

Que recibisteis la ley por dis- 
posición de ángeles, y no la guar- 
dasteis. 

y Y oyendo estas cosas, rega- 
ñaban de sus corazones, y crujían 
los dientes contra él. 


55_Masél, estando lleno de Espi- 
ritu Santo, puestos los ojos en el 
cielo, vió la gloria de Dios, y á 
Jesús que estaba á la diestra de 


los, 

56 Y dijo: He aqui, veo los cielos 
abiertos, y al Hijo del hombre que 
está á la diestra de Dios. 


57 Entonces dando grandes vo- 
ces, se taparon sus oídos, y arreme- 
tieron unánimes contra él; 

58 Y echándolo fuera de la ciu- 
dad, le apedreaban; y los testi- 

os pusieron sus vestidos á los pies 
le un mancebo que se llamaba 
Saulo. 

59 Y apedrearon á Esteban, in- 
vocandoél y diciendo: Sefior Jesüs, 
recibe mi espiritu. 

60 Y puesto de rodillas, clamó á 
Bran voz: Sefior, no les imputes 
este pecado. Y habiendo dichoesto, 
durmió. 
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Y Saulo consentía en su muer- 
te. Y en aquel día se hizo una 
Brande persecución en la iglesia 
ue ERES en Jerusalem; y todos 
ueron esparcidos por las tierras 
de Judea y de Samaria, salvo los 
apóstoles. 


2 Yllevarondenterrará Esteban 
varones piadosos, é hicieron gran 
llanto sobre él. a 

. 3 EntoncesSauloasolabalaigle- 
Sia, entrando por las casas; y tra- 
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One; of whom ye have been now the 
betrayers and murderers: 

53. Who have received the law by 
the disposition of angels, and have 
not kept it. 

54 When they heard these 
things, they were cut to the heart, 
aon they gnashed on him with their 
tee! 


55 But he, being full of the Holy 
Ghost, looked up stedfastly into 
heaven, and saw the glory of God, 
and Jesus standing on the right 
hand of God, 

56 And said, Behold, I see the 
heavens opened, and the Son of 
man standing on the right hand of 


God. 

s Then they cried out with a 
loud voice, and stopped their ears, 
and ran upon him with one accord, 

58 And cast him out of the 
city, and stoned him: and the wit- 
nesses laid down their clothes at a 
young man’s feet, whose name was 

aul. 

i? And they stoned Stephen, 
calling upon God, and saying, Lord 
Jesus, receive my spirit. 

60 And he kneeled down, and 
cried with a loud voice, Lord, lay 
not this sin to their charge. And 
when he had said this, he fell asleep. 


CHAPTER 8 


AND. Saul was consenting unto 
his death. And at that time 
there was a great persecution 
against the church which was at 
Jerusalem; and they were all scat- 
tered abroad throughout the re- 
gions of Judæa and Sa-ma-ri-a, 
except the apostles. - - 

2 And devout men carried Ste- 

hen to his burial, and made great 

entation over him. 

3 AsforSaul, hemade havock of 

the church, entering into every 
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yendo hombres y mujeres, los en- 
tregaba en la cárcel. à 

4 Maslosquefueronesparcidos, 
iban por todas partes anunciando 
la palabra. à 4 

5 Entonces Felipe, descendien- 
doála ciudad de Samaria, les predi- 
caba á Cristo. 

6 Y las gentes escuchaban aten- 
tamente unánimes las cosas que de- 
cia Felipe, oyendo y viendo las se- 
ñales que hacía. 

7 Porque de muchos que tenían 
espiritus inmundos, an éstos 
dando grandes voces; y muchos 
paraliticos y cojos eran sana- 


los. 

8 Asi que habia gran gozo en 
aquella ciudad. 

9 Y habia un hombre llamado 
Simón, el cual habia sido antes 
mágico en aquella ciudad, y habia 
engañado la gente de Samaria, di- 
ciéndose ser algún grande: 


10 Al cual oían todos atenta- 
mente desde el más pequeño hasta 
el más grande, diciendo: Este es la 
gran virtud de Dios. 

11 Y le estaban atentos, porque 
con sus artes mágicas los había 
embelesado mucho tiempo. 

_ 12 Mas cuando creyeron 4 Fe- 
lipe, que anunciaba el evangelio 
del reino de Dios y el nombre de 
Jesucristo, se bautizaban hombres 
y mujeres. 

_13 El mismo Simón creyó tam- 
bién entonces, y bautizándose, se 
llegó á Felipe; y viendo los mila- 
pros y grandes maravillas que se 

ian canpa wan 

I os apóstoles que estaban 
en Vian) habiendo oído que 
Samaria había recibido la palabra 
de Dios, les enviaron á Pedro y á 
Juan: 

15 Los cuales venidos, oraron 
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house, and haling men and women 
committed them to prison. 

4 Therefore they that were scat- 
tered abroad went every where 
preaching the word. 

5 Then Philip went down to the 
city of Sa-ma“ri-a, and preached 
Christ unto them. à 

6 And tho people with one 
accord gave heed unto those things 
which Philip spake, hearing and 
seeing the miracles which he did. 

1 For unclean spirits, crying 
with loud voice, came out of many 
that were possessed with them: and 
many taken with palsies, and that 
were lame, were healed. 

_8 And there was great joy in that 


city. 

f But there was a certain man, 
called Simon, which beforetime in 
the same city used sorcery, and 
bewitched the people of Sa-ma-ri-a, 
giving out that himself was some 
great one: 

10 To whom they all gave heed, 
from the least to the greatest, say- 


ing, This man is the great power of 
God 


11 And to him they had regard, 
because that of long time he had 
bewitched them with sorceries. 

I2 But when they believed 
Philip preaching the things con- 
cerning the kingdom of God, and 
the name of Jesus Christ, they were 
baptized, both men and women. 

I3 Then Simon himself believed 
also: and when he was baptized, he 
continued with Philip, and won: 
dered, beholding the miracles and 
signs which were done. x 

14 Nowwhentheapostles which 
were at Jerusalem heard that 
Sa-ma-ri-a had received the wo 
of God, they sent unto them. Peter 
and John: 

IS Who, when they were come 
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or ellos, para que recibiesen el 
Espiritu Santo; 

16 (Porque aun no habia des- 
cendidosobreningunodeellos, mas 
solamente eran bautizados en el 
nombre de Jesús.) 

: 17 Entonces les impusieron las 
manos, y recibieron el Espíritu 
Santo. 

18 Y como vió Simón que por la 
imposición de las manos de los 
apóstoles se daba el Espíritu San- 
to, les ofreció dinero, 

19 Diciendo: Dadme también á 
mí esta potestad, que á cualquiera 

ue pusiere las manos encima, re- 
ciba el Espíritu Santo. 

.20 Entonces Pedro le dijo: Tu 
dinero perezca contigo, que pien- 
sas que el don de Dios se gane por 
dinero. 


21 No tienes tü parte ni suerte 
en este negocio; porque tu corazón 
no es recto delante de Dios. 

22 Arrepiéntete pues de esta tu 
maldad, y ruega á Dios, si quizás 
te será perdonado el pensamiento 
de tu corazón. 

23 Porque en hiel de amargura y 
en prisión de maldad veo que estás. 


24 Respondiendo entonces Si- 
món, dijo: Rogad vosotros pos mi 
al Sefior, que ninguna cosa de estas 
que habéis dicho, venga sobre mi. 

23; Y ellos, habiendo testificado 
yhabladola palabra deDios, se vol- 
vieron á Jerusalem, y en muchas 
tierras de los Samaritanos anun- 
ciaron el evangelio. 

26 Emperoelángel del Señor ha- 
bló á Felipe, diciendo: Levántate 
y ve hacia el mediodía, al camino 

ue desciende de Jerusalemá Gaza, 
el cual es desierto. 


27 Entonces él se levantó, y fué: 
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down, prayed for them, that they 
might receive the Holy Ghost: 

16 (Foras yet he was fallen upon 
none of them: only they were bap- 
tized in thename of the Lord Jesus.) 


17 Then laid they their hands on 

them, and they received the Holy 
Ghost. 
ius dis when Simon saw that 
through laying on of the apostles’ 
hands the Holy Ghost was given, 
he offered them money, 

I9 Saying, Give me also this 
poser that on whomsoever I lay 

ands, he may receive the Holy 
Ghost. 

20 But Peter said unto him, Thy 
money perish with thee, because 
thou hast thought that the 
of God may be purchased with 
money z 
21 Thou hast neither part nor lot 
in this matter: for thy heart is not 
right in the sight of God. 

22 Repent therefore of this thy 
wickedness, and pray God, if 
perhaps the thought of thine heart 
may be forgiven thee. 

23 ForI perceive that thou art in 
the p of bitterness, and in the 
bond of iniquity. : 

24 Then answered Simon, and 
said, Pray ye to the Lord for me, 
that none of these things which ye 
have spoken come upon me. 

25 And they, when they had 
testified and preached the word of 
the Lord, returned to Jerusalem, 
and preached the gospel in many 
villages of the Samaritans. 

26 And the angel of the Lord 
spake unto Philip, saying, Arise, 
and go toward the south unto 
the way that goeth down from 
Jerusalem unto Ga-za, which is 


esert. 
27 And he arose and went: and, 


362 


he aqui un Etiope, eunuco, go 
Vermador de Candace, reina de los 
Etiopes, 
todos sus tesoros, y 
á adorar á Jerusalem, 


, el cual era puesto sobre 
bía venido 


28 Se volvía sentado en su carro, 
y leyendo el profeta Isaías. 


29 Y el Espíritu dijo 4 Felipe: 
Llégate, y júntate á este carro. 


30 Y acudiendo Felipe, le os 
queleíael profeta Isaías, y dijo: Mas 
¿entiendes lo que lees? 


31 Y él dijo: ¿Y cómo podré, si 
alguno no me enseñare? Y rogó 
á Felipe que subiese, y se sentase 


con €l. a 

32 Y el lugar de la Escritura que 
leía, era éste: Como oveja á la 
muerte fué llevado; ycomocordero 
mudo delante del que le trasquila, 
así no abrió su boca. 

3 En su humillación su juicio 
fué quitado: Mas su generación, 
¿quién la contará? Porque es 
quitada de la tierra su vida. 

Ku Y respondiendo el eunuco 4 
Felipe, dijo: Ruégote ¿de quién el 
profeta dice esto? ¿de si, 6 de otro 
alguno? ; 

35 Entonces Felipe, abriendo su 
boca, y comenzando desde esta es- 
critura, le anunció el evangelio de 
Jesús. 

36 Y yendo porel camino, llega- 
zon á cierta agua; J dijo a eunuco: 

e aqui agua; ¿qué impide que 
sea bautizado #4 a: 


37 Y Felipedijo:Sicreesdetodo 
corazón, bien puedes. Y Tespon- 
diendo, dijo: Creo que Jesucristo 
es el Hijo de Dios. 


38 Y mandó parar el carro; y 
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behold, a man of E-thi-o-pi-a, an 
eunuch of great authority under 
Can“da-ce queen of the E-thi-o- 


pi-ans, who had the charge of all her 
treasure, and had come to Jerusa- 
lem for to worship, 

28 Was returning, and sitting 
in his chariot read E-sa-ias the 
prophet. ER 

29 Then the Spirit said unto 
Philip, Go near, and join thyself to 
this chariot. 

30 AndPhilipran thitherto him, 
and heard him read the prophet 
E-sa“ias, and said, Understandest 
thou what thou readest? 

31 And he said, How can I, 
re t some man should guide me? 

n 


e desired Philip that he would 
come up and sit with him. | 

32 The place of the scripture 
which he read was this, He was led 
asa sheep to the slaughter; and like 


a lamb dumb before his shearer, so 


opened he not his mouth: 

33 In his humiliation his judg- 
ment was taken away: and who 
shall declare his generation? for 
his life is taken from the earth. 

34 And the eunuch ans 
Philip, and said, I pray thee, of 
whom speaketh the prophet this? 
of himself, or of some other man? 


35 Then Philip opened his 


mouth, and began at the same 
maire. and preached unto him 


lesus. 

36 And as they went on their 
way, they came unto a certain 
water: and the eunuch said, Ses, 
here is water; what doth hinder me 
to be baptized? 

7 And Philip said, If thou 
believest with all thine heart, thou 
mayest. And he answered and said, 
Lec that Jesus Christ is the Son 

o 


38 Andhecommanded thechar- 
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descendieron ambos al agua, Fe- 
lipe y cl cunuco; y bautizóle. 


2 Y como subieron del agua, 
el Espíritu del Señor arrebató á Fe- 
lipe; y no le vió más cl eunuco, y 
se fué por su camino, gozoso. 


40 Felipe empero se halló en 
Azoto; y pasando, anunciaba el 
evangelio en todas las ciudades, 
hasta que llegó á Cesarea. 
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Saulo, respirando aún ame- 

nazas y muerte contra los dis- 

cípulos del Señor, vino al príncipe 
de los sacerdotes, 

2 Y demandó de él letras para 
Damasco á las sinagogas, para que 
si hállase algunos hombres ó mu- 
Jeres de esta secta, los trajese pre- 
sos á a E j 

yendo por el camino, acon- 
teas que llegando cerca de Da- 
masco, súbitamente le cercó un 
aa ee Iuz del cielo; 4 

4 Y cayendo en tierra, oyó una 
voz quele decía : Saulo, Saulo, ¿por 
qué me persigues? 


5, Y él dijo: ¿Quién eres, Señor? 
Y él dijo: Yo soy Jesús á quien 
tú persigues; dura cosa te es dar 
coces contra el aguijón. 


.6 El, temblando y temeroso, 
dijo ‘Señor, { quéquieresque haga ? 
el Señor le dice: Levántate 
entra enla ciudad, y sete dirá lo que 

te conviene hacer. 


7 Y los hombres que iban con 

ulo, se pararon atónitos, oyendo 
á la verdad la voz, mas no viendo 
á nadie. 

8 Entonces Saulo se levantó de 
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iot to stand still: and they went 


cabe rdi Rer i e 
and the eunuch; and he 
tized I him. us 


39 And when they werecome up 
out of the water, the Spirit of the 
Lord caught away Philip, that the 
eunuch saw him no more: and he 
went on his way rejoicing. 

40 But Philip was found at 
A-zo“tus: and passing through he 
preached in all the cities, he 
came to Ces-a-re“a. 


CHAPTER 9 


ND Saul, yet breathing out 
threatenings and slaughter 
against the disciples of the Lord, 
went unto the high priest, 
me And desired of hi Jettera) to 
amascus to the synagogues, that 
if he found any of this way, whether 
they were men or women, he might 
bring them bound unto Jerusalem. 

3 And as he journeyed, he came 
near Damascus: and suddenly 
there shined round about him a 
light from heaven: 

4 And he fell to the earth, and 
heard a voice saying unto him, 
san Saul, why persecutest thou 
m 


c 

5 And he said, Who art thou, 
Lord? And the Lord said, I am 
Jesus whom thou px test: it is 
hard for thee to kick against the 


ricks. 
i 6 And he trembling and aston- 
ished said, Lord, what wilt thou 


y haveme to do? And the Lord said 


unto him, Arise, and go into the 
city, and it shall be told thee what 
thou must do. LE 

7 Andthe men which journeyed 
with him stood speechless, hearing 
a voice, but seeing no man. 


8 AndSaularose from theearth; 
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tierra, y abriendo los ojos, no veia 
á nadie; asi que, llevándole por la 
mano, metiéronle en Damasco; 


9 Donde estuvo tres días sin ver, 
y no comió, ni bebió. . 

10 Había entonces un discípulo 
en Damasco llamado Ananías, al 
cual el Señor dijo en visión: Ana- 
nías. Y él respondió: Heme aquí, 


Seüor. 

11 Y el Señor le dijo: Levántate, 
y ve á la calle que se llama la De- 
recha, y busca en casa de Judas á 
uno llamado Saulo, de Tarso: por- 
que he aqui, él ora; 

12 Y ha visto en visión un varón 
llamado Ananías, que entra y le 
pone la mano encima, para que 
reciba la vista. 

13 Entonces Ananías respon- 
dió: Señor, heoídoá muchosacerca 
de este hombre, cuántos males ha 
hecho á tus santos en Jerusalem; 

14 Y aun aquí tiene facultad de 

los principes de los sacerdotes de 
prender á todos los que invocan tu 
nombre. 
. 15 Yledijoel Señor: Ve; porque 
instrumento escogido me es éste, 
para que lleve mi nombre en pre- 
sencia de los Gentiles, y de reyes, 
y de los hijos de Um ; 

16 Porque yole mostrarécuánto 
le sea menester que padezca por 
mi nombre. 

17 Ananías entonces fué, y en- 

en lá casa, y poniéndole las 
manos encima, dijo: Saulo herma- 
no, el Señor Jesús, que te apareció 
en el camino por donde venías, me 
ha enviado para que recibas la 
vista y seas lleno de Espíritu Santo. 


18 Y luego le cayeron delos ojos 
como escamas, y recibió al punto 
evista y levantándose, fué bau- 

o. 
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and when his eyes were opened, he 
saw no man: but they led him by the 
hand, and broughthiminto Damas- 


cus. 
And he was three days without 
sight, and neither did eat nor drink. 

10 And there was a certain dis- 
ciple at Damascus, named An-a- 
ni-as; and to him said the Lord in 
a vision, An-a-ni-as. And he said, 
Behold, I am here, Lord. 

11 And the Lord said unto him, 
Arise, and go into the street which 
iscalled Straight, and enquirein the 
house of Judas for one called Saul 
of Tarsus: for, behold, he prayeth, 

12 And hath seen in a vision a 
man named An-a-ni-as coming in, 
and putting his hand on him, that he 

ight receive his sight. 

13 Then An-a-ni-as answered, 
Lord, I have heard by many of this 
man, how much evil he hath done 
to thy saints at Jerusalem: — 

14 And here he hath authority 
from the chief priests to bind all that 
call on thy name. 


15 But the Lord said unto him 
Go thy way: for heisa chosen vessel 
unto me, to bear my name before 
the Gentiles, and kings, and the 
children of Israel: 

16 For! willshew him how great 
things he must suffer for my name’s 


17 And An-a-ni-as went his 
way, and entered into the house; 
an [pitting his hands on him said, 
Brother Saul, the Lord, even Jesus, 
that appeared unto thee in the way 
a thou camest, hath pat me, thet 

ou mightest receive thy sight, ant 
be flere the Hol Verd 

18 And immediately there fell 
from his eyes as it had scales: 
and he received sight forthwith, 
and arose, and was baptized. 
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I9 Y como comió, fué confor- 
tado. Y estuvo Saulo por algunos 
días con los discípulos que estaban 
en Damasco. , 

20 Y luego en las sinagogas pre- 
dicaba á Cristo, diciendo que éste 
era el Hijo de Dios. 

21 Y todos los que le oían esta- 
ban atónitos, y decían: ¿No es 
éste el que asolaba en Jerusalem á 
los que invocaban este nombre, y 
áeso vino acá, para llevarlos presos 
4 los príncipes de los sacerdotes? 


22 Empero Saulo mucho más se 
esforzaba, y confundía á los Judios 
que moraban en Damasco, afir- 
mando que éste es el Cristo. 

23 Y como pasaron muchos 
días, los Judíos hicieron entre sí 
jo de matarle; 
las asechanzas de ellos 
fueron entendidas de Saulo. Y ellos 
guardaban las puertas de día y de 
noche para matarle. 

25 Entonces los discípulos, to- 
mándole de noche, le bajaron por 
el muro en una espuerta. 

26 Y como vino á Jerusalem, 
tentaba de juntarse con los disci- 
pulos; mas todos tenían miedo de 

l, no creyendo que era discípulo. 


27 Entonces Bernabé, tomán- 
dole, lo trajo á los apóstoles, y con- 
tóles cómo había visto al Señor en 
el camino, y que le había hablado, 
ycómo en Damasco habia hablado 
confiadamente en el nombre de 
Jesús. 

28 Y entraba y salía con ellos en 
Jerusalem; 

29 Y hablada confiadamente en 
el nombre del Señor, y disputaba 
con los Griegos; mas ellos procu- 
raban matarle. 

30 Lo cual, como los hermanos 
entendieron, le acompañaron has- 
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19 And when he had received 
meat, he was strengthened. Then 
was Saul certain days with the 
disciples which were at Damascus. 
aes Ana tigh twa be preached 

st in the synagogues, that he is 
the Son of God. p 

21 But all that heard him were 
amazed, and said ; Is not thishe that 
destroyed them which called on this 
name in Jerusalem, and came hith- 
er for that intent, that he might 
bring them bound unto the chief 
priests? 

22 But Saul increased the more 
in strength, and confounded the 
Jews which dwelt at Damascus, 
proving that this is very Christ. 

23 And after that many days 
were fulfilled, the Jews took counsel 
to kill him: 

24 But their laying await was 
known of Saul. And they watched 
the gates day and night to kill him. 


25 Then the disciples took him 
by night, and let him down by the 
wall in a basket. 

26 And when Saul was come to 
Jerusalem, he assayed to join him- 
self to the disciples: but they were 
all afraid of him, and believed not 
that he was a disciple. 

27 But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles and 
declared unto them how he had 
seen the Lord in the way, and that 
he had spoken to him, and how he 
had preached boldly at Damascus 
in the name of Jesus. 

28 And he was with them com- 
ing in and going out at Jerusalem. 

29 And he spake boldly in the 
name of the Lord Jesus, and dis- 
puted against the Grecians: but 
they went about to slay him. 

30 Which when the brethren 
knew, they brought him down to 
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so. 
31 Las iglesias entonces tenían 
por toda Judea y Galilea y 
maria, y eran edificadas, andan- 
do en el temor del Señor; y con 
consuelo del Espíritu Santo eran 
multiplicadas. 
32 Y aconteció que Pedro, an- 
dándolos á todos, vino también á 
los santos que habitaban en Lydda. 


Y halló alli á uno que se lla- 
maba Eneas, que hacía ocho años 
ue estaba en cama, que era para- 
tico. 
34 Y le dijo Pedro: Eneas, Jesu- 
cristo te sana; levántate, y házte 
tu cama. Y luego se levantó. 


5 Y viéronletodoslos que habi- 
taban en Lydda y en Sarona, los 
cuales se convirtieron al Señor. 

.36 Entonces en Joppe había una 
discípula llamada Tabita, que si lo 
declaras, quiere decir Dorcas. Esta 
era llena de buenas obras y de 
limosnas que hacía. 


37 Y aconteció en aquellos días 
ue enfermando, murió; á la cual, 
espués de lavada, pusieron en 

una sala. 

38 Y como ryg estaba cerca 

de Joppe, los discipulos, oyendo 
ue Pedro estaba allí, le enviaron 
os hombres, rogándole: No te 
detengas en venir hasta nosotros, 


Pedro entonces levantándo- 
se, fuéconellos;yllegado que hubo, 
le llevaron á la sala, donde le ro- 
dearon todas las viudas, llorando 
y mostrando las túnicas y los ves- 
tidos que Dorcas hacía cuando es- 
taba con ellas. 

40 Entonces echados fuera to- 
dos, Pedro, puesto de rodillas, oró; 
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Czs-a-re-a, and sent him forth to 


'arsus. 

31 Then had the churches rest 
throughout all Judæa and Galilee 
and Sa-ma-ri-a, and were edified 
and walking in the fear of the Lord 
and in the comfort of the Holy 
Ghost, were multiplied. 

32 And it came to 
passed e all quarters, he 
came down also to the saints which 
dwelt at Lyd-da. 

33 And there he found a certain 
man named Æ-ne-as, which had 
kept his bed eight years, arid was 
sick of the palsy. 

34 And Peter said unto him, 
4-ne-as, Jesus Christ maketh thee 
whole: arise, and make thy bed. 
And he arose immediately. 

35 And all that dwelt at Lyd-da 
and Sa“ron saw him, and turned to 
tke Lord. 

36 Now there was at Joppa a 
certain disciple named Tabitha, 
which by interpretation is called 
Dorcas: thi: 
good works and almsdeeds which 
she did. 

37 And it came to pass in those 
days, that she was sick, and died: 
whom when they had washed, they 
laid her in an upper chamber. 

38 And forasmuch as Lyd-da 
was nigh to Joppa, and the disciples 
had heard tha: 


s, as Peter 


woman was full of. 


tPeterwas there, they | 


sent unto him two men, desiring : 


at he would notdelay tocome 


to them 

Ed Then Peter arose and went 
wi eem en he was come, 

ey brought him into the upper 
chamber: and all the widows stood 
by him weeping, and shewing the 
coats and garments which Dorcas 
made, while she was with them. 

4 But Peter put them all forth, 
and kneeled down, and prayed; 
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y vuelto al cuerpo, dijo: Tabita, le- 
vántate. Y ella abrió los ojos, y 
viendo á Pedro, incorporóse. 


41 Y élledió la mano, y levantó- 
la; entonces llamando á los santos 
y las viudas, la presentó viva. 


42 Esto fué notorio por toda 
Joppe; y creyeron muchos en el 
Señor 


43 Y aconteció que se quedó 
muchos dias en Joppe en casa de un 
cierto Simón, curtidor. 
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había un varón en Cesarea 

llamado Cornelio, centurión 

de la compañía que se llamaba la 
Italiana, id : 

2 Pío temeroso de Dios con to- 

da su casa, y que hacía muchas 

limosnas al pueblo, y oraba á Dios 


siempre ap * x 

3 Este vió en visión manifiesta- 
mente, como á la hora nona del 
día, que un ángel de Dios entraba 
á él, y le decía: Cornelio. | 

4 Y él, puestos en él los ojos, es- 
pantado, dijo: ¿Qué es, Señor? Y 
dijole: Tus oraciones y tus limos- 
nas han subido en memoria á la 
presencia de Dios. 

5 Envía pues ahora hombres á 
Joppe, y haz venir á un Simón, 
que tiene por sobrenombre Pedro. 

6 Este posa en casa de un Simón, 
curtidor, que tiene su casa junto à 
la mar: él te dirá lo que te con- 
viene hacer. 

7 Eidoelángelque hablaba con 
Cornelio, llamó dos de sus criados, 
y un devoto soldado de los que le 
asistían; 

8 Aloscuales, despuésde OR 


selo.contado todo, los envió 4 
Joppe. 


S.E, 24 
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and turning him to the body said, 
Tabitha, arise. And she opened her 
eyes: and when she saw Peter, she 
sat up. : 

. 41 Andhegaveherhishand, and 
lifted herup;and whenhehadcalled 
the saints and widows, presented 
her alive. 

42 And it was known through- 
outall Joppa; and many believed in 
the Lord. 

43 And it came to pass, that he 
tarried many days in Joppa with 
one Simon a tanner. 


CHAPTER 10 


HERE was a certain man in 

Ces-a-re-a called Cornelius, a 
centurion of the band called the 
Italian band, 

2 A devout man, and one that 
feared God with all his house, 
which gave much alms to the 
people, and prayed to God alway. 

3 He saw in a vision evidently 
about the ninth hour of the day an 
angel of God coming in to him, and 
saying unto him, Cornelius. _ 

4 And when he looked on him, 
he was afraid, and said, What is it, 
Lord? And he said unto him, Thy 

rayers and thine alms are come up 
for a memorial before God. 

5 And now send men to Joppa, 
and call for one Simon, whose 
surname is Peter: : 

6 He lodgeth with one Simon a 
tanner, whose house is by the sea 
side: he shall tell thee what thou 
oughtest to do. : 

7 And when the angel which 
spake unto Cornelius wasdeparted, 
he called two of his household ser- 
vants, and a devout soldier of them 
that waited on him continually; 

8 And when he had declared al 
these things unto them, he sent 
them to Joppa. 
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9 Y al dia siguiente, yendo ellos 
su camino, y llegando cerca de la 
ciudad, Pedro subió 4 la azotea 4 
orar, cerca de la hora de sexta: 


10 Y aconteció que le vino una 
grande hambre, y quiso comer; 
pero mientras disponían, sobre- 
vinole un éxtasis; : 

II Y vió el cielo abierto, y que 
descendía un vaso, como un gran 
lienzo, que atado de los cuatro ca- 
bos era bajado á la tierra; 


I2 En el cual había de todos los 
animales cuadrüpedos de la tierra, 
y reptiles, y aves del cielo. 


I3 Ylevinouna voz: Levántate, 

ro, mata y come. 

I4 Entonces Pedro dijo: Señor, 
no; porque ninguna cosa comin é 
inmunda he comido jamás. 

IS Y volvió la voz hacia él la 
segunda vez: Lo que Dios limpió, 
no lo llames tú común. 


16 Y esto fué hecho por tres ve- 
ces; y el vaso volvió á ser recogi- 
do en el cielo. 

17 Y estando Pedro dudando 
dentro de sí qué sería la visión que 
había visto, he aquí, los hombres 
que habían sido enviados por Cor- 
nelio, que, preguntando por la casa 
de Simón, llegaron á la puerta. 


18 Y llamando, preguntaron si 
un Simón que tenía por sobrenom- 
bre Pedro, posaba allí. 

19 Y estando Pedro pensando 
en la visión, le dijo el Espíritu: He 
aquí, tres hombres te buscan. 

20 AA pues, y desciende, 

no dudes ir con ellos; ue 
bs he enviado. red 

21 Entonces Pedro, descendien- 
doálos hombres queeran enviados 
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9 On the morrow, as they went 
on their journey, and drew nigh 
unto the city, Peter went up upon 
the.housetop to pray about the 
re eret hungry 

10 And he me v L 
and would have eaten: but while 
they made ready, he fell into a 


ce, 

II And saw heaven opened, and 
a certain vessel descending unto 
him, asithad been a great sheet knit 
at the four corners, and let down to 
the earth: 

I2 Whercin were all manner of 
fourfooted beasts of the earth, and 
wild beasts, and creeping things, 
and fowls of the air. 


13 And there came a voice to . 


him, Rise, Peter; kill, and eat. 

14 But Peter said, Not so, Lord; 
for Ihave never eaten any thing that 
is common or unclean. 3 

15 And thevoicespake unto him 
again the second time, What God 


hath cleansed, that call not thou : 


common. 
16 This was done thrice: and the 
vessel was received up again into 


heaven. 

. 17 Now while Peter doubted 
in himself what this vision which 
he had seen should mean, behold, 
the men which were sent from 
Cornelius had made: enquiry for 
Simon’s house, and stood before 


the pe - 

18 And called, and asked wheth- 
er Simon, which was surnam 
Peter, were lodged there. 

.19 While Peter thought on the 
vision, the Spirit said unto him, 
Behold, three men seek thee. 

20 Arise therefore, and get thee 
down, and go with them, doubting 
nothing: for I have sent them. 

21 Then Peter went down to the 
men which were sent unto him from 
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por Cornelio, dijo: He aqui, yo soy 
el que buscáis; ¿cuál es la causa 
por la que habéis venido? 

22 Y ellos dijeron: Cornelio, el 
centurión, varón justo y temeroso 
de Dios, y que tiene testimonio de 
toda la nación de los Judíos, ha 


recibido respuesta por un santo Jews, 


ángel, de hacerte venir á su casa, y 
oir de ti palabras. 


2 pra ERIS den- 
tro, los hos » ía siguiente, 
levantándose, se fué con ellos; 
le acompañaron algunos delos her- 
manos de Joppe. 

24 Y al otro día entraron en Ce- 
sarea. Y Cornelio los estaba espe- 
rando, habiendo llamado á sus 
piante y los amigos más fami- 

ares. 

25 Y como Pedro entró, salió 
Cornelio á recibirle; y derribán- 
dose á sus pies, adoró. 

26 Mas Pedro le levantó, dicien- 
do: Levántate; yo mismo también 
soy hombre. 

27 Y hablando con él, entró, y 
uallo á muchos que se habían jun- 


o. 
28 Y les dijo: Vosotros sabéis 
ue es abominable á un varón 
Judío juntarse ó llegarse á extran- 
jero; mas me ha mostrado Dios 
ue á ningún hombre llame común 
inmundo; 


.29 Por lo cual, llamado, he ve- 
nido sin dudar. Asi que pregunto: 
¿por qué causa me habéis hecho 
venir? 


30 Entonces Cornelio dijo: Cua- 
tro días ha que á esta hora yo 
estaba ayuno; y á la hora de nona 
estando orando en mi casa, he aquí, 
un varón se puso delante de mí 
en vestido resplandeciente, — . 

31 Y dijo: Cornelio, tu oración 
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Cornelius; and said, Behold, I am 
he whom ye seek: what is the cause 
wherefore ye are come? 

22 And they said, Cornelius 
the centurion, a just man, and one 
that feareth God, and of good 
report among all the nation of the 
was warned from God by 
an holy angel to send for thee into 
his house, and to hear words of 

ee. 
23 Then called he them in, and 
lodged them. And on the morrow 


y Peter went away with them, and 


certain brethren from Joppa ac- 
companied him. 

24 And the morrow after they 
entered into Czs-a-re-a. And Cor- 
nelius waited for them, and had 
called together his kinsmen and 
near friends. 

25 And as Peter was coming in, 
Cornelius met him, and fell down at 
his feet, and worshi him. 

26 But Peter took him up, say- 
ing, Stand up; I myself also am a 


man. 

27 Andashetalked with him, he 
went in, and found many that were 
come together. 

28 And he said unto them, Ye 
know how that it is an unlawful 
thing fora man that isa Jew to keep 
company, or come unto one of 
another nation; but God hath 
shewed me that I should not call 
any man common or unclean. 

29 Therefore came I unto you 
without gainsaying, as soon as I 
was sent for: therefore for 
what intent ye have sent for me? 

30 And Cornelius said, Four 
days ago I was fasting until this 
hour; and at the ninth hour I 
prayed in my house, and, behold, a 
man stood before me in bright 
clothing, y 1 

31 And said, Cornelius, thy 
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es oída, y tus limosnas han venido 
en memoria en la presencia de 
Dios. 

32 Envía pues á Joppe, y haz ve- 
nir á un Simón, que'tiene por 
sobrenombre Pedro; éste posa en 
casa de Simón, curtidor, junto á la 
mar; el cual venido, te hablará. 


Así que, luego envié á ti; y tú 
Des hecho bien en venir. Ahora 
pues, todos nosotros estamos aquí 
en la presencia de Dios, para oir 
todo lo que Dios te ha mandado. 


34 Entonces Pedro, abriendo su 
boca, dijo: Por verdad hallo que 
Dios no hace acepción de perso- 
nas; 

35 Sino que de cualquiera na- 
ción que le teme y obra justicia, se 


agrada. 

36 Envió palabra Diosálos hijos 
de Israel, anunciando la Perel pos 
Jesucristo; ésteesel Señor de todos. 
«il Vosotros sabéis lo que fué di- 

gado por toda Judea; comen- 


zando desde Galilea después del 
bautismo que Juan predicó, 


38 Cuanto á Jesús de Nazaret; 
cómo le ungió Dios de Espíritu 
Santo y de potencia; el cual anduvo 
haciendo bienes, y sanando á todos 
los oprimidos del diablo; porque 
Dios era con él. 

9 Y nosotros somos testigos de 
todas las cosas que hizo en la tie- 
rra de Judea, y en Jerusalem; al 
cual mataron colgándole en un ma- 

ero. 

„40 A éste levantó Dios al tercer 
que apareciese mani- 
fiesto, 

41 No á todo el pueblo, sino 4 
los testigos que Dios antes habia 
ordenado, es d saber, 4 nosotros 
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rayer is heard, and thine alms are 
had in remembrance in the sight of 
God. 
iz Send therefore to Joppa, and 
call hither Simon, whose surnameis 
Peter; he is lodged in the house of 
one Simon a tanner by the sea side: 


who, when he cometh, shall speak 
unto thee. : 
Immediately therefore I sent 


to thee; and thou hast well done 
that thou art come. Now therefore 
are we all here present before God, 
to hear all things that are com- 
manded thee of God. 

34 Then Peter opened his 
mouth, and said, Of a truth I 
perceive that God is no respecter of 


persons: 
35 But in every nation he that 
feareth him, and worketh right- 


eousness, is accepted with him. 

36 The word which God sent 
unto the children of Israel, preach- 
ing peace by Jesus Christ: (he is 
Lord of all 7 

37 That word, I say, ye know, 
which was published throughout 
all Judæa, and began from Galilee, 
after the baptism which John 
preached ; 

38 How God anointed Jesus of 
Nazareth with the Holy Ghost and 
with power: who went about doing 
good, and healing all that were op- 
pressed of the devil; for God was 
with him. 

39 And we are witnesses of all 
things which he did both in the land 
of the Jews, and in Jerusalem; 
whom they slew and hanged on a 


40 Him God raised up the third 
day, and shewed him openly; 


41 Not to all the people, but un- 
to witnesses chosen before of God, 
even to us, who did eat and drink 
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ue comimos y bebimos con él, 
lespués que resucitó de los muer-- 
tos. 

42 Y nos mandó que predicáse- 
mos al pue; y testificásemos que 
él es el que Dios ha puesto por 
Juez de vivos y muertos. 


3 A éste dan testimonio todos 
los profetas, de que todos los que 
en él creyeren, recibirán perdón 
de pecados por su nombre. 

44 Estando aün hablando Pe- 
droestas palabras, el Espíritu Santo 
cayó sobre todos los que ofan el 
sermón. 

45 Y seespantaron los fieles que 
eran de la circuncisión, que habian 
venido con Pedro, de que también 
sobre los Gentiles se derramase el 
don del Espiritu Santo. 


46 Porque los oían que habla- 
pan en lenguas, y que magnificaban 
ios. 


47 Entonces respondió Pedro: 
¿Puede alguno impedir el agua, pa- 
ra que no sean bautizados éstos 
que han recibido el Espíritu Santo 
también como nosotros? 

48 Y les mandó bautizar en el 
nombre del Señor Jesús. Entonces 
le rogaron que se quedase por al- 
gunos dias. 
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Y oyeron los apóstoles y los 
hermanos que estaban en Ju- 
dea, que también los Gentiles ha- 
bian recibido la palabra de Dios. 

2 Y como Pedro subió á Jerusa- 
lem, contendían contra él los que 
eran de la circuncisión, 


3, Diciendo: ¿Por quéhasentra- 
do á hombres incircuncisos, y has 
comido con ellos? 

4 Entonces comenzando Pedro, 
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with him after he rose from the 
dead. 


42 And he commanded us to 
preach unto the people, and to tes- 
tify that it is he which was ordained 
E Sa to be the Judge of quick and 


43 To him give all the prophets 
witness, that through his name 
whosoever believeth in him shall 
receive remission of sins. 

44 While Peter yet spake these 
words, the Holy Ghost fell on all 
them which heard the word. 


45 And they of the circumcision 
which believed were astonished, as 
many as came with Peter, because 
that on the Gentiles also was 
poured out the gift of the Holy 
Ghost. 

46 For they heard them speak 
with tongues, and magnify God. 
Then answered Peter, 

47 Can any man forbid water, 
that these should not be baptized, 
which have received the Holy 
Ghost as well as we? 


And he commanded them to 
be baptized in the name of the Lord. 
Then prayed they him to tarry 
certain days. 


CHAPTER 11 


ND the apostles and brethren 

that were in Judæa heard that 

the Gentiles had also received the 
word of God. 

2 And when Peter was come 
up to Jerusalem, they that were 
of the circumcision contended 
with him, E 

3 Saying, Thou wentest in to 
men uncircumcised, and didst eat 
with them. 

4 But Peter rehearsed the matter 
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les declaró por orden lo pasado, di- 
ciendo: 


5 Estaba yoen la ciudad de Jop- 
pe orando, y vi en rapto de enten- 
dimiento una visión: un vaso, co- 
mo un gran lienzo, que descendía, 
que por los cuatro cabos era aba- 
jado del cielo, y venía hasta mí. 

6 Enel cual como pro los ojos, 
consideré y vi animales terrestres 
de cuatro pies, y fieras, y reptiles, 
y aves del cielo. 


7 Y oí una voz que me decía: 
Levántate, Pedro, mata y come. 
8 Y dije: Señor, no; porque nin- 
cosa común ó inmunda entró 
Jamás en mi boca. 
? Entonces la voz me respondió 
del cielo segunda vez: Lo que Dios 
limpió, no lo llames tú común. 


10 Y esto fué hecho por tres ve- 
ces; y volvió todo á ser tomado 
arriba en el ciclo. 

11 Y he aquí, luego sobrevinie- 
ron tres hombres casa donde 
yo estaba, enviados á mí de Cesa- 
rea. 


12 Y el Espíritu me dijo que fue- 
se con ellos sin dudar. Y vinieron 
también conmigo estos seis herma- 
nos, y entramos en casa de un va- 

n, 

_13 Elcual noscontó cómo había 
visto un ángel en su casa, que se 
paró, y le dijo: Envía á Joppe, y 

az venir 4 un Simón que tiene por 
sobrenombre Pedro; 

4 El cual te hablará palabras 
por las cuales serás salvo tú, y toda 
tu casa. 

I5 Y como comencé á hablar, 
cayó el Espiritu Santo sobre ellos 
también, como sobre nosotros al 
principio. 

16 Entoncesmeacordédeldicho 
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from the beginning, and ex- 
pounded it by order unto them, 


sa . 

5 i was in the city of Joppa 
praying: and in a trance I saw a 
vision, A certain vessel descend, as 
it had been a t sheet, let down 
from heaven by four corners; and 
it came even to me: 

6 Upon the which when I had 
fastened mine eyes, I considered, 
and saw fourfooted beasts of the 
earth, and wild beasts, and creeping 
things, and fowls of the air. 

7 AndIhearda voice saying un- 
to me, Arise, Peter; slay and eat. 

8 But I said, Not so, Lord: for 
nothing common or unclean hath 
atany time entered into my mouth. 

9 But the voice answered me 
again from heaven, What God hath 
cleansed, that call not thou com- 
mon. 

_ To And this was done three 
times: and all were drawn up again 
into heaven. 

11 And, behold, immediately 
there were three men already come 
unto the house where 1 was, sent 
from Cæs-a-re-a unto me. : 

12 And the spirit bade me go 
with them, nothing doubting. 
Moreover these six brethren ac- 
companied me, and we entered into 
the man’s house: 

13 And heshewed us how he had 
seen an angel in his house, which 
stood and said unto him, Send men 
to Joppa, and call for Simon, whose 
surname is Peter; 

14 Who shall tell thee words, 
whereby thou and all thy house 
shall PSU th 

I d as I began to speak, the 
Hol penes fell cy ther aga us 
at the beginning. 


16 Then remembered I the word 
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del Señor, como dijo: Juan cierta- 
mente bautizó en agua; mas voso- 
tros seréis bautizados en Espíritu 
Santo. Ia 

17 Así que, si Dios les dió el mis- 
mo don también como á nosotros 
que hemos creído en el Señor Je- 
sucristo, ¿quién era yo que pudie- 
se estorbar á Dios? 

18 Entonces; oídas estas cosas, 
callaron, y glorificaron á Dios, di- 
ciendo: De manera que también á 
los Gentiles ha dado Dios arrepen- 
timiento para vida. 

I9 Ylosquehabíansido esparci- 

dos por causa de la tribulación que 
sobrevino en tiempo de Esteban, 
anduvieron hasta Fenicia, y Ci- 
pro, y Antioquía, no hablando á 
nadie la palabra, sino sólo á los 
Judíos. 
.20 Y deelloshabía unos varones 
Ciprios y Cirenenses, los cuales 
como entraron en Antioquía, ha- 
blaron á los Griegos, anunciando 
el evened del Señor Jesús. 

21 Y la mano del Señor era con 
ellos: y creyendo, gran número se 
convirtió al Señor. 

22 Y llegó la fama de estas cosas 
á oídos de la iglesia que estaba en 
Jerusalem; y enviaron á Bernabé 
que fuese hasta Antioquía. 


23 El cual, como llegó, y vió la 

pana de Dios, regocijóse; y ex- 

ortó á todos á que permaneciesen 

E el propósito del corazón en el 
or. 


24 Porque era varón bueno, y 
lleno de Espíritu Santo y de fe: y 
mucha compafiía fué agregada al 
Seüor. 

25 Después partió Bernabé á 
Tarso á buscar à Saulo; y hallado, 
le trajo á Antioquía. 

26 Y conversaron todo un año 
allí con la iglesia, y enseñaron 4 


373 


of the Lord, how that he said, John 
indeed baptized with water; but 
shall be baptized with the Holy 
Ghost. 

17 Forasmuch then as God gave 
them the like gift as he did unto us, 
who believed on the Lord Jesus 
Christ; what was I, that I could 
withstand God? 


18 When they heard these 
things, they held their peace, and 
orified God, saying, Then hath 


od also to the Gentiles granted 
repentance unto life. 

19 Now they which were scat- 
tered abroad upon the persecution 
that arose about Stephen travelled 
as farasPhe-ni-ce, and Cyprus, and 
Antioch, preaching the word to 
none but unto the Jews only. 


20 And some of them were men 
of rus and Cy-re-ne, which, 
when they were come to Antioch, 
spakounto the Grecians, preaching 

e Lord Jesus. 

21 Andthehand ofthe Lord was 
with them: and a great number 
believed, and turned unto the Lord. 

22 Then tidings of these thin 
came unto the ears of the churc! 
which was in Jerusalem: and th 
sent forth Barnabas, that he shoul 
go as far as Antioch. 

23 Who, when hecame, and had 
seen the grace of God, was glad, and 
exho them all, that with pur- 
pose of heart they would cleave 
unto the Lord. 

24 For he was a good man, and 
full of the Holy Ghost and of faith: 
and much people was added unto 
the Lord. 

25 Then departed Barnabas to 
"Tarsus, for to seek Saul: 


26 And when he had found him, 
he brought him unto Antioch. And 
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mucha gente; y los discipulos fue- 
ron llamados Cristianos primera- 
mente en Antioquía. 


27 Y en aquellos días descendie- 
ro de Jerusalem profetas á Antio- 


1 28 Y levantándose uno de ellos, 
llamado Agabo, daba á entender 
por Espíritu, que había de haber 
una grande hambre en toda la tie- 
rra habitada: la cual hubo en tiem- 
po de Claudio. 

29 Entonces los discípulos, cada 
uno conforme á lo que tenía, de- 
terminaron enviar subsidio á los 
hermanos que habitaban en Judea: 

30 Lo cual asimismo hicieron, 
enviándolo á los ancianos por ma- 
no de Bernabé y de Saulo. 
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en el mismo tiempo el rey He- 
rodes echó mano á maltratar 
algunos de la iglesia. 

2 Y mató á cuchillo á Jacobo, 
hermano de Juan. 

Y viendo que había agradado 
á los Judíos, pasó adelante para 
prender también á Pedro. Eran en- 
tonces los días de los ázimos. 

4 Y habiéndole preso, púsole en 
la cárcel, entregándole á cuatro 
cuaterniones de soldados que le 
guardasen; queriendo sacarle al 


pueblo después de la Pascua. 
5 Asi que, Pedro era guardado 
en la cárcel; y la iglesia hacía sin 


cesar oración á Dios por él. 


6 Y cuando Herodes le había de 
sacar, aquella misma noche estaba 
Pedro durmiendo entre dos solda- 
donirao con dos cadenas, y los 
guardas delante de la puerta; que 
guardaban la cárcel. 
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it came to pass, that a whole year 
they assembled themselves with 
the church, and taught much 
people. And the disciples were 
called Christians first in Antioch. 

27 And in these days came 
prophets from Jerusalem unto 
Antioch. 

28 And there stood up one of 
them named Ag-a-bus, and signi- 
fied by the spirit that there should 
be great dearth throughout all the 
world: which came to pass in the 
days of Claudius Casar. : 

29 Then the disciples, every man 
according to his ability, determined 
to send relicf unto the brethren 
which dwelt in Judza: 

30 Which also they did, and sent 
it to the elders by the hands of 
Barnabas and Saul. 


CHAPTER 12 


OW about that time Herod the 
king stretched forth his hands 
to vex certain of the church. 

2 And he killed James the 
brother of John with the sword. 

3 And because he saw it pleased 
the Jews, he proceeded further to 
take Peter also. (Then were the 
days of unleavened bread.) 

4 And when he had appre- 
hended him, he put hin: in prison, 
and delivered him to four quarter- 
nions of soldiers to keep him; 
intending after Easter to bring him 
forth to the people. > 

5 Peter therefore was kept in 
prison: but prayer was made 
without ceasing of the church unto 
God for him. 

6 And when Herod would have 
brought him forth, the same night 
Peter was sleeping between two 
soldiers, bound with two chains: 
and the keepers before the door 
kept the prison. 
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Y he aquí, el ángel del Señor 
sobrevino, y una luz resplandeció 
en la cárcel; é hiriendo á Pedro en 
el lado, le despertó, diciendo: Le- 
vántate prestamente. Y las cadenas 
se le cayeron de las manos. 


8 Y le dijo el a Cifiete, y 
átate tus sandalias. Y lo hizo asi. 
Y le dijo: Rodéate tu ropa, y sí- 


gueme. 

Y saliendo, le seguía; y no 
sabía que era verdad lo que Packs 
el ángel, mas pensaba que veía 
visión. 

IO Y como pasaron la primera y 

la segunda guardia, vinieron á la 

uerta de hierro que va á la ciudad, 

cual se les abrió de suyo; y 

salidos, pasaron una calle; y luego 
el ángel se apartó de él. 


11 Entonces Pedro, volviendo 
ensí, dijo: Ahora entiendo verdade- 
ramente que el Señor ha enviado 
su ángel, ym ha librado de la 
mano de Herodes, y de todo el 
pueblo de los Judios que me es- 
peraba. 

12 Y habiendo considerado esto, 
llegó á casa de María la madre de 
Juan, el que tenía por sobrenom- 
bre Marcos, donde muchos esta- 
ban juntos orando. 

13 Y tocando Pedro á la puerta 
del patio, salió una muchacha, para 
escuchar, llamada Rhode: 

14 La cual como conoció la voz 
de Pedro, de gozo no abrió el pos- 
tigo, sino corriendo: adentro, dió 
nueva de que Pedro estaba al pos- 

igo. 

15 Y ellos le dijeron: Estás loca. 

as ella afirmaba que así era. En- 
tonces ellos decían: Su ángel es. 
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7 And, behold, the angel of 
the Lord came upon him, and a 
light shined in the prison: and he 
Emors Peter on the side, and Taise 

up, saying, Arise up quickly. 
And ks chains fell off fom his 
hands. 

8 And the angel said unto him, 
Gird thyself, and bind on thy 
sandals. And so he did. And he 
saith unto him, Cast thy garment 
about thec, and follow me. 

.9 And he went out, and followed 
him; and wist not that it was true 
which was done by the angel; but 
thought he saw a vision. 

10 When they were past the first 
and the second ward, they came 
unto the iron gate that leadeth unto 
the city; which opened to them of 
of his own accord: and they went 
out, and passed on through one 
street; and forthwith the angel 
departed from him. 3 

11 And when Peter was come to 
himself, he said, Now I know of a 
surety, that the Lord hath sent his 
angel and hath delivered me out of 
the hand of Herod, and from all the 
expectation of the people of the 


ews. 
12 And when he had considered 
the thing, he came to the house of 
Mary the mother of John, whose 
surname was Mark; where many 
were gathered toge ape ng. 
13 And as Peter kn at the 
door of the gate, a damsel came to 
hearken, named Rhoda. 
14 And when she knew Peter’s 
voice, she opened not the gate for 
adness, but ran in, and told how 
ter stood before the gate. 


15 And they said unto her, 
Thou art mad. But she constantly 
affirmed that it was even so. Then 
said they, It is his angel. 
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16 Mas Pedro perseveraba en 
llamar; y cuando abrieron, vié- 
ronle, y se espantaron. 


.17 Masél haciéndolesconlama- 
no señal de que callasen, les contó 
cómo el Señor le había sacado de 
la cárcel. Y dijo: Haced saber es- 
to á Jacobo l á los hermanos. Y 
salió, y partió á otro lugar. 


I8 Luego que fué de día, hubo 
no poco alboroto entre los solda- 
Ee sobre qué se había hecho de 


ro. 
19 Mas Herodes, como le buscó 
no le halló, hecha inquisición de 
os guardas, los mandó llevar. Des- 
pués descendiendo de Judea á Ce- 
sarea, se quedó allí. 


20 Y Herodes estaba enojado 
contra los de Tiro y los de Sidón; 
mas ellos vinieron concordes á él, y 
ES plasto, que era el cama- 
rero , pedían paz; porque 
las erasa elios eran abastecidas 
por las del rey. 


21 Y un dia señalado, Herodes, 
vestido de ropa real, se sentó en el 
tribunal, y arengóles. 


22 Yelpuebloaclamaba: Vozde 
Dios, y no de hombre. 


E Y luego el ángel del Señor le 
hirió, por cuanto no dió la gloria á 
Dios; y expiró comido de gusanos. 


24 Masla palabra del Señor cre- 
cía y era multiplicada. 

25 Y Bernabé y Saulo volvieron 
de Jerusalem cumplido su servicio, 
tomando también consigo á Juan, 
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16 But Peter continued knock- 
ing: and when they had opened the 
door, and saw him, they were as- 
fonts Deren á 

17 Buthe, oning unto them 
with the hand to hold their peace 
declared unto them how the Lo 
had brought him out of the prison, 
And he said, Go shew these things 
unto James, and to the brethren, 
And he departed, and went. into 
another place. ' 

I8 Now as soon as it was day, 
there was no small stir among thé 
soldiers, what was become of Peter. 


19 And when Herod had sought 
for him, and found him not, he 
examined the keepers, and com- 
manded that they should be put to 
death. And he went down from 
Judæa to Cæs-a-re-a, and there 
abode. ; 

20 And Herod was highly dis- 
us with them of Tyre and 

i-don: but they came with one 
accord to him, and, having made 
Blas-tus the king's chamberlain 
their friend, desired peace; because 
their country was nourished by the 
king's country. 

21 And upon a set day Herod, 
arrayed in royal apparel, sat upon 
his throne, and madean oration un- 
to them; A 

22 And the people gave a shou 
saying, It is the ES of a god, E 
not of a man. 

23 And immediately the a 
of the Lord smote him, because he 
gave not God the glory: and he was 
aten of worms, and gave up the 

ost. 

24 But the word of God 
and multiplied. ES 

25 And Barnabas and Saul re- 
turned from Jerusalem, when 
they had fulfilled their ministry, 
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el que tenia por sobrenombre 
Marcos. 


CAPITULO 13 


Ha entonces en la iglesia 

queestabaen Antioquia, pro- 

fetas y doctores: Bernabé, y Simón 

elquese llamaba Niger, y Lucio Ci- 

renco, y Manahén, que había sido 

ado con Herodes el tetrarca, y 
aulo. 


2 Ministrando pues éstos al Se- 
ñor, y ayunando, dijo el Espiritu 
Santo: Apartadme a Bernabé y á 
Saulo para la obra para la cual los 
he llamado. 

3 Entonces habiendo ayunado 
y orado, y puesto las manos encima 
de ellos, despidiéronlos. 

Y ellos, enviados así por el Es- 
piritu Santo, descendieron á Seleu- 
cia; y de allí navegaron á Cipro. 


x M llegados á Salamina, anun- 
ciaban la palabra de Dios en las 
sinagogas de los Judíos; y tenían 
también á Juan en el ministerio. 


. 6 Y habiendoatravesadotodala 

isla hasta Papho, hallaron un hom- 

bre mago, falso profeta, Judio, Ila- 
o Barjesús; 


7 El cual estaba con el procón- 
sul Sergio Paulo, varón pradenie; 
Este, llamando á Bernabé y á Sau- 
lo, deseaba oir la palabra de Dios. 


8 Mas les resistía Elimas el en- 
cantador (que así se interpreta su 
nombre), procurando apartar de 
la fe al procónsul. : 

Entonces Saulo, que también 
es Pablo, lleno del Espiritu Santo, 
poniendo en él los ojos, 

. 10 Dijo: Oh, lleno de todo pee 
Ilo y de toda maldad, hijo del dia- 
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and took with them John, whose 
surname was Mark. 


CHAPTER 13 


OW there were in the church 

“N that was at Antioch certain 

phets and teachers; as Barna- 

Baws and Simeon that was called 

Ni-ger, and Lucius of Cy-re-ne, 

and Man-a-en, which had been 

brought up with Herod the te- 
and Saul. 

2 As they ministered to the 
Lord, and fasted, the Holy Ghost 
said, te me Barna and 
Saul for the work whereunto I have 

led them. 


3 And when they had fasted and 
prayed, and laid their hands on 


them, they sent them away. 
4 So , being sent forth by 
the Holy Ghost, departed unto 


Se-leu“ci-a; and from thence they 
sailed to rus. 

5 And when they were at Sal- 
a-mis, they preached the word of 
God in the synagogues of the Jews: 
and they had also John to their 
minister. 

6 And when they had gone 
through the isle unto Pa-phos, they 
found a certain sorcerer, a false 
prophet, a Jew, whose name was 


—]e-sus: 
1 Which was with the deputy of 
the country, Sergius Paulus, a 

rudent man; who called for 
Barnabas and Saul, and desired to 
hear the word of God. 

8 But El-y-mas the sorcerer (for 
so is his name by interpretation) 
withstood them, seeking to turn 
away the deputy from the faith. 

9 Then Saul, (who also is called 
Paul,) filled with the Holy Ghost, 
set his eyes on him, i 

10 Andsaid, O full ofall subtilty 
and all mischief, thou child of the 
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blo, enemigo de toda justicia, ¿no 
cesarás de trastornar los caminos 
rectos del Señor? 

11 Ahora pues, he aquí la mano 
del Señor es contra ti, y serás cie- 

0, que no veas el sol por tiempo; 
Y luego cayeron en él obscuridad 
tinieblas; yangando alrededor, 
i ién le condujese por la 
mano. : 

I2 Entonces el procónsul, vien- 
do lo que había sido hecho, creyó, 
maravillado de la doctrina. del Se: 
fior. 

I3 Y partidos de Papho, Pablo 

sus compafieros arribaron á 
Perge de Pamphylia; entonces 
Juan, apartándose de ellos, se vol- 
vió á Jerusalem. 

14 Y ellos pasando de Perge, Ile- 
garon 4 Antioquia de Pisidia, P 
entrando en la sinagoga un día de 
sábado, sentáronse. 


IS Y después de la lectura de la 
ley Mea los profetas, los prínci 
de la sinagoga enviaron á ellos, 
diciendo: Varones hermanos, si te- 
néis alguna palabra de exhorta- 
ción para el pueblo, hablad.. 

16 Entonces Pablo, levantán- 
dose, hecha señal de silencio con la 
mano, dice: Varones Israelitas, y 
los que teméis 4 Dios, oid: 

17 a Dios del pocoto de Israel 
esco nuestros padres, y en- 
salz al pueblo, siendo eio ex- 
tranjeros en la tierra de Egipto, y 
Cod brazo levantado los sacó de 
ella. 

I8 Y por tiempo como de cua- 
renta aiios soportó sus costumbres 
en el desierto; 

19 Y destruyendo siete naciones 
en la tierra de Canaán, les repar- 
tió por suerte la tierra de ellas. 


20 Y después, como por cuatro- 
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devil, thou.enemy of all righteous- 
ness, wilt thou not cease to pervert 
the right ways of the Lord 

II And now, behold, the hand 
of the Lord is upon thee, and thou 
shalt be blind, not seeing the sun for 
a season. And immediately there 
fell on him a mist and a darkness; 
and he went about seeking some to 
lead him by the hand. 

12 Then the deputy, when he 
saw what was done, believed, being 
astonished at the doctrine of the 


13 Now when Paul and his com- 
pany loosed from Pa“phos, they 
came to Per^ga in Pam-phyl-i-a: 
and John departing from them 
turned to eram "s 

I4 But when they depart rom 
Peres: they came to Antioch in 
Pi-sid-i-a, and went into the - 

‘ogue on the sabbath day, and sat 
own. 


_ 15 And after the reading of the 

law and the prophets the rulers of 
the synagogue sent unto them, say- 
ing, Yemen and brethren, ifyehave 
any word of exhortation for the 
people, say on. 

16 Then Paul stood up, and 
beckoning with his hand said, Men 
of Israel, and ye that fear God, give 
audience, 

17 The God of this people of 
Israel chose our fathers, and ex- 
alted the People when they dwelt as 
strangers in the land of Egypt, and 
with an high arm brought he them 
out of it. 

18 And about the time of forty 
years suffered he their manners in 
the wilderness. 

19 And when he had destroyed 
seven nations in the land of Cha- 
a he divided their land to them 

y lot. 
20 And after that he gave unto 
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cientos y cincuenta años, dióles jue- 
ces hasta el profeta Samuel. 


21 Y entonces demandaron rey; 
y les dió Dios á Saúl, hijo de Cis, 
varón de la tribu de Benjamín, por 
cuarenta años. 


22 Y quitado aquél, levantóles 
por rey á David, al que dió también 
testimonio, diciendo: He hallado á 
David, hijo de Jessé, varón con- 
forme á mi corazón, el cual hará 
todo lo que yo quiero. 


23 Dela simiente de éste, Dios, 
conforme á la promesa, levantó á 
Jesús por Salvador á Israel; 

24 Predicando Juan delante de 
la faz de su venida el bautismo de 
arrepentimiento á todo el pueblo 
de Israel. 

25 Mas como Juan cumpliese 
su carrera, dijo: ¿Quién pensáis 
que soy ? No soy yo él; mas he aquí, 
viene tras mí uno, cuyo calzado de 
los pies no soy digno de desatar. 

. 26 Varones hermanos, hijos del 
linaje de Abraham, y los que entre 
vosotros temen á Dios, á vosotros 
es enviada la palabra de esta salud. 


27 Porque los que habitaban en 
_ Jerusalem, y sus príncipes, no co- 
nociendo á éste, y las voces de los 
rofetas que se leen todos los sá- 
dos, condenándole, las cumplie- 
ron. 
28 Y sin hallar en él causa de 
muerte, pidieron á Pilato que le 
matasen. 


29 Y habiendo cumplido todas 
las cosas que de él estaban escritas, 
quitándolo del madero, lo pusieron 
€n el sepulcro. 

30 Mas Dios le levantó de los 
muertos. 
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them judges about the space of four 
hun and fifty years, until 
Samuel the prophet. 

.21 And afterward they desired a 
king: and God gave unto them Saul 
the son of Cis, a man of the tribe of 
Benjamin, by the space of forty 


years, 

22 And when he had removed 
him, he raised up unto them David 
to be their king; to whom also he 

ve testimony, and said, I have 

‘ound David the son of Jesse, aman 
after mine own heart, which shall 
fulfil all my will. 

23 Of this man’s seed hath God 
according to his promise raised un- 
to Israel a Saviour, Jesus: 

24 When John had first 
preached before his coming the 

ptism of repentance to all the 
people of Israel. : 

25 And as John fulfilled his 
course, hesaid, Whom think ye that 
Iam?Iamnot/ee. But, behold, there 
cometh one after me, whose shoes 
of his feet Iam not worthy to loose. 

26 Men and brethren, children 
ofthe stock of Abraham, and who- 

ever among you feareth God, to 

ou is the word of this salvation 
sent. 

27 For they that dwell at Jerusa- 
lem, and their rulers, because they 
knew him not, nor yet the voices of 
the prophets which are read every 
sabbath day, they have fulfilled 
them in condemning viar 

28 And though they found no 
cause of death in him, yet desired 
they Pilate that he should be 
slain. 

29 And when they had fulfilled 
all that was written of him, they 
took him down from the tree, and 
laid him in a sepulchre. 
ded But God raised him from the 
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31 Y él fué visto por muchos 
díasdelos que habían subido junta- 
mente con él de Galilea 4 Jerusa- 
lem, los cuales son sus testigos al 
pueblo. ; 

32 Y nosotros también os anun- 
ciamos el evangelio de. aquella 
promesa que fué hecha à los 
padres, R 

33. La cual Dios ha cumplido á 
los hijos deellos, á nosotros, resuci- 
tando á Jesús: como también en el 
salmo segundo está escrito : Mi hijo 
eres tú, yo te he engendrado hoy. 


34 Y quele levantó de los muer- 
tos para nunca más volver á co- 
rrupción, así lo dijo: Os daré las 
misericordias fieles de David. 


35 Por eso dice también en otro 
lugar: No permitirás que tu Santo 
vea corrupción. 


i$ Porque á la verdad David, 
habiendo servido en su edad á la 
voluntad de Dios, durmió, y fué 
juntado con sus padres, y vió co- 
rrupción. 

37, Mas aquel que Dios levantó, 
no vió corrupción. 

38 Séaos pues notorio, varones 


hermanos, que por éste osesanun- f 


ciada remisión de pecados; 


39 Y de todo lo que porla ley de 
Moisés no pudistels ser justifica- 
dos, en éste es justificado todo 
aquel que creyere. 

40 Mirad, pues, que no venga 
Sobre vosotros lo que está dicho en 
los profetas: 

4I Mirad, oh menospreciado- 
res, y entonteceos, y desvaneceos; 
porque yo obro una obra en vues- 


tros días, obra que no creeréis, si shall 


alguien os la contare. 
42 Y saliendo ellos de la sina- 
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31 And he was seen many days 
of them which came up with him 
from Galilee to Jerusalem, who are 
his witnesses unto the people. 


2 a EE 
tidings, how that the promise which 
was made unto the fathers, 


33 God hath fulfilled the same 
unto us their children, in that he 
hath raised up Jesus again; as it is 
also written in the second ; 
Thou art my Son, this day have 1 
begotten thee. 

34 And as concerning that he 
raised him up from the dead, now 
no more to return to corruption, he 
said on this wise, I will give you the 
sure mercies of David. 

35 Wherefore he saith also in 
another psalm, Thou shalt not 
suffer thine Holy One to seecorrup- 
tion. 

36 For David, after he had 

1 is Own generation by the 
will of God, fell on sleep, and was 


laid unto his fathers, and saw cor: © 


ruption: 

37 But he, whom God raised 

again, saw no corruption. 
38 Be it known unto you there- 
‘ore, men and brethren, that 
throu, 
you the forgiveness of sins: 

39 And by him all that believe 
are Justified from all things, from 
which ye could not be justified by 
the law of Moses. 

40 Beware therefore, lest that 
come upon you, which is spoken of 
in the prophets; 

41 Behold, ye despisers, and 
wonder, and perish: for I work a 
work in your days, a work which ye 
In no wise believe, though a 
man declare it unto you. 

42 And when the Jews were 


this man is preached unto 
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goga de los Judíos, los Gentiles les 
rogaron que el sábado siguiente les 
hablasen estas palabras. 


43 Y despedidalacon ción, 
muchos de Tos Judios y dei los reli- 
poa rosélitos siguieron á Pa- 

lo y á Bernabé; los cuales hablán- 
doles, les persuadían que permane- 
ciesen en la paca de Dios. 

44 Yclsabado siguiente se juntó 
casi toda la ciudad à oir la palabra 
de Dios. 

45 Mas los Judíos, visto el gen- 
tío, llenáronse de celo, y se opo- 
nianálo que Pablo decía, contradi- 
ciendo y blasfemando. 


46 Entonces Pablo y Bernabé, 
usando de libertad, dijeron: A vo- 
sotros 4 la verdad era menester que 
se os hablase la palabra de Dios; 
mas pues que la desecháis, y os 
juzgáis indignos de la vida eterna, 
t E aquí, nos volvemos á los Gen- 

es. 

Porque así nos ha mandado 
el Tion diciendo: Te he puesto 
para luz de los Gentiles, para que 
seas salud hasta lo postrero de la 


tierra. 
Gentiles oyendo esto, 
S 


48 Y | 
fueron g y glorificaban la 


del Señor; creyeron 
Nos-qué SUE ordenados 


"sem 
vihcia. y 

50 Mas los Judíos concitaron 

mujeres pías y honestas, y á los 


` principales de la ciudad, y levan- 
taron persecución contra Pablo y 
y losecharon desus térmi- 


51 Ellosentonces sacudiendo en 
ellos el polvo de sus pies, vinieron 
Iconio. 
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one out of the gue, the 

entiles besought that these words 
might be p: to them the next 
sabbath oe : 

43 Now when the congregation 
was broken up, many of the Jews 
and religious proselytes followed 
Paul and Barnabas: who, speaking 
to them, uaded them to con- 
tinue in the grace of God. 

44 And the next sabbath day 
game almost the whol city Gg 
to hear the word of God. 

But when the Jews saw the 
multitudes, boyas filled with 
envy, and spake against those 
things which were spoken by Paul, 
contradicting Send blaspheming. 

46 Then Paul and Barnabas 
waxed bold, and said, It was 
n that the word of God 
should first have been spoken to 
you: but seeing ye put it from you, 
and judge yourselves unworthy of 
everlasting life, lo, we turn to the 
Gentiles. 

47 For so hath the Lord com- 
manded us, saying, I have set thee 
to be a light of the Gentiles, that 
thou shouldest be for salvation un- 
to the ends of the earth. 

48 And when the Gentiles heard 
this, they were pad, and glorified 
the word of the Lord: and as many 
as were ordained to eternal life be- 
lieved. 

9. And theword of the Lord was 
published throughout all the re- 

on. 

Sm But the Jews stirred up the 
devout and honourable women, 
and the chief men of the city, and 
raised persecution against Paul 
and Barnabas, and expelled them 
out of their coasts. 

51 Butthey shook off the dust of 
their feet against them, and came 
unto I-co-ni-um. 
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52 Y los discípulos estaban lle- 
nos de gozo, y del Espíritu Santo. 


CAPÍTULO 14 


aconteció en Iconio, que en- 
trados juntamente en la sina- 
goga de los Judíos, hablaron de tal. 
manera, aus creyó una grande 
multitud de Judios, y asimismo de 
Griegos. : 

2 Mas los Judíos que fueron in- 
crédulos, incitaron yeorrompieron 
los ánimos de los Gentiles contra 
los hermanos. : 

Ü Con todo eso se detuvieron 
alli mucho tiempo, confiados en 
el Sefior, el cual daba testimonio á 
la palabra de su gracia, dando que 
sefiales y milagros fuesen hechos 
por las manos de ellos. 

4 Mas el vulgo de la ciudad es- 
taba dividido; y unos eran con los 
Judios, y otros con los apóstoles. 


5 Y hadiendo impetu los Judios 
y los Gentiles juntamente con sus 
príncipes, para afrentarlos y ape- 
drearlos, 


6 Habiéndolo entendido, huye- 
roná Listra y Derbe, ciudadesdeLi- 
caonia, y por toda la tierra al- 
rededor. d 

7 Y allí predicaban el evangelio. 


8 Y un hombre de Listra, impo- 
tente de los pies, estaba sentado, 
cojo desde el vientre de su madre, 
que jamás había andado. 

d Este oyó hablar á Pablo; el 
ual, como puso los ojos en él, 
vió que tenía fe para E sano, A 


10 Dijo á gran voz: Levántate 
derecho sobre tus pies. Y saltó, y 
palco 1 

II Entonces las gentes, visto ] 
que Pablo había hecho, alzaron la 
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52 And the disciples were filled 

with joy, and with the Holy Ghost. 

CHAPTER 14 

pew it came to pass in I-co“ni- 

um, that they went both to- 

ether into the synagogue of the 

ews, and so spake, that a g 

multitude both of the Jews and also 
of the Greeks believed. 

2 But the unbelieving Jews 
stirred up the Gentiles, and made 
their minds evil affected against the 
brethren. 

3 Long time therefore abode 
they speaking boldly in the Lord, 


which gave testimony unto the 
word of his grace, and granted signs 
and wonders to be done by their 


hands. _ 

4.But the multitude of the 
city was. divided: and part held 
with the Jews, and part with the 
apostles. 

5 And when there was an assault 
made both of the Gentiles, and also 
of the Jews with their rulers, to use 
ken despitefully, and to stone 

em, 


6 They were ware of it, and fled 
unto Lys-tra and Der“be, cities of 
Lyc-a-o-ni-a, and unto the region 
that lieth round about: 

7 And there they preached the 
gospel. . 

8 And there sat a certain man at 
Lys*tra, impotent in his feet, being 
a cripple from his mother’s womb, 
who never had walked:: 

9 The same heard Paul speak: 
who stedfastly beholding him, and 
perceiving that he had faith to be 

ald, . > d 

IO Said with a loud voice, Stan 
upright on thy feet. And he leaped 
and walked. 


11 And when the 


le saw 
what Paul had done, they i 


they lifted 
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voz, diciendo en lengua licadnica: 
Dioses semejantes 4 hombres han 
descendido á nosotros. 


12 Y á Bernabé llamaban Jú- 
piter, y á Pablo, Mercurio, porque 
era el que llevaba la palabra. 

13 Y el sacerdote de Júpiter, que 
estaba delante de la ciudad de ellos, 
trayendo toros y guirnaldas delante 
de las puertas, quería con el pueblo 
sacrificar. 

I4 Y comolooyeronlosapósto- 

les Bernabé y Pablo, rotas sus ro- 
pas, se lanzaron al gentío, dando 
voces, 
15 Y diciendo: Varones, ¿por 
qué hacéis esto ? Nosotros también 
somos hombres semejantes á voso- 
tros, que os anunciamos que de es- 
tas vanidades os convirtáis al Dios 
vivo, que hizo el cielo y la tierra, 
y la mar, y todo lo que está en 
ellos; Lar 

16 El cual en las edades pasadas 
ha dejado á todas las géntes andar 
en sus caminos; ; 

_ 17 Si bien no se dejó á sí mismo 
sin testimonio, haciendo bien, dán- 
donos lluvias del cielo y tiempos 
fructíferos, hinchiendo de mante- 
nimiento y de alegría nuestros co- 
razones. 

18 Y diciendo estas cosas, ape- 
nas apaciguaron el pueblo, para 
que no les ofreciesen sacrificio. 


19 Entoncessobrevinieron unos 
Judíos de Antioquía y de Iconio, 
que persuadieron á la multitud, y 
habiendo apedreado á Pablo, le sa- 
Caron fuera de la ciudad, pensan- 
do que estaba muerto. — — 

20 Mas rodeándole los discipu- 

OS, se levantó y entró en la ciudad; 
y un día después, partió con Ber- 
nabé á Derbe. 
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up their voices, saying in the 
speech of Lyc-a-o*ni-a, The gods 


are come down to us in the likeness 
of men. 

12 And they called Barnabas, 
Jupiter; and Paul, Mer-cu-ri-us, 
because he was the chief speaker. 

13 Then oh ae of Jupiter, 
which’ was ore their city, 
brought oxen and garlands unto 
the; pates, and would have done 
sacrifice with the people: 

14 Which when the apostles, 
Barnabas and Paul, heard of, they 
rent their clothes, and ran in among 
the people, crying out, 

15 And ying, Sirs, why do ye 
these things? We also are men of 
like passions with you, and preach 
unto you that ye should turn from 
these vanities unto the living God, 
which made heaven, and earth, and 
thesea, andall things that are there- 
in? 


16 Whoin times past suffered all 
nations to walk in their own ways. 


17 Nevertheless he left not him- 
self without witness, in that he did 
good, and gaveusrain from heaven, 
and fruitful seasons, filling our 
hearts with food and gladness. 


I8 And with these sayings 
scarce restrained they the peor 
one sacrifice 


that they bad not 
unto them. 3 

19 And there came thither cer- 
tain Jews from Antioch and I-co- 
ni-um, who persuaded the people, 
and, having stoned Paul, drew him 
out of the city, supposing he had 
been dead. 


20 Howbeit, as the disciples 
stood round about him, he rose up, 
and came into the city: and the 
nextday eee Barnabas 
to Der-be. 
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21 Y como hubieron anunciado 
el evangelio á aquella ciudad, y 
Seela á muchos, volvieron á 
Listra, y á Iconio, y á Antioquía, 


22 Confirmando los ánimos de 
los discípulos, exhortándoles á 
que permaneciesen en la fe, y que 
es menester que por muchas tribu- 
laciones entremos en el reino. de 
Dios. : 
23 Y habiéndoles constituído 
ancianos en cada una de las igle- 
sias, y habiendo orado con ayunos, 
los encomendaron al Señor en el 
cual habian creido. HEPA en 

24 Y pasando por Pisidia, vi- 
nieron á Pamphylla. 


25 Y habiendo predicado la 
palabra en Perge, descendieron 4 


26 Y de allí navegaron á Antio- 
uía, donde habían sido encomen- 
ados á la gracia de Dios para la 

obra que habían acabado. 

2 habiendo llegado, y reuni- 
do la iglesia, relataron cuán gran- 
des cosas había Dios hecho con 
ellos, y cómo había abierto á los 
Gentiles la puerta de la fe. 


_ 28 Y se enn allí mucho 
tiempo con los discípulos. 


CAPÍTULO 15 


ENTONCES algunos que ve- 
nian de Judea enseñaban á los 
hermanos: Que si no os circunci- 
dáis conforme al rito de Moisés, 
no podéis ser salvos. 
Say cae tee 
ntienda no pequ a- 
blo y á Bernabé UA ellos, de- 
terminaron gue subiesen Pablo y 
Bernabé á Jerusalem, algunos 
otros de ellos, á los apóstoles yá 
los ancianos, sobre esta cuestión. 
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21 And when they had preached 
the gospel to that city, and had 
taught many, they returned again 
to Lys-tra, and fo I-co-ni-um, and 
Antioch. 

22 Confirming the souls of the 
disciples, and exhorting them to 
continue in the faith, and that we 
must through much tribulation 
enter into the kingdom of God. 


23 And when they had ordained 
them elders in every church, and 
had prayed with fasting, they com- 
mended them to the Lord, on whom 
if ond af they had passed 

after they 
Eno: Pi-sid-i-a, they came to 
Pam-phyl-i-a. 

25 And when they had preached 
the word in Per-ga, they went down 
into At-ta-li-a: . 

26 And thence sailed to Anti- 
och, from whence they had been 
recommended to the of God 
for the work which they fulfilled. 

27 And when they were come, 
and. had gathered the church to- 
gether, they rehearsed all that God 

done with them, and how he 
had opened the door of faith unto 
the Gentiles. 
. 28 And there they abode long 
time with the disciples. 


CHAPTER 15 
ND certain men which came 
down from Judæa taught the 
brethren, and said, Except ye be 
circumcised after the manner o! 
oses, ye cannot be saved. 

2 When therefore Paul and Bar- 
nabas had no small dissension and 
disputation with them, they deter- 
mined that Paul and Barnabas, and 
certain other of them, should go U 
to Jerusalem unto the apostles a 
elders about this question. 


| 
| 
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3 Ellos, pues, habiendo sido 
acompañados dela iglesia, pasaron 


orla Fenicia y Samaria, contando thro’ 


conversión de los Gentiles; y da- 
ban gran gozo 4 todos los herma- 


nos. 
4 Y llegadosá Jerusalem, fueron 


recibidos de la iglesia y de los. 


apóstoles y de los ancianos, 
firieron todas las cosas que 
había hecho con ellos. 


Dios 


5 Mas algunos de la secta de los. 


Fariseos, que habían creido, se le- 
vantaron, diciendo : Que es menes- 
ter circuncidarlos, y mandarles que 
guarden la ley de Moisés. 

6 Y se juntaron los apóstoles y 
los ancianos para conocer de este 
negocio. - 

7 Y habiendo habido nde 
contienda, levantándose Pedro, 
les dijo: Varones hermanos, voso- 
tros sabéis cómo ya hace algún 
tiempo que Dios escogió que los 
Gentiles oyesen por mi boca la 
palabra del evangelio, y creyesen. 


8 Y Dios, queconoceloscorazo- 
nes, les dió testimonio, dándoles 
el Espíritu Santo también como á 
nosotros; 

9 Y ninguna diferencia hizo en- 
tre nosotros y ellos, purificando 
con la fe sus corazones. 

Io Ahora pues, ¿por qué ten- 
táis á Dios, poniendo sobre la 
Cerviz de los discípulos yugo, que ni 
nuestros padres ni nosotros hemos 
podido llevar? 

II Antes por la gracia del Señor 
Jesús creemos que seremos salvos, 
como también ellos. y 

12 Entonces toda la multitud 
calló, y oyeron á Bernabé y á Pablo, 
que contaban cuán grandes mara- 
ary señales Dios habia hecho 
Por ellos entre los Gentiles. 
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4 And when they were come 
to Jerusalem, they were received of 
the church, and of the apostles and 
elders, and they declared all things 
that God had done with them. 

5 But there rose up certain of the 
sect of the Pharisees which believed, 
saying, That it was needful to cir- 
cumcise them, and to command 
them to keep the law of Moses. 

6 And the apostles and elders 
came together for to consider of 
this matter. 

7 x when tiere had been 
much disputing, Peter rose up, an 
said unto them, Men and brethren, 
ye know how that a good while ago 
God made choice among us, that 
the Gentiles by my mouth should 
hear the word of the gospel, and 
believe. 3 

8 And God, which knoweth 


IO 
God, to puta yokeupon the neck of 
the disciples: which.. 
fathers nor we were able to bear? 


11 But we believe that through 
the grace of the Lord Jesus Christ 
we Fali be saved, even as they. 

12 Then all the male kept 
silence, and gave audience to Bar- 

S Pa ing what 
Xd had 
wrought among the Gentiles by 
them. 
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13 Y después que hubieron ca- 
llado, Jacobo respondió, diciendo: 
Varones hermanos, oidme: 


14 Simónhacontadocómo Dios 
primero visitó á los Gentiles, para 
tnr deellos pueblo para su nom- 

re; 

15 Y con esto concuerdan las 
palabras de los profetas, como 
está escrito: 

16 Después de esto volveré 
ECO] la habitación de David, 
que estaba caida; y repararé sus 
ruinas, y la volveré á levantar; 


17 Para que el resto de los hom- 
bres busque al Señor, y todos los 
Gentiles, sobre los cuales es llama- 
do mi nombre, dice el Señor, que 
hace todas estas cosas. 

18 Conocidas son á Dios desde 
el siglo todas sus obras. 


19 Por lo cual yo juzgo que los 

ue de los Gentiles se convierten 

i Dios, no han de ser inquieta- 
os; 

20 Sino escribirles que se apar- 
ten de las contaminaciones de los 
idolos, y de fornicación, y de aho- 
gado, y de sangre. 


.21 Porque Moisés desde los 
tiempos antiguos tiene en cada 


ciudad quienle prediqueenlassina- be 


gogas, donde es leído cada sábado. 

22 Entonces pareció bien á los 
apóstoles y á los ancianos, con to- 
da la iglesia, elegir varones de 
ellos, y enviarlos Antioquía con 


nia por sobrenombre Barsa 
á Silas, varones principales entre 
los hermanos. 

23 Y escribir por mano de ellos: 
Los apóstoles y los ancianos y los 
hermanos, á los hermanos de los 


Pablo y Bernabé: á Judas que te- B 
S, y 
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13 And after they had held their 
peace; James answered, saying, 

en and brethren, hearken unto 
me: 

14 Simeon hath declared how 
God at the first did visit the Gen- 
tiles, to take out of them a people 
for his name. _ 

15 Andtothisagree the words of 
the prophets; as it is written, 


16 After this I will return, and 
will build again the tabernacle of 
David, which is fallen down; and] 
will build again the ruins thereof, 
and I will set it up: 

17 That the residue of men 
might seek after the Lord, and all 
the Gentiles, upon whom my name 
is called, saith the Lord, who doeth 
all these things. E 

18 Known unto God are all his 
works from the beginning of the 
world. c 

19 Wherefore my sentence is, 
that we trouble not them, which 
from among the Gentiles are 
turned to God: 

20 But that we write unto them, 
that they abstain from pollutions 
of idols, and from fornication, and 
fram things strangled, and from 

ood. 


21 For Mosesofold timehathin 
every city them that preach him, 
ing read in the synagogues every 
sabbath day. 

22 Then pleased it the apostles 
and elders, with the whole church, 
to send chosen men of their own 
company to Antioch with Paul and 
arnabas; namely, Judas sur- 
named Barsabas, and Silas, chief 
men among the brethren: 


23 And they wrote letters by 
them after this manner; The apos- 
tles and elders and brethren send 
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Gentiles que estan en Antioquia, 
en Siria, y en Cilicia, salud: I 


24 Por cuanto hemos oído que 
algunosque han salido de nosotros, 
os han inquietado con palabras; 
trastornando vuestras almas, man- 
dando circuncidaros y guardar la 
ley, á los. cuales no mandamos; 


25 Nos ha parecido, congrega- 
dosen uno, elegir varones, y enviar- 
los 4 vosotros con nuestros amados 
Bernabé y Pablo, 

26 Hombres que han expuesto 
sus vidas por el nombre de nuestro 
Señor Jesucristo. 

27 Así que, enviamos á Judas y 
4 Silas, los cuales también por pala- 
bras os harán saber lo mismo. 

28 Que ha parecido bien al Espi- 
ritu Santo, y å nosotros, no impo- 
neros ninguna carga más que es- 
tas cosas necesarias: 

29 Que os abstengáis de cosas 
sacrificadas á ídolos, y de sangre, 

de ahogado, y de fornicación; de 
as cuales cosas si os guardareis, 
bien haréis. Pasadlo bien. 


30 Ellos entonces enviados, des- 
cendieron á Antioquía; y juntan- 
do la multitud, dieron la carta. 


31 Lacualcomo leyeron, fueron 
gozosos de la consolación. 


32 Judas también y Silas, como 
ellos también eran profetas, con- 
solaron y confirmaron 4 los her- 
manos con abundancia de palabra. 

33 Y pasando alli algún tiempo 
fueron enviados de los hermanos à 
los apóstoles en paz. 


34 Mas 4 Silas pareció bien el 
Quedarse alli... 
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greeting unto the brethren which 
are of the Gentiles in Antioch and 
Syria and Ci-li-cia. 

24 Forasmuchas we have heard, 
thatcertain which went out from us 
have troubled you with words, 
subverting your souls, saying, Ye 
must be circumcised, and keep the 
law: to whom we. gave no such 
commandment: 

25 It seemed good unto us, 
being assembled with one accord, 
to send chosen men unto you with 
our beloved Barnabas and Paul, 

26 Menthat have hazarded their 
lives for the name of our Lord Jesus 


st. 

27 Wehavesent therefore Judas 
and Silas, who shall also tell you the 
same things by mouth. 

28 For it seemed good to the 
Holy Ghost, and to us, to lay upon 
you no greater burden than these 
necessary things; 

29 That ye abstain from meats 
offered to idols, and from blood. 
and from things strangled, and 
from fornication : from which if 
keep yourselves, ye shall do well. 
Fare ye well. E 

30 So when they were dis- 
missed, they came to Antioch: 
and when they had gathered the 
multitude together, they delivered 
the epistle: 

31 Which when they had 
read, they rejoiced for the consola- 
tion. 
32 And Judas and Silas, being 
hets also themselves, exhort 

e brethren with many words, and 
confirmed them. : 

33 And after they had tarried 
there a space, they were let go in 
peace from the brethren unto the 
pem twithstanding it pleased 

4 Notw Ip. 
sibs to abide there still. 
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35 Y Pablo y Bernabéseestaban 
en Antioquía, enseñando la palabra 
del Señor y anunciando el evange- 
lio con otros muchos. 

6 Y después de algunos días, 
Pablo dijo á Bernabé: Volvamos á 
visitar 4 los hermanos por todas las 
ciudades en las cuales hemos anun- 
ciado la palabra del Señor, cómo 
están. 

37 Y Bernabé quería que to- 
masen consigo á Juan, el que tenía 
por sobrenombre Marcos; 3 

38 Mas á Pablo no le parecia 
bien llevar consigo al que se había 
apartado deellos desde Pamphylia, 
y no había ido con ellos á la obra. 

39 Y hubo tal contención en- 
treellos, queseapartaron el uno del 
otro; y Bernabétomandoá Marcos, 
navegó á Cipro. 


40 Y Pablo escogiendo á Silas, 
partió encomendado de los herma- 
nos á la gracia del Señor. 


41 Y anduvo la Siria y la Cilicia, 
confirmando á las iglesias. 


CAPÍTULO 16 


IDES llegó 4 Derbe, y 4 
 Listra: y he aquí, estaba allí 
un discípulo llamado Timoteo, hijo 
de una mujer Judía fiel, mas de 
padre Griego. 


_2 De éste daban buen testimo- 
nio los hermanos que estaban en 
Listra y en Iconio. 

3 Este quiso Pablo que fuese 
con él; y tomándole, le circuncidó 
por causa de los Judíos que estaban 
en aquellos lugares; porque todos 
sabían que su padre era Griego. 


4 Y como pasaban porlasciuda- 
des, les daban que guardasen los 
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35 Paul also and Barnabas con- 
tinued in Antioch, teaching and 
preaching the word of the Lord, 
with many others also. 

36 And some days after Paul 
said unto Barnabas, Let us go 
again and visit our brethren in 
every city where we have preached 
the word of the Lord, see how 
they do. 

37 And Barnabas determined to 
take with them John, whose sur- 
name was Mark. 

38 But Paul thought not good to 
take him with them, who departed 
from them from Pam-phyl-"i-a, and 
went not with them to the work. 

39 And the contention was so 
sharp between them, that they 
departed asunder one from the 
other: and so Barnabas took Mark, 
and sailed unto Cyprus; 

40 And Paul chose Silas, and 
departed, being recommended 
by ne brethren unto the grace of 


I And he went throu Syria 
aud Ci-li-cia, ines the 
churches. 


CHAPTER 16 


HEN came he to Der-be and 

i Lys-tra: and, behold, a certain 

disciple was there, named Ti-mo- 

the-us, the son of a certain woman, 

which was a Jewess, and believed; 
but his father was a Greek: 

2 Which was well reported of by 
the brethren that were at Lys-tra 
and I-co“ni-um. 

3 Him would Paul have to g0 
forth with him; and took and cir- 
cumcised him because of the Jews 
which were in those quarters: for 
they knew all that his father was 2 
Greek. 


.4 And as they went through the 
cities, they delivered them the de- 


| 
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decretos que habian sido determi- 
nados por los apóstoles y los ancia- 
nos que estaban en Jerusalem. 

5 Asi que, las iglesias eran con- 
firmadas en fe, y eran aumentadas. 
en número cada día. 

6 Y pasando Sind ia y la pro- 
vincia de Galacia, les fué prohibido 
po el Espiritu Santo hablar la pa- 

abra en Asia. 


7 Y como vinieron á Misia, 
tentaron de ir á Bithynia; mas el 
Espinho no les dejó. 

Y pasando á Misia, descendie- 
ron á Troas. 

9 Y fué mostrada á Pablo de 
noche una visión: Un varón Mace- 
donio se puso delante, rogándole, 
y diciendo: Pasa á Macedonia, y 
ayúdanos. 

IO Y como vió la visión, luego 
procuramos partir á Macedonia, 
dando por cierto que Dios nos lla- 
maba para que les anunciásemos 
el evangelio. 


11 Partidos pues de Troas, vini- 
mos camino derecho á Samotracia, 
y el día siguiente 4 Neápolis; 


12 Y de allí á Filipos, que es la 
primera ciudad de la parte de Ma- 
cedonia, y una colonia; y estuvimos 
en aquella ciudad algunos días. 


13 Yun día desábado salimosde 

puerta junto al río, donde solía 
ser la oración; y sentándonos, ha- 
blamos á las mujeres que se habían 
Juntado. 

.14 Entonces una mujer llamada 
Lidia, que vendía púrpura en la 
ciudad de Tiatira, temerosa de 
Dios, estaba oyendo; el corazón de 
a cual abrió el Señor para que 
LES atenta á lo que Pablo 

a. 
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crees for to keep, that were or- 
dained of the apostles and elders 


which were at Jerusalem. 

5 And so were the churches 
established in the faith, and in- 
creased in number daily. 

6 Now when they had gone 
throughout Phryg-i-a and the re- 

ion of Ga-la-tia, and were forbid- 
en of the Holy Ghost to preach the 
word in Asia, 
. 7 After they were come to Mys- 
ia, they assayed to go into Bi-thyn- 
i-a: but the Spirit suffered them not. 

8 And they passing by Mys-ia 
came down to Troas. 

9 Anda vision appeared to Paul 
in the night; there stood a man of 
Macedonia, and prayed him, say- 
ing, Come over into Macedonia, 
and help us. 

10 And after he had seen the 
vision, immediately we endeav- 
oured to go into Macedonia, 
assuredl y gathering that the Lord 
had called us for to preach the 
gospel unto them. — 

11 Therefore loosing from Tro- 
as, wecame witha straight courseto 
Sam-o-thra“cia, and the next day 
to Ne-ap-o-lis; MU 

I2 And from thence to Phi-lip- 
pi, whichisthechiefcity ofthatpart 
of Macedonia, and a colony: and 
we were in that city abiding certain 
days. 

de And on the sabbath we went 
out of the city by a river side, where 
prayer was wont to be made; and 
we sat down, and spake unto the 
women which resorted thither. 

14 And a certain woman named 


Leia, a seller of purple, of the 
city of 
ship 


Thy-a-ti-ra, which wor- 

Goda Reais d 
heart the Lord opened, she 
attended unto the things which 
were spoken of Paul. 


390 


I5 Y cuando fué bautizada, y su 
familia, nos rogó, diciendo: Si ha- 
béis juzgado que yo sea fiel al Se- 
ñor, entrad en mi casa, y posad; y 
constriñónos. 


16 Yaconteció, que yendo noso- 
tros á la oración, una muchacha 
que tenía espíritu pitónico, nos 
salió al encuentro, la cual daba 
grande ganancia á sus amos adivi- 
nando. 

17 Esta, siguiendo á Pablo ya 
nosotros, daba voces, diciendo : Es- 
tos hombres son siervos del Dios 
Alto, los cuales os anuncian el ca- 
mino de salud. 

18 Y esto hacía por muchos 
días; mas desagradando á Pablo, se 
volvió y dijo al espiritu: Te mando 
en el nombre de Jesucristo, que 
salgas de ella. Y salió en la misma 
hora. 

19 Y viendo sus amos que había 
salido la esperanza de su ganancia, 
prendieron á Pablo y á Silas, y los 
trajeron al foro, al magistrado; 


_20 Y presentándolos á los ma- 
gistrados, dijeron: Estos hombres, 
siendo Judíos, alborotan nuestra 
ciudad, 

21 Y predican ritos, loscualesno 
nos es lícito recibir ni hacer, pues 
somos Romanos. 

22 Y agolpóse el pueblo contra 
ellos; y los magistrados rompién- 
doles sus ropas, les mandaron 
azotar con varas. 

23 Y después que los hubieron 
herido de muchos azotes, los echa- 
ronenlacárcel, mandandoal carce- 
lero que los guardase con diligen- 
cia; 


24 Elcual, recibido este manda- 
miento, los metió en la cárcel de 
más adentro; y les apretó los pies 
en el cepo. 
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15, And when she was baptized, 
and her household, she besought 
us, saying, If ye have judged me to 
be faithful to the Lord, come into 
my house, and abide there. And she 
constrained us. 

16 And it came to pass, as we 
went to prayer, a certain damsel 
possessed with a spirit of divina- 
tion met us, which brought her 
masters much gain by soothsaying: 


17 The same followed Paul and 
us, and cried, saying, These men 
are the servants of the most high 
God, which shew unto us the way 
of salvation. 

18 And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and 
said to the spirit, I command thee 
in the name of Jesus Christ to come 
out of her. And he came out the 
same hour. 

19 And when her masters saw 
that the hope of their gains was 
gone, they caught Paul and Silas, 
and drew them into the marketplace 
unto the rulers, 

20 And brought them to the 
magistrates, saying, These men, 
being Jews, do exceedingly trouble 
our city f 

21 And teach customs, which 
aré not lawful for us to receive, 
neither to observe, being Romans. 

22 And the multitude rose up 
together against them: and the 
magistates rent off their clothes, 
and commanded to beat them. 

23 And when they had laid many 
stripes upon them, they cast them 
into prison, charging the jailor to 
keep them safely: 


24 Who, having received such 4 
charge, thrust them into the inner 
prison, and made their feet fast M 
the stocks. 
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25 Mas 4 media noche, orando 
Pablo y Silas, cantaban himnos 4 
D y los que estaban presos los 
ofan. 
26 Entonces fué hecho de re- 
pente un gran terremoto, de tal 
manera que los cimientos de la cár- 
cel se movían; y luego todas las 
puertas se abrieron, y las prisiones 
de todos se soltaron. 

27 Y despertado el carcelero, 
como vió abiertas las puertas de la 
cárcel, sacando la espada se quería 
matar, pd que los presos se 
habían huído. 


.28 Mas Pablo clamó á gran voz, 
diciendo: No te hagas ningün mal; 
que todos estamos aquí. 

29 El entonces pidiendo luz, en- 
tró dentro, y temblando, derribóse 
á los pies de Pablo y de Silas; 

30 Y sacándolos fuera, les dice: 
Señores, ¿qué es menester que yo 
haga para Ser salvo? 

31 Y ellos dijeron: Cree en el 
Señor Jesucristo, y serás salvo tú, 
y tu casa. 

2 Y le hablaron la palabra del 
Señor, y á todos los que estaban 
en su casa. 

33 Y tomándolos en aquella 
misma hora de la noche,.les lav 
los azotes; y se bautizó luego él, y 
todos los suyos. 

34 Y llevándolos á su casa, les 
puso la mesa; y se gozó de que con 
toda su casa había creído á Dios. 


35 Y como fué de día, los magis- 
trados enviaron los alguaciles, di- 
ciendo: Deja irá aquellos hombres. 

i$ Y elcarcelero hizo saberestas 
palabras á Pablo: Los magistrados 
han enviado d decir que seáis suel- 
PME así que ahora salid, é id en 


37 EntoncesPablo lesdijo: AZo- 
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.25 And at midnight Paul and 
Silas prayed, and sang praises unto 
God :and the prisoners heard them. 


26 And suddenly there was a 
at earthquake, so that the foun- 
ations of the prison were shaken: 
and immediately all the doors were 
opened, and every one’s bands 
ey alt k f the pri: 

2 e keeper of the prison 
awaking out of his sleep, and seeing 
the prison doors open, he drew out 
his sword, and would have killed 
himself, supposing that the pris- 
oners had fled. 

28 But Paul cried with a loud 
voice, saying, Do thyself no harm: 
for we are all here. 

29 Then hecalled fora light, and 

rang in, and came trembling, and 

ell down before Paul and Silas, 

30 And brought them out, and 
said, Sirs, what must I do to be 
saved? 

31 And they said, Believe on the 
Lord Jesus Christ, and thou shalt 
be saved, and thy house. _ 

32 And they spake unto him the 
word of the Lord, and to all that 
were in his house. 

33 And he took them the same 


6 hour of the night, and washed their 


stripes; and was baptized, he and 
all his, i 
them into his house, he set meat 
before them, and rejoiced, believing 
in God with all his house. 

35 And when it was day, the 
magistrates sent the serjeants, say- 
ing, Let those men go. ; 

6 And the Keeper of the prison 
told this saying to Paul, The magis- 
trates have sent to let you go: now 
therefore depart, and go in peace. 


37 But Paul said unto them, 


MEE LT | 
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tados publicamente sin ser conde- 
nados, siendo hombres Romanos, 
nos echaron en la cárcel; y ¿ahora 
nos echan encubiertamente? No, 
de cierto, sino vengan ellos y 
sáquennos. pig : 

38 Y los alguaciles volvieron á 
decir á los magistrados estas pala- 
bras; y tuvieron miedo, oído que 
eran Romanos. 

39 Y viniendo, les rogaron; y sa- 
cándolos, dea pidieron que se salie- 
sen de la ciudad. 


40 Entonces salidos de la cárcel, 
entraron en casa de Lidia; y ha- 
biendo visto á los hermanos, los 
consolaron, y se salieron. 
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pasando por Amphípolis 
b eed ron Tesalón?. 
ca, donde estaba la sinagoga de los 
Judíos. 


i 2 Y Pablo,comoacostumbraba, 
entró á ellos, y por tres sábados dis- 
putó con ellos de las Escrituras, 


3 Declarando y proponiendo, 
que convenía que el Cristo pade- 
ciese, y resucitase de los muertos 3y 
que Jesús, el cual yo os anuncio, 

ia él, éste era el Cristo. 

4 Y algunos de ellos creyeron, y 
sejuntaron con Pablo y con Silas; y 
de los Griegos religiosos grande 
multitud, y mujeres nobles no 
pocas. 

. 5 Entonces los Judíos que eran 
incrédulos, teniendo celos, toma- 


ron consigo á algunos ociosos, th 


malos hombres, y juntand - 
fiía, alborotaron la aan 
acometiendo á la casa de Tasóib 
procuraban sacarlos al pueblo. 
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They have beaten us openly un- 
'condemned, being Romans, and 
have cast us into prison; and now 
do they thrust us out privily? nay 
verily; but let them come them- 
‘selves and fetch us out. 

38 And the serjeants told these 
words unto the magistrates: and 
they feared, when they heard that 
they were Romans. 

39 And they came and besought 
them, and brought them out, and 
desired them to depart out of the 
city. 
40 And they went out of the 
prison, and entered into the house 
of Lyd-i-a: and when they had seen 
the brethren, they comforted them, 
and departed. 


CHAPTER 17 


Now when they had passed 
through Am-phip“o-lis and 
Ap-ol-lo“ni-a, they came to Thes- 
sa-lo-ni-ca, where was a synagogue 
of the Jews: 

2 And Paul, as his manner was, 
went in unto them, and three sab- 
bath days reasoned with them out 
of the scriptures, 

3 Opening and alleging, that 
Christ must needs have suffered 
and risen again from the dead; and 
that this Jesus, whom I preach unto 
you, is Christ. 

And some of them believed, 
and consorted with Paul and Silas; 
and of the devout Greeks a great 
multitude and of the chief women 
not a few. d 

5 But the Jews which believed 
not, moved with envy, took unto 
em certain lewd fellows of the 
baser sort, and fibus a com- 
pany, and set alí the city on an 


uproar, and assaulted the house of 


Jason, and sought to bring them 
out to the people. 
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6 Masnohallándolos, trajeroná 
Jasón y á algunos hermanos á los 
gobernadores de la ciudad, dando 
voces: Estos que alborotan el mun- 
do, también han venido aca; 


7 Aloscuales Jasón ha recibido; 
y todos éstos hacen contra los de- 
cretos de César, diciendo que hay 
otro rey, Jesüs. 

8 Yalborotaronal pueblo yálos 
gobernadores de la ciudad, oyendo 
estas cosas. 

9 Mas recibida satisfacción de 
Jasón y de los demás, los soltaron. 


IO Entonces los hermanos, lue- 

o de noche, enviaron á Pablo y 4 

ilas á Berea; los cuales habiendo 

llegado, entraron en la sinagoga de 
los Judios. 

II Y fueron éstos más nobles 
que los que estaban en Tesalónica, 
pues recibieron la palabra con 
toda solicitud, escudrifiando cada 
día las. Escrituras, si estas cosas 
eran así. 

I2 Así que creyeron muchos de 
ellos; y mujeres Griegas de distin- 
ción, y no pocos hombres. 


13 Mas como entendieron los 
Judios de Tesalónica que también 
en Berea era anunciada la palabra 
de Dios por Pablo, fueron, y tam- 
bién allí tumultuaron al pueblo. 
I4 Empero luego los hermanos 
enviaron å Pablo que fuese como á 
mar; y Silas y Timoteo se queda- 
ron alli. 
15 Y los que habían tomado 4 
cargoá Pablo, le llevaron hasta Ate- 
nas; y tomando encargo para Silas 
y Timoteo, que viniesen á él lo más 
Presto que pudiesen, partieron. 


16 YesperándolosPabloenAte- 
nas, su espíritu se deshacía en él 
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6 And when they found them 
not; they drew Jason and certain 
brethren unto the rulers of the city, 
crying, These that have turned the 
world upside down are come hither 


also; 

7 Whom Jason hath received: 
and these all do contrary to the de- 
crees of Cæsar, saying that there is 
another king, one Jesus. 

8 And they troubled the people 
and the rulers of thecity, when they 
heard these things. 

9 And when they had taken 
security of Jason, and of the other, 
they let them go. 

10 And the brethren immedi- 
ately sent away Paul and Silas by 
night unto Be-re-a: who comin; 
thither went into the synagogue o! 
the Jews. 

11 These were more noble than 
those in Thes-sa-lo-ni“ca, in that 
they received the word with all 
readiness of mind, and searched 
the scriptures daily, whether those 
things were so. 

12 Therefore many of them be- 

lieved; also of honourable women 
which were Greeks, and of men, not 
a few. 
13 But when the Jews of Thes- 
sa-lo-ni-ca had knowledge that the 
word of God was preached of Paul 
at Be-re-a, they came thither also, 
and stirred up the people. 

14 And then immediately the 
bret sent away Paul to go as it 
were to the sea: but Silas and Ti- 
mo-the-us abode there still. 

15 And they that conducted 
Paul brought him unto Athens: 
and receiving a commandment un- 
to Silas and Ti-mo-the-us for to 
come to him with all speed, they 
departed. —— i 

16 Now while Paul waited for 
them at Athens, his spirit was 
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viendo la ciudad dada 4 idolatria. 


17 Asíque, disputaba en la sina- 
goga con los Judíos y religiosos; 
ya la plaza cada día con los que 
e ocurrían. 


18 Y algunos filósofos de los 
Epicúreos y de los Estóicos dis- 
putaban con él; y unos decían: 
¿Qué quiere decir este palabrero? 

otros: Parece que es predicador 
de nuevos dioses: porque les predi- 
caba 4 Jesús y la resurrección. 


19 Y tomándole, le trajeron al 
Areópago, diciendo: ¿Podremos 
saber qué sea esta nueva doctrina 
que dices? 


,20 Porque pones en nuestros 
oídos unas nuevas cosas; queremos 
pues saber qué quiere ser esto. 


21 (Entonces todos los Atenien- 
ses y los huéspedes extranjeros, en 
ninguna otra cosa entendian, sino 
6 en decir 6 en oir alguna cosa 
nuva); 

22 Estando pues Pablo en medio 
del Areópago, dijo: Varones Ate- 
nienses, en todo os veo como más 
supersticiosos; 

23 Porque pasando y mirando 
vuestros santuarios, hallé también 
un altar en el cual estaba esta ins- 
cripción: AL Dios NO CONOCIDO. 
Aquél pues, que vosotros honráis 
sin conocerle, á éste os anuncio yo. 

24 El Dios que hizo el mundo y 
todas las cosas que en él hay, éste, 
como sea Señor del cielo y de la 
tierra, no habita en templos hechos 
de manos, 

25 Ni es honrado con manos de 
hombres, necesitado de algo; pues 
él da á todos vida, y respiración, y 
todas las cosas; 
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stirred in him, when he saw the city 
nony iven to idolatry. 

17 Therefore disputed he in the 
S agogue with the Jews, and with 
the evout persons, and in the 
market daily with them that met 
with him. . xd 

18 Then certain philosophers of 
the Ep-i-cu-re-ans, and of the 
Sto“icks, encountered him. And 
some said, What will this babbler 
say? other some, He seemeth to be 
a setter forth of strange gods: 
because he preached unto them 
Jesus, and the resurrection. 

I9 And they took him, and 
brought him unto Ar-e-op-a-gus, 
saying, May we know what this 
new doctrine, whereof thou 
speakest, is? ; 

20 For thou bringest certain 
strange things to our ears: we 
would know therefore what these 
things mean. 

21 (For all the Athenians and 
strangers which were there spent 
theirtime in nothing else, but either 
to tell, or to hear some new thing.) 


22 Then Paul stood in the midst 


of Mars’ hill, and said, Ye men of 


Athens, I perceive that in all things 
ye are too superstitious. 

23 ForasIpassed by, and beheld 
your devotions, I found an altar 
with this inscription, TO THE 
UNKNOWN GOD. Whom there- 
fore ye ignorantly worship, him 
declare I unto you. 

duod that made the world and 
all things therein, seeing that he is 
Lord of heaven and earth, dwelleth 
not in temples made with hands; 


25 Neither is worshipped with 
men's hands, as though He needed 


any thing, seeing he iveth to alllife, . 
gs; 


and breath, and thin 


a CÁCÓÓXÁX——————————————————— 
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26 Y de una sangre ha hecho 
todo el linaje de los hombres, para 
que habitasen sobre toda la faz de 
la tierra; y les ha prefijado el orden 
de los tiemposy os términos de la 
habitación de ellos; 

27_ Para que buscasen á Dios, si 
en a manera, palpando, le 
hallen; aunque cierto no esta lejos 
de cada uno de nosotros: 

28 Porque en él vivimos, y nos 
movemos, y somos; como también 
algunos de vuestros poetas dijeron: 
Forgas linaje de éste somos tam- 

ien. 

29 Senco pustinje do Piorno 
hemos de estimar la Divinidad ser 
semejante á oro, ó á plata, ó á 
piedra, escultura de artificio ó de 
imaginación de hombres. 

30 Empero Dios, habiendo disi- 
mulado los tiempos de esta igno- 
rancia, ahora denuncia á todos los 
hombres en todos los lugares que 
sc arrepientan: 

31 Por cuanto ha establecido un 
día, enel cual ha de juzgaral mundo 
con justicia, por aquel varón al cual 
determinó; dando fe á todos con 
haberle levantado de los muertos. 


32 Y asícomo oyeron dela resu- 
rrección de los muertos, unos se 
burlaban, y otros decían: Te oire- 
mos acerca de esto otra vez. 

.33, Y así Pablo se salió de en me- 

o de rena 

as algunos creyeron, jun- 
tán oss conei centre les Cosies tam- 
bién fué Dionisio el del Areópago, 
y una mujer llamada Dámaris, y 
Otros con ellos. 
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ASADAS estas cosas, Pablo 
lo partió de Atenas, y vinoá Corin- 
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26 And hath made of one blood 
all nations of men for to dwell on all 
the face of the earth, and hath 
determined the times before ap- 

ointed, and the bounds of their 


bitation; 
27 That they should seck the 
Lord, if haply they might feel after 


him, and find him, though he be not 
far from every one of us: 

28 Forin him we live, and move, 
and have our being; as certain also 
of your own poets have said, For 
we are also his offspring. 


29 Forasmuch then as weare the 
offspring of God, we ought not to 
think that the Godhead is like unto 
gold, or silver, or stone, graven by 
art and man’s device. 

30 And the times of this igno- 
rance God winked at; but now 
commandeth all men every where 


to repent: 


31 Because he hath appointed a 
day, in the which he will judge the 
world in righteousness by that man 
whom he hath ordained; whereo 
he hath given assurance unto a 
men, in that he hath raised him from 
the dead. 

32 And when they heard of the 
resurrection of the dead, some 
mocked: and others said, We will 
hear thee again of this matter. 

33 So Paul departed from 
among them. ; 

4 Howbeit certain men clave 
unto him, and believed: among the 
which was Di-o-nys-i-us the Ar-e- 
op-a-gite, and a-woman named 
Dam-“a-ris, and others with them. 


CHAPTER 18 


FTER these things Paul de- 
parted from Athensand came 
to Corinth; 
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2 Y hallandoáunJudio llamado 
Aquila, natural del Ponto, que ha- 
cía poco que había venido de Italia, 
y le Priscila su mujer, (porque 
Claudio había mandado que todos 
los Judios saliesen de Roma) se 
vino á ellos; i 

3 Y porqueera desu oficio, posó 
con ellos, y trabajaba; porque el 
oficio de ellos era hacer tiendas. 


4 Y disputaba en la sinagoga to- 
dos los sábados, y persuadía á 
Judíos y á Griegos. 7 

5 Y cuando Silas y Timoteo 
vinieron de Macedonia, Pablo esta- 
ba constreñido por la palabra, 
testificando á los Judíos que Jesús 

el Cristo. 

6 Mas contradiciendo y blasfe- 
mando ellos, les dijo, sacudiendo 
sus vestidos: Vuestra sangre sea 
sobre vuestra cabeza; yo, limpio; 
desde ahora me iré á los Gentiles. 


7 Y partiendo de allí, entró en 
casa de uno llamado Justo, temero- 
so de Dios, la casa del cual estaba 
junto á la sinagoga. 


8 Y Crispo, el preosuto dela si- 
nagoga, creyó al Sefior con toda 
su casa; y muchos de los Corintios 
oyendo creían, y eran bautizados. 


9 Entonces el Señor dijo de 
nocheen visión á Pablo: No temas, 
sino habla, y no calles; 


¿Io Porque yo estoy contigo, 
ninguno te podrá hacer mal > d 
que yo tengo mucho pueblo en esta 
ciudad. 


II Y se detuvo alli un año y seis 
EA enseñándoles la palabra de 
los. 
12 Y siendo Galión procónsul 
de Acaya, los Judíos se levantaron 
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2 And found a certain Jew 
named Aq-ui-la, born in Pontus, 
lately come from Italy, with his 
wife Priscilla; (because that Clau- 
dius had commanded all Jews to 
dee: from Rome:) and came unto 


em. 

3 And because he was of the 
samecraft, heabode with them, and 
wrought: for by their occupation 
they were tentmakers. 

4 And he reasoned in the syna- 
gogue every sabbath, and per- 
suaded the Jews and the Greeks. 

5 And when Silas and Ti-mo- 
the-us were come from Macedoni 
Paul was pressed in the spirit, an 
testified to the Jews that Jesus was 
Christ. 

6 And when they opposed them- 
selves, and blasphemed, he shook 
his raiment, and said unto them, 
Your blood be upon your own 
heads; I am clean: from henceforth 
I will go unto the Gentiles. 

7 And he departed thence, and 
entered into a certain man's house, 
named Justus, one that wor- 
shipped God, whose house joined 
hard to the synagogue. 

8 And Crispus, the chief ruler of 

the synagogue, believed on the 
Lord with all his house; and many 
of the Corinthians hearing be- 
lieved, and were baptized. 
. 9 Then spake the Lord to Paul 
in the night by a vision, Be not 
afraid, but speak, and hold not thy 
peace: 


ce: 

Io For I am with thee, and no 
man shall set on thee to hurt thee: 
for I have much people in this city- 


11 And he continued there 2 
year and six months, teaching the 
word of God among them. 

I2 And when Gal-li-o was the 
deputy of A-cha“ia, the Jews made 


Se 
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de común acuerdo contra Pablo, y 
le llevaron al tribunal, : 


I3 Diciendo: Que éste persuade 
á los hombres á honrar á Dios 
contra la ley. 

14. Y comenzando Pablo á abrir 
la boca, Galión dijo álos Judios: Si 
fuera algún agravio 6 algún crimen 
enorme, oh Judios, conforme 4 
derecho yo os tolerara: 


IS Massison cuestiones de pala- 
bras, y de nombres, y de vuestra 
ley, vedlo vosotros; porque yo no 
quiero ser juez de estas cosas. 

16 Y los echó del tribunal. 


17 Entonces todos los Griegos 
tomando á Sóstenes, prepósito de 
la sinagoga, le herían delante del 
tribunal; y á Galión nada sele daba 
de ello. 

.18 Mas Pablo habiéndose dete- 
nido aún alli muchos dias, después 
sedespidió delos hermanos, y nave- 

6 4 Siria, y con él Priscila y Aquila, 

abiéndose trasquilado la ca 
en Cencreas, porque tenía voto. 


19 Y llegó á Efeso, ylos dejó alli; 
y él entrando en la sinagoga, dis- 
putó con los Judios, 


20 Los cuales le rogaban que se 
quedase con ellos por más tiempo; 
Mas no accedió, 

.21 Sino que se despidió de ellos, 
diciendo: Es menester que en todo 
cx tenga la fiesta que viene, en 


397 
insurrection with one accord 
against Paul, and brought him to 
the Judgment The fe n 

13 Saying, This fellow persuad- 
eth men to worship God contrary 
to the law. 

I4 And when Paul was now 
about to open his mouth, Gal-li-o 
said unto the Jews, If it were a mat- 
ter of wrong or wicked lewdness, 
O ye Jews, reason would that: I 
should bear with you: 

15 Butifitbeaquestion of words 
and names, and of your law, look ye 
to it;-for I will be no judge of such 
matters. 

16 And he drave them from the 
judgment seat. 

17 Then all the Greeks took 
Sos-the-nes, the chief ruler of the 

agogue, and beat him before 
de Judgment seat. And Gal-li-o 
cared for none of those things. 

18 And Paul after this tarried 
there yet a good while, -and then 
took his leave of the brethren, and 
sailed thence into Syria, and with 


him Priscilla and A having 
shorn his head in Cen“chre-a: for 
he had a vow. 


19 And he came to Eph“e-sus, 
and left them there: but he himself 
entered into the synagogue, and 
reasoned with the Jews. 

20 When they desired him to 
tarry lo time with them, he 
consented not; 

21 But bade them farewell, 
saying, I must by all means keep 
this feast that cometh in Jerusalem: 


erusalem; mas otra vez volveré 4 but I will return again unto you, 
de Bo queriendo Dios. Y partió 2 oe will, And he sailed. from 
e Efeso. “e-sus. 

22 y habiendo arribado 4 Cesa- am And mem he had pone x 
rea subió á Jerusalem; ydespuésde Cæs-a-re-a, and gone up, 
saludar 4 ia iglesia. descendió á saluted the church, he went down 
Anti to Antioch. 


Toque 
23 Y habiendo estado alli algún 


23 And after he had spent some 
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tiempo, partió, andando por orden 
la provincia de Galacia, y la Phry- 
gia, confirmando á todos los dis- 
cípulos. 

24 Llegó entoncesá Efeso un Ju- 
dío, llamado Apolos, natural de 
Alejandría, varón elocuente, pode- 
roso en las Escrituras. ; 

25 Esteera instruído en el cami- 
no del Señor; y ferviente deespíritu, 
hablaba y enseñaba diligentemente 
las cosas que son del Señor, enseña- 
do solamente en el bautismo de 


uan. 
26 Y comenzó á hablar confia- 
damente en la sinagoga; al cual 
como oyeron Priscila y Aquila, le 
tomaron, y le declararon más parti- 
cularmente el camino de Dios. 


27 Y queriendoél pasará Acaya, 
los hermanos exhortados, escribie- 
ron á los discipulos; que le recibie- 
sen; yivenido , aprovechó mucho 
por la gracia á los que habían 
creido: 

28 Porque con gran vehemencia 
convencía püblicamente á los Ju- 
díos, mostrando por las Escrituras 
que Jesüs era el Cristo. 
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Y aconteció que entre tanto que 
Apolos estaba en Corinto, 
Pablo, andadas las regiones supe- 
riores, vino á Efeso, y hallando 
ciertos discípulos, 

2 Dijoles: ¿Habéis recibido el 
Espíritu Santo después que creís- 


teis? Y ellosle dijeron: Antesniaun 
hemos oído si hay Espíritu Santo. 


Entonces dijo: ;En qué pu 
E bautizados? Y ellos dijeron: 
En el bautismo de Juan. 

4 Y dijoPablo:Juan bautizócon 


utismo de arrepentimiento, di- ba: 
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time there, he departed, and went 
over all the country of Ga-la‘tia 
and Phryg-i-a in order, strengthen- 
ing all the disciples. 

And a certain Jew named 
Apollos, born at Alexandria, an 
eloquent man, and mighty in the 
scriptures, came to Eph“e-sus. 

25 This man was instructed in 
the way of the Lord; and being 
fervent in the spirit, he spake an 
taught diligently the things of the 
ron, knowing only the baptism of 


ohn. 
-26 And he began to speak boldly 
in the synagogue: whom when 
Aq-ui-la and Priscilla had heard, 
they took him unto them, and ex- 
pounded unto him the way of God 
more perfectly. 

27 And when he was disposed to 
pass into A-cha-ia, the brethren 
wrote, exhorting the disciples to 
receive him: who, when he was 
come, helped them much which 
had believed through grace: _ 

28 For he mightily convinced 
the Jews, and that publickly, shew- 
ing by the scriptures that Jesus was 

st. 


CHAPTER 19 


"AND. it came to pass, that, while 
.. Apollos was at Corinth, Paul 
having passed through the upper 
coasts came to Eph-e-sus: and 
finding certain disciples, 

2 He said unto them, Have 
ye received the Holy Ghost since 

e believed? And they said unto 

im, We have not so much as 
heard whether there be any Holy 
Ghost. 

3 And he said unto them, Unto 
what then were ye baptized? And 
they said, Unto John’s baptism. 

4 Then said Paul, John verily 


ptized. with the baptism of 


oe 
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ciendo al pueblo que creyesen en el 
que habia de venir después de él, 
es á saber, en Jesús el Cristo. 


5 Oido que hubieron esto, 
fueron bautizados en el nombre del 
Señor Jesús. : 

6 Y habiéndolesimpuesto Pablo 
las manos, vino sobre ellos el Espí- 
ritu Santo; y hablaban en lenguas, 
y profetizaban. 

7 Y eran en todos como unos 
doce hombres. 

8 Y entrando él dentro de la 
sinagoga, hablaba libremente por 
espacio de tres meses, disputando 
y persuadiendo del reino de Dios. 


9 Mas endureciéndose algunos 
y no creyendo, maldiciendo el Ca- 
mino delante de la multitud, apar- 
tándose Pablo de ellos separó à los 
discípulos, disputando cada día en 
la escuela de un cierto Tyranno. 


IO Y esto fué por espacio de dos 
años; de manera que todos los que 
habitaban en Asia, Judíos y Grie- 
pos. oyeron la palabra del Señor 

siras 


II Y hacia Dios sin 
ravillas por manos de Pablo: 

12 De-tal manera que aun se 
llevaban sobre los enfermos los 
sudarios y los pañuelos de su cuer- 
Po, y las enfermedades se iban de 
ellos, y los malos espíritus salían 
de ellos. 

. 13 Y algunos delosJudíos, exor- 
cistas vagabundos, tentaron á in- 
Vocar el nombre del Señor Jesús 
sobrelosqueteníanespíritus malos, 

iciendo: Os conjuro por Jesús, el 
que Pablo predica. 

14 Y había siete hijos de un tal 

ceva, Judío, príncipe de los sacer- 
dotes, que hacían esto. : 

15 Y respondiendo el espíritu 


lares ma- 
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repentance, sayingunto the people, 
that they should believe Hn fim 
which should come after him, that 
is, on Christ Jesus. 

5 When they heard this, they 
were baptized in the name of the 
Lord Jesus. 

6 And when Paul had laid his 
hands upon them, the Holy Ghost 
came on them; and meyspako with 
tongues, and prophesied. 

7 And all 
twelve. 

8 And he went into the syna- 
gogue, and spake boldly for the 
space of three months, disputing 
and persuading the things concern- 
ing the kingdom of God. 

9 But when divers were 
hardened, and believed not, but 
spake evil of that way before the 
multitude, he departed from them, 
and separated the disciples, disput- 
ing daily in the school of one Ty- 
ran-nus. 

10 And this continued by the 
space of two years; so that all they 
which dwelt in Asia heard the word 
of the Lord Jesus, both Jews and 
Greeks. p 

11 And God wrought special 
miracles by the hands of Paul: 

12 So that from his body were 
brought unto the sick handker- 
chiefs or aprons, and the diseases 
departed from them, and the evil 
spirits went out of them. 


e men were about 


13 Thencertain of the vagabond 
Jews, exorcists, took upon them to 
call over them which had evil spirits 
the name of the Lord Jesus, saying, 
We adjure you by Jesus whom Paul 
preacheth. 

14 And there were seven sons of 
one Sce-va, a Jew, and chief of the 
priests, which did so. 

15 And the evil spirit answered 


Mic eee a 
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malo, dijo: A Jesús conozco, y sé 
quién es Pablo; mas vosotros, 
¿quiénes sois? ‘ 

16 Y el hombre en quien estaba 
el espiritu malo, saltando en ellos, 
y enseñoreándose de ellos, pudo 
más que ellos, de tal manera que 
huyeron de aquella casa desnudos 
y heridos. 

17 Yestofuénotorio 4 todos, así 
Judios como Griegos, los que habi- 
taban en Efeso; y cayó temor sobre 
todos ellos, y era ensalzado el nom- 
bre del Señor Jesús. 

18 Y muchos de los que habían 
creído, venían, confesando y dando 
cuenta de sus hechos. 

19 Asimismo muchos de los que 
habían practicado vanas artes, tra- 
jeron los libros, y los quemaron 
delante de todos ; y echada la cuenta 
del precio de ellos, hallaron ser 
cincuenta mil denarios. 

20 Así crecía poderosamente la 
palabra del Señor, y prevalecia. 

21 Y acabadas estas cosas, se 
propuso Pablo en espíritu partir á 

erusalem, después de andada Ma- 
cedonia y Acaya, diciendo: Des- 
pués que hubiere estado allá, me 
será menester ver también á Roma. 

22 Y enviando á Macedonia á 
dos de los que le ayudaban, Timo- 
teo y Erasto, él se estuvo por algún 
tiempo en Asia. 


23 Entonces hubo un alboroto 
no pequeño acerca del Camino. 

24 Porque un platero llamado 
Demetrio, el cual hacía de plata 
reci Ls de Diana, daba á los 
artífices no poca ganancia; 


25 Aloscuales, reunidos con los 
oficiales de semejante oficio, dijo: 
Varones, sabéis que de este oficio 
tenemos ganancia; 

26 Y veis y ois que este Pablo, no 
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and said, Jesus I know, and Paul 1 
know; but who are ye? 


16 And the man in whom the 
evil spirit was leaped on them, 
and overcame them, and pre- 
vailed against them, so that they 
fled out of that house naked and 
wounded. 

17 And this was known toall the 
Jews and Greeks also dwelling at 
Eph-e-sus; and fear fell on themall, 
and the name of the Lord Jesus was 
magnified. 

18 And many that believed 
came, and confessed, and shewed 
their deeds. 

E Many of them also which 

curious arts brought their 
books together, and burned them 
before all men: and they counted 
the price of them, and found it 
fifty Euh fia one S ; 

20 So might e word o 
God and prevailed ae 

21 After these things were 
ended, Faul purposed in the spirit, 
when he had passed through Mac- 
edonia and A-cha-ia, to go to 
Jerusalem, saying, After I have 
been there, I must also see Rome. 

22 So he sent into Macedonia 
two of them that ministered unto 
him, Ti-mo-the-us and E-ras-tus; 
but he himself stayed in Asia for a 
season. 

23 And the same time there 
arose no small stir about that way. 
24 For a certain man nam 
De-me-tri-us, a silversmith, which 
made silver shrines for Diana, 
brought no small gain unto the 

craftsmen; 


en; 

25 Whom he called together 
with the workmen of like occupa- 
tion, and said, Sirs, ye know that 
by this craft we have our wealth. 

26 Moreover ye see and hear. 


SE IE ay e n So 


LS A A eA: 
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solamente en Efeso, sino 4 muchas 
gentes de casi toda el Asia, ha 
apartado con persuasión, diciendo 
que no son dioses los que se hacen 
con las manos. 


27 Y no solamente hay peligro 
de que este negocio se nos vuelva en 
reproche, sino también que el tem- 
plo de la gran diosa Diana sea esti- 
mado en nada, y comience á ser 
destruída su majestad, la cual hon- 
ra toda el Asia y el mundo. 

28 Oídas estas cosas, llenáronse 
de ira, y dieron alarido, diciendo: 
¡Grande es Diana de los Efesios! 


29 Y la ciudad se llenó de confu- 
sión; y unánimes se arrojaron al 
teatro, arrebatando á Gayo y á 
Aristarco, Macedonios, compa- 
ñeros de Pablo. 


30 Y queriendo Pablo salir al 
pueblo, los discípulosno le dejaron. 


_ 31 También algunos de los prin- 
cipales de Asia, que eran sus 
amigos, enviaron 4 él rogando que 
no se presentase en el teatro. 


32 Y otros gritaban otra cosa; 

orque la concurrencia estaba con- 

usa, y los más no sabían por qué se 
habían juntado. 


$ Y sacaron de entre la multi- 
tud á Alejandro, empujándole los 
Judíos. Entonces Alejandro, pedi- 
do silencio con la mano, queria dar 
razón al pueblo. 


34 Mas como conocieron que 
era Judío, fué hecha una voz de 
todos, que gritaron casi por dos 

Oras: ¡Grande es Diana de los 
esios : 

35 Entonces el escribano, apaci- 
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that not alone at Eph“e-sus, but 
almost throughout all Asia, this 
Paul hath persuaded and turned 
away much people, saying that th 
be no gods, which are made wi 
hands: 

27 So that not only this our 
craftis in danger to besetat nought; 
but also that t pes the great 
goddess Diana should be despised, 
and her magnificence should be 
destroyed, whom all Asia and the 
world Pr 

28 And when they heard these 
sayings, they were full of wrath, and 
cried out, saying, Great is Diana of 
the a es 

2 d the whole city was filled 
with confusion: and having caught 
Gaius and Ar-is-tar-chus, men of 
Macedonia, Paul’s companions in 
travel, they rushed with one accord 
into the theatre. 

30 And when Paul would have 
entered in unto the people, the 
disciples suffered him not. _ 

31 And certain of the chief of 
Asia, which were his friends, sent 
unto him, desiring him that he 
would not adventure himself into 
the theatre. : 

32 Some therefore cried one 
thing, and some another: for the 
assembly was confused; and the 
more part knew not wherefore they 
were come together. 

33 Andtheydrew Alexander out 
of the multitude, the Jews putting 
him forward. And Alexander beck- 
oned with the hand, and would 
have made his defence unto the 

ople. 

n But when they knew that he 
was a Jew, all with one voice about 
the space of two hours cried out, 
Great is Diana of the E-phe-sians. 


35 And when the townclerk had 
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do que hubo la gente, dijo: 
arones Efesios, ¿y quién hay de 
los hombres que no sepa que la ciu- 
dad de los Efesios es honradora de 
la grande diosa Diana, 7 de la 
imagen venida de Júpiter 


36 Asi que, pues esto no puede 
ser contradicho, conviene que os 
apacigüéis, y que nada hagáis 
temerariamente; 

37 Pues habéis traído á estos 
hombres, sin ser sacrilegos ni blas- 
femadores de vuestra diosa. 


38 QuesiDemetrioylos oficiales 
ue estan con él tienen negocio con 
alguno, audiencias se hacen, y pro- 
nsules hay; acüsense los unos 4 
los otros. 


39 Y si demandáis alguna otra 
cosa, en legítima asamblea se puede 
ar igro hay d 

40 Porque peligro hay de que 
seamos rae Pa de sedición por 
hoy, no habiendo ninguna causa 
por la cual podamos dar razón de 
este concurso. Y habiendo dicho 
esto, despidió la concurrencia. 
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Y después gue cesó el alboroto, 
llamando Pablo á los discipu- 
los, habiéndoles exhortado y abra- 
zado, se despidió, y partió para ir á 
Macedonia 


2 Y andado que hubo aquellas 


partes, y exhortádoles con abun- thi 
dancia de 


palabra, vino á Grecia. 


3 Y después de haber estado allí 
tres meses, y habiendo de navegar á 
Siria, le fueron puestas asechanzas 
por los Judíos; y así tomó consejo 
de volverse por Macedonia. 

4 Y le acompañaron hasta Asia 
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appeased the people, he said, Ye 
men of Eph-e-sus, what man is 
there that knoweth not how that 
the city of the E-phe“sians is a 
worshipper of the great goddess 
Diana, and of the image which fell 
down from Jupiter? 

36 Seeing then that these thi 

cannot be spoken against, ye ought 
to be quiet, and to do nothing 
rashly. 
37 For ye have brought hither 
these men, which are ncither 
robbers of churches, nor yet blas- 
phemers of your goddess. — 

38 Wherefore if De-me“tri-us, 
and the craftsmen which are with 
him, haveamatteragainstany man, 
the law is open, and there are 
deputies: let them implead one 
another. 

39 But if ye enquire any thi 
concerning other matters, it sha 
bedetermined in alawful assembly, 

o For we are in danger to 
called in question for this day's u 
roar, there being no cause whereby 
we may give an account of this 
concourse. 

41 And when he had thus 
spoken, he dismissed the assembly. 


CHAPTER 20 
ND after the uproar wasceased, 
-À Paul called unto him the dis- 
ciples, and embraced them, and 
departed for to go into Macedonia. 


2 And when he had gone over 
ose parts, and had given them 
much exhortation, he came into 
Greece, 

3 And there abode three 
months. And when the Jews laid 
m ES Eum hewas sabon ES e 
into 5yria, he purposed to re 
throu Macedonia. 5 

4 And there accompanied him 
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Sopater Bereense, y los Tesaloni- 
censes Aristarco y Segundo; y Gayo 
de Derbe, y Timoteo; y de Asia, 
Tychico y Trófimo. 


5 Estos yendo delante, NOs espe- 
raron en Troas. 

6 Y nosotros, pasadoslosdíasde 
los panes sin levadura, navegamos 
de Filipos y vinimos á ellos á Troas 
encinco dias, dondeestuvimos siete 


7 Y el día primero de la semana, 
juntos los discípulos á partir el pan, 
Pa lo WD ensefiaba, biendo tde 

rtir al día siguiente; y a e 
UE hasta fa ed Gees 


8 Y había muchas lámparas en 
el aposento alto donde estaban 
juntos. 

9 Y un mancebo llamado Euti- 
chô que estaba sentado en la venta- 
na, tomado de un sueño profundo, 
como Pablo disputaba largamente, 
postrado del sueño cayó del tercer 
piso abajo, y fué alzado muerto. 


IO Entonces descendió Pablo, y 
derribóse sobre él, y abrazándole, 
dijo: No os alborotéi , que su alma 
está en él. 

. 11 Después subiendo, y par- 
tiendo el pan, y gustando, habló 
largamente hasta el alba, y asi 
partió, 


12 Y llevaron al mozo vivo, y 
fueron consolados no poco. 


¿3 Y nosotros subiendo enel na- 
VIO, navegamos 4 Assón, para reci- 
bir de allí 4 Pablo; pues asi había 
determinado que debia él ir por 


1 Y como sejunté connosotros 
en Assón, tomándole vinimos á 
Mitilene 


E 
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into Asia Sop“a-ter of Be-re“a; and 
of the Thes-sa-lo“ni-ans, Ar-is-tar^ 
chus and Se-cun“dus; and Gaius of 
Der“be, and Ti-mo“the-us; and of 
Asia, Tych*i-cus and Troph’-i-mus. 

5 These going before tarried for 
us at Troas. 

6 And we sailed away from 
Phi-lip-pi after the days of 
unleavened bread, and came unto 
them to Troas in five days; where 
we abode seven days. 

7 And upon the first day of the 
week, when the disciples came 
together to break bread, Paul 
preached unto them, ready to 

epart on the morrow; and con- 
tinued his speech until midnight. 

8 And there were many lights in 
the upper chamber, where they 
were gathered together. 

9 And there sat in a window a 
certain young man named Eu-ty- 
chus, being fallen into a dee sleep: 
and as Paul was long preaching, he 
sunk down with sleep, and fell 


~ down from the third loft, and was 


taken up dead. 

10 And Paul went down, and fell 
on him, and embracing him said, 
Trouble not yourselves; for his life 
is in him. 

11 When he therefore was come 
up again, and had broken bread, 
and eaten, and talked a long while, 
even till break of day, so he de- 


parted. 

12 And they brought the young 
man alive, and were not a little 
comforted. x 

13 And we went before to ship, 
and? sailed unto As“sos, there in- 
tending to take in Paul: for so had 
he appointed, minding himself to 
go afoot. : 

I4 And when he met with us at 
As'*sos, we took him in, and came 
to Mit-y-le“ne. 
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15 Y navegando de allí, al día si- 
guiente llegamos delante de Chio, 
al otro día tomamos puerto en 
amo; y habiendo reposado en 
Trogilio, al día siguiente llegamos 
á Mileto. 3 

16 Porque Pablo se había pro- 
puesto pasar adelante de Efeso, por 
no detenerse en Asia; porque se 
apresuraba por hacer el día de 
Pentecostés, si le fuese posible, en 
Jerusalem. 

17 Y enviando desde Mileto á 
Efeso, hizo llamar á los ancianos de 
la iglesia. 

18 Y cuando vinieron á él, les di- 
jo: Vosotros sabéis cómo, desde el 
primer día que entré en Asia, he es- 
tado con vosotros por todo el tiem- 
po, 


19 Sirviendo al Señor con toda 
humildad, y con muchas lágrimas, 
y tentaciones que me han venido 
por las asechanzas de los Judíos; 


20 Cómo nada que fuese útil he 
rehuido de anunciaros y enseñaros, 
públicamente y por las casas, 


21 Testificando á los Judíos y á 
los Gentiles arrepentimiento para 
con Dios, y la fe en nuestro Señor 
Jesucristo. 

22 Y ahora, he aqui gado yo 
en espíritu, voy á Jerusalem, sin 
saberloqucallá me ha deacontecer ; 


23 Masqueel EspírituSanto por 
todas las ciudades me da testimo- 
nio, diciendo que prisiones y tribu- 
laciones me esperan. 

24 Masdeningunacosa hagoca- 
so, ni estimo mi vida preciosa para 
mí mismo; solamente que acabe 
mi carrera con gozo, y el ministerio 
que recibí del Señor Jesús, para dar 
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15 And we sailed thence, and 
came the next day over against 
Chi-os; and the next day we arrived 
at Sa-mos, and tarried at Tro-gy!- 
li-um; and the next day we came to 
Mi-le-tus. 

16 For Paul had determined: to 
sail by Eph-e-sus, because he would 
not spend the time in Asia: for he 
hasted, if it were possible for him, 
to be at Jerusalem the day of 
Pentecost. f 

17 And from Mi-le“tus he sent 
to Eph*e-sus, and called the elders 
of the church. 

18 And when they were come 
to him, he said unto them, Ye 
know, from the first day that 1 
came into Asia, after what man- 
ner I have been with you at all 
seasons, 

19 Serving the Lord with all 
humility of mind, and with man 
tears, and temptations, whic 
betel me by the lying in wait of the 


ews: 

20 And how I kept back nothing 
that was profitable unto you, but 
have shewed you, and have taught 
you publickly, and from house to 

ouse, 

21 Testifying both to the Jews, 

and also to the Greeks, repentance 
toward God, and faith toward our 
Lord Jesus Christ. 
. 22 And now, behold, I go bound 
in the spirit unto Jerusalem, not 
knowing the things that shall befall 
me there: 

23 Savethatthe Holy Ghost wit- 
nesseth in every city, saying that 
bonds and afflictions abide me. 


24 But none of these thin 
move me, neither count I my life 
dear unto myself, so that I might 

lish my course with joy, and the 
ministry, which I have received of 
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testimonio del evangelio de la gra- 
cia de Dios. 

25 Y ahora, he aquí, yo sé que 
ninguno de todos vosotros, por 
quien he pasado predicando el 
reino de Dios, verá más mi rostro. 

26 Por tanto, yo os protesto el 
día de hoy, que yo soy limpio de la 
sangre de todos; 

27 Porque no he rehuido de 
anunciaros todo el consejo de Dios. 


28 Portanto mirad por vosotros, 
y por todo el rebaño en que el 

piritu Santo os ha puesto por 
obispos, para apacentar la iglesia 
del Señor, la cual ganó por su 
sangre. 

29 Porque yo sé que después de 
mi partida entrarán en medio de 
vosotros lobos rapaces, que no per- 
donarán al ganado; 

30 Y de vosotros mismos se 
levantarán hombres que hablen 
cosas perversas, para llevar discí- 
pulos tras sí. 

31 Por tanto, velad, acordán- 
doos que portresañosdenoche y de 
día, no he cesado de amonestar con 
lágrimas á cada uno. 

32 Y ahora, hermanos, os enco- 
miendo á Dios, y á la palabra de su 
gracia: el cual es poderoso pon 
sobreedificar, y daros heredad con 
todos los santificados. 


33 La piata; ó el oro, ó el vestido 
de nadie he codiciado. 

34 Antes vosotros sabéis que 
para lo que me ha sido necesario, y 

los que están conmigo, estas 
manos me han servido. 

35 Ea todo os he enseñado que, 
trabajando así, es necesario sobre- 
llevar á los enfermos, y tener pre- 
Sente las palabras del Señor Jesús, 
el cual dijo: Más bienaventurada 

es dar que recibir. 


— 
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the Lord Jesus, to testify the pos 
of the grace of Ged popa 
25 And now, behold, I know 
that ye all, among whom I have 
gone preaching the kingdom of 
od, shall see my face no more. 
26 Wherefore I take you to 
record this day, that I am pure from 
the blood of all men. 
27 For I have not shunned to 
En are unto you all the counsel of 


28 Take heed therefore unto 
yourselves, and to all the flock, 
over the which the Holy Ghost 
hath made you overseers, to feed 
the church of God, which he hath 
purchased with his own blood. 

29 ForIknow this, that after my 
departing shall grievous wolves 
enter in among you, not sparing the 

loc! 


30. Also of your own selves peal 
menarise, speaking perverse things, 
to draw away disciples after them. 


31 Therefore watch, and re- 
member, that by the space of three 
years Iceased not to warn every one 
night and day with tears. 

32 And now, brethren, I com- 
mend you to God, and to the word 
of his grace, which is able to build 
you up, and to give you an inher- 
Itance among all them which are 
sanctified. ; 

33 I have coveted no man’s 
silver, or gold, or apparel. 

34 Yea, ye yourselves know, 
that these hands have ministered 
unto my necessities, and to them 
that were with me. 3 

35 I have shewed you all things, 
how that so labouring ye ought to 
support the weak, and to remember 
the words of the Lord Jesus, how he 
said, It is more blessed to give than 
to receive. 


Hr 
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36 Y como hubo dicho estas 
cosas, se puso de rodillas, y oró con 
todos ellos. 

37 Entonces hubo un gran lloro 
de todos; y echándose en el cuello 
de Pablo, le basaban, 

38 Doliéndose en gr: 
por la palabra que dijo, que no 

bian de ver mas su rostro. Y le 
acompañaron al navío. 
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habiendo partido de ellos, 
vos ed y vinimos camino 
derecho á Coos, ya día siguiente 
á Rhodas, y de allí 4 Pátara. 


2 Y hallando un barco que pasa- 
ba á Fenicia, nos embarcamos, y 
partimos. 

3 Y comoavistamosá Cipro, de- 
jándola á mano izquierda, nave- 
gamos á Siria, y vinimos á Tiro; 
porque el barco había de descargar 
allí su carga. 

4 x nos quedamos alli siete dias, 
hallados los discipulos, los cuales 
decian 4 Pablo por Espiritu, que no 
subiese 4 Jerusalem. 

Y cumplidos aquellos dias, 
salimos acompañándonos todos, 
con sus mujeres é hijos, hasta fuera 
de la ciudad; y puestos de rodillas 
en la ribera, oramos. 


6 Y abrazándonos los unos á los 
otros, subimos al barco, y ellos se 
volvieron á sus casas. 

7, Y nosotros, cumplida la nave- 
gación, vinimos de Tiro á Tolemai- 

a; y habiendo saludado á los 
hermanos, nos quedamos con ellos 
un dia. 

8 Y otro día, 


rtidos Pablo y 
los que con él está 


mos, vinimos á 


n manera ' 
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36 And when he had thus 
spoken, he kneeled down, and 
prayed with them all. 

i And they all wept sore, and 
fell on Paul's neck, and kissed him, 


38 Sorrowing most of all for the 
words which he spake, that they 
should see his face no more. And 
they accompanied him unto the 
ship. 2 
CHAPTER 21 


ACD itcame fo pest thatafter we 
were gotten from them, and 
had launched, we came with a 
straight course unto Co-os, and the 
day following unto Rhodes, and 
from thence unto Pat-a-ra: 

2 And finding a ship sailing over 
unto Phe-ni-cia, we went aboard, 
and set forth. 

3 Now when we had discovered 

rus, we left it on the left hand, 
and sailed into Syria, and landed at 
Tyre: for there the ship was to 
unlade her burden. 

. 4 And finding disciples, we tar- 
ried there seven days: who said to 
Paul through the Spirit, that he 
should not go up to Jerusalem. 

5 And when we had accom- 
plished those days, we departed 
and went our way; and they all 
brought us on our way, with wives 
and children, till we were out of the 
city: and we kneeled down on the 
shore, and prayed. 

6 And when we had taken our 
leave one of another, we took ship; 
and they returned home again. 

7 And when we had finished our 
course from Tyre, we came to 
Ptol-e-ma“is, and saluted the 
brethren, and abode with them one 


y. 
8 And the next day we that were 
of Paul's company departed, and 


SS RISE 


Se 
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Cesarea; y entrando en casa de 
Felipeelevangelista, el cual era uno 
de los siete, posamos con él. 


Y éste tenía cuatro hijas, don- 
cellas, que profetizaban. 


10 Y Ie nosotros allí por 
muchos dias, descendió de Judea un 
profeta, llamado Agabo; 


11 Y venido á nosotros, tomó el 
cinto de Pablo, y atándose los pies 
y las manos, dijo: Esto dice el Es- 
piritu Santo: Asi atarán los Judios 
en Jerusalem al varón cuyo es este 
cinto, y le entregarán en manos de 
los Gentiles. 


12 Lo cual como oímos, le roga- 
mos nosotros y los de aquel lugar, 
que no subiese á Jerusalem. 


13 Entonces Pablo respondió: 
¿Qué hacéis llorando y afligiéndo- 
me el corazón ? porque yo no sólo 
estoy presto á ser atado, mas aun á 
morir en Jerusalem por el nombre 
del Señor Jesús. 

14 Y como no le pudimos n 
suadir, desistimos, diciendo: Há- 
gase la voluntad del Sefior. 

„15 Y después de estos días, aper- 
cibidos, subimos á Jerusalem. 


I6 Y vinieron también con no- 
Sotros de Cesarea algunos de los 
discípulos, trayendo consigo á un 
Mnasón, Ciprio, discípulo antiguo, 
con el cual posásemos. 

17 Y cuando llegamos á Jerusa- 
lem, los hermanos nos recibieron de 
buena voluntad. 

18 Y al dia siguiente Pablo entró 
Con nosotros á Jacobo, y todos los 
ancianos se juntaron; 

I9 A los cuales, como los hubo 
saludado, contó por menudo lo que 
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came unto Cas-a-re-a: and we 
entered into the house of Philip the 
evangelist, which was one of the 
seven; and abode with him. 

9 And the same man had four 
daughters, virgins, which did 
prophesy. : 

IO And as we tarried there 
many days, there came down 
from Judea a certain prophet, 
named Ag-a-bus. 

11 And when he was come unto 
us, he took Paul's girdle, and bound 
his own hands and feet, and said 
Thus saith the Holy Ghost, So shall 
the Jews at Jerusalem bind the man 
that owneth this girdle, and shall 
deliver him into the hands of the 
Gentiles. 

12 And when we heard these 
things, both we, and they of that 
place, besought him not to go up to 

erusalem. 

13 Then Paul answered, What 
mean ye to weep and to break mine 
heart? for I am ready not to be 
bound only, but also to die at 
Jerusalem for the name of the Lord 
Jesus. 

14 And when he would not be 
persuaded, we ceased, saying, The 
will of the Lord be done. 

15 And after those days we took 
up our carriages, and went up to 
Jerusalem. 3 

16 There went with us also 
certain of the disciples of Cæs-a- 
re-a, and brought with them one 
Mna‘son of Cyprus, an old disci- 
ple, with whom we should lodge. 

17 And when we were come to 
Jerusalem, the brethren received 


us gladly. 

ey the day following Paul 
went in with us unto James; and all 
the elders were present. 

19 And when he had saluted 
them, he declared particularly 
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Dios habia hecho entre los Gentiles 
por su ministerio. i 

20 Y ellos como lo oyeron glori- 
ficaron á Dios, y le dijeron: Ya ves, 
hermano, cuántos millares de Ju- 
díos hay que han creído; y todos 
son celadores de la ley; 


21 Masfueroninformados acer- 
ca de ti, que enseñas á apartarse de 
Moisés á todos los Judíos que están 
entre los Gentiles, diciéndoles que 
no han de circuncidar á los hijos, ni. 
andar según la costumbre. 


22 ¿Qué hay pues ? La multitud 
se reunirá de cierto: porque oirán 
que has venido. 


23 Hazpuesestoquetedecimos: 
Hay entre nosotros cuatro hombres 
que tienen voto sobre sí; 

24 Tomando á éstos contigo, 
purificate con ellos, y gasta con 
ellos, para que rasuren sus cabezas, 
y todos entiendan que no hay nada 
de lo que fueron informados acerca 
de ti; sino que tú también andas 
guardando la ley. 


25 Empero cuanto á los que de 
los Gentiles han creído, nosotros 
hemos escrito haberse acordado 
que no guarden nada de esto; sola- 
mente que se abstengan de lo que 
fuere sacrificado á los ídolos, y de 
BOUE y de ahogado, y de fornica- 
ción 


26 Entonces Pablo tomó consi- 
go aquellos hombres, y al día si- 
guiente, habiéndose purificado con 
ellos, entró enel templo, paraanun- 


- ciarel cumplimiento de los días de 


la purificación, hasta ser ofrecida 
ofrenda por cada uno de ellos. 
27 Y cuando estaban aca- 
barse los siete días, unos Judíos de 
Asia, como le vieron en el templo, 
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what things God had wrought 
among the Gentiles by his ministry, 

20 And when they heard if, they 

lorified the Lord, and said unto 
fim Thou seest, brother, how 
many thousands of Jews there are 
which believe; and they are all zeal- 
ous of the law: 

21 And they are informed of 
thee,that thou teachest all the Jews 
which are among the Gentiles to 
forsake Moses, saying that they 
ought not to circumcise their 
children, neither to walk after the 
customs. 

22 What is it therefore? the 
multitude must needs come togeth- 
er: for they will hear that thou art 
come. 

23 Do therefore this that we sa 
to thee: We have four men whi 
have a vow on them; 

24 Them take, and purify thyself 
with them, and be at charges with 
them, that they may shave their 
heads: and all may know that those 
things, whereof they were informed 
concerning thee, are nothing; but 
that thou thyself also walkest 
orderly, and keepest the law. 

25 As touching the Gentiles 
which believe, we have written 
and concluded that they observe 
no such thing, save only that they 
keep themselves from things offered 
to idols, and from blood, and 
from strangled, and from forni- 
cation. 

26 Then Paul took the men, and 
the next day purifyin himself with 
them entered into the temple, to 
signify the accomplishment of the 
days of purification, until that an 
offering should be offered for every 
one of them. 

27 And when the seven days 
were almost ended, the Jews which 
were of Asia, when they saw him in 
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alborotaron todo el pueblo y le 
echaron mano, 

28 Dando voces: Varones Is- 
raelitas, ayudad : Este es el hombre 
que por todas partes enseña á todos 
contra el pueblo, y la ley, y este 
lugar; y además de esto ha metido 
Gentiles en el templo, y ha conta- 
minado este lugar santo. 

29 Porque antes habían visto 
con él en la ciudad á Trófimo, 
Efesio, al cual pensaban que Pablo 
había metido en el templo. 


30 Así que, toda la ciudad se al- 
borotó, y agolpóse el pueblo; y 
tomando á Pablo, hiciéronle salir 
fuera del templo, y luego las puer- 
tas fueron cerradas. 

3 Y procurando ellos matarle, 
fué dado aviso al tribuno de la 
compañía que toda la ciudad de 
Jerusalem estaba alborotada; 

32 El cual tomando luego solda- 
dos M centuriones, corrió á ellos. 
Y ellos como vieron al tribuno y 
ios soldados, cesaron de herir 4 

o. 


33 Entonces llegandoel tribuno, 
le prendió, yle man atari con dos 
cadenas; y preguntó quién era, y 
qué habla hecho. a 


34 Y entre la multitud, unos 
gritaban una cosa, y otros otra; y 
como no podía entender nada de 
cierto á causa del alboroto, le 
mandó llevar á la fortaleza. 


35 Y como llegó á las 
aconteció que fué llevado de los 
soldados á causa de la violencia del 
pueblo; 

36 Porque multitud de pueblo 
venia detrás, gritando: Matale. 


gradas, 


Y Y como comenzaron á meter 
á Pablo en la fortaleza, dice al 


EE 
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the temple, stirred upall the le, 
and laid hands on im, Pe 

28 Crying out, Men of Israel, 
help: This is the man, that teacheth 
all men every where against the 
people, and the law, and this place: 
and further brought Greeks also 
into the temple, and hath polluted 
this holy place. 

id or they had seen before 
with him in the city Brie 
an E-phe-sian, whom they sup- 
posed that Paul had brought into 
the temple.) 

30 And all the city was moved, 
and the people ran together: dnd 
they took Paul, and drew him out 
of the temple: and forthwith the 
doors were shut. 

31 Andasthey went about to kill 
him, tidings came unto the chief 
captain of the band, that all Jerusa- 
lem was in an uproar. 

32 Who immediately took sol- 
diers and centurions, and ran down 
unto them: and when they saw the 
chief captain and the soldiers, they 
left beating of Paul. £ 

33 Then the chief captain came 
near, and took him, and com- 
manded him to be bound with two 
chains; and demanded who he was, 
and what he had done. : 

34 And some cried one thing, 
some another, among the multi- 
tude: and when he could not know 
the certainty for the tumult, he 
commanded him to be carried into 
the castle. 

35 And when he came upon the 
stairs, so it was, that he was borne 
of the soldiers for the violence of 
the e. 

36 For the multitude of the 
people followed after, crying, 
Away with him. : 

37 AndasPaulwasto beled into 
the castle, he said unto the chief 
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tribuno: ¿Me será lícito hablarte 
algo? Y él dijo: ¿Sabes griego? 


38 ¿No eres tú aquel Egipcio 
ue levantaste una sedición. antes 
e estos días, y sacaste al desierto 

cuatro mil hombres salteadores? 


39 Entonces dijo Pablo: Yo de 
cierto soy hombre Judío, ciudada- 
no de Tarso, ciudad no obscura de 
Cilicia; empero En que me 
permitas que hable al pueblo. _ 

40 Y como él se lo permitió, 
Pablo, estando en pie en las gradas, 
hizo señal con la mano al pueblo. Y 
hecho grande silencio, habló en len- 
gua hebrea, diciendo: 
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VS ONES hermanos y padres, 
oid la razón que ahora os doy. 


2 (Y como oyeron que les habla- 
ba en lengua hebrea, guardaron 
más silencio.) Y dijo: .. 


Yo de cierto soy Judio, nacido 
en Tarso de Cilicia, mas criado en 
esta ciudad á los pies de Gamaliel, 


enseñado conforme á la verdad de fi 


la ley de la patria, celoso de Dios, 
como todos vosotros sois hoy. 


4 Que he perseguido este camino 
hasta la muerte, prendiendo y en- 
tregando en cárceles hombres y 
mujeres, 

5 Como también el príncipe de 
los sacerdotes me es testigo, y todos 
los ancianos; de los cuales también 
tomando letras á los hermanos, iba 
á Damasco para traer presos á 
Jerusalem aun á los que estuviesen 
allí, ma que fuesen castigados. 

6 Masaconteció que yendo yo, 
llegando cerca de Damasco, WI 
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captain, May I speak unto thee? 
o said, Canst thou speak 
Greek? 
38 Artnotthouthat "tian, 
which before these days madest an 
uproar, and leddest out into the 


. wilderness four thousand men that 


were murderers? j 
9 But Paul said, I am a man 


which am a Jew of Tarsus, a city in . 


Ci-li-cia, a citizen of no mean city:- 
and, I thee, suffer me to 


speak unto the people. 
40 And when he had given him 


licence, Paulstoodonthestairs,and . 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


beckoned with the hand unto the 


people. And when there was made. 


a great silence, he spake unto them 
in the Hebrew tongue, saying, 


CHAPTER 22 


EN, brethren, and fathers, 
hear: ye my defence which I 
make now unto you. 

2 (And when they heard that he 
spake in the Hebrew tongue to 

em, they kept the more silence: 
and he saith,) 

3 I am verily a man which am a 
Jew, born in Tarsus, a city in Ci-li- 
cia, yet brought up in this city at the 
eet of Ga-ma‘li-cl, and taught ac- 
cordingto the perfect manner ofthe 
law of the fathers, and was zealous 
toward God, as ye all are this day. 

4 AndIpersecuted this way unto 
the death, binding and delivering 
into prisons both men and women. 


5 As also the high pet doth 
bear me witness, and all theestate of 
the elders: from whom also I re- 
ceived letters unto the brethren, 
and went to Damascus, to bring 
them which were there bound unto 
Jerusalem, for to be punished. 

6 And it came to pass, that, 
I made my journey, and was 
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medio día, de repente me rodeó 
mucha luz del cielo; 


7 Y caí en el suelo, uc una voz 
que me decía: Saulo, Saulo, ¿por 
qué me persigues ? 

8 Yoentoncesrespondi: ¿Quién 
eres, Señor? Y me dijo: Yo soy 
Jesús de Nazaret, á quien tú per- 
sigues. 

9 Ylosquecstaban conmigo vie- 
ron á la verdad la luz, y se espan- 
taron; mas no oyeron la voz del que 
hablaba conmigo. 

IO Y dije: ¿Qué haré, Señor? Y 
el Señor me dijo: Levántate, y ve á 
Damasco, y allí te será dicho todo 
lo que te está señalado hacer. 


II Y como yo no viese por causa 
de la claridad de la luz, llevado de 
la mano por los que estaban con- 
migo, vine á Damasco. 

12 Entonces un Ananías, varón 
pe conforme á la ley, que tenia 

uen testimonio de todos los Judíos 
que allí moraban, 

I3 Viniendo á mí, y acercán- 
dose, me dijo: Hermano Saulo, re- 
cibe la vista. Y yo en aquella hora 
le miré. 

14 Y él dijo: El Dios de nuestros 
Padres te ha predestinado para que 
Conocieses su voluntad, y vieses 4 
panel Justo, y oyeses la voz de su 


15 Porque has de ser testigo 
suyo á todos los hombres, de lo 
que has visto y oído. 

16 Ahora pues, ¿por qué te 
detienes ? Le ntate, y bautizate, y 
ava tus pecados, invocando su 
nombre. 

17 Y me aconteció, vueltó 4 
Jerusalem, que orandoenel templo, 
fuí arrebatado fuera de mí. 
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come nigh unto Damascus about 
noon, suddenly there shone from 
heaven a great light round about 


me. 

7 AndlIfellunto the ground, and 
heard a voice saying unto me, Saul, 
Saul, why persecutest thou me? 

8 AndIanswered, Whoartthou, 
Lord? And he said unto me, I am 
Jesus of Nazareth, whom thou 
persecutest. 

9 And they that were with me 
saw indeed the light, and were 
afraid; but they heard not the voice 
of him that spake to me. 

Io And I said, What shall I do, 
Lord? And the Lord said unto me, 
Arise, and go into Damascus; and 
thereit shall betold thee ofall things 
which are appointed for thee to do. 
pev me 

e glory of that light, being y 
thehand ofthemthat were with me, 
I came into Damascus. 

12 And one An-a-ni-as, a de- 
vout man according to the law, 
havinga good report of all the Jews 
which dwelt there, 

I3 Came unto me, and stood, 
End: said unto me, Brother Saul, 
receive thy sight. And the same 
hour I looked up upon him. 

14 And he said, The God of our 
fathers hath chosen thee, that thou 
shouldest know his will, and see 
that Just One, and shouldest hear 
the voice of his mouth. __ 

15 For thou shalt be his witness 
unto all men of what thou hast seen 
and heard. : 

16 And now why tarriest thou? 
arise, and be baptised, and wash 
away thy sins, calling on the name 
of the Lord. 

17 And it came to pass, that, 
when I was come again to Jerusa- 
lem, even while 1 prayed in the 
temple, I was in a trance; 
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18 Y le vi que me decía: Date 


prisa, 7 sal prestamente fuera de. 
eru: 


em; porque no recibirán tu 
testimonio 


19 Y yo dije: Señor, ellos saben 
que yo encerraba en cárcel, y heria 
por las sinagogas 4 los que creían 
en ti 


20 Y cuando se derramaba la 
sangre de Esteban tu testigo, yo 
también estaba presente, y consen- 
tía á su muerte, y guardaba las 
ropas de los que le mataban. 

21 Y me dijo: Ve, porque yo te 
tengo que enviar lejos á los Gen- 

es. 


22 Y le oyeron hasta esta pala- 
bra; entonces alzaron la voz, di- 
ciendo: Quita de la tierra á un tal 
hombre, porque.no conviene que 
viva. 

23 Y dando ellos voces, y arro- 
jando sus ropas y echando polvo al 


e mi. 


aire, 

24 Mandóeltribunoquelelleva- 
sen 4 la fortaleza, y ordenó que 
fuese examinado con azotes, para 
saber por qué causa clamaban así 
contra él. 


25 Ycomoleataronconcorreas, 
Pablo dijo al centurión que estaba 


resente: ¿Os es lícito azotar á un 


ombre Romano sin ser conde- 
nado? 

26 Y comoelcenturión oyó esto, 
fué y dió aviso al tribuno, diciendo: 
¿Qué vas á hacer? porque este 

ombre es Romano. 

.27 Y viniendo el tribuno, le 
dijo: Dime, ¿eres th Romano? Y 
él dijo: Sí. 

28 Y respondió el tribuno: Yo 
con grande suma alcancé esta ciu- 
dadanía. Entonces ‘Pablo dijo: 
Pero yo lo soy de nacimiento. 

29 Así que, luego se apartaron 
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18 Andsawhimsayingunto me, 
Make haste, and get thee quickly 
out of Jerusalem: for they will not 
receive thy testimony concerning 


me. 
19 And I said, Lord, they know 

thatI imprisoned and beat in every 

synagogue them that believed on 
= 


20 And when the blood of thy 
martyr Stephen was shed, I also 
was standing by, and consenting 
unto his death, and kept the rai- 
ment of them that slew him. 

21 Andhesaid unto me, Depart: 
for I will send thee far hence unto 
the Gentiles. a 

22 And they gave him audience 
unto this word, and then lifted u 
their voices, and said, Away witl 
such a fellow from the earth: for it 
is not fit that he should live. 

23 And as they cried out, and 
cast off their clothes, and threw dust 
into the air, 

24 The chief captain com- 
manded him to be brought into the 
castle, and bade that he should be 
examined by scourging; that he 
might know wherefore they cried 
so against him. k 

25 And as they bound him with 
thongs, Paul said unto the centu- 
rion that stood by, Is it lawful for 

ou to scourge a man that is a 

oman, and uncondemned? 

. 26 When the centurion heard 
that, he went and told the chief 
captain, saying, Take heed what 
thoudoest :forthismanisa Roman. 

27 Then the chief captain came, 
and said unto him, Tell me, art thou 
a Roman? He said, Yea. 

28 And the chief captain an- 
swered, With a great sum obtained 
I this freedom. And! Paul said, But I 
was free born. 

29 Then straightway they de- 
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de él los que le habían de atormen- 
tar; y aun el tribuno también tuvo 
temor, entendido que era Romano, 
por haberle atado. 


o Y al día siguiente, queriendo 
saber de cierto la causa por qué era 
acusado de los Judios, e soltó de 
las prisiones, y mandó venir á los 
príncipes de los sacerdotes, y á todo 
su concilio; y sacando 4 Pablo, le 
presentó delante de ellos. 
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INCES Pablo, poniendo 
los ojos en el concilio, dice: 
Varones hermanos, yo con toda 


buena conciencia he conversado 


delante de Dios hasta el día de hoy. d 


2 El príncipe de los sacerdotes, 
Ananías, mandó entonces á los que 
estaban delante de él, que le hirie- 
sen en la boca. 

Entonces Pablo le dijo: Herir- 
te ha Dios, pared blanqueada; ¿y 


estás tú sentado para j e 
conforme ála ley, y contra la ley me I 


mandas herir? : 

. 4 Ylosqueestaban tes di- 
Jeron: ¿Al sumo sacerdote de Dios 
maldices ? 

5 Y Pablo dijo: No sabía, her- 
manos, que era el sumo sacer- 
dote; pues escrito está: Al príncipe 
de tu pueblo no maldecirás. 


6 Entonces Pablo, sabiendo que 

una parte era de Saduceos, y la 
otra de Fariseos, clamó en el con- 
cilio: Varones hermanos, yo soy 
Fariseo, hijo de Fariseo; dela es 
Tanza y de la resurrección de los 
muertos so Juzgado. 

7 Y ES icho esto, fué 
hecha disensión entre los Fariseos 
y los Saduceos; y la multitude fué 
dividida, 
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parted from him which should have 
examined him: and the chief cap- 
tain also was afraid, after he knew 
that he was a Roman, and because - 
he had bound him. 

30 On the morrow, because he 
would have known the certainty 
wherefore he was accused of the 
Jews, he loosed him from his bands, 
and commanded the chief priests 
and all their council to appear, and 
brought Paul down, EMT set him 
before them. 


CHAPTER 23 


ND Paul, carnestly beholding 
the council, said, Men and 
brethren, I have lived in all good 
conscience before God until this 


ay. 
2 Andthehigh priest An-a-ni-as 
commanded them that stood by 
him to smite him on the mouth. 


3, Then said Paul unto him, God 
shall smite thee, thou whited wall: 
forsittest thou to judge me after the 
aw, and commandest me to be 
smitten contrary to the law? _ 

4 And they that stood by said, 
Revilest thou God’s high priest? 


5 Then said Paul, I wist not, 
brethren, that he was the high 
priest: for it is written, Thou shalt 
not speak evil of the ruler of thy 


people. 3 
6 But when Paul perceived that 
the one part were Sad-du-cees, and 
the other Pharisees, he cried out in 
thecouncil, Menand brethren, lam 
a Pharisee, the son of a Pharisee: of 
the hope and resurrection of the 
dead I am called in question. 

7 And when hehad so said, there 
arose a dissension between the 
Pharisees and the Sad-du-cees: and 
the multitude was divided. 
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8 Porquelos Saduceos dicen que 
no hay resurrección, ni ángel, ni 
espíritu; mas los Fariseos confie- 
san ambas cosas. 

9 Y levantóse un gran clamor; y 
levantándose los escribas de la 
parte de los Fariseos, contendian, 
diciendo: Ningún mal hallamos en 
este hombre; que si espíritu le ha 
eh ó ángel, no resistamos á 

los. 

10 Y habiendo grande disen- 
sión, el tribuno, teniendo temor de 
que Pablo fuese despedazado de 
ellos, mandó venir soldados, y 
arrebatarle de en medio de ellos, y 
llevarle 4 la fortaleza. 


11 Y la noche siguiente, presen- 
tándosele el Señor, le dijo: Confía, 
Pablo; que como has testificado de 
mí en Jerusalem, así es menester 
testifiques también en Roma. 

12 Y venido el día, algunos de 
los Judios se juntaron, é hicieron 
voto bajo de maldición, diciendo 
que ni comerían ni beberían hasta 
que hubiesen muerto á Pablo. 


13 Y eran más de cuarenta los 
que habían hecho esta conjuración; 


14 Los cuales se fueron á los 
principes de los sacerdotes y á los 
ancianos, y dijeron: Nosotros he- 
mos hecho voto debajo de maldi- 
ción, que no hemos de gustar nada 
hasta que hayamos muerto á Pablo. 

15, Ahora pues, vosotros, con el 
concilio, requerid al tribuno que le 
| saque mañana 4 vosotros como que 

queréis entender de él alguna cosa 
más cierta; y nosotros, antes que él 
llegue, estaremos aparejados para 
matarle. 


I6 Entoncesun hijo dela herma- 
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8 For the Sad-du-cees say that 
there is no resurrection, neither 
angel, nor spirit: but the Pharisees 
confess both. 

9 And there arose a great cry: 
and the scribes that were of the 
Pharisees’ part arose, and strove, 
saying, We find no evil in this man: 
but if a spirit or an angel hath 
spoken to him, let us not fight 
against God. 

10 And when there arose a great 
dissension, the chief captain, fear- 
ing lest Paul should have been 
pulled in pieces of them, com- 
manded the soldiers to go down, 
and to take him by force from 
among them, and to bring him into 
the castle. 

II And the night following the 
Lord stood by him, and said, Be of 
good cheer, Paul: for as thou hast 
testified of mein Jerusalem, so must 
thou bear witness also at Rome. 

I2 And when it was day, cer- 
tain of the Jews banded together, 
and bound themselves under a 
curse, saying that they would 
neither eat nor drink till they had 
killed Paul. 

I3 And they were more than 
forty which had made this con- 
spiracy. 

14 And they came to the chief 
riests and elders, and said, We 
ave bound ourselves under a 

great curse, that we will eat nothing 
until we have slain Paul. 


I5 Now therefore ye with the 
council signify to the chief cap- 
tain that he bring him down un- 
to you to morrow, as though ye 
would enquire something more 
perfectly concerning him: and 
we, or ever he come near, are 
rady to kill him. ~- 

16 And when Paul’s sister’s son 
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nade Pablo, oyendolasasechanzas 
fué y entró en la fortaleza, y dió 
aviso á Pablo. 

17 Y Pablo, llamando á uno de 
los centuriones, dice: Lleva á este 


mancebo al tribuno, porque tiene B 


cierto aviso que darle. 


18 El entonces tomándole, le 
llevó al tribuno, y dijo: El preso 
Pablo, llamándome, me rogó que 
trajese á ti este mancebo, que tiene 
algo que hablarte. 


19 Y el tribuno, tomándole dela 

mano y retirándose aparte, le pre- 

ntó: ¿Qué es lo que tienes que 
lecirme? 


20 Yéldijo: Los Judíos hancon- 
certado rogarte que mañana saques 
á Pablo al concilio, como que han 
de inquirir de él alguna cosa más 
cierta, s 


21 Mas tú no los creas; Porque 
mas de cuarenta hombres de ellos 
le acechan, los cuales han hecho 
voto debajo de maldición, de no 
comer ni beber hasta que le hayan 
Muerto; y ahora están apercibidos 
esperando tu promesa. 


22 Entonces el tribuno despidió 

t mancebo, mandándole que á na- 

E dijese que le había dado aviso de 
esto, 


23 Y llamados dos centuriones, 
mandó que apercibiesen para la 
hora tercia de la noche doscientos 
soldados, que fusen hasta Cesarea, 
Lactenta de á caballo, y doscientos 

NCeros; 


24 Y que aparejasen ad 

ras en a suicido á Pablo, le 

devasen en salvo á Félix el Presi- 
ente. 


UE 
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heard of their lying in wait, he went 
ang catered into thecastle, and told 
ul. 


17 Then Paul called one of the 
centurions unto him, and said, 
ring this youngi man unto the 
chief captain: for he hath a certain 
thing to tell-him. 

18 So he took him, and brought 
him to the chief captain, and said, 
Paul the prisoner called me unto 
him, and prayed me to bring this 
young man unto thee, who hath 
Something to say unto thee. 

.I9 Then the chief captain took 
him by the hand, and went with 
him aside privately, and asked 
him, What is that thou hast to 
tell me? 

20 And he said, The Jews have 
agreed to desire thee that thou 
wouldest bring down Paul to 
morrow into the council, as though 
they would enquire somewhat of 
him more perfectly. 

21 But do not thou yield unto 
them: for there liein wait forhim of 
them more than forty men, which 
have bound themselves with an 
oath, that they will neither eat nor 
drink till they have killed him: and 
now are they ready, looking for a 
promise from thee. —— 

22 So the chief captain then let 
the young man depart, and charged 
him, See thou tell no man that thou 
hast shewed these things to me. 

23 And he called unto him two 

centurions, saying, Make ready 
two hundred soldiers to go to 
Ces-a-re-a, and horsemen three- 
score and ten, and spearmen two 
hundred, at the third hour of the 
night; : 
24 And provide them beasts, 
that they may set Paul on, and 
bring him safe unto Felix the 
governor. 
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25 Y escribió una carta en estos 
términos: j É 

26 Claudio Lisias al excelentisi- 
mo gobernador Félix: Salud. 


27 A este hombre, A 
de los Judíos, y que iban ellos 
matar, libré yo acudiendo con la 
tropa, habiendo entendido que era 
Romano. 

28 Y queriendo saber la causa 
por qué le acusaban, le llevé al con- 
cilio de ellos; 


29 Y hallé que le acusaban de 
cuestiones de la ley de ellos, y que 
ningún crimen tenía digno 
muerte ó de prisión. 


30 Mas siéndome dado aviso de 
asechanzas quele habían aparejado 
los Judíos, luego al punto le he en- 
viado á tí, intimando tambien á los 
acusadores que traten delante de ti 
lo que tienen contra él. Pásalo bien. 

1 Y los soldados, tomando á 
Pablo comolesera mandado, llevá- 
ronle de noche á Antipatris. 


32 Y al día siguiente, dejando á 
los de á caballo que fuesen con él, 
se volvieron á la fortaleza. 

.33 Y comoll ná Cesarea, y 
dieron la carta al gobernador, pre- 
petaron también á Pablo delante 

e él. 

34 Y el gobernador, leída la 
carta, preguntó de qué provincia 
era; y entendiendo que de Cilicia, 


35 Teoiré, dijo, cuando vinieren 
tus acusad 


guardasen en el pretorio de He- 
rodes. 
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NES días después descendió 
el sumo sacerdote Ananías, 


ores. Y mandó que le th 
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25 And he wrote a letter after 
this manner: 

26 Claudius Ly^si-as unto the 
most excellent governor Felix send- 
eth greeting. 

This man was taken of. the 


2 
á p and should have been killed 


of them: then came I with an army, 
and rescued him, having under- 
stood that he was a Roman. 

28 And when I would have 
known the cause wherefore th 
accused him, I brought him fo: 
into their council: 

29 Whom I perceived to be 
accused of questions of their law, 


de but to have nothing laid to his 


M e worthy of death or of 
onds. 

30 And when it was told me how 
that the Jews laid wait for the man, I 
sent straightway to thee, and gave 
commandment to his accusers also 
to say before thee what they had 
against him. Farewell. ; 

31 Then the soldiers, as it was 
commanded them, took Paul, and 
brought him by night to An-tip"a- 
tris. 


32 On the morrow they left the 
horsemen to go with him, and 
returned to the castle: 

33 Who, when they came to 
Ces-a-re“a, and delivered the epis- 
tle to the governor, presented Paul 
also before him. 

M And when the governor had 
read the letter, he. asked of what 
province he was. And when he 
understood that he was of Ci-li-cia; 
35 1will hear thee, said he, when 
ine accusers are also come: And 
he commanded him to be kept in 
Herod's judgment hall. 


CHAPTER 24 
Ae after five days An-a-ni-as 
the high priest descended 
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con algunos de los ancianos, y un 
cierto Tértulo, orador; y pare- 
cieron delante del gobernador 
contra Pablo. 

2 Y citado que fué, Tértulo co- 
menzó á acusar, diciendo: Como 
por causa tuya vivamos en grande 
paz, y muchas cosas sean bien 
gobernadas en el pueblo por: tu. 
prudencia, 

3 Siempreyen todo lugarlo reci- 
bimos con todo hacimiento de gra- 
cias, oh excelentísimo Félix. 

4 Emperopornomolestartemás 
largamente, ruégote que nos oigas 
brevemente con! 


5 Porquehemoshalladoqueeste 
hombre es pestilencial, y levanta- 


dor de sediciones entre todos los sed: 


Judios Por todo el mundo, y prin- 
cipe de la secta de los Nazarenos; 

6 El cual también tentó á violar 
el templo; y prendiéndole, le qui- 
amos Juzgar conforme 4 nuestra 
ley. 


7 Mas interviniendo el tribuno 
Lisias, con’ grande violencia le 
quitó de nuestras manos, 


8 Mandando á sus acusadores 
que viniesen á ti; del cual tú mismo 
Juzgando, podrás entender todas 
estas cosas de que le acusamos. 


9 Y contendían también los Ju- 
díos, diciendo ser así estas cosas. 

10 Entonces Pablo, haciéndole 
el gobernador señal que hablase, 
respondió: Porque sé que muchos 

os eres gobernador de esta 
nación, con buen ánimo satisfaré 
Por mi. 

11 Porque tú puedes entender 
que no hace más m doce días que 
subi 4 adorar á Jerusalem; 


ormeá tuequidad.: 
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with the elders, and with a certain 

orator named Ter-tul-lus, who 

informed the governor against 
ul. 


2 And when he wascalled forth, 
Ter-tul“lus pegar to accuse him, 
saying, Seeing that by thee we enjoy 

ve 
worthy deeds are done unto this 


3 We accept it always, and in all 
places, most noble Felix, with all 
thankfulness. 

4 Notwithstanding, that I be not 
further tedious unto thee, I pray 
thee that thou wouldest hear us of 
thy clemency a few words. 

5 For we have found this man a 
pestilent fellow, and a mover of 
ition among all the Jews 
throughout the world, and a ring- 
leader of the sect of the Nazarenes: 

6 Who also hath gone about to 
profane the temple: whom wetook, 
and would have judged according . 
toourlaw. - ; E 

7 But the chief captain Ly-si-as 
came upon us, and with great vio- 
lence took him away out of our 


8 Commanding his accusers to 
come unto thee: by examining of 
whom thyself mayest take knowl- 


edge of all these things, whereof we 
accuse him. 

9. And the Jews also assented, 
saying that these things were so. 

10 Then Paul, after that the 
governor had beckoned unto him 
to speak, a , Forasmuch as 
Iknow that thou hast been of many 
years a judge unto this nation, I do 
the more cheerfully answer for my- 
self: 


11 Because that thou mayest 
understand, that there are yet but 
twelve days since I went up to 
Jerusalem for to worship. 
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12 Y nime hallaron en el templo 
disputando con ninguno, ni hacien- 
do concurso de multitud, ni en sina- 
gogas, ni en la ciudad; 


13 Nite pueden probarlas cosas 
de que ahora me acusan. 

14 Esto empero te confieso, que 
conforme á aquel Camino que lla- 
man herejía, así sirvo al Dios de 
mis padres creyendo todas las co- 
sas que en la ley y en los profetas 
están escritas; 

I 3 Teniendo esperanza en Dios 
que ha de haber resurrección de los 
muertos, así de justos como de in- 
justos, la cual también ellos espe- 


n. 

. 16 Y por esto, procuro yo tener 
siempre conciencia sin remordi- 
miento acerca de Dios y acerca de 
los hombres. 

.17 Mas pasados muchos aiios, 
vineá hacer limosnas 4 mi nación, y 
ofrendas, 

18 Cuando me hallaron purifi- 
cado en el templo (no con multitud 
ni con alboroto) unos Judíos de 


I9 Los cuales debieron com- 
parecer delante de ti, y acusarme, si 
contra mí tenían algo. 

20 Odiganestosmismossihalla- 
ron en mí alguna cosa mal hecha, 
cuando yo estuve en el concilio, 

21 Si no sea que, estando entre 
ellos prorrumpí enalta voz: Acerca 
de la resurrección de los muertos 
soy hoy juzgado de vosotros. 


22 Entonces Félix, oídas estas 
cosas, estando bien informado de 
esta secta, les puso dilación, dicien- 
do: Cuando descendiere el tribuno 
Lisias acabaré de conocer de vues- 
tro negocio. 

23 Y mandó al centurión que 
Pablo fuese guardado, y aliviado de 
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12 And they neither found mein 
the temple Gispiiting with any man, 
neither raising up the people, nei- 
ther in the synagogues, nor in the 
city: 

13 Neither can they prove the 
things whereof they now accuse me. 

14 But this I confess unto thee, 
that after the way which they call 
heresy, so worship I the God of m 
fathers, believing all things whi 
are written in the law and in the 
prophets: 

15 And have hope toward God, 
which they themselves also allow, 
that there shall be a resurrection of 
the dead, both of the just and un- 


t. 

I6 And herein do I exercise my- 
self, to have always a conscience 
void of offence toward God, and 
toward men. 

17 Nowafter many years Icame 
to bring alms to my nation, and 
gm i Í 

18 ereupon certain Jews 
from Asia found me purified in the 
temple, neither with multitude, nor 
with tumult. 

19 Who ought to have been here 
before thee, and object, if they had 
ought against me. 

.,20 Orelselet thesesameheresay, 
if they have found any evil doing in 
me, while] stood before thecouncil, 

21 Exceptit be for this one voice, 
that I cried standing among them, 
Touching the resurrection of the 
dead I am called in question by you 


ye 

22 And when Felix heard these 
things, having more perfect knowl- 
edge of that way, he deferred them. 
and said, When Ly“si-as the chief 
captain shall come down, I will 
know the uttermost of your matter: 
. 23 And he commanded a centu- 
rion to keep Paul, and to let him 
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las prisiones; y 


que no vedase á 
ninguno de sus ili 


familiares: servirle, 
6 venir á él. 


24 Y algunos dias después, 
viniendo Fi con Drusila, su 
mujer, la cual era Judía, llamó 4 Pa- 
blo, y oyó de él la fe que es en Jesu- 
cristo. 

' 25 Y disertando él la justicia, 
y de la continencia, y del juicio 
venidero, espantado Félix, respon- 
dió: Ahora vete; mas en teniendo 
oportunidad te llamaré; 


26 Esperando también con esto, 
que de parte de Pablo le serían da- 
os dineros, porque le soltase; por 
lo cual, haciéndole venir muc 
veces, hablaba con él. - 

27 Masal cabo de dos años reci- 
bió Félix por sucesor á Porcio 
Festo; l queriendo Félix ganar la 

le 


gracia os Judíos, dejó preso 4 
blo. 
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ESTO pues, entrado en la pro- 
vincia, tres días después subió 
de Cesarea á Jerusalem. 


2 Y vinieron á él los príncipes de 
los sacerdotes y los qna es de 
los Judíos contra Pablo; y le roga- 
ron, 

Pidiendo gracia contra él, que 
le hiciese traer 4 Jerusalem, ponien- 
do ellos asechanzas para matarle 
en el camino. r 

4 Mas Festo respondio que Pa- 
blo estaba guardado en Cesarea, y 
que él mismo partiría presto. 


.5 Los que de vosotros pueden, 
dijo, Gesciendan Juntamente; si 

algún crimen en este n 
acisents E 


6 Y deteniéndose entre ellos no 
más de ocho ó diez días, venido á 


A 
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have liberty, and that he should 
forbid none of his acquaintance to 
minister. or come unto him. 

24 And after certain days, when 
Felix came with his wife Dru-sil-la, 
ee eee a 

ani co; e 
faith in Christ. 

25 And as he reasoned of right- 
cousness, temperance, and judg- 
ment to come, Felix trembled, and 
answered, Go thy way for this time; 
when I have a convenient season, 
I will call for thee. 

26 He hoped also that mone 
should have been given him of Paul, 
that he might loose him : wherefore 
he sent for him the oftener, and 
communed with him.. 

27 But after two years Por-ci-us 
Fes-tus came into Felix’ room: and 
Felix, willing to shew the Jews a 
pleasure, left Paul bound. 


CHAPTER 25 


OW when Fes-tus was come 

into the province, after three 

days he ascended from Czs-a-re-a 
to Jerusalem. : 

2 Then the high priest and.the 

chief of the Jews informed him 

against Paul, and. besought him, 


3 And desired favour against 
him, that he would send for him to 
Jerusalem, laying wait in the way to 
kill him 


But Fes-tus answered, that 
Paul should be kept at Czs-a-re-a, 
and that he himself would depart 
shortly thither. : 

5 Let them therefore, said he, 
whichamong youareable, go down 
with me, and accuse 1 
there be any.wickedness in him. 

6 And when he had tarried 
among them more than ten days, he 
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Cesarea, el siguiente dia se sentó 
en el mb que Pablo 
fuese traído. 


7 El cual venido, le rodearon los 
Judíos que habían venido de Jeru- 
salem, poniendo contra Pablo mu- 
chas y graves acusaciones, las 
cuales no podían probar; 


8 Alegando él por su parte: Ni 
contra la ley de los Judíos, ni con- 
tra el templo, ni contra César he 
pecado en nada. 


9 Mas Festo, queriendo congra- 
ciarse con los Judios, respondiendo 
á Pablo, Guo Queres subir á 
Jerusalem, y ser Juzgado de 
estas cosas delante de mí? 

IO Y Pablo dijo: Anteel tribunal 
de César estoy, donde conviene que 
sea juzgado. A los Judíos no he 
hecho injuria ninguna, como tú 
sabes muy bien. 

II Porquesialguna injuria, óco- 
sa alguna digna de muerte he he- 
cho, no rehuso morir; mas si nada 
hay de las cosas de que éstos me 
acusan, nadie puede darme á ellos. 
A César apelo. 


z de, Entonces Festo, habiendo 
ablado con el consejo, respondió: 
¿A César has pelada 1i Cesar irás. 


13 Y pasadosalgunos dias, el 
Agripa y Bernice vinieron á Cesa. 
rea å saludar á Festo. 

14 Y como estuvieron allí mu- 
chos días, Festo declaró la causa de 
Pablo al 
ha sido dejado preso por Félix, 


15 Sobre el cual, cuando fuí 4 
Jerusalem, vinieron á mi los prin- 
cipes de los sacerdotes y los ancia- 


; diciendo: Un hombre Pa 
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went down unto Ces-a-re-a; and 
the next day sitting on the judgment 
seat commanded Paul to be 


pron 

7 And when he was come, the 
Jews which came down from Jeru- 
salem stood round about, and laid 
many and grievous complaints 
against Paul, which they could not 
prove. 

8 Whileheanswered for himself, 
Neither against the law of the Jews, 
neither against the ne nor yet 
against Cesar, have I offended any 
thing at all. 

9 But Fes“tus, willing to do the 
Jews a pleasure, answered Paul, 
and said, Wilt thou go up to Jerusa- 
lem, and there be judged of these 
things before me? 

10 Then said Paul, 1 stand at 
Casar's judgment seat, where I 
oughtto be judged : to the Jews have 
Idone no wrong, as thou very well 
knowest. 

II ForifIbeanoffender, orhave 
committed any thing worthy of 
death, Irefusenotto die: but if there 
be none of these things whereof 
these accuse me, no man may de- 
liver me unto them. I appeal unto 

ar. 

I2 Then Fes-tus, when he had 
conferred with the council, an- 
swered, Hast thou appealed un- 
to Cæsar? unto Cesar shalt thou 


go. 

I3 And after certain days king 

A-grip-pa and Bernice came unto 
a-re-a to salute Fes-tus. 

I4 And when they had been 
there many days, Fes“tus declared 
ul’s cause unto the king, sayin 
There isa certain man left in bonds 

by Felix: P 

IS About whom, when I was at 
Jerusalem, the chief priests and the 
elders of the Jews informed me, 
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nos de los Judios, pidiendo conde- 
nación contra él; 

16 A los cuales respondí, no ser 
costumbre de los Romanos dar al- 


guno á la muerte antes que el que deli 


es acusado tenga presentes sus 
acusadores, y haya lugar de defen- 
derse de la acusación. 


17 Así que, habiendo venido 
ellos juntos acá, sin ninguna dila- 
ción, al día siguiente, sentado en el 
tribunal, mandé traer al hombre; 


18 Y estando presentes los acu- 
sadores, ningún cargo produjeron 
de los que yo sospechaba; 


19 Solamente tenían contra él 
ciertas cuestiones acerca de su 
superstición, y de un cierto Jesús, 
difunto, el cual Pablo afirmaba que 
estaba vivo. 

20 Y yo, dudando en cuestión 
semejante, dije, si quería ir 4 
Jerusalem, y allá ser juzgado de 
estas cosas. 


21 Mas apelando Pablo á ser 

guardado al conocimiento de Au- 

to, mandé que le es 
asta que le enviara 4 César. 

22 o PO 

i ese hom- 


Yo también quisiera oir 1 
bre. Y él dijo: Mañana le oirás. 


23 Yalotrodia, viniendoAgripa 
y Bernice con mucho aparato, y 
entrando en la audiencia con los 
tribunos y principales hombres de 
la ciudad, ponimendato de Festo, 

al 


fué traído o. 


Entonces Festo dijo: Rey 
» y todos los varones que 


Agi 


E 
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foaming to have judgment against 
im. 


16 To whom I answered, It is 
not the manner of the Romans to 
eliver any man to die, before 
that he which is accused have the 
accusers face to face, and have 
licence to answer for himself con- 
cane the crime laid against 

im. 


I7 Therefore, when they were 
come hither, without any delay on 
the morrow I sat on the judgment 
seat, and commanded the man to be 
brought forth. 

I8 Against whom when the 
accusers stood up, they brought ' 
none accusation of such things as I 
supposed: n 

I9 But had certain questions 
against him of their own supersti- 
tion, and of one Jesus, which was 
gead: whom Paul affirmed to be 


ive. 

20 And because I doubted of 
such manner of questions, I asked 
him whether he would go to Jerusa- 
lem, and there be judged of these 
matters. 

21 But when Paul had appealed 
fo be reserved unto the hearing 
of Augustus, I commanded him 
to be kept till I might send him to 
Cesar. 


22 Then A-grip-pa said unto 
Fes“tus, I woul ako hear the man 
myself. To morrow, said he, thou 
shalt hear him. 

23, And on the morrow, when 
A-grip-pa was come, and Berni 
vili great pomp, and was enter: 
into the place of hearing, with 
the chief captains, and principal 
men of the city, at Fes-tus’ com- 
mandment Paul was brought 
forth. : ; 

24 And Fes-tus said, A- 
grip-pa, and all men which are here 
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estáis aqui juntos con nosotros, 
veis á éste, por el cual toda la multi- 


tud delos Judíos me ha demandado 
en Jerusalem y aquí, dando voces 
que no conviene que viva más; 


25 Mas yo, hallando que nin- 
na cosa digna de muerta ha 
echo, y él mismo apelando á 
Augusto, he determinado enviarle. 


26 Del cual no tengo cosa cierta 
que escriba al señor; por lo que le 
he sacado á vosotros, y mayormen- 
te á ti, oh rey Agripa, para que 
hecha información, tenga yo qué 

` escribir. 


27 Porque fuera de razón me pa- 
rece enviar un preso, y no informar 
de las causas. 


CAPÍTULO 26 
NTONCES Agripa dijo á Pa- 
E blo: Se te permite hablar porti 
mismo. Pablo entonces, extendien- 
do la mano, comenzó á responder 
por sí, diciendo: 

2 Acerca de todas las cosas de 
que soy acusado por los Judíos, oh 
rey Agripa, me tengo por dichoso 
de que haya hoy de defenderme 
delante de ti; 

3 Mayormente:sabiendo tú to- 
das las costumbres y cuestiones que 
hay entre los Judíos: por lo cual te 
ruego que me oigas con paciencia. 


4 Mi vida pues desde la moce- 
dad, la cual desde el principio fuéen 
mi nación, en Jerusalem, todos los 
Judíos la saben. 

5 Los cuales tienen ya conocido 
que yo desde el principio, si quieren 
testificarlo, conforme 
gurosa secta de nuestra religión he 
vivido Fariseo. 


á la más ri- tha 
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present with us, ye see this man, 
about whom all the multitude of the 
Jews have dealt with me, both at 
Jerusalem, and also here, crying 
that he ought not to live any 
longer. 

25 But when I found that he had 
committed nothing worthy of 
deaths S tet he himasif Bu 
appealed to Augustus, ve 
determined to send him. 

26 Of whom I have no certain 
thing to write unto my lord. Where- 
forel have brought him forth before 
you, and specially before thee, O 

ing A-grip-pa, that, after exami- 
nation had, I might have somewhat 
to write. 

27 For it seemeth to me un- 
reasonable to send a prisoner, and 
not withal to signify the crimes laid 
against him. 

CHAPTER 26 
HEN A-grip“pa said unto 
TER Thou art permitted to 
speak for thyself. Then Paul 
stretched forth the hand, and an- 
swered for himself: 3 

2I think myself happy, king 
A-grip-pa, because I shall answer 
for myself this day before thee 
touching all the things whereof I 
am accused of the Jews: ; 

3, Especially because I know thee 
to be expert in all customs and 

uestions which are among the 
ews: wherefore I beseech thee to 
hear me patiently. 

4 My manner of life from my 
youth, which was at the first among 
mine own nation at Jerusalem, 
know all the Jews; 

S Which knew me from the 
beginning, if they would testify, 

t after the most straitest sect of 
our religion I lived a Pharisee. 
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6 Y ahora, por la esperanza de la 
promesa que Dios á nuestros 
padres, soy llamado en juicio; 

7 A la cual promesa nuestras 
doce tribus, sirviendo constante- 
mente de día y de noche, esperan 
que han de legar. Por la cual espe- 
ranza, Oh rey Agripa, soy acusado 
de los Judíos. 

8 ¡Qué! ¿Júzgase cosa increíble 
entre vosotros que Dios resucite 
los muertos? 

9 Yociertamente había pensado 
deber hacer muchas cosas contra 
el nombre de Jesús de Nazaret: 


10 ‘Lo cual también hice en Jeru- 
salem, y yo encerré en cárceles á 
muchos de los santos, recibida po- 
testad de los príncipes de los sacer- 
dotes; y cuando eran matados, yo 
di mi voto. 


11 Y muchas veces, castigándo- 
los por -todas las sinagogas, los 
forcé á blasfemar; y enfurecido 
sobremanera contra ellos; los per- 
segui hasta en lasciudadesextrafias. 


12 En lo cual ocupado, yendo 4 
Damasco con potestad y comisién 
de los eps de los sacerdotes, 

I3 En mitad del dia, oh rey, vien 
el camino una luz del cielo, que 
sobrepujaba el resplandor del sol, 
la cual me rodeó y á los que iban 
conmigo. 

14 Y habiendo caído todos no- 
sotros en tierra, oí una voz que me 
hablaba, y decía en lengua hebrai- 
ca: Saulo, Saulo, ¿por qué me per- 
sigues? Dura cosa te es dar coces 
Contra los aguijones. À 

I5 Yo entonces dije: ¿Quién 
eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo soy 
Jesús, á quien tá persigues. _ 

16 Mas levántate, y ponte sobre 
tus pies; porque para esto te he 
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. 6 And now I stand and am 
judged for the hope of the promise 
made of God unto our fathers: 
7 Unto which promise our 
twelve tribes, instantly serving God 
day fand night, popeta conte: For 
wi ope’s sake, -grip- 
I am accused of the Jed ra 


8 Why should it be thought a 
incredible with you, that God 
should raise the dead? 

9 I verily thought with myself, 
that I ought to do many things 
contrary to the name of Jesus of 
Nazareth. 

10 Which thing I also did in 
Jerusalem: and many of the saints 
did I shut up in prison, havin 
received authority from the chi 
priests; and when they were put 
pa death, I gave my voice against 
them. 

II And I punished them oft in 
every synagogue, and compelled 
them to blaspheme; and being ex- 
ceedingly mad against them, I per- 


secuted them even unto strange 
cities. 
12 Whereupon as I went to 


Damascus with authority and com- 
mission from the chief priests, _ 

13 At midday, O king, I saw in 
the way a light from heaven, above 
the brightness of the sun, shini 
round about me and them whic! 
journ with me. 

14 And when we were all fallen 
to the earth, I heard a voice speak- 
ing unto me, and saying in the 
Hebrew tongue, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? it is hard for 
thee to kick against the pricks. 

IS And I said, Who art thou, 
Lord? And he said, I am Jesus 
whom thou test. 

16 But rise, and stand upon thy 
feet: for I have appeared unto thee 
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aparecido, para ponerte por minis- 
te: y testigo de las cosas que has 


visto, y de aquellas en que apa- 
receré á tí: 


17 Librándote del pueblo y de 
los Gentiles, á los cuales ahora te 
envío, : 

18 Para que abras sus ojos, para 

ue se conviertan de las tinieblas 
la luz, y de la potestad de Sata- 
nás á Dios; para que reciban, por 
la fe que es en mí, remisión de pe- 
cadosysuerteentrelossantificados. 


I9 Porlocual, oh rey Agripa, no 
fuí rebelde á la visión celestial; 


20 Antes anuncié primeramente 
á los que están en Damasco, y Jeru- 
salem, M por toda la tierra de Ju- 
dea, y á los Gentiles, que se arre- 
pines y se convirtiesen á Dios, 

iaciendo obras dignas de arrepen- 
timiento. 

21 Por causa de esto los Judíos, 
tomándome en el templo, tenta- 
ron matarme. 

22 Mas ayudado del auxilio de 
Dios, persevero hasta el día de hoy, 
dando testimonio á pequeños yá 

ndes, no diciendo nada fuera de 
las cosas que los profetas y Moisés 
dijeron que habían de venir: 

23 Que Cristo había de padecer, 
y ser el primero de la resurrección 
de los muertos, para anunciar luz 
al pueblo y á los Gentiles. 


24 Y diciendo él estas cosas en su 
defensa, Festo á gran voz dijo: 
Estásloco, Pablo;lasmuchasletras 
te vuelven loco. 


25 Maséldijo: Noestoyloco,ex- 
celentísimo Festo, sino que hablo 
palabras de verdad y de templanza, 
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for this purpose, to make thee a 
minister and a witness both of these 
things which thou hast seen, and 
of those things in the which 1 will 
appear unto thee; : 

I7 Delivering thee from the 
people, and from the Gentiles, unto 
whom now I send thee, 

I8 To open their eyes, and to 
turn them from darkness to light, 
and from the power of Satan unto 
God, that they may receive for- 
giveness of sins, and inheritance 
among them which are sanctified 
by faith that is in me. | B 

19 Whereupon, O king A-grip- 

a, I was not disobedient unto the- 
eavenly vision: 

20 But shewed first unto them of 
Damascus, and at Jerusalem, and 
throughout all the coasts of Judæa, 
and then to the Gentiles, that they 
should repent and turn to God, and 
do works meet for repentance. 


21 For these causes the Jews 
caught me in the temple, and went 
about to kill me. : 

22 Having therefore obtained 
help of God, I continue unto this 
day, witnessing both to small and 
great, saying none other things 
than those which the prophets and 
Moses did say should come: 

23 That «Christ should suffer, 
and that he should be the first that 
should rise from the dead, and 
should shew light unto the people, 
and to the Gentiles. 

.24 And as: he thus spake for 
himself, Fes“tus said with a loud 
voice, Paul, thou art beside thy- 
sir much learning doth make thes 


25 But he said, I am not mad, 
most noble Fes-tus; but s 
forth the words of truth and sober- 
ness. 
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26 Pues el rey sabe estas cosas, 
delante del cual también hablo con- 
fiadamente. Pues no pienso que ig- 
nora nada de esto; pues no ha sido 
esto hecho en algún rincón. 


27 ¿ Crees, rey Agripa, á los pro- 
fetas 2 Yo sé que EM Le 


28 Entonces Agripa dijo 4 Pa- 
blo: Por poco me persuades á ser 
Cristiano. 

29 Y Pablo dijo: ¡Pluguiese 4 
Dios que por poco ó por mucho, no 
solamente tú, mas también todos 
los que hoy me oyen, fueseis hechos 
tales cual yo soy, excepto estas pri- 
siones! 5 

30 Y como hubo dicho estas co- 
sas, se levantó el rey, y el presidente, 
y Bernice, y los que se habían sen- 
tado con ellos; 

I Y como se retiraron aparte, 
hablaban los unos á los otros, di- 
ciendo: Ninguna cosa digna ni de 
muerte, ni de prisión, hace este 

ombre. 

32 Y Agripa dijo á Festo: Podía 
este hombre ser suelto, si no hubie- 
ra apelado á César. 
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AS como fué determinado 

que habíamos de navegar 

para Italia, entregaron á Pablo y á 

algunos otros presos á un centu- 

rión, llamado Julio, de la compañía 
ugusta. 

2 Así que, embarcándonos en 
una nave Adrumentina, partimos, 
estando con nosotros tarco, 
Macedonio de Tesalónica, Jess 
navegar junto á los lugares de ; 


Y otro dia llegamos á Sidón; y 
Julio, tratando á Pablo con huma- 
nidad, permitióle que fuese á los 


— 
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26 For thekingknoweth ofthese 
things, before whom also I speak 
freely : for Iam persuaded that none 
ofthese things are hidden fromhim; 
for this thing was not done in a 
Sar Kin A: Sup pere la 

27 g A-grip- leves! 
thou the prophets? I know that 
thou d " 

2 en A-grip“pa said unto 
Paul, Almos thou persuadest me 
to be a Christian. 

29 And Paul said, I would to 
God, that not only thou, but also 
all that hear me this day, were both 
almost, and altogether such asIam, 
except these bonds. 


30 And when he had thus 
spoken, the king rose up, and the 
governor, and Bernice, and they 
that sat with them: 

31 And when they were gone 
aside, they talked between them- 
selves, saying, This man doeth 
nothing worthy of death or of 
ME. E e 

2 Then said A-grip-pa unto 
Festus, This man might have been 


setat liberty, if he had not appealed 
unto Cesar. 
CHAPTER 27 


ND when it was determined 

that we should sail into Italy, 

they delivered Paul and certain 

other prisoners unto one named 

Julius a centurion of Augustus' 
nd. 


2 And entering into a ship of 
Ad-ra-myt-ti-um, we launched 
meaning to sail by the coasts of 
Asia; one Ar-is-tar-chus, a Mace- 
donian of Thes-sa-lo-ni-ca, being 
with us. 

3, And thenext day wetouched at 
Sidon. And Julius courteously en- 
treated Paul, and gavehim liberty to 


426 
amigos, para ser de ellos asistido. 


4 Y haciéndonos 4 la vela desde 
allí, navegamos bajo de Cipro, por- 
que los vientos eran contrarios. 


Y habiendo pasado la mar de 
Cilicia y Pamphylia, arribamos 4 
Mira, ciudad de Licia. 


6 Y hallando allí el centurión 
una nave Alejandrina que navega- 
ba á Italia, nos puso en ella. 

7 Y navegando muchos días des- 
pacio, y habiendo apenas llegado 
delante de Gnido, no dejándonos el 
viento, navegamos bajo de Creta, 
junto á Salmón. 

8 Y costeándola difícilmente, 
llegamos á un lugar que llaman 
Buenos Puertos, cerca del cual 
estaba la ciudad de Lasea. 

.9 Y pasado mucho tiempo, y 
siendo ya sa la navegación, 
perque ya era pasado el ayuno, Pa- 

lo amonestaba, 


10 Diciéndoles: Varones, veo 
que con trabajo y mucho daño, no 
sólo dela cargazón y dela nave, mas 
aun de nuestras personas, habrá de 
ser la navegación. 

_11 Masel centurión creía más al 
pioto y al patrón de la nave, que 4 
o que Pablo decia. 


12 Y no habiendo puerto cómo- 
do para invernar, muchos acorda- 
ron pasaraún deallí, porsi pudiesen 
arribar á Foie é Ems alli, 
que es un puerto de Creta que mira 
al Nordeste y Sudeste. 1 


_13 Y soplando el austro, pare- 
ciéndoles que ya tenían lo que 
deseaban, alzando velas, iban cerca 
de la costa de Creta. 


HECHOS 27 


go unto his friends to refresh him- 
self. 


4 And when we had launched 
from thence, we sailed under 
Cyprus, because the winds were 
contrary. 

5 And when we had sailed over 
the sea of Ci-li-cia and Pam-phyl'i- 
a, we came to My-ra, a city of Ly- 


cia. 

6 Andthere thecenturion found 
a ship of Alexandria sailing into 
Italy; and he put us therein. 

7 And when we had sailed slowly 
many days, and scarce were come 
over against Cni-dus, the wind not. 
suffering us, we sailed under Crete, 
over against Sal-mo“ne; 

8 And, hardly passing it, came 
untoa place which is called The fair 
havens; nigh whereunto was the 
city of La-se-a. : 

9 Now when much time was 
n and when sailing was now 

langerous, because the fast was 
now already past, Paul admon- 
ished them, 

10 And said unto them, Sirs, I 
perceive that this voyage will be 
with hurt and much damage, not 
only of the lading and ship, but also 
of our lives. ^ 

II Nevertheless the centurion 
believed the master and the owner 
of the ship, more than those things 
which were spoken by Paul. 

I2 And because the haven was 
not commodious to winter in, the 
more part advised to depart thence 
also,.1f by any means they might 
attain to Phe-ni-ce, and there to 
winter; which is an haven of Crete, 
and lieth toward the south west and 
north west. f 
ü I3 And when the m E 

ew softly, supposing that th 
had obtained their purpose, loosing 
thence, they sailed close by Crete. 
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I4 Masnomuchodespuésdióen 
ella un viento repentino, que se 
llama Euroclidón. 

I5 Y siendo arrebatada la nave, 
y no pudiendo resistir contra el 


viento, la dejamos, y éramos lle- th 


vados. 

16 Y habiendo corrido 4 sota- 
vento de una pequeiia isla que se 
llama Clauda, apenas pudimos 
ganar el esquife; 

17 Elcual tomado, usaban dere- 
m ios, cifiendo la nave; y teniendo 
temor de que diesen en la Sirte, 
abajadaslas velas, eranasíllevados. 


18 Mas siendo atormentados de 
Una vehemente tempestad, al si- 
guiente día alijaron; 

I9 Y al tercer día nosotros con 
nuestras manos arrojamos los apa- 
rejos de la nave. 

20 Y no pareciendo sol ni estre- 
llaspormuchos días, y viniendo una 
tempestad no pequeña, ya era per- 
EUM la esperanza de nuestra 

u 


21 Entonces Pablo, habiendo ya 
mucho que no comíamos, puesto 
en pie en medio de ellos, dijo: 
Fuera de cierto conveniente, oh 
varones, haberme oído, y no partir 
de Creta, y evitar este inconve- 
niente y daño. 

22 Mas ahora os amonesto que 
tengáis buen ánimo; porque nin- 
guna pérdida habrá de persona 

e vosotros, sino solamente de la 
Nave. 

23 Porque esta noche ha estado 
conmigo el ángel del Dios del cual 
yO soy, y al cual sirvo, 

24 Diciendo: Pablo, no temas; 
es menester que seas presentado de- 
lante de César; y he aquí, Dios te 
ha dado todos los que navegan 
contigo. 

25 Por tanto, oh varones, tened 
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14 Butnotlong after there arose 
against it a tempestuous wind, 
called Eu-roc“Jy-don. 

15 And when the ship was 
caught, and could not bear up into 
e wind, we let her drive. 


16 And running under a certain 
island which is called Clau-da, we 
hadimuch work to come by the 


17 Which when they had taken 
up, they used helps, undergirding 
the ship; and, fearing lest they 
should fall into the quicksands, 
strake sail, and so were driven. 

18 And we being exceedingly 
tossed with a tempest, the next day 
they lightened the ship; 

19 nd the third day we cast out 
with our own hands the tackling of 
the ship. 

20 And when neither sun nor 
stars in many an appeared, and 
no small tempest lay on ws, all hope 
that we should be saved was then 
taken away. 3 

21 But after long abstinence 
Paul stood forth in the midst of 
them, and said, Sirs, ye should have 
hearkened unto me, and not have 
loosed from Crete, and to have 
gained this harm and loss. 


22 Andnowlexhortyouto be of 
ood cheer: for there shall be no 
loss of any man’s life among you, 

but of the ship. 


23 For there stood by me this 
night the angel of God, whose Iam, 
and whom I serve, 

24 Saying, Fear not, Paul; thou 
must be brought before Cesar: 
and, lo, God hath given thee all 
them that sail with thee. 


25 Wherefore, sirs, be of good 


428 


buen ánimo; porque yo confío en 
Dios que eu así como me ha 
dicho; 

26 Si bien es menester que de- 
mos en una isla. 

27 Y venida la décimacuarta no- 
che, y siendo llevados por el mar 
Adriatico, los marineros 4 la media 
noche sospecharon que estaban 
cerca de alguna tierra; 

28 Y echandola sonda, hallaron 
veinte brazas; y ndo un poco 
más adelante, volviendo á echar la 
sonda, hallaron quince brazas. 

29 Y habiendo temor de dar en 
lugares escabrosos, echando cua- 
tro anclas de la por deseaban que 
se hiciese de día. 

30 Entoncesprocurandolosma- 
rineros huir de la nave, echado que 
hubieron el esquife á la mar, apa- 
rentando como que querían largar 
las anclas de proa, 


I Pablo dijo al centurión y á los 
soldados: Si éstos no quedan en la 
nave, vosotros no podéis salvaros. 

32 Entonces los soldados corta- 
ron los cabos del esquife, y dejáron- 
lo perder. 

3 Y como comenzó á ser de dia, 

Pablo exhortaba á todos que co- 
miesen, diciendo: Este es el déci- 
mocuarto día que esperáis y per- 
manecéis ayunos, no comiendo 
nada. 
34 Por tanto, os ruego que 
comáis por vuestra salud: que ni 
aun un cabello de la cabeza de nin- 
guno de vosotros perecerá. 

35 Y habiendo dicho esto, to- 
mando el pan, hizo gracias á Dios 
en presencia de todos, y partiendo, 
comenzó á comer. 


36 Entonces todos teniendo ya 
mejor ánimo, comieron ellos tam- 
ien. 
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cheer: for I believe God, thatit shall 
be even as it was told me. 


26 Howbeit we must be cast 
upon a certain island. 

27 But when the fourteenth 
night was come, as we were driven 
up and down in A“dri-a, about 
midnight the shipmen deemed that 
they drew near to some country; 

28 And sounded, and found it 
twenty fathoms: and when they had 
gone a little further, they sounded 
again, and found it fifteen fathoms. 

29 Then fearing lest we should 
have fallen upon rocks, they cast 
four anchors out of the stern, and 
wished for the day. 

30 And as the shipmen were 
about to flee out of the ship, when 
they had let down the boat into the 
sea, under colour as though they 
would have cast anchors out of the 
foreship, 

31 Paulsaidto thecenturionand 
to the soldiers, Except these abide 
in the ship, ye cannot be saved. 

32 Then the soldiers cut off the 
ropes of the boat, and let her fall off. 


33 And while the aay was 
coming on, Paul besought them all 
to take meat, saying, This day is the 
fourteenth day that ye have tarried 
and continued fasting, having 
taken nothin 

34 Wherefore I pray you to take 
some meat: for this is for your 
health: for there shall not an hair 
fall from the head of any of you. 

35 And when he had thus 
spo en, he took bread, and gave 

anks to God in pe of them 
all: and when he broken it, he 
began to eat. 

36 Then were they all of good 
€ and they also took some 
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y Y éramos todas las personas 
nave doscientas setenta y seis. 


38 Y satisfechos de comida, ali- 
viaban la nave, echando el grano á 
la mar. ; 

39 Y como se hizo de día, no co- 
nocian la tierra; mas veían un 
golfo que tenía orilla, al cual acor- 

aron echar, si pudiesen, la nave. 


40 Cortando pues las anclas, las 
dejaron en la mar, largando tam- 
bién las ataduras de los gober- 

. malles; i alzada la vela mayor al 
viento, ibanse á la orilla. 


41 Masdandoenun lugar dedos 
aguas, hicieron encallar la nave; 
y la proa, hincada, estaba sin mo- 
verse, y la popa se abria con la 
fuerza de Ja mar. 


42 Entonces el acuerdo de los 
soldados era que matasen los pre- 
sos, porque ninguno se fugase na- 
dando. ] 

43 Mas el centurión, queriendo 
salvar á Pablo, estorbó este acuer- 
do, y mandó que los que pudiesen 
nadar, se echasen los primeros, y 
saliesen á tierra; 


44 Y los demás, en tablas, 
Parte en cosas de la nave. Y así 
aconteció que todos se salvaron sa- 
liendo á tierra. 
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cuando escapamos, entonces 
supimos que la isla se llamaba 
Melita. 


2 Y los párbaros nos mostraron 
No poca humanidad; porqueencen- 
dido un fuego, nos ETE á to- 
dos, á causa de la lluvia que venía, 
y del frío. à 
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37 And we were in all in the ship 
two hundred threescore and sixteen 
so) i 

38 And when they had eaten 
enough, they lightened the ship, 
and cast out the wheat into the sea. 

39 And when it was day, they 
knew not the land: but they dis- 
covered a certain creek with a 
shore, into the-which they were 
minded, ¡fit possible, to thrust 
in the ship. 

40 And when they had taken up 
the anchors, they committed them- 
Selves unto the sea, and Joosed the 
rudder bands, and hoised up the 
mainsail to the wind, and made 
toward shore. 

41 And falling intoa place where 
two seas met, they ran the shi 
aground; and the forepart stu 
fast, and remained unmoveable, 
but the hinder part was broken with 
the violence of the waves. 

42 And the soldiers’ counsel 
was to kill the prisoners, lest any of 
thein should swim out, and escape. 


43 But the centurion, willing to 
save Paul, kept them from their 
purpose; and commanded that they 
which could swim should cast them- 
selves first into the sea, and get to 


land: 

And therest, some on boards, 
SuSE on broken pieces of the 
ship. And so it came to pass that 

nd. 


they escaped all safe to 
CHAPTER 28 
ND when Were esca; 
then mre thatthe ind 
was called Mel-i-ta. 


2 And the barbarous People 
shewed us no little kindness: for 
they kindled a fire, and received us 
every one, because of the present 
rain, and because of the cold. 
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3 Entonces habiendo Pablo re- 
cogido algunos sarmientos, y pués- 
tolos en el fuego, una víbora, hu- 
yendo del calor, le acometió á la 
mano. 

4 Y comolos bárbaros vieron la 
víbora colgando de su mano, de- 
cian los unos á los otros: Cierta- 
mente este hombre es homicida, á 
quien, escapado de la mar, la jus- 
ticia no deja vivir. 


5 Mas él, sacudiendo la víbora 
en el fuego, ningún mal padeció. 
6 Emperoellos estaban esperan- 
do cuándo se había de hinchar, 6 
caer muerto de repente; mas ha- 
biendo esperado mucho, y viendo 
qu ningün mal le venía, mudados, 
ecían que era un dios. 


^" 7 En aquellos lugares había 

heredades del principal de la isla, 
llamado Publio, el cual nos recibió 
y hospedó tres días humanamente. 


8 Y aconteció que el padre de 
Publio estaba en cama, enfermo de 
fiebres y de disentería: al cual Pablo 
entró, y después de haber orado, le 
puso las manos encima, y le sanó. 


9 Y esto hecho, también los 
otros que en la isla tenían enferme- 
dades, llegaban, y eran sanados: 

Io: Los cuales también nos hon- 
raron con muchos obsequios; 
cuando partimos, nos cargaron de 
las cosas necesarias. 

11 Así que, pasados tres meses, 
navegamos en una nave Alejandri- 
na que había invernado en la isla, 
la cual tenía por enseña á Cástor 
y Pólux. j 
12 Y llegados á Siracusa, estuvi- 
mos allí tres días. i 

. 13 Dealli, costeando alrededor, 
vinimos á Regio; y otro día des- 
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And when Paul had gathered 
a Bundle of sticks, and laid them 
on the fire, there came a viper out 
of the heat, and fastened on his 


and. 

4 And when the barbarians saw 
the venomous beast hang on his 
hand, they said among themselves, 
No doubt this man is a murderer, 
whom, though he hath escaped the 
=m yet vengeance suffereth not to 
ive. 

5 And heshook offthe beast into 
the fire, and felt no harm. 

6 Howbeit they looked when he 
should haveswollen, or fallen down 
dead suddenly: but after they had 
looked a great while, and saw no 
harm come to him, they changed 
their minds, and said that he was a 
god. ; 

7 Inthe same quarters were pos- 
sessions of the chief man of the is- 
land, whose ‘name was Publius; 
who received us, and lodged us 
three days courteously. 

8 And it came to pass, that the 
father of Publius lay sick of a fever 
and ofa bloody flux: to whom Paul 
entered in, and prayed, and laid 
his hands on him, and healed 

im. 

9 So when this was done, others 
also, which had diseases in the is- 
land, came, and were healed: . 

10 Who also honoured us with 
many honours; and when we de- 
parted, they laded us with such 
things as were necessary. 

II And after three months we 
departed in a ship of Alexandria, 
which had wintered in the isle, 
whose sign was Castor and Pollux. 


I2 And landing at Syracuse, we 
tarried there three days. 

I3 And from thence we fetcheda 
compass, and came to Rhe-gi-um: 
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pués, soplando el austro, vinimos 
al segundo dia 4 Puteolos; 


14 Dondehabiendohalladoher- 
manos, nos rogaron que quedáse- 
mos con ellos siete días; y luego 
vinimos á Roma; 

15 De donde, oyendo de noso- 
tros los hermanos, nos salieron á 
recibir hasta la plaza de Appio, y 
Las Tres Tabernas; á los cuales 
como Pablo vió, dió graciasá Dios, 
y tomó aliento. 

16 Y como llegamos á Roma, el 
centurión entregó los presos al pre- 
fecto de los ejércitos, mas á Pablo 
fué permitido estar por si, con un 
soldado que le guardase. 


17 Y aconteció que tres dias des- 
pués, Pablo convocó á los princi- 

les de los Judios; á los cuales, 
uego que estuvieron juntos, les 
dijo: Yo, varones hermanos, no 
habiendo hecho nada contra el 
pueblo, ni contra los ritos de la 
patria, he sido entregado peo 
desde Jerusalem en manos de los 
Romanos; j 

18 Los cuales, habiéndome exa- 
minado, me querían soltar, por no 
haber en ml ninguna causa de 
muerte. 

I9 Mas contradiciendo los Ju- 
dios, fuí forzado á apelar 4 César; 
no que tenga de qué acusar 4 mi 
nación. 

20 Asíque, por esta causa, os he 
llamado para verosy hablaros; por- 
que por la esperanza de Israel estoy 
rodeado de esta cadena. 


21 Entonces ellos le dijeron: 
Nosotros ni hemos recibido cartas 
tocante á ti de Judea, ni ha venido 
alguno de los hermanos que haya 
denunciado 6 hablado algún mal 

e ti. 


— 
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and after one day the south wind 
blew, and we came the next day to 
Pu-te-o-li : 

I4 Where we found brethren, 
and were desired to tarry with them 
seven days: and so we went toward 
Rome. 

I à And from thence, when the 
brethren heard of us, they came to 
meet us as far as Ap-pi-1 fo-rum, 
and The three taverns: whom when 
Paul saw, he thanked God, and 
took courage. 

16 And when we came to Rome, 
the centurion delivered the prison- 
ers to the captain of the guard: 
but Paul was suffered to dwell by 
himoa with a soldier that kept 


17 Anditcameto pass, that after 
three days Paul called the chief of 
the Jews together: and when they 
were come together, he said unto 
them, Men and brethren, though I 
have committed nothing against 
the people, or customs of our fa- 
thers, yet was I delivered prisoner 
from ues into the hands of 
the Romans. 

18 Who, when they had exam- 

ined me, would have let me go, 
because there was no cause of death 
in me. 
I9 But when the Jews spake 
against it, I was constrained to 
appeal unto Cesar; not that I had 
ought to accuse my nation of. 

20 For this cause therefore have 
Icalled for you, to see you, and to 
speak with you: because that for the 
hope of Israel I am bound with this 
chain. : i 

21 And they said unto him, We 
neither received letters out of 
Judæa concerning teei neither any 
of the brethren that came shewed 
or spake any harm of thee. 
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22 Mas querriamos oir de ti lo 
quesientes ; porque deesta secta no- 
torio nos es que en todos lugares 
es contradicha. 

23 Y habiéndole sefialado un 
dia, vinieron 4 él muchos 4 la posa- 
da, á los cuales declaraba y testifi- 
caba el reino de Dios, persuadién- 
doleslo concernienteá esús, por la 
ley de os profetas, des- 
de la mañana hasta la tarde. 


Y algunos asentían á lo que 
iie ea algunos no relin: 


25 Y como fueron entre sí dis- 
cordes, se fueron, diciendo Pablo 
esta palabra: Bien ha hablado el 
Espiritu Santo por el profeta Isaías 
á nuestros padres, 


26 Diciendo: Ve á este pueblo, 
y diles: Deoídooiréis, y noentende- 
réis; y viendo veréis, y no percibi- 
tee 


27 Porque el corazén de este 
pueblo se ha engrosado, y de los 
oídos oyeron pesadamente, y sus 
ojos taparon, porque no vean con 
los ojos, y oigan con los oídos, y 
entiendan de corazón, y se convier- 
tan, y yo los sane. : 


28 Séaos pues notorio que á los 
Gentiles es enviada esta salud de 
Dios; y ellos oirán. 


29 Y habiendo dicho esto, los 
Judios salieron, teniendo entre sí 
gran contienda. 

30 Pablo empero quedó dos 
años enteros en su casa de alquiler, 
y recibía 4 todos los que á él venían, 

31. Predicando el reino de Dios y 
enseñando lo que es del Señor Je- 
sucristo con toda libertad, sin im- 
pedimento. 
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22 But we desire to hear of thee 
what thou thinkest: for as concern- 
ing this sect, we know that every 
where it is spoken against. 

23 And when they had ap- 
pointed hima day, therecame many 
to him into his lodging; to whom he 
expounded and testified the king- 
dom of God, persuading them . 
concerning Jesus, both out of the 
law of Moses, and out of the proph- 
ets, from morning till evenin; 

24 And some believed thethings 
which were spoken, and some be- 
lieved not. i 

25 and when the agreed en 
among themselves, they departed, 
after that Paul had spoken one 
word, Well spake the Holy Ghost 
by E-sa-ias the prophet unto our 
e Saying, Gajunfo this Pe 

26 Saying, Go unto this peop 
and say, Hearing ye shall hear, an 
shall not understand ; and seeing ye 
shall see, and not perceive: i 

27 For the heart of this people is 
waxed gross, and their ears are dull 
of hearing, and their eyes have th 
closed; lest they should see wi 
their eyes, and hear with their ears, 
and understand with their heart, | 
and should be converted, and I 
should heal them. : 

28 Be it known therefore unto 
you, that the salvation of God is 
sentunto theGentiles, and thatthey 

hear it. 

29 And when he had said these 
words, the Jews departed, and had 
great reasoning among themselves. 

30 And Paul dwelt two whole 
years in his own hired house, and — 
received all that came in unto him 

31 Preaching the kingdom of 
God, and teaching those things 
which concern the Lord Jesus 
Christ, with all confidence, no man 
forbidding him. 


LA EPÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á LOS 


ROMANOS 


ABLO, siervo de Jesucristo, 
llamado d ser apóstol, aparta- 
do para el evangelio de Dios, 

2 Que él había antes prometido 
por sus profetas en las santas Es- 
crituras, 

3 Acerca de su Hijo, (que fué he- 
cho de la simiente de David según 
la carne; 


4 El cual fué declarado Hijo de 
Dios con potencia, según el espíritu 
de santidad, por la resurrección de 
los muertos), de Jesucristo Señor 
nuestro, 

Por el cual recibimos la gracia 
y el apostolado, para la obediencia 
de la fe en todas las naciones en su 
nombre, - 

6 Entre las cuales sois también 
vosotros, llamados de Jesucristo: 

7 A todos los que estáis en 
Roma, amados de Dios, llamados 
santos: Gracia y paz tengáis de 
Dios nuestro Padre, y del Señor 
Jesucristo. 

8 Primeramente, doy gracias 4 

mi Dios por Jesucristo acerca de to- 
dos vosotros, de que vuestra fe es 
predicada en todo el mundo. 
9 Porque testigo me es Dios, al 
cual sirvo en mi espíritu en 
evangelio de su Hijo, que sin cesar 
me acuerdo de vosotros siempre en 
mis oraciones, 3 

IO Rogando, sial fin algún tiem- 
po haya de tener, por la voluntad 
de Dios, próspero viaje para ir 4 
vosotros. 

11 Porque os deseo ver, para re- 
partir con vosotros algún don espi- 
ritual, para confirmaros; 


THE EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


ROMANS 


AUL, a servant of Jesus 
Bess. called to be an apostle 
separated unto the gospel 
of God, 
2 (Which he had promised afore 
by = prophets in the holy scrip- 
res. 


3 Concerning his Son Jesus 
Christ our Lord, which was made 
of the seed of David according to 
the flesh; 

4 And declared to be the Son of 
God with power, according to the 
spirit of holiness, by the resurrec- 
tion from the dead: 


5 By whom we have received 

ce and apostleship, for obe- 

jence to the faith among all 
nations, for his name: 

6 Among whom are ye also the 
called of Jesus Christ: 

7 Toallthatbein Rome, beloved 
of God, called to be saints: Grace to 
you and peace from God our Fa- 
ther, and the Lord Jesus Christ. 


8 First, I thank my God through 
Jesus Christ for you all, that your 
faith is spoken of throughout the 
whole world. 

9 For God is my witness, whom 


el Iserve with my spirit in the gospel 


of his Son, that without ceasing I 
make mention of you always in my 
prayers; . A 
10 Making request, if by any 
means now at length I might avea 
rosperous journey by the will of 
Bod to come unto you. 
II For long to see you, that I 
may impart unto yousomespiritual 
ie the end ye may be estab- 
ished ; 
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12 Es a saber, para ser junta- 
mente consolado con vosotros por 
la común fe vuestra y juntamente 
mía. 

13 Mas no quiero, hermanos, 
que ignoréis que muchas veces me 
he propuesto ir 4 vosotros (empero 
hasta ahora he sido estorbado), 
para tener también entre vosotros 
algún fruto, como entre los demás 
Gentiles. 

14 A Griegos y á bárbaros, á sa- 
bios y á no sabios soy deudor. 


15 Así que, cuanto á mi, pres- 
to estoy á anunciar el evangelio 
también á vosotros que estáis en 
Roma. 

16 Porque no me avergüenzo del 
evangelio: porque es potencia de 
Dios para salud á todo aquel que 
crec; al Judío primeramente y tam- 
bién al Griego. 

17 Porque en él la justicia de 
Dios se descubre de fe en fe; como 
ER escrito: Mas cl justo vivirá por 
a fe. 

18 Porque manifiesta cs la ira de 
Dios del ciclo contra toda impiedad 
é injusticia de los hombres, que 
detienen la verdad con injusticia ; 


I9 Porque lo que de Dios se co- 
noce, á ellos cs manifiesto; porque 
Dios se lo manifestó. 

20 Porque las cosas invisibles de 
él, su eterna potencia y divinidad, 
se echan de ver desde la creación 
del mundo, siendo entendidas por 
las cosas que son hechas; de modo 
que son inexcusables; 

21 Porque habiendo conocido 4 
Dios, no le glorificaron como á 
Dios, ni dieron gracias; antes se 


desvanecieron en sus discursos, y beca 


el necio corazón de ellos fué entc- 
nebrecido. 
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12 That is, that I may be com- 
forted together with you by the 
mutual faith both of you and me. 


13 Now I would not have you 
ignorant, brethren, that oftentimes 
I purposed to come unto you, (but 
was let hitherto,) that I might have 
some fruit among you also, even as 
among other Gentiles. 


14 I am debtor both to the 
Greeks, and to the Barbarians; 
both to the wise, and to the un- 


wise. 

15 So, as much as in me is, I am 
ready to preach the gospel to you 
that are at Rome also. 


16 For I am not ashamed of the 
gospel of Christ: for it is the power 
of God unto salvation to every one 
that believeth; to the Jew first, and 
also to the Greek. 

17 For therein is the rightcous- 
ness of God revealed from faith to 
faith: as it is written. The just shall 
live by faith. 

18 For the wrath of God is re- 
vealed from heaven against all 
ungodliness and unrighteousness. 
of men, who hold the truth in 
unrighteousness; 

19 Because that which may be 
known of God is manifest in them; 
for God hath shewed it unto them. 

.20 For the invisible things of 
him from the creation of the world 
are clearly seen, being understood 
by the things that are made, even his 
eternal power and Godhead; so 
that they are without excuse: 

21 Because that, when they 
knew God, they glorified him not 
as God, neither were thankful; but 
me vain in their imaginations, 
En their foolish heart was dark- 
ened. 
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22 Diciéndose ser sabios, se hi- 
cieron fatüos, 

23 Y trocaron la gloria del Dios 
incorruptible en semejanza de ima- 
gen de hombre corruptible, y de 
aves, y de animales de cuatro pies, 
y de serpientes. 

24. Por lo cual también Dios los 
entregó á inmundicia, en las con- 
cupiscencias de sus corazones, de 
suerte que contaminaron sus cuer- 
pos entre sí mismos: 

25 Los cuales mudaron la ver- 
dad de Diosen mentira, honrando y 
sirviendo á las criaturas antes que 
al Criador, el cual es bendito por 
los siglos. Amén. 

26 Por esto Dios:los entregó á 
afectos vergonzosos; pues aun sus 
mujeres mudaron el natural uso en 
el uso que es contra naturaleza; 


27 Y del mismo modo también 
los hombres, dejando el uso natural 
de las mujeres, se encendieron en 
sus concupiscencias los unos con 
los otros, cometiendo cosas nefan- 
das hombres con hombres, y reci- 
biendo en sí mismos la recompensa 
que convino á su extravío. è 

28- Y como á ellos no les pareció 
tener á Dios en su noticia, Dios 
los CS á una mente deprava- 
da, para hacer lo que no conviene, 


. 29 Estando :atestados de toda 

iniquidad, de fornicación, de mali- 

cia, de avaricia, de maldad; llenos 

de envidia, de homicidios, de con- 

deudas, de engaños, de maligni- 
es; 


30 Murmuradores, detractores, 
aborrecedores de Dios, injuriosos, 
soberbios, altivos, inventores de 


males, desobedientes á los padres, parents, 


31 Necios, desleales, sin afecto 
al, implacables, sin misericor- 


ERE o- 
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.22 Professing themselves to be 
wise, they became foo 

‘23 And changed the glory of the 
Uncorruptible God into an image 
made like to corruptible man, and 
to birds, and fourfooted beasts, 
and creeping things. 

24 erefore God also gave 
them upto uncleanness through the 
lusts of their own hearts, to dis- 
honour their own bodies between 


themselves: 
da chan the truth of 
God into a lie, and worshipped and 


served the creature more than the 
rester who is blessed for ever. 
n. 


en. 
26 Forthiscause God gave them 
üp unto vile affections: for even 


their women did change the natural 
use into that which is against 
nature: 


27 And likewise also the men, 
leaving the natural use of the 
woman, burned in their lust one 
toward another; men with men 
working that which is unscemly, 
and receiving in themselves that 
recompence of their error which 
was meet. y : 

28 Andeven as they did not like 
to retain God in their knowledge, 
God gave them over to a reprobate 
mind, to do those things which are 
not convenient; : 

29 Being filled with all unright- 
eousness, fornication, wickedness. 
covetousness, maliciousness; full 
of envy, murder, debate, deceit, 
malignity; whisperers, 


30 Backbiters, haters of God, 
despiteful, proud, boasters, inven- 
tors of evil things, disobedient to 


ni i. 
31 Without understanding, 
covenant breakers, without natural 
affection, implacable, unmerciful: 
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32 Que, habiendo entendido el 
juicio de Dios que los que hacen 
tales cosas son dignos de muerte, no 
sólo las hacen, mas aun consienten 
á los que las hacen. 


CAPÍTULO 2 


OR lo cual eres inexcusable, oh 

hombre, cualquiera que juzgas: 
porque en lo que juzgas á otro, te 
condenas á ti mismo; porque lo 
mismo haces, tú que juzgas. 


2 Mas sabemos que el juicio de 
Dioses según verdad contra los que 
hacen tales cosas. 


3 ¿Y piensas esto, oh hombre, 
que juzgas á los que hacen tales 
cosas, y haces las mismas, que tú 
escaparás del juicio de Dios? 


4 e menosprecias las riquezas 
desu benignidad, y paciencia, y lon- 
ganimidad, ignorando que su be- 
nignidad te guia áarrepentimiento? 


5, Mas por tu dureza, y por tu co- 
razón no arrepentido, atesoras 


para ti mismoira paraeldiadelaira thyself 


y de la manifestación del justo jui- 
cio de Dios; 

6 El cual pagará á cada uno con- 
forme á sus obras: 

7 Alosque perseverando en bien 
hacer, buscan gloria y honra é in- 
mortalidad, la vida eterna; 


.8 Mas á los que son conten- 
ciosos, y no obedecen á la verdad, 
antes obedecen ála injusticia, enojo 
é ira; 

3 Tribulación y angustia sobre 
toda persona humana que obra lo 
malo, el Judío primeramente, y 
también el Mies 

10 Mas gloria y honra y á 
cualquiera que obra el bien, Ju- 
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2. Who knowing the judgment 
of God, that they which commit 
such things are worthy of death, not 
only do the same, but have pleasure 
in them that do them. 


CHAPTER 2 


HEREFORE thou art inex- 
cusable, O man, whosoever 
thou art that judgest: for wherein 
thou judgest another, thou con- 
demnest thyself; for thou that 
judgest doest the same things. 
2 But we are sure that the judg- 
ment of God is according to tru 
against them which commit such 


gs. 

3 Andthinkestthou this, Oman, 
that judgest them which do such 
things, and doest the same, that 
thou shalt escape the judgment of 
God? 

4 Ordespisest thou the riches of 
his goodness and forbearance and 
longsuffering; not knowing that 
thegoodness of God leadeth theeto 
repentance? 

5 But after thy hardness and 
impenitent heart treasurest up unto 
wrath against the day of 
wrath and revelation of the right- 
eous judgment of God; 

6 Who will render to every man 
DOLO his deeds: 

. 7 To them who by patient con- 
tinuance in well doing seek for 
glory and honour and immortality, 
eternal life: 

8 But unto them that are con- 
tentious, and do not obey the truth, 
but obey unrighteousness, indigna- 
tion and wrath, 

9 Tribulation and anguish, 
upon every soul of man that doeth 
evil, of the Jew first, and also of the 
Gentile; 

Io Butglory, honour, and peace, 
to every man that worketh good, to 
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dio. ,primeraménte, y también al 
Griego. . 3 
| 1r Porque no hay acepción de 
personas para con Dios. 
': 12. Porque todos los Que sin ley 
pecaron, sin ley también perece- 
rán; y todos los que en la ley 
pecaron, por la ley serán juzgados. 


-13 ‘Porque no los oidores de la 
ley son justos para con Dios, mas 
los hacedores de la ley serán justifi- 
cados. 

..14 Porque los Gentiles que no 
tienen ley, naturalmente haciendo 
lo que es de la ley, los tales, aunque 
no tengan ley, ellos son ley:á sí 
mismos: 

I5 Mostrando la obra de la ley 
escrita en sus corazones, dando tes- 
timonio juntamente sus concien- 
cias, y acusándose y también excu- 
Mindosesus pensamientos unos con 
otros; 

16 Enel día que juzgará el Señor 
lo encubierto de los hombres, con- 
forme 4 mi evangelio, por Jesu- 

0. 


17 He aqui, tú tienes el sobre- 
nombre de Judío, y estás reposado 
en la ley, y te elorías en Dios, 

18 Y sabes su voluntad, y aprue- 
bas lo mejor, instruido por la ley; 


delos 


. 19 Y confías que eres el 
en tinie- 


ciegos, luz de los que 
«blas, 
20 Enseñador de los que no sa- 
ben, maestro de niños, que tienes 
Ee de la ciencia y dela verdad 


€n la ley: 
21 Ti pues, que enseñas 4 otro, 
¿no te enseñas á ti mismo? Tú, que 
icas que no se ha de hurtar, 

¿hurtas? 


22 “Tú, que dices que no se ha 
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:theJewfirst; and also to the Gentile: 


11 For there is no respect of 
-persons with God. 

12 For as many as'have sinned 
Without law shall also perish 
without law: and as many as have 

- sinned in the law shall be judged by 

e law; 

13 (For not the hearers of the 
law are: just before God, but the 
doers of the law shall be justified. 


14 Forwhen the Gentiles, which. 
have not the law, do by nature the 
things contained in the law, these, 
having not the law, are a law unto 
themselves: - 

IS Which shew the work of th 
law written in their h their 

conscience also bearing witness, 
and their thoughts the mean while 
accusing or else excusing one 
: another;) 

16 In the day when God shall 
judge the secrets of men by Jesus 
Christ. according to my gospel. 


I7 Behold, thouartcalledaJew, 
and restest in the law, and makest 
thy boast of God, 2 

I8 And knowest his will, and 
approvest the things that are more 
excellent, being instructed out of 
the law; 

I9 And art confident, tat thou 
th art a guide of the blind, a 
Trot thers Which arein darkness, 

20 An instructor of the foolish, 
a teacher of babes, which hast the 
form of knowledge and of the truth 
in the law. : 

21 Thou therefore which 
teachest another, teachest thou 
not thyself? thou that preachest 
a man should not steal, dost thou 
steal? 

22 Thou that sayest a man 
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de adulterar, ¿adulteras? Tú, que 
abominas los idolos, ¿cometes sa- 
crilegio ? 


23 Tú, que te jactas de la ley, 
zeon infracción de la ley deshonras 
Dios? . 
Porque el nombre de Dios es 
blasfemado & causa de vosotros 
entre los ntiles, como está 

escrito. x 

2 Porquela circuncisión en ver- 
dad aprovecha, si guardares la ley; 
mas si eres rebelde á la ley, tu cir- 
cuncisión es hecha incircuncisión. 


26 De manera que, siel incircun- 
ciso guardare las justicias de la ley, 
¿no será tenida su incircuncisión 
por circuncisión ? 

27 Y lo que de su natural es in- 
circunciso, guardando perfecta- 
mente la ley, te juger áti, quecon 
Ia letra y con la circuncisión eres 
rebelde á la ley. 

28 Porque no es Judío el que lo 
es en manifiesto; ni la circuncisión 
esla queesen manifiestoenlacarne; 


. 29 Mases Judío el quelo esen lo 
interior; y la circuncisión es la del 
corazón, en espíritu, no en letra; 
la alabanza del cual no es de los 
hombres, sino de Dios. 


CAPÍTULO 3 


¿ (—YUÉ, pues, tiene más el Judio ? 
.N€. ¿0 qué aprovecha la circun- 
cisión ? 

2 Mucho en todas maneras. Lo 
panes ciertamente, que la pala- 
ra de Dios les ha sido confiada. 

3 ¿Pues qué si algunos de ellos 
han sido incrédulos? ¿la increduli- 
dad de ellos habrá hecho vana la 
verdad de Dios? ok 

.4 En ninguna manera; antes 
bien sea Dios verdadero, mas todo 
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should not commit adultery, dost 
thou commit adultery? thou that 
abhorrest idols, dost thou commit 


Lor ad 

23 Thou that makest thy boast 
of the law, through breaking the 
law dishonourest thou God? 

24 For the name of God is blas- 
phemed among the Gentiles 
through you, as it is written. 

25 For circumcision verily prof- 
iteth, if thou keep the law: but if 
thou be a breaker of the law, thy 
circumcision is made uncircum- 
cision. 

26 Therefore if the uncircum- 
cision keep the righteousness of the 
law, shall not his uncircumcision 
be counted for circumcision? 

27 And shall not uncircumci- 
sion which is by nature, if it fulfil the 
law, judge thee, who by the letter 
and circumcision dost transgress 
the law? 

28 For he is not a Jew, which is 
one outwardly; neither is that cir- 
a which is outward in the 


. 29 But he is a Jew, which is one 
inwardly; and circumcision is that 
of the heart, in the spirit, and not ia 
the letter; whose praise is not of 
men, but of God. 


CHAPTER 3 
Witt advantage then hath 
the Jew? or what profit is 
there of circumcision? 


2 Much every way: chiefly, be- 
cause that unto them were com- 
mitted the oracles of God. 

_ 3 For what if some did not be- 
lieve? shall their unbelief make the 
faith of God without effect? 


4 God forbid: yea, let God be 
true, but every man a liar; as it is 
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hombre mentiroso; como está 
escrito: Para que seas justificado en 
tus dichos, y venzas cuando de ti se 
juzgare. 

5 Y si nuestra iniquidad encare- 
ce la justicia de Dios, ¿qué dire- 
mos? ¿Será injusto Dios que da 
castigo ? (hablo como hombre.) 


6 En ninguna manera; de otra 
suerte pee juzgaría Dios el 
mundo 

7 Empero si la verdad de Dios 
por mi mentira creció á gloria su- 
ya, ¿por qué aun asi yo soy juzgado 
como pecador 

8 por qué no decir (como so- 
mos blasfemados, y como algunos 
dicen que nosotros decimos): Ha- 
gamos males para que vengan bie- 
nes? la condenación de los cuales 
es justa. 

9 iQ ues? ¿Somos mejores 
queellos? En ninguna manera : por- 
quo ya hemos acusado á Judíos y 4 

entiles, que todos están debajo de 
pecado. 

. Io Como está escrito: No hay 
Justo, ni aun uno; 

11 No hay quien entienda, no 

hay quien busque á Dios; 


12 Todos se apartaron, á una 
fueron hechos inútiles; no hay 
quien haga lo bueno, no hay ni aun 
Uno: 

13 Sepulcro abierto es su gar- 
ganta; con sus lenguas tratan enga- 

osamente; veneno de áspides está 
debajo de sus labios; 

.14 Cuya boca está llena de male- 
dicencia y de amargura; 

15 Sus pics son ligeros á derra- 
mar sangre; 

16 Quebrantamiento y desven- 
tura hay en sus caminos; 

. Y7 Y camino de paz no cono- 
cieron; 


A 
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written, That thou mightest be j 
tified in thy and mighrest 


sayi 
overcome when Eou art judged. 


5 But if our unrighteousness 
commend the righteousness of 
God, what shall we say? Js God 
unrighteous who taketh ven- 


geance? (I s as a man. 
6 God forbid : for then how shell 
God judge the world? 


7 For if the truth of God hath 
more abounded through my lie 
unto his glory; why yet am I also 
judged as a sinner? 

8 And not rather, (as we be 
slanderously reported, and as some 
affirm that we say,) Let us do evil, 
that good may come? whose dam- 
nation is just. i 


9 What then? are we better than 
they? No, in no wise: for we have 
before proved both Jews and 
Gentiles, that they are all under sin; 


10 Asit is written, There is none 
righteous, no, not one: 

11 There is none that under- 
standeth, there is none that seeketh 
after God 


12 They are all gone out of the 
way, they are together become un- 
profitable; there is none that doeth 
good, no, not one. 

13 Their throat ¿san open sepul- 
chre; with their tongues they have 
used deceit; the poison of asps is 
under their lips: 

14 Whose mouth is full of curs- 
ing and bitterness: — 

15 Their feet are swift to shed 

lood: 


16 Destruction and misery are 
in their ways: 

17 And the way of peace have 
they not known: 
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18 NohaytemordeDiosdelante 
de sus ojos. 

19 Empero sabemos que todo lo 
que la ley dice, á los que están en la 
ley lo dice, para que toda boca se 
tape, y que todo el mundo se sujete 
á Dice: 


20 Porque por las obras de la ley 
ninguna carne se justificará de- 
lante de él; porque por la ley es el 
conocimiento del pecado. 

21 Mas ahora, sin la ley, la jus- 
ticia de Dios se ha manifestado, 
testificada por la ley y por los pro- 
fetas: 

22 La justicia de Dios por la fe 
de Jesucristo, para todos los que 
creen en él; porque no hay dife- 
rencia; 


23 Por cuanto todos pecaron, y 
cT destituídos de la gloria de 
DOSE do justificad 

24 Siendo justificados gratuita- 
mente por su gracia, por ie reden- 
ción que es en Cristo Jesús; 

25_Al cual Dios ha propuesto en 
propiciación por la fe en su sangre, 
para manifestación de su justicia, 
atento á haber pasado por alto, en 
su paciencia, los pecados pasados, 


. 26 Con la mira de manifestar su 
Justicia en este tiempo; para que 
él sea cl justo, y el gue, Justifica alque 
es de la fe de Jesús. 

27 ¿Dónde pues está la jactan- 
cia ? Es excluída. ¿Por cuál ley ? ¿de 
m obras? No; mas por la ley de la 


e. 

28 Así que, concluímos ser el 
hombre justificado. por fe sin las 
obras de la ley. 

2 pE Dios solamente Dios de 
los Judíos ? ¿No es también Dios de 
los Gentiles? Cierto, también de los 
Gentiles. 
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I8 Thereisno fear of God before 
their eyes. : 

19 Now we know that: what 
things soever the law saith, it saith’ 
to them who are under the law: that 
every mouth may be stopped, and 
all the world may become guilty 
before God. 

20 Therefore by the deeds of the 
law there shall no flesh be justified 
in his sight: for by the law‘is the 
knowledge of sin. 

21 But now the righteousness of 
God without the law is manifested, 
being witnessed by the law and the 
prophets; 

22 Even the righteousness of 
God which is by faith of Jesus 
Christ unto all and upon all them 
that believe: for there is no differ- 
ence: 

23 Forallhavesinned, andcome 
short of the glory of God; 


24. Being justified freely by his 
grace through the redemption that 
Is in Christ Jesus: 

25 Whom God hath set forth fo 
bea propitiation through faith iñ 
his blood, to declare his righteous- 
ness for the remission of sins that 
are past, through the forbearance 
of God; 


_26 To declare, J say, at this time 
his righteousness: that he might be 
just and the justifier of him which 

lieveth in Jesus. E 

27 Where is boasting then? It is 
excluded. By what law? of works? 
Nay: but by the law of faith: 


28 Therefore we conclude that a 
man is justified by faith without the 
deeds of the law. 

29 Is he the God of. the Jews 
only? is he not also of the Gentiles? 
Yes, of the Gentiles also: 
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30 Porque uno es Dios, el cual 
justificará por la fe la circuncisión, 
y por medio de la fe la incircunci- 
sión 


31 ¿Luego deshacemos la ley 
por la fe? inguna manera; 
antes establecemos la ley. 


CAPÍTULO 4 


¿(—)UÉ, pues, diremos que halló 
Abraham nuestro dere se- 
gun la carne? 
2 Que si Abraham fué justifi- 
cado por las obras, tiene qué 
oriarse; mas no para con Dios. 
3 Porque ¿qué dice la Escri- 
tura? Y creyó Abraham á Dios, yle 
fué atribuido 4 justicia. 


4 Empero al que obra, no se le 
cuenta el salario por merced, sino 
por deuda. 

5 Mas al que no obra, pero cree 
en aquél que justifica al impío, la 
fe le es contada por justicia. 


6 Como también David dice ser 
bienaventurado el hombre al cual 
Dios atribuye justicia sin obras, 


7 Diciendo: Bienaventurados 
aquellos cuyas iniquidades son 
perdonadas, y cuyos pecados son 
cubiertos. 

8 Bienaventurado el varón al 
cual el Señor no imputó pecado. 

9 ¿Es pues esta bienaventuran- 
za solamente en la circuncisión, 6 
también en la incircuncisión ? por- 
que decimos que á Abraham fué 
contada la fe por justicia. 

IO ¿Cómo pues le fué contada? 
¿en la circuncisión, ó en la incir- 
cuncisión ? No en la circuncisión, 
sino en la incircuncisión. .. 

II Y recibió la circuncisión por 
señal, por sello de la justicia de la 
fe que tuvo en la incircuncisión; 


A - 
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30 Seeing it is one God, which 
shall justify the circumcision H 
um and uncircumcision throu; 
aith. 


31 Dowethen make void thelaw. 
through faith? God forbid: yea, we 
establish the law. 


CHAPTER 4 
WHAT shall we say then that 

Y Y Abraham our father, as per- 
taining to the flesh, hath found? 
bys En DÀ Abakan =o jena 

works, he whereof to glory; 
but not before God. z 

3 For what saith the scripture? 
Abraham believed God, and it was 
counted unto him for righteous- 
ness. 

4 Nowtohim that worketh is the 
reward not reckoned of grace, but 
of debt. 

5 But to him that worketh not, 
but believeth on him that justifieth 
the ungodly, his faith is counted for 
righteousness. 

6 Even as David also describeth 
the blessedness of the man, unto 
whom God imputeth righteousness 
without works, 

7 Saying, Blessed are they whose 
iniquities are forgiven, and whose 
sins are covered. 


8 Blessed isthe man to whom the 
Lord will not impute sin. 

9 Cometh this blessedness then 
upon the circumcision only, or 
upon the uncircumcision also? for 
we sa tiar faith was reckoned to 
Abra for righteousness. 

10 How n reckoned? 
when he was in circumcision, or in 
uncircumcision? Not in circum- 
cision, but in uncircumcision. 

11 And he received the sign of 
circumcision, a seal of the right- 
eousness of the faith which he had 
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para que fuese padre de todos los 
creyentes no circuncidados, para 
que también á ellos les sea contado 
por justicia ;, 


12 Y padre dela circuncisión, no 
solamente á los que son de la cir- 
cuncisión, mas también á los que 
siguen las pisadas de la fe que fué 
en nuestro padre Abraham antes de 
ser circuncidado. 

13 Porque no por la ley fué dada 
la promesa 4 Abraham 6 4 su si- 
miente, que seria heredero del mun- 
do, sino por la justicia de la fe. 


14 Porque silos qué son dela ley 
son los herederos, vana es la fe, y 
anulada es la promesa. 


15 Porque la ley obra ira; por- 
que donde no hay ley, tampoco bay 
transgresión. 

16 Por tanto es por la fe, para 
que sea por gracia; para que la pro- 
mesa sea firme á toda simiente, no 
solamente al que es de la ley, mas 
también al que es de la fe de Abra- 
ham, el cual es padre de todos no- 
TAG cu 

17 (Como escrito: Que por 
padre de muchas gentes te E mee 
- to) delante de Dios, al cual creyó; 

el cual da vida á los muertos, y 
llama las cosas que no son, como 
las que son. 

18 El creyó en esperanza contra 
esperanza, para venir á ser padre 
de muchas gentes, conforme á lo 
que le había sido dicho: Así será tu 
simiente. 

. 19 Y no se enflaqueció en la fe, 
ni consideró su cuerpo ya muerto 
(siendo ya de casi cien años), ni la 
matriz muerta de Sara; 


20 Tampoco en la promesa de 
Dios dudó con desconfianza: antes 
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yet being uncircumcised: that he 
melit be the father of all them that 
believe, though they be not circum- 
cised; that righteousness might be 
imputed unto them also: 

12 And the father of circum- 
cision to them who are not of the 
circumcision only, but who also 
walk in the steps of that faith of our 
father Abraham, which he had 
being yer uncircumcised., 

13 For the promise, that he 
should be the heir of the world, was 
not to Abraham, or to his seed, 
through the law, but through the 
righteousness of faith. 

14 For if they which are of 
the law be heirs, faith is made void, 
and the promise. made of none 
effect: 

15 Because the. law worketh 
wrath: for where no law is, there is 
no transgression. 

16 Therefore it is of faith, that it 
might be by grace; to the end the 
promise t be sure to all the 
seed ; not to that only which is of the 
law, but to that also which is of the 
faith of Abraham ; who is the father 
of us all, 

17 (As it is written, I have made 
thee a father of many nations,) 
before him whom he believed, even 
God, who quickeneth the dead, and. 
calleth those things which be not as 
though they were. Bey 

18 Who against hope believed in 
hope, that he might become the 
father of many nations, acco: 
to that which was spoken, So sha 
thy seed be. : 

I9 And being not weak in faith, 
he considered not his own body 
now dead, when he was about an 
hundred years old, neither yet the 
deadness of Sarah’s womb: 

. 20 Hestaggered notat the prom- 
ise of God through unbelief; but 
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ES esforzado en fe, dando gloria á 
ios, 

21 Plenamente convencido de 
que todo lo que había prometido, 
era también poderoso para hacerlo. 

22 Por lo cual también le fué 
atribuído á justicia. 

23 Y no solamente por él fué es- 
crito que le haya sido imputado; 


24 Sino también por nosotros, á 
quienes será imputado, esto es, á 
los que creemos en el que levantó 
de los muertos á Jesús Señor nues- 


tro, 

25 El cual fué entregado por 
nuestros delitos, y resucitado para 
nuestra justificación. 


CAPÍTULO 5 


JUSTIFICADOS pues por la fe, 
tenemos paz para con Dios por 
medio de nuestro Señor Jesucristo; 


2 Por el cual también tenemos 
entrada por la fe á esta gracia en 
la cual estamos firmes, P nos glo- 
riamos en la esperanza de la gloria 
de Dios. 

3 Y no sólo esto, mas aun nos 
ploriamos en las tribulaciones, sa- 

lendo que la tribulación produce 
paciencia; 

4 Y la paciencia, prueba; y la 
Prueba, esperanza; 

5 Ylaesperanza no avergüenza; 
porque el amor de Dios derra- 
mado en nuestros corazones por el 
Espíritu Santo que nos es dado. 


6 Porque Cristo, cuando aun 
éramos flacos, á su tiempo murió 
por los impíos. 

7 Ciertamente apenas muere al» 
Buno por un justo; con todo pod: 
Le que alguno osara morir por el 

ueno. 


-— 


443 
a strong in faith, giving glory to 


21 And being fully persuaded 
that, what he had promised, he was 
able also to perform. 

22 And therefore it was imputed 
to him for righteousness. 

23 Nowitwas not written for his 
alone, that it was imputed to 
EZ But for us also, to whom it 

hall be imputed, if we believe on 
him that raised up Jesus our Lord 
from the dead; 


25 Who was delivered for our 
offences, and was raised again for 
our justification. 


CHAPTER 5 


HEREFORE being justified 

by faith, we have peace with 
God through our Lord Jesus 
Christ: 

2 By whom also we have access 
by faith into this grace wherein we 
stand, and rejoice in hope of the 
glory of God. 


3 And not only so, but we glory 
in tribulations also: knowing that 
tribulation worketh patience; 


4 And patience, experience; and 
experience, hope: 

And hope maketh not 
ES because the love of 
God is shed abroad in our hearts 
by the Holy Ghost which is given 
unto us. j 

6 For when we were yet without 
strength, in due time Christ died for 
the ungodly. $ 

7 For scarcely for a righteous 


rá man will one die: yet peradventure 


for a good man some would even 
dare to die. 
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8 Mas Dios encarece su caridad 
para con nosotros, porque siendo 
aún pecadores, Cristo murió por 
nosotros. 

9 Luego mucho más. ahora, 
justificadosen su sangre, porélsere- 
mos salvos de la ira. É 

IO Porque si siendo enemigos, 
fuimos reconciliados con Dios por 
la muerte de su Hijo, mucho más, 
estando reconciliados, seremos sal- 
vos por su vida. 

II Y no sólo esto, mas aun nos 
gloriamos en Dios por el Señor 
nuestro Jesucristo, por el cual he- 
mos ahora recibido la reconcilia- 
ción. 

I2 De consiguiente, vino la re- 
conciliación por uno, así como el pe- 
cadoentróenel mundo porunhom- 
bre, y por el pecado la muerte, y la 
muerte así pasó á todos los hom- 
bres, pues que todos ron. 

13 Porque hasta la ley, el pecado 
estaba en el mundo; pero no se im- 
puta do no habiendo ley. 

14 No obstante, reinó la muerte 


desde Adam hasta Moisés, aun en fi 


los que no pecaron á la manera de 
la rebelión de Adam; el cual es 
figura del que había de venir. 


4 15 Mas no como el delito, tal fué 
el don: porque ‘Si por el delito de 
aquel uno murieron los muchos, 

mucho más abundó la gracia de 

Dios á los muchos, y el don por la 

gracia de un hombre, Jesucristo. 


16 Nitam dela manera que 
por un pecado, así también el don: 
porque el juicio á la verdad vino de 
un pecado para condenación, mas 
la gracia vino de muchos delitos 
para justificación. 

17 Porque, si por un delito reinó 


la muerte por uno, mucho más rei- d 
narán en vida por un Jesucristo los th 
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8 But God commendeth his love 
toward us, in that, while we were 
yet sinners, Christ died for us. 


9 Much more then, being now 
justified by his blood, we shall be 
saved from wrath through him. 

IO Forif, when we were enemies, 
we were reconciled to God by the 
death of his Son, much more, eing 
reoni we shall be saved by his 

c. 


II And not only so, but we also 
joy in God through our Lord Jesus 
Christ, by whom we have now 
received the atonement. 


I2 Wherefore, as by one man sin 
entered into the world, and death 
bysin; and so death passed upon all 
men, for that all have sinned: 


I3 (For until the law sin was in 
the world: but sin is not imputed 
when there is no law. 

I4 Nevertheless death reigned 
rom Adam to Moses, even over 
them that had not sinned after the 
similitude of Adam's transgres- 
sion, who is the figure of him that 
was to come. 

I 5 But not as the offence, so also 
is the free gift. For if through the 
offence of one many be dead, much 
BI by the draco e Sod and the 

ce, which is by one man, 
esus Christ. hath abounded unto 


many. 

. 16. And not as if was by one that 
sinned, so is the gift: for the judg- 
ment was by one to condemnation, 
but the free gift is of many offences 
unto justification. 


17 For if by one man’s offence 
eath reigned by one; much more 
ey which receive abundance of 
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que reciben la abundancia de la 
gracia, y del don de la justicia, 


18 Así que, dela manera que por 
un delito vino la culpa 4 t s los 
hombres para condenación, así por 
una justicia vino la gracia á todos 
Us hombres para justificación: de 
vida. : 

19 Porque como por la desobe- 
diencia de un hombre los muchos 
fueron constituídos pecadores, así 
porla obediencia deunolosmuchos 
serán constituídos justos. 

20 Laley empero entró para que 
el pecado creciese; mas cuando el 
pecado creció, sobrepujó la gracia; 


21 Para que, de la manera que 
el pecado reinó para muerte, así 
también la gracia reine por la jus- 
ticia para vida eterna por Jesu- 
cristo Sefior nuestro. 


CAPÍTULO 6 


¢ PUES qué diremos? ¿Perse- 
veraremos en pecado para que 
la gracia crezca? 

2 En ninguna manera. Porque 
los que somos muertos al o, 
¿cómo viviremos aún en 

3 ¿Ono sabéis que todos los que 
somos bautizados en Cristo Jesús, 


somos bautizados en su muerte? 
4 Porque somos sepultados gun- 
tamente con él á muerte or el bau- 
tismo; para que como Cristo resu- 
tó de los muertos por la gloria 
del Padre, así también nosotros an- 
demos en novedad de vida. 
. 5 Porque si fuimos plantados 
Juntamente en él á la semejanza de 
Su muerte, así también lo seremos d 
la de su resurrección; 
.§ Sabiendo esto, que nuestro 
Viejo hombre juntamente fué cruci- 
ficado, con él, para que el cuerpo 


E 
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Brace aud of the gift of righteous- 
ness. reign in life by one, Jesus 


I8 Therefore as by the offence of 
one judgment came upon all men to 
condemnation; even so by the 
righteousness of one the free gift 
came upon all men unto Justifica- 
tion of life. 

.I9 For as by one man’s disobe- 
dience many, were made sinners, so 
by the o lence of one shall many 
be made righteous. 


20 Moreover the law entered, 
that the offence might abound. But 
where sin abounded, grace did 
much more abound: 

21 That as sin hath reigned unto 
death, even so might grace reign 
through righteousness unto eternal 
life by Jesus Christ our Lord. 


_CHAPTER 6 


WHAT shall we say then? Shall 
we continue in sin, that grace 
may abound? 

2 God forbid. Howshall we, that 
are dead to sin, live any longer 
therein? 

3 Know ye not, that so many of 
us as were baptized into Jesus 
Christ were baptized into his 
death? : 

4 Therefore we are buried with 
him by baptism into death: that like 
as Christ was raised uP from the 
dead by the glory of the Father, 
even so bus should walk in 
newness of life. 

5 For if we have been planted 
togetherin the likeness of his death, 
we shall be also in the likeness of his 

urrection: 
e Knowing this, that our old 
man is crucified with him, that the 
body of sin might be destroyed, 
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del pecadosea deshecho, 4 fin deque 
no sirvamos más al pecado. . 

7 Porque el que es muerto, jus- 
tificado es del pecado. 

8 Y si morimos con Cristo, cree- 
mos que también viviremos con él; 


9 Sabiendo que Cristo, habien- 
do resucitado de entre los muertos, 
no muere: la muerte no se ense- 
oreará más de él. 
Io Porque el haber muerto, al 
do murió una vez; mas el vivir, 
Dios vive. 
11 Asitambién vosotros, pensad 
que de cierto estáis muertos al pe- 


cado, mas vivos á Dios en Cristo 
Jesús Señor nuestro. 
12 No reine, pues, el pecado 


en vuestro cuerpo mortal, para 
que le obedezcáis en sus concupis- 
cencias; 

13 Ni tampoco presentéis vues- 
tros miembros al pecado por ins- 
trumentos de iniquidad; antes pre- 
sentaos á Dios como vivos de los 
muertos, y vuestros miembros á 
Dios por instrumentos de justicia. 


14 Porque el pecado no se en- 
sefiorearé de vosotros; pues no 
estáis bajo la ley, sino bajo la 
gracia. 

15 ¿Puesqué?¿Pecaremos, por- 


que no estamos bajo de la ley, sino beca 


bajo de la gracia? 
nera. 

16 ¿No sabéis que á quien os 
prestáts vosotros mismos por sier- 
vos para obedecerle, sois siervos de 
aquel 4 quien obedecéis, 6 del pe- 
cado para muerte, ó de la obedien- 


cia para justicia ? 

17 Empero gracias á Dios, que 
aunque fuisteis siervos del pecado, 
habéis obedecido de corazón 4 
aquella forma de doctrina é la cual 
sois entregados; 


ninguna ma- 
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that henceforth we should not 


serve sin. . 

7 For he that is dead is freed 
from sin. 

8 Nowif we be dead with Christ, 
we believe that we shall also live 
with him: 

9 Knowing that Christ being 
raised from the dead dieth no more; 
death hath no more dominion over 


10 For in that he died, he died 
unto sin once: but in that he liveth, 
he liveth unto God. 

11 Likewisereckon yealso your- 
selves to be dead indeed unto sin, 
but alive unto God through Jesus 
Christ our Lord. T 

I2 Let not sin therefore reign in 
your mortal body, that ye should 
obey it in the lusts thereof. 


13 Neither yield ye your mem- 
bers as instruments of unrighteous- 
ness unto sin: but yield yourselves 
unto God, as those that are alive 
from the dead, and your members 
as instruments of. rishitecuaniags un- 
to God. E 
. 14 Forsin shall not have domin- 
lon over you: for ye are not under 
the law, but under grace. 


15 What then? shall we sin, 
use we are not under the law, 
but under grace? God forbid. 


16 Know ye not, that to whom 
ye yield yourselves servants to 
Obey, hisservants ye areto whom ye 
obey; whether of sin unto death, or 
of obedience unto righteousness? 


17 But God be thanked, that 
ye were the servants of sin, but 
ye have obeyed from the heart 
that form of doctrine which was 
delivered you. 
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18 Y libertados del pecado, sois 
hechos siervos de la justicia. 


19 Humana cosa digo, por la fla- 
queza de vuestra carne: que como 
para iniquidad presentasteis vues- 
tros miembros á servir á la inmun- 
dicia y á la iniquidad, así ahora 
para santidad presentéis vuestros 
miembros á servir á la justicia. 


20 Porque cuando fuisteis sier- 
vos del pecado, erais libres acerca 
de la justicia. 

21 ¿Qué fruto, pues teníais de 
aquellas cosas de las cuales ahora 
os avergonzáis? porque el fin de 
ellas es muerte. 

22 Mas ahora, librados del pe- 
cado, y hechos siervos á Dios, 
tenéis por vuestro fruto la santifi- 
cación, y por fin la vida eterna. 


23 Porque la del do es 
muerte; mas la diva 4 Dios es 
vida eterna en Cristo Jesús Señor 
nuestro. 


CAPÍTULO 7 


V[GNORÁIS, hermanos, (por- 
ue hablo con los que saben 
la 1 D que la ley se enseñorea del 
hombre entre tanto que vive? 
. 2 Porque la mujer que está su- 
Jeta 4 marido, mientras el marido 
Vive está obligada á la ley; mas 
muerto el marido, libre es de la ley 
marido. $ 
3 Asií que, viviendo el marido, se 
llamará adúltera si fuere de otro 
, Varón; mas si su marido muricre, 
es libre de la ley; de tal manera 
. queno será adúltera si fuere de otro 
marido. 


4 Así también vosotros, herma- 
nos míos, estáis muertos á la ley por 
: el cuerpo de Cristo, para que seáis 


See 
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. 18 Being then made free from 
sin, ye became the servants of right- 
eousness. 

I9 I speak after the manner of 
Pene IS othe manitor your 
flesh: for as ye have yielded your 
members servants to uncleanness 
and to iniquity unto iniquity; even 
so now yield your members ser- 
vants to righteousness unto holi- 
ness. 

20 Forwhen yowere tho servants 

of sin, ye were free from righteous- 
ness. 
21 What fruit had ye then in 
those things whereof ye are now 
ashamed? for the end of those 
things is death. — 

22 But now being made free 
from sin, and become servants 
to God, ye have your fruit unto 
holiness. and the end everlasting 

e. 


23 For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life 
through Jesus Christ our Lord. 


CHAPTER 7 
KY ye not, brethren, (for I 
speak to them that know the 
law,) how that the law hath domin- 
ion over a man as long as he liveth? 

2 For the woman which hath an 
husband is bound by the law to her 
husband so long as he liveth; but if 
the husband be dead, she is loosed 
from the law of her husband. 

3 So then if, while her husband 
liveth, she be married to another 
man, she shall be called an adulter- 
ess: but if her husband be dead, she 
is free from that law; so that she is 
no adulteress, though she be mar- 
ried to another man. 

4 Wherefore, my brethren, E 
also are become dead to the law by 
the body of Christ; that ye should 


um 
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de otro, d saber, del que resucitó de 
losmuertos, á fin deque fructifique- 
mos á Dios. 


5 Porquemientrasestábamosen 
la carne, los afectos de los pecados 
que eran por la ley, obraban en 
nuestros miembros fructificando 
para muerte. 

6 Masahora estamos libres dela 
ley, habiendo muerto á aquella en 
la cual estábamos detenidos, para 
que sirvamos en novedad de espi- 
ritu, y no en vejez de letra. 

7 ¿Qué ues diremos ?¿ La ley es 
pecado? En ninguna manera. Em- 
pero yo no conocí el pecado sino 
por la ley; porque tampoco cono- 
ciera la concupiscencia, si la ley no 
dijera: No codiciarás. 

8 Mas el pecado, tomando oca- 
sión, obró en mi por el mandamien- 
to toda concupiscencia; porque sin 
la ley el pecado está muerto. 

9 Así que, yo sin la ley vivía por 
algún tiempo; mas venido el man- 
damiento, el pecado revivió, y yo 
mori. 

10 Y hallé que el mandamiento, 
intimado para vida, para mí era 
mortal; 

11 Porque el pecado, tomando 
ocasión, me engañó por el manda- 
miento, y por él me mató. 

12 De manera que la ley á la 
verdad es santa, y el mandamiento 
santo, y justo, y bueno. 

13 4 uego lo que es bueno, á mí 
me es hecho muerte? No; sino que 
el pecado, para mostrarse o, 
pg lo bueno me obró la muerte, 

ciéndose pecado sobremanera 
pecante por el mandamiento. 


14 Porque sabemos que la ley es 
espiritual; mas yo soy carnal, ven- 
dido á sujeción del pedos 

15 Porque lo que hago, no lo en- 
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be married to another, even to 
him who is raised from the dead, 
that we should bring forth fruit 
unto God. 

5 For when we were in the flesh, | 
the motions of sins, which were by 
thelaw, did work in our membersto 
bring forth fruit unto death. 


6 But now we are delivered from 
the law, that being dead wherein we 
were held; that we should serve in 
newness of spirit, and not in the 
oldness of the letter. 

7 What shall we say then? Js the 
law sin? God forbid. Nay, I had not 
known sin, but by the law: for I had 
not known lust, except the law had 
said, Thou shalt not covet. ; 


8 Butsin, taking occasion by the 
commandment, wrought in me all 
manner of concupiscence. For 
without the law sin was dead. 

9 For]lwas alive without the law 
once: but when the commandment 
came, sin revived, and I died. 


10 And the commandment, | 
which was ordained to life, 1 found 
to be unto death. 


and the commandment holy, and | 
just, and good. : | 

i Was then that which is good 
m e dan unto p God foro t 

ut sin, that it might appear si 
working death in me by that which | 
is good; that sin by the command: | 
ment might become exceeding sil: | 

ul. 


14 For we know that the law 5 
Spiritual: but I am carnal, so 
under sin. 

I5 For that which I do I allow 


H 
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tiendo; ni lo que quiero, hago; an- 
tes lo que aborrezco, aquello hago. 


16 Ysiloqueno ques: esto ha- 
go, apruebo que la ley es buena. 


17 De manera que ya no obro 
aquello, sino el pecado que mora 
en mí. 

I8 Y yo sé que en mí (es á saber, 
en mi carne) no mora el bien: por- 

ue-tengo el querer, mas efectuar 
el bien no lo alcanzo. - 


I9 Porque no hago el bien que 

uiero; mas el mal que no quiero, 

te hago. 

20 Y si hago lo que no quiero, ya 
no lo obro yo, sino el pecado que 
mora en mí. 

21 Así que, queriendo yo hacer 
el bien, hallo esta ley: Que el mal 
está en mí. 

_ 22 Porque según el hombre inte- 
rior, me deleito en la ley de Dios: 

23 Masveootraleyenmismiem- 
bros, que se rebela contra la ley de 
mi espiritu, y que me lleva cautivo 
á la ley del pecado que está en mis 
miembros. 

24 ¡Miserable hombre de mí! 
¿quién me librará del cuerpo de 
esta muerte ? 

25 Gracias doy á Dios, por Jesu- 
cristo Señor nuestro. Así que, yo 
mismo con la mente sirvo á la ley 
de Dios, mascon la carneá la ley del 
pecado. 


CAPÍTULO 8 

AHORA pues, ninguna condena- 

à ción hay para los que están en 

Cristo Jesús, los que no andan con- 

. forme á la carne, mas conforme 
. espíritu. 

an Porque la ley del Espiritu de 

risto Jesús me ha librado 

| do y de la muerte. 

. 3 Porquelo que era imposible á 


AS 
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not: for what would, thatdoInot; 
but what I hate, that do I. 

16 If then I do that which I 
would not, I consent unto the law 
that it is good. 

17 Now then it is no more I that 
do it, but sin that dwelleth in me. 


. 18 ForIknowthatin me(thatis, 
in my flesh,) dwelleth no good 
tamg forto willis present with me; 
but how to perform that which is 
good I find not. 

I9 Forthegood thatI wouldIdo 
not: but the evil which I would not, 
that I do. 

20 Now if Ido that I would not, 
itis no more! that doit, but sin that 
dwelleth in me. 

21 I find then a law, that, when I 
would do good, evil is present with 


me. 

22 For I delight in the law of 
God after the inward man: | 

23 But I see another law in my 
members, warring! against the law 
of my mind, and bringing me into 
captivity to the law ofsin whichisin 
my members. 

24 O wretched man that I am! 
who shall deliver me from the body 
of this death? 

25 I thank God through Jesus 
Christ our Lord. So then with the 
mind I myself serve the law of God; 
but with the flesh the law of sin. 


CHAPTER 8 


HERE is therefore now no 
condemnation to them which 
are in Christ Jesus, who walk not 


al after the flesh, but after the Spirit. 


2 For the law of the Spirit of life 
in Christ Jesus hath made me free 
from the law of sin and death. 

3 Forwhat thelawcould not do, 
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la ley, por cuanto era débil por la 
carne, Bios enviando 4 su Hijo en 


semejanza de carne de do, y 
á causa del pecado, condenó al pe- 
cado en la carne; 

4 Para qu la justicia de la ley 
fuese cumplida en nosotros, que no 
andamos conforme á la carne, mas 
conforme al espíritu. - 

5 Porque los que viven confor- 
mea la carne, delascosas que son de 
la carne se ocupan; mas los que 
conforme al espíritu, de las cosas 
del espiritu. 

6 Porquela intención de la carne 
es muerte; mas la intención del 
espíritu, vida y paz; 

7 Por cuanto la intención de la 
carne es enemistad contra Dios; 
porque no se sujeta á la ley de Dios, 
ni tampoco puede. 

8 Así que, los que están en la car- 
ne no pueden agradar á Dios. 

9 Mas vosotros no estáis en la 
carne, sino en el espíritu, si es 
que el Espíritu de Dios mora en 
vosotros. Y si alguno no tiene el 
Espiritu de Cristo, el tal no es de 


10 Empero si Cristo está en vos- 
otros, el cuerpo á la verdad está 
muerto á causa del pecado; mas el 
espiritu vive á causa de la justicia. 

11 Y si el Espiritu de aquel que 


levantó de los muertos á Jesús mora’ 


en vosotros, el que levantó a Cristo 
Jesús de los muertos, vivificará 
también vuestros cuerpos mortales 
por su Espíritu que mora en vo- 
sotros. 

12 Así que, hermanos, deudores 
somos, no á la carne, para que 
vivamos conforme á la carne: 

13 Porque si viviereis conforme 

carne, moriréis; mas si por el 
espiritu mortificdis las obras de la 
carne, viviréis. 

I4 Porque todos los que son 
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in that it was weak through the 
flesh, God sending his own Son in 
the likeness of sinful flesh, and for 
sin, condemned sin in the flesh: 


4 That the righteousness of the 
law might be fulfilled in us, who 
walk notafter the flesh, but after the 
Spirit. 

5 Forthey that are after the flesh 
do mind the things ot the flesh; but 
they that are after the Spirit the 
things of the Spirit. 


6 For to be carnally minded is 
death; but to be spiritually minded 
is life and peace. 

7 Because the carnal mind is 
enmity against God: for it is not 
subject to the law of God, neither 
indeed can be. E 

8 So then they that are in the| 

flesh cannot please God. 
. 9 But ye are not in the flesh, but 
in the Spirit, if so be that the Spirit 
of God dwell.in you. Now if any 
man have not the Spirit of Christ, 
he is none of his. 


Io And if Christ be in you, the 
body is dead because of sin; but the 
Spirit is life because of righteous- | 
ness. | 

11 But if the Spirit of him that | 
raised up Jesus from the dead dwell 
in you, he that raised up C i 
from the dead shall also quicken 
your mortal bodies by his Spirit | 
that dwelleth in you. 


I2 Therefore, brethren, we ar | 
debtors, not to the flesh, to live after | 
the flesh. 


18 For ifye live after the flesh, Y | 
shall die: butif. ye through the Spirit) 
do mortify the deeds of the body, Yè | 
shall live. 

I4 For as many as are led by the 
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guiados por el Espiritu de Dios, los 
tales son hijos de Dios. 

I5 Porque no habéis recibido el 
espíritu de servidumbre para estar 
otra vez en temor; mas habéis re- 
cibido el espíritu de adopción; por 
el cual clamamos, Abba, Padre. 

16 Porque el mismo Espíritu da 
testimonio á nuestro espiritu que 
somos hijos de Dios. 


17 Y si hijos, también herede- . 


ros; herederos de Dios, y cohe- 
rederos de Cristo; si empero pade- 
cemos juntamente con él, para que 
juntamente con él seamos glorifi- 
cados. 

18 Porque tengo por cierto que 
lo que en este tiempo se padece, no, 
es de comparar con la gloria veni- 
dera. que en nosotros ha de ser 
manifestada. 

19 Porque el continuo anhelar 
delas criaturas espera la manifesta- 
ción de los hijos de Dios. 

20 Porque las criaturas sujetas 
fueron á vanidad, no de grado, mas 
por causa del que las sujetó con 
esperanza. à 

21 Que también las mismas cria- 
turas serán libradas de la servi- 
dumbre de corrupción en la liber- 
tad gloriosa de los hijos de Dios. 


22 Porque sabemos que todas 
criaturas gimen á una, y á una 
están de parto hasta ahora: : 
23 Y no sólo ellas, mas también 
nosotros mismos, que tenemos las 
Primicias del Espiritu, nosotros 
también gemimos dentro de noso- 
. tros mismos, esperando la ado; 
- Ción, es á saber, la redención de 
_ Muestro cuerpo.: 
. . 24 Porque en esperanza somos 
. Salvos; mas la esperanza que se ve, 
. Docs esperanza; porque lo que al- 
. Eno ve, ¿á qué esperarlo ? 
| A25 Emperosiloqueno vemoses- 
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Spirit of God, they are:the sons of 
God, 3 


I5 For ye have not received the 
spirit of bondage again to fear; but 
ye have received the Spirit of 
unum) whereby we cry, Abba, 
Father: 


16 The Spirit itself beareth wit- 

ness with our spirit; that we are the 
children of God: 
17 And if children, then heirs; 
heirs of God, and joint-heirs with 
Christ; if so be that we suffer with 
him, that we may be also glorified 
together. 


18 For I reckon that the suffer- 
ings of this present time are not 
worthy to be compared with the 
glory which shall be revealed in us. 


I9 For the earnest expectation 
of the creature waiteth for the 
manifestation of the sons of God. 

20 For the creature was made 
subject to vanity, not willingly, but 
by reason of him who hath sub- 
jected the same in hope, . 

21 Because the creature itself 
also shall be delivered from the 
bondage of corruption into the 
glorious liberty of the children of 

od. 


22 For we know that the whole 
creation groaneth and travaileth in 
pain together until now. 

23 And not only they, but our- 
selves also, which have the first- 
fruits of the Spirit, even we our- 
selves groan within ourselves, wait- 
ing for the adoption, fo wit, the 
bes of our body. 


For we are saved by hope, 
but hope thatis seen is not hope: for 
what a man seeth, why doth he yet 
hope for? 

25 But if we hope for that we see 


452 
peramos, por paciencia esperamos. 


26 Y asimismo también el Espi- 
ritu ayuda nuestra flaqueza: por- 
que qué hemos de pedir como con- 
viene, no lo sabemos; sino que el 
mismo Espíritu pide por nosotros 
con gemidos indecibles. 

27 Mas el que escudriña los 
corazones, sabe cuál es el intento 
del Espíritu, porque conforme á la 
voluntad de Dios, demanda por los 
santos. 

28 Y sabemos que á los que á 
Dios aman, todas las cosas les ayu- 
dan á bien, es á saber, á los que con- 
forme al propósito son llamados. 

29 Porque á los que antes cono- 
ció, también predestinó para que 
fuesen hechos conformes á la ima- 
gen de su Hijo, para que él sea el 
primogénito entre muchos her- 
manos; 

30 Y alos que predestinó, á éstos 
también llamó; y á los que llamó, 
á éstos también justificó; y á los que 
justificó, á éstos también glorificó. 


31 ¿Pues qué diremos á ésto ? Si 
Dios por nosotros, ¿quién contra 
nosotros? 

32 El que aun á su propio Hijo 
no perdonó, antesle entregó porto- 
dos nosotros, ¿cómo no nos dará 
Sa todas jas cosas? 

33 i acusa os escogi- 
dos de Dios ?Diosesel que justifica. 


34 ¿Quién es el que condenará ? 
Cristo es el que murió; más aun, el 
quetambiénresucitó, quienademás 
está 4 la diestra de Dios, el que 
también intercede por nosotros. 

35 ¿Quién nos apartará del 
amor de Cristo? ¿tribulación? 6 
angustia? 6 persecución? 6 ham- 
bre? 6 desnudez? 6 peligro? 6 
cuchillo? 
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not then do we with patience wait 
or it. 

26 Likewise the Spirit also help- 
eth our infirmities: for we know 
not what we should pray for as we 
ought: but the Spirit itself maketh 
intercession for us with groanings 
which cannot be uttered. 


many brethren. 

30 Moreover whom he did pre- 
destinate, them he also called : and 
whom he called, them he also 
justified: and whom he justified, | 
them he also glorified. ; 

31 What shall we then say toj 
these things? If God be for us, who 
can be against us? f 

32 He that spared not his owl) 
Son, but delivered him up for usall, 
Bow stall henot vir hima sleo A 
give us all thi 

33 Who shall lay an thing to the} 
charge of God’select? tis God that) 
justifieth. 


34 Who is he that condemneth?| 


It is Christ that died, yea rather, 


thatis risen again, who iseven atthe | 
right hand of God, who also| 


maketh intercession for us. 4 


35 Who shall rate us from) 
the love of Christ? shall tribulation, 
or distress, or persecution, 0f 


famine, 


or nakedness, or peril, of 
sword? 


ROMANOS 9 


36 Como está escrito: Por causa 


detisomos muertos todo el tiempo; 


matadero. 

37 Antes, en todas estas cosas 
hacemos mas que vencer por medio 
de aquel que nos amó. 

38 Porlo cual estoy cierto que ni 
la muerte, ni la vida, ni ángeles, ni 
principados, ni potestades, ni lo 
presente, ni lo por venir, 

39 Nilo alto, ni lo bajo, ni nin- 

na criatura nos podrá apartar 

el amor de Dios, que es en Cristo 
Jesús Señor nuestro. 


CAPÍTULO 9 


Y ERDAD digo en Cristo; no 
* miento, dándome testimonio 
mi conciencia en el Espiritu San- 


| 

| 

i 

somos estimados como ovejas de 
| 


- 2 Que tengo gran tristeza y con- 
tinuo dolor en mi corazón. 


3 Porque deseara yo mismo ser 
apartado de Cristo por mis herma- 
nos, los que son mis parientes se- 
gún la carne; 

4 Que son Israelitas, de los cua- 
les es la adopción, y la gloria, y el 
pacto, y la data de la ley, y el culto, 
y las promesas; 


5, Cuyos son los padres, y de los 
cuales es Cristo según la carne, 
cual es Dios sobre todas las cosas, 
bendito por los siglos. Amén. 

© No empero que la palabra de 
Dios haya faltado; porque no to- 
dos los que son de Israel son Is- 
Taelitas; 

7 Ni por ser simiente de Abra- 
ham, son todos hijos; mas: En 
Isaac te será llamada simiente. 


8 Quiere decir: No los que son 
hijos de la carne, éstos son los hijos 
© Dios; mas los que son hijos de la 


— 
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36 Asitis written, For thy sake 
wearekilledallthe day long; we are 
accoanted as sheep for the slaugh- 
37 Nay, mall these things weare 
more than conquerors 
EE loved es me 
or I am persuaded, that 
neither death, nor life, nor angels, 
Nor principalities, nor powers, nor 
things present nor things to come, 
39 Nor height, nor depth, nor 
any other creature, shall be able to 
spant us from the love of God, 
which is in Christ Jesus our Lord. 
CHAPTER 9 
PY the truth in Christ, I lie not, 
my conscience also bearing me 
witness in the Holy Ghost, 


2 That I have great heavi- 
xm and continual sorrow in my 


eart. 

3 For I could wish that myself 
were accursed from Christ for my 
brethren, my kinsmen according to 
the flesh: E 

4 Who are Israelites; to whom 
pertaineth the adoption, and the 
glory, and the covenants, and the 
giving of the law, and the service of 
God, and the promises; 

5 Whose are the fathers, and of 


el whom as concerning the flesh 


Christ came, who is over all, God 
blessed for ever. Amen. 

6 Not as though the word of 
God hath taken none effect. For 
they are not all Israel, which are of 
tag Se because Hey a e 
of Abraham, are they all chil- 
dren: but, In Isaac shall thy seed be 

lled. d 
as That is, They which are the 
children of the flesh, these are not 
the children, of God: but the chil- 
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promesa, son contados en la gene- 
ración. 

9 Porquela palabra de la prome- 
sa es esta: Como en este tiempo 
vendré, y tendrá Sara un hijo. ý 

10 Y no sólo esto; mas también 
Rebeca concibiendo de uno, de 
Isaac nuestro padre, s 

11 (Porque no siendo aún naci- 
dos, zi habiendo hecho aún ni bia 
ni mal, que el propósito de 
Dios Soome ála ee nopor 
las obras sino por el que llama, per- 
maneciese ; 

12 Lefuédicho queel mayorser- 
viria al menor. 

I 3 Como está escrito: A Jacob 
amé mas á Esaú aborrecí. 

14 ¿Pues qué diremos? ¿Que 
hay injusticia en Dios? En ninguna 
manera. 

15 Mas á Moisés dice: Tendré 
miscricordia del que tendré miseri- 
cordia, y me compadeceré del que 
me compadeceré. 


.16 Así que no es del que quiere, 
ni del que corre, sino de Dios que 
tiene misericordia. 

17 Porque la Escritura dice de 
Faraón: Que para esto mismo te 
he levantado, para mostrar en ti 
mi potencia, y que mi nombre sea 
anunciado por toda la tierra. 


. 18 De manera que del que quiere 
tiene misericordia; y al que quiere, 
endurece. 

19 Me dirás pues: nu qué, 
pues, se enoja? porque ¿quién re- 
sistirá á su Solid ? E 

20 Mas antes, oh hombre, 
¿quién eres tú, para que alterques 
con Dios? Dirá el vaso de barro al 
que lelabró :¿ Por qué me has hecho 


21 ¿O no tiene potestad el alfa- 
rero para hacer de la misma masa 
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argo ar cnt 


dren of the promise are counted for | 
the seed. 


D. 


e E 

9 Forthis isthe word of promise 
At this time will I come, and Sarah 
shall have a son. 

10 And not only this; but when 
Rebecca also had conceived by one, 
even by our father Isaac; 

11 (For the children being not 
yet born, neither having done any 
good or evil, that the purpose of 

od according to election might 
stand, not of works, but of him that 
calleth ;) 

12 lt was said unto her, The 
elder shall serve the younger. 

13 As it is written, Jacob have! 
loved, but Esau have I hated. 

14 What shall we say then? Js 
there unrighteousness with God? 
God forbid. 

IS For he saith to Moses, I}, 
will have mercy on whom I will 
have mercy, and I will have com- 
passion on whom I will have com- 
passion. : 

16 So then it is not of him that 
willeth, nor of him that runneth, 
but of God that sheweth mercy. 

17 For the scripture saith unto 
Pharaoh, Even for this same pur- 
pose have I raised thee up, that 1 
might shew my power in thee, and 
that i name might be declared 


throughout all the earth. 

18 Therefore hath he mercy on 
whom he will have mercy, 
whom he will he hardeneth. 

I9 Thou wilt say then unto me 
Why doth he yet find fault? For who 
hat! resisted his will? | 

20 Nay but, O man, who art 
thou that repliest against God! 
Shall the thing formed say to him 
that formed it, Why hast thou made 
me thus? 4 

21 Hath not the potter powe 
over the clay, of the same lump t0 | 


eee 


Oe 
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un vaso para honra, y otro para 
vergüenza? 

22 ZY qué, si Dios, queriendo 
mostrar la ira y hacer notoria su 


potencia, soportó con mucha man- kn 


sedumbre los vasos de ira prepa- 
rados para muerte, 

23 qun hacer notorias las ri- 
quezas de su gloria, mostrólas para 
con los vasos de misericordia que 
él ha preparado para gloria; 

24 Los cuales también ha llama- 
do, esá saber, 4 nosotros, no sólo de 
los Judíos, mas también de los 
Gentiles ? 

25 Como tambiénen Oseasdice: 
Llamaré al que no era mi pueblo, 
pueblo mío; y á la no amada, 
amada. 

26 Y será que en el lugar donde 
les fué dicho: Vosotros no sois 

ueblo mío, allí serán: llamados 
jos del Dios viviente. 


27 También Isaías clama to- 
cante á Israel : Si fuere el número de 
los hijos de Israel como la arena de 

mar, las reliquias serán salvas: 

Porque palabra consuma- 
dora y abreviadora en justicia, por- 
ue palabra abreviada, hará el 
or sobre la tierra. ) 

29 Y como antes dijo Isaías: Si 
el Sefior de los ejércitos no nos 
hubiera dejado simiente, como 
Sodoma habríamos venido á ser, 
yá Gomorra fuéramos semejantes. 

30 ¿Pues qué diremos? Que los 
Gentiles que: no seguían justicia, 
han alcanzadola justicia, esá saber, 

Justicia que es por la fe; 


31 Mas Israel que seguía la le 
de Justicia, no ha llegado á la ley de 
Justicia, 


32 ¿Por qué? Porque la seguían 
NO por fe, mas como por las obras 


— 
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make one vessel unto honour, and 
another unto dishonour? 

22 What if God, willing to shew 
his wrath, and to make his power 

own, endured with much long- 
suffering the vessels of wrath fitted 
to destruction: 

23 And that he might make 
known the riches of his glory on the 
vessels of mercy, which had 
afore prepared unto glory, 

24 Even us, whom he hath 
called, not of the Jews only, butalso 
of the Gentiles? 


25 As he saith also in O^see, I 
will call them my people, which 
were not my people; and her be- 
loved, which was not beloved. 

26 Anditshallcometo pass, that 
in the place where it was said unto 
them, Ye are not my people; there 
shall they be called the children of 
the living God. 

27 E-sa-ias also crieth concern- 
ing Israel, Though the number of 
the children of Israel be as the sand 
ofthe sea, a remnant shall be saved : 

28 For he will finish the work, 
and cut it short in righteousness: 
because a short work will the Lord 
make upon the earth. _ 

29 And as E-sa“ias said befo; 
Except the Lord of Sab-a-oth ha 
left us a seed, we had been as Sod-o- 
ma, and been made like unto Go- 
mor-rha. 

30 What shall we say then? That 
the Gentiles, which followed not 
after righteousness, have attained 
to righteousness, even the right- 
eousness which is of faith. 

31 But Israel, which followed 
after the law of righteousness, hath 
not attained to the law of righteous- 


ness. 
32 Wherefore? Because they 
sought it not by faith, but as it 
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Todo el dia extendi mis manos 4 un 
pueblo rebelde y contradictor. 


CAPITULO 11 
IDES pues: ¿Ha desechado 
Dios á su pueblo? En nin- 
guna manera. Porque también yo 
soy Israelita, de la simiente de 


Abraham, de la tribu de Benjamín. mi 


2 No ha desechado Dios á su 
pueblo, alcual antesconoció.¿Ono 
sabéis qué dice de Elías la Escri- 
tura? cómo hablando con Dios 
contra Israel dice: y 

3 elit a tis proftashanmuer: 
to, y tus altares han derruido; y yo 
he quedado solo, y procuran ma- 
tarme. 

4 Mas ¿qué le dice la divina res- 
puesta? He dejado para mi siete 
mil hombres, que no han doblado 
la rodilla delante de Baal. 


5 Asi también, aun en este tiem- 
po han quedado reliquias por la 
eleccién de gracia. 

6 Y si por gracia, luego no por 
las obras; de otra manera la gracia 
ya no es gracia. Y si por las obras, 
ya no es gracia; de otra manera la 
obra ya no es obra. 

7 ¿Qué pues? Lo que buscaba 
Israel, aquello no ha alcanzado; 
mas la elección lo ha alcanzado; y 
los demás fueron endurecidos; 

8 Como está escrito: Dióles 
Dios espíritu de remordimiento, 
ojos con que no vean, y oídos con 
que no oigan, hasta cl día de hoy. 


9 Y David dice: Séales vuelta su 
mesa en lazo, y en red, y en tropeza- 
dero, y en paga; 


10 Sus ojos sean obscurecidos 


para que no vean, y agóbiales tha 


siempre el espinazo. 
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hands unto a disobedient and ‘gain. 
saying people. i 
CHAPTER 11 


long 1 have stretched forth | 
1 


SAY then, Hath God cast awa 

his people? God forbid. For] 
also am an Israelite, of the seed 
of Abraham, of the tribe of Benja- 


n. 
2 God hath not cast Tu his 
people which he foreknew. Wot ye 
not what the scripture saith of 
ERE how, he mekan interea 
sion to God against Israel, saying, 

3 Lord, they have killed. thy 
prophets, and di down thine 
altars; and I am left alone, and they 
seek my life. 

4 But what saith the answer of 
God unto him? I have reserved to 
myself seven thousand men, who 
have not bowed the knee to the 
image of Baal. : 

5 Even so then at this present 
time also thereis a remnant accord: | 
ing to the election of grace. : 

And if by grace, then is itno 
more of works: otherwise 5 
no more grace. But if it be of works, 
then is it no more grace: otherwise 
work is no more work. 

7 What then? Israel hath not ob- 
tained that which he seeketh for; 
but the election hath obtained it, 
and the rest were blinded _ 

8 (According as it is woe 
God i 


hear;) unto this day. a 

2 And David saith, Let theif 
table be made a snare, and a trap: 
and a stumblingblock, and a re |. 
Ompence unto them: 

10 Let their eyes be darkened, 
t they may not see, and bow 
down their back alway. 
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11 Digo pues: ¿Han tropezado 
para que cayesen ? En ninguna ma- 
nera; mas por el tropiezo de ellos 
vino la salud á los tiles, para 
que fuesen provocados 4 celos. 


I2 Y si la falta de ellos es la ri- 
queza del mundo, y el menoscabo 
de ellos la riqueza de los Gentiles. 
¿cuánto más cl henchimiento de 
ellos? 

13 Porque á vosotros hablo, 
Gentiles. Por cuanto, pues, yo soy 
apóstol de los Gentiles, mi ministe- 
rio honro, 

14 Por sien alguna manera pro- 
vocase á celos á mi carne, é hiciese 


- salvos 4 algunos de ellos. 


I5 Porquesielextrañamiento de 
ellos es la reconciliación del mun- 
do, ¿qué será el recibimiento de 
ellos, sino vida de los muertos? 

16 Y si el primer fruto es santo, 
también lo es el todo; y si la raíz es 
santa, también lo son las ramas. 

17 Que si algunas de las ramas 


_ fueron quebradas, y tú, siendo ace- 


buche, has sido ingerido en lugar 
de ellas, M has sido hecho partici- 
panes la raíz y de la grosura dela 
oliva, 

I8 Notejactes contra las ramas; 
y si te jactas, sabe que no sustentas 
tú á la raíz, sino la raíz á ti. 


Pues las ramas, dirás, fueron 


I 
| quebradas para que yo fuese inge- 
. ndo. 


20 Bien: por su incredulidad 
fueron quebradas, mas tá por la fe 
estás en pie. No te ensoberbezcas, 
antes teme, 

21 Que si Dios no perdonó á las 


. Tamas naturales, á ti tampoco no 
perd 


one. 
22 Mira, pues, la bondad y la se- 
Veridad de Dios: la severidad cier- 


a ee iori 
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11 I say then, Have they stum- 
bled that they should fall? God 
forbid: but rather through their 
fall salvation is come unto the 
Gentiles, for to provoke them to 
jealousy: 

12 Now if the fall of them be the 
riches of the world, and the dimin- 
ishing of them the riches of the 
Gentiles; how much more their ful- 
ness? 

13 ForIs to you Gentiles, 
inasmuch as i am the apostle of the 
Gentiles, I magnify mine office: 


14 If by any means I may pro- 
voke to emulation them which are 
my flesh, and might save some of 

em 


15 For if the casting away of 
them the reconciling of the 
world, what shall the receiving o 
them be, but life from the dead 

16 For if the firstfruit be holy, 
the lump is also holy: and if the root 
be holy, so are the branches. 

17 And if some of the branches 
be broken off, and thou, being a 
wild olive tree, wert graffed in 
among them, and with them par- 
takest of the root and fatness of the 
olive tree; ` 

not against the 
branches. But if thou boast, thou 
bearest not the root, but the root 


ee. 
19 Thou wilt say then, The 

branche were broken off, that I 
ight in. 

fee Well; because of unbelief 

they were broken off, and thou 

standest by faith. Be not high- 

minded, but fear: 


21 For if God spared not the 
natural branches, take heed lest he 
also sj not thee. 


22 Behold therefore the good- 
ness and severity of God: on them 
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tamente en los que cayeron; mas la 
bondad para contigo, si permane- 
cieres en la bondad; pues de otra 
manera tú también serás cortado. 

23 Y aun ellos, si no permane- 
cieren en incredulidad, serán in- 
geridos;que poderoso es Dios para 
volverlos á ingerir. 

24 Porque si tü eres cortado del 
natural acebuche, y contra natura 
fuiste ingerido en la buena oliva, 
¿cuánto más éstos, que son las ra- 
mas naturales, serán ingeridosen su 
oliva? 


25 Porque no quiero, hermanos, 
que ignoréis este misterio, para que 
no seáis acerca de vosotros mismos 
arrogantes: que el endurecimiento 
en parte ha acontecido en Israel, 
hasta que haya entrado la plenitud 
de los Gentiles; 

26 Y luego todo Israel será sal- 
vo; como está escrito: Vendrá de 
Sión el Libertador, que quitará de 
Jacob la impiedad; 


27 Y éste es mi pacto con ellos, 
cuando quitare sus pecados. 


28 Asi que, cuanto al evangelio, 
son enemigos por causa de voso- 
tros; mas cuanto 4 la elección, son 
muy amados por causa de los 
padres. 

29 Porque sin arrepentimiento 


Dios. 

30 Porque como también voso- 
tros en algún tiempo no creisteis 4 
Dios, mas ahora habéis alcanzado 
a por la incredulidad de 
ellos; 

31 Asi también éstos ahora no 
han creído, para que, por la mise- 
ricordia para con vosotros, ellos 
también alcancen misericordia. 

32 Porque Dios encerró á todos 
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which fell, severity; but toward 
thee, goodness, if thou continue in 
his goodness: otherwise thou also 
shalt be cut off. 

23 And they also, if they abide 
not still in unbelief, shall be graffed 
in: for God is able to graff them in 


again. 

Pat For if thou wert cut out of the 
olive tree which is wild by nature, 
and wert graffed con to nature 
into a good olive tree: how much 
more shall these, which be the 
natural branches, be graffed into 
their own olive tree? 

25 For I would not, brethren, 
that ye should be ignorant of this 
mystery, lest ye should be wise in 
your own conceits; that blindness 
In part is happened to Israel, until 


the fulness of the Gentiles be come | 
in 


26 And so all Israel shall 


be 
saved: as it is written, There shall 


come out of Sion the Deliverer, and | 


shall turn away ungodliness from 
Jacob: 

27 For this is my covenant unto 
them, when I shall take away their 
sins, 

28 As concerning the go 
they are enemies for your sakes: but 
as touching the election, they are 
beloved for the fathers’ sakes. 


are without repentance. 


30 For as ye in times past have | 


not believed God, yet have now 
pained mercy through their un 
ief: 


31 Even so have these also nov | 
not believed, that through youl) 


mercy they also may obtain mercy: 


32 For God hath concluded | 
| 


LIS 


29 For the gi ing of 
son las mercedes y la vocación de God ori tbefgiftetanc ical | 
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en incredulidad, para tener miseri- 
cordia de todos. 

33 iOh profundidad de las ri- 
quezas de la sabiduría y de la cien- 
cia de Dios! ¡Cuán incompren- 
siblesson susjuicios, éinescrutables 
sus caminos I Tu de 

34 Porque ¿quién entendió la 
mente del Señor? ¿ó quién fué su 
consejero ? 

35 iO quen le dió á él primero, 
para que le sea pagado? 


36 Porque de él, y por él, y en él, 
son todas las Cosas. da sea gloria 
por siglos. Amén. 
CAPÍTULO 12 

A que, hermanos, os ruego por 

las misericordias de Dios, 
que presentéis vuestros cuerpos en 
sacrificio vivo, santo, agradable á 
Dios, que es vuestro racional culto. 

2 Y no os conforméis á este si- 
glo; mas reformaos por la renova- 
ción de vuestro entendimiento, 
pre que experimentéis cuál sea la 

uena voluntad de Dios, agradable 
y perfecta: sn 

3 Digo pues porla gracia que me 
es dada Heu que está entre 
vosotros, que no tenga más alto 
Concepto desíqueel quedebe tener, 
sino que piense de sí con tem- 
Planza, conforme 4 la medida de fe 
que Dios repartió á cada uno. 

4 Porquedela manera queenun 
cuerpo tenemosmuchos miembros, 
€mpero todos los miembros no tie- 
nen la misma operación; 

§ Asi muchos somos un Cuerpo 
€n Cristo, mas todos miembros los 
unos de los otros. l 

De manera que, teniendo dife- 
rentes dones según la gracia que 
Nos es dada, si el de profecia, risese 
Conforme 4 la medida de la fe; 


— 
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them all in unbelief, that he might 
ve mercy upon all. 

33 O the depth of the riches both 
of the wisdom and knowledge of 
God! how unsearchable are his 
judgments, and his ways past find- 
ing out! 

34 For who hath known the 
mind ofthe Lord?or who hath been 
his counsellor? 

.35 Or who hath first given to 
him, and it shall be recompensed 
E. p» 3 um d through him, 

‘or of him, an 
and to him, are all things: to whom 
be glory for ever. Amen: 


CHAPTER 12 


[penes you therefore, breth- 
ren, by the mercies of God, that 
ye present your bodies a living sac- 
rifice, holy, acceptable unto God. 
which is your reasonable service. 
2 And be not conformed to this 
world : but be ye transformed by the 
renewing of your mind, that ye may 
provewhatisthatgood, andaccept- 
able, and perfect, will of God. 


3 For 1 say, through o pace 
given unto me, to every man that is 
among you, not to think of himself 
more highly than he ought to think; 
but to think soberly, according as 
God hath dealt to every man the 
measure of faith. 

4 Foras we have many members 
in One body, and all members have 
not the same office: 


5 So we, being many, are one 
body in Christ, and every one 
members one of another. — 

6 Having then gifts differing ac- 
cording to the grace that is given to 
us, whether prophecy, let us proph- 
esy according to the proportion 
of faith; 
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7 O si ministerio, en servir; 6 el 
que enseña, en doctrina; 


8 El que exhorta, en exhortar; el 

ue reparte, hágalo en simplicidad; 

d que preside, con solicitud; el que 
hace misericordia, con alegría. 


9 El amor sea sin fingimiento; 
aborreciendo lo malo, llegándoos 
lo bueno; 

10 Amándoos los unos 4 los 
otros con caridad fraternal; pre- 
viniéndoos con honra los unos alos 
otros; H 
11 Enel cuidado no perezosos; 
ardientes en espíritu; sirviendo al 
Señor; 

12 Gozosos en la esperanza; su- 
fridos en la tribulación; constan- 
tes en la oración; 

13 Comunicando á las necesida- 
des de los santos; siguiendo la hos- 
pitalidad. 

14 Bendecid á los que os persi- 
guen: bendecid, y no maldigáis. 

I5 Gozaosconlos quese gozan; 
llorad con los que lloran. 


16 Unánimes entre vosotros; 
no altivos, mas acomodándoos á 
los humildes. No seáis sabios en 
vuestra opinión. 


17 No paguéis á nadie mal por 
mal; procurad lo bueno delante. de 
todos los hombres. 

18 Sise puede hacer, cuanto está 
en vosotros, tened paz con todos 
los hombres. 

19 Noos yenguéis vosotros mis- 
mos, amados míos; antes dad lugar 
á la ira; porque escrito está: Mia 
es la venganza: yo pagaré, dice el 
Señor. 

20 Así que, si tu enemigo tuviere 
hambre, dale de comer; si tuviere 
sed, dale de beber: que haciendo 
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7 ON istry, let us wait on our 
ministering: or he that teacheth, on 
teaching; 


8 Or he that exhorteth, on ex. | 
hortation: he that giveth, Jet him do 
it with simplicity; he that ruleth, | 


with diligence; he that sheweth 
mercy, with cheerfulness. 

9 Let love be without dissimula- 
tion. Abhor that which is evil; 
cleave to that which is good. 

Io Be kindly affectioned one to 
another with brotherly love; in 
honour preferring one another; 


II Not slothful in business; 
fervent in spirit; serving the Lord; 


.12 Rejoicing in hope; patient in 


tribulation; continuing instant in | 


prayer; 


of saints; given to hospitality. 


14 Bless them which persecute | 


you: bless, and curse not. 
I3 Rejoice with them that do 
rejoice, and weep with them that 


weep. 

16 Be of the same mind one to- 
ward another. Mind not 
things, but condescend to men of 
low estate. Be not wise in your own 
conceits. 

17 Recompense to no man evil 
forevil. Provide thingshonestinthe 
sight of all men. 

_ 18 If it be possible, as much 85 
lieth in you, live peaceably with all 
en 


men. 

19 Dearly beloved, avenge not 
yourselves, but rather gi ies 
unto wrath: for it is written, Vet 


eance is mine; I will , saith 
the Lord. . xoc 
20 Therefore if thine enemy 


hunger, feed him; if he thirst 
give him drink: for in so doing 


13 Distributing to the necessity | 


Re n ansema 


— 


A m eee e 


ae 
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esto, ascuas de fuego amontonas 
sobre su cabeza. 

21 No seas vencido de lo malo; 
mas vence con el bien el mal. 


CAPÍTULO 13 


"rone. alma se someta á las po- 
testades superiores; porque no 
hay potestad sino de Dios; y lasque 
son, de Dios son ordenadas. 

2 Así que, el que se opone á la 
potestad, á la ordenación de Dios 
resiste; y los que resisten, ellos mis- 
mos ganan condenación para sí. 

3 Porquelosmagistradosno son 
para temor al que bien hace, sino 
al malo. ; Quieres pues no temer la 
potestad ? haz lo bueno, y tendrás 
alabanza de ella; : 


4 Porque es ministro de Dios 
paratubien. Massihiciereslo malo, 
teme; porque no en vano lleva el 
cuchillo; porque es ministro 
Dios, vengador para castigo al que 
hace lo malo. : 


5 Por lo cual es necesario que le 
estéis sujetos, no solamente por la 
Ira, mas aun por la conciencia. 

.6 Porque por esto pagáis tam- 
biénlostributos; porque son minis- 
tros de Dios que sirven á esto mis- 


mo. 

7 Pagadátodoslo que debéis: al 
que tributo, tributo; al que pecho, 
pecho; al que temor, temor; al que 

onra, honra. $ 


8 No debáis á nadie nada, sino 
amaros unos 4 otros; porque el que 
ama al prójimo, cumplió la ley. 

9 Porque: No adulterarás; no 
matarás; no hurtarás; no dirás 
falso testimonio; no codiciarás; y 
si hay algún otro mandamiento, 
en esta sentencia se comprende su- 
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thou shalt heap coals of fire on 
his head. 


21 Be not overcome of evil, but 
overcome evil with good. 


CHAPTER 13 


IES every soul be subject unto the 
higher ponere. For there is no 
ut of God: the powers that 

are ordained of God. 

2 Whosoever therefore resisteth 
the deren resisteth the ordinance 
of God: and they that resist shall 
receive to themselves damnation. 

3 For rulers are not a terror to 
good works, but to the evil. Wilt 

ou then not be afraid of the 
power? do that which is good, 
and thou shalt have praise of the 
same: 

4 Forheistheminister of God to 
thee for good. But if thou do that 
which is evil, be afraid; for he 


de beareth not the sword in vain: for 


heis the minister of God, areven 
to execute wrath upon him that 
doeth evil. 

¿ Wherefore ye must needs be 
subject, not only for wrath, but also 
for conscience sake. 1 

6 For for this cause e pay ye trib- 
ute also: for they are God's minis- 
ters, attending continually upon 
this very thin iH 

7 Render ore to all their 
dues: tribute to whom tribute is 
due; custom to whom custom; fear 
to whom fear; honour ta whom 
honour. : 

8 Owe no man any thing, but to 
love one another: for he that loveth 
another hath fulfilled the law. 

9 For this, Thou shalt not 
commit adultery, Thou shalt not 
kill, Thou shalt not steal, Thou 
shalt not bear false witness, Thou 
shalt not covet; and if there be any 


AR, 
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mariamente: Amarás á tu prójimo 
como á ti mismo. 


10 La caridad no hace mal al 
rojimo: así que, el cumplimiento 
de la ley es la caridad. 

II Yesto,conociendoeltiempo, 
que es ya hora de levantarnos del 
sueño; porque ahora nos está más 
cerca nuestra salud que cuando 
creímos. 

12 La noche ha pasado, y ha lle- 
gado el día: echemos, pues, las 
obras de las tinieblas, y vistámonos 
las armas de luz. 

13 Andemos como de día, ho- 
nestamente; no en glotonerías y bo- 
rracheras, no en lechos y disolu- 
ciones, no en pendencias y envidia; 

14 Mas vestios del Señor Jesu- 
cristo, y no hagáis caso de la carne 
en sus deseos. 


CAPÍTULO 14 


¡RESBD al flaco en la fe, pero 
no para contiendas de dis- 
putas. i 

2 Porque uno cree que se ha de 
comer de todas cosas; otro que es 
débil, come legumbres. 

3 El que come, no menosprecie 
al quenocome; yel queno come, no 


s juzsue al que come; porque Dios 


e ha levantado. 

. 4 ¿Tú quién eres que juzgas al 
siervo ajeno? para su señor está en 
pie, 6 cae; mas se afirmará; que 
poderosoesel Señor para afirmarle. 


Una ADS ci rns e día 
y día; otro juzga iguales todos los 
días. Cada uno esté asegurado en 


su 0. 

6 p p em 
para el Sefior; y el que no hace caso 
del dia, no lo hace EE el Señor. El 
que come, come para el Señor, 
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other commandment, it is briefly 
comprehended in this sayi 
namely, Thou shalt love thy mE. 
bour as thyself. 

10 Love worketh no ill to his 
Pe eee therefore love is the 
AE E s 

11 t, knowing the time, 
that now it is high time to awake 
out of sleep: for now is our salva- 
tion nearer than when we believed. 


I2 Thenightis far spent, the da 
is at hand: let us therefore cast o! 
theworks ofdarkness, and letus put 
on the armour of light. 

13 Letus walk honestly, asin the 
day; not in rioting and drunken- 
ness, not in chambering and wan- 
tonness, not in strife and envying. 

14 But put ye on the Lord Jesus 
Christ, and make not provision for 
the flesh, to fulfil the lusts thereof. 


CHAPTER 14 


IM that is weak in the faith 
receive ye, but not to doubt- 
ful disputations. 

2 For one believeth that he may 
eatall things «another, whois 
eateth herbs. E 

.3 Letnothim thateateth despis 
him thateateth not; and let not 
which eateth not judge him that 
eateth: for God hath received him. 

4 Who art thou that judgest an- 
other man’s: servant? to his own 
master he standeth or falleth. Yea, 
he shall be holden up: for God is 
able to make him stand. 

5 One man esteemeth one da 
above another: another esteeme 
every day alike. Let every man be 
fully pervaded in his own mind. 

6 He that regardeth the day, re- 
gardeth it unto the Lord; and he 

at regardeth not the day, to the 
Lord he doth not regard it. He that 
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porque da gracias á Dios; y el que 
no come, no come para el Señor, y 
da gracias á Dios. 


.7 Porque ninguno de nosotros 
vive para sí, y ninguno muere para 
sí. 

.8 Que si vivimos, para el Señor 
vivimos; y si morimos, par el Señor 
morimos. Así que; 6 que vivamos, 
6 que muramos, del Señor somos. 


. 9 Porque Cristo para esto mu- 
rió, Ar volvió á vivir, para 
ser Señor así de los muertos como 
de los que Wen A: A 

10 Mas tú, ¿por qué juzgas á tu 
hermano? O tú también, ¿por qué 
menosprecias á tu hermano? por- 
que todos hemos de estar ante el 
tribunal de Cristo. 

11 Porque escrito está: Vivo yo, 
dice el Señor, que á mí se doblará 
toda rodilla, y toda lengua confesa- 
rá á Dios. 

12 De manera que, cada uno de 
nosotros dará á Dios razón de sí. 

13 Así que, no juzguemos más 
los unos de los otros: antes bien 


j de no poner tropiezo ó 
DS eres al hermano. 


I4 Yo sé, y confío en el Señor 
Jesús, que de suyo nada hay in- 
mundo; mas á aquel que piensa 
alguna cosa serinmunda, para él es 
inmunda. 

15 Empero si por causa de la co- 
mida tu hermano es contristado, 
no andasconforme ála caridad. No 
arruines con tu comida á aquél por 
el cual Cristo murió. : 

16 No_ sea pues blasfemado 
vuestro bien: S 

I7 Que el reino de Dios no es 
comida ni bebida, sino justicia y 
Paz y gozo por el Espíritu Santo. 
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eateth, eateth to the Lord, for he 
giveth God thanks; and he that 
eateth not, to the Lord he eateth 
not, and giveth God thanks. 

For none of us liveth to him- 
self, and no man dieth to himself. 


8 For whether we live, we live 
unto the Lord; and whether we die, 
we die unto the Lord: whether we 
live therefore, or die, we are the 
Lord's. 

.9 For to this end Christ both 
died, and rose, and revived, that he 
might beLord both ofthe dead and 


living. 

IO But why dost thou judge thy 

brother? or why dost thou set at 

nought thy brother? for we shall all 

cu before the judgment seat of 
st. 


II For it is written, As I live, 
saith the Lord, every kneeshall bow 
to me, and every tongue shall con- 
fess to God. 

12 So then every one of us shall 
give account of himself to God. 

13 Let us not therefore judge 
one another any more: but judge 
this rather, that no man put a 
stumblingblock or an occasion to 
fall in his brother's way. 

14 1 know, and am persuaded 
by the Lord Jesus, that there is 
nothing unclean ofitself: butto him 
that esteemeth any thing to be un- 
clean, to him if is unclean. _ 

15 But if thy brother be grieved 
with thy meat, now walkest thou 
not charitably. Destroy not him 
nm thy meat, for whom Christ 
di 


16 Letnotthen your good de evil 
puse kin f God i 

17 For the om o is 
nunt and drinks but righteous- 
hess, and peace, and joy in the Holy 
Ghost. 
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18 Porque el que en esto sirve 4 
Cristo, agrada á Dios, y es acepto 4 
los hombres. 


19 Asi que, igamos lo que hace 
dla paz, y ála edificación delos unos 
á los otros. 


20 No destruyas la obra de Dios 
por causa de la comida. Todas las 
cosas á la verdad son limpias; mas 
malo es al hombre que come con 
escándolo. : 

21 Bueno es no comer carne, ni 
beber vino, ni nada en que tu her- 
mano tropiece, 6 se ofenda, 6 sea 
debilitado. 

22 jTienes tü fe? Tenla 
contigo delante de Dios. Bienaven- 
turado el que no se condena á sí 
mismo con lo que aprueba. 

23 Maselque hace diferencia, si 
comiere, es condenado, porque no 
comió por fe: y todo lo que no es de 
fe, es pecado. 


CAPÍTULO rs 
A 


jue, los que somos másfirmes 

lebemos sobrellevar las fla- 

quezas de los flacos, y no agradar- 
nos á nosotros mismos. 

2 Cada uno de nosotros agrade 

á su prójimo en bien, á edificación, 


3 Porque Cristo no se agradó á 
sí mismo; antes bien, como está es- 
crito: Los vituperios de los que te 
vituperan, cayeron sobre mí. 

4 Porque las cosas que antes 
fueron escritas, para nuestra en- 
señanza fueron escritas; para que 
por la paciencia, y por la consola- 
ción de las Escrituras, tengamos 
Esperanza. 

5 Mas el Dios de la paciencia y 
de la consolación os dé que entre 
vosotros seáis unánimes según 
Cristo Jesús; 

6 Para que concordes, á una 
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18 Forhethatin these things ser- 
veth Christ is acceptable to God, 
and approved of men. 

19 Let us therefore follow after 
the things which make for peace, 
and things wherewith one may edi- 
fy another. 

20 For meat destroy not the 
work of God. All things indeed are 
pure; but if is evil for that man who 
eateth with offence. 


21 It is good neither to eat flesh, 
nor to drink wine, nor any thing 
whereby thy brother stumbleth, or 
is offended, or is made weak. 

22 Hast thou faith? have if to 
thyself before God. Happy is he 
thatcondemneth not himself in that 
thing which he alloweth. > 

23 And he that doubteth is 
damned if he eat, because he eateth 
not of faith : for whatsoever isnot of 
faith is sin. 

CHAPTER 15 


WE then that are strong ought 
to bear the infirmities of the 
weak, and not to please ourselves. 


2 Let every one of us please his 
naphbour for his good to edifica- 

ion. 

.3 For even Christ pleased not 
himself: but, as it is written, The 
reproaches of them that re- 
proached thee fell on me. 

4 For whatsoever things were 
written aforetime were written for 
our learning, that we through 
paticnce and comfort of the scrip- 
tures might have hope. 


5 Now the God of patience and 
consolation grant you to be like- 
minded one toward another ac 
cording to Christ Jesus: a 

6 That ye may with one mind 


| 
| 
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boca glorifiquéis al Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesucristo. 

7 Por tanto, sobrellevaos los 
unos á los otros, como también 
Cristo nos sobtellevó, para gloria 
de Dios. 

8 Digo, pues, que Cristo Jesús 
fué hecho ministro de la circunci- 
sión por la verdad de Dios, para 
confirmar las promesas: hechas á 
los padres, 

9 Y para quelos Gentiles glorifi- 
quen 4 Dios por la misericordia; 
como esta escrito: Por tanto yo te 
confesaré entre los Gentiles, y can- 
taré á tu nombre. 

Io Y otra vez dice: Alegraos, 
Gentiles, con su pueblo. 

11 Y otra vez: Alabad al Señor, 
todos los Gentiles, y magnificadle, 
todos los pueblos. ' 

I2 Y otra vez dice Isaías: Estará 
laraizdeJessé, yel queselevantaráá 
regir los Gentiles: Los Gentiles 
esperarán en él. 


13 Y el Dios de esperanza os 
llene de todo gozo y paz creyendo, 
para que abundéis en esperanza 
por la virtud del Espíritu Santo. 


14 Empero cierto estoy yo de 
vosotros, hermanos míos, que aun 
vosotros mismos estáis llenos de 
bondad, llenos de todo conoci- 
miento, de tal manera que podais 
amonestaros los unos á los otros. 

IS Mas os he escrito, hermanos, 
€n parte resueltamente, como amo- 
nestándoos por la gracia que de 
Dios me es dada, 


16 Para ser ministro de Jesu- 
cristo á los Gentiles, ministrando 
el evangelio de Dios, para que la 
ofrenda de los Gentiles sea agrada- 
hie; santificada por el Espiritu 

nto. 


and one moùth glorify God, even 
the Father of our Lord Jesus Christ. 

7 Wherefore receive ye one an- 
other, as Christ also received us to 
the glory of God. 


8 Now I say that Jesus Christ 
was a minister of the circumcision 
for the truth of God, to confirm the 
promises made unto the fathers: 


9 And that the Gentiles might 
glorify God for his mercy; as it is 
written, For this cause will confess 
to thee among the Gentiles, and 
sing unto thy name. 

IO And again he saith, Rejoice, 
ye Gentiles, with his people. 

11 And again, Praise the Lord, 
all ye Gentiles; and laud him, all ye 
people. 

12 And again, E-sa-ias saith, 
There shall bea root of Jesse, and he 
that shall rise to reign over the 
Gentiles; in him shall the Gentiles 
trust. 

13 Now the God of. pope fill you 
with all joy and peace in believing, 
that ye may abound in hope, 
through the power of the Holy 
Ghost. 

14 And I myself also am per- 
suaded of: You. my brethren, that ye 
also are full of goodness, filled with 
all knowledge, able also to ad- 
monish one another. 


IS Nevertheless, brethren, I 
have written the more boldly unto 
you in some sort, as putting you in 
mind, because of the grace that is 
given to me of God, un 

16 That I should be the minister 
of Jesus Christ to the Gentiles, 
ministering the gospel of God, that 
the offering up of the Gentiles 
E be acceptable, being sancti- 
fied by the Holy Ghost. 
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17 Tengo, pues, de qué gloriar- 
Sei CHO Jerie onlo que mitad 
Dios. 

18 Porqueno osaria hablaralgu- 
na cosa que Cristo no haya hecho 

r mí para la obediencia de los 

entiles, con la palabra y con las 
cores Aer 

19 Con potencia de OS y 

rodigios, en virtud del Espiritu de 
Bios: de manera que desde Jerusa- 
lem, y por los alrededores hasta 

irico, he llenado todo del evan- 
gelio de Cristo. 

20 Y de esta manera me esforcé 
á predicar el evangelio, no donde 
antes Cristo fuese nombrado, por 
no edificar sobre ajeno fundamen- 
to; 

21 Sino, como está escrito: A 
los que no fué anunciado de él, 
verán; ylosquenooyeron, entende- 

n 


22 Por lo cual aun he sido impe- 
dido muchas veces de venir á vo- 
sotros. 

23 Mas ahora no teniendo más 
lugar en estas regiones, y deseando 
ir á vosotros muchos años ha, 


. 24 Cuando partiere para Espa- 
fia, 1ré á vosotros; porque espero 
ue pasando os veró, y que seré 
evado de vosotros allá, si empero 
antes hubiere gozado de vosotros. 


25 Masahora parto para Jerusa- 
lem á ministrar à los santos. 

26 Porque Macedonia y Acaya 
tuvieron por bien hacer una colecta 
para los probes de los santos que 
están en Jerusalem. 

27 Porque les perso bueno, y 
son deudores á ellos; porque si los 
Gentiles han sido hechos partici- 
pantes de sus bienes espirituales, 
deben también ellos servirles en los 
carnales. 
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17 I have therefore whereof I 
may glory through Jesus Christ in 
those things which pertain to God. 

18 For I will not dare to 
of any of those things which Chri 
hath not wrought by me, to make 
"e Gentiles obedient, by word and 


19 Through mighty signs and 
wonders, by the power of the Spin 
of God; so that from Jerusalem, 
and round about unto y 
Ihave fully preached the gospel o! 


20 Yea, so have I strived to 
reach the gospel, not where 
ist was named, lest I should 
build upon another man's founda- 
tion: 

21 Butasitis written, To whom 
he was not spoken of, they shall 
see: and they that have not heard 
shall understand. 

22 For which cause also I have 
been much hindered from coming 
to you. 

23 But now having no more 
place in these parts, and having a 
great desire these many years to 


26 For it hath pleased them of 
Macedonia and A-cha‘ia to make 
a certain contribution for the poor 
saints which are at Jerusalem. | 

27 It hath pleased them verily; 
and their debtors they are. For 
the Gentiles have been made 
partakers of their spiritual things, 
their duty is also to minister unto 
them in carnal things. 
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. 28 Asi que, cuando hubiere con- 
£luído esto, y les hubiere consigna- 
do oe fruto, pasaré por vosotros 4 
España, 
.29 Yséquecuandollegueá voso- 


- tros, llegaré con abundancia de la 


bendición del evangelio de Cristo. 


:30. Ruégoos empero, hermanos, 

por el Señor nuestro Jesucristo, y 
por la caridad del Espíritu, que me 
ayudéis con oraciones por mí á 
Dios, . : 
31 Que sea librado de los rebel- 
des que están en Judea, y que la 
ofrenda de mi servicio á los santos 
en Jerusalem sea acepta; 


32 Para que con gozo llegue á 
vosotros por la voluntad de Dios, y 
que sea recreado juntamente con 
vosotros. 

33 YelDiosdepazseacon todos 
vosotros. Amén. 


CAPITULO 16 


EENCOMIENDOos empero 4 
Febe nuestra hermana, la cual 
es diaconisa dela iglesia que está en 
Cencreas: 

2 Quela recibáis en el Señor, co- 
mo es digno á los santos, y que la 
ayudéis en cualquiera cosa en que 
os hubiere menester; porqueella ha 
ayudado á muchos, y á mí mismo. 


os cuales no doy gracias 
yo solo, mas aun todas las iglesias 
de los Gentiles;) — — 

5 Asimismo á la iglesia de su 
casa. Saludad á Epeneto, amado 

O, que es las primicias de Acaya 
en Cristo. 

6 Saludad á María, la cual ha 
trabajado mucho con vosotros. 
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28 When therefore I have per- 
formed this, and have sealed to 
them this fruit, I will come by you 


into Spain 

29 And I am sure that, when I 
come unto pou Ishall come in the 
fulness of the blessing of the gospel 
of Eh ; " 

30 Now I beseech you, brethren, 
for the Lord Jesus Christ’s sake, 
and for the love of the Spirit, that 
ye strive together with me in your 
prayers to God for me; 

31 That I may be delivered from 
them that do not believe in Ju- 
dea; and that my service which I 
have for Jerusalem may be accepted 
of the saints; 

32 That I may come unto you 
with joy by the will of God, and 
may with you be refreshed. 


Now the God of peace be 
with you all. Amen. 


CHAPTER 16 


COMMEND unto you Phebe 
our sister, which is a servant of 
the church which is at Cen“chre-a: 


2 Thatyereceiveherinthe Lord, 
as becometh saints, and that ye 
assist her in whatsoever business 
she hath need of you: for she hath 
been a succourer of many, and of 
myself also. —— de 

3 Greet Priscilla and Aq-ui-la 
my hel in Christ Jesus: 

4 Who have for my life laid 
down their own necks: unto whom 
not only I give thanks, but also all 
the churches of the Gentiles, 

5 Likewise greet the church that 
is in their house. Salute my well 
beloved E-pen-e-tus, who is the 
firstfruits of A-cha*ia unto Christ. 

6 Greet Mary, who bestowed 
much labour on us. 
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7,Saludad 4 Andrónico y 4 
Junia, mis parientes, y mis com- 


pañeros en la cautividad, los que 
son insignes entre los apóstoles; los 
cuales también fueron antes de mi 


en Cristo. ; 

8 Saludad á Amplias, amado 
mio en el Señor. 

9 Saludad á Urbano, nuestro 
ayudador en Cristo Jesús, y 4 
Stachis, amado mío. 

10 Saludad á Apeles, probado 
en Cristo. Saludad à los que son de 
Aristóbulo. 

II Saludad á Herodión, mi pa- 
riente. Saludad á los que son de 
la casa de Narciso, los que están en 
el Sefior. 

12 Saludadá Trifena y á Trifosa, 
las cuales trabajan en el Señor. 
Saludad á Pérsida amada, la cual 
ha trabajado mucho en el Seiior. 
Saludad á Rufo, escogido en 
Or, y á su madre y mia. 
I4 Saludad á Asíncrito, y á Fle- 
onte, á Hermas, á Patrobas, á 
ermes, y álos hermanos queestán 
con ellos. 
Saludad á Filólogo y á Julia, 


Ne 
á Nereo y 4 su hermana, y á Olim- lia 


- pas, y á todos los santos que están 
/ con ellos. 

j I6 Saludaos los unos á los otros 
con ósculo santo. Os saludan todas 
las iglesias de Cristo. 

17 Y os ruego, hermanos, que 
mirdis los que causan disensiones y 
escándalos contra la doctrina que 
vosotros habéis aprendido; y apar- 
taos de ellos. 

I8 Porque los tales no sirven al 
Señor nuestro Jesucristo, sino 4 sus 
vientres; y con suaves palabras y 
bendiciones engañan los corazones 
de los simples. 

19 pores vuestra obediencia 
ha venido á ser notoria á todos; así 
que me gozo de vosotros; mas quie- 
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7 Salute An-dro-ni-cus and Ju- 
nia, my kinsmen, and my fellow- 
prisoners, who are of note among 
the apostles, who also were in 
Christ before me. 


8 Greet Am*pli-as my beloved 
in the Lord. 

9 Salute Ur-bane, our helper in 
Christ, and Sta-chys my beloved. 


10 Salute A-pel-les approved in 
Christ. Salute them which are of 
A-ris-to-bu-lus' household. — 

11 Salute He-ro“di-on my kins- 
man. Greet them that be of the 
household of Nar-cis-sus, which are 
in mde cun zm 

12 Salute Try-phe-na and Try- 
poo, who labour in the Lord. 

ute the beloved Persis, which 
laboured much in the Lord. 

13 Salute Rufus chosen in the 
Lord, and his mother and mine. | 

I4 Salute A-syn“cri-tus, Phle- 

gon, Her“mas, Pat-ro-bas, Her- 
mes, and the brethren which are 
with them. 
. 15 Salute Phi-lol-o-gus, and Ju- 
, Ne“re-us, and his sister, and 
O-1 pas, and all the saints which 
are with them. 

16 Salute one another with an 
holy kiss. The churches of Christ 
salute you. 

Im NowIbeseech you, brethren, 
mark them which cause divisions 
and offences contrary to the doc: 
trine which ye have learned; and 
avoid them. : 

I8 For they that are such serve 
not our Lord Jesus Christ, but 
their own belly; and by good words 
and fair SON deceive the hearts 
of the simple. 

I9 For your obedience is come 
abroad unto all men. I am glad 
therefore on your behalf: but yet ! 
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ro que seáis sabios en el bien, y 


simples en el mal. 
20 Y el Dios de paz quebrantará 
presto á Satanás debajo de vuestros 
ies. La gracia del Señor nuestro 


esucristo sea con vosotros. . 

21 Os saludan Timoteo, mi 
coadjutor, y Lucio y Jasón y Sosi- 
pater, mis parientes. 

22 Yo Tercio, que escribí la 
epístola, os saludo en el Señor. 

23 Salúdaos Gayo, mi huésped, 
y de toda la iglesia. Salúdaos 
to, tesorero de la ciudad, y el her- 
mano Cuarto. 

24 La gracia del Señor nuestro 

Jesucristo sea con todos vosotros. 
Amén. 
25 Y al que puede confirmaros 
según mi evangelio y la predicación 
de Jesucristo, se; la revelación 
del misterio encubierto desde tiem- 
pos eternos, 


26 Mas manifestado ahora, y 
por las Escrituras de los profetas, 
según el mandamiento del Dios 
eterno, declarado á todas las gentes 
para que obedezcan á la fe; 


. 27 Al solo Dios sabio, sea glo- 
ria por Jesucristo para siempre. 
Amén. 


would have you wise unto that 
which is good, and simple concern- 
ing evil 


20 And the God of peace shall 
PES Satan ES your es shore 

A grace of our esus 
Christ be with you. Amen. 

21 Ti-mo-the-us my workfel- 
low, and Lucius, and Jason, and So- 
sip-a-ter, m kinsmen, salute you. 

22 I Ter-tius, who wrote this 
epistle, salute you in the Lord. 

23 Gaius mine host, and of the 
whole church, saluteth you. E-ras- 
tus the chamberlain of the city 
salutethyou,andQuartusa brother. 

24 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you all. Amen. 


25 Now to him that is of power 
to stablish you according to my 
l, and the preaching of Jesus 
Chast according to the revelation 
of the mystery, which was kept 
secret since the world began, 

26 But now is made manifest, 
and by the scriptures of the proph- 
ets, according to the command- 
ment of the everlasting God, made 
known to all nations for the obe- 
Giencstof un: i wine Fs 

27 To only wise, ory 
through Jesus Christ for ever. 
Amen. 


LA PRIMERA EPÍSTOLA, DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á. LOS 


CORINTIOS 


ABLO, llamado d ser apóstol 
Pe Jesucristo por la voluntad 

de Dios, y Sóstenes el her- 
mano, 

2 A la iglesia de Dios que está 
en Corinto, santificados en Cristo 
Jesús, llamados santos, y á todos 
los que invocan el nombre de nues- 
tro Señor Jesucristo en cualquier 
lugar, Señor de ellos y nuestro: 

3 Gracia de Dios nuestro 
Padre, y del Señor Jesucristo. 

4 Gracias doy á mi Dios siempre. 
por vosotros, por la gracia de Dios 
que os es dada en Cristo Jesús; 

5 Que en todas las cosas sois en- 
riquecidos en él, en toda lengua y 
en toda ciencia; 

6 Así como el testimonio de 
Cristo ha sido confirmado en vo- 
sotros: 

7 De tal manera que nada os 
falte en ningún don, esperando la 
manifestación de nuestro Señor 
Jesucristo: 

$ El cual también os confirmará 
hasta el fin, para que sedis sin falta 


en el día de nuestro Señor Jesu- | 


cristo. 

9 Fiel es Dios, por el cual sois 
llamados 4 la participación de su 
Hijo Jesucristo nuestro Señor. 

10 Os ruego pues, hermanos, 

r el nombre de nuestro Señor 

esucristo, que habléis todos.una 
misma cosa, y que no haya entre 
vosotros disensiones, antes seáis 
perfectamente unidos en una mis- 
ma mente y en un mismo parecer. 

11 Porque me ha sido declarado 
de vosotros, hermanos míos, por 
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THE FIRST EPISTLE,OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


CORINTHIANS: 


AUL, called to be an apostle 
ps Jesus Christ through the 

will of God, and Sos-the-nes 
our brother, 

2 Unto thechurch of God which 
is ath Corinth, to them that are 
sanctified in Christ Jesus, called 
to be saints, with all that in every 
place call upon the name of Jesus 
Christ our Lord, both theirs and 
ours: 

3 Grace be unto you, and peace, 
from God our Father, and from the 
Lord Jesus Christ. 

4 IthankmyGodalwayson your 
behalf, forthe grace of God whichis 
given you by Jesus Christ; 

That in every thing ye are en- 
riched by him, in all utterance, and 
in all knowledge; 

6 Even as the testimony of 
Christ was confirmed in you: 


So that ye come behind in no 
p ; waiting for the coming of our 
rd Jesus Christ: 


8 Who shall also confirm you 
unto the end, that ye may be blame- 


ess in the day of our Lord Jesus 
Christ. 

9 God is faithful, by whom ye 
were called unto the fellowship of 
his Son Jesus Christ our Lord. 

10 NowI beseech you, brethren, 

by the name of our Lord Jesus 

hrist, that ye all speak the same 
thing, and that there be no divisions 
among you; but that ye be perfectly 
joined together in the same mind 
and in the same judgment. 

11 Forit hath been declared un- 
to me of you, my brethren, by them 
2 


- es locura 
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los que son de Cloé, que hay entre 
vosotros contiendas: 7 


12 Quierodecir, quecadaunode 
vosotros dice: Yo cierto soy de 
Pablo; pues yo de Apolos; y yo de 
Cefas; "n e Cristo. 

I3 ¿Está dividido Cristo? ¿Fué 
crucificado Pablo por vosotros? ¿ó 
habéis sido bautizados en el nom- 
bre de Pablo? 

.14 Doy gracias á Dios, que á 
ninguno de vosotros he bautizado, 
sino á Crispo y á Gayo; 

I5 Para que ninguno diga que 
a sido bautizados en mi nom- 


re. 

I6 Y también bauticé la familia 
de Estéfanas; mas no sé si he bau- 
tizado algün otro. 


17, Porque no me envió Cristo á 
bautizar, sino á predicar el evange- 
lio: no en sabiduria de palabras, 
po ue no sea hecha vana la cruz 

e Cristo. 
18 Porque la palabra de la cruz 
los que se pierden; mas 
á los que se salvan, es d saber, 4 
nosotros, es potencia de Dios. 

19 Porque está escrito: Des- 
truiré la sabiduria de los sabios, 
y desecharé la inteligencia de los 
entendidos. 

20 ¿Qué es del sabio? ¿qué del 
escriba ? ; qué del escudrifiador de 
D snigo tyno haenlg uecido Dios 
la sabiduría del mundo? 


21 Porque por no haber el 
mundo conocido en la sabiduría de 
Dios á Dios por sabiduría, agradó 
á Dios salvar á los creyentes por la 
locura de la predicación, : 

22 Porque los Judíos piden 
señales, y los Griegos buscan 
sabiduría; r 

23 Mas nosotros predicamos á 


A AE 


which are of the house of Chloe, 
that there are contentions among 


you. 
12 Now this! say, that every one 
Apollos; and 1 of Cie n 
os; and I of Ce-phas; an 
of Christ Fx 


13 Is Christ divided? was Paul 
crucified for you? or were ye bap- 
tized in the name of Paul? 


14 I thank God.that I baptized 
noneofyou, but Crispusand Gaius; 


I5 Lestanyshould say that I had 
aptized in mine own name. 


16 And I baptized also the 
household of Steph“a-nas: besides, 
I know not whether I baptized any 
other. 

17 ForChristsentmenotto bap- 
tize, but to preach the spel: not 


with wisdom of words, lest the 
cross of Christ should be made of 
none effect. 


18 For the preaching of the cross 
is to them that perish ‘oolishness; 
but unto us which are saved it is the 
power of God. 

19 Foritis written, I will destro 
the wisdom of the wise, and will 
bring to nothing the understanding 
of the prudent. 

20 Where is the wise? where 
is the scribe? where is the disputer 
of this world? hath not God 
made foolish the wisdom of this 
world ? ^ 

21 For after that in the wisdom 
of God the world by wisdom knew 
not God, it pleased God by the 
foolishness of preaching to save 
them that believe. s 

22 For the Jews require a sign, 
and the Greeks seek after wisdom: 


23 But we preach Christ cruci- 
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Cristo crucificado, 4 los Judios 
ciertamente tropezadero, y á los 
Gentiles locura; 

4 Em á los llamados, así 
Judios como Griegos, Cristo 
tencia de Dios, y sabiduria de Dios. 


25 Porque lo loco de Dios. es: 


más sabio que los hombres; y lo 
flaco de Dios es más fuerte que los 
hombres. 

26 Porque mirad, hermanos, 
vuestra vocación, que no sois mu- 
chos sabios según la carne, no 
muchos poderosos, no muchos 
nobles; 

27 Antes lo necio del mundo es- 
cogió Dios, para avergonzar á los 
sabios; y lo flaco del mundo es- 
cogió Dios, para avergonzar lo 
fuerte; 


28 Y lo vil del mundo y lo menos- 
preciado escogió Dios, y lo que no 
es, para deshacer lo que es; 


. 29 Para que ninguna carne se 
Jacte en su presencia. 
- ,.30 Mas de él sois vosotros en 
. Cristo Jesús, el cual nos ha sido 
hecho por Dios sabiduría, y justi- 
pemon y santificación, y reden- 
ción; 

31 Para que, como está escrito: 
El quese gloria, glorieseenel Señor. 


CAPITULO 2 


A que, hermanos, cuando fuí 4 

vosotros, no fuicon altivezde 
palabra, 6 de sabiduria, 4 anuncia- 
Tos el testimonio de Cristo. 

2 Porque no me propuse saber 
algo entre vosotros, sino 4 Jesu- 
cristo, y 4 éste crucificado. 

3 Y estuve yo con vosotros con 
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fied, unto the Jews a stumbli 
block, and unto the Greeks foolish 
ness; 

24 But unto. them which are 
called, both Jews and Greeks, 
Christ the power of God, and the 
wisdom of God. 

25 Because the foolishness of 
God is wiser than men; and.the 
weakness of God is stronger than 
men. 

26 For ye see. your calling, 
brethren, how that not many wise 
men after the flesh, not ‘man 
mighty, not many noble, are called: 


27 But God hath chosen the 
foolish things of the world to con- 
found the wise; and God hath 
chosen the weak things of the world 
to eer the things which are 
mighty; : 

28 And base things of the world, 
and things which are despised, hath 
God chosen, yea, and things which 
are not, to bring to nought things 
that are: ; 

.29 That no flesh should glory in 
presence. 

30 Butofhim are ye in Christ Je- 
sus, who of Godismade unto us wis- 
dom, and righteousness, and sanc- 
tification, and redemption: 


31 That, according as it is 
written, He that glorieth, let him 
glory in the Lord. 


CHAPTER 2 


NDI, brethren, when I came to 

you, camenot with excellency 

of speech or of wisdom, declaring 
unto you the testimony of God. 

2 For I determined not to know 
any thing ámong you, save Jesus 
Christ, and him crucified. 

3 And I was with you in weak- 


| 
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flaqueza, y mucho temor y temblor; 


. 4 Y nimi palabra ni mi predica- 
ción fué con palabras persuasivas 
de humana sabiduría, mas con de- 
mostración del Espíritu y de poder; 

5 Para que vuestra fe no est 
fundada en sabiduría de hombres, 
mas en poder de Dios. 

Empero hablamos sabiduría 
entre perfectos; y sabiduría, no de 
este siglo, ni de los e peer de 
este siglo, que se deshacen; 


7 Mas hablamos sabiduría de 
Dios en misterio, la sabiduría 
oculta, la cual Dios predestinó an- 
tes de los siglos para nuestra gloria; 

8 La que ninguno de los prin- 
cipes de este siglo conoció; porque 
si la hubieran conocido, nunca 
hubieran crucificado al Señor de 
gloria; 

9 Antes, como está escrito: Co- 
sas que ojo no vió, ni oreja oyó, ni 
han subido en corazón de hombre, 
son las que ha Dios preparado para 
aquellos que le aman. 

IO Empero Dios nos lo reveló á 
nosotros por el Espíritu; porque el 
Espíritu todo lo escudriña, aun lo 
profundo de Dios. 

11 Porque ¿quién de los hom- 
bres sabe las cosas del hombre, 
sino el espíritu del hombre que está 
en él? Así tampoco nadie conoció 
Jas E de Dios, sino el Espíritu 

e Dios. y 

12 Y nosotros hemos recibido 
no el espíritu del mundo, sino el 
Espíritu que es de Dios, para que 
a lo que Dios nos ha 

ado; ` 

13 Lo cual también hablamos, 
no con doctas palabras de humana 
sabiduria, mas con doctrina del 
Espíritu, acomodando lo espiri- 
tual á lo espiritual. 


ness, and in fear, and in much 
EET e 

.4 mys andmypreach- 
Ing was not with enticin Aids of 
man's wisdom, but in demonstra- 
tion of the Spirit and of power: 

5 That your faith should not 
stand in the wisdom of men, but in 
the power of God. 

6 Howbeit we speak wisdom 
among them that are perfect: yet 
not the wisdom of this world, nor 
of the princes of this world, that 
come to nought: 

7 But we speak the wisdom of 
God ina mystery, even the hidden 
wisdom, which God ordained be- 
fore the world unto our glory: 

8 Which none of the princes of 
this world knew: for they 
known it, they would not have 
crucified the Lord of glory. 


9 But as it is written, Eye hath 
notseen, norear heard, neitherhave 
entered into the heart of man, the 
things which God hath prepared 
for them that love him. 

10 But God hath revealed them 
unto us by his Spirit: for the Spirit 
searcheth all things, yea, the deep 
things of God. 

II Fon what man knoweth e 
things of a man, save Spirit o! 
man: which is in him? even so the 
things of God knoweth no man, but 
the Spirit of God. 


I2 Now we have received, not 
the spirit of the world, but the spirit 
which is of God; that we might 
knowthe things that are freely given 
E Woe things also peak, 

I we speak, 
notin the words which man’s wis- 
dom teacheth, but which the Holy 
Ghost teacheth; comparing spiri- 
tual things with spiritual. 


es 
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14 Mas el hombre animal no 
percibe las cosas que son del Espí- 
ritu de Dios, porque le son locura; 

no las puede entender, porque se 
hen de examinar espiritualmente. 

15 Empero el espiritual j 
todaslascosas;masélnoesjuzgado 
de nadie. 

16 Porque ¿quién conoció la 
mente del Señor? ¿quién le in- 
struyó ? Mas nosotros tenemos la 
mente de Cristo. 


CAPÍTULO 3 


E manera que yo, hermanos, 

no pude hablaros como á 

espirituales, sino como á carnales, 
como á niños en Cristo. 

2 Os di á beber leche, y no vian- 

da, E aun no podíais ni aun 


podéis ahora; 


3 Porque todavía sois carnales: 
pueshabiendo entre vosotros celos, 
y contiendas, y disensiones, ¿no 
sois carnales, y andáis como hom- 
bres? 

.4 Porque diciendo el uno: Yo 
cierto soy de Pablo; y el otro: Yo 


. de Apolos; ¿no sois carnales? 


5 ¿Qué pues es Pablo? ¿y qué es 
Apolos? Ministros por tor dae 
habéis creído; y eso según que á 
ga eae ena el Schon 

o plan: los regó; mas 
Dios ha dado el miu 
.7 Asíque, nielqueplantaesalgo, 
ni el que riega; sino Dios, que da 
el crecimiento. 


8 Y el que planta y el que rie 
son una misma cosa; aunque cada 
uno recibirá su recompensa con- 
forme á su labor. 

9 Porque nosotros, coadjutores 
somos de Dios; y vosotroslabranza 
de Dios sois, edificio de Dios sois. 

10 Conforme á la gracia de Dios 
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14 Butthenatural man receiveth 
not the things of the Spirit of God: 
for they are foolishness unto him: 
neither can he know them, because 
they are spiritually discerned. 

15 Buthethatisspiritualjudgeth 
all things, yet he himselfis judged of 
no man. 

16 For who hath known the 
mind of the Lord, that he may in- 
struct him? But we have the mind 
of Christ. 


CHAPTER 3 


NDI, brethren, could not speak 

unto you as unto spiritual, 

but as unto carnal, even as unto 
babes in Christ. 

2 I have fed you with milk, and 
not with meat: for hitherto ye were 
not able to bear it, neither yet now 
are ye able. ; 

3 For ye are yet carnal: for 
whereas there is among you en- 
vying, and strife, and divisions, are 
ye not carnal, and walk as men? 


4 For while one saith, I am of 
Paul; and another, Lam of Apollos; 
are ye not carnal? 3 

5 Who then is Paul, and who is 
Apollos, but ministers by whom ye 
believed, even as the Lord gave to 
every man? 

6I hayo planted Apollos wa- 
tered, but God gave the increase. 

7 So then neither is he that 
planteth any thing, neither he that 
watereth; but God that giveth the 
increase. 

8 Now he that planteth and he 
that watereth are one: and every 
man shall receive his own reward 
according to his own labour. 

.9 For we are labourers together 
with God: ye are God’s husbandry, 
ye are God’s building. 

10 According to the grace of 
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que me ha sido dada, yo como 

perito arquitecto puse el funda- 

mento, y Otro edifica encima; em- 

pero cada uno vea cómo sobreedi- 
ca, 


11 Porque nadie puede poner 
otro fundamento gue el que está 
puesto, el cual es Jesucristo. 

12 Y si alguno edificare sobre 
este fundamento oro, plata, piedras 
preciosas, madera, heno, hojaras- 


ca; 

.13 Laobra de cada uno será ma- 
nifestada: porque el dia la decla- 
rará; porgue or el fuego será 
manifestada; y la obra de cada uno 
cuál sea, el fuego hará la prueba. 


14 Si permaneciere la obra de 
alguno que sobreedificó, recibirá 
recompensa. 

15 Si la obra de alguno fuere 
quemada, será perdida; él empero 
será salvo, mas así como por fuego. 


16 ¿No sabéis que sois templo 
de Dios, y que el Espiritu de Dios 
mora en vosotros? 

17 Si alguno violare el templo 
de Dios, Dios destruirá al tal: por- 
que el templo de Dios, el cual sois 
vosotros, santo es. 

. 18 Nadie se engañe á sí mismo; 
si alguno entre vosotros parece ser 
sabio en este siglo, hágase simple, 
para ser sabio. 

19 Porque la sabiduría de este 
mundo es necedad para con Dios; 

ues escrito está: El que prende á 

os sabios en la astucia de ellos. 

20 Y otra vez: El Señor conoce 
los pensamientos de los sabios, que 
son vanos. 

21 Así que, ninguno se gloríe en 
los hombres; porque todo es vues- 
tro; 


22 Sea Pablo, sea Apolos, sea 


God which is pa unto me, as a 
wise masterbuilder, I have laid the 
foundation, and another buildeth 
thereon. But let every man take 
heed how he buildeth thereupon. 

11 For other foundation can no 
man lay than that is laid, which is 
Jesus Christ. 

12 Now if any man build upon 
this foundation gold, silver, pre- 
cious stones, wood, hay, stubble; 


B Every man’s work shall be 
made manifest: for the day shall 
declare it, because it shall be re- 
vealed by fire; and the fire shall 
try every man’s work of what sort 
it is. 

14 If any man’s work abide 
which he hath built thereupon, he 
shall receive a reward. 

15 If any man’s work shall be 
burned, he shall suffer loss: but he 
REALEM be saved; yet so as by 


re. 

16 Know ye not that ye are the 
temple of God, and that the Spirit of 
God dwelleth in you? 

17 If any man defile the temple 
of Cod, him shall God destroy; for 
the temple of God is holy, which 
temple ye are. Ava 

18 Let no man deceive himself. 
If any man among you seemeth to 
be wisein this world, let him become 
a fool, that he may be wise. 

19 For the wisdom of this world 
is foolishness with God. For it is 
written, He taketh the wise in their 
own craftiness. 

20 And again, The Lord 
knoweth the thoughts of the wise, 
that they are vain. 

21 Therefore let no man glory 
in men. For all things are yours; 


22 Whether Paul, or Apollos, or 
Ce*phas, or the world, or life, or 


| Cefas, sea el mundo, sea la vida, sea 
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la muerte, sea lo presente, sea lo 
por venir; todo es vuestro; 

23 Y vosotrosdeCristo; y Cristo 
de Dios. 


CAPÍTULO 4 


"| ExcANNos loshombres por 
ministros de Cristo, y dispen- 
sadores de los misterios de Dios. 

2 Mas ahora se requiere en los 
dispensadores, que cada uno sea 
hallado fiel. 


3 Yo en muy poco tengo el ser 
do de vosotros, ó de juicio 
umano; y ni aun yo me juzgo. 


Porque aunque de nada tengo 
mala conciencia; no por eso soy 
justificado; mas el que me juzga, 
el Sefior es. 

5 Asi que, no juzguéis nada 
antes de tiempo, hasta que venga el 
Señor, el cual también aclarará lo 
oculto de las tinieblas, y manifes- 
tará los intentos de los corazones; 
eS cada uno tendrá de 

ios la alabanza. 

6 Esto empero, hermanos, he 
pasado por ejemplo en mí y en 
Apolos por amor de vosotros; para 
que en nosotros aprendáis he no 
saber más de lo que está escrito, 
hinchándoos por causa de otro el 
. uno contra el otro. 

7 Porque ¿quién te distingue? 
46 qué tienes que no hayas recibi- 

o? Y si lo recibiste, ¿de qué te 
poras como si no hubieras reci- 

o 


.9 Ya estáis hartos, ya estáis 
ricos, sin nosotros reináis; y ojalá 
reinéis, para que nosotros reinemos 
también juntamente con vosotros. 


9 Porque á lo que pienso, Dios 
nos ha mostrado á nosotros los 
apóstoles por los postreros, como 
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death, or things present, or things 
to come; all are yours; — 

23 And ye are Christ’s; and 
Christ is God’s. 


: CHAPTER 4 


JE a man so account of us, as of 
the ministers of Christ, and 
stewards of the mysteries of God. 

2 Moreover it is in 
stewards, that a man found 
faithful. 

3 But with me it is a very small 
thing that Ishould be judged of you, 
or of man’s judgment: yea, I judge 
not el E : T 

4 ForI know nothing by myself; 
jd am I not hereby justified. but 

e that judgeth me is the Lord. 


5 Therefore judge nothing be- 
fore the time, until the Lord come, 
who both will bring to light the 
hidden things of darkness, and will 
make manifest the counsels of the 
hearts: and then shall every man 
have praise of God. 

6 And these things, brethren, I 
have in a figure transferred to my- 
self and to Apollos for your sakes; 
that ye might learn in us not to think 
of men above that which is written, 

at no one of you be puffed up for 
one against another. 

7 For who maketh thee to differ 
from another? and what hast thou 
that thou didst not receive? now if 
thou didst receive it, why dost thou 
glory, as if thou hadst not received 
us 


8 Now ye are full, now ye are 
ch, ye have reigned as kings 
without us: and I would to God ye 
did reign, that we also might reign 
with you. 

9 For I think that God hath set 
forth us the apostles last, as it were 
appointed to death: for we are 
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4 sentenciados 4 muerte; porque 
somos hechos es culo al mun- 
do, y 4 los angeles, y 4 los hom- 
bres. 
10 Nosotros necios por amor de 
Cristo, y vosotros prudentes en 
Cristo; nosotros . Y Vosotros 
fuertes; VONT os notes) DOCUS 


les. 

11 Hasta esta hora hambrea- 
mos, y tenemos sed, y estamos 
desnudos, y somos heridos de gol- 
pes, y andamos vagabundos; 

12 Y trabajamos, obrando con 
nuestras manos; nos maldicen, y 
bendecimos; padecemos persecu- 
ción, i sufrimos; 

13 Somos blasfemados, y roga- 
mos; hemos venido á ser como la 
hez del mundo, el desecho de todos 
hasta ahora. 

I4 No escribo esto para aver- 
onzaros; mas amonéstoos como 
mis hijos amados. 

IS Porque aunque tengáis diez 
mil ayos en Cristo, no tendréis mu- 
chos padres; que en Cristo Jesüs 
Yo os engendré por el evangelio. 


. I6 Por tanto, os ruego que me 
imitéis, 


I7 Por lo cual os he enviado á 
Imoteo, que es mi hijo amado y 
fiel en el Sefior, el cual os amones- 
tará de mis caminos cuáles sean en 
Cristo, de la manera que enseño en 
todas partes en todas las iglesias. 


18 Mas algunos están envaneci- 
dos, como si nunca hubiese yo de 
Ir á vosotros. 

; a Empero iré presto á vosotros, 
sl el Señor quisiere; y entende: 
no las palabras de los que andan 
hinchados, sino la virtud. 

20 Porque el reino de Dios no 
Consiste en palabras, sino en virtud. 

21 ¿Quéqueréis ?¿ iréá vosotros 
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the world, 
men. 


made a spectacle unto 
and to angels, and to 


10 We are fools for Christ's 
sake, but ye are wise in Christ; we 
are We; ut ye are strong; ye are 
honourable, but we are despised. 


11 Even unto this present hour 
we both hunger, and thirst, and are 
naked, and are buffeted, and have 
no certain dwellingplace; 

12 And labour, working with 
our own hands: being reviled, we 
bless; being persecuted, we suffer 


it: 

13 Being defamed, we intreat: 
wearemadeas the filth of the world, 
and are the offscouring of all things 
unto this day. 3 

I4 I write not these things to 
shame you, but as my beloved sons 
I warn you. 

I5 Forthough ye have ten thou- 
sand instructors in Christ, yet have 
ye not many fathers: for in Christ 
Jesus I have begotten you through 


the gospel. 

16 aet afore I beseech you, be 
ye followers of me. 

17 For this cause have I sent 
unto you Ti-mo-the-us, who is my 
beloved son, and faithful in the 
Lord, who shall bring you into re- 
membrance of ny ways which be in 
Christ, as I teach every where in 


every church. 
e Now some are puffed up, as 
though I would not come to you. 


19 ButIwillcometo youshortly, 


ré, ifthe Lord will, and will know, not 


the xd them which are puffed 
ut the power. 
ed For the kingdom of God is 
not in word, but in power. 
21 What will ye? shall I come 
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con vara, 6 con caridad y espiritu 
de mansedumbre? 


CAPITULO 5 


DE cierto se oye que hay entre 

vosotros fornicación, y tal 
fornicación cual ni aun se nombra 
entre los Gentiles; tanto que algu- 
no tenga la mujer de su padre. 


2 Y vosotros estáis hinchados, 
y no más bien tuvisteis duelo, para 
que fuese quitado de en medio de 
vosotros el que hizo tal obra. 

3 Y ciertamente, como ausente 
con el cuerpo, mas presente en es- 
píritu, ya como presente he juzgado 
al que esto así ha cometido: 


4 En el nombre del Señor nues- 
tro Jesucristo, juntados vosotros y 
mi espíritu, con la facultad de 
nuestro Sefior Jesucristo, 

5 El tal sea entregado á Satanás 
para muerte de la carne, porgue el 
espíritu sea salvo en el dia del 
Señor Jesús. 

6 Noes buena vuestra jactancia. 
Pees ue un poco delevadura 

euda toda la masa? 

7 Limpiad pues la vieja leva- 
dura, para que seáis nueva masa, 
como sois sin levadura: porque 
nuestra pascua, que es Cristo, fué 
sacrificada por nosotros. 

8 Así que hagamos fiesta, no en 
la vieja levadura, ni en la levadura 
de malicia y de maldad, sino en 
ázimos de sinceridad y de verdad. 


9 Osheescrito perro queno 

os envolváis con los fornicarios: 
10 No absolutamente con los 

fornicarios de este mundo, ó con 


losavaros, óconlos ladrones,ócon th 


los idólatras; pues en tal caso os 
sería menester salir del mundo. 
II Mas ahora os he escrito, que 
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unto you with a rod, orin love, and 
in the spirit of meekness? 


CHAPTER 5 


IL is reported commonly that 
there is fornication among you, 
and such fornication as is not so 
much as named among the Gen- 
tiles, that one should have his fa- 
ther's wife. 

2 Andyeare puffed up, and have 
not rather mourned, that he that 
hath done this deed might be taken 
away from among you. 

3 ForIverily, as absent in body, 
but present in spirit, have judged 
already, as though I were present, 
concerning him that hath so done 
this deed, 

4 In the name of our Lord Jesus 
Christ, when ye are gathered to- 
gether, and my spirit, with the 
power of our Lord Jesus Christ, 

5 To deliver such an one unto 
Satan for the destruction of the 
flesh, that the spirit may be saved 
in the day of the Lord Jesus. 

Your glorying is not good. 
Know ye not that a little leaven 
leaveneth the whole lump? 

7 Purge out therefore the old 
leaven, that ye may be a new lump, 
as ye are unleavened. For even 
Christ our passover is 
for us: 

8 Therefore let us keep the feast, 
not with old leaven, neither with 
the leaven of malice and wicked- 
ness; but with the unleavened br: 
of sincerity and truth. à 

9 I wrote unto you in an epistle 
not to company with fornicators: 

IO Yet not altogether with the 
fornicators of this world, or wi 
le covetous, or extortioners, of 
with idolaters; for then must y* 
needs go out of the world. 

11 But now I have written unto 
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no os envolváis, es d saber, que si 
alguno llamándose hermano fuere 


fornicario, 6 avaro, 6 idólatra, 6 fi 


maldiciente, 6 borracho, 6 ladrón, 
con el tal ni aun comiis.. 


12 Porque ¿qué me va á mi en 
juzgar á los que están fuera? ¿No 


Juzgáis vosotros 4 los que están d 


dentro? 

I3 Porque á los que están fuera, 
Dios juzgará: quitad pues á ese 
malo de entre vosotros. 


CAPÍTULO 6 


‘Cs alguno de vosotros, te- 
. Y niendo algo con otro, ir á 
juicio delante de los injustos, y no 
delante de los santos? 

2 ¿Onosabéisquelossantoshan 
de juzgar al mundo? Y si el mundo 

à de ser juzgado por vosotros, 
¿sois indignos de juzgar cosas muy 
pequeñas 

3 ¿Onosabéis que hemos dejuz- 
gar á los ángeles? ¿cuánto más las 
cosas de este siglo 
. 4. Por tanto, si hubiereis de tener 
Juicios de cosas de este siglo, poned 
Para juzgar á los que son de menor 
estima en la iglesia. j 

5 Para aver e lo digo. 
¿Pues qué, no ay entre vosotros 
sabio, ni aun uno que pueda juzgar 
entre sus hermanos; 

Sino queel hermano conel her- 
los pop eitea en juicio, y esto ante 
los i nfieles? 

7 que, por cierto es ya una 
falta en vosotros que teeta! plei- 
s entre vosotros mismos. ¿Por 


Qué no sufris antes la injuria ? ¿por 
que no 
ados? 


sufris antes ser defrau- 

. 8 Empero vosotros hacéis la in- 

¡a y defraudáis, y esto 4 los 
ermanos. 


A 
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you not to keep company, if” 
man that is called a Brot bea 
Iornicator, or covetous, or an 
idolater, ora railer, ora drunkard, 
oranextortioner; with such an one 
NO not to eat. 
. I2 For what have I to do to 
judge them also that are without? 
O not ye judge them that are 
within? 


13 But them that are without 
God judgeth. Therefore put away 
fromamong yourselves that wicked 
person. A 

CHAPTER 6 
p^ any of you, having a 
matter gains another, go 
to law before the unjust, and not 
before the saints? 

2 Do yenot know that the saints 
shall judge the world? and if the 
world shall be judged by you, are 
ye unworthy to judge the smallest 
matters? 

Know ye not that we shall 
judge angels? how much more 
ings that pertain to this life? 

“if then ye have judgments of 
things pertaining to this life, set 
them to judge who are least es- 
teemed in the church. : 

5 I speak to your shame. Is it so, 
that there is not a wise man among 
you? no, not one that shall be able 
to judge between his brethren? 

e But brother goeth to law with 
brother, and that before the unbe- 
lievers. : 

Now therefore there is utterly 

a fault amo u, use 
to law one Si another. Why a 
ye not rather take wrong? why do 
not rather suffer yourselves to 
igor ng, and de- 

8 Nay, ye do wro 
fraud, and that your brethren. 
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9 ¿No sabéis que los injustos no 
rán el reino de Dios? No 
erréis, que ni los fornicarios, ni los 
idólatras, ni los adúlteros, ni los 
afeminados, nilos que se echan con 
varones, 

10 Nilosladrones, nilosavaros, 
ni los borrachos, ni los maldicien- 
tes, ni los robadores, heredarán el 
reino de Dios. 

11 Y esto erais algunos: mas ya 
sois lavados, mas ya sois santifica- 
dos, mas ya sois justificados en el 
nombre del Señor Jesús, y por el 
Espíritu de nuestro Dios. 

12 Todas las cosas me son líci- 
tas, mas no todas convienen; todas 
las cosas me son lícitas, mas yo no 
e debajo de potestad de 
nada. 

13 Las viandas para el vientre, y 
el vientre para las viandas; empero 
y á él y á ellas deshará Dios. Mas 
el cuerpo no cpu la fornicación, 
sino para el Señor; y el Señor para 


el ERAS 

I4 Y Dios que levantó al Señor, 
también á nosotros nos levantará 
con su poder. 

I5 ¿Nosabéis que vuestroscuer- 
posson miembros de Cristo ? ; Qui- 
taré pues los miembros de Cristo, 
los haré miembros de una ramera 
Lejos sea. 

I6 ¿Onosabéisqueel quesejun- 
ta con una ramera, es hecho con 


ella un cuerpo? porque serán, dice, bo 


los dos en una carne. 

17 Empero el que se junta con el 
Señor, un espíritu es, 

18 Huid la fornicación. Cual- 
quier ofro pecado que el hombre 
hiciere, fuera del cuerpo es; mas el 
que fornica, contra su propio 
cuerpo ; 

I9 ¿Oignoráis que vuestro cuer- 
po es templo del Espíritu Santo, el 
cual está en vosotros, el cual tenéis 
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9 Know ye not that the unright. 
eous shall not inherit the kin 
of God? Be not deceived: neither 
fornicators, nor idolaters, nor adul- 
terers, nor effeminate, nor abusers 
of themselves with mankind. 

IO Nor thieves, nor covetous, 
nor drunkards, nor revilers, nor 
extortioners, shall inherit the king- 
dom of God. 

11 And such were some of you: 
but ye are washed, but ye are sancti- 
fied, but ye are justified in the name 
of the Lord Jesus, and by the Spirit 
of our God. 

12 All things are lawful unto 
me, butall things are not expedient: 
all things are lawful for me, but I 
will not be brought under the power 


of any. 

13 Meats for the belly, and the 
belly for meats: but God shall 
destroy both it and them. Now the 
body is not for fornication, but for 
the Lord; and the Lord for the body. 


14 And God hath both raised 
up the Lord, and will also raise up 
us E own powers bodes 

15 Ow ye not that your 
are the EDS of Christ? shall 
I then take the members of Christ, 
and make them the members of an 
harlot? God forbid. 

16 What? know ye not that he 
which is joined to an harlot is one 
dy? for two, saith he, shall be 
one flesh. 

17 But he that is joined unto the 

Is one spirit. 5 

18 Flee fornication. Every SM 
that a man doeth is without the 
body; but he that committeth for- | 
nication sinncth against his owi 


body. 

2 What? know not that yor 
body is the temple of the. oly 
Ghost which is in you, which Y* 
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de Dios, y que no sois vuestros? 


20 Porque comprados sois por 
precio: glorificad pues á Dios en 
vuestro cuerpo y en vuestro espi- 
ritu, los cuales son de Dios, ' 


CAPÍTULO 7 


(CUÁNTO á las cosas de que me 
escribisteis, bien es al hombre 
no tocar mujer. 


2 Mas á causa de las fornicacio- 
nes, cada uno tenga su mujer, y 
cada una tenga su marido. 


El marido pague á la mujer la 
debida bene vcio y asimismo 
la. mujer al marido. : 

4 La mujer no tiene potestad de. 
su propio cuerpo, sino el marido; 
é igualmente tampoco el marido 
tiene potestad de su propio cuerpo, 
sino la mujer. 

5 No os defraudéis el uno al 
otro, á no ser por algún tiempo de 
mutuo consentimiento, para ocu- 
paros en la oración; y volved á jun- 
taros en uno, porque no os tiente 
Satanás á causa de vuestra incon- 
tinencia. a 

6 Mas esto digo por permisión, 
no por mandamiento. 

7 Quisiera más bien que todos 
los hombres fuesen como yo; 
empero cada uno tiene su propio 
don de Dios: uno á la verdad asi, y 
Otro así. 

. 8 Digo pues á los solteros y á las 
viudas, que bueno les es si se que- 
n como yo. 3 
.9 Ysinotienen don de continen- 
cia, cásense; que mejor es casarse 

que quemarse. 2 

Io Mas á los que están juntos en 
matrimonio, denuncio, no yo, sino 
el Señor: Que la mujer no se aparte 
del marido; 


C 
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have of God, and ye.are.not your 
own? 


20. For ye are bought with a 
price: therefore glorify: God in 
your body, and 
which are God’s. 


CHAPTER 7 


Now concerning the: things 
-N whereof ye wrote unto me: 
It is good for a man not to touch a 
woman. 

2 Nevertheless, to avoid forni- 
cation, let every man have his own 
wife, and let every woman have her 
own husband. 

3 Let the husband render unto 
the wife due benevolence: and like- 
wisealso the wife unto the husband. 

4 The wife hath not pones of 
her own body, but the husband: 
and likewise also the husband hath 
m power of his own body, but the 
wife. 

5 Defraud ye not one the other, 
except it be with consent fora time, 
that ye may give yourselves to 
fasting and prayer; and come 
together again, that Satan tempt 
you not for your incontinency. 


In your spirit, 


6 ButIspeakthis by permission, 
and not of commandment. 

7 et would oa all men were 
even as I myself. But every man 
hath his proper gift of God, one 
after this ae and another 
after that. 

8 I say therefore to the un- 
married and widows, It is good for 
them if they abide even as I. 

9 Butif they cannot contain, let 
them marry: foritis better to marry 
than to burn. x 

10 And unto the married I com- 
mand, yet not I, but the Lord, Let 
not the wife depart from her 
husband: 
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11 Y si se apartare, que se 
quede sin casar, 6 reconciliese con 


su marido; y que el marido no des- 
pida 4 su mujer. ; 

I2 Y álos demás yo digo, no el 
Señor: Si algún hermano tiene mu- 
jer infiel, y ella consiente en habi- 
tar con él, no la despida. 


13 Y la mujer que tiene marido 
infiel, y él consiente en habitar con 
ella, no lo deje. 


14 Porque el marido infiel es 
santificado en la mujer, y la mujer 
infiel en el marido: pues de otra 
manera vuestros hijos serían in- 
mundos; empero ahora son santos. 

15 Pero si el infiel se aparta, 
apártese: que no es el hermano 6 
la hermana sujeto á servidumbre 
en semejante caso; antes á paz nos 
llamó Dios. 

16 Porque ¿de dónde sabes, oh 
mujer, si quel harás salvo á tu 
marido? ¿6 de dónde sabes, oh 


marido, si quizá harás salva 4 tu O 


mujer? 

I7 Empero cada uno como el 
Sefior le repartió, y como Dios 
llamó á cada uno, así ande: y así 
enseño en todas las iglesias. 

. 18 ¿Es llamado alguno circun- 

cidado? quédese circunciso. ¿Es 
llamado alguno incircuncidado ? 
que no se circuncide. 


. I9 La circuncisión nada es, y la 
incircuncisión nada es; sino la ob- 
servancia de los mandamientos de 
Dios. 

20 Cada uno en la vocación en 
que fué llamado, en ella se quede. 

21 ¿Eresllamado siendo siervo ? 
no se te dé cuidado; mas también si 
puedas hacerte libre, procúralo 


s. 
22 Porque el que en el Señor es 
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11 But and if she depart, let her 
remain unmarried, or be reconciled 
to her husband: and let not the 
husband put away his wife. 

. I2 Butto the rest speak I, not the 
Lord: Ifanybrotherhatha wifethat 
believeth not, and she be pleased 
to dwell with him, let him not put 
her away. 

13 And the woman which hath 
an husband that believeth not, and 
if he be pleased to dwell with her, let 
her not leave him. 

14 For the unbelieving husband 
is sanctified by the wife, and the 
unbelieving wife is sanctified by the 
husband: else were your children 
unclean; but now are they holy. 

15 Butifthe unbelieving de 
let him depart. A brother ora sister 
is not under bondage in such cases: 
but God hath called us to peace. 


16 For what knowest thou, 0 
wife, whether thou shalt save thy 
husband? .or how knowest thou, 
man, whether thou shalt save thy. 
wife? . 

17 But as God hath distributed 
to every man, as the Lord hath 
called every one, so let him walk. 
And so ordain I in all churches. 

18 Is any man called being cir- 
cumcised? let him not become un- 
circumcised. Is any called in uncif- 
ann] let him not be circum- 


cised. 

I9 Circumcision is nothing, and 
uncircumcision is nothing, but the 
keeping of the commandments 

o 


20 Let every man abide in the 
same calling wherein he was called: 

21 Art thou called being a Se 
vant? care not for it: but if thou 
mayest be made free, use it rather- 


22 For he that is called in the 
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llamado siendo siervo, liberto es 
del Señor; asimismo también el que 
es llamado siendo libre, siervo es 
de Cristo. 

23 Por precio sois comprados; 
no os hagáis siervosdelos hombres. 

24 Cada uno, hermanos, en lo 
que es llamado, en esto se quede 
para con Dios. 

25 Empero de las virgenes no 
tengo mandamiento del Señor;mas 
doy mi parecer, como quien ha al- 
canzado misericordia del Señor pa- 
ra ser fiel. 

26 Tengo, pues, esto por bueno 
á causa de la necesidad que apre- 
m que bueno esal hombreestarse 
así. 

27 ¿Estás ligado 4 mujer? no 
procures soltarte. ¿Estás suelto de 
mujer? no procures mujer. 


. 28 Mas también si tomares mu- 

Jer, no pecaste; y si la doncella se 

casare, no pecó; pero aflicción de 

rame tendrán los tales: mas yo os 
ejo. 

29 Esto empero digo, herma- 
nos, que el tiempo es corto; lo que 
resta es, que los que tienen mujeres 
sean como los que no las tienen; 

30 Y los que lloran, como los 
que no lloran; y los que se huelgan, 
como los que no se huelgan; y los 
que compran, como los que no po- 


31 Ylosqueusandeestemundo, 
como los que no usan; porque la 
apariencia de este mundo se pasa. 

.32 Quisiera, pues, que estu- 
vieseis sin congoja. El soltero tiene 
cuidado de las cosas que son del 
Señor, cómo ha de agradar al Se- 

or; S 

Em el que se casó tiene 
cuidado de las coe que son del 
mundo, cémo ha de agradar 4 su 
mujer. 


HI 
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Lord, being a servant, is the Lord's 
freeman: kewi also he that is 


called, being free, is Christ's ser- 
vant. f 
23 Yeareboughtwitha price; be 
not ye htm. of men. 
ret let man, 
Wein he is called, thera abide 
with God. 
25 Now concerning virgins I 
have up of the 
:yetIgivemyjudgment,asone 
that hath ARR HORS of: the 
Lord to be faithful. 
_ 261 sane therefore that this 
is good for the present distress, 
Heap tat it is good for a man so 
to : 


27 Art thou bound unto a 
wife? seek not to be loosed. Art 
thou loosed from a wife? seek not 
a wife. 

28 But and if thou marry, thou 
hast not sinned; and if a virgin 
marry, she hath not sinned. Never- 
theless such shall have trouble in 
the flesh: but I spare you. 

29 But this I say, brethren, the 
timeisshort :itremaineth, thatboth 


they that have wives be as though 
they had none; 

30 And they that weep, as 
though they wept not; and they 
that rejoice, as though they rejoiced 
not; and they that buy, as though 
they possessed not; 


31 And they that use this world, 
as not abusing it: for the fashion of 
this world passeth away. | 

32 ButI would have you without 
carefulness. He that is unmarried 


| careth for the things that belong to 


the Lord, how he may please the 
Lord: 

33 But he that is married careth 
for ihe things that are of the world, 
how he may please his wife. 
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34 Hay asimismo diferencia en- 
tre la casada y la doncella: la don- 
cella tiene cuidado de las cosas del 
Señor, para ser santa asi en el cuer- 
po como en el espiritu; mas la 
casada tienecuidado delascosas del 
mundo, cómo ha de agradar á su 
marido. 

35 Esto empero digo para vues- 


tro provecho; no para echaros pro. 


lazo, sino para lo honesto y decente, 
y para que sin impedimento os lle- 
guéis al Señor. 

36 Mas, sid alguno parece cosa 
fea en su hija virgen, que pase ya 
de edad, y que así conviene que se 
haga, haga lo que quisiere, no peca; 


37 Pero el que está firme en su 
corazón, y no tiene necesidad, sino 
que tiene libertad de su voluntad, 
y determinó en su corazón esto, el 
guardar su hija virgen, bien hace. 


38 Así que, el que la da en casa- 
miento, bien hace; y el que no la da 
en casamiento, hace mejor. 


9 La mujer casada está atada á 
la ley, mientras vive su marido; 
mas si su marido muriere, libre es: 
cásese con run quisiere, con tal 
que sea en el Señor. 

_ 40 Empero más venturosa será 
si se quedare así, según mi consejo; 


y pienso ue también yo tengo 
piritu de Dios. 


CAPÍTULO 8 


Y por lo que hace á lo sacrifi- 
cado á los ídolos, sabemos que 
todos tenemos ciencia. La ciencia 
hincha, mas la caridad edifica. 


2 Ysialgunoseimagina quesabe 
algo, aun no sabe nada como debe 
saber. 
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34 There is difference also be- 
tween a wife and a virgin. The un- 
married woman careth for the 
things of the Lord, that she may be 
holy both in body and in spirit: but 
she that is married careth for the 
things of the world, how she may 
please her husband. 

35 And thisIs; for your own 
it; not that I may cast a snare 
upon you, but for that which is 
comely, and that ye may attend 
upon the Lord without distraction. 

i$ But if any man think that he 
behaveth himself uncomely toward 
his virgin, if she pass the flower of 
her age, and. need so require, let 
him do what he will, he sinneth not: 
let them marry. 

37 Nevertheless he that standeth 
stedfast in his heart, having no 
necessity, but hath power over his 
own will, and hath so decreed in his 
heart that he will keep his virgin, 
doeth well. 3 

38 So then he that giveth her in 
marriage doeth well; but he that 

veth her not in marriage doeth 

tter. 

9 The wife is bound by the law 
as long as her husband liveth; butif 
herhusband bedead, sheisatliber 
to be married to whom she will; 
only in the Lord. 

40 But she is happier if she so 
abide, after my judgment: and I 
ink also that I have the Spirit of 


CHAPTER 8 cA 
OW as touching things off 
N unto idols, x: S that 
we all have knowledge. Know- 
ledge puffeth up, but charity edi- 
eth. 


2 And if any man think that he 
knoweth any thing, he knowe 
nothing yet as he ought to know- 


3 
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Mas si alguno ama 4 Dios, el 
es conocido de él. 

4 Acerca, pues, de las viandas 
que son sacrificadas á los idolos, 
sabemos que el ídolo nada es en el 
mundo; y que no hay más de un 

ios. 


5 Porque aunque haya algunos 
ue se llamen dioses, ó en el cielo, 
„en la tierra (como hay muchos 

dioses y muchos señores), 

6 Nosotros po no tenemos 
más de un Dios, el Padre, del cual 
son todas las cosas, y nosotros en 
él; y un Señor Jesucristo, por el 
cua m todas las cosas, y nosotros 
por él. 

. 7 Masnoentodos hay esta cien- 
Cia: porque algunos con conciencia 
del ídolo hasta aquí, comen como 
sacrificado á idolos; y su concien- 
cia, siendo flaca, es contaminada. 


8 Si bien la vianda no nos hace 
más aceptos á Dios: porque ni que 
comamos, seremos más ricos; ni 
que no comamos, seremos más 
pobres. : 

9 Mas mirad que esta vuestra li- 
bertad no sea tropezadero á los que 
son flacos. 


. I0 Porquesitevealguno, á tique 
tienes ciencia, que sentado á 
la mesa en el lugar de los ídolos, 
¿la conciencia de aquel que es flaco, 
no será adelantada á comer de lo 
sacrificado á los idolos ? 

II Y por tu ciencia se perderá el 
hermano flaco por el cual Cristo 
murió. 

12 De esta manera, pues, pe- 
cando contra los hermanos, é hi- 
riendo su flaca conciencia, contra 
Cristo pecáis. — ; 

I3 Por lo cual, si la comida es á 
mi hermano ocasión de caer, ja- 
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3 But if any man love God, the 
same is known of him. 

4 As concerning therefore the 
eating of those thi that are 
offered in sacrifice unto idols, we 
know that an idol is nothing in the 
world, and that there is none other 

but one. ` 
For though there be that are 
ed gods, whether in heaven orin 
earth, Tis there be gods many, and 
lords many,) 

6 But to us there is but one God, 
the Father, of whom are all things, 
and we in him; and one Lord Jesus 
Christ, by whom are all things, and 
we by him. t 

7 Howbeit there is not in 
man that knowledge: for some wi 
conscience of the idol unto this 
hour eat it asa thing offered unto an 
idol; and their conscience being 
weak is defiled. -~ 

8 But meat commendeth us not 
to God: for neither, if we eat, are we 
the better; neither, if we eat not, 
are we the worse. 


9 But take heed lest by any 
means this li of yours become 
a pee eet lee to them that are 
wi 


10 Forifany man see thee which 
hast knowledge sit at meat in the 
idol's temple, shall not the con- 
science of him which is weak be 
emboldened to eat those things 
which are offered to idols; 

11 And through thy knowledge 
shall the weak brother perish, for 
whom Christ died? j 

12 But when yesin so against the 
brethren, and wound their weak 
conscience, ye sin against Christ. 


13 Wherefore, if meat make my 
brother to offend, I will eat no fies! 
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mids comeré carne pot no escanda- 
lizar á mi hermano. ` 


CAPITULO 9 


& WJ Osoyapéstol ?;no soy libre? 

: N ¿no he visto á Jesús el Señor 
nuestro ? ¿no sois vosotros mi obra 
en el Señor? 

2 Siálos otros no soy apóstol, á 
vosotros ciertamente lo soy: por- 
que el sello de mi apostolado sois 
vosotros en el Señor. 

3 Esta es mi respuesta á los que 
me preguntan. des 

4 Qué, ¿no tenemos potestad de 
comer y de beber? 

5 ¿Notenemos potestad de traer 
con nosotros una hermana mujer 
también como CS otiosa póstales, y 
los hermanos del Señor, y Cefas 

6 ¿O sólo yo y Bernabé no tene- 
mos potestad de no trabajar ? 

7 ¿Quién jamás peleó á sus ex- 
pensas? ¿quién panta viña, y no 
comedesufruto ?¿6 quién apacien- 
ta el ganado, y no come de la leche 
del ganado ? 


8 jusgeesta segün los hom- 
bres? ¿no dice esto también la ley? 
9 Porque en la ley de Moisés 
está escrito: No 
buey que trilla. ¿ 


ene Dios cuida- 
do de los bueyes 


? 
10 ¿O dicelo enteramente por 
nosotros? Pues por nosotros está 
escrito ; porque con esperanza ha 
deararelqueara; pane trilla, con 
esperanza de recibir el fruto. 


11 Si nosotros os sembramos lo 
espiritual, ¿es.gran cosa si segáre- 
mos lo vuestro carnal ? 


12 Si otros tienen en vosotros 
esta potestad, ¿no más bien noso- 


posed bozal al * 


I CORINTIOS.9 


.while the world standeth, fest I 
‘make my brother to offend. ` 


CHAPTER 9 


AM not an apostle? am I not 
4 free? have I not seen Jesus 
Christ our Lord? are not ye my 
‘work in the Lord? 
2 If I be not an apostle unto 
others, yet doubtless I am to you; 
for the seal of mine apostleship are 
yein the Lord. 
3 Mine answer to them that do 
examine me is this, 
4. Have we not power to eat and 
to drink? 
` 5. Have we not power to lead 
aboutasister, a wife, as wellasother 
apostles, and as the brethren of the 
Lord, and Ce“phas? 
6 Or I only and Barnabas, have 
not re power to forbear working? 

` o goeth a warfare any time 
at his own charges? who plantetha 
vineyard, and eateth not of the 
fruit thereof? or who feedeth a 
flock, and eateth not of the milk of 
the flock? 

8 Say these things asa man? or 
saith not the law the same also? 

9 Forit is written in the law 
Moses, Thou shalt not muzzle the 
mouth of the ox that treadeth out 
the corn. Doth God take care for 
oxen? 

IO Or saith he it altogether for 
our sakes? For our sakes, no doubt, 
this is written: that he that plo 
should plow in hope; and that he 
that thresheth in hope should be 
partaker of his hope. 

11 If we have sown unto you 
spiritual things, is it a great th 

.We shall reap your 
things? E 
` 12 If others be ers of Hi. 
‘power.over you, are not we rather! 
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tros? Mas no hemos: usado de 
esta potestad: antes lo sufrimos 
todos ia no poner ningún obstá- 
culo la, en de Cristo. 

13 ¿Nosabéis quelos que traba- 
jan en el santuario, comen del san- 
tuario, y que los que sirven al altar, 
del altar participan? 


14 Así también ordenó el Señor 
álos que anuncian el evangelio, que 
vivan del evangelio. 

15 Mas yo de nada de esto me 
aproveché; ni tampoco he escrito 
esto para que se haga así conmigo; 
porque tengo por mejor morir, an- 
a que nadie haga vana esta mi 

oria. 

I6 Pues bien que anuncio el 
evangelio, no tengo por qué glo- 
riarme; porque me es impuesta 
necesida ; y ¡ay de mí si no anun- 
ciare el evangelio! 

17 Por lo cual, si lo hago de vo- 
luntad, premio tendré; mas si por 
fuerza, la dispensación me ha sido 
encargada. 

18 ¿Cuál, pues, es mi merced ? 
Que predicando el evangelio, pon- 
ga el evangelio de Cristo de balde, 
para no usar mal de mi potestad en 
el evangelio. . : 

I9 Porlo cual, siendo libre para 
con todos, me he hecho siervo de 
todos por ganar á más. : 

20 Heme hecho á los Judios 
como Judío, por ganar alos Judíos; 
á los que están sujetos á la ley (aun- 
que yo no sea sujeto á la ley) como 
sujeto á la ley, por ganar 4 los que 
están sujetos á la ley; g 

21 Alos que son sin ley, como si 

fuera sin ley, (no estando yo sin 
ey de Dios, mas en la ley de Cris- 
to) por ganar á los que estaban sin 
ey. 


22 Me he hecho á los flacos 
flaco, por ganar á los flacos: á todos 
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Nevertheless we have not used this 
power; but suffer all things, lest we 
should hinder the gospel of Christ. 


13 Do ye not know that they 
which minister about holy things 
live of the things of the temple? and 
they which wait at the altar are 
partakers with the altar? 

14 Even so hath the Lord or- 
dained that they which preach the 
gospel should live of the gospel. 

15 But I have used none of these 
things: neither have I written these 
things, that it should be so done 
unto me: for if were better for me 
to die, than that any man should 
make my glorying void. 

16 For though I preach the 
gospel I have nothing to glory of: 

or necessity is laid upon me; yea, 
woe punto me, if I preach not the 


OS) 
s VEO: ifI do this thing willingly, 
I have a reward: but if against m 
will, a dispensation of the gospel is 


committed unto me. 

s What m m E 
Verily that, when the gos- 
pel, Las make the gospel of Christ 
without charge, that Iabuse not my 
power in the gospel. 

19 For though I be free from all 
men, m hayel made mysel servant 
unto all, that I might gain the more. 

20 And unto the Jews I became 
asa Jew, that I might gain the Jews; 
to them that are under the law, as 
under the law, that I might gain 
them that are under the law; 


21 Tothemthatare withoutlaw, 
as without law, eing not without 
law to God, but under the law to 
Christ,) that I might gain them that 
are without law. 

22 To the weak became I as 
weak, that I might gain the weak: 
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me he hecho todo, para que de todo 
punto salve á algunos. 

23 Y esto hago por causa del 
evangelio, por hacerme juntamente 
participante de él. 

24 i, Nosabéisquelosquecorren 
en el estadio, todos á la verdad 
corren, mas uno lleva el premio? 
Corred de tal manera que /o ob- 
tengáis. 

25 Y todo aquel que lucha, de 
todoseabstiene; yellos, dla verdad, 
pa recibir una corona corrupti- 

le; mas nosotros, incorruptible. 


26 Así que, yo de esta manera 
corro, no como á cosa incierta; de 
esta manera peleo, no como quien 
hiere el aire: 

27 Antes hiero mi cuerpo, y lo 
pongo en servidumbre; no sea que, 

biendo predicado á otros, yo 
mismo venga á ser reprobado. 


CAPÍTULO 10 


PORQUE no quiero, hermanos, 
que ignoréis que nuestros pa- 
dres todos estuvieron bajo la nube, 
y todos pasaron la mar; 


2 Y todos en Moisés fueron 

bautizados en la nube y en la mar; 

.3 Y todos comieron la misma 
vianda espiritual; 

4 Y todos bebieron la misma 
bebida espiritual; porque bebían 
de la piedra espiritual que los se- 
guía, y la piedra era Cristo. 

5 Mas de muchos de ellos no se 
agradó Dios; por lo cual fueron 
postrados en el desierto, 

Empero estas cosas fueron en 
figura de nosotros, para que no co- 
diciemos cosas malas, como ellos 
codiciaron. 

7 Niseáis honradores de ídolos, 
como algunos de ellos; según está 


I CORINTIOS 10 


Tam made all things to all men, that 
I might by all means save some. 

23 And this I do for the gospel's 
sake, that I` might be partaker 
thereof with you. 

24, Know ye not that they which 
run in a race run all, but one re- 
ceiveth the prize? So run, that ye 
may obtain. 


25 And every man that striveth 
for the M is temperate in all 
things. Now they do it to obtaina 
corruptible crown; but we an in- 
corruptible. 

26 I therefore so run, not as 
uncertainly; so fight T, not as one 
that beateth the air: 


27 But I keep under my body, 
and bring it into subjection: lest 
that by any means, when I have 


preached! to others, I myself should 
e a castaway. 
CHAPTER 10 
MORE VER brethren, I 
would not that ye should be 


ignorant, how that all our fathers 
were under thecloud, and all 
through the sea; 

2 And were all baptized unto 
Moses in the cloud and in the sea; 

3 And did all eat the same spirt- 
tual meat; 

4 And did all drink the same 
gor drink: for they drank of 
that spiritual Rock that followed 
them: and that Rock was 

5 But with many of them God 
was not well pleased : for they we? 
overthrown im the wilderness. 

6 Now these things were our & 
amples, to the intent we should not 
e ae evil things, as they 
usted. 

7 Neither be ye idolaters, S 
were some of themed it is writte 


| 
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escrito: Sentóse el pueblo 4 comer 


y á beber, y se levantaron á ju; r. drink, 


8 Ni forniquemos, como a gu- 
nos de ellos fornicaron, cayeron 
en un día veinte y tres mi. 


9 Ni tentemos á Cristo, como 
también algunos de ais le tenta- 
roo Y perecaeron por las serpientes. 

10 Ni murmuréis, bon algu- 
nos de ellos murmuraron, y pere- 
cieron por el destructor. 

II Yestascosaslesacontecieron 
en figura; y son escritas para nues- 
tra admonición, en quienes los 
fines de los siglos han parado. 


I2 Así que, cl que piensa estar 


firme, mire no caiga. 


13 No os ha tomado tentación, 
sino humana; mas fiel es Dios, que 
no os dejará ser tentados más de 
lo que podéis llevar; antes dará 
también juntamente con la tenta- 
ción la salida, para que podáis 
aguantar. 


4 Por tanto, amados míos, 
huid de la idolatría. : 

I5 Como á sabios hablo; juzgad 
vosotros lo que digo. — 

16 La copa de bendición que 
bendecimos, ¿no es la comunión 
de la sangre de Cristo? El pan que 
partimos, ¿no es la comunión del 
cuerpo de Cristo? 

17 Porque un pan, es que mu- 
chos somos un cuerpo; pues todos 
participamos de aquel un pan. 

18 Mirada Israel seginlacarne: 
los que comen de los sacrificios 
éno son participes con el altar? 

19 ¿Qué pues digo? ¿Que cl 
idolocsalgo?¿6 quesea algolo que 
es sacrificado á los ídolos ? 

20 AntesdigoqueloquclosGen- 
tiles sacrifican, á los demonios lo 


C 
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The people sat down to eat and 
and rose up to play. 

. 9 Neither let us commit fornica- 
tion, as some of them committed, 
and fell in one day three and twenty 
thousand. 


9 Neither let us tempt Christ, as 
some of them also tempted, and 
werc destroyed of serpents. 

10 Neither murmur ye, as some 
of them also murmured, and were 
destroyed of the destroyer 
11 Now all these things hap- 
pened unto them for ensamples: 
and they are written for our admo- 
nition, upon whom the ends of the 
world are come. 

12 Whercfore let him that 
thinketh he standeth take heed lest 
he fall. 

13 There hath no temptation 
taken you but such as is common 
to man: but God is faithful, who 
will not suffer you to be tempted 
above that ye are able; but will 
with the temptation also make a 
way to escape, that ye may be able 
to bear it. 

14 Wherefore, my dearly be- 
loved, flee from idolatry. x 

15 Is as to wise men; judge 
ye what I say. A : 

16 The cup of blessing which 
we bless, is it not the communion 
of the blood of Christ? The bread 
which we break, isitnot thecommu- 
nion of the body of Christ? 

17 For we being many are one 
bread, and one body: for we are all 
partakers of that one bread. 

18 Behold Israel after the flesh: 
are not they which cat of the sacri- 
fices partakers of the altar? — 

19 What say I then? that the idol 
is any thing, or that which is offered 
in sacrifice to idols is any thing? 

20 But 7 say, that the things 
which the Gentiles sacrifice, they 
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sacrifican, y no 4 Dios; y no que- 
rría que vosotros fueseis participes 
con los demonios. 

21 No podéis beber la copa del 
Señor, y la copa de los demonios: 
no podéis ser partícipes de la mesa 
del Señor, y de la mesa de los 
demonios. 

22 ¿O provocaremos á celo al 
Señor? ¿Somos más fuertes que 


23 Todo me es lícito, mas no 
todo conviene; todo me es lícito, 
mas no todo edifica. 


24 Ninguno busque su propio 
bien, sino el del otro. 

25 De todo lo que se vende en la 
carnicería, comed, sin preguntar 
nada por causa de la conciencia; 

26 Porque del Señor es la tierra 
y lo que la hinche. 

27 Y si algún infiel os llama, y 
queen ir, de todo lo que se os pone 

elante comed, sin preguntar nada 
por causa de la conciencia. 


28 Mas si alguien os dijere: 
Esto fué sacrificado á los ídolos: 
no /o comáis, por causa de aquel 
que lo declaró, y por causa de la 
conciencia; porque del Señor es la 
tierra ib que la hinche. 

. 29 Laconciencia, digo, no tuya, 
sino del otro. Pues ¿por qué ha de 


ser juzgada mi libertad por otra libe 


conciencia ? 
30 Y si yo con agradecimiento 
CIpo, ¿por qué he de ser blas- 
emado por lo que doy gracias? 
31 Si pues coméis, 6. bebéis, 6 
hacéis otra cosa, haced/o todo 4 
gloria E Dios. ; 
32 Sed sin ofensa á Judios, y 4 
Gentiles, y á la iglesia de Dios; 


33 Como también yo en todas 
las cosas complazco á todos, no 
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sacrifice to devils, and not to God; 
and I would not that ve should have 
fellowship with devils. 

21 Ye cannot drink the cup of 
the Lord, and the cup of devils: 
cannot be partakers of the Lord’s 
table, and of the table of devils, 


22 Do we provoke the Lord to 
jealousy? are we stronger than he? 


23 All things are lawful for m 
but all pics are not expedient: 
things are lawful for me, but all 
things edify not. > 

24 Let no man seek his own, but 
every man another's wealth. 

25 Whatsoever is sold in the 
shambles, that eat, asking no ques- 
tion for conscience sake: s 

26 For the earth is the Lord's, 
and the fulness thereof. z 

27 If any of them that believe 
not bid you fo a feast, and ye be 
disposed to go; whatsoever is set 
before you, eat, asking no question 
for conscience sake. 

28 But if any man say unto Ps 
Thisisofferedinsacrificeuntoidols, 
eat not for his sake that shewed it, 
and for conscience sake: for the 
earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof: 


29 Conscience, I say, not thine 
own, but of the other: for why ismy 
rty judged of another mans 
so Forifl by grace bea partaker, 

30 For y , 
why am I evil spoken of for that for 
which I give thanks? 

31 Whether therefore ye eat, a 
drink, or whatsoever ye do, do 
to the glory of God. a 

32 Give none offence, neither to 
the Jews, nor to the Gentiles, 00° 
to the church of God: d all 

33 Even as I please all men in 8". 
things, not seeking mine own profit, i | 
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procurando mi propio beneficio, 
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buttheprofitofmany, thatth 
irai y tat tey may 


sino el de muchos, para que sean 
salvos. 3 3 
CAPÍTULO 11 CHAPTER 11 
ED imitadores de mí, así como E ye foll f 
S yo de Cristo. B am of Christ,” Ei 
2 Y osalabo, hermanos, queen 2 Now I praise you, brethren, 
todo os aco de mi, y retenéis that ye remember me in all things, 
las instrucciones mías, de la mane- and kı the ordinances, as 1 
ra que os enseiié, deli them to you. 


3 Mas quiero que 


sepáis ue 
Cristo es la cabeza de todo va: n; that thehead of: 


y el varón es la cabeza de la mujer; 
y Dios la cabeza de Cristo. 


4 Todo varón que ora 6 profeti- 

za cubierta la cabeza, afrenta su 
cabeza. 
5 Mas toda mujer que ora 6 
profetiza no cubierta' su cabeza, 
afrenta su cabeza ; porquelo mismo 
es que si se rayese. 


6 Porque sila mujer no se cubre, 
trasquilese también; y si es des- 
honesto á la mujer trasquilarse ó 
raerse, cübrase. 

i Porque el varón.no ha de 
cubrir la cabeza, porque es imagen 
y gloria de Dios; mas la mujer 
gloria del varón. 


8 Porque el varón no es de la 
mujer, sino la mujer del varón. 

9 Porque tampoco el varón fué 
criado por causa de la mujer, sino 
la mujer por causa del varón. 

Io Porlo cual, la mujer debe te- 
ner señal de potestad sobre su ca- 
beza, por causa de los ángeles. 

„lI Mas ni el varón sin la mujer, 
nila mujer sin el varón, en el Señor. 


12 Porque como la mujer es del 
varón, así también el varón es por 


E 


3 But I would have you know, 
ofeverymanisChrist; - 
and the head of the woman is 
O and the head of Christ is 

Every man praying or proph- 
y havi lis heat covered; 
dishonoireti i hada A 

5 But every woman that praye 
or Tprophesieth with her head un- 
co dishonoureth her head: 
for that is even all one as if she were 
shaven. 

6 For if the woman be not 
covered, let her also be shorn: but 
if it be a shame for a woman to 
be shorn or shaven, let her be 
covered. 

7 For a man indeed ought not 
to. cover his head, forasmuch as 
he is the image and glory of God: 
but the woman is the glory of the 


an. 

8 For the man is not of the 
woman; but the woman of the man. 

9 Neither was the man created 
for the woman; but the woman for 
the man. 

10 For this cause ought the 
woman to have power on her head 
because of the angels. T 

II Nevertheless neither is the 
man without the woman, neither 
the woman without the man, in the 
Lord 


I2 For as the woman is of the 
man, even so is the man also by 
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la mujer: empero todo de Dios. 

I3 Juzgad vosotros mismos: ¿es 
honesto orar la mujer á Dios no 
cubierta ? 

I4 La misma naturaleza ¿no os 
enseña que al hombre sea desho- 
nesto criar cabello? A 

15 Por el contrario, á la mujer 
criar el cabello le es honroso; por- 
que en lugar de velo le es dado el 
cabello. 

16 Con todo eso, si alguno pa- 
rece ser contencioso, nosotros no 
tenemos tal costumbre, ni las igle- 
sias de Dios. 

17 Esto empero os denuncio, 
que no alabo, que no por mejor 
sino`por peor os juntáis. 


18 Porque lo -primero, cuando 
osjuntáis enla iglesia, oigo que hay 
entre vosotros disensiones; y en 
parte lo creo. 

19 Porque preciso es que haya 
entre vosotros aun herejías, para 
qu los que son probados se mani- 

esten entre vosotros. 

20 Cuando pues os juntáis en 
uno, esto no es comer la cena del 

or; 

21 Porque cada uno.toma antes 
para comer su propia cena; y el 
Uno tiene hambre, y el otro ast 
embriagado. 

22 Pues qué, ¿no tenéis casas en 
que comáis y bebáis ? ¿ó menospre- 
ciáis A iglesia de Dios, y avergon- 

A OS que no tienen? ¿Qué os 
diré? ¿os alabaré? En de os 
alabo. 

23 Porque yo recibí del Señor lo 

ue también os he ensefiado: Que 

Señor Jesús, la noche E 
entregado, tomó pan; 


24 Y habiendo dado gracias, | 
partió, y dijo: Tomad, coed : o 
es mi cuerpo que por vosotros es 
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the woman; but all thin 
I3 peda: in yourselves: is it 
come! at a woman pra 
God uncovered LER RR 
a Doth not even nature itself 
teach you, that, if a man have long 
hair, it is a shame unto him? 
15 But if a woman have long 
hair, it is a glory to her: for her hair 
is given her for a covering, 


of God, 


16 Butifanymanseemtobecon- 
tentious, we have no such custom, 
neither the churches of God. 


17 Nowin this that decana 
you I praise you not, that ye come 
Dotes not for the better, but for 
the worse. 

18 For first of all, when ye come 
together in the church, 1 hear that 
there be divisions among you; and 
I partly believe it. 

19 For there must be also here- 
sies among you, that they which are 
approved may be made manifest 
among you. 

20 Whenyecometogetherthere- 
fore into one place, this is not to eat 
the Lord’s supper. 

21 Forineatingevery onetaketh 
before other his own supper: and 
one is hungry, and another i5 
drunken. 

22 What? have ye not houses to 
eatand to drink in 7or despise ye the 
church of God, and shame them 
that have not? What shall I say te 
you? shall I praise you in this? 


23 0 
Lord that which also 1 delivered 
unto you, That the Lord Jesus 
same night in which he was betrayed 
took bread: 

24 And when he had AE 
thanks, he brake it, and said, T4 
eat: thisis my body, whichis bro 
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partido; haced esto en memoria 
e mi. 


25 Asimismo tomó también la 
copa CUA de haber cenado, di- 
ciendo: Esta copa es el nuevo pacto 

: haced esto todas las 

biereis, en memoria de 


en mi san; 
veces que 


26 Porquetodaslas vecesqueco- 
miereis este pan, y bebiereis esta 
copa, la muerte Señor anun- 

s hasta que venga. 

27 De manera que, cualquiera 

que comiere este pan ó bebiere esta 
i copa del Señor indignamente, será 
pado del cuerpo y de la sangre 

del Señor. ` 

28 Por tanto, pruébese cada uno 
ásí mismo, y coma asi de aquel pan, 
y beba de aquella copa. 

.29 Porqueel que come y bebe in- 
dignamente, juicio come y bebe pa- 
ra sí, no discerniendo el cuerpo 
Señor. 

30 Por lo cual hay muchos en- 
fermos y debilitados entre voso- 
tros; y muchos duermen. 

31 Que si nos examinásemos á 
nosotros mismos, cierto no sería- 
mos juzgados. 

32 Mas siendo juzgados, somos 
castigados del Señor, para que no 
seamos condenados con el mundo. 


33 Así que, hermanos míos, 
cuando os funis á comer, espe- 
raos unos 4 otros. — 

34 Si alguno tuviere hambre, 
coma en su casa, porque no os 
Juntéis juicio. Las demás 
Cosas ordenaré cuando llegare. 
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Y acerca de los dones espiri- 
tuales, no quiero, hermanos, 


que ignoréis. 4 A 
| 2 Sabéis que cuandoerais Genti- 


S.E. 32 
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for you: this do in remembrance of 
me. 

25 After the same manner also 
he took the cup, when he had 
supped, saying, This cup is the new 
testament in my blood: this do ye, 
MO ese it,inremembrance 
of me. 

26 For as often as ye eat this 
bread, and drink this cup, ye do 
shew the Lord’s death till E come. 


27 Wherefore whosoever shall 
eat this bread, and drink ¿his cup 
of the Lord, unworthily, shall be 
guilty of the body and blood of 


28 But let a man examine him- 
self, and so let him eat of that bread, 
and drink of that cup. 

29 For he that eateth and drink- 
eth unworthily, eateth and drink- 


del eth damnation to himself, not dis- 


cerning the Lord's body. 
30 Forthiscause many are weak 
and sickly among you, and many 
leep. 
E For if we would judge our- 
ves, we should not be judged. 


32 But when we are judged, we 
are chastened of the Lord, that we 
should not be condemned with the 
world. 

33 Wherefore, my brethren, 
when ye come together to eat, tarry 
one for another. 

34 And if any man hunger, let 
him eat at home; that ye come not 
together unto condemnation. And 
the rest will I set in order when I 
come. 

CHAPTER 12 
OW concerning spiritual gifts, 
brethren, I would not ha 


you ignorant. : 
2 Yeknow that ye were Gentiles, 
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les, ibais, como erais llevados, 4 los 
idolos mudos. 

3 Por tanto os hago saber, que 
nadie que hable por Espiritu de 
Dios, llama anatema 4 Jesús; y 
nadie puede llamar 4 Jesús Señor, 
sino por Espíritu Santo. | 

4 Empero hay repartimiento de 
dones; mas el mismo Espiritu es. 

5 Y hay repartimiento de mi- 
nisterios; mas el mismo Señor. es. 


6 Yhay repartimiento, de opera- 
ciones; masel mismo Diosesel que 
obra todas las cosas en todos. 

7 Empero á cada uno le es dada 
manifestación del Espíritu para 
provecho. 

8 Porque á la verdad, á éste es 
dada por el Espíritu palabra de 
sabiduría; á otro, palabra de cien- 
cia según el mismo Espíritu; 

9 Aotro, fe por el mismo Espiri- 
tu; yá otro, dones de sanidades por 
el mismo Espíritu; 

10 A otro, operaciones de mila- 
TOS; y á otro, profecía; y á otro, 
iscreción de espiritus; y 4 otro, 

géneros de lenguas; y 4 otro, inter- 
pretación de lenguas. 


II Mas todas estas cosas obra 
uno y el mismo Espíritu, repar- 
tiendo particularmente á cada uno 
como quiere. 

12 Porque de la manera que el 


cuerpo es uno, y tiene muchos ha 


miembros, empero todoslos miem- 
bros del cuerpo, siendo muchos, 
son un cuerpo, así también Cristo. 

13 Porque por un Espíritu so- 
mos todos bautizados en un cuer- 
po, ora Judíos ó Griegos, ora sier- 
vos 6 libres; y todos hemos bebido 
de un mismo Espíritu. 

14 Pues ni tampoco el cuerpo es 
un miembro, sino muchos. 

I5 Sidijereel pie: Porque no soy 
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carried away unto these dumb 
idols, even as ye were led. 

3 Wherefore! give you to under- 
stand, that no man speaking by the 
spiritof Godcalleth Jesusaccursed: 
and that no man can say that Jesus 
is the Lord, but by the Holy Ghost. 

4 Now there are diversities of 
gifts, but the same Spirit. 

5 And there are differences of 
administrationi but the same 
Lo 


6 And there are diversities of 
operations, but it is the same God 
which worketh all in all. 

1 But the manifestation of the 
Spirit is given to every man to profit 
withal. 


8 Fortooneis given by the Spirit 
the word of wisdom; to another the 
word of knowledge by the same 
Spirit; 

9 To another faith by the same 
Spirit; to another the gifts of 
healing by the same Spirit; _ 

IO To another the working of 
miracles; to another prophecy; to 
another discerning of spirits; to 
another divers kinds of tongues; to 
another the interpretation of 
tongues: 

II Butall these worketh that one 
and the selfsame Spirit, dividing to 
every man severally as he will. 


12 For as the body is one, and 
th many members, and all the 
members of that one body, being 
Many, are one body: so also i5 
For b S e all 

I3 For by one Spirit are we 
baptized into one Body, whether 
we be Jews or Gentiles, whether we 
be bond or free; and have been 
made to drink into one Spirit. 

14 For the body is not one 
member, but many. 

I5 If the foot shall say, Because ` 
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mano, no soy del cuerpo; ¿por eso 
no sera del cuerpo? 


16 Y si dijere la oreja: Porque 
no soy Ojo, no soy del cuerpo; ¿por 
eso no será del cuerpo ? 


17 Si todo el cuerpo fuese ojo, 
¿dónde estaría el oído ? Si todo fue- 
se oído, ¿dónde estaría el olfato ? 


18 Mas ahora Dios ha colocado 
los miembros cada uno de ellos en 
el cuerpo, como quiso. 

19 Quesi todos fueran un miem- 
bro, ¿dónde estuviera el cuerpo? 

20 Mas ahora muchos miem- 
bros son á la verdad, empcro un 
* cuerpo. 

21 Nielojo puede decir á la ma- 
no: Notehe menester; ni asimismo 
la cabeza á los pies: No tengo ne- 
cesidad de vosotros. 

22 Antes, mucho más los miem- 
bros del cuerpo que parecen más 
flacos, son necesarios; 

23 Y á aquellos del cuerpo que 
estimamos ser más viles, à éstos 
vestimos más honrosamente; y los 
que en nosotros son menos hones- 
tos, tienen más compostura. 


24 Porque los que en nosotros 
son más honestos, no tienen necesi- 
dad: mas Dios ordenó el cuerpo, 
dando más abundante honor al que 
le faltaba; 

25 Para que no haya desave- 
nencia cn el cuerpo, sino que los 
miembros todos se interesen los 


. ‘unos por los otros. 


26 Por manera que si un miem- 
bro padece, todos los miembros á 
una se duelen; y si un miembro es 
honrado, todos los miembros á 
una sc gozan. ; 

27 Pues vosotros sois el cuerpo 
de Cristo, y miembros en parte. 
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I am not the hand, I am not of 
oue is it therefore not of the 


y 

16 And if the ear shall say, Be- 
cause 1 am not the eye, I am not 
of the body; is it therefore not of 
the Por 
17 Ifthewhole body werean eye, 
wherewerethehearing?Ifthe whole 
were hearing where were the 
smelling? : 

18 But now hath God set the 
members every one of them in the 
body, asit hath pleased him. 

19 Andif they were all one mem- 
ber, where were the body? 

20 But now are they many mem- 
bers, yet but one body. 


21 And the eye cannot say unto 
the hand, Ihaveno need of thee: nor 
again the head to the feet, I have no 
need of you. 

22 Nay, much more those mem- 
bers of the body, which seem to be 
more feeble, are necessary: 

23 And those members of the 
body, which we think to be less 
honourable, upon these we bestow 
more abundant honour; and our 
uncomely parts have more abun- 
dant some iness. par ha 

24 For our comely parts have no 
neod: but God nath tempered the 
body together, having given more 
abundant honour to that part 
which lacked: 

25 That there should be no 
schism in the body; but that the 
members should have the same 
care one for another. 

26 And whether one member 
suffer, all the members suffer with 
it; or one member be honoured, all 
the members rejoice with it. 


27 Now ye are the body of 
Christ, and members in particular. 
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28 Y 4 unos puso 
iglesia, primeramente psa 
luego profetas, lo tercero doctores; 
luego facultades; luego dones de 
sanidades, ayudas, gobernaciones, 
géneros de lenguas. 

29 ¿Son todos apóstoles? ¿son 
todos profetas? ¿todos doctores? 
¿todos facultades? : 

30 ¿Tienen todos dones de sani- 
dad? ¿hablan todos lenguas? ¿in- 
terpretan todos? 

31 Empero procurad los me- 
jores dones; masaun yo os muestro 
un camino más excelente. 


Dios en la 
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I yo hablase lenguas humanas "i 

angélicas, y no tengo caridad, 
vengo á ser como metal que resue- 
na, 6 cimbalo que retifie. 


.2 Y si tuviese profecia, y enten- 
diese todos los misterios y toda 
ciencia; y si tuviese toda la fe, de 
tal mancra que traspasase los mon- 
tes, y no tengo caridad, nada soy. 


3 Y si repartiese toda mi hacien- 

da para dar de comer á pobres, y si 
entregase mi cuerpo para ser que- 
mado, y no tengo caridad, de nada 
me sirve. 
4 La caridad es sufrida, es be- 
gna ; la caridad no tiene envidia, 
la caridad no hace sinrazón, no se 
ensancha; — 

5 No es injuriosa, no busca lo 
suyo, no se irrita, no piensa el mal; 


6 No se huelga de la injusticia, 
mas se huelga de la verdad; 

Todo lo sufre, todo lo cree, 

todo Io espera, todo lo soporta. 


8 La caridad nunca deja de ser; 
mas las profecías se han de acabar, 
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28 And God hath set some in the 
church, first apostles, secondarily 
prophets, thirdly teachers, after 
that miracles, then gifts of heali 
helps, governments, diversities of 
tongues. 

29 Are all apostles? are all 
prophets? are all teachers? are all 
workers of miracles? 

30 Have all the gifts of healing? 
do all speak with tongues? do all 
interpret? 

1 But covet earnestly the best 
gifis: and s shew I unto you a 
more excellent way. 


CHAPTER 13 


pes I speak with the 
tongues of men and of angels, 
and have not charity, I am become 
as sounding brass, or a tinkling 


cymbal. 
2 And though I have the gift of 
prophecy, and understand all mys- 
teries, -and all knowledge; and 
though I have all faith, so that I 
could remove mountains, and have 
not charity, I am nothing. 
3 And ough I bestow, all m 

oods to feed the poor, and thou; 

give my body to be burned, and 
have not charity, it profiteth me 
nothing. y 

.4 Charity suffereth long, and is 
kind; charity envieth not; charity 
vaunteth not itself, is not puffed up, 


5 Doth not behave itself un- 
scemly, seeketh not her own, is not 
easily provoked, thinketh no evil; 
6 Aejoiceth not in iniquity, but 
rejoiceth in the truth; A 

7 Beareth all things, believeth 
all things, hopeth all things, €n- 
dureth all things. | 

8 Charity never faileth: but - 
whether there be prophecies, they — 
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cesarán las lenguas, y la ciencia 
ha de ser quitada; 


9 Porque en parte conocemos, 
y en parte profetizamos; 

10 Mas cuando venga lo que es 
perfecto, entonces lo que es en par- 
te será quitado. 

11 Cuando yo era niño, hablaba 
como niño, pensaba como niño, 
juzgaba como niño; mas cuando 
ya fuí hombre hecho, dejé lo que 
era de niño. ; 

12 Ahora vemos por espejo, en 
obscuridad ; mas entonces veremos 
cara á cara; ahora conozco en par- 
te; mas entonces conoceré como 
soy conocido. 

13 Y ahora permanecen la fe, la 
esperanza, y la caridad, estas tres: 
empero la mayor de ellas es la 
caridad. 
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SEGUID la caridad; y procurad 
los dones espirituales, mas so- 
bre todo que profeticéis. 
2 Porque el que habla en len- 
las, no habla á los hombres, sino 
Dios; porque nadie le entiende, 
aunque en espíritu hable misterios. 


3, Mas el que profetiza, habla á 
los hombres para edificación, y ex- 
hortación, y consolación. 

.4 El qus habla lengua extraña, á 
st mismo se edifica; mas el que pro- 
fetiza, edifica á la iglesia. 


5 Así que, quisiera que todos 
Vosotros hablaseis lenguas, em- 
Pero más que profetizaseis: porque 
mayores el que profetiza que el que 

bla lenguas, si también no inter- 
pretare, para que la iglesia tome 
edificación. 2 

6 Ahora pues, hermanos, si yo 
fuere á vosotros hablando lenguas, 
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shall fail; whether there be to: 
they shall cease; whether there e 
knowledge, it shall vanish away. 

9 For we know in part, and we 
prophesy in part. 

IO But when that which is per- 
fect is come, then that which is in 
part shall be done aey 

11 WhenIwasachild, Ispake as 
a child, I understood as a child, I 
thought as a child: but when I be- 
came a man, I put away childish 
things. ` 

12 For now we see through a 
glass, darkly; but then face to face: 
now I know in part; but then shall I 
know even as also I am known. 


I3 And now abideth faith, hope, 
charity, these three; but the greatest 
of these is charity. 


CHAPTER 14 


ESEON after charity, and de- 
sire spiritual gifts, but rather 
that ye may prophesy. 

2 For he that s 
known tongue speaketh not unto 
men, but unto God: for no man 
rn kimi howbeit in the 
spirit he speaketh mysteries. 

a But he that prophesieth speak- 
eth unto men /o edification, and 
exhortation, and comfort. 

4 He that speaketh in an un- 
known tongue edifieth himself; but 
he that prophesieth edifieth the 
ch 


urch. ; 

5 I would that ye all spake with 
tongues, but rather that ye prophe- 
sied: for greater is he that prophe- 
sieth than he that speaketh with 
tongues, except he interpret, that 
the church may receive ed 


ifying. 
6 Now, brethren, if I come unto 
you speaking with tongues, what 


eth in an un- 


500 


qué os aprovecharé, si no os ha- 
bire, ó con revelación, ó con cien- 
cia, ó con profecía, ó con doctrina ? 


7, Ciertamente las cosas inani- 
madas que hacen sonidos, como 
la flauta ó la vihuela, si no dieren 
distinción de voces, ¿cómo se sabrá 
lo que se tañe con la flauta, ó con la 
vihuela ? p 

8 Y si la trompeta diere sonido 
incierto, ¿quién se apercibirá á la 
batalla ? 

9 Así también vosotros, si por la 
lengua no diereis palabra bien 3 
nificante, ¿cómo se entenderá lo 
que se dice? porque hablaréis al 
aire. 


10 Tantos géneros de voces, por 
ejemplo, hay en el mundo, y nada 
hay mudo; 


II Massi yo ignorare el valor de 
la voz, seré bárbaro al que habla, 
y el que habla será bárbaro para 
mi. 


12 Así también vosotros; pues 
que anheláis espirituales dones, 
procurad ser .excelentes para la 
edificación de la iglesia. 

13 Por lo cual, el que habla len- 
gua extraña, pida que la interprete, 


14 Porque si yo orare en lengua 
desconoci la, mi espíritu ora; mas 
mi entendimiento es sin fruto. 

15 ¿Qué pues ?Oraréconelespí- 
ritu, mas oraré también con enten- 
dimiento; cantaré con 
mas cantaré también con entendi. 
miento. 

odas si bendijeres con el 
espiritu, el que ocupa lugar de un 
mero particular, TC irá amén 
á tu acción de 


sabe Io que has dicho. 


el espíritu, th 


racias? pues no | 
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shall I 


profit you, except I 
een y shall 


to you either by revelation, 
or by knowledge, or by prophe- 
sying, or by doctrine? 

7 And even things without life 
givingsound, whether pipe or age 
except they give a distinction in 
sounds, how shall it be known what 
is piped or ? 


8 For if the trumpet give an un- 
certain sound, who shall prepare 
E fo; the battle? a 

9 So likewise ye, except ye utter 
by the tongue words easy to be 
understood, how shall it be known 
what is spoken? for ye shall speak 
into the air. 

10 There are, it may be, 3o meny 
kinds of voices in the world, an 
none of them is without significa- 
tion. 

11 Therefore if I know not the 
meaning of the voice, I shall be unto 
him that speaketh a barbarian, and 
hethatspeaketh shallbea barbarian 
unto pe ^ dm 

I2 Even so ye, forasmuch as 
are zealous of spiritual gifts, seek 
that ye may excel to the edifying of 
the church. 


13 Whereforelethim thatspeak- 
eth in an unknown tongue pray that 
he may interpret. 

14 For if I pray in an unknown 
tongue, my spirit prayeth, but my 
understanding is unfruitful. 

15 What is it then? I will pray 
with the spirit, and I will pr wi 

le understanding also: I will a 
with the spirit, and I will sing wi 
the understanding also. 

16 Else when thou shalt bless 
with the spirit, how shall he that 
Occupieth the room of the un- 
earned say Amen at thy giving of 
thanks, seeing he understandeth 
not what thou sayest? 
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17 Porque tú, á la verdad, bien 
haces gracias; mas el otro no es 
es Doy graciasáD 

18 Doy gracias á Dios que hablo 
lenguas men ue todos vosotros; 

19 Pero en la iglesia más quiero 
hablar cinco palabras con mi sen- 
tido, para que enseñe también á 
los otros, que diez mil palabras en 
lengua desconocida. 

20 Hermanos, no seáis niños en 
el sentido, sino sed niños en la ma- 
lieni empero perfectos.en el sen- 

o. 


21 En la ley está escrito: En 
otras lenguas y en otros labios ha- 
blaré á este pueblo; y ni aun así me 
oirán, dice el Señor. 


22 Así que, las lenguas por señal 
son, no 4 los fieles, Tea los in- 
fieles; mas la profecía, no á los 
infieles, sino á los fieles. 


. 23 Demaneraque,sitodala igle- 
sia se juntare en uno, y todos ha- 
blan lenguas, y entran indoctos 6 
infieles, ¿no dirán que estáis locos? 


24 Massitodos profetizan, yen- 
tra algún infiel 6 indocto, de todos 
esconvencido, de todosesjuzgado; 


25 Loocultodesucorazónseha- 
ce manifiesto; y así, postrándose 
sobre el rostro, adorará á Dios, 
declarando que verdaderamente 

er oo en voSoROR " o 

20 ¿Qué hay pues, hermanos 
Cuando os acen cada uno de vo- 
sotros tiene salmo, tiene doctrina, 
tiene lengua, tiene revelación, tie- 
ne interpretación; hágase todo pa- 
3 S ien. alguno en lengu: 

27 Si hablare no en 
extraña, sea esto.por dos, 6 á lo 
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17 For thou verily givest thanks 
well. but the other i ee edified. 


18 [thank my God, I speak with 
‘tongues more than ye all: 

I9 YetinthechurchI had rather 
mak five ned with EE 
standin: t by my voice 1 might 
teach othersalso, thantenthousend 
words in an unknown ton 

20 Brethren, be not children in 
understanding: howbeit in malice 
pS yechildren, butin understanding 

men. 


21 In the law it is written, With 
men of other tongues and other lips 
will I speak unto this people; and 
yet for all that will they not hear me, 
saith the Lord. 

22 Wherefore tongues are for a 
sign, not to them that believe, but 
to them that believe not : but proph- 

ing serveth not for them that 
believe not, but for them which 
believe. 
23 If therefore the whole church 
be come together into one place, 
and all speak with tongues, an 
there come in those that are un- 
learned, or unbelievers, will they 
not say that ye are mad? 

24 But ifall prophesy, and there 
come in one that believeth not, or 
one pos hou convinced of 
all, he is judged of all: X 

25 ‘And thus are the secrets of his 
heart made manifest; and so falling 
down on his face he will worship 
God, and report that God isin you 
of a truth. 

26 How is it then, brethren? 
when ye come together, every one 
ofyouhatha psalm, hathadoctrine, 
hath a tongue, hath a revelation, 
hath an interpretation. Let all 
things be done unto edifying. 

27 If any man speak in an un- 
known tongue, let it be by two, or at 


-os escribo, 
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más tres, y por turno; mas uno in- 
terprete. 


18 Y si no hubiere intérprete, 
calle en la iglesia, y hable á si mis- 
mo y á Dios. 


29 Asimismo, los profetas ha- 
blen dos ó tres, ylosdemásjuzguen. 
o Y si á otro que estuviere sen- 

o, fuere revelado, calle el pri- 
mero. 

31 Porque podéis todos profeti- 
Zar uno por uno, para que todos 
aprendan, y todossean exhortados. 

32 Y losespiritus de los que pro- 
fetizaren, sujétense á los profetas; 

33 PorqueDios noes Dios dedi- 
sensión, sino de paz; como en todas 
las iglesias de los santos. 

34 Vuestras mujeres callen en 
las congregaciones; porque no les 
es permitido hablar, sino que estén 
sujetas, como también la ley dice. 


35 Y si quieren aprender alguna 
cosa, pregunten en casa á sus ma- 
ridos; porque deshonesta cosa es 
hablar una mujer en la congrega- 
ción. 

36 Qué, Iz salido de vosotros 
la palabra de Dios? ¿ó á vosotros 
solos fe llegado ? 

37 Si alguno á su parecer es pro- 
feta, ó espritual, reconozca To ue 

] orque son manda- 
mientos del Señor. 


38 Mas el que ignora, ignore. 


39 Así que, hermanos, procurad 
pro etizar; y no impidáis el hablar 
enguas. 

40 Empero hágase todo decen- 
temente y con orden. 


CAPÍTULO 15 


ADEMÁS os declaro, hermanos, 
el evangelio que os he predi- 
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the most by three, and that by 
course; and let one interpret. 

28 But if there be no interpreter, 
let him keep silence in the church; 
and let him speak to himself, and 
to God. 

29 Let the prophets speak two 
or and let the other judge, 

o If any thing be revealed to an- 
other that sitteth by, let the first. 
hold his peace. » s ` 

1 For ye may rophesy one 
by 26, that all may learn, and all 
may be comforted. 

32 And the spirits of the proph- 
ets are subject to the prophets. 

33 For God is not the author of 
confusion, but of peace, as in all 
churches of the saints. 

34 Let your women keep silence 
in the churches: for it is not per- 
mitted unto them to speak; but they 
are commanded to be under obe- 
dience, as also saith the law. 

35 And if they will learn an 
thing, let them ask their husban 
at home: foritisa shame for women 
to speak in the church. 


36 What? came the word of God 
out from you? or came it unto you 
o 


37 Ifany man think himselfto be 
a prophet, or spiritual, let him ac- 
knowledge that the things that I 
write unto you are the command- 
ments of the Lord. 

g But if any man be ignorant, 
let him be ignorant. 

39 Wherefore, brethren, covet 
to prophesy, and forbid not to 
speak with tongues. 

40 Let all things be done de- 
cently and in order. 


CHAPTER 15 


OREOVER, brethren, I de- 
clare unto you the gospel 


I CORINTIOS 15 503 


cado, el cual también recibisteis, en 
el cual también perseveráis; 


2 Por el cual asimismo, si rete- 
néis la palabra que os he predica- 
do, sois salvos, si no creisteis en 
vano. 

3 Porque primeramente os he 
enseñado lo que asimismo recibí: 
Que Cristo fué muerto por nues- 
tros pecados, conforme á las Escri- 
turas; 

4. Y que fué sepultado, y que re- 
sucitó al tercer día, conforme á las 
E wien 

5 ue apareció á Cefas, y des- 
pués á Ds doce. A 

6 Después apareció á más de 
quinientos hermanos juntos; de 
los cuales muchos viven aün, y 
otros son muertos. 


7 Después apareció á Jacobo; 
después á todos los apóstoles. 

8 Y el postrero de todos, como 
4 un abortivo, me apareció 4 mi. 


9 Porque yo soy el más pequeño 
de los Run: que no soy digno 
de ser llamado apóstol, porque 
persegui la iglesia de Dios. __ 

Io Empero por la gracia de Dios 
soy lo que soy; y su gracia no ha 
sido en vano para conmigo; antes 
he trabajado más que todos ellos; 
pero no yo, sino la gracia de Dios 
que fué conmigo. 

11 Porque, 6 sea yo 6 sean ellos, 
así predicamos, y asi habéis creído. 


12 Y si Cristo es predicado que 
resucitó de los muertos, ¿cómo di- 
cen algunos entre vosotros que no 
hay resurrección de muertos? 

I3 Porquesino hay resurrección 
de muertos, Cristo tampoco resu- 
citó: 


14 Y si Cristo no resucitó, vana 


which I preached unto you, which 
also ye have received, and wherein 
ye stand; 

2 By which also ye are saved, if 

ye keep in memory what I preached 
unto you, unless ye have believed in 
vain. 
3 For I delivered unto you first 
of all that which I also received, 
how that Christ died for our sins 
according to the scriptures; 


4 And that he was buried, and 
that he rose again the third day 
according to the scriptures: 

5 And that he was seen of Ce- 
phas, then of the twelve: 

6 After that, he was seen of 
above five hundred brethren at 
once; of whom the greater part 
remain unto this present, but some 
are fallen asleep. 

7 After that, he was seen of 
James; then ofall the apostles. 

8 And last of all he was seen of 
me also, as of one born out of due 
time. 

9 For I am the least of the 
apostles, that am not meet to be 
called an apostle, because I perse- 
cuted the church of God. 

10 But by the grace of God I am 
what I am: and his grace which was 
bestowed upon me was not in vain; 
but I laboured more abundantly 
than they all: yet not I, but the grace 
of God which was with me. 

11 Therefore whether it were I 
or they, so we preach, and so ye 
believed. f 

12 Now if Christ be preached 
that he rose from the dead, how say 
some among you that there is no 
resurrection of the dead? . 

13 Butifthere be no resurrection 
of the dead, then is Christ not risen: 


14 And if Christ be not risen, 
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entonces nuestra predicación, 
vana es también vuestra fe. 

15 Y aun somos hallados falsos 
testigos de Dios; porque hemos 
testificado de Dios que él haya le- 
vantado á Cristo; al cual no le- 
vantó, si en verdad los muertos no 
resucitan. 

16 Porque si los muertos no 
a tampoco Cristo resu- 
citó. 

n Y si Cristo no resucitó, vues- 
tra fe es vana; aun estáis en vues- 
tros dos. 

18 Entonces también los que 
durmieron en Cristo son perdidos. 

19 Si en esta vida solamente es- 
peramos en Cristo, los más mise- 
rables somos de todos los hombres. 

20 Mas ahora Cristo ha resuci- 
tado de los muertos; primicias de 
los que durmieron es hecho. 

21 Porque por cuanto la muerte 
entró por un hombre, también por 
un hombre la resurrección de los 
muertos. 

22 Porque así como en Adam 
todos mueren, así también en 
Cristo todos serán vivificados. 

23 Mas cada uno en su orden: 
Cristo las primicias; luego los que 
son de Cristo, en su venida. 


Luegoel fin;cuando entrega- 
Ti el ein á Dios y al Padre, era 
do habrá quitado todo imperio, y 
toda potencia y potestad. 


25 Porque es menester que él 
reine, hasta poner á todos sus ene- 
migos debajo de sus pies. 

26 Y el postrer enemigo que 
será deshecho, será la muerte. 

27 Porque todas las cosas sujetó 
debajo de sus pies. Y cuando dicet 
Todas las cosas son sujetadas á él, 
claro está exceptuado aquel que 
sujetó á él todas las cosas. 


-e mr mo y e + 
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thenisour preaching vain, and your 
faith is also vain. 

IS Yea, and we are found false 
witnesses of God; because we have 
testified of God that he raised u 
Christ: whom he raised not up, if 
so be that the dead rise not. 


16 For if the dead rise not, then 
is not Christ raised: 


17 And if Christ be not raised, 
your faith is vain; ye are yet in your 
sins. 

18 Then they also which are 
fallen asleep in Christ are perished, 

19 If in this life only we have 
hope in Christ, we are of all men 
most miserable. : 

20 But now is Christ risen from 
the dead, and become the. first- 
fruits of them that slept. 

21 Forsince by man came dcath, 
by man came also the resurrection 
of the dead. 


22 For as in Adam all die, even 
so in Christ shall all be made alive. 


23 But every man in his own 
order: Christ the firstfruits; after- 
ward they that are Christ’s at his 
coming 
24 Then cometh the end, when 
he shall have delivered up the king- 
dom to God, even the Father; when 
he shall have put down all rule 
all authority and power. 

25 For he must reign, till he hath 
put all enemies under his feet. 


26 The last enemy that shall be 
destroyed is death. 3 

27 For he hath put all thin 
under his feet. But when he sal 
all things are put under him, it i$ 
manifest that he is excepted, whi 
did put all things under him. 
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28 Masluego que todaslascosas 
le fueren sujetas, entonces también 
el mismo Hijo se sujetará al que le 
sujetó á él todas las cosas, para que 
Dios sea todas las cosas en todos, 

29 De otro modo, ¿qué harán 
los quese bautizan por los muertos, 
si en ninguna manera los muertos 
resucitan ? ¿Por qué pues se bauti- 
zan por los muertos? 

30 ¿Y por qué nosotros peligra- 
mos á toda hora? 

31 Si, por la gloria que en orden 
4 vosotros tengo en Cristo Jesús 
Señor nuestro, cada día muero. 

2 Si como hombre batallé en 
eso contra las bestias, ¿qué me 
aprovecha ? Si los muertos no re- 
sucitan, comamos y bebamos, que 
mañana moriremos. 

33 No erréis: las malas conver- 
saciones corrompen las buenas 
costumbres. 

34 Velad debidamente, y no pe- 
quen; porque algunos no conocen 

Dios; para vergüenza vuestra 
hablo. 

35 Mas dirá alguno: ¿Cómo 
resucitarán los muertos? ¿Con 
qué cuerpo vendrán? 

36 Necio, lo que tú siembras no 
se vivifica, si no muriere antes. 


37 Y lo que siembras, no siem- 
bras el cuerpo que ha de salir, sino 
el grano desnudo, acaso de trigo, 
6 de otro grano: 

38 Mas Dios le da el cuerpo 
como quiso, y á cada simiente su 
Propio cuerpo. 3 

39 Toda carne no es la misma 
carne; mas una carne ciertamente 
es la de los hombres, y otra came 
la de los animales, M otra la de los 
Peces, y otra la de las aves. 

40 Y cuerpos hay celestiales, y 
cue terrestres; mas clertamen- 
te una es la gloria de los celes- 
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28 And when all things shall be 
subdued unto him, then shall the 
Sonalsohimself besubject unto him 
that put all things under him, that 
God may be all in all. 

Ee what shall they do which 
are baptized forthedead, ifthedead 
rise not at all? why are they then 
baptized for the dead? 


ap And why stand we in jeop- 
y every mone Sie 
1 I protest your rejoicing 
witch I have in Christ Jesus our 
Lord, 1 die daily. 

32 If after the manner of men I 
have fought with beasts at Eph“e- 
sus, what advantageth it me, if the 
dead rise not? let us eat and drink; 
for to morrow we die. 

33 Benot deceived: evil commu- 
nications corrupt good manners. 


34 Awake to righteousness, and 
sin not; for some have not the 
knowledge of God: I speak this to 
your shame. 

35 But some man will say, How 
are the dead raised up? and with 
what body do they come? _ 

36 Thou fool, that which thou 
sowest is not quickened, except it 


die: 

37 And that which thou sowest, 
thou sowest not that body that shall 
be, but bare grain, it may chance of 
wheat, or of some other grain: — 

38 But God giveth ita body as it 
hath pleased him, and to every seed 


his own body. 

9 All flesh is not the same flesh: 
but there is one kind of flesh of- 
men, another flesh of beasts, 


another of fishes, and another of 
birds. 


There are also celestial 
bodies, and bodies terrestrial: but 
the glory of the celestial is one, 
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tiales, y otra la de los terrestres. 


41 Otra es la gloria del sol, y 
otra la gloria de la luna, y otra la 
gloria de las estrellas: porque una 
estrella. es diferente de otra en 
gloria. 

42 Asi también es la resurrec- 
ción de los muertos. Se siembra en 
corrupción, se levantará en inco- 
rrupción; 

43 Se siembra en vergiienza, se 
levantará con gloria; se siembra en 
flaqueza, selevantará con potencia; 

44 Se siembra cuerpo animal, 
resucitará espiritual cuerpo. Ha 
cuerpo animal, y hay cuerpo espi- 
ritual. 

45 Así también está escrito: 
Fué hecho el primer hombre Adam 
en ánima viviente; el postrer Adam 
en espiritu vivificante. 

46 Mas lo espiritual no es pri- 
mero, sino lo animal; luego lo es- 
piritual. 


47 Elprimer hombre es de la tie- 
rra, terreno; el segundo hombre, 
que es el Señor, es del cielo. 

.48 Cual el terreno, tales tam- 
bién los terrenos; y cual el celestial, 
tales también los celestiales. 


49 Y como trajimos la imagen 
del terreno, traeremos también la 
Imagen del celestial. 

50 Esto empero digo, herma- 


nos: quela carne yla sangre no pue- flesh 


den heredar el reino de Dios; ni la 
corrupción hereda la incorrup- 
ción. 
= E He aquí, os digo un misterio: 
Todos ciertamente no dormire. 
mos, mas todos seremos transfor- 
te 
52, En un momento, en un abrir 
de ojo, á la final trompeta; por- 
que será tocada la trompeta, y los 
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and the glory of the terrestrial iy 
another. : 

41 There is one glory of the 
and another glory of the moon, 


another glory of the stars: for one 
star differeth from another star in 


lory. j 

42 So also is the resurrection of 
the dead. It is sown in corruption; 
it is raised in incorruption: 


43 It is sown in dishonour; it is 
raised in glory: it is sown in weak- 
ness; it is raised in power: 

44 Itis sowna natural body; itis 
raised a spiritual body. There is a 
namal body, and thereisa spiritual 

ody. 

45 And so it is written, The first 
man Adam was made a living soul; 
the last Adam was made a quicken- 
ing spirit. 

46 Howbeit that. was not first 
which is spiritual, but that which is 
natural; and afterward that which 
is spiritual, 

47 The first man is of the earth, 
earthy: the second man is the Lord 
from heaven. 

48 Asisthe earthy, such are they 
also that are earthy: and as is the 
heavenly, such are they also that 
are heavenly. 

. 49 And as we have borne the 
image of the earthy, we shall also 
the image of the heavenly. 
50 Now this I say, brethren, that 
esh and blood cannot inherit the 
kingdom of God; neither doth 
Corruption inherit incorruption. 


51 Behold, Ishewyouamystery; 
We shall not all sleep, but we 
all be changed, 


52 Ina moment, in the twinkling 
of an eye, at the last trump: for 


the 
trumpet shall sound, and the dead 


| 
| 
| 
| 
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muertos serán levantados sin co- 
rrupción, y nosotros seremos trans- 
formados. 

53 Porque es menester que esto 
corruptible sea vestido de inco- 
rrupción, y esto mortal sea vestido 
de inmortalidad. 

54 Y cuando esto corruptible 
fuere vestido de incorrupción, y 
esto mortal fuere vestido de in- 
mortalidad, entonces se efectuará 
la palates que"está escrita: Sor- 
bida es la muerte con victoria. 

55 ¿Dónde está, oh muerte, tu 
aguijón? ¿dónde, oh sepulcro, tu 
victoria ? 


58 Asíque, hermanos miosama- 
dos, estad firmes y constantes, cre- 
ciendo en la obra del Señor siem- 
pre, sabiendo que vuestro trabajo 
en el Señor no es vano. 


CAPÍTULO 16 


C UANTO á la colecta para los 
santos, haced vosotros tam- 
bién de la manera que ordenéen las 
iglesias de Galacia. 

2 Cada primer dia de la semana 
cada uno de vosotros aparte en su 
casa, (ELI lo que por la bon- 
dad de Dios pudiere; para que 
cuando yo llegare, no se hagan en- 
tonces colectas. 

3 Y cuando habré llegado, los 
que aprobareis por cartas, á éstos 
enviaré que lleven vuestro bene- 
ficio á Jerusalem. 1 

4 Y si fuere digno el negocio de 
que yo también vaya, iran conmigo. 

.5 Y á vosotros iré, cuando hu- 
biere pasado por Macedonia, por- 
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shall be raised incorruptible, and 
we shall be changed. = n 


53 For this corruptible must 
put on incorruption, and this mor- 
tal must put on immortality. 


54 Sowhenthiscorruptible shall 
have put on incorruption, and this 
mortal shall have Et on immor- 
tality, then shall be brought to pass 
the saying that is written, Death is 
swallowed up in victory. 

55 Odeath, where is thy sting? O 
grave, where is thy victory? 


56 The sting of death is sin; and 
the strength of sin is the law. 


57 But thanks be to God, which 
giveth us the victory through our 

rd Jesus Christ. 

58 Therefore, my beloved 
brethren, be ye stedfast, unmove- 
able, always abounding in the work 
of the Lord, forasmuch as ye know 
that our labour is not in vain in the 


CHAPTER 16 


OW concerning the collection 

for the saints, as I have given 

order fo the churches of Ga-la-tia, 
even so do 

2 Upon the int da ert weck 

let every one of you lay iin 

store, as God hath prospered him, 

that there be no gatherings when I 

come. 


3 And when I come, whomso- 
everyeshallapprove by your letters, 
them will I send to bring your liber- 
ality unto Jerusalem: 

4 Andifit be meet that I go also, 
they shall go with me. 

5 Now I will come unto you, 
when I shall pass through Mace- 
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que por Macedonia tengo de pasar; 


6 Y podrá ser que me quede con 
vosotros, ó invernaré también, pa- 
ra que vosotros me llevéis á donde 
hubiere de ir. . 

7 Porque no os quiero ahora 
ver de paso; porque espero estar 
con vosotros algún tiempo, si el 
Señor lo permitiere. 

8 Empero estaré en Efeso hasta 
Pentecostés; 

9 Porquesemeha abierto puerta 
grande y eficaz, y muchos son ios 
adversarios. 

10 Y si llegare Timoteo, mirad 
queestécon vosotros seguramente; 

rque la obra del Señor hace tam- 

ién como yo. 

11 Por tanto, nadie le tenga en 
poco; antes, llevadlo en paz, para 
que penca á mí; porque lo espero 
con los hermanos. 

12 Acerca del hermano Apolos, 
mucho le he rogado que fucse á 
vosotros con los hermanos; mas en 
ninguna manera tuvo voluntad de 
ir por ahora; pero irá cuando tu- 
viere oportunidad. 

13 Velad, estad firmes en la fe; 
portaos varonilmente, y esforzaos. 

14 Todas vuestrascosassean he- 
chas Eon caridad. 
£ _ 15 Y os ruego, hermanos, 

sabéis que la casa de Eo 

las primicias de Acaya, y que se 
han dedicado al ministerio de los 
santos,) 


16 Que vosotros os sujetéis 4 los 
tales, y á todos los que ayud 
trabajan. Il 

17 Huélgome de la venida de 

anas y de Fortunato y de 


Acháico: porque cas suplieronlo A 


que á vosotros falta! 


18 Porque recrearon mi espiri- 
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X 


donia: for Ido pass through Mace- : 


donia. 

6 And it may be that I will abide, 
yea, and winter with you, that ye 
may bring me on my journey 
whithersoever I go. 

7 For I will not see you now 
the way; but I trust to tarry a whi 
with you, if the Lord permit. 


8 But I will tarry at Eph“e-sus 
until Pentecost. 

9 Fora great door and effectual 
is opened unto me, and there are 
many adversaries. 

10 Now if Ti-mo“the-us come, 
see that he may be with you without 
fear: for he worketh the work of the 
Lord, as I also do. - 

. 11 Let no man therefore despise 
him: but conduct him forth in 
peace, that he may come unto me: 

or I look for him with the brethren. 

12 As touching our brother 
Apollos, I greatly desired him to 
come unto you with the brethren: 
but his will was not at all to comeat 
this time; but he will come when he 
shall have convenient time. _ 

13 Watch ye, stand fast in the 
faith, quit you like men, be strong. 

.14 Let all your things:be done 
with charity. 

15 I beseech you, brethren, (ye 
know the house of Steph“a-nas, 
that it is the firstfruits of A-cha’- 
la, and that they have addicted 
themselves to the ministry of the 
saints,) 

16 That ye submit yourselves 
unto such, and to one that 
helpeth with us, and laboureth. 

17 I am glad of the coming of 
Steph-a-nas and For-tu-na-tus 
-cha-I-cus: for that which was 
lacking on your part they have 
supplied. 

18 For they have refreshed my 
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tu y el vuestro; reconoced pues á 
los tales. 

I9 Las iglesias de Asia os salu- 
dan. Os saludan mucho en el Señor 
Aquila y Priscila, con la iglesia que 
está en su casa. 

20 Os saludan todos los herma- 
nos. Saludaos los unos á los otros 
con ósculo santo. 

21 La salutación de mí, Pablo, 
de mi mano. 

22 El que no amare al Señor 
Jesucristo, sea anatema. Mara- 
natha. 

23 La gracia del Señor Jesu- 
cristo sea con vosotros. 

24 Mi amor en Cristo Jesüs sea 
con todos vosotros. Amén. 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á LOS 


CORINTIOS 


ABLO, apóstol de Jesucristo 

or la voluntad de Dios, y 

imoteo el hermano, á la igle- 

sia de Dios que está en Corinto, 

juntamente con todos los santos 
que están por toda la Acaya: 


2 Gracia y paz á vosotros de 
Dios nuestro Padre y del Seüor 
Jesucristo. 


E Bendito sea el Dios y Padre del 
Señor Jesucristo, el Padre de mi- 
sericordias, y el Dios de toda con- 
solación, 
4 El cual nos consuela en todas 
nuestras tribulaciones, para que 
amos también nosotros conso- 
ar á los que están en cualquiera an- 
gustia, con la consolación con que 
nosotros somos consolados de 
ios. 
5 Porquedela manera queabun- 
an en nosotros las aflicciones de 
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spirit and yours: therefore ac- 
knowledge ME them that are such. 

19 The churches of Asia salute 
you. Aq-ui-la and Priscilla salute 
you much in the Lord, with the 
Church thatis in their house, 

20 All the brethren greet you. 
es ye one another with an holy 


21 The salutation of me Paul 
with mine own hand. 

22 Ifany man love not the Lord 
Jesus Christ, let him be A-nath“e- 
ma MEE ien 

2 e grace of our esus 
Christ be with you. 

24 My love be with you all in 
Christ Jesus. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


CORINTHIANS 


UL, an apostle of Jesus 
Christ by the will of God, and 

Timothy our brother, unto the 
church of God which is at Corinth, 
with all the saints which are in all 
Accha ia: ie 4 

2 Grace be to you and peace 
from God our Father, and from the 
Lord Jesus Christ. 

3 Blessed be God, even the Fa- 
ther of our Lord Jesus Christ, the 
Father of mercies, and the God of 
all comfort; E 

4 Who comforteth us in all our 
tribulation, that we may be able to 
comfort cn whic ere i an 
troubl comfort wherewi 
we setts are comforted of God. 


5 Foras the sufferings of Christ 
abound in us, so our conso- 
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Cristo, así abunda también por el 
mismo Cristo nuestra consolación. 

6 Mas si somos atribulados, es 
por vuestra consolación y salud; la 
cual es obrada en el sufrir las mis- 
mas aflicciones que nosotros tam- 
bién padecemos; ó si somos con- 
solados, es por vuestra consolación 
y salud; . 

7 Y nuestra esperanza de voso- 
tros es firme; estando ciertos ge 
como sois compañeros de las aflic- 
ciones, así también lo sois de la 
consolación. 

8 Porque, hermanos, no quere- 
mos que ignoréis de nuestra tribu- 
lación que nos fué hecha en Asia; 
que sobremanera fuimos cargados 
sobre nuestras fuerzas de tal ma- 
nera que estuviésemos en duda de 
la vida. = 

9 Mas nosotros tuvimos en no- 


sotros mismos respuesta demuerte, d 


para que no confiemos en nosotros 
mismos, sino en Dios, que levanta 
los muertos: 

IO El cual nos libró, y libra de 
tanta muerte; en el esperamos 
que aun nos librará; 


II Ayudándonos también vo- 
sotros con oración por nosotros, 
para que por la merced hecha á nos 
porrespeto de muchos, pormuchos 
sean hech i 

I2 Porque nuestra gloria esesta : 
el testimonio de nuestra concien- 
cia, que con simplicidad y sinceri- 
dad de Dios, no con sabiduria car- 
nal, mas con la gracia de Dios, 
hemos conversado en el mundo, y 
muy más con vosotros. 

13 Porque no os escribimos 
onas coms de las que leéis, 6 tam- 

n conocéis; y espero que aun 
hasta el fin las EAS 

14 Como también en parte ha- 

conocido que somos vuestra 
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las gracias por nosotros. by 


lation also aboundeth by Christ. 


6 And whether we be afflicted, 
it is for your consolation and salva- 


tion, which is effectual in the en. ** 


during of the same sufferings which 
we also suffer: or whether we be 
comforted, it is for your consola- 
tion and salvation. 

7 And our hope of you is 
stedfast, knowing, that as ye are 
partakers of the sufferings, so shall 
ye be also of the consolation. 


8 For we would not, brethren, 
have you ignorant of our trouble 
which came to us in Asia, that we 
were pressed out of measure, above 
Strength, insomuch that we de- 
spaired even of life: 


9 But we had the sentence of 
eath in ourselves, that we should 
not trust in ourselves, but in God 
which raiseth the dead: 


IO Who delivered us from so 
great a death, and doth deliver: in 
whom we trust that he will yet de- 
ma Y also h ther by 

II Ye elping together 
prayer for us, that for the gift be- 
Stowed upon us by the means 
many persons thanks may be given 
many on our behalf. — 

12 For our rejoicing is this, the 
testimony of our conscience, that 
in Simplicity and godly sincerity, 
not with fleshly wisdom, but by 
grace of God, we have had our con- 
versation in the world, and more 
abundantly to you-ward. 

13 For we write none other 
things unto you than what ye 
or acknowledge; and I trust ye 
shall acknowledge even to the end; 

14 As also ye have ackno 
edged us in part, that we are your 


e ctum 


i 
| 
| 
| 
l 
i 
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oria, así como también vosotros 
_ 1a nuestra, para el día del Señor 
| Jesús. 
|.. I5 Y con esta confianza quise 
primero ir 4 vosotros, para que 
tuvieseis una segunda gracia; 

16 Y por vosotros pasará Mace- 
donia, y de Macedonia venir otra 
vezá vosotros, y ser vuelto de voso- 
tros á Judea. 


7 Asi que, pretendiendo esto, 
¿usé quizá de liviandad? 6 lo que 
pienso hacer, 4pisnaclo según la 
carne, para que haya en miSiy No? 


| 18 Antes, Dios fiel sabe que 

| nuestra palabra para con vosotros 

! noes Sí y No. 

| I9 Porque el Hijo de Dios, Jesu- 

| cristo, que por nosotros ha sido en- 

| tre vosotros predicado, por mí y 
Silvano y Timoteo, no ha sido Sí y 
No; mas ha sido Si en él. — : 

20 Porquetodas Jaspromesas de 
Dios son en él Si, y en él Amén, por 
nosotros á gloria de Dios. 

21 Y el 
vosotros en Cristo, y el que nos un- 
gió, es Dios; 

22 El cual también nos ha sella- 
do, y dado la prenda del Espirituen 
nuestros corazones. 

. 23 Mas yo llamo á Dios por tes- 
tigo sobre mi alma, que por ser in- 
ulgente con vosotros no he pasado 

. todavia á Corinto. 

24 No que nos enseñoreemos de 

sta fe, mas somos HEUS 
vuestro gozo; porque por la fe 
estáis fines erp 
CAPÍTULO 2 
STO pues determiné para con- 
migo, no venir otra vez á vo- 
Sotros con tristeza. 


—— —— BÓ RR A a 


ue nos confirma con: 


SII 


rejoicing, even as ye also 
in the day of the Doea oe 


15 And in this confidence: I 
was minded to come unto you 
pa that ye might have a second 


16 And to by you into 
Macedonia, and to come again out 
of Macedonia unto you, and of you. 
E pbelbeouehy on my way toward 

udza. 


17 When I therefore was thus 
minded, did I use lightness? or the 
things that I purpose, do T p 
according to the flesh, that with me 
there should be yea yea, and nay 


nay? 
8 But as God is true, our word 
toward you was not yea and nay. 


19 For the Son of God, Jesus 
Christ, who was preached amo 
you by us, even by me and Sil-va- 
nus and Ti-mo-the-us, was not yea 
and nay, but in him was yea. 

20 For all the promises of God 
in him are yea; and in him Amen, 
unto the glory of God by us. 

21 Now he which stablisheth us 
with you in Christ, and hath 
anointed us, is God; 

22 Who hath also sealed us, and 
given the earnest of the Spirit in 
our hearts. 

23 Moreover I call God for a 
record upon my soul, that to spare 
you I came not as yet unto Corinth. 


24 Not for that we have domin- 
ion over your faith, but are helpers 
of your joy: for by faith ye stand. 


CHAPTER 2 


UT I determined this with 
myself, that I would not come 
again to you in heaviness. 
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2 Porque si yo os contristo, 
¿quién será luego el que me alegra- 
ra, sino aquel a quien yo contris- 
tare? 

3 Y esto mismo os escribi, por- 
que cuando llegare no tenga tristeza 
sobre tristeza de los que me debiera 
gozar; confiando en vosotros todos 
que mi gozo es el de todos vosotros. 


4 Porque por la mucha, tribula- 
ción y angustia del corazón os es- 
cribí con muchas lágrimas; no para 
que fueseis contristados, mas para 
que supieseis cuánto más amor 
tengo para con vosotros. 

5 Quesialguno me contristó, no 
mecontristó á mí, sino en parte, por 
no cargaros, á todos vosotros. 

6 Bástale al tal esta reprensión 
hecha de muchos; 


1 Asi que, al contrario, vosotros 
más bien lo perdonéis y consoléis, 


porque no sea el tal consumido de h 


emasiada tristeza. 


8 Por lo cual os ruego que con- 
firméis el amor para con d 

9 Porque también por este fin os 
escribi, para tener experiencia de 
vosotros si sois obedientes en todo. 


Io Y al que vosotros perdona- 
Tels, yo también; porque también 
yo lo que he perdonado, si algo he 

onado, por vosotros /o he 
echo en persona de Cristo; 

II Porque no seamos engaña- 
dos de Satanás: Pues no ignoramos 
sus maquinaciones. 

12 Cuando vine á Troas para el 
evangelio de Cristo, aunque me fué 
abierta puerta en el Señor, 

I3 No tuve reposo en mi espiri- 
tu, por no haber hallado 4 Tits mi 
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2 For if I make you sorry, who | 
is he then that maketh me glad, but | 
the same which is made sorry by | 
me? 

3 And I wrote this same unto | 
you, lest, whenIcame, Ishouldhaye | 
sorrow from them of whom I ought 
to rejoice; having confidence in 
you all, that my joy is the joy of you 
all. 


4 For out of much affliction and | 
En ba of heart I wrote unto you | 
with many tears; not that ye should | 
be grieved, but that ye might know | 
the love which I have more abun- | 
dantly unto you. EM 

But if any have caused grief, | 
hehath not grieved me, but in part: | 
that I may not overcharge you all 

6 Sufficient to such a man is this 
punishment, which was inflicted ol | 
many. uj | 

7 So that contrariwise ye ought 
rather to forgive him, and comfort 
im, lest perhaps such a one should 

swallowed. up with overmuch 
sorrow. 

8 Wherefore I beseech you that 
gud confirm your love toward 


9 Forto this end also did Iw 
that I might know the proof 
you, whether ye be obedient in all 
things. d 

10 To whom ye forgive aly 
thing, I forgive also: for if I forgave 
any thing, to whom I forgave if, fot 
your sakes forgave I it in the perso 
of Christ; 


11 Lest Satan should get 
advantage of us: for we are 
ignorant of his devices. 

12 Furthermore, when I cam* 
to Troas to preach Christ's gospel 
and a door was opened unto me 
the Lord, spirit 

13 I had no rest in m 
because I found not Titus my 
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hermano; asi, despidiéndome de 
ellos, parti para Macedonia. 


14 Mas 4 Dios gracias, el cual 
hace que siempre triunfemos en 
Cristo Jesús, y manifiesta el olor de 
su conocimiento por nosotros en. 
todo lugar. 

15 Porque para Dios somos 
buen olor de Cristo en los que se 
salvan, y en los que se pierden: 


16 A éstos ciertamente olor de 
muerte para muerte; y á aquéllos 
olor de vida para vida. Y para estas 
cosas ¿quién es suficiente? 


17 Porque no somos como mu- 
chos, mercaderes falsos de la pala- 
bra de Dios: antes con sinceridad, 
como de Dios, delante de Dios, 
hablamos en Cristo. 


CAPÍTULO 3 


| ¿“(COMENZAMOS otra vez á 

] alabarnos á nosotros mis- 

| mos? ¿ó tenemos necesidad, como 
algunos, de letras de recomenda- 
ción para vosotros, ó de recomen- 
dación de vosotros? 


2 Nuestras letras sois vosotros, 
escritas en nuestros corazones, sa- 
bidas yleidas de todoslos hombres; 

3 Siendo manifiesto que sois 
letra de Cristo administrada de no- 
sotros, escrita no con tinta, mascon 
el Espíritu del Dios vivo; no en ta- 
blas de piedra, sino en tablas de 
carne del corazón. 

4 Y tal confianza tenemos por 
Cristo para con Dios; . 

5 No que seamos suficientes de 
nosotros mismos para pensar algo 
como de nosotros mismos, sino que 
nuestra suficiencia es de Dios; ; 

.6 El cual asimismo nos hizo mi- 
nistros suficientes de un nuevo pac- 
to: no de la letra, mas del espíritu; 
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my leave of 

them, I went from thence into 
Macedonia. 

I4 Now thanks be unto God, 
which always causeth usto triumph 
in Christ, and maketh manifest 
savour of his knowledge by us in 
every pes 

IS For we are unto God a 


Sweet savour of Christ, in them 
that are saved, and in them that 


brother: but taking 


ish: 

16 To the one we are the savour 
of death unto death; and to the 
other the savour of life unto life. 
And wno is sufficient for these 


17 Forwearenotasmany, which 
corrupt the word of God: but as of 
sincerity, but as of God, in the sight 
of God speak we in Christ. 


CHAPTER 3 
O we begin again to commend 
D Gisela Thee need we, as 
some others, epistles of commenda- 
tion to you, or /efters of commenda- 
tion from you? 


2 Ye are our epistle written in 
our hearts, known and read of all 
men: 

3, Forasmuch as ye are manifestly 
declared to be the epistle of Christ 
ministered by us, written not with 
ink, but with the Spirit of the living 
God; not in tables of stone, but in 
fleshy tables of the heart. 

4 And such trust have we 
through Christ to God-ward : 

5 Not that we are sufficient of 
ourselves to think any thing as of 
ourselves; but our sufficiency is of 


Gt Who also hath made us able 
ministers of the new testament; not 
of the letter, but of the spirit: for 
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porque la letra mata, mas el espi- 
ritu vivifica. 

Y si el ministerio de muerte en 
la (ES grabado en piedras, fué con 
gloria, tanto que los hijos de Israel 
no pudiesen poner los ojos en la faz 
de Moisés á causa de la gloria de su 
rostro, la cual había de perecer, 


8 ¿Cómo no será más bien con 
gloria el ministerio del espíritu? 

9 Porque si el ministerio de con- 
denación fué con gloria, mucho más 
abundará en gloria el ministerio de 
Justicia. 

IO Porque aun lo que fué glorio- 
so, no es glorioso en esta parte, en 
comparación de la excelente gloria. 


11 Porque si lo que perece tuvo 
gloria, mucho más será en gloria lo 
que permanece. 

12 Asíque, teniendo talesperan- 
za, hablamos con mucha confian- 
za, 
I3 Y nocomo Moisés, que ponía 
un velo sobre su faz, para que los 
hijos de Israel no pusiesen los ojos 
T el fin de lo que habia de ser abo- 

o. 


14 Empero los sentidos de ellos 
embotaron; rug hasta el día de 
hoy les queda el mismo velo no 
descubierto en la lección del anti- 
guo testamento, el cual por Cristo 
es quitado. 

I5 Y aun hasta el día de hoy, 
cuando Moisés es leído, el velo está 
puesto sobre el corazón de ellos. 

16 Mas cuando se convirtieren 
al Señor, el velo se quitará. 


i 17 Sorgue 2 Selor G s Espíri- 
u; y donde hay e it 
Señor, allí hay libertad. Cd 
18 Por tanto, nosotros todos, 
mirando á cara descubierta como 
en un espejo la gloria del Sefior, so- 
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the letter killeth, but the spirit 
giveth life. 

7 But if the ministration of 
death, written and engraven in 
stones, was glorious, so that the 
children of Israel could notstedfast- 
ly behold the face of Moses for the 
glory of his countenance; which 
glory was to be done away: 

8 Howshall not the ministration 
of the spirit be rather glorious? 

9 For if the ministration of con- 
demnation be glory, much more 
doth the ministration of righteous- 
ness exceed in glory. 

10 For even that which was 
made glorious had no glory in this 
respect, by reason of the glory that 
excelleth. 


II For if that which is done ` 


away was glorious, much more that 
which remaineth is glorious. 

12 Seeing then that we have such 
hope, we use great plainness of 
speech: 

13 And not as Moses, which 
a vall over his face, that the chi! 
of Israel could not stedfastly lookto 
the end of that which is abolished: 


14 Buttheirminds were blinded: 
for until this day remaineth 
same vail untaken away in the 
ing of the old testament; which vail 
is done away in Christ. 2 


15 But even unto this day, when 
Moses is read, the vail is upon thett 
eart. 5 
16 Nevertheless when it shall 
turn to the Lord, the vail shall be 
taken away. >= 
17 Now the Lord is that Spirit: 
and where the Spirit of the Lord 5s 
ES E liberty. Il, with open fe 
IS But we all, with o g 
beholding as in a glass the glory Á 


the Lord, are changed into the sam : 


% 


| 


| 
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| mos transformados de gloria en 
|  gloriaenlamisma semejanza, como 
| por el Espiritu del Señor, 
| CAPÍTULO 4 
| por lo cual teniendo nosotros 
esta administración según la 
misericordia que hemos alcanzado, 
no desmayamos; 
2 Antes quitamos los escon- 
drijos de vergilenza, no andando 
con astucia, ni adulterando la pa- 


tación de la verdad encomendán- 
donos á nosotros mismos á toda 
conciencia humana delante de 
Dios. 

3 Que si nuestro evangelio está 
aún encubierto, entre los que se 
pierden está encubierto: 

. 4 En los cuales el dios de este 
siglo cegó los entendimientos delos 
incrédulos, para que no les res- 
|  Plandezca la lumbre del evangelio 
| dela gloria de Cristo, el cual es la 
| Imagen de Dios. 


5 Porque no nos predicamos á 
nosotros mismos, sino á Jesucristo, 
el Señor; y nosotros vuestros sier- 
vos por Jesús. 

6 Porque Dios, que mandó que 
de las tinieblas resplandeciese la 
luz, es el que resplandeció en nues- 
l tros corazones, para iluminación 

del conocimiento de la gloria de 
| Dios en la faz de Jesucristo. 

7 Tenemos empero este tesoro 
en vasos de barro, para que la alteza 
del poder sea de Dios, y no de no- 
sotros; 

8 Estando atribulados en todo, 
mas no angustiados; en apuros, 
mas no desesperamos; 

9 Perseguidos, masno desampa- 
EON abatidos, mas no perece- 

IO Llevando siempre por todas 
Partes la muerte de Jesús en el cuer- 


labra de Dios, sino por manites-- 
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i from glory to glory, even as 
by the Spirit of the ey 


CHAPTER 4 


GIR HESBEORE seeing we have 
L this ministry, as we have re- 
ceived mercy, we faint not; 


2 Buthaverenounced thehidden 
things of dishonesty, not walki 
in craftiness, nor handling the wo 
of God deceitfully; but by mani- 
festation of the truth commending 
ourselves to man'sconscience 
in the sight of God. 


But if our gospel be hid, it is 
hid to them that ara 


ch whom the god of this world 
hath blinded the minds of them 
which believe not, lest the light of 
the glorious gospel of Christ, who 
is the image of God, should shine 
unto them. 

5. For we preach not ourselv 
but Christ Jesus the Lord; an 
ourselves your servants for Jesus’ 
sake. 

6 For God, who commanded 
the light to shine out of darkness, 
hath shined in our hearts, to give 
the light of the knowledge of the 

lory of God in the face of Jesus 

t. 


7 But we have this treasure in 
earthen vessels, that the excellency 
of the power may be of God, and 
not of us. i 

8 Wearetroubled on en side, 

thot distros jweare perplexed, 

t in Ir; 
Ss Penei but not forsaken; 
cast down, but not destroyed; 


Always bearing about ìn the 
ies be daing of the Lord Jesus, 
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, para que también la vida de 
Feats sea manifestada en nuestros 
cuerpos. s 

II Porque nosotros que vivi- 
mos, siempre estamos entregados á 
muerte por Jesüs, para que también 
la vida de Jesüs sea manifestada en 
nuestra carne mortal. 

I2 De manera que la muerte 
obra en nosotros, y en vosotros la 
vida. - 

13 Empero teniendo el mismo 
espiritu de fe, conforme á lo que 
está escrito: Crei, por lo cual tam- 
bién hablé; nosotros también cree- 
mos, porlocual también hablamos ; 

14 Estando ciertos que el quele- 
vantó al Señor Jesús, á nosotros 
también nos levantará por Jesüs, y 
nos pondrá con vosotros. 

I5 Porque todas estas cosas pa- 
decemos por vosotros, para que 
abundando la gracia por muchos, 
en el hacimiento de gracias sobre- 
abunde á gloria de Dios. 

I6 Por tanto, no desmayamos: 
antes aunque este nuestro hombre 
exterior se va desgastando, el inte- 
nor empero se renueva de dia en 

fa. 

17 Porque lo que al presente es 
momentáneo y leve de nuestra tri- 
bulación, nosobra unsobremanera 
alto y eterno peso de gloria; 

18 No mirando nosotros á las 
cosas que se ven, sino á las que no se 
ven; porque lascosas quese venson 
temporales, mas las que no se ven 
son eternas. 
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Porque sabemos que si la casa 
terrestre de nuestra habitación 
se deshiciere, tenemos de Dios un 
edificio, una casa no hecha de ma- 
nos, eterna en los cielos. 

2 Y por esto también gemimos, 
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that the life also of Jesus might be 
made manifest in our body. 


11 For we which live are alway 
delivered unto death for Jesus’ 
sake, that the life also of Jesus might 
pe made manifest in our mortal 


esh. 
12 So then death worketh in us, 
but life in you. 


1 3 We having the same spirit of 
faith, according as it is written, I 
believed, and therefore have I 
spoken; we also believe, and there- 

‘ore speak; 

m nowing that he which raised 
up the Lord Jesus shall raise up us 
also by Jesus, and shall present us 
with you. 

15 For all things are for your 
sakes, that the abundant grace 
might through the thanksgiving of 
many redound to the glory of God. 


16 For which cause we faint not; 
but though our outward man 
perish, yet the inward man is re- 
newed day by day. 


. 17 Forour light affliction, which 
is but for a moment, worketh forus 
a far more exceeding and eternal 
weight of glory; 

18 While we look not at the 
things which are seen, but at 
things which are not seen: for the 
things which are seen are temporal; 
but the things which are not sett 
are eternal. 


CHAPTER 5 

R we know that if our earthly 

- house of this tabernacle wert 

dissolved, we have a building. " 
God, an house not made Wi 

hands, eternal in the heavens. 

2 Forinthis we groan, earnestly 


| 


—— 
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deseando ser sobrevestidos de 
aquells nuestra habitación celes- 
tial; 

3 Puesto que en verdad habre- 
mos sido hallados vestidos, y no 
desnudos. — 

4 Porque asimismo los que esta- 
mos en este tabernáculo, gemimos 
agravados; porque no quisiéramos 
serdesnudados, sino sobrevestidos, 
para que lo mortal sea absorbido 
por la vida. 

5 Mas el que nos hizo para esto 
mismo, es Dios; el cual nos ha da- 
do la prenda del Espíritu. 


.6 Así que vivimos confiados 
siempre, y sabiendo, que entre 
tanto que estamos en el cuerpo, 
peregrinamos ausentes del Señor; 

7 (Porque por fe andamos, no 
por vista 3 : 

8 Mas confiamos, y más quisié- 
ramos partir del cuerpo, y estar 
presentes al Sefior. 


.9 Por tanto procuramos tam- 
bién, 6 ausentes, 6 presentes, serle 
agradables; 

10 Porqueesmenesterquetodos 


nosotros parezcamos ante el tri- 
bunal de Cristo, para que cada uno 
reciba según lo que hubiere hecho 


Por medio del cuerpo, ora sea bue- 
no ó malo. 

II Estando pues poseídos del te- 
mor del Señor, persuadimos á los 
hombres, mas á Dios somos mani- 

estos; y espero que también en 
vuestras conciencias somos mani- 
fiestos. 

12 No nos encomendamos pues 
otra vez á vosotros, sino os damos 
ocasión de gloriaros por nosotros, 
Para quetengáisquérespondercon- 
tra los que se glorian en las apa- 
Tiencias, y no en el corazón. 

13 Porque siloqueamos, es para 
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desiring to be clothed upon with 
our house which is from hes vod 


3 If so be that being clothed 
Shall not be found ed. ei 


4 For we that are in this taber- 
nacle do groan, being burdened: 
not for that we would be unclothed, 
but clothed upon, that mortality 


might be swallowed up of life. 


5 Now he that hath wrought us 
for the selfsame thing is God, who 
also hath given unto us the earnest 
of the Spirit. 

6 Therefore we are always con- 
fident, knowing that whilst we are 
at home in the body, we are absent 
from the Lord: 
sigh (For we walk by faith, not by 

ight: 


8 We are confident, 7 say, and 
willing rather to be absent from the 
body, and to be present with the 


9 Wherefore we labour, that, 
whether present or absent, we may 
be accepted of him. 

10 For we must all ap be- 
fore the judgment seat of Christ; 
that every one may receive the 
things done in his body, according 
to that be hati done, whether it be 

d or bad. 
ES Knowing therefore the terror 
of the Lord, we persuade men; but 
we are made manifest unto God; 
and I trust also are made manifest 
in your consciences. 


I2 For we commend not our: 
Ives again unto you, but give yo 
onto glory cn oni behalf, that 
ye may have somewhat to answer 
them Men slory in appearance, 
d not in E 
e For whether we be beside 
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Dios; y si estamos en seso, es para 
vosotros. f 

14 Porqueel amor de Cristo nos 
constriñe, pensado esto: Que si uno 
murió por todos, luego todos son 
muertos; i 

15 Y por todos murió, para que 
los que viven, ya no vivan para sí, 
mas para aquel que murió y resucitó 
por ellos. 


16 De manera que nosotros de 
aquí adelante á nadie conocemos 
según la carne; y aun si á Cristo 
conocimos según la carne, empero 
ahora ya no le conocemos. 

modo que si alguno está 


I 
en Cristo, nueva criatura es: las Chris 


cosas viejas pasaron; he aquí todas 
son hechas nuevas. 

18 Y todoestoes de Dios, el cual 
nos reconcilió á sí por Cristo; y nos 
dió el ministerio i 
ción. 


19 peas ciertamente Dios es- 
taba en Cristo reconciliando el 


mundo 4 si, no imputándole sus him 


dos, y puso en nosotrosla pala- 
bra de la econciliación. a 


20 Así que, somos embajadores 
en nombre de Cristo, como si Dios 
rogase por medio nuestro; os roga- 
mos en nombre de Cristo: Recon- 
SM con Dios. 

.2I ue no conoció pecado, 
hizo pécado Or nosotros, para que 
nosotros fuésemos hechos justicia 
de Dios en él. 


CAPÍTULO 6 
Wes nosotros, como ayudadores 
Juntamente con él, os exhorta- 
mos también 4 que no recibáis en 
vano e gracia de Dios 
2 (Porque dice: En tiempo ace 
table te he oído, y en dia desata 


de la reconcilia- self 
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ourselves, it is to God: or whether 
we be sober, it is for your cause. 
I4 For the love of Christ cor. 
straineth us; because we thus jud, 
€ if one died for all, then were 


dead: 

15 And that he died for all, that 
they which live should not hence- 
forth live unto themselves, but unto 
him which died for them, and rose 


again. 
x Wherefore henceforth know 
we no man after the flesh: yea, 
though we have known Chris 
after the flesh, yet now henceforth 
know we him no more. A 
17 Therefore if any man be in 

t, he is a new creature: old 


things are away ; behold, all 
things are me new. 
18 And all things are of God, 


who hath reconciled us to him- 
by Jesus Christ, and hath 

given to us the ministry of recon- 
ciliation; - : 

I9 To wit, that God was in 
Christ, reconciling the world unto 
self, not imputing their tres- 
passes unto them; and hath com- 
mitted unto us the word of recon- 
ciliation. 

20 Now then we are ambassa- 
dors for oe as though God a 

you by us: we pray 

d stead, be ye des to 

[9 


21 Forhehathmadehim tobesi 
for us, who knew no sin; that 
might be made the righteousness 
God in him. 


CHAPTER 6 
WE then, as workers together 
with him, beseech you also 
that ye receive not the grace of God 
ta (For he saith, I have heard 
2 (For he saith, } 
thee ae time accepted, and in the 


m 


| 
| 
i 
| 
| 


| 
| 


| 
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he socorrido: He aquí ahora el 
tiempo aceptable; he aquí ahora el 
día de salud:) 


3 No dando 4 nadie ningún es- 
cándalo, porque el ministerio nues- 
tro no sea vituperado; 

4 Antes habiéndonos en todas 
cosas como ministros de Dios, en 
mucha paciencia, en tribulaciones, 
en necesidades, en angustias; 

5 En azotes, en cárceles, en al- 
borotos, en trabajos, en vigilas, en 
ayunos; 

6 Encastidad, en ciencia, en lon- 

nimidad, en bondad, en Espíritu 

anto, en amor no fingido; 

7 En palabra de verdad, en po- 
tencia de Dios, en armas de justicia 
á diestro y á siniestro; 


. 8 Por honra y por deshonra, por 
infamia y por buena fama; como 
engañadores, mas hombres de ver- 


3 

9 Como ignorados, mas conoci- 
dos; como muriendo, mas he aquí 
vivimos; como castigados, mas no 
muertos; 

10 Como doloridos, mas siem- 
pre gozosos; como pobres, mas en- 
riqueciendo á muchos; como no 
teniendo nada, mas poseyéndolo 

o. 


II Nuestra boca está abierta 4 
vosotros, oh Corintios; nuestro co- 
razón es ensanchado. 

12 No estáis estrechos en noso- 
tros, mas estáis estrechos en vues- 
tras propias entrañas. 

I3 Pues, para corresponder al 
ropio UE (como á hijos ha- 
lo), ensanchaos iS 

: o os juntéis en yugo con lo 

infieles ; porque ¿qué compañía tie- 

ne la justicia con la injusticia? ¿y 

qué comunión la luz con las tinie- 
as? 


annan 
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day of salvation have I succoured 
thee: behold, now is the accepted 
time; behold, now is the day of 
2) m 

3 Givingnooffenceinany thin 
that the ministry be not blamed 


4 Butinall thingsapprovingour- 
Selves as the Er of Gad, in 
much „patience, in afflictions, in 
necessities, in distresses, 

. 5 In stripes, in imprisonments, 
in tumults, in labours, in watchings, 
in fastings; 

6 By pureness, by knowled, 
by longsuffering, by kindness, 
the Holy Ghost, by love unfeigned, 

7 By the word of truth, by the 
power of God, by the armour of 
righteousness on the right hand 
and on the left, : 

8 By honour and dishonour, by 
evil report and good report: as 
deceivers, and yet true; 


o 9 As makes) am ase 
nown; as dying, ani old, we 
live; as cad and not killed; 


10 As sorrowful, yet alway re- 
joicing; as poor, yet making many 
rich; as having nothing, and yer 
possessing all things. 


11 O ye Co-rinth-i-ans, our 
mouth is open unto you, our heart 
is enl: i y i 

I2 Ye are not straitened in us, 
but ye are straitened in your own 
bow f mpence in the 

13 Now fora reco X 
CURE (I speak as unto my children,) 
be ye also enlarged. 

I4 Be ye not Enequay yoked 
together with unbelievers: for what 
fellowship hath righteousness with 
unrighteousness? and what com- 
munion hath light with darkness? 


§20 


15 ¿Y qué concordia Cristo con 
Belial? i$ qué parte el fiel con el 
infiel? 


16 ¿Y quéconcierto el templo de 
Dios os idolos? porque voso- 
tros sois el templo del Dios vivien- 
te, como Dios dijo: Habitaré y an- 
daré en ellos; y seré el Dios de ellos, 
y ellos serán mi pueblo. 


17 Por lo cual salid de en medio 
de alice} y apartaos, dice el Señor, y 
no toquéis lo inmundo; y yo os 
recibiré, 


18 Y seré á vosotros Padre, y 
vosotros me seréis 4 mi hijos é hijas, 
dice el Señor Todopoderoso. 


CAPÍTULO 7 


Al que, amados, pues tenemos 
tales promesas, limpiémonos 
detoda inmundicia decarne y dees- 
piritu, perfeccionando la santifica- 
ción en temor de Dios, 

. 2 Admitidnos:ánadiehemosin- 
Juriado, á nadie hemos corrompi- 
do, 4 nadie hemos engañado. 

3 No para condenaros lo digo; 
que ya lie dicho antes que estáis en 
nuestros corazones, para morir y 
para vivir juntamente. 

4 Mucha confianza tengo de 
vosotros, tengo de vosotros mucha 

oria; lleno estoy de consolación, 
sobreabundo de gozo en todas 
nuestras tribulaciones. 

5 Porque aun cuando vinimos á 


Macedonia, ningún reposo tuvo Maced 


nuestra carna; antes, en todo fui- 
mos atribulados: de fuera, cuestio- 
nes; de dentro, temores. 
Mas Dios, que consuela á los 
humildes, nosconsolócon la venida 
e Tito; 
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I$ And what concord hath 
Christ with Be*li-al? or what part 
ue that believeth with an in- 


I6 And what agreement hath 
the temple of God with idols? for 
yeare the temple of the living God; 
as God hath said, I will dwell in 
them, and walk in them; and I will 


‘be their God, and they shall be my 


people. 

17 Wherefore come out from 
among them, and be ye separate, 
saith the Lord, and touch not the 
unclean thing; and I will receive 


you, 
18 And will be a Father unto 


you, and ye shall be my sons and | 


opera saith the Lord Al- 
mighty. 


CHAPTER 7 
HANG therefore tessa , 
ises, dearly beloved, let us 


cleanse ourselves from all filthiness 
of the flesh and spirit, perfecting 
holiness in the fear of God. 

2 Receive us; we have wronged 
no man, we have corrupted no man, 
we have defrauded no man. 

3 I speak not this to condema 
you: for I have said before, that ye 
are in our hearts to die and live with 
you. 

7 4 es ismy boldness of speech 
'Oward you, great is my glo 

of you: I am Filled with comfort d 

am exceeding joyful in all our tri 

ulation. $ 

5 For, when we were come into 
onia, our flesh had no rest 
but we were troubled on every side; 


without were fightings, within were 
fears, 


6 Nevertheless God, that com- 
forteth those that are cast d 
comforted us by the coming 


Titus; 
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7 Y no sólo con su venida, sino 
también conla consolación con que 
€l fuéconsolado acerca de vosotros, 
haciéndonos saber vuestro deseo 
grande, vuestro lloro, vuestro celo 
por mí, para que así me gozase más. 


8 Porque aunque os contristé 
por la carta, no me arrepiento, bien 
que me arrepentí; porque veo que 
aquella carta, aunque por algún 
tiempo, os contristó; 

Ahora me gozo, no porque ha- 

m sido contristados, sino porque 

uisteis contristados pas arrepen- 

timiento; porque habéis sido con- 

tristados segün Dios, para que nin- 

guna pérdida padecieseis por nues- 
tra parte 


IO Porque el dolor que es segün 
Dios, obra arrepentimiento salu- 
dable, de que no hay que arrepen- 
tirse; mas el dolor del siglo obra 
muerte. 

II Porque he aquí, esto mismo 
que segün Dios fuisteis contrista- 

os, cuánta solicitud ha obrado en 
vosotros, y aun defensa, y aun eno- 
JO, y aun temor, y aun gran deseo, y 
aun celo, y aun vin icación. En 
todo os habéis mostrado limpios en 
el negocio. 


I2 Asique, aunque osescribi, no 
Juépor causa del que hizo la injuria, 
ni por causa del que la padeció, mas 
para que os fuese manifiesta nues- 
tra solicitud que tenemos por vo- 
Sotros delante de Dios. 


13 Por tanto, tomamos con- 
solación de vuestra consolación; 
empero mucho más nos gozamos 


por el basa de Tito, que haya sido 
recreado su espíritu de todos vo- 
Sotros, 


14 Pues si algo me he gloriado 
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7 And not by his coming only, 
but by the aney ms a wherewiti 
he was comforted in you, when 
he told us your earnest desi 
your mourning, your fervent mind 
toward me; so that I rejoiced the 


witha letter, I do notrepent, thou 
I did repent: for I perceive that 
same epistle hath made you sorry, 
Honea it were but for a season. 

9 Now! rejoice, not that ye were 
made sorry, but that ye sorrowed 
to repentance: for ye were made 
sorry after a godly manner, that ye 
might receive damage by us in 
nothing. 


more. 
8 For though I made you ou 


IO For godly sorrow worketh 
repentance to salvation not to be 
repented of: but the sorrow of the 
world worketh death. 


II For behold this selfsame 
thing, that ye sorrowed after a 
godly sort, what carefulness it 
wrought in you, yea, what clearing 
of yourselves, yea, what indigna- 
tion, yea, what fear, yca, what 
vehement desire, yea, what zeal, 

what revenge! In all things ye 
have approved yourselves to 
clear in this matter. 

12 Wherefore, though I wrote 
unto you, 7 did it not for his cause 
that had done the wrong, nor 
for his cause that suffered wrong, 
but that our care for you in the 
sight of God might appear unto 


u. 
a Therefore we were comforted 
in your comfort: yea, and ex- 

ingly the more joyed we for 
the joy of Titus, because his spirit 
was refreshed by you all. 


14 For if I have boasted any 
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para con él de vosotros, no he sido 
avergonzado; antes, como todo lo 
que habiamosdicho de vosotrosera 
con verdad, así también nuestra 
gloria delante de Tito fué hallada 
verdadera. 

IS Ysusentrañassonmásabun- 
dantes para con vosotros, cuando 
seacuerda dela obediencia detodos 
vosotros, de cómo lo recibisteis con 
temor y temblor. 

16 Megozo de queen todo estoy 
confiado de vosotros. 


CAPÍTULO 8 


A™ ISMO, hermanos, os hace- 
mos saber la gracia de Dios 
que ha sido dada á las iglesias de 
Macedonia: 

2 Queen grande prueba detribu- 
lación, la abundancia de su gozo y 
su profunda pobreza abundaron en 
riquezas de su bondad. 


3 Pues desu grado han dado con- 
forme á sus fuerzas, yo testifico, y 
aun sobre sus fuerzas; 

4 Pidiéndonos con muchos rue- 
gos, que aceptásemos la gracia y la 
comunicación del servicio para los 
santos. 

5 Y no como lo esperábamos, 
mas aun á sí mismos se dieron pri- 
meramente al Señor, y á nosotros 
por la voluntad de Dios. 

De manera que exhortamos á 


Tito, que como comenzó antes, así. 


también acabe esta gracia entre 
vosotros también. en 

.7 Portanto, comoen todo abun- 
dais, enfe, yen labra, yenciencia, 
y en toda solicitud, y en vuestro 
amor para con nosotros, que tam- 
bién abundéis en esta gracia. 

, 8 No hablo como quien manda, 
sino para poner á prueba, por la 
eficacia de otros, la sinceridad tam- 
bién de la caridad vuestra. 
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thing to him of you, I am not 
ashamed ; but as we spake all things 
toyouin truth, evenso our boasting, 
we before Titus, is found 
a truth. 


15 And his inward affection is 
more abundant toward you, whilst 
he remembereth the obedience of 
youall, howwith fearand trembling 
ye received him. 

16 I rejoice therefore that I have 
confidence in you in all things, 


CHAPTER 8 


IV[DREOYERS brethren, we do 
youtowit of the graceof God 
bestowed on the churches of Mace- 
donia; ^ 

2 How that in a great trial of 
affliction the abundance of their 


oy and their deep po 
bonnie unto the riches of thes 
liberality. 


3 For to their power, I bear 
record, yea, and beyond their power 
they were willing of themselves; 

4 Praying us with much intreaty 
that we would receive the gift, and 
take upon us the fellowship of the 
ministering to the saints. 

5 And this they did, not as we 
hoped, but first gave their own 
selves to the Lord, and unto us by 
the will of God. = 

.6 Insomuch that we desired 
Titus, that as he had begun, so he 
would also finish in you the same 
grace also. o 

7 O as ye abound in 
every thing, in faith, and utterance, 
and knowledge, and in all dil 
and in jour love to us, see that ye 
sou in us ace also. dment, 

speak not by comman: 
but by occasion of the forwardness 


of others, and to prove the sincerity. 


of your love. 


| 
I 
! 
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9 Porque ya sabéis la gracia 


de nuestro Sefior Jesucristo, que Lord 


por amor de vosotros se hizo 
pobre, siendo rico; para que voso- 
tros con su pobreza fueseis enri- 
quecidos. 

10 Yenestodoymiconsejo;por- 
que esto osconvieneá vosotros, que 
comenzasteis antes, no sólo á hacer- 
lo, mas aun á quererlo desde el año 
pasado. 

11 Ahora pues, llevad también á 
cabo el hecho, para que como es- 
tuvisteis prontos á querer, así tam- 
bién lo estéis en cumplir conforme 
á lo que tenéis. 

12 Porque si primero hay la vo- 
luntad pronta, será acepta por lo 
que tiene, no por lo que no tiene. 


13 Porque no digo esto para que 
haya para otros desahogo, y para 
vosotros apretura ; 

14, Sino para que en este tiempo, 
con igualdad, vuestra abundancia 
supla la falta de ellos, para que tam- 
bién la abundancia de ellos supla 
a falta, porque haya igual- 


15 Como está escrito: El que re- 
cogió mucho, no tuvo más; y el que 
POCO, no tuvo menos. 

.I6 Empero gracias á Dios que 
dió la misma solicitud por vosotros 
en el corazón de Tito. — 

I7 Pues á la verdad recibió la 
exhortación; mas estando también 
muy solícito, de su voluntad partió 
para vosotros. 

18 Y enviamos juntamente con 
él al hermano cuya alabanza cn 
evangelio es por todas las igle- 


19 Y no sólo esto, mas también 
fué ordenado por las iglesias € 
compañero de nuestra peregrina- 
Clon para levar esta gracia, que es 


“< 
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9 For ye know the grace of our 
Jesus Christ, that, though he 
was rich, yet for your sakes he 

poor, that ye through his 
poverty might be rich. 


to And herein I give my advice: 
for this is expedient for you, who 
have begun before, not only to 
do, but also to be forward a year 


ago. 

11 Now therefore perform the 
doing of it; that as there was a read- 
iness to will, so there may be a 
performanca also out of that which 
ye have. 

12 For if there be first a willing 
mind, if is accepted according to 
that a man hath, and not according 
to that he hath not. 

I3 ForJmeannot that othermen 
be eased, and ye burdened: 


14 But by an equality, that now 
at this time your a E be 
a supply for their want, that their 
abundance also may be a supply for 
your want: that there may be 
equality: 

I it is written, He that had 
haced much had nothing over; 
and he that had gathered little had 


no lack. : 

16 But thanks be to God, which 

ut the same earnest care into the 
eart of Titus for you. 

17 For indeed he accepted the 
exhortation; but being more for- 
ward, of his own accord he went 

to you. 3 rans 
TS And we have sent with him 
the brother, whose me is in the 
gospel throughout all the churches; 


19 And not that only, but who 


| was also chosen of the churches to 


travel with us with this grace, which 
is administered by us to the glory 


524 


administrada de nosotros para 
gloria del mismo Señor, y para de- 
mostrar vuestro pronto animo; 

20 Evitando que nadie nos vitu- 
pere en esta abundancia que mi- 
nistramos; 

21 Procurando las cosas hones- 
tas, no sólo delante del Señor, mas 
aun delante de los hombres. 

22 Enviamos también con ellos 
á nuestro hermano, al cual muchas 
veces hemos experimentado dili- 
gente, mas ahora mucho más con la 
mucha confianza que tiene en vo- 
sotros. $ 

23 Ora en orden á Tito, es mi 
compañero y coadjutor para con 
vosotros; ó acerca de nuestros her- 
manos, los mensajeros son de las 
iglesias, y la gloria de Cristo. 


24 Mostrad, pues, para con ellos 
á la faz de las iglesias la prueba de 
vuestro amor, y de nuestra gloria 
acerca de vosotros. 


CAPÍTULO 9 


BeRQUE cuanto á la suminis- 
tracion para los santos, por de- 
más me es escribiros; 

2 Pues conozco vuestro pronto 
ánimo, del cual me glorío yo entre 
los de Macedonia, que Acaya está 
apercibida desde el año pasado; y 
vuestro ejemplo ha estimulado á 
muchos. 

3 Mas he enviado los hermanos, 
porque nucstra gloria de vosotros 
no sea vana en esta parte; para que, 
como lo he dicho, estéis Tb 

OS; 

No sea que, si vinieren conmi- 

go Macedontos; y os hallaren des- 

apercibidos, nos avergoncemos 

nosotros, por no decir vosotros, de 
este firme gloriarnos. 

5 Por tanto, tuve por cosa nece- 
saria exhortar á los hermanos que 


| 
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of the same Lord, and declaration 
of your ready mind: 


20 Avoiding this, that no man 
should blame us in this abundance 
which is administered by us: 

21 Providing for honest things, 
not only in the sight of the Lord, 
but also in the sight of men. 

22 And we have sent with them 
our brother, whom we have often- 
times proved ‘diligent in many 
things, butnowmuch morediligent, 
upon the great confidence whi 
Ihavein you. 

23 ether any do enquire of 
Titus, he is my partner and fellow- 
helper concerning you: or our 
brethren be enquired of, they are 
the messengers of the churches, and 
the glory of Christ. 

au Wherefore shew ye to them, 
and before the churches, the proof 
of your love, and of our boasting 
on your behalf. 

CHAPTER 9 
FR as touching the ministering | 
to the saints, it is superfluous 
for me to write to you: | 

2 For! know the forwardness of 
your mind, for which I boast of you 
to them of Macedonia, that A-cha- 
ia was ready a year ago; and your 
zeal hath provoked very many. 


3 Yet have I sent the brethren, 
lest our boasting of you should bè 
in vain in this behalf: that, as si 
ye may be ready: 


4 Lest haply if they of Mace- 
donia come with me, and find you | 
unprepared, we (that we say nO 
ye) should be ashamed in this sam 
confident boasting 


5 Therefore I thought it nec | 
sary to exhort the brethren, that 


| 
| 
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fuesen primero á vosotros, y apres- 
ten primero vuestra bendición an- 
tes prometida para que esté apare- 
jada como de bendición, y nu como 
de mezquindad. 


6 Estoempero digo: El quesiem- 
bra escasamente, también segará 
escasamente; y el que siembra en 
bendiciones, en bendiciones tam- 
bién segará. 

7 Cada uno dé como propuso en 
su corazón: no con tristeza, ó por 
necesidad; porque Dios ama el da- 
dor alegre. 

8 Y poderoso es Dios para hacer 
que abunde en vosotros toda gra- 
cia; á fin de que, teniendo siempre 
en todas las cosas todo lo que basta, 
abundéis para toda buena obra: 

: 3 Como está escrito: Derramó, 
dió á los pobres; su justicia perma- 
nece para siempre. 


, To Y el que da simiente al que 
siembra, también dará pan paraco- 
mer, y multiplicará vuestra semen- 
tera, y aumentará los crecimientos 
de los frutos de vuestra justicia; 

11 Para que estéis enriquecidos 
en todo para toda bondad, la cual 
obra por nosotros hacimiento de 
gracias á Dios. 

12 Porque la suministración de 
este servicio no solamente suple lo 

ue á los santos falta, sino también 
abunda en muchos hacimientos de 
gracias á Dios; : 

I3 Que por la experiencia de 
esta suministración glorifican 4 

los por la obediencia que pro- 
esáis al evangelio de Cristo, y pas 
la bondad de contribuir para ellos 
Y para todos; 

14 Asimismo por la oración de 
ellos 4 favor vuestro, los cuales os 
Quieren á causa de la eminente gra- 
cla de Dios en vosotros. 


MM 
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before unto you, and 
eu orehand your bounty, 
whereof ye had notice before, that 
the same might be ready, asamatter 
of bounty, and not as of covetous- 


Dess. 

6 ATA He which soret 
sparin; reapa sec gly; 
and he which eg bountifully 
shall reap also bountifully. 


they would 


7E man according as he 
purposeth ot his heart, sol him 

ye; no ; OF of neces- 
Sit "for Gedlovet acheerful iver. 

And God is able to make all 
grace abound toward you; that 
always having all sufficiency in 
things, may abound to every good 
work: 

9 (As it is written, He hath dis- 
persed abroad; he hath given to the 
peor: his righteousness remaineth 

T ever. 


o ) 
10 Nowhe that ministereth seed 
to the sower both minister bread 
for your food, and multiply pom 
sown, and increase the fruits 

of your righteousness;) ; 

II Being enriched in every thi 

to all bountifulness, which cause 
through us thanksgiving to God. 


12 For the administration of 
this service not only supplieth the 
want of the saints, but is abundant 
alio; by many thanksgivings unto 


13 Whiles by the experiment of 
this ministration they glorify God 
for your professed subjection unto 
the g of Christ, and for your 
liberal distribution unto them, and 

to all men; 
bid And by their prayer for you, 
which long after you for the ex- 
ceeding grace of God in you. 
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5 Gracias á Dios por su don 
inefable. 


CAPÍTULO 10 


TXMEERO yo Pablo os ruego por 
la mansedumbre y modestia 
de Cristo, yo que presente cierta- 
mente soy bajo entre vosotros, mas 
ausente soy confiado entre voso- 
tros; 

2 Ruego, pues, quecuando estu- 
viere presente, no tenga que ser 
atrevido con la confianza con que 
estoy en ánimo de ser resuelto para 
con algunos, que nos tienen como 
si anduviésemos segün la carne. 

3 Pues aunque andamos en la 
carne, no militamos según la carne, 

. (Porque las armas de nuestra 

ilicia no son carnales, sino pode- 

rosasen Dios parala destrucción de 
fortalezas;) 

5 Destruyendo consejos, y toda 
altura que se levanta contra la 
ciencia de Dios, y cautivando todo 


intento á la obediencia de Cristo; G 


6 Y estando prestos para casti- 
gar toda desobediencia, cuando 
vuestra obediencia fuere cumplida. 

. 7 Miráis las cosas según la apa- 
riencia. Si alguno está confiado en 
sí mismo que es de Cristo, esto tam- 
bién pens porsímismo, que como 
élesde Cristo, asítambién nosotros 

somos de Cristo. 

8 Porque aunque me gloríe aün 

oco de nuestra potestad (la cual 
el Señor nos dió para edificación y 
no para vuestra destrucción), no 
me avergonzaré; 

9 Porque no parezca como que 
os quiero espantar por cartas. 

IO Porque á la verdad, dicen, las 
cartas son graves sy fuertes; mas la 
penes corporal flaca, y la pala- 

ra menospreciable. 
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I5 Thanks be unto God for his 
unspeakable gift. 


CHAPTER 10 


OW I Paul myself beseech 
N by the meekness and pene 
ness of Christ, who in presence am 
base among you, but being absent 
am bold toward you: 


2 But I beseech you, that I ma 
not be bold when I am present with 
that confidence, wherewith I think 
to be bold against some, which 
think ofusasif we walked according 
to the flesh. i 

3 For though we walk in the 
flesh, we do not war after the flesh: 

4 (For the weapons of our war- 
fare are not carnal, but mighty 
through God to the pulling down 
of strong koldan M 

5 Casting down imaginations, 
and every High hing tat exalteth 
itself against the knowledge of 
od, and bringing into captivity 
muy thought to the obedience of. 


st; : 

6 And having in a readiness to 
revenge all disobedience, when 
your obedience is fulfilled. 

7 Do ye look on things after the 
outward appearance? If any man 
trust to himself that he is Christ's, 
let him of himself think this again, 
that, as he is Christ's, even so are We 
Christ's; 

8 For though I should boast 
somewhat more of our authority, 


which the Lord hath gen vs for 
edification, and ‘not for your 


‘ 


de | 


struction, I should not beashamed: ': 


9 That I may not seem as 
would terrify you by letters. 
10 For his beo sa 
weighty and powerful; 
ily presence is weak, 
speech contemptible. 


but his 


y) > 


they, are | 
and his | 


glo 


| 


ha 
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11 Esto piense ou que cuales 
somos en la palabra por cartas 
estando ausentes, tales seremos 
también en hechos, estando pre- 
sentes. 

I2 Porque no osamos entre- 
meternos Ó compararnos con algu- 
nos que se alaban á sí mismos; mas 
ellos, midiéndose á sí mismos por sí 
mismos, y comparándose consigo 
mismos no son juiciosos. 


13 Nosotros empero no nos glo- 
riaremos fuera de nuestra medida, 
sino conforme á la medida de la 
regla, de la medida que Dios nos 
repartió, para llegar aun hasta vo- 
sotros. 

I4 Porque no nos extendemos 
sobre nuestra medida, como si no 
llegásemos hasta vosotros; porque 
también hasta vosotros hemos lle- 
gado en el evangelio de Cristo: 

T5 No gloriándonos fuera de 
nuestra medida en trabajos ajenos; 
mas teniendo esperanza del creci- 
miento de vuestra fe, que seremos 


muy engrandecidos entre vosotros, we 


conforme á nuestra regla. 

I6 Y que anunciaremos el evan- 
gelio en los lugares más allá de vo- 
sotros, sin oem en la medida de 
otro para gloriarnos en lo que ya 
iS gloria, gloriese 

17 Masel que se gloria, glo 
en el Señor. S 

I8 Porque no el que se alaba á sí 
mismo, el tal es aprobado; mas 
aquel 4 quien Dios alaba. 


CAPÍTULO 11 


Qa toleraseis un poco milo- 
cura; empero toleradme. 


2 Pues que os celo con celo de 
Dios; porque os he desposado á un 
marido, para presentaros como una 
Virgen pura á Cristo. 
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11 Let such an one think thi 
that, such as we are in word bj 

letters when we are. absent, 
will we be also in deed when we are 
present, 

I2 For we dare not make our- 
selves of the number, or compare 
ourselves with some that commend 
themselves: but they measuri 
themselves by themselves, 
comparing themselves among 
themselves, are not wise. 

Dp Butwewillnot boast of things 
without our m: butaccordi 
to the measure of the rule whi 
God hath distributed to us, a meas- 
ure to reach even unto you. 


14 For we stretch not ourselves 
beyond our measure, as though we 
reached not unto you: for we are 
come as faras to you also in preach- 
ing the gospel of Christ: : 

IS Not boasting of things with- 
out our measure, that is, of other 
men's labours; but having ho 
when your faith is increased, that 
be enlar; you accord- 
ing to our rule abun y. 
REDE 

ions nd you, and not 
boastinanotherman'slineofthings 
made ready to our hand. 


17 nut zu tnt glorieth, let him 
so For Sot he that commendeth 
himself is approved, but whom the 
Lord commendeth. 

CHAPTER 11 
OULD to God ye could bear 
Wd mea Lite in my folly: 
indeed bear with me. 3 
a For Tam jealous over you with 
godly jealousy: for I have espoused 
you to one husband, that I may pre- 
sent you asa chaste virgin to t. 
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3 Mastemoquecomola serpien- 
te engaiié á Eva con su astucia, sean 
corrompidos así vuestros sentidos 
enalguna manera, dela simplicidad 
que es en Cristo. F : 

4 Porque si el que viene, predi- 
care otro Jesüs que el que hemos 
predicado, ó recibireis otro espiritu 
del que habéis recibido, ü otroevan- 
gelio del que habéis aceptado, lo 
sufrierais bien. 


F Cierto pienso que en nada he 
sido inferior á aquellos grandes 
apóstoles. 

6 Porque aunque soy basto en la 
palabra, empero no en la ciencia; 
mas en todo somos ya del todo ma- 
nifiestos á vosotros. 

7 ¿Pequé yo humillándome á mi 
mismo, para que vosotros fueseis 
ensalzados, porque oshe predicado 
el evangelio de Dios de balde? 

8 Hedespojadolasotrasiglesias, 
recibiendo salario para ministraro: 
á vosotros. : 

.9 Y estando con vosotros y te- 
niendo necesidad, á ninguno fuí 
carga; porque lo que me faltaba, 
suplieron los hermanos que vinie- 
ron ae Macedonia, y en todo me 
gua e seros gravoso, y me 
guardaré. ies 


IO Esla verdad de Cristo en mi, 
que esta gloria no me será cerrada 
en las partes GEM 

II ¿Por qué? ¿ 
amo? Dios D EM D AT 

I2 Mas lo que hago, haré aün, 


para cortar la ocasión de aquellos th 


quela desean, áfin dequeenaquello 
que se glorían, sean hallados seme- 
jantes á nosotros. 

13 Porque éstos son falsos após- 
toles, obreros fraudulentos, trans- 


figurándose en apóstoles de Cristo. th 
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3 But I fear, lest by any m 
asthe serpent beguil eu 
his subtilty, so your minds shor 
be corrupted from the simplicity 
that is in Christ. 

4 For if he that cometh preach- 
eth another Jesus, whom we have 
not preached, or if ye receive an- 
other spirit, which ye have not re- 
ceived, or another gospel, which ye 

ave not accepted, ye might 
bear with him. 

$ For I suppose I was not a whit 
behind the very chiefest apostles. 


6 But though /be rudein speech, 

yenot in knowledge; but we have 

throughly made manifest 
among you in all things. 

Eae I commi an de 
in abasing myself that ye might 
exalted, because I have preached 
to you the gospel of God freely? 

I robbed other churches, tak- 
ing wages of them, to do youservice. 


9 And when I was present with 
you, and wanted, I was chargeable 
to no man: for that which was 
lacking to me the brethren which 
came from Macedonia supplied: 
and in all things I have kept m 
from being burdensome unto you, 
and so will I keep myself. |. 

Io Asthetruth of Christ isin me, 
no man shall stop me of 


in the regions of A-cha-ia. 
11 Wherefore? because I love 
you not? God knoweth. 


12 But what I do, that I will do, 
at I may cut off occasion from 
them which desire occasion; 
wherein they glory, they may De 
found even as we. 


13 For such are false apostles, 
deceitful workers, trans! oming 


emselves into the apostles 
Christ. eun 


| 


| 
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14 Y no es maravilla, Porque el 
mismo Satanás se transfigura en 
ángel de luz. 

I5 Así que, no es mucho si tam- 
bién sus ministros se transfiguran 
como ministros de justicia; cuyo 
fin será conforme á sus obras. 


I6 Otra vez digo; Que nadie me 
estime ser loco; de otra manera, 
recibidme como á loco, para que 
aun me gloríe yo un poquito. 

17 Lo que hablo, no lo hablo se- 
gún el Señor, sino como en locura, 
con esta confianza de gloria. 


I8 Pues que muchos se glorían 
segün la carne, también yo me 
gloriaré. 

I9 Porque de buena gana tole- 
m los necios, siendo vosotros sa- 

los. 

20 Porque toleráis si alguno os 
pone en servidumbre, si alguno os 
devora, si alguno toma, si alguno se 
ensalza, sialguno os hiereenla cara. 


21 Digolo cuanto á la afrenta, 
como si nosotros hubiésemos sido 
flacos. Empero en lo que otro tuvie- 
rc osadía (hablo con locura), tam- 

ién yo tengo osadía. : 

22 ¿Son Hebreos? yo también. 
¿Son Israelitas? yo también. ¿Son 
simiente de Abrabam ? también yo. 

23 ¿Son ministros de Cristo? 
(como poco sabio hablo) yo más: 
en trabajos más abundante; en azo- 
tes sin medida; en cárceles más; en 
muertes, muchas veces. 

ci De los Judíos cinco veces he 
ed ido cuarenta azotes menos 
0. 


25 Tres veces he sido azotado 
Con varas; una vez apedreado; tres 
Veces he padecido naufragio; una 
noche y un día he estado en lo pro- 
fundo de la mar; 
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14 And no marvel; for Satan 
If is transformed into an 
angel of light. 
.. 15 Therefore it is no great thi 
if his ministers also be transform 
as the ministers of righteousness; 
whose end shall be according to 
their works. 

16 Isay again, Let no man think 
mea fool; if otherwise, yet as a fool 
atl me, that I may boast myself 
a little. 

17 That which I speak, I speak it 
not after the Lord, but as it were 
foolishly, in this confidence of 
p^ tha: glory after 

18 Seeing that many glory 
the flesh, 1 will glory also. 


19 For ye suffer fools gladly, 
seeing ye yourselves are wise. 


20 For ye suffer, if a man bring 
you into bondage, if a man devour 
you, if a man take of you, if a man 
exalt himself, ifa man smite you on 
the face. E 

21 I speak as concerning re- 
proach, as though we had 
weak. Howbeit whereinsoever any 
is bold, (I speak foolishly,) I am 
bold also. 

22 Are they Hebrews? so am 1. 
Are they Israelites? so am I. Are 
they the seed of Abraham? so am T. 

23 Are they ministers of Christ? 
(I speak as a fool) I am more; in 
labours more abundant, in stripes 
above measure, in prisons more 
frequent, in deaths oft. ' 

24 OftheJewsfivetimesreceived 


I forty stripes save one. 


Thrice was I beaten with 
rods once was I stoned, thrice*1 
suffered shipwreck, a night and a 
day I have been in the deep; 
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26 En caminos muchas veces, 
peligros de rios, lis os de ladro- 
nes, peligros de los 1 

ligros de los Gentiles, peligros en 
faciudad, peligrosenel desierto, 
ligros en la mar, peligros entre fal- 
sos hermanos; 

27 En trabajo y fatiga, en mu- 
chas vigilias, en hambre y sed, en 
muchos ayunos, en frío y en desnu- 


28 Sinotrascosasademás, loque 
sobre mí se agolpa cada día, la soli- 
citud de todas las iglesias. 


29 ¿Quién enferma, y yo no en- 
fermo ? ¿Quién se escandaliza, y yo 
no me quemo ? 

30 Si es menester gloriarse, me 
gloriaré yo de lo que es de mi fla- 


queza. 

31 El Dios y Padre del Señor 
nuestro Jesucristo, que es bendito 
por siglos, sabe que no miento. 

t? n Damasco, el gobernador 
dela provincia del rey Aretas guar- 
daba la ciudad de los Damascenos 
para prenderme; 


33 Y fuídescolgado del muro en 
un serón por una ventana, y escapé 
de sus manos. 


CAPÍTULO 12 


(GEO no me es conveniente 
— gloriarme; mas vendré á las 
visiones y á las revelaciones del 
Señor. 

2 Conozco á un hombre en Cris- 
to, que hace catorce años (si en el 
cuerpo, no lo sé; si fuera del cuerpo, 
no lo sé; Dios lo sabe) fué arrebata- 
do hasta el tercer ciclo. 


3 n E Dope (sienel 
cuerpo, 6 fuera del cuerpo, 
sé: Dios lo sabe,) duo) 


e mi nación, perils 
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26 Injourneyings often, in perils 
of waters, in perils of TODO 
ils by mine own countrymen, in 
perils by the heathen, in perils in the 
city, in perils in the wilderness, in 

rils in the sea, in perils among 
alse brethren; 

27 Inweariness and painfuln 
in watchings often, in hunger an 
thirst, in fastings often, in cold and 

edness. 

28 Beside those things that are 
without, that which cometh upon 
me daily, the care of all the church- 
es. 
29 Who is weak, and I am not 
weak? who is offended, and I burn 
not? 

30 If I must needs glory, I will 
glory of the things which concern 
mine infirmities. 

31 The God and Father of our 
Lord Jesus Christ, which is blessed 
forevermore, knoweth thatIlienot. 

32 In Damascus the governor 
under Ar-e-tas the king kept the 
city of the Dam“as-cenes with a 
garrison, desirous to apprehend 


me: 

bed] And through a window ina 
et was I let down by the wall, 

and escaped his hands. 


CHAPTER 12 


pene ient for me doubt- 
less to glory. I will come to 


visions and revelations of the Lord. 


2 I knew a man in Christ above 
fourteen years ago, (whether in the 
body, I cannot tell; or whether out 
of the body, I cannot tell: G 
knoweth ;) such an one caught upto 
the third heaven. 

i And I knew such a man, 

Whether in the body, or out of the 


( 
body, I cannot tell: God knoweth;) 


—: 


Ad) 


"y 
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4 Quefuéarrebatado al paraíso, 
donde oyó palabras secretas que el 
hombre no puede decir. - 


De este tal me gloriaré, mas de 
mi mismo nada me gloriaré, sino en 
mis flaquezas. 

6 Por lo cual si quisiere gloriar- 
me, no seré insensato: porque diré 
verdad ; empero /o dejo, porque na- 
die piense de mí más de lo que en mí 
ve, Ú oye de mí. 


7 Y porquela grandeza delas re- 
velaciones no me levante desco- 
medidamente, me es dado un 
aguijón en mi carne, un mensa- 
jero de Satanás que me abofetee, 
para que no me enaltezca sobre- 
manera. 

8 Porlocual tres veces herogado 
al Señor, que se quite de mí. 


. 9 Ymeha dicho: Bástate mi gra- 
cia; porque mi potencia en la fla- 
queza se perfecciona. Por tanto, de 
buena gana me gloriaré más bien 
en mis flaquezas, porque habite en 
mí la potencia de Cristo. 


10 Porlo cual me gozoen las fla- 
quezas, en afrentas, en necesidades, 
€n persecuciones, en angustias por 

tisto; porque cuando soy flaco, 
entonces soy poderoso. 

. 11 Heme hecho un necio en glo- 
rlarme: vosotros me constreñis- 
teis; pues yo había de seralabado de 
Vosotros: porque en nada he sido 
menos que los sumos apóstoles, 
aunque soy nada. 

I2 Con todo esto, las señales de 
apóstol han sido hechas entre voso- 

Os en toda paciencia, en señales, 
y en prodigios, y en maravillas. 

13 Porque ¿qué hay en que ha- 
béis sido menos que las otras igle- 
sias, sino en que yo mismo no os he 
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. 4 How that he was caught up 
into paradise, and heard unspeak- 
able words, which it is not lawful 
for aman ij utter. i 

5 Ofsuchan one will I glory: yet 
of myself I will not s but ia 
mine infirmities. 

6 For though I would desire to 
glory, Ishall not bea fool; for I will 
say the truth: but now I forbear, lest 
any man should think of me above 
that which he seeth me to be, or that 
he heareth of me. 

7 And lest I should be exalted 
above measure through the abun- 
dance of the revelations, there was 
given to mea thorn in the flesh, the 
messenger of Satan to buffet me, 
lest I should be exalted above 
measure. 

8 For this thing I besought the 
Lord thrice, that it might depart 
from me. 1 

9 And he said unto me, My 
grace is sufficient for thee: for my 
strength is made perfect in weak- 
ness. Most gladly therefore will I 
rather glory in my infirmities, that 
the power of Christ may rest upon 


me. : 
10 Therefore I take pleasure in 
infirmities, in reproaches, in neces- 
sities, in persecutions, in distresses 
for Christ's sake: for when I am 
weak, then am I strong. : 
ILI am become a fool in 
orying; ye have compelled me: 
poins: Te to have been com- 
mended of you: for in nothing am 
I behind the vèry chiefest apostles, 
I be nothing. 
eis the signs of pel 
t among yo - 
yee s, and wonders, and 
ighty deeds. : 
UM Yor what is i waeren ye 
inferior to other c 
Scoot i be that I myself was not 
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sido carga? Perdonadme esta in- 
juria 


juria. 

14 Heaquiestoy aparejado para 
ir 4 vosotros la tercera vez, y no os 
seré gravoso; porque no busco 
vuestras cosas, sino á vosotros; 
porque no han de atesorar los hijos 
paralospadres, sinolos padres para 

os hijos. 

15 Empero yo de muy buena 
gana despenderé y seré despendido 
por vuestras almas, aunque amán- 
doos más, sea amado menos. 

16 Massea así, yo no os he agra- 
vado: sino que, como soy astuto, 
os he tomado por engaño. 

17 ¿Acaso os he engañado por 
alguno de los que he enviado 4 
vosotros ? 

18 Rogué á Tito, y envié con él 
al hermano. ¿Os engañó quizá 
Tito? ¿no hemos procedido con el 
mismo espiritu y por las mismas 
pisadas? 

19 ¿Pensáis aún que nos excusa- 
moscon vosotros ? Delante de Dios 
en Cristo hablamos; mas todo, muy 
amados, por vuestra edificación. 


20 Porque temo que cuando lle- 
gare, no os halle tales como quiero, 
yyo sea hallado de vosotros cual no 
queréis; que haya entre vosotros 
contiendas, envidias, iras, disen- 
siones, detracciones, murmura- 
ciones, elaciones, bandos; 

21 Que cuando volviere, me hu- 
mille Diosentre vosotros, y haya de 
llorar por muchos de los que antes 
habrán pecado, yno se han arrepen- 
tido de la inmundicia y fornicación 
y deshonestidad que han cometido. 


CAPÍTULO 13 


ESTA tercera vez voy á vosotros. 
En la boca de dos ó de tres 


II CORINTIOS 13 


burdensome to you? forgive me 


this wrong. ion 

14 Behold, the-third time I am 
ready to come to you; and I will not 
be burdensome to you: for I seek 
not yours, but you: for the children 
ought not to lay up for the parents, 
but the parents for the children. 


IS And I will very gladly spend 
and be spent for you; though t the 
more abundantly I love you, the 
less I be loved. 

16 But be it so, I did not burden 
you: nevertheless, being crafty, I 
caught you with guile. ^ 

17 Did I make a gain of you b 
any of them whom I sent unto you 


I8 I desired Titus, and with him 
Isent a brother. Did Titus make a 
gain of you? walked we not in the 
same spirit? walked we not in the 
same steps? 

19 Again, think ye that we ex- 
cuse ourselves unto you? we speak 
before God in Christ: but we do all 
things, dearly beloved, for your 


ya 
20 Forl fear, lest when I come, I 
shall not find you such as I would, 
and that I shall be found unto you 
AE as ye would not: ne ate be 
ebates, envyings, wraths, strifes, 
backbitings, whisperings, swell- 
ings, tumults: 

21 And lest, when I come again, 
my God will humble me among 
you, and that I shall bewail many 
which have sinned already, and 
have not repented of the unclean- 
ness and fornication and lasciv- 
lousness which they have com- 
mitted. 


CHAPTER 13 


HIS is the third time I am 
coming to you. In the mouth of 


II CORINTIOS 13. 


testigos consistirá todo negocio. 


2 He dicho antes, y ahora digo 
otra vez como presente, y ahora 
ausente lo escribo á los que antes 
pecaron, y á todos los demás, que 
si voy otra vez, no perdonaré; 


Pues buscáis una prueba de 
Cristo que habla en mí, el cual no es 
flaco para con vosotros, antes es 
poderoso en vosotros. 

4 Porqueaunquefuécrucificado 
por flaqueza, empero vive por po- 
tencia de Dios. Pues también noso- 
tros somos flacos con él, mas vi- 
viremos con él por la potencia de 
Dios para con vosotros. : 

5 Éxaminaos á vosotros mis- 
mos si estáis en fe; probaos á voso- 
tros mismos. ¿No os conocéis 4 
vosotros mismos, que Jesucristo 
está en vosotros? si ya no sois 
reprobados. à 

Masesperoqueconoceréisque 
nosotros no somos reprobados. 

7 Y oramos á Dios que ninguna 
cosa mala hagáis ; no para que noso- 
tros seamos hallados aprobados, 
mas para que vosotros hagáis lo 
que es bueno, aunque nosotros sea- 
mos como reprobados. 

Porqueningunacosa podemos 
eons la verdad, sino por la ver- 

ad. 


9 Por lo cual nos gozamos que 
seamos nosotros flacos, y que voso- 
tros estéis fuertes; y aun deseamos 
Vuestra perfección. 

IO Por tanto os escribo esto au- 
sente, por no tratar presente con 
dureza, conforme á la potestad que 
el Señor me ha dado para edifica- 
ción, y no para destrucción. 


II Resta, hermanos, que tengáis 
8020, seáis perfectos, tengáis con- 
Solación, sintáis una misma cosa, 


— 
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two or three witnesses shall every 
word be established. 

2 I told you before, and foretell 
you, as if I were present, the second 
time; and being absent now I write 
to them which heretofore have 
sinned, and to all other, that, if I 
come again, I will not spare: 

3 Since ye seek a proof of Christ 
speaking in me, which to you-ward 
is not weak, but is mighty in you. 


4 For though he was crucified 
through weakness, yet he liveth by 
the power of God. For we also are 

in him, but we shall live with 
him by the power of God toward 
you. 

Examine yourselves, whether 
ye be in the faith; prove your own 
selves. Know ye not your own 
selves, how that Jesus ist is in 
you, except ye be reprobates? 


6 But I trust that ye shall know 
that we are not reprobates. 

7 Now I pray to God that ye do 
no evil; not that we should ap 
approved, but that ye should do 

at which is honest, though we be 
as reprobates. 


8 For wecan do nothing against 
the truth, but for the truth. 


9 For we are glad, when we are 
weak, and ye are strong: and this 
also we wish., even your perfection. 


10 Therefore I write these things 
being absent, lest being present I 
should use sharpness, according to 
the power which the Lord hath 

iven me to edification, and not to 
estruction. 

11 Finally, brethren, farewell. 
Be perfect, be of good comfort, be 
of one mind, live in peace; and the 


534 


tengáis paz; y el Dios de paz y de 
caridad será con vosotros. 

12 Saludaos los unos á los otros 
con ósculo santo. Todos los santos 
os saludan. 

13 La gracia del Señor Jesu- 
cristo, y el amor de Dios, y la parti- 
cipación del Espíritu Santo sea con 
vosotros todos. Amén. 


LA EPÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á LOS 


GALATAS 


ABLO, apóstol, (no de los 
Pomo ni por hombre, mas 
por Jesucristo E por Dios el 
Padre, que lo resucitó de los muer- 
OS), 

2 Y todos los hermanos que 
estan conmigo, 4 las iglesias de 
E I. 

cias sea á vosotros, y paz 
deDios el Padre, y de nuestro Señor 
Jesucristo, 

4 El cual se dió 4 sí mismo por 
nuestros pecados para librarnos de 
este presente siglo malo, conforme 
á la voluntad de Dios y Padre 
E ls la gon sigl 

cual sea la gloria por siglos 
desi os. Amén. Lei 

6 Estoy maravillado de que tan 
pronto os hayáis traspasado del 

ue os llamó á la gracia de Cristo, 

otro evangelio; 

7 No que hay otro, sino que 
hay algunos que os inquietan, y 
quern pervertir el evangelio de 

sto. 

8 Mas aun si nosotros 6 un án- 


geldelcieloosanunciareotraevan- fi 


gelio del que os hemos anunciado, 
sea anatema. 


GÁLATAS 1 


God of love and peace shall be with ` 
Ou. 


12 Greet one another with an 
holy kiss. = 

13 All the saints salute you. 

14 The of the Lord Jesus 
Christ, and the love of God, and the 
communion of the Holy Ghost, be 
with you all. Amen. 


THE EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


GALATIANS 


AUL, an apostle, (not of men, 
Paster a m by Jesus 

Christ, and God the Father, 
who raised him from the dead;) 


2 And all the brethren which 
are with me, unto the churches of 
Ga-la-tia: 

3 Grace be to you and peace 
from God the Father, and from our 
Lord Jesus Christ, 

4 Who gave himself for our sins, 
that he might deliver us from this 
present evil world, according to the 
will of God and our Father: 


5 To whom be glory for ever and 
ever. Amen. 


6 I marvel that ye are so soon 
removed from him that called you 
into the grace of Christ unto an- 


other gospel: 
7 Which is not another; but 


there be some that trouble you, and 
would pervert the gospel of Christ. 


8 But though we, or an angel 
rom heaven, preach any other 
pel unto you than that which we 
ve preached unto you, let him be 
accursed. 


GALATAS 1 


9 Como antes hemos dicho, 
también ahora decimos otra vez: Si 
alguno os anunciare otro evangelio 
RUE habéis recibido, sea ana- 
tema. 


10 Porque, ¿ do yo ahora 
á hombres ó á Dios? ¿ó busco de 
agradar á hombres? Cierto, que si 
todavía a 
no sería siervo de Cristo. 

11 Mas os hago saber, herma- 
nos, que el evangelio que ha sido 
anunciado por mí, no es según 
hombre; 

12 Pues ni yo lo recibí, ni lo 
aprendí de hombre, sino por reve- 
lación de Jesucristo. 

13 Porque ya habéis oído acerca 
de mi conducta otro tiempo en el 
Judaismo, que perseguía sobrema- 
nera la iglesia. de Dios, y la des- 


14 Y aprovechaba en el Judais- 
mo sobre muchos de mis iguales en 
mi nación, siendo muy más celador 
que todos de las tradiciones de mis 
padres. 

I5 Mas cuando plugo á Dios, 
que me apartó desde vientre de 
mi madre, y me llamó por su gracia, 

16 Revelar 4 su Hijo en mi, para 
que le predicase entre los Gentiles, 
luego no conferí con carne y san- 


17 Ni fuí á Jerusalem á los que 
eran apóstoles antes que yo; sino 
que me fuí á la Arabia, y volví de 
nuevo á Damasco. 


18 Después, dos tres años, 
fuí á Jerusalem à ver á Pedro, y es. 
tuve con él quince días. 

19 Mas á ningún otro de los 
apóstoles vi, sino á Jacobo el her- 
mano del Señor. 

20 Y en esto que os escribo, he 
aqui delante de Dios, no miento. 


— 


dara á los hombres, be 
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9_Aswesaid before, so say I now 
again, if any man pe any other 
gospel unto you than that ye have 
received, let him be accursed. 


Io For do I now persuade men, 
or God? ordoI seek to please men? _ 
for if I yet pleased men, [should not 
the servant of Christ. 


II But I certify you, bret 
that the gospel which was preach 
of me is not after man. 


I2 For I neither received it of 
man, neither was I taught it, but by 
the revelation of Jesus Christ. 

13 For ye have heard of my con- 
versation in time past in the Jews' 
religion, how that beyond measure 
I persecuted the church of God, 
and wasted it: 

I4 And profited in the Jews’ re- 
ligion above many my equals in 
mine own nation, being more ex- 
ceedingly zealous of the traditions 
of my fathers. 

I5 Butwhenitpleased God, who 
separated me from my mother's 
womb, and called me by his grace, 

16 To reveal his Son in me, that 
I might preach him among the 
heathen; immediately I conferred 
not with flesh and blood: 

17 Neither went I up to Jerusa- 
lem to them which were Des 
before me; but I went into Arabia, 
and returned again unto Damas- 


cus. 

18 Then after three years 1 went 
up to Jerusalem to see Peter, and 
abode with him fifteen days. 

I9 But other of the apostles saw 
I none, save James the Lord's 
brother. - 

20 Now the things which I write 
unto you, behold, before God, I lie 
not. 
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21 Después fui 4 las partes de 
Siria y de Cilicia; : 

22 Y no era conocido de vista á 
las iglesias de Judea, que eran en 


to; 

23 Solamentehabían oido decir: 
Aquel que en otro tiempo nos per- 
seguía, ahora anuncia la fe que en 
otro tiempo destruía. 

24 Y glorificaban á Dios en mí. 


CAPÍTULO 2 


ESPUÉS, pasados catorce 

años, fuí otra vez 4 Jerusalem 

juntamente con Bernabé, tomando 
también conmigo á Tito. 

2 Empero fui por revelación, y 
comuniquéles el evangelio que pre- 
dico entre los Gentiles; mas parti- 
cularmente á los que parecían ser 
algo, por no correr en vano, ó ha- 

r corrido. 


3 Mas ni aun Tito, que estaba 
conmigo, siendo Griego, fué com- 
pelido á circuncidarse. 

4 Y eso por causa de los falsos 
hermanos, que se entraban secre- 
tamente para espiar nuestra liber- 
tad que tenemos en Cristo Jesús, 
para ponernos en servidumbre; 


5 A los cuales ni aun por una 
hora cedimos sujetándonos, para 
que la verdad del evangelio per- 
pencas con yosotros. 

pero de aquellos que pare- 
cian ser algo (cuáles AS 
algún tiempo, no tengo que ver; 
Dios no acepta apariencia de hom- 
bre), á mí ciertamente los que 
parecían ser algo, nada me dieron. 
.7 Antes por el contrario, como 
vieron que el evangelio de la incir- 
cuncisión me era encargado, como 
á Pedro el de la circuncisión, 


GÁLATAS 2 


21 Afterwards I came into the 
regions of Syria and Ci-li“cia; 

22 And was unknown by face 
unto the churches of Judæa which 


were in Christ: 

23 But they had heard. only, 
That he which persecuted us in 
times past now preacheth the faith 
which once he destroyed. 


24 And they glorified Godin me. 


CHAPTER 2 


S [EBEN fourteen years after I 
went up again to Jerusalem 
with Barna and took Titus 
with me also. 

2 And I went up by revelation, 
and communicated unto them that 

ospel which I preach among the 

entiles, but privately to them 
which were of reputation, lest by 
any meansIshould run, or had run, 
in vain. 

3 But neither Titus, who was 
with me, being a Greek, was com- 
pelled to be circumcised: 

4 And that because of false 
brethren unawares brought in, who 
came in privity to spy out our lib- 
erty which we have in Christ Jesus, 
that they might bring us into bond- 
duds 


ge: 

Ü To whom we gave place by 
subjection, no, not for an hour; 
that the truth of the gospel might 
continue with you. 

6 But of these who seemed to be 
somewhat, (whatsoever they were, 
it maketh no matter to me: God 
accepteth no man's person:) for 
they who seemed fo IS somewhat 
in conference added nothing to me: 

7 But contrariwise, when they 
saw that the gospel of the uncircum- 
Cision was committed unto me, as 
the gospel of the circumcision was 
unto Peter; 


GALATAS 2 


8 (Porque el que hizo por Pedro 
para el apostolado de la circunci- 
sión, hizo también por mí para con 
los Gentiles;) _ 

9 Y como vieron la gracia que 
me era dada, Jacobo y Cefas 
Juan, que parecían ser las colum- 
nas, noa ieron E disitus de com- 

ñía erna ra que 
SOON Falsos álos Gentiles. y 
ellos á la circuncisión. 


Io Solamente nos pidieron que 
nos acordásemos de los pobres; lo 
mismo que fuí también solícito en 
hacer. 

II Empero viniendo Pedro á 
Antioquía, le resistí en la cara, por- 
que era de condenar. 

I2 Porque antes que viniesen 
unos de porte de Jacobo, comía 
con los Gentiles; mas después que 
vinieron, se retraía y apartaba, 
teniendo miedo de los que eran de 
la circuncisión. 

, 13 Y á su disimulación consen- 
tian también los otros Judíos; de 
tal manera que aun Bernabé fué 
también llevado de ellos en su si- 
mulación. 

I4 Mas cuando vi que no anda- 
ban derechamente conforme á la 
verdad del evangelio, dije 4 Pedro 
delante de todos: Si tú, siendo Ju- 

io, vives como los Gentiles y no 
como Judío, geor qué constriñes á 
los Gentiles judaizar? 


15 Nosotros Judíos naturales, y 
no pecadores de los Gentiles, 

16 Sabiendo que el hombre no 
€SJustificado por las obras de la ley, 
Sino por la fe de Jesucristo, noso- 
tros también hemos creído en Je- 
Sucristo, para que fuésemos justi- 

cados por la fe de Cristo, y no por 
as obras de la ley; por cuanto 


E 
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8 (Forhethat wrought effectual- 
ly in Peter to the apost eship of the 
circumcision, the same was mighty 
in me toward the Gentiles:) 

9 And when James, Ce-phas, 


y andJohn, who seemed to be pillars, 


perceived the grace that was given 
unto me, they gave to me and 
Barnabas the right hands of fellow- 
ship; that we should go unto the 
heathen, and they unto the circum- 
cision. 

10 Only they would that we 
should remember the poor; the 
same which I also was forward 
to do. 

11 But when Peter was come to 
Antioch, I withstood him to the 
face, because he was to be blamed. 

12 For before that certain came 
from James, he did eat with the 
Gentiles: but when they werecome, 
he withdrew and separated him- 
self, fearing them which were of the 
circumcision. 

13 And the other Jews dissem- 
bled. likewise with him; insomuch 
that Barnabas also was carried 
away with their dissimulation. 


I4 But when I saw that they 
walked not uprightly according 
to the truth of the gospel, I sai 
unto Peter before them all, If thou, 
being a Jew, livest after the man- 
ner of Gentjles, and not as do 
the Jews, why compellest thou 
the Gentiles to live as do the 
Jews? 

15 We who are Jews by nature, 
and not sinners of the Gentiles, 

16 Knowing that a man is not 
justified by the works of the law, 

ut by the faith of Jesus Christ, even 
we have believed in Jesus Christ, 
that we might be justified by the 
faith of Christ, and not by the works 
of the law: for by the works of 
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por las obras de la ley ninguna 
carne será justificada. 

17_Y si buscando nosotros ser 
justificados en Cristo, también 
nosotros somos hallados peca- 
dores, ¿es por eso Cristo ministro 
de do? En ninguna manera. 

18 Porque si las cosas que des- 
truí, las mismas vuelvo á edificar, 


trans r me hago. ^y 
I9 Porque yo por la ley soy 
misto áh ley, para vivir á Dios: 


20 Con Cristo estoy juntamente 
crucificado, y vivo, no ya yo, mas 
vive Cristo en mí; y lo que ahora 
vivo en la carne, lo vivo en la fe 
del Hijo de Dios, el cual me amó, 
y se entregó á si mismo por mi. 

21 Nodesechola gracia de Dios; 
porque si por la ley fuese la jus- 
ticia, entonces por demás murió 
Cristo. 


CAPÍTULO 3 
¡( Y H Gálatas insensatos ! ¿quién 
os fascinó, para no obedecer 


á la verdad, ante cuyos ojos Jesu- 
cristo fué ya descrito como cruci- 
ficado entre vosotros? 


2 Estosoloquierosaberde voso- 
tros: ¿Recibisteis el Espíritu por 
las obras de la ley, ó por el oir de 
la fe? 

3 ¿Tan necios sois? ¿habiendo 
comenzado por el Espíritu, ahora 
os perfeccionáis por la carne? 

.4 ¿Tantas cosas habéis pade- 
. cido en vano? si empero en vano. 
_ _ 5 Aquel, pues, que os daba el 

Espiritu, y obraba maravillas entre 

vosotros ¢hacialo por las obras de 

la ley, 6 por el oir de la fe? 


6 Como Abraham creyó á Dios, 
y le fué imputado á justicia. 


GALATAS 3 


the law shall no flesh be justified. 


17 But if, while we seek to be 
justified by Christ, we ourselves 
also are found sinners, is therefore 
Christ the minister of sin? God 
forbid. i 

18 For ifI build again the thin 
which I destroyed, I make mysell'a 
transgressor. 

19 For I through the law am 
dead to the law, that I might live 
unto God. 

20 I am crucified with Christ: 
nevertheless I live; yet not I, but 
Christ liveth in me: and the life 
which I now live in the flesh I live 
by the faith of the Son of God, who 
loved me, and gave himself for me. 

21 I do not frustrate the grace 
of God: for if righteousness come 
by the law, then Christ is dead in 


vain. 
O FOOLISH Ga-la“tians, who 
hath bewitched you, that ye 
should not obey the truth, before 
whose eyes Jesus Christ hath been 
Y set forth, crucified among 
you à 
2 This cool Ilearn of you, 
Received ye the Spirit by the works 
ofthelaw, orbythehearingoffaith? 


CHAPTER 3 


3 Are ye so foolish? having be- 
gun in the Spirit, are ye now made 
perfect by the flesh? 

4 Have ye suffered so many 
things in vain? if it be yet in vain. 

5 He therefore that ministereth 
to you the Spirit, and worketh 
miracles among you, doeth he it by 
the works of the law, or by the 
hearing of faith? 

6 Even „as Abraham believed 
God, and it was accounted to him 
for righteousness. 


GALATAS 3 


Sabéis, por tanto, que los que 
AAI de fe, los tales So hijos de 
Abraham. 

8 Y viendo antes la Escritura 
que Dios por la fe había de justifi- 
car á los Gentiles, evangelizó an- 
tes á Abraham, diciendo: En ti 
serán benditas todas las naciones. 

9 Luego los de la fe son benditos 
con el creyente Abraham. 


10 Porque todos los que son de 
las obras de la ley, están bajo de 
maldición. Porque escrito está: 
Maldito todo aquel que no per- 
maneciere en todas las cosas que 
están escritas en el libro de la ley, 
para hacerlas. 

„11 Mas por cuanto por la ley 
ninguno se justifica para con Dios, 
queda manifiesto: Que el justo por 


la fe vivirá. 

12 La ley también no es de la 
fe; sino, El hombre que los hiciere, 
vivirá en ellos. 

. 13 Cristo nos redimió de la mal- 
dición de la ley, hecho por nosotros 
maldición; (porque está escrito: 
Maldito cualquiera que es colgado 
en madero ;) 

14 Para que la bendición de 
Abraham fuese sobre los Gentiles 
en Cristo Jesús; para que por la fe 
recibamos la promesa del Espíritu. 


I5 Hermanos, hablo como hom- 
bre: Aunque un pacto sea de 
ombre, con todo, siendo confir- 
mado, nadie lo cancela, ó le añade. 


16 A Abraham fueron. hechas 
las promesas, y á su simiente. No 
dice: Y á las simientes, como de 
muchos;-sino como de uno: Y á tu 
Stmiente, la cual es Cristo. 

17 Esto pues digo: Que el con- 
trato confirmado ds Dios para con 
Cristo, la ley que fué hecha cua- 
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7 Know ye therefore that they 
which are of faith, the same are the 
children of Abraham. 

8 And the scripture, foreseeing 
that God would justify the heathen 
through faith, preached before the 

ospel unto Abraham, saying, In 
ee shall all nations be blessed. 


9 So then they which be of 
faith are blessed with faithful 
Abraham. 


Io For as many as are of the 
works of the law. are under the 
curse: for it is written, Cursed is 
every one that continueth not in all 
things whichare written in the book 
of the law to do them. 


II But that no man is justified 
by the law in the sight of God, it is 
HUE for, The just shall live by 

aith. 

12 And the law is not of faith: 
but, The man that doeth them shall 
live in them. 

I3 Christ hath redeemed us 
from the curse of the law, being 
made a curse for us: for it is written, 

is every one that hangeth 
on a tree: 

14 Thatthe blessing of Abraham 
iili comeon theGentilesthrough 
Jesus Christ; that we might receive 
fe promise of the Spirit through 

aith. 

15 Brethren, I speak after the 
manner of men; Though it be but a 
man’s covenant, yet if it be con- 

ed, no man disannulleth, or 
addeth thereto. : 

I6 Now to Abraham and his 
seed were the promises made. He 
saith not, And to seeds, as of many; 
butasofone, Andtothy seed, which 
is Christ. 

17 And this I say, that the cove- 
nant, that was confirmed before 
of God in Christ, the law, which 
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trocientos treinta afios después, no 
lo abroga, para invalidar la pro- 
mesa. 


18 Porque si la herencia es por 
la ley, ya no es por la promesa; 
empero Dios por la promesa hizo 
la donación á Abraham. 

19 ¿Pues de qué sirvela ley ? Fué 
uesta por causa de las rebeliones, 
asta que viniese la simiente á 
uien fué hecha la promesa, or- 
lenada aquélla por los ángeles en 

la mano de un mediador. 

20 Y el mediador no es de uno, 
pero Dios es uno. 

21 ¿Luego la ley es contra las 
promesas de Dios ? En ninguna ma- 
nera: porque si la ley dada pu- 
diera vivificar, la justicia fuera 
verdaderamente por la ley. 


22 Mas encerró la Escritura to- 
do bajo pecado, para que la pro- 
mesa fuese dada á los creyentes por 
la fe de Jesucristo. 

23 Empero antes que viniese la 
fe, estábamos guardados bajo la 
ley, encerrados para aquella fe que 
había de ser descubierta. 

24 De manera que la ley nuestro 
ayo fué para llevarnos à Cristo, 

2 que fuésemos justificados por 

a fe. 

25 Mas venida la fe, ya no esta- 

mos bajo ayo; 


26 Porque todos sois hijos de 
Dios por la fe en Hie pee 
_ _ 27 Porque todos los que habéis 
- sido bautizados en Cristo, de Cris- 
~ to estáis vestidos. 

28 No hay Judío, ni Griego; no 
hay siervo, ni libre; no hay varón, 
ni hembra: porque todos vosotros 
sois uno en Cristo Jesús. 


29 Y si vosotros sois de Cristo, 
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was four hundred and thirty years 
after, cannot disannul, that it 
should make the promise.of none 
effect. 

18 For if the inheritance be of 
the law, it is no more of promise: 
but God gave it to Abraham by 
promise. 

I9 Wherefore then serveth the 
law? It was added because of trans- 
gressions, till the seed should come 
to whom the promise was made; 
and it was ordained by angels in the 
hand of a mediator. : 

zo Now a mediator is not a 
mediator of one, but God is one, 

21 /s the law then against the 
promises of God? God forbid: for 
if there had been a law given which 
could have given life, verily right- 
RIT should have been by the 
aw. 

22 But the scripture hath con- 
cluded all under sin, that the prom- 
ise by faith of Jesus Christ might be 
given to them that believe. 

23 But before faith came, we 
were kept under the law, shut up 
unto the faith which should after- 
wards be revealed. 

24 Wherefore the law was our 
schoolmaster to bring us unto 
Christ, that we might be justified 
by faith. 


25 But after that faith is come, 
we are no longer under a school- 
master. ` 

26 For ye are all the children of 
God by faith in Christ Jesus. 

27 For as many of you as have 
been baptized into Christ have put 
on Christ. 

28 There: is neither Jew nor 
Greek, there is neither bond nor 
free, there is neither male nor fe- 
malo: for ye are all one in Christ 

esus. 


29 And if ye be Christ's, then 
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ciertamente la simiente de Abra- 
ham sois, y conforme 4 la prome- 
sa los herederos. 


CAPITULO 4 


TASEN digo: Entre tanto 
que el heredero es nifio, en 
nada difiere del siervo, aunque es 
señor de todo; 

2° Mas está debajo de tutores y 
curadores hasta el tiempo señala- 
do por el padre. 

3 Así también nosotros, cuando 
éramos niños, éramos siervos bajo 
los rudimentos del mundo. 

4 Mas venido el cumplimiento 
del tiempo, Dios envió su Hijo, 
hecho de mujer, hecho súbdito á 
a ley, 

5 Para que redimiese á los que 
estaban debajo de la ley, á fin de 
que recibiésemos la adopción de 

ijos. 

6 Y por cuanto sois hijos, Dios 
envió el Espíritu de su. Hijo en 
vuestros corazones, el cual c 

» Padre. . 

. 7 Asi, que ya no eres más siervo, 
sino hijo; y si hijo, también here- 
dero de Dios por Cristo. 

8 Antes, en otro tiempo, no co- 
nociendo á Dios, servíais á los que 
por naturaleza no son dioses; 

à H Mas ahora, habiendo cono- 
cido á Dios, 6 más bien, siendo 
conocidos de Dios, ¿cómo os vol- 
véis de nuevo á los flacos y pobres 
rudimentos, en los cuales queréis 
volver á servir? 

Io Guardáis los días, y los me- 
Ses, y los tiempos, y los aiios. 

II Temo de vosotros, que no 
haya trabajado en vano en voso- 

TOS. 


I2 Hermanos, os ruego, sed 

Somo yo, porque yo soy como voso- 

hos ningün agravio me habéis 
0. 


541 


are ye Abraham's seed, and heirs 
according to the promise. 


CHAPTER 4 


No I say, That the heir, as 
long as he is a child, differeth 
nothing from a servant, though he 
be lord of all; 

2 Butis under tutors and gover- 
nors until the time appointed of the 
father. 

3 Even so we, when we were chil- 

, were in bondage under the 
elements of the world: 

4 But when the fulness of the 
time was come, God sent forth his 
non mado ofa woman, made under 

e law, 

5 To redeem them that were 
under the law, that we might re- 
ceive the adoption of sons. 


6 And because ye are sons, God 
hath sent forth the Spirit of his Son 


ama: into your hearts, crying, Abba, 


Father. 

7 Wherefore thou art no more a 
servant, butason;andifa son, then 
an heir of God through Christ. 

8 Howbeit then, when ye knew 
not God, ye did service unto them 
which by nature are no gods. 

9 But now, after that ye have 
known God, or rather are known 
of God, how turn ye again to the 
weak and beggarly „elements, 
whereunto ye desire again to be in 
bondage? 

10 Vecbservedays ATONE 
and times, and years. 

II Iam afraid of you, lest I have 
bestowed upon you labour in vain. 


12 Brethren, I beseech you, be 
as I am; for Iam a are: ye have 
not injured me at ail. 
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13 Que vosotros sabéis que por 
flaqueza de carne os anunci 
evangelio al principio, _ 

14 Y no desechasteis ni menos- 
precasteis mi tentación que esta- 

en mi carne; antes me recibisteis 
como á un ángel de Dios, como á 
Cristo Jesús. 

IS ¿Dónde está pues vuestra 
bienaventuranza? porque yo os 
doy testimonio que si se pudiera 
hacer, os hubierais sacado vuestros 
ojos para dármelos. 

16 ¿Heme pues hecho vuestro 
enemigo, diciéndoos la verdad? 

17 Tienen celos de vosotros, 
pero no bien; antes os quieren echar 
uera para que vosotros los celéis 
á ellos. 

18 Bueno es ser celosos en bien 


siempre; y no solamente cuando affected 


estoy presente con vosotros. 


19 Hijitos míos, que vuelvo 
otra vez á estar de parto de voso- 
tros, hasta que Cristo sea formado 
en vosotros; 

20 Querría cierto estar ahora 
con vosotros, y mudar mi voz; 
porque estoy perplejo en cuanto á 
vosotros. 

21 Decidme, los que queréis 
estar debajo de la ley, ¿no habéis 
oído la ley? 

22 Porqueescrito está que Abra- 
ham tuvo dos hijos: uno de la sier- 
va, el otro de la libre. 


23 Mas el de la sierva nació se- 
la carne; pero el de la libre 
nació por la promesa. 


24 Las cuales cosas son dichas 
por alegoría: porque estas mujeres 
son los dos pactos; el uno cierta- 
mente del monte Sinaí, el cual en- 
gendró para servidumbre, que es 


el firmi 
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13 Ye know how through in- 
of the flesh 1 preached the 
gospel unto you at the first. 

14 And my temptation which 
was in my flesh ye despised not, nor 
rejected; but received me as an 
angel of God, even as Christ Jesus. 


15 Whereis then the blessedness 
ye spake of? for I bear you reco: 
that, if it hadbeen possible, ye woul 
have plucked out your own eyes, 
and have given them to me. 

16 Am therefore become your 
enemy, because I tell you the truth? 

17 They zealously affect you, 
but not well; yea, they would 
exclude you, that ye might affect 

em. 


18 But it is good to be zealously 
always in a good thing, and 
not only when I am present with 
you. 

19 My little children, of whom 
I travail in birth again until Christ 
be formed in you, 


20 I desire to be present with 
u now, and to change my voice; 
or I stand in doubt of you. 


21 Tell me, ye that desire to be 
under the law, do ye not hear the 
law? 

22 For it is written, that 
Abraham had two sons, the one 
by a bondmaid, the other by a free- 
woman. 

23 But he who was of the bond- 
woman was born after the flesh; 
but he of the freewoman was by 
promise, — - 

Which thingsarean allegory: 
for these are the two covenants; the 
one from the mount Sinai, which 
o to bondage, which is 
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25 Porque r ó Sinaí es un 
Cm de Arabi. el cual es con- 
junto á la que ahora es Jerusa- 
1 , la cual sirve con sus hijos. 

26 Masla Jerusalem de arriba li- 
bre es; la cual es la madre de todos 
nosotros. 

27 Porque está escrito: Alé- 
grate, estéril, que no pares; pro- 
rrumpe y clama, la que no estás de 

rto; porque más son los hijos de 
la dejada, que de la que tiene ma- 
rido 


28 Asi que, hermanos, nosotros 
como Isaac somos hijos de la pro- 
mesa. 

29 Empero como entonces el 
que era engendrado según la carne, 
perseguía al que había nacido según 

Espiritu, así también ahora. 

y Mas ¿qué dice la Escritura ? 
Echa fuera á la sierva y á su hijo; 
porque no será heredero el hijo de 
a sterva con el hijo de la libre. 


31 De manera, hermanos, que 
pega hijos de la sierva, mas de 
a libre. 


CAPÍTULO 5 


ESTAD, pues, firmes en la liber- 
tad con que Cristo nos hizo li- 
bres, y no volváis otra vez á ser 
Presos en el yugo de servidumbre. 
.2 He aquíyo Pablo os digo, que 
si os Circuncidareis, Cristo no os 
aprovechará nada. 

3 Y otra vez vuelvo á protestar 
átodo hombre ue se circuncidare, 
Ms está obligado 4 hacer toda la 


4 Vacíos sois de Cristo los que 
por la ley os justificáis; de la gracia 
béis caído. 


"Il esperamos la esperanza de la 


cia por la fe. 


¡2 Porque nosotros por el Espí- 


543 
25 For this Agar is mount Si- 
nai in Arabia, and answereth to 
Jerusalem which now is, and is in 
bondage with her children. 
26 ButJerusalem which is above 
is free, which is the mother of us all. 


27 For it is written, Rejoice, 
thou barren that bearest not; break 
forth and cry, thou that travailest 
not: for the desolate hath man: 
more children than she which hath 
an husband. 

28 Now we, brethren, as Isaac 
was, are the children of promise. 


29 But as then he that was born 
after the flesh persecuted him that 
was born after the Spirit, even so if 
is now. 

30 Nevertheless what saith the 
scripture? Cast out the bond- 
woman and her son: for the son of 
the bondwoman shall not be heir 
with the son of the freewoman., 

31 So then, brethren, we are 
not children of the bondwoman, 
but of the free. 


CHAPTER 5 


STAND fast therefore in the 

i MEER Christ hath 
made us and be not entang 
again with the oke of bondage. 

2 Behold, I Paul say unto you, 
that if ye be circumcised, Christ 
shall profit you nothing. 

3 For I testify again to every 
man that is circumcised, that he is 
a debtor to do the whole law. 


4 Christ is become of no effect 
unto you, whosoever of you are 
justified by the law; ye are fallen 
from grace. BP 

5 Forwethrough the Spirit wait 
fon ithe hope of righteousness by 

aith. 


544 


6 Porque en Cristo Jesús ni la 
circuncisión vale algo, ni la incir- 
cuncisión; sino la fe que obra por 
la caridad. 

7 Vosotros corríais bien: ¿ quién 
os embarazó para no obedecer á la 
verdad ? 

8 Esta persuasión no es de aquel 
que os llama. 

3 Un poco de levadura leuda 
toda la masa. 

10 Yo confío de vosotros en el 
Señor, que ninguna otra cosa senti- 
réis; mas el que'os inquieta, llevará 
el juicio, quienquiera que él sea. 


11 Y yo, hermanos, si aun pre- 
dico la circuncisión, ¿por qué pa- 
dezco persecución todavía? pues 
que quitado es el escándalo de la 


cruz. 

12 Ojalá fuesen también corta- 
dos los que os inquietan. 

13 Porque vosotros, hermanos, 
á libertad habéis sido llamados; 
solamente que no uséis la libertad 
como ocasión á la carne, sino ser- 
vios por amor los unos 4 los 
EAR odalal 

14 Porque toda la ley en aquesta 
sola palabra se cumple: Amarás á 
tu prójimo como á ti mismo. 

15 Y si os mordéis y os coméis 
losunosálos otros, mirad que tam- 
bién no os consumáis los unos á 
los otros. 

..16 Digo pues: Andad en el Espi- 
ritu, y no satisfagáis la concupis- 
oe la ame 

17 Porque la carne codicia con- 
tra el Espíritu, y el Espíritu contra 


la carne; y estas cosas se oponen la flesh 


una á la otra, para que no hagái 
lo que quise A d 
..18 Mas si sois guiados del Espí- 
ritu, no estáis bajo la ley. 
19 Y manifiestas son las obras 
de la carne, que son: adulterio, 
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6 For in Jesus Christ neither cir- 
cumcision availeth any thing, nor 
uncircumcision; but faith which 
worketh by love. 

7 Ye did run well; who did hin- 
der you that ye should not obey the 
truth? : 

8 This persuasion cometh not 
of him that calleth you. 

9 A little leaven leaveneth the 
whole lump. 

I0 I have confidence in E 
through the Lord, that ye will be 
none otherwise minded : but he that 
troubleth you shall bear his judg- 
ment, whosoever he be. : 

11 And I, brethren, if I yet 
preach circumcision, why do I yet 
suffer persecution? then is the 
offence of the cross ceased. 


12 I would they were even cut 
off which trouble you. f 
13 For, brethren, ye have been 
called unto liberty; only use not 
liberty for an occasion to the flesh, 
but by love serve one another. 


14 For all the law is fulfilled in 
one word, even in this; Thou shalt 
love thy neighbour as thyself. 

15 But if ye bite and devour one 
another, take heed that ye be not 
consumed one of another. 


16 This I say then, Walk in the 
Spirit, and ye shall not fulfil the lust 
of the flesh. 


17 For the flesh lusteth against 
the Spirit, and the Spirit against the 
: and these are contrary the 
one to the other: so that ye cannot 
do the things that M: would. .. 

18 But if ye be led of the Spirit, 
ye are not under the law. 

19 Now the works of the flesh 
are manifest, which are these; 
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fornicación, inmundicia, disolu- 
ción, 


20 Idolatría, hechicerías, ene-. 


mistades, pleitos, celos, iras, con- 
tiendas, disensiones, herejías, 

21 Envidias, homicidios, bo- 
rracheras, banqueteos, y cosas 
semejantes á éstas: de las cuales os 
denuncio, como ya os he anuncia- 
do, que los que hacen tales cosas 
no heredarán el reino de Dios. 


22 Mas el fruto del Espíritu es: 


caridad, gozo, paz, tolerancia, be- 1 


nignidad, bondad, fe, 

23 Mansedumbre, templanza: 
contra tales cosas no hay ley. 

24 Porque los que son de Cristo, 
han crucificado la carne con los 
afectos y concupiscencias. 

25 Si vivimos en cl Espiritu, an- 
demos también en el Espíritu. 

26 No seamos codiciosos de 
vana gloria, irritando los unos á los 
orros envidiándose los unos á los 
otros. 


CAPÍTULO 6 
HERManos, si alguno fuere 
tomadoenalguna falta, voso- 
tros que sois espirituales, restau- 
tad al tal con el espíritu de manse- 
dumbre; considerándote á ti mis- 
mo, porque tú no seas también 
tentado. 
2 Sobrellevad los unos las car- 
de los otros; y cumplid así la 
EE Seek de si 
Orque el que estima de sí que 
“salgo, no Siendo nada, á sí mismo 
Dem 
4 Asi que cada uno examine su 
obra, y entonces tendrá gloria sólo 
pecto de sí mismo, y no en otro. 


ES Porque cada cual llevará su 


Y el que es enseñado en la 
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Adultery, fornication, unclean- 
hess, lasciviousn 

20 Idolatry, witchcraft, hatred, 
variance, emulations, wrath, strife, 


ings, murders, drunken- 

hess, revellings, and such like: of 

the which I tell you before, as I- 

have also told p in time past, 

that they which do such things 

aral not inherit the kingdom of 
od. 


23 Meekness, ^— temperance: 
against such there is no law. 

24 And they that are Christ’s 
have crucified the flesh with the 
affections and lusts. 

25 If we live in the Spirit, let us 
also walk in the Spirit. 

26 Let us not be desirous of vain 
glory, provoking one another, 
envying one another. 


CHAPTER 6 


BRETHREN, if a man be over- 
taken in a fault, ye which are 
spiritual, restore such an one in the 
irit of meekness; considering 
self, lest thou also be tempted. 


2 Bearyeoneanother's burdens, 
and so fulfil the law of Christ. 


3 For if a man think himself to 
be something, when he is nothing, 
he decciveth himself. : 

4 But let every man prove his 
own work, and then shall he have 
rejoicing in himself alone, and not 
in another. : 

5 For every man shall bear his 
own burden. : ý 
6 Let him that is taught in the 
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labra, comunique en todos los 

ienes al que /o instruye. 

7 No os engañéis: Dios no 
puede ser burlado; que todo lo 
que el hombre sembrare, eso tam- 
bién segará. 

8 Porque el que siembra para su 
carne, de la carne segará corrup- 
ción; mas el que siembra para el 
Espiritu, del Espíritu segará vida 
eterna. 

9 No nos cansemos, pues, de 
hacer bien; que á su tiempo segare- 
mos, si no hubiéremos desmayado. 

10 Asíque,entre tanto que tene- 
mos tiempo, hagamos bien á todos, 
y mayormente á los domésticos 
de la fe. 

II Miraden cuán grandes letras 
os he escrito de mi mano. 


12 Todos los que quieren agra- 
dar en la carne, éstos os constriñen 
á que os circuncidéis, solamente 
por no padecer persecución por la 
cruz de Cristo. 

I3 Porque ni aun los mismos 
que se circuncidan guardan la ley; 
sino que quieren que vosotros 
seáis circuncidados, para gloriarse 
en vuestra carne. 

14 Mas lejos esté de mí gloriar- 
me, sino en la cruz de nuestro Se- 
fior Jesucristo, por el cual el mundo 
me es crucificado á mí, y yo al 
mundo. 

15 O en Cristo Jesús, ni la 
circuncisión vale nada, ni la incir- 
cuncisión, sino la nueva criatura. 


16 Y todos los que anduvieren 
conforme á esta regla, paz sobre 
ellos, y misericordia, y sobre el 
Israel de Dios. 

17 De aquí adelante nadie me 
sea molesto; porque yo traigo cn 
mus cuerpo las marcas del Señor 

s. 
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word communicate unto him that 
teacheth in all good things. 

7 Be not deceived; God is not 
mocked: for whatsoever a man 
soweth, that shall he also reap. 


8 For he that soweth to his flesh 
shall of the flesh reap corruption; 
but he that soweth to the Spirit shall 
of the Spirit reap life everlasting. 


9 And let us not be weary in well 
doing: for in due season we shall 
reap, if we faint not. 

IO As we have therefore oppor- 
tunity, let us do good unto all men, 
especially unto them who are of the 
household of faith. 

11 Ye see how large a letter I 
have written unto you with mine 
own hand. : 

I2 As many as desire to make a 
fairshew in the flesh, they constrain 
you to be circumcised; only lest 
they should suffer persecution for 
the cross of Christ. 

I3 For neither they themselves 
who are circumcised keep the law; 
but desire to have you circumcised, 
that they may glory in your flesh. 


I4 But God forbid that I should 
glory, save in the cross of our Lord 
Jesus Christ, by whom the world is 
crucified unto me, and I unto the 
world. 

. 15 For in Christ Jesus neither 
circumcision availeth any thing, 
nor uncircumcision, but a new 
creature. 

. 16 Andas many as walk accord- 
ing to this rule, peace be on them, 
md mercy, and upon the Israel of 


17 From henceforth let no man 
trouble me: for I bear in my body 
the marks of the Lord Jesus. 
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18 Hermanos, la gracia de nues- 


tro Señor Jesucristo sea con vues- Lo 


tro espíritu. Amén. 


LA EPÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á LOS 


EFESIOS 


ABLO, apóstol de Jesucristo 
P por la voluntad de Dios, 4 los 

santos y fieles en Cristo Jesús 
que están en Efeso: 


2 Gracia sea á vosotros, Hl 
de Dios Padre nuestro, y del Señor 
Jesucristo. 

3 Bendito el Dios y Padre del 
Sefior nuestro Jesucristo, el cual 
nos bendijo con toda bendición es- 


primal en lugares celestiales en 
o: 


4 Según nos escogió en él antes 
de la fundación del mundo, para 
que fuésemos santos y sin mancha 

elante de él en amor; 


5 Habiéndonos predestinado 
para ser adoptados hijos por Jesu- 
cristo á s{ mismo, según el puro 
afecto de su voluntad, ^ 

6 Para alabanza de la gloria de 
su gracia, con la cual nos hizo 
&ceptos en el Amado: 

7 En el cual tenemos redención 
por su sangre, la remisión de peca- 

oS por las riquezas de su gracia, 


8 Si sobreabundó en nosotros 
€n toda sabiduría é inteligencia; 


9 Descubriéndonos el misterio 
de su voluntad, según su beneplá- 
Cito, que se había propuesto en sí 
Mismo, 

IO De reunir todas las cosas en 
Cristo, en la dispensación del cum- 


B 
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I8 Bret the of our 
rd Jesus ist be with your 


spirit. Amen, 


THE EPISTLE OF: 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


EPHESIANS 


UL, an apostle of Jesus 
Christ by the will of God, to 
the saints which are at Eph 

e-sus, and to the faithful in Christ 
Jesus: 51m 

2 Grace be to you, and peace, 
from God our Father, and from the 
Lord Jesus Christ. 

3 Blessed be the God and Father 
of our Lord Jesus Christ, who hath 
blesseduswithallspiritualblessings 
in heavenly places in Christ: 


4 According as he hath chosen 
us in him before the foundation of 
the world, that we should be holy 
id without blame before him in 
love: 

5 Having predestinated us unto 
the adoption of children by Jesus 
Christ to himself, according to the 
good pleasure of his will, f 

6 To the praise of the glory of his 
grace, wherein he hath made us ac- 
cepted in the beloved. > 

7 In whom we have redemption 
through his blood, the forgiveness 
of sins, according to the riches of 
his . 


B Wherem hehath aboundedto- 
ward us in all wisdom and pru- 
dence; 

9 Having made known unto us 
the mystery of his will, according to 
his good pleasure which he hath 
purposed in himself: : 

IO That in the dispensation of 
the fulness of times he might gather 
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plimiento de los tiempos, asi las 
que están en los cielos, como las 
que están en la tierra. : 

11 Enél digo, en quien asimismo 
tuvimos suerte, habiendo sido pre- 
destinados conforme al propósito 
del que hace todas las cosas según 
el consejo de su voluntad, 

12 Paraqueseamosparaalaban- 
za de su gloria, nosotros que antes 
esperamos en Cristo; 

13 En el cual esperasteis tam- 
bién vosotros en oyendo la palabra 
de verdad, el evangelio de vuestra 
salud: en el cual también desde que 
creísteis, fuisteis sellados con el 
Espíritu Santo de la promesa, 

14 Que es las arras de nuestra 
herencia, para la redención de la 
posesión adquirida para alabanza 
de su gloria. 

15 Por lo cual también yo, 
habiendo oído de vuestra fe en el 
Señor Jesús, y amor para con todos 
los santos, 

16 No ceso de dar gracias por 
vosotros, haciendo memoria de 
vosotros en mis oraciones; 

17 Queel Dios del Señor nuestro 
Jesucristo, el Padre de gloria, os dé 
CE: de sabiduría y de revela- 
ción para su conocimiento; 


I8 Alumbrando los ojos de 
vuestro entendimiento, para que 
sepáis cuál sea la esperanza de su 
vocación, y cuáles las riquezas de 
lagloriadesuherenciaenlossantos, 


I9 Y cuál aquella superemi- 
nente grandeza de su poder para 
con nosotros los que creemos, por 
la operación de la potencia de su 
fortaleza, 

.,20 La cual obró en Cristo, resu- 
citándole de los muertos, y colo- 
cándole á su diestra en los cielos, 
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together in one all things in Christ, 
bolh which arein heaven, and which 
are on earth; even in him: 

II In whom also we have ob- 
tained an inheritance, being pre- 
destinated according to the p 
of him who worketh all things after 
the counsel of his own will: 

12 That we should be to the 
praise of his glory, who first trusted 
in Christ 


I3 In whom ye also trusted, 
after that ye heard the word of 
truth, the gospel of your salvation: 
in whom also after that ye believed, 
ye were sealed with that holy Spirit 
of promise, 

14 Which is the earnest of our 
inheritance until the redemption 
of the purchased possession, unto 
the praise of his glory. 

15 Wherefore I also, after I 
heard of your faith in the Lord 
Jesus, and love unto all the saints, 


16 Cease not to give thanks for 
you, making mention of you in my 
prayers, 

17 That the God of our Lord 
Jesus Christ, the Father of glory, 
May give unto you the spirit of 
wisdom and revelation in the 


knowledge of him: 
I8 The eyes of your under- 
standing being enlightened; that 


e may know what is the hope of 

is calling, and what the riches of 
the glory of his inheritance in the 
saints, 

I9 And what is the exceedin 
Breatness of his power to us-wa 
who believe, according to the 
working of his mighty power, 


20 Which he wrought in Christ, 
when he raised him from the dead, 
and set him at his own right hand in 
the heavenly places, 
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21 Sobre todo principado, y 
potestad, y potencia, y señorío, yto- 
do nombre que se nombra, no sólo 
enestesiglo, masaunenel venidero: 


22 Y sometió todas las cosas de- 


bajo de sus pies, y didlo por cabeza his f 
so 


re todas las cosas á la iglesia, 

23 La cual es su cuerpo, la pleni- 

tud de Aquel que hinche todas las 
cosas en todos. 


CAPÍTULO 2 


Ye ella recibisteis vosotros, que 
estabais muertos en vuestros 
delitos y pecados, 

2 En que en otro tiempo andu- 
visteis conforme á la condición de 
este mundo, conforme al princi 
de la potestad del aire, el espíritu 
que ahora obra en los hijos de deso- 
bediencia ; 

3 Entre los cuales todos noso- 
tros también vivimos en otro 
tiempo en los deseos de nuestra 
carne, haciendo la voluntad de la 
carne y de los pensamientos; y 
éramos por naturaleza hijos de ira, 
también como los demas. 

4 Empero Dios, que es rico en 
misericordia, por su mucho amor 
Con que nos amó, 

5 Aun estando nosotros muer- 
tos en pecados, nos dió vida junta- 
mente con Cristo; por gracia sois 
salvos; 

6 Y juntamente nos resucitó, y 
asimismo nos hizo sentar en los 
Cielos con Cristo Jesús, 

7 Para mostrarenlossiglos veni- 
deros las abundantes riquezas de 

gracia en su bondad para con 
nosotros en Cristo Jesús. 

Orque por gracia sois salvos 
Por la fe; y esto no de vosotros, 
Pues es don de Dios: 
9 No por obras, para que nadie 

Orie. 


se gl 
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21 Far above all principality, 
and power, and might, and domin- 
ion, and wey name that is named, 
not only in this world, but also in 
that which is to come: 

22 And hath put all things under 
is feet, and gave him to be the head 
over all mings to the church, 

23 Which is his body, the fulness 
of him that filleth all in all. 


CHAPTER 2 


ND you hath he quickened, who 
(A were dead in trespasses and 
sins; 

2 Whcreinin time past ye walked 
according to the course of this 
world, accordingto the prince of the 
power of the air, the spirit that now 
worketh in the children of disobe- 
dience: 

3 Among whom also we all had 
our conversation in times past in 
the lusts of our flesh, fulfilling the 
desires of the flesh and of the mind; 
and were by nature the children of 
wrath, even as others. 


4 But God, who is rich in mercy, 
for his great love wherewith he 
loved us, - 

5 Even when we were dead in 
sins, hath quickened us together 
with Christ, (by grace ye are saved ;) 


6 And hath raised us u to- 
ether, and made us sit together in 
eavenly places in Christ Jesus: 

7 That in the ages to come he 
might shew the exceeding riches of 
his grace in his kindness toward us 
ap Christ Jesus. 

8 For by grace are ye saved 
through faith; and that not of your- 
selves: itis the gift of God: 

9 Not of works, lest any man 
should boast. 
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10 Porque somos hechura suya, 
criados en Cristo Jesüs para bue- 
nas obras, las cuales Dios preparó 
para que anduviésemos en ellas. 

II Por tanto, acordaos que en 
otro tiempo vosotros los Gentiles 
en la carne, que erais llamados in- 
circuncisión pe la que se llama 
circuncisión, hecha con mano en la 
carne; 

12 Que en aquel tiempo estabais 
sin Cristo, alejados de la república 
de Israel, y extranjeros á los pactos 
de la promesa, sin esperanza y sin 
Dios en el mundo. 


13 Mas ahora en Cristo Jesús, 
vosotros que en otro tiempo esta- 
bais lejos, habéis sido hechos cerca- 
nos Por la sangre de Cristo. 

I4 Porque él es nuestra paz, que 
de ADORNO uno, Pune la 
pared intermedia de separación; 


IS Dirimiendo en su carne las 
enemistades, la ley de los manda- 
mientos en orden á ritos, para edi- 
ficar en sí mismo los dos en un 
nuevo hombre, haciendo la paz, 


I6 Y reconciliar por la cruz con 
Diosá ambos en un mismo cuerpo, 
matando en ella las enemistades. 


I7 Y vino, y anunció la paz á 
vosotros que estabais lejos, y á los 
que estaban cerca: 

18 Que poréllos unos y los otros 
tenemos entrada por un mismo Es- 
piritu al Padre. 

. 19 Asi que ya no soisextranjeros 
ni advenedizos, sino juntamente 
ciudadanos con los santos, y do- 
mésticos de Dios; 

2, roe sobre el fonde; 
mento de los apóstoles y profe 
siendo la principal pied del ae 
gulo Jesucristo mismo; 
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10 For we are his workmanship, 
created in Christ Jesus unto good 
works, which God hath before or- 
dained that we should walk in them. 

11 Wherefore remember, that 

being in time past Gentiles in the 

esh, who are called Uncircum- 
cision by that which is called the 
Circumcision in the flesh made by 
hands; 

I2 That at that time ye were 
without Christ, being aliens from 
the commonwealth of Israel, and 
strangers from the covenants of 
promise, having no hope, and with- 
out God in the world: 

13 But now in Christ Jesus ye 
who sometimes were far off are 
made nigh by the blood of Christ. 


14 For heis our peace, who hath 
made both one, and hath broken 
down the middle wall of partition 
between us; 

I5 Having abolished in his flesh 
the enmity, even the law of com- 
mandments contained in ordi- 
nances; for to make in himself of 
twain one new man, so making 


peace; 

I6 And that he might reconcile 
both unto God in one body by the 
cross, having slain the enmity 
thereby: 

I7 And came and preached 
peace to you which were afar off, 
and to them that were nigh. 

I8 For through him we both 
have access by one Spirit unto the 
Father. 

I9 Now therefore ye are no 
more strangers and foreigners, but 
fellowcitizens with the saints, and 
of the household of God; 

20 And are built upon the foun- 
dation of the apostles and prophets, 
Jesus Christ himself being the chief 
corner stone; 


EFESIOS 3 


21 En el cual, compaginado to- 
do el edificio, va creciendo para 
ser un templo santo en el Señor: 

22 En el cual a también 
sois juntamente edificados, 
morada de Dios en Espirita 


CAPÍTULO 3 


por esta causa yo Pablo, prisio- 
nero de Cristo Jesús por voso- 
tros los Gentiles, 

2 Sies Gusta ves oído la dispen- 
sación de la gracia de Dios que me 
ha sido dada para con vosotros, 

3 A saber, que por revelación 


me fué declarado el misterio, como mad 


antes he escrito en breve; 

4 Leyendo lo cual podéis en- 
tender cuál sea mi inteligencia en el 
misterio de Cristo: 

El cual misterio en los otros 
siglos no se dió á conocer á los 
hijos de los hombres como ahora 
es revelado á sus santos apóstoles 
y profetas en el Espíritu: 

6 Que los Gentiles sean junta- 
mente herederos, é incorporados, 
yconsortes de su promesa en Cristo 
Por el evangelio; 

7 Del cual yo soy hecho minis- 
tro por el don de la gracia de Dios 
que me ha sido dado según la ope- 
ración de su potencia. 

A mi, que soy menos que el 
más pequeño de todos los santos, 
es dada esta gracia de anunciar 
entre los Gentiles el evangelio de 

Sinescrutables riquezas de Cristo, 
.9 Y deaclarar á todos cuál sea la 
dispensación del misterio escon- 
dido desde los siglos en Dios, que 
6 todas las cosas. 


10 Para que la multiforme sabi- 

parade Dios = ahora noes 

iglesia 4 los principados y 
Potestades en los cielos, 
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21 In whom all the building fitly 
framed toje 
e 


through the Spirit. 
. CHAPTER 3 
OR this cause I Paul, the pris- 
oner of Jesus Christ for you 
Gentiles, 

2 If ye have heard of the dispen- 
Sation of the grace of God which is 
given me to you-ward: 

3 How that by revelation he 
e known unto me the m tery; 
(as I wrote afore in few words, 

4 Whereby, when ye read, ye 
may understand my knowledge in 
the mystery of Christ) 

5 Which in other ages was not 
made known unto the sons of men, 
as it is now revealed unto his holy 
apostles and prophets by the Spirit ; 


6 That the Gentiles should be 
fellowheirs, and of the same body, 
and partakers of his promise 
Christ by the gospel: 

7 Whereof Í was made a minis- 
ter, according to the gift of the grace 
of God given unto me by the effec- 
tual marine of his power. 

8 Unto me, who am less than the 
least of all saints, is this grace given, 
that I should preach among the 
Gentiles the unsearchable riches of 


Ist; 

9 And to make all men see what 
is the fellowship of the mystery, 
which from the beginning of the 
world hath been hid in God, who 
created all things by Jesus Christ: 

10 To the intent that now unto 
the principalities and powers in 
heavenly places might known 
by the di the manifold wisdom 
of God, 
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11 Conforme 4 la determina- 
ción eterna, que hizo en Cristo 
Jesús nuestro Señor: 

12 Enel cual tenemos seguridad 
y V per con confianza por la fe 

e él. 
I3 Por tanto, pido que no des- 
mayéis á causa de mis tribulaciones 
por vosotros, las cuales son vuestra 
oria. 

14 Por esta causa doblo mis ro- 
dillas al Padre de nuestro Señor 
Jesucristo, 

15 Del cual es nombrada toda 
la parentela en los cielos y en la 
tierra, E 

16 Que os dé, conforme á las ri- 
quezas de su gloria, el ser corrobo- 
rados con potencia en el hombre 
interior por su Espíritu. 

17 Que habite Cristo por la fe en 
vuestros corazones; para que, 
arraigados y fundados en amor, 

18 Podáis bien comprender con 
todos los santos cuál sea la anchura 
n la longura y la profundidad y la 

tura. 


I9 Y conocer el amor de Cristo, 
que excede á todo conocimiento, 
para que seáis llenos de toda la 
plenitud de Dios. 

20 Y á Aquel que es poderoso 
para hacer todas las cosas mucho 
más abundantemente de lo que 
pedimos ó entendemos, por la 
potencia que obra en nosotros, 

21 A él sea gloria en la iglesia 
Bor Cristo Jesús, por todas 

lel siglo de los siglos. Amén. 


CAPÍTULO 4 


O pues, preso en el Señor, os 
ruegoqueandéiscomoesdigno 
de la vocación con que sois Tia- 


mados; 

2 Con toda humildad y manse- 
dumbre, con paciencia soportando 
los unos á los otros en amor; 


ades 
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II According E the gal 
se w e purposed in 
st Jesus our Lord. : 

I2 In whom we have boldness 
and access with confidence by the 
faith of him. 

I3 Wherefore I desire that ye 
faint notat my tribulations for you, 
which is your glory. 


I4 ForthiscauseI bow my knees 
unto the Father of our Lord Jesus 
Christ, 

I5 Of whom the whole family 
in heaven and earth is named, 


IG That he would grant you, ac- 
cording to the riches of his glory, 
to be strengthened with might by 
his Spirit in the inner man; 

17 That Christ may dwell in 
your hearts by faith; that ye, being 
rooted and grounded in love, 

18 May be able to comprehend 
with all saints what is the breadth, 
and length, and depth, and height; 


I9 And to know the love of 
Christ, which passeth knowledge, 
that ye might be filled with all the 
fulness of God. 

20 Now unto him that is able to 
do exceeding abundantly above all 
that we ask or think, according to 
the power that worketh in us, 


21 Unto him be glory in the 
church by Christ Jesus throughout 
allages, world without end. Amen. 


CHAPTER 4 
I 


THEREFORE, the prisoner of 

the Lord, beseech you that ye 
walk worthy of the vocation where- 
with ye are called 


2 With all lowliness and meek- 
ness, with longsuffering, forbearing 
one another in love; 
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Solicitos 4 guardar la unidad 
del Espíritu en el vínculo de la paz. 


4 Un cuerpo, y un Espiritu; 
como sois también llamados á una 
mam esperanza de vuestra voca- 
ción: 

5 UnSeñor,unafe,un bautismo, 


6 Un Dios y Padre de todos, el 
cual es sobre todas las cosas, y por 
todas las cosas, y en todos vosotros. 

7 Empero á cada uno de noso- 
tros es dada la gracia conforme 
4 la medida del don de Cristo. 

8 Por lo cual dice: Subiendo 4 
lo alto, llevó cautiva la cautividad, 
y dió dones á los hombres. 


9 ue subió, ¿quées, sino que 
EDE A descendido EIAS 
á las partes más bajas de la tierra? 


10 El que descendió, él mismo es 
el que también subió sobre todos 
los cielos para cumplir todas las 
Cosas.) : 

II Y él mismo dió unos, cierta- 
mente apóstoles; y otros, pro- 
fetas; y otros, evangelistas; y otros, 
pastores y doctores; 

I2 Para perfección delos santos, 
para la obra del ministerio, para 
edificación del cuerpo de Cristo; 


I3 Hasta que todos lleguemos 4 
la unidad de la fe y del conocimien- 
to del Hijo de ios, á un varón 

rfecto, á la medida de la edad de 

Plenitud de Cristo: 

14 Que ya no seamos niños fluc- 
tuantes, y llevados por doquiera de 
todo viento de doctrina, por estra- 
tagema de hombres que, para enga- 
fiar, pisan con astucia los arti- 
ficios del error: 

I5 Antes siguiendo la verdad 
€n amor, crezcamos en todas cosas 
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Endeavouring to keep the 
ie of the Spirit in the bond of 
peace. 

4 There is one body, and one 
Spirit, even as ye are called in one 
hope of your calling; 


5 One Lord, one faith, one 

tism, 

One God and Father of all, 
who is above all, and through all, 
and in you all. 

7 But unto every one of us is 
given PA according to the meas- 
ure of the gift of Christ. 

8 Wherefore he saith, When 
he ascended up on high, he led cap- 
tivity captive, and gave gifts unto 
men. 

9 (Now that he ascended, what 
is it but that he also descended 
first into the lower parts of the 
earth? . 

10 Hethat descended is the same 
also that ascended up far above all 
heavens, that he might fill all 
things. 

II And he gave some, apostles; 
and some, prophets; and some, 
evangelists; and some, pastors and 
teachers; E 

I2 For the perfecting of the 
saints, for the work of the mi h 
for the edifying of the body of 
Christ: 


13 Till we all come in the unity 
of the faith, and of the knowledge 


of the Son of God, unto a perfect 
man, unto the measure of the stat- 
ure of the fulness of Christ: 


14 That we henceforth be no 
more children, t to and fro, 
and carried about with every wind 
of doctrine, by the sleight of men, 
and cunning craftincss, whereby 
they lie in wait to deceive; 

15 But speaking the truth in 
love, may grow up into him in all 
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en aquel que es la cabeza, á saber, 


sto; 

16 Del cual, todo el cuerpo com- 
puesto y bien ligado entre sí por 
todas las junturas de su alimento, 
que recibe según la operación, cada 
miembro conforme á su medida 
toma aumento de cuerpo edificán- 
dose en amor. 

17_Esto pues digo, y requiero en 
el Señor, que no andéis más como 
los otros Gentiles, que andan en la 
vanidad de su sentido, 

18 Teniendo el entendimiento 
entenebrecido, ajenos de la vida de 
Dios por la pone que en ellos 
hay, por la dureza de su corazón: 


19 Los cuales después que per- 
dieron el sentido de la conciencia, 
se entregaron 4 la desvergiienza 
para cometer con avidez toda suer- 
te de impureza. 

20 Mas vosotros no habéis 
aprendido así á Cristo, 

21 Si empero lo habéis oído, y 
habéis sido por él enseñados, como 
la verdad está en Jesús, 

22 Aquedejéis, cuanto dla pasa- 
da manera de vivir, el viejo hombre 
que está viciado conforme 4 los de- 
seos de error; 

23 Y 4 renovaros en el espíritu 
de vuestra mente, 

24, Y vestir el nuevo hombre que 
es criado conforme á Dios en justi- 
cia y en santidad de verdad. 

25 Por lo cual, dejada la men- 


tira, hablad verdad cada unoconsu 1 


rójimo; porgue somos miembros 
os unos de los otros. 

26 Airaos, y no pequéis; no se 
ponga el sol sobre vuestro enojo; 


27 Ni deis lugar al diablo. 


28 Elquehurtaba, nohurtemás; 
antes trabaje, obrando con sus ma- 
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things, which is the heäd, even 
Christ: 


st: 

16 From whom the whole body 
fitly joined together and compacted 
by that which precy joint supplicth, 
according to the eflectual workin 
inthemeasureofevery part, make! 
increase of the body unto the edi- 
fying of itself in love. 

17 This I say therefore, and 
testify in the Lord, that ye hence- 
forth walk not as other Gentiles 
walk, in the vanity of their mind, 

18 Having the understanding 
darkened, being alienated from the 
life of God through the ignorance 
that is in them, because of the 
blindness of their heart: | 

19 Who being past feeling have 
given themselves over unto lasciv- 
lousness, to work all uncleanness 
with greediness. 


20 But ye have not so learned 
Christ; 

.21 If so be that ye have heard 
him, and have been taught by him, 
as the truth is in Jesus: 

22 That ye put off concernin 
the former conversation the ol 
man, which is corrupt according 
to the deceitful lusts; ; 

23 And be renewed in the spirit 
of your mind; 

24 And that ye pU on the new 
man, which after God is created in 
righteousness and true holiness. 

25 Wherefore putting awa 
ying, speak every man truth wit 

neighbour: for we are members 
one of another. 

26 Be ye angry, and sin not: let 
nou the sun go down upon your 
wrath: 


ed Neither Bive place to the 


28 Let him that stole steal no 
more: but rather let him labour, 
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nos lo que es bueno, para que tenga 
de qué dar al que padeciere nece- 
sidad. — 

29 Ninguna palabra torpe salga 
de vuestra sino la que sea 
buena para edificación, para que 
dé gracia 4 los oyentes. 


30 Y no contristéis al Espíritu 
Santo de Dios, con el cual estáis 
sellados para el día de la redención. 

31 Toda amargura, y enojo, é 
ira, y voces, y maledicencia sea 
quitada de vosotros, ytoda malicia : 


32 Antes sed los unos con los 
otros benignos, misericordiosos, 
perdonándoos los unos á los otros, 
como también Dios os perdonó en 

risto. 


CAPÍTULO 5 


ED, pues, imitadores de Dios 
como hijos amados; 

.2 Y andad en amor, como tam- 
bién Cristo nos amó, y se entregó á 
sí mismo por nosotros, ofrenda y 
sacrificio á Dios en olor suave. 


3 Pero fornicacién y toda in- 
mundicia, 6 avaricia, ni aun se 
nombre entre vosotros, como con- 
viene á santos; 

4 Ni palabras torpes, ni neceda- 

, TU truhanerías, que no convie- 
nen; sino antes bien acciones de 
gracias, 


5 Porque sabéis esto, que nin- 

fornicario, 6 inmundo, 6 ava- 

TO, que es servidor de idolos, tiene 

pancia en el reino de Cristo y de 
ios. 


6 Nadie os engañe con palabras 

anas; porque por estas cosas 

viene la ira de Dios sobre los hijos 
de desobediencia. 


ellos; O seáis pues aparceros con 
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working with his hands the thing 
which is good, that he may have to 
give to him that needeth. ; 

29 Let no corrupt communi- 
cation proceed out of your mouth 
but that which is good to the use of 
edifying, that it may minister grace 
unto the hearers. 

30 And AS not the holy 
Spirit of God, whereby ye are sealed 
unto the day of redemption. 

31 Let all bitterness, and wrath, 
and anger, and clamour, and evil 
speaking, be put away from you, 
with all malice: 

2 And be ye kind one to an- 
other, tenderhearted, forgiving one 
another, even as God for Christ’s 
sake hath forgiven you. 


CHAPTER 5 


E ye therefore followers of God 
as dear children: 

2 And walk in love, as Christ 
also hath loved us, and hath given 

imself for us an offering and a 
sacrifice to God fora sweetsmelling 
savour. 

3 But fornication, and all un- 
cleanness, or covetousness, let it 
not be once named among you, as 
becometh saints; - 

Neither filthiness, nor foolish 
talking, nor jesting, which are not 
convenient: but rather giving of 
thanks. 

5 For this ye know, that no 
whoremonger, nor unclean person, 
nor covetous man, who is an idol- 
ater, hath any inheritance in the 
kingdom of Christ and of God. 

6 Let no man deceive you with 
vain words: for because of these 
things cometh the wrath of God 
upon the children of disobedience, 

7 Be not ye therefore partakers 
with them. 
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8 Porque en otro tiempo erais 
tinieblas; mas ahora sois luz en 
el Señor: andad como hijos de 


es en t bondad, y justicia, y 
verdad ;) 

10 probando lo que es agra- 
dable al Señor. 

11 Y no comuniquéis con las 
obras infructuosas de las tinieblas; 
sino antes bien redargüidlas. 

12 Porque torpe cosa es aun 
hablar de lo que ellos hacen en 
oculto. 


luz, 
9 (Porque el fruto del Espiritu 


13 Mas todas las cosas cuando 
son redargüidas, son manifestadas 
por la luz; porque lo que manifiesta 
todo, la luz es. 

14 Por lo cual dice: Despiértate, 
tú que duermes, y levántate de los 
muertos, y te alumbrará Cristo. 


15 Mirad, pues, cómo andéis 
avisadamente; no como necios, 
mas como sabios; 

16 Redimiendo ei tiempo, por- 
que los dias son malos. 

17 Portanto,noseáisimpruden- 
tes, sino entendidos de cuál sea la 
voluntad del Señor. 

18 Y no os embriaguéis de vino, 
en lo cual hay disolución; mas sed 
llenos de Espíritu; 

I9 Hablando entre vosotros con 
salmos, y con himnos, y canciones 
espirituales, cantando y alabando 
al Señor en vuestros corazones; 

20 Dando rem siempre de 
todo al Dios y Padre en el nombre 
de nuestro Señor Jesucristo; 


21 Sujetados los unos á los 
otros en el temor de Dios. 

22 Las casadas estén sujetas á 
Sus propios maridos, como al 
Señor. 


23 Porque el marido es cabeza 
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8 For ye were sometimes dark- 
ness, but now are ye light in the 
Lord: walk as children of light: 


9 (For the fruit of the Spirit ¿sin 
all goodness and righteousness and 


10 Proving what is acceptable 
unto the Lord. 

11 And have no fellowship with 
the unfruitful works of darkness, 
but rather reprove them. 

12 For it is a shame even to 
speak of those things which are 

one of them in secret. 

13 But all things that are re- 
proved are made manifest by the 
ight: for whatsoever doth make 
manifest is light. 

14 Wherefore he saith, Awake 
thou that sleepest, and arise from 
the dead, and Christ shall give thee 

t 


15 Sec then that ye walk circum- 
spectly, not as fools, but as wise, 


16 Redeeming the time, because 
the days are evil. 
17 Wherefore be ye not unwise, 
but understanding what the will of 
Lord is 


18 And be not drunk with wine, 
wherein is excess; but be filled with 
the Spirit; F 

12aSpeaking to yourselves in 
psalms and hymns and spiritual 
songs, singing and making melody 
in your heart to the Lord; 

20 Giving thanks always for all 
things unto God and the Father 
In the name of our Lord Jesus 
Christ; 

21 Submitting yourselves one 
to another in the fear of God. 

22 Wives, submit yourselves un- 
to, your own husbands, as unto the 


23 For the husband is the head 
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de la mujer, asi como Cristo es ca- 
beza de la iglesia; y él es el que da la 
salud a cuerpo. hidan cath 

24 Asi que, como esia es 

sujeta á Cristo, asi también las 
aa lo estén á sus maridos en 
todo. 
25 Maridos, amad á vuestras 
mujeres, así como Cristo amó á la 
iglesia, y se entregó á sí mismo 
por ella, 

26 Para santificarla limpiándola 
en el lavacro del agua por la 
palabra, 

27 Para presentársela gloriosa 
para sí, una iglesia que no tuviese 
mancha ni arruga, ni cosa seme- 
jante; sino que fuese santa y sin 
mancha. 

28 Asi también los maridos 

deben amar á sus Us como á 
Sus mismos cuerpos. El que ama á 
su mujer, 4 sí mismo se ama. 
. 29 Porque ninguno aborreció 
jamás á su propia carne, antes la 
sustenta 1 regala, como también 
Cristo á la iglesia; 

30 Porque somos miembros de 
Su cuerpo, de su carne y de sus 
huesos, 

31 Poresto dejará el hombreá su 

dre y á su madre, y se allegará 

su mujer, y serán dos en una 
Carne, 

32 Este misterio grande es: mas 
yo digo esto con respecto á Cristo 
y á la iglesia. 

33 Cada uno empero de voso- 
tros de por sí ame también á su 
mujer como á sí mismo; y la mujer 
Teverencie á su marido. 


CAPÍTULO 6 


DOS, intone en el or 
:- vuestros res; ue 
*S Justo. pa paa 


2 Honra 4 tu padre y á tu madre, 


E, 
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of the wife, even as Christ is the 
head of the church: and he is the 
saviour of the body. 

24 Therefore as the church is 
subject unto Christ, so Jet the wives 
bs, to their own husbands in every 

ing. : 

25 Husbands, love your wives, 
evenas Christalso loved thechurcir 
and gave himself for it; 


26 That he might sanctify and 
cleanse it with the washing of water 
by the word, 

27 That he might present it to 
himself a glorious church, not 
havingspot, or wrinkle, or any such 

ing; but that it should be holy 
and without blemish. 

28 So ought men to love their 
wives as their own bodies. He that 
loveth his wife loveth himself. 


29 Forno man ever yet hated his 
own flesh; but nourisheth and 
cherisheth it, even as the Lord the 
church: 


30 For we are members of his 
body, of his flesh, and of his bones. 


31 For this cause shall a man 
leave his father and mother, and 
shall be joined unto his wife, and 
they E shall be one flesh. e 

2 This isa great mystery: but 
Sj $ Concerning Christ and the 
urch. 

33, Nevertheless let every one of 
you in particular so love his wife 
even as himself; and the wife see 
that she reverence her husband. 


CHAPTER 6 


IHILDREN, obey your parents 
C in the EN obey this ache 


2 Honour thy father and 
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que es el primer mandamiento con 
promesa, ; 

3 Para quete vaya bien, y seas de 
larga vida sobre la tierra. 


Y vosotros, padres, no provo- 
quéis á ira á vuestros hijos; sino 
criadlos en disciplina y amonesta- 
ción del Señor. 

5 Siervos, obedeced á vuestros 
amos según la carne con temor y 
temblor, con sencillez: de vuestro 
corazón, como á Cristo; 


6 No sirviendo al ojo, como 
los que agradan á los hombres; 
sino como siervos de Cristo, ha- 
ciendo de ánimo la voluntad de 
Dios; 

1 Sirviendo con buena volun- 
n , como al Señor, y no á los hom- 


res; 
8 Sabiendo que el bien que cada 
uno hiciere, esto recibirá del Señor, 
sea siervo 6 sea libre. 


9 Y vosotros, amos, haced 4 
ellos lo mismo, dejando las ame- 
nazas; sabiendo que el Señor de 
ellos y vuestro esta en los cielos, y 
que m hay acepción de personas 
con 


10 Por lo demás, hermanos 
míos, confortaos en el Sefior, y 
la potencia de su fortaleza. 

11 Vestíos de toda la armadura 
de Dios, para que podáis estar 
firmes contra las asechanzas del 
diablo. 

I2 Porque no tenemos lucha 
contra sangre y carne; sino contra 
principados, contra potestades, 
contra señores del mundo, gober- 
nadores de estas tinieblas, contra 
malicias espirituales en los aires. 

I3 Por tanto, tomad toda la 
armadura de Dios, para que po- 
dais resistir en el dia malo, y estar 
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mother; whichis thefirstcommand- 
ment with promise; 

3 That it may be well with thee, 
and thou mayest live long on the 


4 And, ye fathers, provoke not 
your children to wrath: but bring 
them up in the nurtureand admoni- 
tion of the Lord. z 

5 Servants, be obedient to them 
that are your masters according to 
the flesh, with fear and trembling, 
in en oe of your heart, as unto 

ist; 

6 Not with eyeservice, as men- 
pleasers; but as the servants of 


Christ, doing the will of God from 
the heart; 

7 With good will doing service, 
as to the Lord, and not to men: 


8 Knowing that whatsoever 
good thing any man doeth, the 
same shall he receive of the Lord, 
whether he be bond or free. 

g And, ye masters, do the same 
things unto them, forbearing 
threatening: knowing that your 
Master also is in heaven; neither 
i there respect of persons with 


im. 

10 Finally, my brethren, be 
strongin the Lord, and in the power 
of his might. 

11 Put on the whole armour of 
God, that ye may be able to stand 
against the wiles of the devil. 


12 For we wrestle not against 

feh, and blood, but against princi- 

es, against powers, against 

the rulers of the ines of this 

world, rains spiritual wickedness 
in high places. 


13 Wherefore take unto you the 
whole armour of Sod; that ye may 
be able to withstand in the evil 
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firmes, habiendo acabado todo. 
14 Estad pues es, ceñidos 


vuestros lomos de verdad, y vesti- 1 


dos de la cota de justicia, 


15 Y we dos los iles con el 
apresto del evangelio de paz; 

6 Sobre todo, tomando ol es- 
cudo de la fe, con que podáis 
apagar todos los dardos de fuego 
del maligno. 

17 Y tomad el yelmo de salud, y 
la espada del Espíritu, que es la 
palabra de Dios; 

18 Orando en todo tiempo con 
toda deprecación y pee en el 
Espiritu, y velando en ello con toda 
instancia y suplicacién por todos 
los santos, 

19 Y por mí, ra que me sea 
dada palabra en el abrir de mi boca 
con confianza, para hacer notorio 
el misterio del evangelio, 

20 Por el cual soy embajador en 
cadenas; que resueltamente hable 
de él, como debo hablar. - 

21 Mas para que también voso- 
tros sepáis mis negocios, y cómo 
lo paso, todo os lo hará saber 
Tichico, hermano amado y fiel 
ministro en el Señor: 

22 Al cual os he enviado rata 
esto mismo, para que entendáis lo 
tocante á nosotros, y que consuele 
vuestros corazones. 

23 Paz sea á los hermanos y 
amor con fe, de Dios Padre y del 

or Jesucristo, 

24 Gracia sea con todos los que 
aman á nuestro Señor Jesucristo 
en sinceridad. Amén. 

«E, 3 
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day, and having done all, to stand. 
14 Stand therefore, having your 
ois girt about with truth, and 
having on the breastplate of right- 
eousness; 
IS And your feet shod with the 
preparation of the gospel of peace; 
I6. Above all, te sing ithe Shield 
of faith, wherewith ye shall be able 
to quence all the fiery darts of the 
wicked. 


. 17 And take the helmet of salva- 
tion, and the sword of the Spirit, 
which is the word of God: 

18 Praying always with all 
prayer and supplication in the 

pirit, and watching thereunto 
with all perseverance and supplica- 
tion for all saints; 

19 And for me, that utterance 
may be given unto me, that I may 
open my mouth boldly, to make 
known the mystery of the ospel, 

20 For which I am an anibassa- 
dor in bonds: that therein I may 
speak boldly, as I ought to speak. 


21 But that ye also may know 
my affairs, and how I do, Tych-i- 
cus, a beloved brother and faithful 


minister in the Lord, shall make 
known to you all things: 

an Whom I have ae unto Yon 
for the same purpose, that ye might 
know our affaire and that le might 
comfort your hearts. 

23 Peace be to the brethren, and 
love with faith, from God the 
Father and the Lord Jesus Christ. 

24 Grace be with all them that 
love our Lord Jesus Christin sincer- 
ity. Amen. 


LA. EPISTOLA DEL 
APOSTOL SAN PABLO A LOS 


FILIPENSES 


ABLO y Timoteo, siervos de 
Deis. á todos los santos 
en Cristo Jesús que están en 
Filipos, conlosobisposy diáconos: 


de 


2. Gracia seaá vosotros, y 
or 


Dios nuestro Padre.y d 
Jesucristo. 

3 Doy gracias á mi Dios en toda 
memoria de vosotros, 

4 Siempre en todas mis ora- 
ciones haciendo oración por todos 
vosotros con gozo, 

5 Por vuestra comunión en el 
evangelio, desde el primer día hasta 
ahora: 

6 Estando confiado de esto, que 
el que comenzó en vosotros la 
buena obra, la perfeccionará hasta 
el día de Jesucristo; 

Comomees justo sentiresto de 
todos vosotros, por cuanto ostengo 
en el corazón; y en mis prisiones, y 
en la defensa y confirmación del 
evangelio, sois todos vosotros com- 
pañeros de mis gracia. 


8 Porque Dios me es testigo de 
cémo os amo á todos vosotros en 
las entrañas de Jesucristo. 

9 Yestoruego, que vuestroamor 
abunde aún y más en ciencia y 
en todo conocimiento, 


10 Para que discernáis lo mejor; 
que sedis sinceros y sin ofensa para 
dia de Cristo; 


11 Llenos de frutos de justicia, 
que son por Jesucristo, á gloria y 
loor de Dios. 


12 Y quiero, hermanos, que se- 


THE EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


PHILIPPIANS 


AUL and Ti-mo-the-us, the 
Dess of Jesus Christ, to all 
thesaintsin Christ Jesus which 
are at Phi-lip-pi, with the bishops 
and rur A 
2 Grace de unto you, and peace, 
from God our Father, and from the 
Lord Jesus Christ. 
3 Ithank my God upon every re- 
membrance of you, 
4 Always in every prayer of 
mine for you all making request 


with io» 
5 For your fellowship in the 
gospel from the first day until now; 


6 Being confident of this very 
thing, that he which hath begun a 
good work in you will orm it 
until the day of Jesus Christ: 

7 Even as it is meet for me 
to think this of you all, because 
Ihave you in my heart; inasmuch 
as both in my bonds, and in the 
defence and confirmation of the 
gospel, ye all are partakers of my 


grace. 

8 For God is my record, how 
greatly I long after you all in the 

owels of Jesus Christ. 

9 And this I pray, that your 
love may abound yet more and 
more in knowledge and in all 
judgment; d 

"IO That ye may approve thins 
that are excellent; that ye ma: 
sincere and without offence till the 
day of Christ; 

. 11 Being filled with the fruits of 
es which are by Jesus 
t, unto the glory and praise 

of God. 
12 But I would ye should under- 
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pais que las cosas que me han suce- 
Hido, han redundado más en pro- 
vecho del evangelio; 


I3 De manera que mis prisiones 
han sido célebres en Cristo en todo 
el pretorio, y á todos los demás; 

I4 Y muchos delos hermanosen 
el Señor, tomando ánimo con mis 

risiones, se atreven mucho más á 
ablar la palabra sin temor. 

15, Y algunos, á la verdad, predi- 
can á Cristo por envidia y porfía; 
mas algunos también por buena 
voluntad. 

16 Los unos anuncian á Cristo 
por contención, no sinceramente, 
pensando añadir aflicción á mis 
prisiones; 

17 Pero los otros por amor, sa- 
biendo que soy puesto por la defen- 
sa del evangelio. 

18 ¿Qué pues? Que no obstante 
en todas maneras, 6 por pretexto ó 
por verdad, es anunciado Cristo o 
enestomehuelgo, yaunmeholgaré. 


19 Porque sé que esto se me tor- 
nará á salud, por vuestra oración, y 
por la suministración del Espíritu 
de Jesucristo; 

20 Conforme á mi mira y espe- 
Tanza, que en nada seré confundi- 
do; antes bien con toda confianza, 
como siempre, ahora también será 
engrandecido Cristo en mi cuerpo, 

Por vida, 6 por muerte. 


21 Porque mi el vivir es 
Cristo, ya Sst es ganancia. 

22 Mas si el vivir en la carne, 
esto me será para fruto de la obra, 
no sé entonces qué escoger; 

23 Porque de ambas cosas estoy 
Puesto en estrecho, teniendo deseo 
de ser desatado, y estar con Cristo, 
9 cual es mucho mejor; 

24 Empero quedaren la carne es 
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Stand, brethren, that the things 
which happened unto me have fallen 
out rather unto the furtherance of 
the gospel; 

13 So that my bonds in Christ 
are manifestin all the palace, and in 
all other places; 

TS many of the brethren in 
the Lord, waxing confident my 
bonds, are much more bold to 
speak the word without fear. 

I5 Some indeed preach Christ 
even of envy and strife; and some 
also of good will: 


I6 Tke one preach Christ of 
contention, not sincerely, suppos- 


Ing to add affliction to my bonds: 


17 But the. other of love, 
Kooning that I am set for the de- 
fence of the gospel. 


18 What then? notwithstand- 
ing, every way, whether in pretence, 
or.in truth, Christ is preached ; and 
I therein do rejoice, yea, and will 
rejoice. 

19 For I know that this shall 
turn to my salvation through your 
prayer, and the supply of the Spirit 
of Jesus Christ, 

20 According to my earnest 
expectation and my hope, that in 
nothing Ishall be ashamed, but that 
with all boldness, as always, so now 
also Christ shall be magnified in my 
barn whether it be by life, or by 
death. 


21 FortometoliveisChrist, and 
to die is gain. : 

22 Butifl live in the flesh, this is 
the fruit of my labour: yet what I 
shall choose I wot not. ` i 

23 For I am in a strait betwixt 
two, having a desire to depart, and 
to be with Christ; which-is far 
better: gei 

24 Nevertheless to abide in 
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más necesario por causa de voso- 
tros. : 
25 Y confiado en esto, sé que 
quedaré, que aun permaneceré con 
todos vosotros, para provecho 
vuestro y gozo de la fe; 3 
26 Para que crezca vuestra glo- 
E derfen Cristo Jesúspormiveni- 
da otra vez á vosotros. 


27 Solamente que converséis 
como es digno del evangelio de 
Cristo; para que, 6 sea que vaya á 
veros, 6 que esté ausente, oiga de 
vosotros m estáis firmes en un 
mismo espíritu, unánimes comba- 
tiendo juntamente por la fe del 
evangelio; 

28 Y en nada intimidados de los 
que se oponen: que á ellos cierta- 
mente es indicio de perdición, mas 
á vosotros de salud; y esto de Dios; 


29 Porque á vosotros es conce- 
dido por Cristo, no sólo que creáis 
en a sino también que padezcáis 
por él, 

30 Teniendo el mismo conflicto 
que habéis visto en mí, y ahora ois 
estar en mí. 


CAPÍTULO 2 
OR tanto, si hay alguna conso- 
PRE Cristo; si algún refri- 
gerio de amor; si alguna comunión 


el Espíritu; si algunas entrañas y if 


misericordias, 
2 Cumplid mi gozo; que sintáis 
. lomismo, teniendo el mismo amor, 
unánimes, sintiendo una misma 


' cosa. 
3 Nada hagdis por contienda 6 
por vide. Een bien en hu- 
mildad, estimándoos inferiores los 
unos á los otros; 
4 No mirando cada june 4 lo 
su ropio, sino cada tam- 
bién i lo de los otros. 


FILIPENSES 2 


the flesh is more needful for you. 


25 And having this confidence, 
I know that I shall abide and con- 
tinue with you all for your further- 
ance and joy of faith; 

26 That your rejoicing may be 

more abundant in Jesus Christ 
for me by my coming to you 
again. 
27 Only let your conversation 
be as it meth the gospel of 
Christ: that whether I come and 
see you, or else be absent, I may 
hear of your affairs, that ye stand 
fast in one spirit, with one mind 
striving together for the faith of the 
gospel: 

And in nothing terrified by 
your adversaries: which is to them 
an evident token of perdition, but 
to you of salvation, and that of 
God. 

29 For unto you it is given in the 
behalf of Christ, not only to believe 
on him, but also to suffer for his 
sake; 

30 Having the same conflict 
which ye saw in me, and now hear 
to be in me. 


CHAPTER 2 


E there be therefore any consola- 

tion in Christ, if any comfort of 
love, if any fellowship of the Spirit, 
any bowels and mercies, 


2 Fulfilyemyjoy, that ye be like- 
minded, having the same love, 
being of one accord, of one mind. 


3 Let nothing be done through 
strife or vainglory; but in lowliness 
ofmind let each esteem other better 
than themselves. 

4 Look not every man on his 
own things, but every man also on 
the things of others. 
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5 Haya, pues, en vosotros este 
sentir que hubo también en Cristo 
Jesús: | 

6 El cual, siendo en forma de 
Dios, no tuvo por usurpación ser 
igual á Dios; 

7 Sin embargo, se anonadó 4 si 
mismo, tomando forma de siervo, 
hecho semejante 4 los hombres; 


8 Y hallado en la condición 
como hombre, se humilló á sí mis- 


mo, hecho obediente hasta la muer- b 


te, y muerte de cruz. 

9 Por lo cual Dios también le 
ensalzó á lo sumo, y dióle un nom- 
bre que es sobre todo nombre; 


IO Para que en el nombre de 
Jesús se doble toda rodilla delos que 
están en los cielos, y de los que en la 
tierra, y de los que debajo de la 
tierra; 

II Y toda lengua confiese que 
Jesucristo es el Señor, á la gloria de 

Dios Padre. 

12 Por tanto, amados míos, co- 
mo siempre habéis obedecido, no 
como en mi presencia solamente, 
sino mucho más ahora en mi ausen- 
cla, ocupaos en vuestra salvación 
con temor y temblor; 

13 Porque Dios es el que en vo- 
sotros obra así el querer como el 
hacer, por su buena voluntad. 

. 14 Haced todo sin murmura- 

Clones y contiendas, z 
I5 Para que seáis irreprensibles 
y sencillos, fijos de Dios sin culpa 
“€n medio de la nación maligna y 
Perversa, entreloscualesresplande- 
1s como luminares en el mundo; 


.16 Reteniendo la palabra de 
vida para que yo pu oriarme 
enel día de Cristo, queno hecorrido 


en vano, ni trabajado en vano. 
,I7 Y aun si soy derramado en 
libación sobre el sacrificio y Servicio 
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5 Let this mind be in you, which 
was also in Christ Jesus: 


x heb Dong HOUR Cet 
thought it not robbery to u: 
with God: a 

‘7 Butmadehimselfofno reputa- 
tion, and took upon him the form 
of a servant, and was made in the 
ikeness of.men: 

8 And being found in fashion as 
a man, he humbled himself, and 
ecame obedient unto death, even 
the death of the cross. 

9 Wherefore God also hath 
highly exalted _him, and given 
him a name which is above every 
name: i 

lo That at the name of Jesus 
every knee should bow, of things 
in heaven, and things in earth, and 
things under the earth; 


11 And thatevery tongueshould 
confess that Jesus Christ is Lord, 
to the glory of God the Father. 

12 Wherefore, my beloved, as 
ye have always obeyed, not as in my 
presence only, but now much more 
in my absence, work out your own 
salvation with fear and trembling. 


13 For it is God which worketh 
in you both to will and to do of his 
good pleasure. . 

I4 Do all things without mur- 
murings and disputings: 

15 That ye may be blameless and 
harmless, the sons of God, without 
rebuke, in the midst of a crooked 
and erse nation, among whom 
ye shine as lights in the world: 

16 Holding forth the word of 
life; that I may rejoice in the day of 
Christ, that I have not run in vain, 
neither laboured in vain. 

I7 Yea, and if I be offered upon 
the sacrifice and service of your 
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de vuestra fe, me gozo y congratulo 
por todos vosotros. : 

I8 Y asimismo gozaos también 
vosotros, y regocijaos conmigo. 

I9 Mas espero en el Sefior Jesüs 
enviaros presto á Timoteo, para 
que yo también esté de buen ánimo, 
entendido vuestro estado. 

20 Porque á ninguno tengo tan 
unánime, y que con sincera afición 
esté solícito por vosotros. 

21 PORTUS todos buscan lo suyo 
propio, no lo que es de Cristo Jesüs. 

22 Pero la experiencia de él ha- 
béis conocido, que como hijo 4 
padre ha servido conmigo en el 
evangelio. 

23 Así que á éste espero envia- 
ros, luego que yo viere cómo van 
mis negocios; 

confío en el Señor que yo 
también iré presto á vosotros. 

25 Mas tuve por cosa necesaria 
enviaros á Epafrodito, mi herma- 
no, y colaborador y compafiero de 
milicia, d vuestro mensajero, y 
ministrador de mis necesidades; 


26 Porque tenía gran deseo de 
ver á todos vosotros, y gravemente 
seangustió porque habíais oído que 
había enfermado. 

27 Pues en verdad estuvo en- 
fermo á la muerte; mas Dios tuvo 


misericordia de él; y no solamente him 


de él, sino aun de mí, para que yo no 
tuviese tristeza sobre tristeza. 

28 Así que le envío más presto, 
para que viéndole os volváis á go- 


. Zar, y yo esté con menos tristeza. 


29 Recibidle pues en el Señor 
con todo gozo; y tened en estima 4 
los tales: 

30 Porque por la obra de Cristo 
estuvo cercano á la muerte, po- 
niendo su vida para suplir vuestra 
falta en mi servicio. 


FILIPENSES 2 


faith, I joy, and rejoice with you all. 


I8 For the same cause also do 
ye joy, and rejoice with me. 

19 But] trust in the Lord Jesus to 
send Ti-mo“the-us shortly unto 
you, that I also may be of good 
comfort, when I know your state. 

20 For 1 have no man like- 
minded, who will naturally care for 
your state. 

21 For all seek their own, not 
the things which are Jesus Christ's. 

22 Butyeknow the proof of him, 
that, asason with the father, hehath 
served with me in the gospel. 


23 Him therefore I hope to send 
presently, so soon as I shall see how 
1t will go with me. 

24 But I trust in the Lord that I 
also myself shall come shortly. 

2 LUPA, it necessary to 
send to you E-paph-ro-di-tus, my 
brother, and companion in labour, 
and fellowsoldier, but your mes- 
senger, and he that ministered to 
my wants. 

26 For he longed after you all, 
and was full of heaviness, because 
em ye had heard that he had been 
sick. 

27 For indeed he was sick nigh 
unto death: but God had mercy on 
; and not on him only, but on 
me also, lest I should have sorrow 
upon sorrow, 

28 Isent him therefore the more 
carefully, that, when ye see him 
again, ye may rejoice, and that I 
may be the less sorrowful. 

29 Receive him therefore in the 
Lord with-all gladness; and hold 
such in reputation: 

30 Because for the work of 
Christ he was nigh unto death, not 
regarding his life, to supply your 
lack of service toward me. 
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CAPITULO 3 
ESTA, hermanos, que os gocéis 
R en el Señor. A mid la verdad, 
no es molesto el escribiros las mis- 
mas cosas, y para vosotros es se- 
ro. 


2 Guardaos de los perros, guar- 
daos de los malos obreros, guar- 
daos del cortamiento. 

3 Porque nosotros somos la cir- 
cuncisión, los que servimos en es- 
piita á Dios, y nos gloriamos en 

isto Jesús, no teniendo confianza 
en la carne. 

4 Aunque yo tengo también de 
que confiar en la carne. Si alguno 
parece que tiene de qué confiar en 

carne, yo más: : 

P Circuncidado al octavo día; 
del linaje de Israel, de la tribu de 


Benjamin, Hebreo de Hebreos; B 


cuanto á la ley, Fariseo; 


6 Cuanto alcelo, perseguidor de 
la iglesia; cuanto á la HELME que es 


en la ley, irreprensible. 


7 Perolascosas que para mieran 
ganancias, helas reputado pérdidas 
por amor de Cristo. 

8 Y ciertamente, aun reputo to- 
daslas cosas pérdida porel eminen- 
te conocimiento de Cristo Jesús, mi 

enor, por amor del cual lo he per- 
dido todo, y téngolo por estiércol, 
Para ganar á Cristo, 

9 Yserhalladoenél, no teniendo 
mi Justicia, que es por la ley, sino la 
que es por la fe de Cristo, la justicia 
que es de Dios por la fe; 


10 A fin de conocerle, y la virtud 
de su resurrección, y la participa- 
ción de sus padecimientos, en con- 
formidad á su muerte, 


.and rejoicein 
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CHAPTER 3 


INALLY, my brethren, re- 

Joice in the Lord. To write the 
same things to you, to me indeed 
is ast grievous, but for you it is 
‘sa 


e. 
2 Beware of dogs, beware of evil 
workers, beware of the concision. 


3 For we are the circumcision, 
which pico in the spirit, 
ristJesus, and have 

no confidence in the flesh. 


4 Though I might also have 
confidence in the flesh. If any other 
man thinketh that he hath whereof 
he might trust in the flesh, I more: 

5 Circumcised the eighth day, of 
the stock of Israel, of the tribe of 
enjamin, an Hebrew of the 
Hebrews; as touching the law, a 
e Cabecting eal i 

ncerning zeal, persecuting 
the church; touching the right- 
COUR ME which is in the law, blame- 


ess. 
7 But what things were gain to 
me, those 1 counted loss for Christ. 


8 Yea doubtless, and I count all 
things but loss for the excellency of 
the Foras of Christ Jesus my 
Lord: for whom I have suffered the 
lossofall things, and do count them 
but dung, that I may win Christ, 
o 9 And: be found E him, not 

aving mine own righteousness, 
which is of the law, but that which 
is through the faith of Christ, the 
righteousness which is of God by 
aith: 

10 That I may know him, and 
the power of his resurrection, and 
the fellowship of his sufferings: 
eing made conformable unto hi 
death; 
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11 Sien manera llegase á 
la resurrección de los muertos. 

12 Noque ya haya alcanzado, ni 
que ya sea perfecto; sino que pro- 
sigo, por ver si alcanzo aquello para 
lo cual fuí también alcanzado de 
Cristo Jesús. 


13 Hermanos, yo mismo no 
hago cuenta de haberlo ya alcan- 
zado; pero una cosa hago: olvidan- 
do ciertamente lo que queda atrás, 

extendiéndome á lo que está de- 
nte, 

14 Prosigo al blanco, al premio 
de la soberana vocación de Dios en 
Cristo Jesús. 

15 Asi que, todos los que somos 

ectos, esto mismo sintamos: y 
si otra cosa sentís, esto también os 
revelará Dios. 

16 Empero en aquello á que he- 
mos llegado, vamos por la misma 
regla, sintamos una misma cosa. 


17 Hermanos, sed imitadores de 
mí, y mirad los que así anduvieren 
como nos tenéis por ejemplo. 


18 Porque muchos andan, de los 
cuales os dije muchas veces, y aun 
ahora /o digo llorando, que son ene- 
migos de la cruz de Cristo: 

19 Goyo fin será perdición, cuyo 
dios es el vientre, y su gloria es en 
confusión; que sienten lo terreno. 


20 Mas nuestra vivienda es en 
loscielos;dedondetambiénespera- 


mos al Salvador, al Señor Jesu- fi 


cristo; 

21 El cual transformará el cuer- 
po de nuestra bajeza, para ser seme- 
Jante al cuerpo de su gloria, por la 
Operación con la uede tam- 
bién sujetar á sí todas las cosas. 
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II Ifbyany means! mightattain 
unto the resurrection of the dead. 

12 Not as though I had already 
attained, either were already per- 
fect: but I follow after, if that 
I may apprehend that for which 
a am apprehended of Christ 


esus. 
13 Brethren, I count not myself 
to have apprehended: but this one 
il do, os those things 
which are behind, and reaching 
Torth, unto those things which are 
ore, 

14 I press toward the mark for 
the prize of the high calling of God 
in Christ Jesus. 

I5 Let us therefore, as many as 
be perfect, be thus minded: and if 
inanythingyebeotherwise minded, 
God shall reveal even this unto 
you. 

16 Nevertheless, whereto we 
have already attained, let us walk 
by the same rule, let us mind the 
same thing. 

17 Bre , be followers to- 
gether of me, and mark them which 
walk so as ye have us for an en- 


sample. 

18 (For many walk, of whom I 
have told you Often, and now tell 
you even weeping, that they are the 
enemies of the cross of Christ: 

19 Whose end is destruction, 
whose God is their belly, and whose 
glory is in their shame, who mind 

y things.) ; 

20 For our conversation is in 

heaven; from whence also we look 
or the Saviour, the Lord Jesus 
Christ: 


21 Who shall change our vile 
body, that it may be fashioned like 
unto his glorious body, according 
to the working whereby he is able 
Ed to subdue all things unto him- 
self. 
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CAPITULO 4 


A que, hermanos mios amados 
y deseados, gozo y corona 
mia, estad asi firmes en el Señor, 
amados. — 

2 A Euodias ruego, y á Syntyché 
exhorto, que sientan lo mismo en el 
Señor. 

3 Asimismo te ruego también á 
ti, hermano compañero, ayuda á 
las que trabajaron juntamente con- 
migo en el evangelio, con Clemente 
también, y los demás mis colabora- 
dores, cuyos nombres están en el 
libro de la vida. 

4 Gozaos en el Señor siempre; 
otra vez digo: Que os gocéis. - 

5 Vuestra modestia sea conoci- 
da de todos los hombres. El Señor 
está cerca. 

6 Por nada estéis afanosos; sino 
sean notorias vuestras peticiones 
delante de Dios en toda oración y 
ruego, con hacimiento de gracias. 
. 7 Y la paz de Dios, que sobrepu- 
Ja todo entendimiento, guardará 
vuestros corazones y vuestros en- 
tendimientos en Cristo Jesús. 

8 Porlo demás, hermanos, todo 
lo que es verdadero, todo lo ho- 
nesto, todo lo justo. todo lo puro, 
todo lo amable, todo lo que es 
de buen nombre; si hay virtud 
alguna, si alguna alabanza, en esto 
Pensad. 


9 Lo que aprendisteis y recibis- 
teis y oísteis y visteis en mí, esto 
haced sy el Dios de paz será con vo- 
Sotros. 


Io Masen gran manera me gocé 
en el Señor de que ya al fin ha reflo- 
tecido vuestro cuidado de mi; de 
lo cual aun estabais solícitos, pero 
98 faltaba la oportunidad. 
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CHAPTER 4 
HEREFORE, my brethren 
dearly beloved and lo for, 


my joy and crown, so stand fast in 
the Trd, my dearly beloved. 

2 I beseech Eu-o“di-as, and 
beseech Sim che that they be of 
the same mind in the Lord. 

And I intreat thee also, true 
yokefellow, help those women 
which laboured with me in the 
gospel, with Clement also, and 
with other my fellowlabourers, 
whose names are in the book of life. 


4 Rejoice in the Lord alway: 
and again I say, Rejoice. 

5 your moderation be 
ore unto all men. The Lord is at 

and. 

6 Be careful for nothing; but in 
every thing by prayer and supplica- 
tion with ping let your re- 
quests be made known unto God. 

7 And the peace of God, which 
Deep you bera d roy 

your hearts and min: 
Christ Jesus. 

8 Finally, brethren, whatsoever 
things are true, whatsoever things 
are honest, whatsoever things are 
just, whatsoever tnings are pure, 
whatsoever things are lovely, what- 
soever things are of good report; 
if there be any virtue, and if there 
be any praise, think on these 


"Those things, which ye have 
both learned, and received, and 
heard, and seen in me, do: and 
the God of peace shall be with 


OU. 
y 10 But I rejoiced in the Lord 
greatly, that now at the last your 
care of me hath flo ed again; 
wherein ye were also careful, but 
ye lacked opportunity. 
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11 No lo digo en razón de indi- 
gencia, pues he aprendido á conten- 
tarme con lo que tengo. 


12 Sé estar humillado, y sé tener 
abundancia: en todo y por todo 
estoy enseñado, así para hartura 
como para hambre, así para tener 
abundancia como para padecer ne- 
cesidad. ‘ 

13 Todo lo puedo en Cristo que 
me fortalece. LEE 

14 Sin embargo, bien hicisteis 
que comunicasteis juntamente 4 mi 
tribulación. 

I5 Y sabéis también vosotros, 
oh Filipenses, que al principio del 
evangelio, cuando partí de Mace- 
donia, ninguna iglesia me comuni- 
có en n de dar y recibir, sino 
vosotros solos. 

16 Porque aun á Tesalónica me 
enviasteis lo necesario una y dos 


veces. 

17 No porque busque dádivas; 
mas busco fruto que abunde en 
vuestra cuenta. 


18 Emperotodolo herecibido, y 


tengo abundancia: estoy lleno, ha- 

biendo recibido de Epafrodito lo 

que enviasteis, olor de suavidad, 

SU acepto, agradable á 
ios. 

I9 MiDios, pues, suplirá todo lo 
que os falta conforme á sus riquezas 
en gloria en Cristo Jesús. 

20 Al Dios pues y Padre nuestro 
aC DSOLION SI osdelos siglos. 


21 Saludad á todos los santos en 
Cristo Jesús. Los hermanos que 
están conmigo os saludan, 

22 Todoslossantosossaludan, y 
mayormente los que son de casa de 

r. 


23 La gracia de nuestro Señor 
duco sea con todos vosotros. 
n. 


II Not that I speak in of 
want: for I have learned, in whatso- 
ever state I am, therewith to be con- 
tent. 

12 I know both how to be 
abased, and Iknow how to abound; 
every where and in all things I am 
instructed both to be full and to be 
hungry, both to abound and to 
suffer need. 1 

I3 I can do all things through 
Christ which strengtheneth me. 

I4 Notwithstanding ye have 
well done, that ye did communicate 
with my affliction. 

15 Now ye Phi-lip-pi-ans know 
also, that in the beginning of the 
gospel, whenI departed from Mace- 

onia, no church communicated 
with me as concerning giving and 
receiving, but ye only. 

16 For even in Thes-sa-lo-ni-ca 
ye sent once and again unto my 


peca p 

17 Not because I desire a gift; 
but I desire fruit that may abound 
to your account. 

18 But I have all, and abound: 
I am full, having received of E- 
paph-ro-di-tus e things which 
were sent from you, an odour of a 
sweet smell, a sacrifice acceptable, 
wellpleasing to God. 

19 But my God shall supply all 
your need according to his riches 
in glory by Christ Jesus. 

20 Now unto God and our 
pause be glory for ever and ever. 

en 


21 Salute every saint in Christ 
Jesus. The brethren which are with 
me greet you. 

22 All the saints salute you, 
chiefly they that are of Cesar's 
household. 

23 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you all. Amen. 


LA PRIMERA APÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á LOS 


COLOSENSES 


ABLO, apóstol de Jesucristo 
P r la voluntad de Dios, y el 
ermano Timoteo, 

2 A los santos y hermanos fieles 
en Cristo que están en Colosas: 
Gracia y pazá vosotros de Dios Pa- 
dre nuestro, y del Señor Jesucristo. 


x Damos gracias al Dios y Padre 
del Señor nuestro Jesucristo, siem- 
pre orando por vosotros: 

Habiendo oído vuestra fe en 
Cristo Jesús, y el amor que tenéis á 
todos los santos, 

5 A causa de la esperanza que os 
está guardada en los cielos, de la 
cual habéis oído ya por la palabra 
verdadera del evangelio: 

6 El cual ha llegado hasta voso- 

tros, como por todo el mundo; y 
fructifica y crece, como también en 
vosotros, desde el día que oisteis y 
conocisteis la gracia de Dios en 
verdad, 
7 Como habéis aprendido de 
Epafras, nuestro consiervo amado, 
el cual es un fiel ministro de Cristo å 
favor vuestro; 

8 El cual también nos ha de- 
clarado vuestro amor en el Es- 
Piritu. 

9 Por lo cual también noso- 
tros, desde el día que lo oímos, 
NO cesamos de orar por vosotros, 
y de pedir que seáis llenos del co- 
nocimiento de su voluntad, en toda 
sabiduría y espiritual inteligen- 
cia: 


IO Para que andéis como es dig- 
no del Señor, agradándole en todo, 
Tuctificando en toda buena obra, y 
Diciendo en el conocimiento de 
os: 


THE EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


COLOSSIANS 


AUL, an apostle of Jesus 
Christ by the will of God, and 
Ti-mo*the-us our brother, 

2 To the saints and faithful 
brethren in Christ which are at 
Co-los-se: Grace be unto you, and 
peace, from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 

3 We give thanks to God and 
the Father ofour Lord Jesus Christ, 
praying always for you, 

4 Since we heard of your faith in 
Christ Jesus, and of the love which 
ye have to all the saints 

5 For the hope which is laid u 
for you in heaven, whereof yeh: 
before in the word of the truth of the 


gospel; E 

Which is come unto you, as it 
is in all the world; and bringeth 
forth fruit, as it doth also in you, 
since the day ye heard of it, and 
knew the grace of God in truth: 


7 As ye also learned of Ep“a- 
phras our dear fellowservant, who 
is for you a faithful minister of 


st; 
8 Who also declared unto us 
your love in the Spirit. 


9 For this cause we also, since 
the day we heard it, do not cease to 
pray for you, and to desire that ye 
might be filled with the knowledge 
ofhis willinallwisdom and spiritual 
understanding; 


10 That ye might walk worthy of 
the Lord unto all pleasing, bei 
fruitful in every good work, an 
increasing in the knowledge of 
God; 
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11. Corroborados de toda for- 
taleza, conforme á la potencia de 
su gloria, para toda tolerancia y 
largura de ánimo con gozo; — 

12 Dando gracias al Padre que 
nos hizo aptos para participar de la 
suerte de los santos en luz: 


I3 Que nos ha librado de la po- 
testad de las tinieblas, y trasladado 
al reino de su amado Hijo; 


I4 Enelcualtenemos redención 
por su sangre, la remisión de peca- 
os: 


I5 El cual es la imagen del Dios 

invisible, el primogénito de toda 
criatura. 
16 Porque por él fueron criadas 
todas las cosas que están en los 
cielos, y que están en la ticrra, 
visibles é invisibles; sean tronos, 
sean dominios, sean principados, 
sean potestades; todo fué criado 
por él y para él. 

17 Y él es antes de todas las 
cosas, y por él todas las cosas sub- 
sisten; 

18 Y él es la cabeza del cuerpo 
que es la iglesia; él que es el prin- 
cipio, el primogénito de los muer- 
tos, npa que en todo tenga el pri- 
mado. 


19 Por cuanto agradó al Padre 
que en él habitase toda plenitud, 


20 Y por él reconciliar todas las 
cosas á si, pacificando por la sangre 


de su cruz, asílo que estáenla tierra hi 


como lo que está en los cielos. 


21 A vosotros también, que 
erais en otro tiempo extraños y 
EOS de ánimo en malas ob- 
ras, ahora empero os ha reconci- 
liado. 

22 En el cuerpo de su carne por 
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11 Strengthened with all might, 
according to his glorious power, 
unto all patience and longsuffering 
with joyfulness; 

12 Giving thanks unto the 
Father, which hath made us meet 
to be partakers of the inheritance 
of the saints in light: 

13 Who hath delivered us from 
the power of darkness, and hath 
translated us into the kingdom of 
his dear Son: 

14 In whom we have redem 
tion through his blood, even the 
forgiveness of sins: 

15 Who is the image of the 
invisible God, the firstborn of 
e. creature: 

16 Forbyhimwereallthingscre- 
ated, that are in heaven, and that 
are in earth, visible and invisible, 
whether they be thrones, or domin- 
ions, or principalities, or powers: 
all things were created by him, and 
for him: 

-17 And he is before all things, 
and by him all things consist. 


18 And he is the head of the 
body, the church: who is the be- 

nning, the firstborn from the 

lead; that in all things he might 
have the preeminence. 

I9 For it pleased the Father 
that in him should all fulness 
dwell; 

20 And, having made peace 
through the blood of his cross, by 
im to reconcile all things unto 
himself; y him, J say, whether they 
be things in earth, or things in 
heaven. 

.2I And you, that were some- 
time alienated and enemies in your 
mind by wicked works, yet now 
hath he reconciled 


22 In the body of his flesh 
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medio de muerte, para haceros san- 

tos, y sin mancha, é irreprensibles 

delante de él; 
Si empero anecéis fun- 


2 
dadosy AoE lafe, y sinmoveros groun 


de la esperanza del evangelio que 
habéis oído; el cual es predicado á 
toda criatura que está debajo del 
cielo; del cual yo Pablo soy hecho 
ministro.  . 


24 Que ahora me gozo en lo que 
padezco por vosotros, y cumplo en 
mi carne lo que falta de las aflic- 
ciones de Cristo por su cuerpo, que 
es la iglesia; 

25 la cual soy hecho minis- 
tro, según la dispensación de Dios 
que me fué dada en orden á voso- 
tros, para que cumpla la palabra 
de Dios; 

26 A saber, el misterio que habia 
estado oculto desde. los siglos y 

des, mas ahora ha sido mani- 
festado á sus santos; - 

27 Alos cuales quiso Dios hacer 
notorias las riquezas de la gloria de 
este misterio entre los Gentiles; que 
es Cristo en vosotros la esperanza 
de gloria: 

28 Elcualnosotrosanunciamos, 
amonestando á todo hombre, y en- 
señando en toda sabiduría, para 
que presentemos á todo hombre 
perfecto en Cristo Jesús ; 

29 En lo cual aun trabajo, com- 
batiendo según la operación de él, 
la cual obra en mí poderosamente. 


CAPÍTULO 2° 


PORQUE quiero que i 
cuán gran solicitud tengo por 
Vosotros, y por los que están en 
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through death, to present you holy 
and unblameable and unreprove- 
able in his sight: 
23 If re continue in the faith 
ded and settled, and be not - 
moved away from the hope of the 
gospel, which ye have heard, and 
which was preached to 
creature which is under heaven; 
whereof I Paul am made a min- 


24 Whonowrejoiceinmysuffer- 
ings for you, and fill up that which 
is behind of the afflictions of Christ 
in my flesh for his body’s sake, 
which is the church: 

25 Whereof I am made a minis- 
ter, according to the dispensation 
of a mefor you, 
to fulfil the word of God; 


26 Eventhe mystery which hath 
been hid from ages and from 
[RESULT butnowis made mani- 
est to his saints: 

27 To whom God would make 
known M is the riches of the 

ory O mystery among the 
Bory ct ; which ur Christin you, the 
hope of glory: i 

piu 
man, g every man 
niens that we may present 
every man perfect in Christ Jesus: 


29 Whereunto I zo O 
striving according'to his working, 
which worketh in me mightily. 


CHAPTER 2 


Por I would that ye knew what 
great conflict 1 have for you, 
and for them at La-od-i-ce-a, and 


“20dicea, y portodoslosquenunca for as many as have not seen my 


Vieron mi rostro en carne; 
2 Para que sean confortados sus 
Corazones, unidos en amor, y en 


face in the flesh; 
2 That their hearts might be 
comforted, being knit together in 
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todas riquezas de cumplido enten- 


dimiento. para conocer el misterio 
de Dios, y del Padre, y de Cristo; 


En el cual están escondidos 
todos los tesoros de sabiduría y 
conocimiento. ? 

4 Y esto digo, para que nadie os 
engañe con palabras persuasivas. 


5 Porque aunque estoy ausente 
con el cuerpo, no obstante con 
el espíritu estoy con vosotros, go- 
zándome y mirando vuestro con- 
cierto, y la firmeza de vuestra fe en 
Cristo. 

6 Por tanto, de la manera que 
habéis recibido al Sefior Jesucristo, 
andad en él: 

7 Arraigados y sobreedificados 
en él, y, confirmados en la fe, así 
como habéis aprendido, creciendo 
en ella con hacimiento de gracias. 

8 Mirad que ninguno os engañe 
por filosofías y vanas sutilezas, se- 
gún las tradiciones de los hombres, 
conforme á los elementos del mun- 
do, y no según Cristo: 

9 Porque en él habita toda la 
plenitud de la divinidad corporal- 
mente: 

10 Y en él estáis cumplidos, el 
cualesla cabeza de todo principado 
y potestad: 

,I1 En el cual también sois 
circuncidados de circuncisión no 
hecha con manos, con el despoja- 
miento del cuerpo de los os 
de B carne, en la circuncisión de 

0; 

I2 Sepultados juntamente con 
élenel bautismo, enel cual también 
resucitasteis con él, por la fe de la 
operación de Dios que le levantó de 
los muertos. 

I3 Y á vosotros, estando muer- 
tos en pecados y en la incircunci- 
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love, and unto all riches of the full 
assurance of understanding, to the 
acknowledgement of! MEL of 
God, and of the Father, and of 


t; 
3 In whom are hid all the treas- 
ures. of wisdom. and knowledge. 


4 And this I say, lest any man 
should beguile you with enticing 
words. : 

5 For though I be absent in the 
flesh, yet am I with you in the spirit, 
joying and beholding yous order, 
and the stedfastness of your faith 
in Christ. 


6 As ye have therefore received 
Christ Jesus the Lord, so walk ye 
in him: 

7 Rooted and built up in him, 
and stablished in the faith, as ye 
have been taught, abounding there- 
in with thanksgiving. 

8 Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain de- 
ceit, after the tradition of men, 
after the rudiments of the world, 
and not after Christ. 

For in him dwelleth all the 
fulness of the Godhead bodily. 


Io And ye are complete in him, 
which is the head of all principality 
and power: 

. 11 In whom also ye are circum- 
cised with the circumcision made 
without hands, in putting off the 
body of the sins of the flesh by the 
circumcision of Christ: 


12 Buried with him in baptism, 
wherein also ye are risen with him 
through the faith of the operation 
of God, who hath raised him from 
the dead. 

. 13 And you, being dead in your 
sins and the uncircumcision of 
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sión de vuestra carne, os vivificó 
juntamente con él, perdonándoos 
todos los pecados, 

14 Rayendola cédula delos ritos 
que nos era contraria, que era con- 
tra nosotros, quitándola de en 
medio y en clavándola en la cruz; 


15 Y despojando los principa- 
dos y las potestades, sacólos á la 
vergúenza en público, triunfando 
de ellos en sí mismo. 

16 Por tanto, nadie osj 
comida, 6 en bebida, 6 en 
dia g fiesta, ó de nueva luna, ó de 

os: 

17 Lo cuales la sombra delo por 
venir; mas el cuerpo es de Cristo. 


juzgue en 
de 


18 Nadieosprive de vuestro pre- 
mio, afectando humildad y culto á 
los ángeles, metiéndose en lo que 
no ha visto, vanamente hinchado 
en el sentido de su propia carne, 


D Y no teniendo la cabeza, dela 

cual todo el cuerpo, alimentado y 

conjunto por las ligaduras y con- 

unturas, crece en aumento de 
OS. 


20 Puessisois muertos con Cris- 
to cuanto á los rudimentos del 
mundo, ¿por qué como si vivieseis 
al mundo, os sometéis 4 ordenan- 
zas, 


21 Tales como, No manejes, ni 
gustes, ni aun toques, 

22 (Las cuales cosas son todas 
Para destrucción en el uso mismo), 
en conformidad á mandamientos y 
doctrinas de hombres? 

. 23 Tales cosas tienen á la verdad 
Cierta reputación de sabiduría en 
culto voluntario, y humildad, y 
en duro trato del cuerpo; no en 
y puna honra para el saciar de la 

e. 


573 


your flesh, hath he quickened to- 
pethen with him, having forgiven 
youa : 

I4 Blotting out the handwriting 
of ordinances that was against us, 
Which was contrary to us, and took 
It out of the way, nailing it to his 
SA And havi iled princi 

I ving spoiled princi- 
palities and powers, he made a 
shew of tliem openly, triumphing 
over them in it. 

I6 Let no man therefore judge 
youinmeat, orindrink, orinrespect 
ofan holyday, or of the new moon, 
or of the sabbath days: 

17 Which are a shadow of 
things to come; but the body is of 
Christ 


18 Let no man beguile you of 
your reward ina voluntary humility 
and worshipping of angels, in- 
truding into those things which he 
hath not seen, vainly puffed up by 
his fleshly mind, 

19 And not holding the Head, 
from which all the body by joints 
and bands having nourishment 
ministered, and it together 
as with the increase o 


20 Wherefore if ye be dead with 
Christ from the rudiments of the 
world, why, as though living in the 
world, are ye subject to ordinances, 


21 (Touchnot; tastenot; handle 
not; Sen 

22 Which all are to perish with 
the using;) after the command- 
ments and doctrines of men? 


23 Which things have indeed a 
shew of wisdom in will Worship, 
and humility, and neglecting of the 
body; not in any honour to the 
satisfying of the flesh. 
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CAPITULO 3 


S habéis pues resucitado con 

Cristo, buscad las cosas de arri- 
ba, donde está Cristo sentado á la 
diestra de Dios. 

2 Poned la mira en las cosas de 
arriba, no en las de la tierra. 

3 Porque muertos sois, y vuestra 
vida está escondida con Cristo en 
Dios. 

4 Cuando Cristo, vuestra vida, 
se manifestare, entonces vosotros 
también seréis manifestados con él 
en gloria. 

5 Amortiguad, pues, vuestros 
miembros que están sobre la tierra: 
fornicación, inmundicia, molicie, 
mala concupiscencia, y avaricia, 
que es idolatría : 


6 Por las cuales cosas la ira de 
Dios viene sobre los hijos de re- 

elión. ; 

En las cuales vosotros tam- 
bién anduvisteis en otro tiempo, 
viviendo en ellas. 

8 Masahora, dejad también 
vosotros todas estas cosas: ira, 
enojo, malicia, maledicencia, tor- 
pes palabras de vuestra boca. 

Qe malaise unos IOS otros, 
habiéndoos despojado del viejo 
hombre con sus hechos, 

Io Y revestidoos del nuevo, el 
cual por el conocimiento es reno- 
vado conforme 4 la imagen del que 
lo crió; 

11 Donde no hay Griego ni 
Judío, circuncisión ni incircunci- 
sión, bárbaro ni Scytha, siervo ni 
libre; mas Cristo es el todo, y en 
todos. 

12 Vestios pues, comoescogidos 
de Dios, santos y amados, de entra- 
ñas de misericordia, de benignidad, 
de humildad, de mansedumbre, de 
tolerancia; 
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CHAPTER 3 

E ye then be risen with Christ, 
seek those things which are 
above, where Christ sitteth on the 

right hand of God. 
2 Set your affection on things 
above, not on things on the H 
E For ye are dead, and your life 
is hid with Christ in God. 


4 When Christ, who is our life, 
shall appear, then shall ye also 
appear with him in glory. 


5 Mortify therefore your mem- 
bers which are upon the earth; 
fornication, uncleanness, inordi- 
nate affection, evil concupiscence, 
and covetousness, which is idola- 


try: 

6 For which things’ sake the 
wrath of God cometh on the chil- 
dren of disobedience: 

7 In the which ye also walked 
some time, when ye lived in them. 


8 But now ye also put off all 
these; anger, wrath, malice, blas- . 
phemy, filthy communication out 
of your mouth. 

9 Lie not one to another, seing 
md haveputofftheold man wi 
his deeds; 


Io And have put on the new 
man, which is renewed in knowl- 
edge after the image of him that 
created him: 

II Where there is neither Greek 
nor Jew, circumcision nor uncir- 
cumcision, Barbarian, Scyth-i-an 
bend nor free: but Christ i5 all, and 
in all. 

12 Put on therefore, as the elect 
of God, holy and beloved, bowels 
of mercies, kindness, humbleness 
of mind, meekness, longsuffering; 
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13 Sufriéndoos los unos 4 los 
otros, y perdonándoos los unos 4 
los otros si alguno tuviere queja del 
otro; de la manera que Cristo os 
perdonó, así también hacedlo vo- 
sotros. 

14 Y sobre todas estas cosas ves- 
tíos de caridad, la cual es el vinculo 
de la perfecei n. 

I5 Y la paz de Dios gobierne en 
vuestros corazones, á la cual asi- 
mismo sois llamados en un cuerpo; 
y sed agradecidos. 

16 La palabra de Cristo habite 
en vosotros en abundancia en toda 
sabiduría, enseñándoos y exhor- 
tándoos los unos á los otros con 
salmos é himnos y canciones espiri- 
tuales, con gracia cantando en 
vuestros corazones al Sefior. 

I7 Y todo lo que hacéis, sea de 
palabra, 6 de hecho, hacedlo todo 
enel nombre del Señor Jesús, dando 
gracias á Dios Padre por él. 

I8 Casadas, estad sujetas á vues- 
Sos maridos, como conviene en el 

eñor. 


19 Maridos, amad á vuestras 
mujeres, y noseáisdesapaciblescon 
ellas, 


20 Hijos, obedeced á vuestros 
roe en todo; porque esto agrada 
or. q 


.21 Padres, no irritéis á vuestros 
hijos, porque no se hagan de poco. 
imo. 


22 Siervos, obedeced en todo á 
Vuestros amos carnales, no sirvien- 
O al ojo, como los que agradan å 
los hombres, sino con sencillez de 
Corazón, temiendo á Dios: 

2 . Y todo lo que hagáis, hacedlo 
de ánimo, como al Seüor, y noálos 
hombres; 

.24 Sabiendo que del Señor reci- 
biréis la compensación de la heren- 
Cla: porque al Señor Cristo servis. 
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13 Forbearing one another, and 
forgiving one another, if any man 
have a quarrel against any: even as 
Christ forgave you, so do ye. 


14 Andaboveall these things put 

on charity, which is the bond of 
perfectness. 
. 15 And let the peace of God rule 
in your hearts, to the which also ye 
are called in one body; and be ye 
thankful. 

16 Let the word of Christ dwell 
inyourichlyinall wisdom ¡teaching 
and admonishing one another in 
psalms and hymns and spiritual 
songs, singin with grace in your 
hearts to the Lord. 


17 And whatsoever ye do in 
word or deed, do all in the name of 
the Lord Jesus, giving iter to 
God and the Father by him. = 

18 Wives, submit euren un- 
to your own husbands, as it is fit in 
the Lord. 


I9 Husbands, love your wives, 
and be not bitter against them. 


allthings:for this Nell dus 
in ings: for this is well pleasing 
unto the ford. 

21 Fathers, provoke not your 
children to anger, lest they be dis- 
couraged. 3 

22 Servants, obey in all thin 
your masters according to the flesh ; 
not with eyeservice, as men- 

leasers; but in singleness of heart, 
Far God: 

23 And whatsoever ye do, do it 
heartily, as to the Lord, and not 
unto men; 

Knowing that of the Lord 
shall receive the reward of the 
inheritance: for ye serve the Lord 
Christ. 
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E Mas el que hace injuria, reci- 
birá la injuria que hiciere; que no 
hay acepción de personas. 
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EOS haced lo que es justo y 
derecho con vuestros siervos, 
sabiendo que también vosotros te- 
néis amo en los cielos. 

2 Perseverad en oración, velan- 
do en ella con hacimiento de gra- 
cias; 
3 Orando también juntamente 
por nosotros, que el Señor nos abra 

puerta de la palabra, para hablar 
el misterio de Cristo, por el 
aun estoy preso, 

4 Para que lo manifieste como 
me conviene hablar. 

5 Andad en sabiduria para con 
los extraños, redimiendo el tiempo. 


cual 


-6 Sea vuestra palabra siempre 
con gracia, sazonada con sal; para 
que sepáis cómo os conviene res- 
ponder á cada uno. 

7 Todosmisnegociososharása- 
ber Tichico, hermano amado y fiel 
ministro y consiervo en el Señor: 


$ El cual os he enviado á esto 
mismo, para que entienda vuestros 
negocios, y consuele vuestros cora- 
zones; 

9 Con Onésimo, amado y fiel 
hermano, el cual es de vosotros. 
Todo lo que acá pasa, os harán 
saber. 


IO Aristarchó, mi compañero 
enla prisión, ossaluda, y Marcos, el 
sobrino de Bernabé (acerca del cual 
habéis recibido mandamientos; si 
fuere á vosotros, recibidle), 

II Y Jesús, el quese llama Justo; 
los cuales son de la circuncisión; 
éstossolos.sonlos que meayudanen 
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25 But he that doeth wrong shall 
receive for the wrong which he hath 
done: and there is no respect of 
persons. 

CHAPTER 4 


MASTERS: give unto your ser- 
vants that which is just and 
equal; knowing that ye also have a 
aster in heaven. 
2 Continue in prayer, and watch 
in the same with thanksgiving; 


3 Withal praying also for us, 
tat God NO open unto usa dong 
of utterance, to speak the mystery 
of Christ; for which I am also in 

n 


s: 

4 That I may make it-manifest, 
as I ought to speak. 

5 Walk in wisdom toward them 
that are without, redeeming the 
time. : 

6 Let your speech be alway with 
grace, seasoned with salt, that ye 
may know how ye ought to answer 
"7 AIL my state shall Tychicus 

7 my state sha “i 
declare unto you, who is a beloved 
brother, and a faithful minister 
and fellowservant in the Lord: 

8 Whom Ihavesent unto youfor 
the same purpose, that he might 
know your estate, and comfort 
your hearts; 

9 With O-nes“i-mus, a faithful 
and beloved brother, who is one 
of you. They shall make known 
unto you all things which are done 

ere. 


lo Ar-is-tar-chus my fellow- 
prisoner saluteth you, and Marcus, 
Sister's son to Barnabas, (touching 
whom yereceived commandments: 
if he come unto you, receive him; 

11 And Jesus, which is 
Justus, who are of the circum- 
cision. These only are my fellow- 
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el reino de Dios, y me hansido con- 
suelo. 


12 Os saluda Epafras, el cual es 
de vosotros, siervo de Cristo, siem- 
pre solícito por vosotros en oracio- 
nes, para que estéis firmes, perfeo- 


tos y cumplidos en todo lo que Dios. 


quiere. 

13 Porque le doy testimonio, 
que tiene gran celo por vosotros, y 
por los que están en Laodicea, y los 
que en Hierápolis. 

14 Os saluda Lucas, el médico 
cy Demas. 

15 Saludad 4 los hermanos que 
estan en Laodicea, y 4 Nimfas, ya 
la iglesia que está en su casa. 


16 Y cuando esta carta fuere 
leida entre vosotros, haced que 
también sea leída en la iglesia delos 
Laodicenses ; y la de Laodicea que 
la leáis también vosotros. 

17 Y decid 4 Archipo: Mira que 
cumplas el ministerio que has reci- 
bido del Señor. 


18 La salutación de mi mano, 
de Pablo. Acordaos de mis prisio- 
AUN gracia sea con vosotros. 

n. : 


LA PRIMERA EPÍSTOLA DEL 
APOSTOL SAN PABLO A LOS 


TESALONICENSES 


ABLO, y Silvano, y Timoteo, 

ála iglesia de los Tesalonicen- 

ses que esen Dios Padre y enel 
Señor Jesucristo: Gracia paz á 
Vosotros de Dios nuestro Padre y 
del Señor Jesucristo. 


2 Damos siempre gracias 4 Dios 
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workers unto the kingdomi of God, 
which have been a comfort unto 
me. 

12 Ep-a-phras, who is'ome of 
you, a servant of Christ, saluteth 

ou, always labouring fervently 
Onyonin Prayers, that yemaystand 
perfect and complete in all the will 
of God. 

13 For I bear him record, that 
he hath a great zeal for you, and 
them that are in La-od-i-ce-a, and 
them in Hi-e-rap-o-lis. 

I4 Luke, the beloved physician, 
and S, greet you. 

IS Salute the brethren which 
arein La-od-i-ce-a, and Nym“phas, 
and the church which is in his 
house. 

16 And when this epistle is read 
among you, cause that it be read 
also in the church of the La-od-i- 
ce*ans; and that ye likewise read 
the epistle from La-od-i-ce'a. 

17 And say to Ar-chip- Jus, 
Take heed to the ministry which 
thou hast received in the Lord, that 
thou fulfil it. 

18 The salutation by the hand 
of me Paul. Remember my bonds. 
Grace be with you. Amen. 


THE FIRST EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


THESSALONIANS 


AUL, and Sil-va-nus, and 

Ti-mo*the-us, unto thechurch 

of the Thes-sa-lo“ni-ans which 

isin God the Father and in the Lord 

Jesus Christ: Grace be unto you, 

and peace, from God our Father, 
and the Lord Jesus Christ. 

2 We give thanks to God always 
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por todos vosotros, haciendo me- 
moria de vosotros en nuestras ora- 
ciones; 

3 Sin cesar acordándonos de- 
lante del Dios y Padre nuestro de la 
obra de vuestra fe, y del trabajo de 
amor, y de la tolerancia de la es- 
peranza del Señor nuestro Jesu- 
cristo: 

Sabiendo, hermanos amados 
de Dios, vuestra elección: r; 

5 Por cuanto nuestro evangelio 
no fué á vosotros en palabra sola- 
mente, mas también en potencia, y 
en Espiritu Santo, y en gran ple- 
nitud; como sabéis cuáles fuimos 
entre vosotros por amor de voso- 
tros. 

6 Y vosotros fuisteis hechos imi- 
tadores de nosotros, y del Señor, 
recibiendo la palabra con mucha 
tribulación, con gozo del Espíritu 
Santo: 5 

7 En tal manera que habéis sido 
EE á todos los que han creído 
en Macedonia y en A: ; 

8 Porque de vosotros ha sido di- 
vulgada la palabra del Señor no 
sólo en Macedonia y en Acaya, mas 
aun en todo lugar vuestra fe en 
Dios se ha extendido; de modo que 
no tenemos necesidad de hablar 
nada. 

9 Porque ellos cuentan de noso- 
tros cuál entrada tuvimos 4 voso- 
tros; y cómo. os convertisteis de 
losídolosá Dios, para servir al Dios 
vivo y verdadero, 

. IO Y esperar 4 su Hijo de los 
cielos, al cual resucitó de los muer-, 
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for you all, making mention of you 
in our prayers; 


3 Rememberingwithoutceasin; 
our work of faith, and labour o 
love, and patience of hope in our 

Lord Jesus Christ, in the sight of 
God and our Father; 


4 Knowing, brethren beloved, 
your election of God. 

5 For our gospel came not unto 
youin word only, but also in power, 
andinthe Holy Ghost, and in much 
assurance;asyeknow whatmanner 
of. pun we were among you for your 
sake. 


6 And ye became followers of 
us, and ofthe Lord, having received 
thewordin much affliction, withjoy 
of the Holy Ghost: 


7 So that ye were ensamples to 
all that believe in Macedonia and 
A-cha-ia. 

8 For from you sounded out the 
word of the Lord not only in Mace- 
donia and A-cha“ia, but also in 
every place your faith to God-ward 
is spread abroad; so that we need 
not to speak any thing. 


9 For they themselves shew of 
us what manner of entering in we 
had unto you, and how ye turned 
to God from idols to servethe living 
and true God; 

10 And to wait for his Son from 
heaven, whom he raised from the 


tos;áJesús,elcualnoslibródelaira dead 


que ha de venir. 
CAPÍTULO 2 


Porque, hermanos, vosotros 
mismos sabéis que nuestra en- 
trada á vosotros no fué vana: 

2 Pues aun habiendo padecido 


ead, even Jesus, which deliv: 
us from the wrath to come. 


CHAPTER 2 


FoR yourselves, brethren, know 
A our entrance in unto you, that 
It was not in vain: 

2 But even after that we had 
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antes, y sido afrentados en Filipos, 

como sabéis, tuvimos denuedo en 

Dios nuestro para anunciaros el 

enero de. Dios con gran com- 
te. 


3 Porque nuestra exhortación 
no fué de error, ni de inmundicia, ni 
por engaño; 3 

4 Sino según fuimos aprobados 
de Dios para que se nosencargaseel 
evangelio, asi hablamos; no como 
los que agradan 4 los hombres, sino 
4 Dios, el cual prueba nuestros 
corazones. 

5 Porque nunca fuimos lisonje- 
rosenla palabra, como sabéis, nito- 
cados de avaricia; Dios es testigo; 


6 Ni buscamos de los hombres 
gloria, ni de vosotros, ni de otros, 
aunque podíamos seros carga co- 
mo FS de Cristo. 

7 Ántes fuimos blandos entre 
vosotros como la que cría, que 
regala á sus hijos: 

8 Tan amadores de vosotros, 
que quisiéramos entregaros no 
sólo el evangelio de Dios, mas aun 
nuestras propias almas; porque 
nos erais carísimos. 

.9 Porque ya, hermanos, osacor- 
dáls de nuestro trabajo y TEC 
que trabajando de noche y de día 
Por no ser gravosos á ninguno de 
Vosotros, os predicamos el evange- 

o de Dios. 

IO Vosotros sois testigos, y 

los, de cuán santa y justa é irre- 
Prensiblemente nos condujimos 
Con vosotros que creísteis: 

II Asicomo sabéis de qué modo 
*xhortábamos y consolábamos á 
Cada uno de vosotros, como el 
Padre á sus hijos, 

I2 Y os protestábamos que an- 

uvieseis como es digno de Dios, 
que os llamó á su reino y gloria. 

13 Porlocual, también nosotros 
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suffered before, and were shame- 
fully entreated, as ye know, at 
Phi-lip-pi, we were bold in our God 
to speak unto you the gospel of 
God with much contention. 

3 For our exhortation was not 
of deceit, nor of uncleanness, nor 
in guile: 

1 Butas we were allowed of God 
to be put in trust with the spel, 
even so we speak; not as pleasing 
men, but God, which trieth our 
hearts. 


5 For neither at any time used 
we flattering words, as ye know. 
nor a cloak of covetousness; God 
is witness: 

6 Nor of men sought we glory, 
neither of you, nor yet of others, 
when we might have been burden- 
some, as the apostles of Christ. 

7 Butweweregentle among you, 
even as a nurse cherisheth her 

ren: 

8 So being affectionately desir- 
ous of you, we were willing to have 
imparted unto you, not the gospel 
of God only, butalso ourown souls, 
because ye were dear unto us. 

9 For ye remember, brethren, 
our labour and travail: for la- 
bouring night and day, because we 
would not be chargeable unto any 
of you, we preached unto you the 
gospel of God. 

10 Ye are witnesses, and God 
also, how holily and justly and 
unblameably we behaved ourselves 
among you that believe: 

II yu y know how we exhorted 
and comfortéd and charged eve: 
one of you, as a father doth his 
children, 

12 That ye would walk worthy 
of God, who hath called you unto 
his kingdom and glory. 

13 For this cause also thank we 
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damos gracias 4 Dios sin cesar, de 

ue habiendo recibido la palabra de 
Dios que oisteis de nosotros, reci- 
bisteis no palabra de hombres, sino 
según es en verdad, la palabra de 
Dios, la cual obra en vosotros los 
que creísteis. 

14 Porque vosotros, hermanos, 
habéis sido imitadores de las igle- 
sias de Dios en Cristo Jesús que 
están en Judea; pues habéis pade- 
cido también vosotros las mismas 
cosas de los de vuestra propia na- 
ción, como también ellos de los 
Judíos; 

15 Los cuales aun mataron al 
Señor Jesús yásuspropios profetas, 
y á nosotros nos han perseguido; 
y no agradan á Dios, y se oponen 

todos los hombres; 

16 Prohibiéndonos hablar á los 
Gentiles, á fin de quese salven, para 
henchir /a medida de sus pecados 
siempre; pues vino sobre ellos la 
ira hasta el extremo. 

17 Mas nosotros, hermanos, 
privadosdevosotrospor un pocode 
tiempo, de vista, no de corazón, 
tanto más procuramos con mucho 
deseo ver vuestro rostro. 

18 Por lo cual quisimos ir á vo- 
sotros, yo Pablo á la verdad, una 
vez y otra; mas Satanás nos em- 
barazó. 

I9 Porque ¿cuál es nuestra espe- 
ranza, 6 gozo, 6 corona de que me 

lorie? ¿No sois vosotros, delante 
e nuestro Señor Jesucristo en su 
venida ? 

20 Que vosotros sois nuestra 
gloria y gozo. 


CAPÍTULO 3 


por lo cual, no pudiendo es- 
perar más, acordamos quedar- 
nos solos en Atenas, 

2 Y enviamos á Timoteo, nues- 
tro hermano, y.ministro de Dios, y 
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God without ceasing, because, 
when ye received the word of God 
which ye heard of us, ye received it 
not as the word of men, but as it is 
in truth, the word of God, which 
effectually worketh also in you that 
believe. 

14 For brethren, became 
followers of the churches of God 
which in Judza are in Christ Jesus: 
for ye also have suffered like things 
of your own countrymen, even as 
they have of the Jews: 


IS Who both killed the Lord 
Jesus, and their own prophets, and 
have persecuted us; and they please 
not God, and are contrary to all 


men: 

I6 Forbidding us to speak to the 
Gentiles that they might be saved, 
to fill up their sins alway: for the 
wrath is come upon them to the 
uttermost. 

17 But we, brethren, being taken 
from you for a short time in pres- 
ence, not in heart, endeavoured 
the more abundantly to see your 
face with great desire. 

18 Wherefore we would have 
come unto you, even I Paul, once 
and again; but Satan hindered us. 


I9 For what is our hope, or joy, 
orcrown of rejoicing? Are not even 
yein the presence of our Lord Jesus 
Christ at his coming? 


20 For ye are our glory and joy. 


CHAPTER 3 


HEREFORE when we could 

. Y Y nolongerforbear, we thought 
It good to be left at Athens alone; 
2 And sent Ti-mo“the-us, our 
brother, and minister of God, and 
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colaborador nuestro en el evange- 
lio de Cristo, 4 confirmaros y ex- 
hortaros en vuestra fe, 


3 Para que nadie se conmueva 
por estas tribulaciones; porque 
vosotrossabéis que nosotrossomos 
puestos para esto. 

4 Queaunestandocon vosotros, 
os predeciamos que habíamos de 
pasar tribulaciones, como ha acon- 
tecido y sabéis. : 

5 Porlocual, también yo, no es- 
perando más, he enviado 4 reco- 
nocer vuestra fe, no sea que os haya 
tentado el tentador, y que nuestro 
trabajo haya sido en vano. 

6 Empero volviendo de vosotros 
nosotros Timoteo, y haciéndonos 
saber vuestra fe y caridad, y que 
siempre tenéis buena memoria de 
nosotros, deseando vernos, como 
también nosotros á vosotros, 


7 En ello, hermanos, recibimos 
consolación de vosotros en toda 
nuestra necesidad y aflicción por 
Causa de vuestra fe: Š 

Porque ahora vivimos, si vo- 
Sotros estáis firmes en el Señor. 

9 Por lo cual, ¿qué hacimiento 
de gracias podremos dar á Dios por 
vosotros, por todo el gozo con que 
nos gozamos á causa de vosotros 
delante de nuestro Dios, 

10 Orando de noche y de día con 
grande instancia, que veamos vues- 
tro rostro, y que cumplamos lo que 
falta á vuestra fe? 

I1 Mas el mismo Dios y Padre 
Nuestro, y el Señor nuestro Jesu- 
Sa encamine nuestro viaje 4 vo- 

S. 


I2 Y á vosotros multiplique el 
Señor, y haga abundar el amor 
Entre vosotros, y para con todos, 
Como es también Bs nosotros para 
Con vosotros; 
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our fellowlabourer in the gospel 
of Christ, to establish you, and * 
io RO you concerning your 
aith: 


3 That no man should be moved 
by these afflictions: for yourselves 
know that we are appointed there- 
unto. 

4 For verily, when we were with 
you, we told you before that we 
Should suffer tribulation; even as 
it came to pass, and ye know. 

5 For this cause, when I could 
no longer forbear, I sent to know 
your faith, lest by some means the 
tempter have tempted you, and our 
labour bein vain. 

6 But now when Ti-mo“the-us 
came from you unto us, and 
brought us good tiqinga of four 
faith and charity, and that ye have 
good remembrance of us always, 

esiring greatly to see us, as we also 
to see you: 

7 Therefore, brethren, we were 
comforted over you in all our 
affliction and distress by your faith: 


8 Fornowwelive, ifyestand fast 
in the Lord. 

9 Forwhat thanks can werender 
to God again for you, forall the joy 
wherewith we doy for your sakes 
before our God; 


Io Night and day praying ex- 
ceedingly that we might see your 
face, and might perfect that which 
is lacking in your faith? 

11 Now God himself and our 
Father, and our Lord Jesus Christ, 
direct our way unto you. 


12 Andthe Lord make youtoin- 
crease and abound in love one 
toward another, and toward all 
men, even as we do toward you: 


— — E 
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13 Para que sean confirmados 
vuestros corazones en santidad, 
irreprensibles delante de Dios y 
nuestro Padre, para la venida de 
nuestro Señor Jesucristo con todos 
sus santos. 


CAPÍTULO 4 


ESTA pues, hermanos, que os 
roguemos y exhortemos en el 
Señor Jesús, que de la manera que 
fuisteis enseñados de nosotros de 
cómo os conviene andar, y agradar 
á Dios, así vayáis creciendo. 
2 Porque ya sabéis qu manda- 
mientososdimos porel Señor Jesús. 


3 Porque la voluntad de Dios es 
vuestra santificación: que os apar- 
téis de fornicación; 

4 Quecadauno de vosotros sepa 
tener su vaso en santificación y 
honor; 1 

5 Noconafecto deconcupiscen- 
cia, como los Gentiles que no co- 
nocen á Dios; 

6 Que ninguno oprima, ni en- 
gañe en nada a su hermano: porque 
el Sefior es vengador de todo esto, 
como ya os hemos dicho y protes- 
tado. 

7 Porque no nos ha llamado 
Dios 4 inmundicia, sino á santifica- 


ción. 

8 Así que, el que menosprecia, 
no menosprecia à hombre, sino á 
Dios, el cual también nos dió su 
Espíritu Santo: 

9 Mas acerca de la caridad fra- 
terna no habéis menester que os 
escriba: porque vosotros mismos 
habéis aprendido de Dios que os 
améis los unos á los otros; 

IO Y también lo hacéis así con 


todos los hermanos que están por all 


toda Macedonia. Empero os ro- 


gamos, hermanos, que abundéis b 
más; 1 : 
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I3 To the end he may stablish 
your hearts unblameable in holi- 
ness before God, even our Father, 
at the coming of our Lord Jesus 
Christ with all his saints. 


CHAPTER 4 


'URTHERMORE then we be- 
seech you, brethren, and exhort 
ou by the Lord Jesus, that as 
fave received of us how ye ought 
to walk and to please God, so ye 
would abound more and more. 

2 For ye know what command- 
ments we gave you by the Lord 
Jesus. 

3 For this is the will of God, 
even your sanctification, that ye 
should abstain from fornication: 

4 That every one of you should 
know how to possess his vessel in 
sanctification and honour; i 

5 Not in the lust of concupis- 
cence, even as the Gentiles which 
know not God: 

6 That no man go beyond and 
defraud his brother in any matter: 
because that the Lord is the avenger 
of all such, as we also have fore- 
warned you and testified. 

7 For God hath not called us 
unto uncleanness, but unto holi- 


ness. 

8 He therefore that enc 
E not man, but God, who 
hath also given unto us his holy 
Spirit. 

9 Butas touching brotherly love 
yeneed no usc wateunio yo 

yourselves are taught of God to 
love one another. 


10 And indeed ye do it toward 

the brethren which are in 
Macedonia: but we beseech you 
rethren, that ye increase more an 
more; 
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11 Y que procuréis tener quie- 
tud, y hacer vuestros negocios, y 
obréis de vuestras manos de la 
manera que os hemos mandado; 

12 A fin de que andéis honesta- 
mente con los extraños, y no 
necesitéis de nada. 

13 Tampoco, hermanos, quere- 
mos que ignoréis acerca de los que 


duermen, que no os entristezcáis th 


como los otros que no tienen espe- 
ranza. 

I4 Porque si creemos que Jestis 
murió y resucitó, asi también traerá 
Dios con él á los que durmieron en 
Jesüs. 

I5 Por lo cual, os decimos esto 
en palabra del Sefior: que nosotros 
que vivimos, que habremos queda- 

o hasta la venida del Señor, no 
seremos delanteros á los que dur- 
mieron. 

16 Porque el mismo Señor con 
aclamación, con voz de arcángel, y 
Con trompeta de Dios, descenderá 
del cielo; y los muertos en Cristo 
resucitarán primero; 

17 Luego nosotros, los que vivi- 
mos, los que quedamos, juntamen- 

con ellos seremos arrebatados en 
las nubes á recibir al Señor en el 
aire, y así estaremos siempre con el 
Señor. 

18 Portanto, consolaos los unos 
á los otros en estas palabras. 


CAPÍTULO 5 


FE MPERO acerca de los tiempos 
y de los momentos, no tenéis, 
hermanos, necesidad de que yo os 
escriba: 
2 Porque vosotros sabéis bien, 
queel dia del Señor vendrá asícomo 
a de noche, T 
i ue cuando dirán, Paz y segu- 
tidad, entonces vendrá sobre ellos 


trucción de repente, como los 
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II Andthatyestudy to be quiet 
and to do your own business, an 
to work with your own hands, as we 
commanded you: 

12 That ye may walk honestly 
toward them that are without, and 
that ye may, have lack of nothing. 

13 But I would not have you to 
be ignorant, brethren, concerni 
em which are asleep, that 
Tow not, even as others whi 
no ho 


sor- 
have 


4 For if we believe that Jesus 
died and rose again, even so them 
also which sleep in Jesus will God 
bring with him. 

15 For this we say unto you by. 
the word ofthe Lord, that we whi 
are alive and remain unto the 
coming of the Lord shall not 
prevent them which are asleep. 


16 For the Lord himself shall 
descend from heaven with a shout, 
with the voice of the archangel, and 
with the trump of God: and the 
dead in Christ shall rise first: 

17 Then we which are alive and 
remain shall be caught up together 
with them in the clouds to meet 
the Lord in the air: and so shall we 
ever be with the Lord. 


18 Wherefore comfort one an- 
other with these words. - 


CHAPTER 5 


Bu of the times and the seasons, 
brethren, ye have no need that 
I write unto you. 


2 For yourselves know perfectl 
that the day of the Lord so come 
as a thief in the night. 

3 For when they shall say, Peace 
and safety ; then sudden destruction 
cometh upon them, as travail upon 
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dolores 4 la mujer preñada; y no 
aparin 

as vosotros, hermanos, no 
estáis en tinieblas, para que aquel 
dia os sobrecoja como ladrón; _ 

5 Porque todos vosotros sois hi- 
jos de luz, é hijos del dia; no somos 
de la noche, ni de las tinieblas. 

6 Portanto, nodurmamoscomo 
los demás; antes velemos y seamos 
sobrios. 

7 Porque los que duermen, de 
noche duermen; y los que están bo- 
rrachos, de noche están borrachos. 

8 Mas nosotros, que somos del 
día, estemos sobrios, vestidos de 
cota de fe y de caridad, y la espe- 
ranza de salud por yelmo. 

9 Porque no nos ha puesto Dios 
para ira, sino para alcanzar salud 
por nuestro Señor Jesucristo; 

I0 El cual murió por nosotros, 
para que ó que velemos, ó que dur- 
mamos vivamos juntamente con 


11 Por lo cual, consolaos los 
unosálos otros, y edificaoslos unos 
á los otros, así como lo hacéis. 

12 Yosrogamos, hermanos, que 
reconozcáis á los que trabajan en- 
tre vosotros, y os presiden en el 
Señor, y os amonestan; 

. 13 Y quelostengáisenmuchaes- 
tima por amor de su obra. Tened 
paz los unos con los otros. 

14 También osrogamos, herma- 
nos, queamonestéisálosqueandan 
desordenadamente, queconsoléisá 
los de poco ánimo, que soportéis á 
los flacos, que seáis sufridos para 
con todos. 
mad Mirad que ninguno dé 4 otro 

po 


r mal; antes seguid lo bueno evil 


siempre los unos para con los otros, 
y para con todos. 

16 Estad siempre gozosos. 

1 Orad sin cesar. 

18 Dad gracias en todo; porque 
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a woman with child ; and they shall 


not escape. 


4 But ye, brethren, are not in 
darkness, that that day should 
overtake you as a thief.: 

5 Yeareall the children of light, 
and the children of the day: we are 
not of the night, nor of darkness. 

6 Therefore let us not sleep, as 
do others; but let us watch and be 


sober. 


7 For they that sleep sleep in the 
night ; and they that be drunken are 
drunken in the night. 

8 But let us, who are of the day, 
be sober, putting on the breastplate 
of faith and love; and foran helmet, 
the hope of salvation. 

9 For God hath not appointed 
us to wrath, but to obtain salvation 
by our Lord Jesus Christ, 

10 Who died for us, that, 
whether we wake or sleep, we 
should live together with him. 


11 Wherefore comfort your- 
selves together, and edify one an- 
other, even as also ye do. 

12 And we beseech you, breth- 
ren, to know them which labour 
among you, and are over you in the 
Lord, and admonish you; 

E E And to esteem them very 
hi lyin love for their work’s sake. 
And be at peace among yourselves. 

14 Now we exhort you, breth- 
ren, warn them that are unruly, 
comfort the feebleminded, support 
the weak, be patient toward all men. 


15 See that none render evil for 
unto any man; but ever follow 
that which is good, both among 
yourselves, and to all men. 

16 Rejoice evermore. 

17 Pray without ceasing. 

18 In every thing give thanks: 
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esta esla voluntad de Dios para con 
vosotros en Cristo Jesús. 

19 No apaguéis el Espíritu. 

20 No menospreciéis las profe- 


s. 
21 Examinadlo todo; retened lo 
bueno. 
22 Apartaos de toda especie de 


mal. 

23 Y el Dios de paz os santifique 
en todo; para que vuestro espíritu 
y alma y cuerpo sea guardado en- 
tero sin reprensión para la venida 
de nuestro Señor Jesucristo. 

24 Fiel es el que os ha llamado; 
el cual también /o hará. 

25 Hermanos, orad por noso- 
tros. 

26 Saludad á todos los herma- 
nos en ósculo santo. 

27 Conjúroos por el Señor, que 
esta carta sea leída 4 todos los san- 
tos hermanos. 

28 La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con vosotros. Amén. 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á LOS 


TESALONICENSES 


ABLO, y Silvano, y Timoteo, 

á la iglesia de los Tesalonicen- 

ses que es en Dios nuestro 
Padre y en el Señor Jesucristo: 


2 Gracia y á vosotros de 
Dios nuestro Padre y del Señor 

Csucristo. 

Bi Debemos siempre dar gracias 
á Dios de vosotros, hermanos, co- 
Mo es digno, por cuanto vuestra fe 
Và creciendo, y la caridad de cada 
Uno de todos vosotros abunda en- 

Vosotros; 
4 Tanto, que nosotros mismos 
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for this is the will of God in Christ 
Jesus concerning you. 

I9 Quench not the Spirit, 

20 Despise not prophesyings. 


21 Prove all things; hold fast 
that which is good. 
22 Abstain from all appearance 
do ud th God of peace 
23 e very Ol 
sanctify you wholly; and pray God 
our whole spirit and soul and body 
preserved blameless unto the 
coming of our Lord Jesus Christ. 
24 Faithfulishethatcalleth you, 
who also will do it. 
25 Brethren, pray for us. 


26 Greet all the brethren with 
an oly kiss. 

27 I charge you by the Lord that 
this epistle be read unto all the holy 
brethren. 

28 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


THESSALONIANS 


AUL, and Sil-va-nus, and 
Disssaes. untothechurch 

of the Thes-sa-lo-ni-ans in 
God our Father and the Lord Jesus 
Christ: : 

2 Grace unto you, and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ. 

3 We are bound to thank God 
always for you, brethren, as it is 
meet, because that your faith 
groweth exceedingly, and the char- 
Ity of every one of you all toward 
each other aboundeth; ? 

4 So that we ourselves glory in 
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nos gloriamos de vosotros en las 
iglesias de Dios, de vuestra pacien- 
cia y fe en todas vuestras persecu- 
ciones y tribulaciones que sufrís: 
Una demostración del justo 
juicio de Dios, para que seáis teni- 
dos por ibis del reino de Dios, 
por el cual asimismo padecéis. 

6 Porque es justo para con Dios 
pagar con tribulación 4 los que os 
atribulan; : 

1 Y á vosotros, que sois atribu- 
lados, dar reposo con nosotros, 
cuando se manifestará el Señor 
Jesús del cielo con los ángeles de su 


tencia, 

8 En llama de fuego, para dar el 
pago á los que no conocieron á 

los, ni obedecen al evangelio de 
nuestro Señor Jesucristo ; 

9 Los cuales serán castigados de 
eterna perdición por la presencia 
del Señor, y por la gloria de su po- 
tencia, 

10 Cuando viniere para ser glo- 
rificado en sus santos, y á hacerse 
admirable en aquel día en todos los 
que ron: (por cuanto nuestro 
testimonio ha sido creído entre vo- 
sotros.) 

_ I1 Porlocual, asimismo oramos 
siempre por vosotros, que nuestro 
Dios os tenga por dignos de su vo- 
cación, é hincha de bondad todo 
buen intento, y toda obra de fe con 
potencia, 

12 Para que el nombre de nues- 
tro Señor Jesucristo sea glorificado 
en vosotros, y vosotros en él, por la 

cia de nuestro Dios y del Señor 
esucristo. 


CAPÍTULO 2 


JBMEERO Os rogamos, herma- 
nos, cuanto ála venida de nues- 
troSeñor Jesucristo, y nuestro reco- 
gimiento á él, 
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youin thechurches of God for your 
patience and faith in all your per- 
secutions.and tribulations that ye 
endure: 

5 Which is a manifest token of 
the righteous judgment of God, 
that ye may be counted worthy. of 
the kingdom of God, for which ye 
also suffer: : 

6 Seeing it is a righteous thing 
with God to recompense tribula- 
tion to them that trouble you; 

7 And to you who are troubled 
rest with us, when the Lord Jesus 
shall be revealed from heaven with 
his mighty angels, 


8 In flaming fire taking ven- 
geance on them that know not God, 
and that obey not the gospel of our 
Lord Jesus Christ: : 

9 Who shall be punished with 
everlasting destruction from the 
presence of the Lord, and from the 
glory of his power; : 

10 When he shall come to be 
glorified in his saints, and to be 
admired in all them that believe 

use our testimony among you 
was believed) in that day. 


11 Wherefore also we pray al- 
ways for you, that our God would 
count you worthy of this calli 
and fulfil all the good pleasure O 
his goodness, and the work of faith 
with power: 

12 That the name of our Lord 
Jesus Christ may be glorified in you, 
and ye in him, according to the 

ce of our God and the Lord 

esus Christ. 


CHAPTER 2 


OW we beseech you, breth- 

ren, by the coming of our 
Lord Jesus Christ, and by our 
gathering together unto him, 
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2 Que no os mováis fácilmente 
de vuestro sentimiento, ni os con- 
turbéis ni por espíritu, ni por pala- 
bra, ni por carta como nuestra, 
como que el día del Señor esté 
cerca. 

3 No os engañe nadie en nin- 
guna manera ; porque no vendrá sin 
que venga antes la apostasía, y se 
manifieste el hombre de pecado, el 
hijo de perdición, 

4 Oponiéndose, y levantándose 
contra todo lo que se llama Dios, 6 
que se adora; tanto que se asiente 
en el templo de Dios como Dios, 
haciéndose parecer Dios. 

5 ¿No os acordáis que cuando 
estaba todavía con vosotros, os de- 
cía esto? 

. 6 Y ahora vosotrossabéislo que 
impide, para que á su tiempo se 
manifieste. . ; 

7 Porque ya está obrando el 
misterio de iniquidad; solamente 
espera hasta que sea quitado de en 
medio el que ahora impide; 

8 Y entonces será manifestado 
aquel inicuo, al cual el Señor ma- 
tará con el espíritu de su boca, y 
destruirá:con el resplandor de su 
venida; 

9 A aquel inicuo, cuyo adveni- 
miento es según operación de Sata- 

; con grande potencia, y señales, 
y milagros mentirosos, ^ 

10 Y con todo engaño de iniqui- 
dad en los que perecen; por cuanto 
no recibieron el amor de la verdad 
Para ser salvos. 


11 Por tanto, pues, les envía 
Dios eran de error, para que 
Crean á la mentira; 

12 Para que sean condenados 
todos los que no creyeron á la ver- 
dad. antes consintieron á la iniqui- 

ad. 


13 Mas nosotros debemos dar 
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2 PE not soon shaken in ` 

mind, or 

spirit, nor by word, nor by letter as 
rom us, as that the day of Christ 

is at hand. 


3 Letnoman deceive you byany 
means: for that day shall not come, 
except there come a falling awa 
first,andthatmanofsinberevealed, 
the son of perdition; 

4 Who opposeth and exalteth 
himselfabove all thatis called God, 
or that is worship ; so that he as 
God sitteth in the temple of God, 
shewing himself that he is God. 

5 Remember ye not, that, when 
I m yet with you, I told you these 
things? 

6 And now ye know what with- 
holdeth that he might be revealed 
in hiisi Em IM 

7 For the mystery of iniquity 
doth already work: only he who 
nowletteth will let, until he be taken 
out of the way. 

8 And then shall that Wicked be 
revealed, whom the Lord shall 
consume with the spirit of his 
mouth, and shall destroy with the 
brightness of his coming: d 

9 Even him, whose coming is 
after the working of Satan with all 
powerand signs and lying wonders, 


IO And with all deceivableness 
of unrighteousness in them that 
perish; use they received not 
fis Weve i the nuin oi 


saved. : 

II And for this cause God shall 
send themstrong delusion, thatthey 
should believe a lie: 

12 That they all might be 
damned who believed not the truth, 
but had pleasure in unrighteous- 
ness. 

13 But we are bound to give 


troubled, neither by *: 
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siempre gracias 4 Dios por voso- 
tros, hermanos amados del Señor, 
de que Dios os haya escogido desde 
el principio para salud, por la santi- 
adón del Espíritu y fe de la ver- 

ad: 
14 Alocualosllamó por nuestro 
evangelio, para alcanzar la gloria 
de nuestro Señor Jesucristo. 

15 Asi que, hermanos, estad fir- 
mes, y retened la doctrina que ha- 
béis aprendido, sea por palabra, ó 
por carta nuestra. 

16 Y el mismo Señor nuestro 
Jesucristo, y Dios y Padre nuestro, 
el cual nos amó, y nos dió consola- 
ción eterna, y buena esperanza por 
gracia, . 

17 Consuele vuestros corazo- 
nes, Ü os confirme en toda buena 
palabra y obra. 


CAPÍTULO 3 


RESTA. hermanos, que oréis por 
nosotros, que la palabra del 
Señor corra y sea glorificada así 
como entre vosotros; 

2 Yqueseamoslibradosdehom- 
bres importunos y malos; porque 
no es de todos la fe. 

3 Mas fiel es el Señor, que os 
confirmará y guardará del mal. 


4 Y tenemos confianza de voso- 
tros en el Señor, que hacéis y ha- 
réis lo que os hemos mandado. 


5 Y el Señor enderece vuestros 
corazones en el amor de Dios, y en 
la paciencia de Cristo. 

Empero os denunciamos, her- 
manos, en el nombre de nuestro Se- 
ñor Jesucristo, que os apartéis de 
todo hermano que anduviere fuera 
de orden, y no conforme á la 
locum que recibieron de noso- 


7 Porque vosotros mismos sa- 
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thanks alway to God for you, breth- 
ren beloved of the Lord, use 
God hath from the Pepin 
chosen you to salvation throu 
sanctification of the Spirit and 
belief of the truth: 

14 Whereunto he called you by 
our gospel, to the obtaining ch the 
glory of our Lord Jesus Christ. 

15 Therefore, brethren, stand 
fast, and hold the traditions which 
ye have been taught, whether by 
word, or our epistle. 

16 Now our Lord Jesus Christ 
himself, and God, even our Father, 
which hath loved us, and hath 
given us everlasting consolation 
and good hope through grace, 

17 Comfort your hearts, and 
stablish pou in every good word 
and work. 


CHAPTER 3 


INALLY, brethren, pray for 

us, that the word of the Lord 
may have free course, and be 
Blorified, even as it is with you: 

2 And that we may be delivered 
from unreasonable and wicked 
men: for all men have not faith. 

3 But the Lord is faithful, who 
shall stablish you, and keep you 
from evil. 

4 And wehave confidence in the 
Lord touching you, that ye both do 
and willdo thethings which wecom- 
mand you. 

5 And the Lord direct your 
hearts into the love of God, and 
into the patient waiting for Christ. 

6 Now wecommand you, breth- 
ren, in the name of our Lord Jesus 
Christ, that ye withdraw yourselves 
from every brother that walketh 
disorderly, and not after the tradi- 
tion which he received of us. 


7 For yourselves know how ye 


II TESALONICENSES 3 


béis de qué manera debéis imitar- 
nos: porque no anduvimos des- 
ordenadamente entre vosotros, 

8 Nicomimosel pan de ninguno 
de balde; antes, obrando con tra- 
bajo y fatiga de noche y de día, por 
no ser gravosos 4 ninguno de voso- 


9 No porque no tuviésemos po- 
testad, sino por daros en nosotros 
un dechado, para que nos imitaseis. 

10 Porque aun estando con vo- 
sotros, os denunciábamos esto: 
Que si alguno no quisiere trabajar, 
tampoco coma. 

11 Porque oímos que andan al- 

nos entre vosotros fuera de or- 

en, no trabajando en nada, sino 
ocupados en curiosear. 

I2 Y á los tales requerimos y ro- 
gamos por nuestro Señor Jesucris- 
to, que, trabajando con reposo, co- 
man su pan. 

I3 Y vosotros, hermanos, no os 
canséis de hacer bien. - 

14 Y si alguno no obedeciere 4 
nuestra palabra por carta, notad al 
tal, y no os juntéis con él, para que 
Se avergüence. 

I5 Mas no lo tengáis como á 
enemigo, sino amonestadle como á 
hermano. 

. 16 YelmismoSeñor de pazosdé 
siempre paz en toda manera. El 
Señor sea con todos vosotros. 

17 Salud de mimano, Pablo, que 
es mi signo en toda carta mia: así 
escribo. 

18 La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con todos vosotros. 
Amén. 
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ought to follow us: for we behaved 
not ourselves disorderly among 


you; 

8 Neither did we eat any man’s 
bread for nought; but wrought 
with labour and travail night and 
day, that we might not be charge- 
able to any of you: 

: 9 Not use we have not 
power, but to make ourselves an 
comple unto you to follow us. 

10 For even when we were with 
you, this we commanded you, that 
if any would not work, neither 
should he eat. 

11 For we hear that there are 
some which walk among yeu dis- 
orderly, working not at all, but are 
busybodies. 


I2 Now them that are such we 
command and exhort by our Lord 
Jesus Christ, that with quietness 
they work, and eat their own bread. 

I3 But brethren, be not 
wehry in well doing. 

14 Andifany man obey not our 
word by this epistle, note that man, 
and have no company with him, 
that he may be ashamed. 

IS Yet count him not as an 
enemy, but admonish him as a 
brother. 3 
cap Now the Lord ai PE 

give you peace always by a 
means. The Lord be with you all. 

17 The salutation of Paul with 
mine own hand, which is the token 
in every epistle: so I write. 

18 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you all. Amen. 


LA PRIMERA EPÍSTOLA 
DEL APOSTOL SAN PABLO A 


TIMOTEO 


ABLO, apóstol de Jesucristo 
Por la ordenación de Dios 

nuestro Salvador, y del Señor 
Jesucristo, nuestra esperanza; 

2 A Timoteo, verdadero hijo en 
la fe: Gracia, misericordia y paz de 
Dios nuestro Padre, y de Cristo 
Jesús nuestro Señor. 

amO terogué que te quedases 
ea feso, cuando parti pera Mace; 

onia, para que requirieses 4 algu- 
nos que no ensefien diversa doc- 
trina, 

4 Nipresten atención á fábulas y 
genealogias sin término, que antes 
engendran cuestiones que la edifi- 
cación de Dios que es por fe; así te 
encargo ahora. 

5 Pues el fin del mandamiento es 
lacaridadzacidadecorazónlimpio, 
Pics buena conciencia, y de fe no 


a: 
" Delo cual distrayéndose agn; 
nos, se apartaron 4 vanas plati- 
cas; 

7 Queriendo ser doctores de la 
ley, sin entender nilo que hablan, ni 
lo que afirman. 

8 Sabemos empero que la Icy es 
buena, si alguno usa de ella legíti- 
mamente; 

9 Conociendo esto, quela ley no 
es puesta para el justo, sino para los 
injustos y para los desobedientes, 

ra los impíos y pecadores, para 

os malos y profanos, para los pa- 
rricidas y matricidas, para los o- 
micidas, 

10 Para los fornicarios, para los 
sodomitas, para los ladrones de 
hombres, para los mentirosos y 
perjuros, y si hay alguna otra cosa 
contraria á la sana doctrina; 


THE FIRST EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO 


TIMOTHY 


AUL, an apostle of .Jesus 
Dess by the commandment 
of God our Saviour, and Lord 
Jesus Christ, which is our hope; 
2 Unto Timothy, my own son 
in the faith: Grace, mercy, and 
peace, from God our Father and 
esus Christ our Lord. 

SKANI besought thee to abide still 
at Eph-e-sus, when I went into 
Macedonia, that thou mightest 
charge some that they teach no 
other doctrine, 

4 Neither give heed to fables and 
endless genealogies, which minister 

uestions, rather than godly edi- 
‘ying which is in faith: so do. 


5 Now the end of the command- 
ment is charity out of a pure heart, 
and of a go 
faith unfeigned: : 

6 From which some having 
swerved have turned aside unto 
vain jengling; 

7 iring to be teachers of the 
law; -understanding neither what 
they say, nor whereof they affirm. 

$ But we know that the law is 
good, if a man use it lawfully; 


9 Knowing this, that the law is 
not made for a righteous man, but 
for the lawless and disobedient, for 
the ungodly and for sinners, for 
unholy and profane, for murderers 
of fathers and murderers of 
mothers, for manslayers, 

10 For whoremongers, for them 
that defile themselves with man- 
kind, for menstealers, for liars, for 
perjured persons, and if there be 
any other thing that is contrary to 
sound doctrine; 
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conscience, and of 


I TIMOTEO 2 


1I Según el evangelio de la glo- 
ria del Dios bendito, el cualá míme 
ha sido encargado. 

12 Y doy gracias al que me forti- 
ficó, á Cristo Jesús nuestro Señor, 
de que me tuvo por fiel, ponién- 
dome en cl ministerio; 

13 Habiendo sido antes blasfe- 
mo y perseguidor é injuriador; mas 
fuí recibido á misericordia, porque 
5 hice con ignorancia en increduli- 

ad. 

14 Mas la gracia de nuestro Ss- 
ñor fué más abundante con la fe y 
amor que es en Cristo Jesús. 


.15 Palabra fiel y digna de ser re- 
cibida de todos: que Cristo Jesús 
vino al mundo para salvar á los pe- 
cadores, de los cuales yo soy el pri- 
mero. 

16 Mas por esto fui recibido 4 


misericordia, para que Jesucristo 
mostrase en mi el primero toda su 
clemencia, para ejemplo de los que 


habían de creer en él para vida eter- 
na. 
. 17 Por tanto, al Rey de siglos, 
inmortal, invisible, al solo sabio 
Dios sea honor y gloria por los 
siglos de los siglos. Amén. A 
18 Este mandamiento, hijo Ti- 
moteo, te encargo, para que, con- 
forme á las profecías pasadas de ti, 
milites por ellas buena milicia; 


I9 Manteniendo la fe y buena 
conciencia, la cual echando de sí al- 
gunos, hicieron naufragio en la fe: 


20 De los cuales son Himeneo y 
ejandro, los cuales entregué 
atanás, para que aprendan á no 

blasfemar. 


CAPÍTULO 2 


AMONEsTO pues, ante todas 
cosas, quese hagan rogativas, 
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II According to the glorious 
gospel of the blessed , which 
was committed to my trust. 

12 And I thank Christ Jesus our 
Lord, whohathenabled me, forthat 
he counted me faithful, putting me 
into the ministry; 

13 Who was before a blas- 
phemer, and a utor, and in- 
Jurious: but I obtained mercy, be- 
cause I did it ignorantly in unbelief. 


14 And the grace of our Lord 
was exceeding abundant with 
faith and love which is in Christ 
Jesus. 

IS This is a faithful saying, and 
worthy of all acceptation, that 
Christ Jesus came into the world 
tosave sinners; of whom I am chief. 


16 Howbeit for this cause I ob- . 
tained mercy, that in me first Jesus 
Christ might shew forth all long- 
suffering, for a pattern to them 
which should hereafter believe on 
him to life everlasting: 

17 Now unto the King eternal, 
immortal, invisible, the only wise 
God, be honour and glory for ever 
and ever. Amen. 5 

18 This charge I commit unto 
thee, son Tim-o-thy, according to 
the prophecies which went before 
on thee, that thou by them mightest 
war a good warfare; 

19 Holding faith, and a good 
conscience; which some having put 
away concerning faith have made 
shipwreck: 

2 Of whom is Hy-me-ne“us 
and Alexander; whom I have de- 
livered unto Satan, that they may 
learn not to blaspheme. 


CHAPTER 2 
I 


EXHORT therefore, that, first 
ofall, supplications, prayers, in- 
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oraciones, peticiones, hacimientos 
de gracias, por todos los hombres; 

2 Por los reyes y por todos los 
que están en eminencia, para que 
vivamosquieta y reposadamenteen 
toda piedad y honestidad. 

3 Porqueestoes bueno y agrada- 
bie delante de Dios nuestro Salva- 

or; 

4 El cual quiere que todos los 
hombres sean salvos, y que vengan 
al conocimiento de la verdad. 

5 Porque hay un Dios, asimismo 
un mediador entre Dios y los hom- 
bres, Jesucristo hombre; 

6 El cual se dió á sí mismo en 
precio del rescate por todos, para 
testimonio en sus tiempos: 

7 De lo que yo soy puesto por 
predicador y apóstol, K igo verdad 
en Cristo, no miento) octor de los 
Gentiles en fidelidad y verdad. 


8 Quiero, pues, que los hombres 
orenen todo lugar, levantando ma- 
nos limpias, sin ira ni contienda. 

9 Asimismo también las mu- 
jeres, ataviándose en hábito hones- 
to, con vergüenza y modestia; no 
con cabellos encrespados, ú oro, ó 
perlas, ó vestidos costosos, 

10 Sino de buenas obras, como 
conviene á mujeres que profesan 
piedad. 

II Tumor aprenda ensilencio, 
con sujeción. 

I2 Porque no permito 4 la mujer 
enseñar, ni tomar autoridad sobre 
el hombre, sino estar en silencio. 

13 Porque Adam fué formado el 
primero, después Eva; 

. 14 Y Adam no fué engañado, 
sino la mujer, siendo seducida, vino 
á ser envuelta en transgresión: 

15 Empero se salvará engen- 
drando hijos, si permaneciere en la 
fe y caridad y santidad, con modes- 


I TIMOTEO 2 : 


tercessions, and-giving of thanks, 
be made for all men; 

2 For kings, and for all that are 
in authority; that we may lead a 
quiet and peaceable life in all god- 
liness and honesty. 

3 Forthisis good and acceptable 
in the sight of God our Saviour; 


4 Who will have all men to be 
saved, and to come unto the knowl- 
edge of the truth. 

5 For there is one God, and one 
mediator between God and men, 
the man Christ Jesus; 

*6 Whogavehimselfa ransomfor 
all,tobetestified induetime. 


7 Whereunto I am ordained a 
preacher, and an apostle, (I speak 
the truth in Christ, and lie not;) a 
teacher of the Gentiles in faith and 


ven 

8 I will therefore that men pray 
every where, liftin up holy hands, 
without wrath and doubting. 

9 In like manner also, that 
womenadorn themselvesin modest 
apparel, with shamefacedness and 
sobriety; not with broided hair, or 
gold, or pearls, or costly array. 

10 But (which becometh women 
professing godliness) with good 
works, 

„II Let the woman learn in 
silence with all subjection. 

12 But I suffer not a woman to 
teach, nor to usurp authority over 
the man, but to be in silence. 

13 For Adam was first formed, 
then Eve. 

14 And Adam was not deceived, 


but the woman being deceived was 
in the trans; ion. 

IS Notwithstanding she shall be 
saved in childbearing, if they con- 


tinue in faith and charity and holi- 
ness with sobriety. 


" I TIMOTEO 3 


CAPÍTULO 3 
ALABRA fiel: Si alguno apete- 
P ce obispado, buena obra desea. 


2 Conviene, pues, que el obispo 
sea irreprensible, marido de una 
mujer, solicito, templado, com- 
puesto, hospedador, apto para en- 
señar; 

3 No amador del vino, no heri- 
dor, no codicioso de torpes ganan- 
cias, sino moderado, no litigioso, 
ajeno de avaricia; 

4 Que gobierne bien su casa, que 
tenga sus hijos en sujeción con toda 
honestidad; 

5 (Porque el que no sabe gober- 
nar su casa, ¿cómo cuidará de la 
iglesia de Dios?) 


6 No un neófito, porque inflán- 
dose no caiga en juicio del diablo. 


7 También conviene que tenga 
buen testimonio de los extraños, 
orque no caiga en afrenta y en 
azo del diablo. 

8 Los diáconos asimismo, deben 
ser honestos, no bilingües, no dados 
à mucho vino, no amadores de tor- 
Pes ganancias; 

9 Que tengan el misterio de la fe 
con limpia conciencia. 

IO Y éstos también sean antes 
probados; y así ministren, si fueren 
Sin crimen. 

II Las mujeres asimismo, ho- 
nestas, no detractoras, templadas, 

eles en todo. 

I2 Los diáconos sean maridos 
de una mujer, que gobiernen bien 
Sus hijos y sus casas. at 

13 Porque los que bien minis- 
traren, ganan para sí buen grado, y 
mucha confianza en la fe que es en 
Cristo Jesús, 
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CHAPTER 3 


TES is a true saying, If a man 
„desire the office of a bishop, he 
desireth a good work, 

2 A bishop then must be blame- 
less, the. husband of one wife, 


vigilant, sober, of good behaviour, 


given to hospitality, apt to teach; 


3 Not given to wine, no Striker, 
not pei) of filthy lucre; but 
patient, not a brawler, not cove- 


us; 

4 One that ruleth well his own 
house, having his children in sub- 
jection with all gravity; 

5 (For if a man know nct how 
to rule his own house, how shall 
he take care of the church of 
God 7) i 

6 Not a novice, lest being lifted 
up with pride he fall into the con- 
demnation of the devil. 

7 Moreover he must have a 
good report of them which are with- 
out; lest he fall into reproach and 
the snare of the devil. 

Likewise must the deacons be 

grave, not doubletongued, not 

iven to much wine, not greedy of 
filthy lucre; 

9 Holding the mystery of the 
faith in a pure conscience. 

10 And let these also first be 
proved; then let them use the office 
of a deacon, being found blameless. 

11 Even so must their wives be 

ve, not slanderers, sober, faith- 
ul in all things. 

12 Let the deacons be the hus- 
bands of one wife, ruling their 
children and their own houses well. 

13 For they that have used the 
office of a deacon well purchase to 
themselves a good degres, and 

t boldness in the faith which is 
in Christ Jesus. 
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14 Esto teescribo con esperanza 
que iré presto 4 ti: 

IS Y sino fuere tan presto, para 
que sepas cómo te conviene conver- 
sar en la casa de Dios, que es la 
iglesia del Dios vivo, columna y 


apoyo de la verdad. 
16 Y sin contradicción, grande 
es el ministerio de la pi : Dios 


ha sido manifestado en carne; ha 
sido justificado con el Espíritu; ha 
sido visto de los ángeles; ha sido 
predicado á los Gentiles; ha sido 
creído en el mundo; ha sido reci- 
bido en gloria. 


CAPÍTULO 4 


| el Espíritu dice mani- 
fiestamente, que en los venide- 
ros tiemposalgunosapostatarán de 
la fe, escuchando á espíritus de 
error y á doctrinas de demonios; 

2 Que con hipocresía hablarán 
mentira, teniendo cauterizada la 
conciencia. 

3 Que prohibirán casarse, y 
mandarán abstenerse delas viandas 
que Dios crió para que con haci- 
miento de > precias participasen de 
ellas los fieles, y los que han cono- 
cido la verdad. 

4 Porquetodoloque Dioscrióes 
bueno, y nada hay que desechar, 
tomándose con hacimiento de gra- 
cias: 

___ 5 Porque por la palabra de Dios 
- y por la oración es santificado. 

6 Si esto propusene á los her- 
manos, serás buen ministro de Jesu- 
cristo, criado en las palabras de la 
fey dela buena doctrina, la cual has 
alcanzado. 


.1 Mas las fábulas profanas y de 
viejas desecha, y ejercitate para la 
piedad. 


I TIMOTEO 4 


14 ThesethingswriteIuntothee, 
hoping to come unto thee shortly: 
I5 But if I tarry long, that thou 
mayest know how thou oughtest 
to behave thyself in the house of 
God, which is the church of the 
living God, the pillar and ground of 
the truth. 
16 And without controversy 
t is the mystery of godliness: 
od was manifest in the flesh, 
justified in theSpirit, seen of angels, 
reached unto the Gentiles, be- 
ieved on in the world, received up 
into glory. 


CHAPTER 4 


OW the Spirit speaketh ex- 
pressly, that in the latter 
times some shall depart from the 
faith, giving heed to seducing spir- 
its, E dora of di L 

2 Speaking lies in hypocrisy; 
having their conscience seared 
with a hot iron; 

3 Forbiddingtomarry, and com- 
manding to abstain from meats, 
which God hath created to be re- 
ceived with thanksgiving of them 
which believe and know the truth. 


4 For every creature of God is 
good, and nothing to be refused, 
if it be received with thanksgiving: 


5 Foritis sanctified by the word 
of God and prayer. 

6 If thou put the brethren in 
remembrance of these things, thou 
shalt be a good minister of Jesus 
Christ, nourished up in the words 
of faith and of good doctrine, 
whereunto thou hast attained. 

1 But refuse profane and old 
wives’ fables, and exercise thyself 
rather unto godliness. 
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I TIMOTEO 5 


8 Porque el ejercicio corporal 
para poco es provechoso: mas 
piedad para todo-aprovecha, pues 
tiene promesa de esta vida presen- 
te, y de la venidera. 

9 Palabra fiel es esta, y digna de 
ser recibida de todos. 

10 Que por esto aun trabajamos 
y sufrimos oprobios, porque 
ramos en el Dios viviente, el cual 
es Salvador de todos los hom- 
bres, mayormente de los que 
creen. ; 

II Esto manda y enseíía. 


I2 Ninguno tenga en poco tu ju- 
ventud; pero séejemplo ie los fieles 
en palabra, en conversación, en 
caridad, en espíritu, en fe, en lim- 


pieza. 
I 3 Entre tanto que voy, ocúpate 
en leer, en exhortar, en enseñar. 


I4 No descuides el don que está 
en tl, que te es dado por profecía 
con la imposición de las manos del 
presbiterio. 

IS Medita estas cosas; ocúpate 
en ellas; para que tu aprovecha- 
miento sea manifiesto á todos. 

16 Ten cuidado de ti mismo y de 
la doctrina; persiste en ello; pues 
haciendo esto, á ti mismo salvarás 
y á los que te oyeren. 


CAPÍTULO 5 


No reprendas al anciano, sino 
exhórtale como á padre; álos 
más jóvenes, como á hermanos; 

2 A las ancianas, como á ma- 
dres; á las jovencitas, como á her- 
manas, con toda pureza. 

3 Honra á las viudas que en ver- 
dad son viudas. saa 
. 4 Perosialguna viuda tuviere hi- 
Jos, 6 nietos, aprendan primero 4 
gobernar su casa piadosamente, y 
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' exercise profiteth 

to all thi havi 5 uae 
unto ings, romise oi 
thelifethatnowis ando thatwhich 
IS to come. : 

9 This is a faithful saying and 
worthy of all acceptation. 

IO Fortherefore we both labour 
and suffer reproach, because we 
trust in the living God, who is the 
Saviour of all men, specially of 
those that believe. 


11 These things command and 
teach. 

I2 Letnomandespisethyyouth; 
butbethouanexampleofthebeliev- 
ers, in word, in conversation, in 
charity, in spirit, in faith, in purity. 


8 For bodil 


I3 Till I come, give attendance 
to reading, to exhortation, to 
doctrine: the gift that is i 

14 ect not the that is in 
thee, Nag. was given thee by 

rophecy, with the laying on of the 
ands of the presbytery: A 

IS Meditate upon these things; 
give thyself wholly to them; that 
thy roning may appear to all. 

E Take heed unto thyself, and 
unto the doctrine; continue in 
them: for in doing this thou shalt 
both save thyself, and them that 
hear thee. 


CHAPTER 5 


[REBUKE not an elder, but in- 
treat him as a father; and the 
younger men as brethren; 

2 The elder women as mothers; 
the younger as sisters, with all 


purity. . 3 
3 Honour widows that are wid- 
ows indeed. 

4 Butifany widow have children 
or nephews, let them learn first to 
shew piety at home, and to requite 
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á recompensar 4 sus padres; por- 
ue esto es lo honesto y agradable 
delante de Dios. è 

5 Ahora, la queen verdad es viu- 
da y solitaria, espera en Dios, y es 
diligente suplicaciones y ora- 
ciones noche y día. 

6 Pero la que vive en delicias, 
viviendo está muerta. 

7 Denuncia pues estas cosas, 
para que sean sin reprensión. 

8 Ysialguno no tiene cuidado de 
los suyos, y mayormente de los de 
su casa, la fe negó, y es peor que un 
infiel. 

9 La viuda sea puesta en clase 
especial, no menos que de sesenta 
años, que haya sido esposa de un 
solo marido. 

IO Que tenga testimonio en bue- 
nas Obras; si crió hijos; si ha ejer- 
citado la hospitalidad; si ha lavado 
los pies de los santos; si ha soco- 
rrido á los afligidos; si ha seguido 
toda buena obra. 


11 Pero viudas más jóvenes no 
admitas: porque después de hacer- 
se licenciosas contra Cristo, quie- 
ren Casarse. 

12 Condenadas ya, por haber 
falseado la primera fe. 

13 Y aun también se acostum- 
bran á ser ociosas, á andar de casa 
en casa; ü no solamente ociosas, 
sino también parleras y curiosas, 
hablando Io que no conviene. 


., 14 Quiero, pues, que las que son 
ques se casen, crien hijos, go- 
ernen la casa; que ninguna oca- 
sión den al adversario para mal- 
decir. 
15 Porque ya algunas han vuelto 
atrás en pos de Satanás. 
_ I6 Sialgún fiel ó alguna fiel tiene 
viudas, manténgalas, y no sea gra- 
vada la iglesia; á fin de que haya lo 


I TIMOTEO 5 


their parents: for that is good and 
acceptable before God. 


5 Now she that is a widow in-. 
deed, and desolate, trusteth in God, 
and continueth in a 
and prayers night and day. 

6 But she that liveth in pleasure 

is soe wales she iene M 
ese things give in 

dii e, that they may be blameless. 

8 But if any provide not for his 
own, and specially for those of his 
own house, he hath denied the faith, 
and is worse than an infidel. 

9 Let not a widow be taken into 
the number under threescore 
old, having been the wife of one 
man, 

10 Well reported of for good 
works; if she have brought up 
children, if she have lodged stran- 

ers, if she have washed the saints’ 
feet, ifshehaverelieved theafilicted, 
if she have diligently followed 
every good work. 

11 But the younger widows 
refuse: for when they have 
to wax wanton against Christ, they 
will marry; 

12 Having damnation, because 
they have cast off their first faith. 
. 13 And withal they learn to be 
idle, wandering about from house 
to house; and not only idle, but 
tattlers also and  busybodies, 
speaking things which they ought 
not. 


I4 I will therefore that the 
younger women marry, bear chil- 
dren, guide the house, give none 
occasion to the adversary to speak 
reproachfully. 

I5 For some are already turned 
aside after Satan. 

16 If any man or woman that 
believeth have widows, let them 
relieve them, and let not the church 
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suficiénte para las que de verdad 
son viudas. 
17 Los ancianos que gobiernan 


bien, sean tenidos por ignos de be 


doblada honra; mayormente los 
que trabajan en predicar y enseñar. 
18 Porque la Escritura dice: No 
embozarás al buey que trilla; y: 
Digno es el obrero de su jornal: 


19 Contra el anciano no recibas 
acusación sino con dos ó tres testi- 
gos. 

20 A los que pecaren, reprén- 
delos delante de todos, para que los 
otros también teman. 

21 Terequiero delante de Dios y 
del Señor Jesucristo, y de sus án- 
geles escogidos, que guardes estas 
cosas sin perjuicio de nadie, que 
nada hagas inclinándote á la una 
parte, 

22 No impongas de ligero las 
manos á ninguno, ni comuniques 
en pecados ajenos; consérvate en 


pieza. 

23 No bebas de aquí adelante 
agua, sino usa de un poco de vino 
por causa del estómago, y de tus 
continuas enfermedades. 

24 Los pecados deal noshom- 
bres, antes que vengan ellos á juicio, 
son manifiestos; mas á otros les 
vienen después. 

25 Asimismo las buenas obras 
antes son manifiestas; y las que son 
g otra manera, no pueden escon- 

erse. 


CAPÍTULO 6 


‘Tonos los que están debajo del 
yugo de servidumbre, tengan á 
sus señores por dignos de toda hon- 
ra, porque no sea blasfemado el 
nombre del Señor y la doctrina. 
2 Y los que tienen amos fieles, 
no los tengan en menos, por ser 
hermanos; antes sirvanles mejor, 
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becharged ; thatit may relieve them 

that are widows indeed. 

17 Let the elders that rule well 
counted worthy of double 

honour, especial! they who labour 

in the word and doctrine. 

18 For the scripture saith, Thou 
shaltnotmuzzletheoxthattreadeth 
out the corn, And, The labourer is 
worthy of his reward. 

19 Against an elder receive not 
an accusation, but before two or 
three witnesses. 

20 Them that sin rebuke before 
all, that others also may fear. 


21 Icharge thee before God, and 
the Lord Jesus Christ, and the elect 
angels, that thou observe these 
things without preening one be- 
fore another, doing nothing by 
partiality. 

22 Lay hands suddenly on no 
man, neither be partaker of other 
men's sins: keep thyself pure. 


23 Drink no longer water, but 
use a little wine for thy stomach’s 
sake and thine often infirmities. 


24 Some men’s sins are open 
beforehand, going before to judg- 
ment; and some men they follow 


after. 

25 Likewise also the good works 
of some are manifest beforehand; 
at they that are otherwise cannot 

e hid. 


CHAPTER 6 


¡ES as many servants as are under 
the yoke count their own 
masters worthy of all honour, that 
the name of God and his doctrine 
be not blasphemed. 

:2 And they that have believing 
masters, let them not despise them, 
because they are brethren; but ra- 
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por cuanto son fieles y amados, y 
partícipes del beneficio. Esto en- 
seña y exhorta. 


3 Si alguno enseña otra cosa, y 
noasiente á sanas palabras de nues- 
tro Señor Jesucristo, y á la doctrina 
que es conforme á la piedad; 


4 Es hinchado, nada sabe, y en- 
loquece acerca de cuestiones y con- 
tiendas de palabras, de las cuales 
nacen envidias, pleitos, maledicen- 
cias, malas sos as, 

5 Porfias de hombres corruptos 
de entendimiento y p ivados de la 
verdad, que tienen la piedad por 
granjeria: apártate de los tales. 

6 Empero grande granjeria es la 
piedad con contentamiento. 

7 Porque nada hemos traído á 
este mundo, y sin duda nada podre- 
mos sacar. 

8 Así que, teniendo sustento y 
con qué cubrirnos, seamos conten- 
tos con esto. 

9 Porque los que quieren enri- 
quecerse, caen en tentación y lazo, 
y en muchas codicias locas y da- 
ñosas, que hunden 4 los hombresen 
perdición y muerte. 

10 Porque el amor del dinero es 
la raíz de todos los males: el cual 
codiciando algunos, se descamina- 
ron dela fe, y fueron traspasados de 
muchos dolores. 

h II AES tú, oh hombre de Dios, 
uye de estas cosas, y sigue la justi- 

cia, la piedad, la fe, la caridad. la 

paciencia, la mansedumbre. 

12 Peleala buena batalla dela fe, 
echa mano de la vida eterna, á la 
cual asimismo eres llamado, ha- 
biendo hecho buena profesión de- 
lante de muchos testigos. 

13 Te mando delante de Dios, 
TES da vida á todas las cosas, y de 

esucristo, que testificó la buena 
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ther do them service, because they 
are faithful and beloved, partakers 
of the benefit. These things teach 
and exhort. : 

3 If any man teach otherwise, 
and consent not to wholesome 
words, even the words of our Lord 
Jesus Christ, and to the doctrine 
which is according to godliness; 

4 Heisproud, knowing nothing, 
but doting about questions and 
strifes of words, whereof cometh 
envy, strife, railings, evil sur- 
misings. 

5 Perverse disputings of men of 
corrupt minds, and destitute of the 
truth, supposing that gunt is god- 
liness: from such withdraw thyself. 

6 But godliness with content- 
ment is great gain. 

7 For we brought nothing into 
this hmi it is certain we can 
carry nothing out. 

8 And having food and raiment 
let us be therewith content. 


. 9 But they that will be rich fall 
into temptation and a snare, and 
into many foolish and hurtful lusts, 
which drown men in destruction 
and perdition. 

IO For the love of moncy is the 
root of all evil: which while some 
coveted after, they have erred from 
the faith, and pierced themselves 
through with many sorrows. 

11 But thou, O man of God, flee 
these things; and follow after right- 
eousness, godliness, faith, love, pa- 
Mord Rae dfi th 

I2 t the goo t of faith, 
lay hold on eternal roger 
thou art also called, and hast 
professed a good profession before 
T3 give thes ch the sigh 

I3 I give thee charge in the sight 
of God who quickeneth all things, 
and before Christ Jesus, who before 


II TIMOTEO 1 599 


profesión delante de Poncio Pilato, 


14 Que guardesel mandamiento 
sin mácula ni reprensión, hasta la 
aparición de nuestro Señor Jesu- 
cristo: 

15 La cual á su tiempo mostrará 
el Bienaventurado y so o Poderoso, 
Rey de reyes, y Señor de señores; 


16 Quien sólo tiene inmortali- 
dad, que habita en luz inaccesible; 
á quien ninguno de los hombres ha 
visto ni puede ver; al cual sea la 
honra y el imperio sempiterno. 
Amén. 


17 Alosricosdeestesiglomanda 
que no sean altivos, ni pongan la 
esperanza en la incertidumbre de 
las riquezas, sino en el Dios vivo, 
que nos da todas las cosas en abun- 

ancia de que gocemos; 

18 Que hagan bien, que sean 
ricos en buenas obras, dadivosos, 
que con facilidad comuniquen; 

19 Atesorando para sí buen fun- 
damento para lo por venir, que 
echen mano á la vida eterna. 


20 Oh Timoteo, guarda lo quese 
te ha encomendado, evitando las 
rofanas pláticas de vanas cosas, y 
os argumentos de la falsamente 
llamada ciencia: 
21 La cual profesando algunos, 
fueron descaminados acerca de la 
fe. La gracia sea contigo. Amén. 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA 
DEL APÓSTOL SAN PABLO Á 


TIMOTEO 


ABLO, apóstol de Jesucristo 
orla voluntad de Dios, según 
a promesa de la vida que es 
en Cristo Jesús, 


Pontius Pilate witnessed a good 
confession; ` e 

I4 That thou keep this com- 
mandment without spot, unre- 
bukeable, until the appearing of 
our Lord Jesus Christ: 

IS Which in his times he shall 
shew, who is the blessed and only 
Potentate, the King of kings, and 
Lord of lords; 

16 Who only hath immortality, 
dwelling in the light which no man 
can approach unto; whom no man 
hath seen, nor can see: to whom be 
honour and power everlasting. 
Amen. 


17 Charge them that are rich in 
this world, that they be not high- 
minded, nor trust in uncertain 
riches, but in the living God, who 
giveth us richly all things to enjoy; 


18 That they do good, that they 
be rich in good works, ready to dis- 
tribute, willing to communicate; 

19 Laying up in store for them- 
selves a good foundation against 
the time to come, that they may lay 
hold on eternal life. : 

20 O Timothy, keep that which 
is committed to thy trust, avoidin 
profane and vain SUD an 
oppositions of science falsely so 
called: 


21 Which some professing have 
erred concerning the faith. Grace 
be with thee. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO 


TIMOTHY 


AUL, an apostle of Jesus 
pes by the will of God, 

according to the promise of 
life which is in Christ Jesus, 
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2 A Timoteo, amado hijo: Gra- 
cia, misericordia, y paz de Dios el 
Padre y de Jesucristo nuestro Señor. 


3 Doy gracias 4 Dios, al cual sir- 
vo desde mis mayores con limpia 
conciencia, de que sin cesar tengo 
memoria de ti en mis oraciones 
noche y día; 

4 Deseando verte, acordándo- 
me de tus lágrimas, para ser lleno de 


gozo; 

5 Trayendo á la memoria la fe 
no fingida que hay en ti, la cual 
residió primero en tu abuela Loida, 
yentumadre Eunice; y estoy cierto 
que en ti también. 


6 Porlocualteaconsejo que des- 
piertes el don de Dios, que está en 
ti por la imposición de mis manos. 


7 Porqueno nos ha dado Dios el 
espíritu de temor, sino e/ de forta- 
leza, y de amor, y de templanza. 

8 Portantonoteavergüences del 
testimonio de nuestro Señor, ni de 
mí, preso suyo; antes sé partici- 
pante de los trabajos del evangelio 
segün la virtud de Dios, 


9, Que nos salvó y llamó con vo- 
cación santa, no conforme á nues- 
tras obras, mas segün el intento 
oy yoni la cual noses dada en 
cto esüs antes delos tiempos de 

os siglos, 
- 10 Mas ahora es manifestada 

or la aparición de nuestro Salva- 

or Jesucristo, el cual quitóla muer- 
te, y sacó á la luz la vida y la inmor- 
talidad por el evangelio; 

11 Del cual yo soy puesto predi- 
cador, y apóstol, y maestro de los 
Gentiles. 


12 Porlocual asimismo padezco 
esto: mas no me avergiienzo; por- 
que yo sé á quién he creído, y estoy 
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2 To Timothy, my dearly be- 
loved son: Grace, mercy, and 

eace, from God the Father and 
Christ Jesus our Lord. 

3 I thank God, whom I serve 
from my forefathers with pure con- 
science, that without ceasing I have 
remembrance of thee in my prayers 
night and day; — 

4 Greatly desiring to see thee, 
being mindful of thy tears, that I 
may be filled with joy; 

5 When I call to remembrance 
the unfeigned faith that is in thee, 
which dwelt first in thy grand- 
mother Lois, and thy mother 
Eunice; and I am persuaded that 
in thee also. 

6 Wherefore I put thee in re- 
membrance that thou stir up the 
gift of God, which is in thee by the 
putting on of my hands. 

7 For God hath not given us the 
spirit of fear; but of power, and of 
love, and of a sound mind. 

8 Benotthou thereforeashamed 
of the testimony of our Lord, nor 
of me his prisoner: but be thou 
partaker of the afflictions of the 
gospel according to the power of 


9 Who hath saved us, and called 
us with an holy calling, not accord- 
ing to our works, but according to 
his own purpose and which 
was given us in Christ Jesus before 
the world began, 

Io But is now made manifest by 
the appearing of our Saviour Jesus 
Christ, who hath abolished death, 
and hath brought life and immor- 
tality to light through the gospel: 

11 Whereunto I am appointed 
a preacher, and an apostle, and a 
teacher of the Gentiles. 

12 For the which cause I also 
suffer these things: nevertheless I 
am not ashamed: for I know whom 
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cierto que es poderoso m Ears 
dar m dcum ía. 


13 Retén la forma de las sanas 
palabras que de mí oíste, en la fe y 
amor que es en Cristo Jesús. 


14 Guarda el buen depósito por 
el Espíritu Santo que habe en T: 
sotros. 

15 Ya sabes esto, que me han 
sido contrarios todos los qe sonen 
Asia, de los cuales son Figello y 
Hermógenes. 

16 Dé el Señor misericordia á la 
casa de Onesíforo; que muchas ve- 
ces me refrigeró, y no se avergonzó 
de mi cadena: 

17 Antes, estando él en Roma, 
me buscó solícitamente, y me halló. 


. 18 Déle el Señor que halle mise- 
ricordia cerca del Señor en aquel 
día. Y cuánto nos ayudó en Efeso, 
tú lo sabes mejor. 


CAPÍTULO 2 


P UES tú, hijo mío, esfuérzate en 
la gracia que es en Cristo Jesús. 


2 Y lo que has oído de mí entre 
muchos testigos, esto encarga á los 
hombres fieles que serán idóneos 
para enseñar también á otros. 


se? Tú pues, sufre trabajos como 
soldado de Jesucristo. 


4 Ninguno que milita se emba- 
dua enlos negocios de ja vida i á fin 

agra aquel que lo tomo por 
soldado. SM : 

5 Y aun también el que lidia, no 
es coronado si no lidiare legítima- 
mente. 


6 El labrador, para recibir los 


Ihave believed, and am persuaded 
that he is able to keep that which I 
have committed unto him against 
that day. 

13 Hold fast the form of sound 
words, which thou hast heard of 
Me, in faith and love which is in 

t Jesus. 

14 That good PROS was . 
committed unto thee keep by the 
Holy Ghost which dwelleth in us. 

15 This thou knowest, that all 
they which are in Asia be turned 
away from me; of whom are Phy- 
gel“lus and Her-mog“e-nes. 

I6 The Lord give mercy unto the 
house of On-e-siph“o-rus; for he 
oft refreshed me, and was not 
ashamed of my chain: 

17 But, when he was in Rome, 
he sought me out very diligently, 
and found me. 

18 The Lord grant unto him 
that he may find mercy of the Lord 
in that day: and in how many, things 
heministered unto meatEph“e-sus, 
thou knowest very well. 


CHAPTER 2 


{pee therefore, my son, be 
in the grace that is in 


men, who shall be able to teach 
others also. 

3 Thou therefore endure hard- 
ness, as a good soldier of Jesus 
Christ. 


4 No man that warreth entan- 
mu himself with the affairs of this 
ife; that he may please him who 
hath chosen him to be a soldier. 

5 And if a man also strive for 
masteries, yet is he not crowned, 
except he strive lawfully. 

6 The husbandman that la- 
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frutos, es menester que trabaje: 


primero: : 
7 Considera lo que digo; y el Se- 
ñor te dé entendimiento en todo. 


8 Acuérdate que Jesucristo, el 
cual fué de la simiente de David,, 
resucitó de los muertos conforme á 


mi evangelio; 
9 En el que sufro trabajo, hasta 
las prisiones á modo de malhechor; 


mas la palabra de Dios no está 


resa. 

IO Por tanto, todo lo sufro por 
amor de los escogidos, para que 
ellos también consigan la salud que 
esen Cristo Jesüs con gloria eterna. 

11 Es palabra fie!: Que si somos 
muertos con él, también viviremos 
con él; 

I2 Sisufrimos, también reinare- 
mos con él; si negáremos, él tam- 
bién nos negará: 

I3 Si fuéremos infieles, él per- 
manece fiel; no se puede negar á sí 
mismo. 

14 Recuérdales esto, protestan- 
do delante del Señor que no con- 
tiendan en palabras, /o cual para 
nada aprovecha, antes trastorna á 
los oyentes. 

15 Procura con diligencia pre- 
sentarte á Dios aprobado, como 
obrero queno tiene de qué avergon- 
zarse, que traza bien la palabra de 
verdad. 

16 Mas evita profanas y vanas 
parlerias; porque muy adelante 
Irán en la impiedad. 

17 Y la palabra de ellos carco- 
merá como gangrena: de los cuales 
es Himeneo y Fileto; 

18 Que se han descaminado de 
la verdad, diciendo que la resu- 
rrección es ya hecha, y trastornan la 
fe de algunos. 

n Pero el fundamento de Dios 
está firme, teniendo este sello: Co- 
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boureth must be first partaker of 
the fruits. 

7 Consider what I say; and the 
Lord give thee understanding in all 


things. 3 
8 Remember that Jesus Christ 

oftheseed of David wasraised from 

the dead according.to my gospel: 


9 Wherein I suffer trouble, as an 
evil doer, even unto bonds; but the 
word of God is not bound. 


10 Therefore I endure all things 
for the elect’s sakes, that they may 
also obtain the salvation which is 
in Christ Jesus with eternal glory. 

11 Itisafaithfulsaying :Forifwe 
be dead with him, we shall also live 
with him: 

12 If we suffer, we shall also 
reign with him: if we deny him, he 
also will deny us: 

13 If we believe not, yet he 
abideth faithful: he cannot deny 
himself. 


14 Of these things put them in 
remembrance, charging them be- 
fore the Lord that they strive not 
about words to no profit, but to the 
subverting of the hearers. 

15 Study to shew thyself ap- 
proved unto God, a workman that 
needeth not to be ashamed, rightly 
dividing the word of truth. 


16 But shun profane and vain 
babblings: for they will increase 
unto more ungodliness. 

17 And their word will eat as 
doth a canker: of whom is Hy-me- 
næ-us and Phi-le“tus; . 

18 Who concerning the truth 
haveerred, saying that the resurrec- 
tion is past already; and overthrow 
the faith of some. 

19 Nevertheless the foundation 
of God standeth sure, having this 
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noce el Señor á los que son suyos; 
y: Apártese de iniquidad todo 
aquel que invoca el nombre de 
Cristo. i 

20 Mas en una casa grande, no 

solamente hay vasos de oro y de 

lata, sino también de madera y de 

rro; y asimismo unos para hon- 
ra, y otros para deshonra. 

21 Así que, si alguno se limpiare 
deestascosas, será vaso ra honra, 
santificado, y útil para los usos del 
Seon yaparejado para toda buena 
obra. 


22 Huye también los deseos 
juveniles; y sigue la justicia, la fe, la 
caridad, la paz, con los queinvocan 

Señor de puro corazón. 

23 Empero las cuestiones necias 
y sin sabiduria deshecha, sabiendo 
que engendran contiendas. 

24 Que el siervo del: Señor no 
debe ser litigioso, sino manso para 
con todos, apto para enseñar, su- 
frido; : 

25 Que con mansedumbre co- 
rrija á los que se oponen; si quizá 
Dios les dé que se arrepientan para 
conocer la verdad, 


26 Y se zafen del lazo del diablo, 
ES que están cautivos 4 voluntad de 
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STO también sepas, que en los 
postreros días vendrán tiem- 
pos peligrosos: 

2 Que habrá hombres amadores 
de sí mismos, avaros, vanaglorio- 
Sos, soberbios, detractores, obe- 
dientes á los: padres, ingratos, sin 
santidad, 

.3 Sin afecto, desleales, calum- 
niadores, Jestempladosi crueles, 
aborrecedores de lo bueno, 


seal, The Lord knoweth them that 
are his. And, Let every one that 
nameth the name of Christ depart 
from iniquity. 
20 But in a great house there are 
not only vessels of gold and of 
silver, butalsoofwoodandofearth; 
and some to honour, and some to 
dishonour. 
21 If a man therefore urge 
himself from these, he shall be a 
vessel unto honour, sanctified, and 
Ein the es use, ud 
pre unto every good work. 
: TE Flee also ron ee but 
ollow righteousness, faith, charity, 
ars them that call on the 

rd out of a pure heart. : 

23 But foolish and unlearned 
queror avoid, knowing that they 

o gender strifes. 

24 And the servant of the Lord 
must not strive; but be gentle unto 
all men, apt to teach, patient, 


25 Inmeeknessinstructingthose 
that oppose themselves; if God 
peradventure will give them re- 
pentance to the acknowledging of 
the truth; 

26 And that they may recover 
themselves out of the snare of the 
devil, who are taken captive by him 
at his will. EU 


CHAPTER 3 


qp know also, that in the last 
days perilous times shall come. 


2 For men shall be lovers of 
their own selves, covetous, boast- 
ers, proud, blasphemers, disobe- 
da to parents, unthankful, un- 

oly, 

3 Without natural affection, 
trucebreakers, false accusers, in- 
continent, fierce, despisers of those 
that are good, 
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4 Traidores, arrebatados, hin- 
chados, amadores de los deleites 
más que de Dios; g : 

5 Teniendo apariencia de pie- 
dad, mas habiendo negado la efica- 
cia de ella: y 4 éstos evita. 

6 Porque de éstos son los que se 
entran por las casas, y llevan cau- 
tivas las mujercillas cargadas de 
pecados, llevadas de diversas con- 
cupiscencias ; 

7 Que siempre aprendon y nun- 
ca pueden acabar de llegar al cono- 
cimiento de la verdad. 

8 Y de la manera que Jannes y 
Jambres resistieron á Moisés,. así 
también éstos resisten á la verdad; 
hombres corruptos de entendi- 
miento, réprobos acerca de la fe. 

9 Mas no prevalecerán; porque 
su insensatez será manifiesta á to- 
dos, como también lo fué la de 
aquéllos. 


10 Pero tú has comprendido mi . 


doctrina, instrucción, intento, fe, 
largura de ánimo, caridad, pacien- 
cia, 

II Persecuciones, > aflicciones, 
cuales me sobrevinieron en Antio- 
quía, en Iconio, en Listra, cuales 
persecuciones he sufrido; y de to- 

as me ha librado el Señor. 

12_Y también todos los que quie- 
ren vivir piamente en Cristo Jesús, 
padecerán persecución. 

13 Mas los malos hombres y 
los engañadores, irán de mal en 
peor, engañando y siendo engaña- 

os. 

14 Empero persiste tú en lo que 
has Sprendido y te persuadiste, sa- 
biendo de quien has aprendido; 


IS Y que desde la niñez:has sa- 


bido las Sagradas Escrituras, las. h: 
cuales te pueden hacer sabio para : 


Ia salud por la fe que es en Cristo 
Jesús. 
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4 Traitors, heady, highminded, 
lovers of pleasures more than 
lovers of God; z 

5 Having a form. of godliness, 
but. denying the power thereof: 
from such turn away. : 

6 For of this sort are they which 
creep into houses, and lead captive 
silly women laden with sins, led 
away with divers lusts, 


7 Ever learning, and never able 
to come to the knowledge of the 
truth. 

8 Now as Jan“nes and Jam~bres 
withstood Moses, so do these also 
resist the truth: men of corrupt 
minds, .reprobate concerning the 
faith. 7 

9 But they shall proceed no 
further: for their folly shall be 
manifest unto all men, as theirs also 
was. 

IO But thou hast fully known 
my doctrine, manner of life, pur- 
pose, faith, longsuffering, charity, 
patience, 

II Persecutions, afflictions, 
which came unto me at Antioch, 
at I-co“ni-um, at Lys-tra; what 
persecutions I endured: but out of 
them all the Lord delivered me. 

12 Yea, and all that will live 
godly in Christ Jesus shall suffer 
persecution. 
shal But evil men and seducers 
shall wax worse and worse, deceiv- 
Ing, and being deceived. 


14 But continue thou in the 
things which thou hast learned and 
hast been assured of, knowing of 
whom thou hast learned them; 

15 And that from a child thou 
ast known the holy scriptures, 
which are able to make thee wise 
unto salvation through faith which 
Is in Christ Jesus. 
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I6 Toda Escritura es inspirada 
divinamente y útil para enseñar, 
para redargilir, para corregir, para 
instituir en justicia, 


17 Para que el hombre de Dios 
sea perfecto, enteramente instruído 
para toda buena obra. - 


CAPÍTULO 4 


EQUIERO yo pues delante de 
Dios, y del Señor Jesucristo, 
que ha de juzgar á los vivos y los 
muertos en su manifestación y en su 
reino, 

2 Que prediques la palabra; que 
instes á tiempo y fuera de tiempo; 
redarguye, reprende, exhorta con 
toda ‘paciencia y doctrina. 

3 Porque vendrá tiempo cuando 
no sufrirán la sana doctrina; antes, 
teniendo comezón de oir, se amon- 
tonarán maestros conforme á sus 
concupiscencias, 

4 apartarán de la verdad el 
oído, y se volverán á las fábulas. 


5 Pero tú vela en todo, soporta 
las aflicciones, haz la obra de evan- 
gelista, cumple tu ministerio. 


6 Porque yo ya estoy para ser 
ofrecido," yel tiempo de ER 
está cercano. 

7 He peleado la buena batalla, 
he acabado la carrera, he guardado 


e. 

8 Porlo demás, me está guarda- 
da la corona de justicia, la cual me 
dará el Señor, juez justo, en aquel 
día; y no sólo å mí, sino también á 
todos los que aman su venida. 


9 Procura venir presto á mí. 


10 Porque Demas me ha desam- 
Parado, amando este siglo, y se ha 
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16 All scri ture is given by in- 
spiration of God, and is profitable 
‘or doctrine, for reproof, for cor- 
rection, for instruction in right- 
eousness: 

17 That the man of God may be 
perfect, throughly furnished un- 
to all good works. 


CHAPTER 4 


I CHARGE thee therefore before 
God, and the Lord Jesus Chri 
who shall judge the quick and the 
dead at his appearing and his 
kingdom; 

2 Preach the word; be instant in 
season, out of season; reprove, 
rebuke, exhort with all longsuf- 
fering and doctrine. 

3 For the time will come when 
they will not endure sound doc- 
trine; but after their own lusts shall 
they heap to themselves teachers, 
having itching ears; 

4 And they shall turn away their 
ears from the truth, and shall be 
turned unto fables. 

5 But watch thou in all things, 
endure afflictions, do the work of 
an evangelist, make full proof of 
thy ministry. 

6 For I am now ready to be 
offered, and the time of my depar- 
ture is at hand. 

7 I have fought a good fight, 1 
have finished my course, I have 
kept the faith: Ei 

Henceforth there is laid up for 
mea crown of ri teousness, which 
the Lord, the righteous judge, shall 
give me at that day: and not to me 
only, butuntoall themalso thatlove 


his appearing. 
9 Do thy diligence to come 
shortly unto me: 


10 For Demas hath forsaken 
me, having loved this present 
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ido á Tesalónica; Crescente á Gala- 
cia, Tito 4 Dalmacia. 


11 Lucas solo está conmigo. 
Toma á Marcos, y tráele contigo; 
porque mees útil para el ministerio. 


12 A Tychico envié á Efeso. 


13 Trae, cuando vinieres, el ca- 

te que dejé en Troas en casa de 

arpo; y los libros, mayormente 
los pergaminos. 

14 Alejandro el calderero me ha 
causado muchos males; el Señor le 
pague conforme á sus hechos. 

15 Guárdate tú también de él; 
Que en grande manera ha resistido 

nuestras palabras. 

16 Enmiprimera defensa ningu- 
no me ayudó, antes me desampara- 
ron todos; no les sea imputado. 


Aj Masel Señor me ayudó, y me 
esforzó para que por mí fuese cum- 
plida la pretension todos los 

entiles oyesen; y fuí librado de la 
boca del león. 


18 Y el Señor me librará de toda 
obra mala, y me preservará para 
su reino celestial: al cual sea gloria 
por los siglos de los siglos. Amén. 


19 Saluda á Prisca y á Aquila, 
á la casa de Onesiforo. z d 


` 20 Erasto se quedó en Corinto; 
yáTrófimo dejéen Mileto enfermo. 


.21 Procura venir antes del in- 
vierno. Eubulo te saluda, y Puden- 
te, y Lino, y Claudia, y todos los 
hermanos. 

22 El Sefior Jesucristo sea con 
tu espíritu. La gracia sea con vo- 
sotros. Amén. 


II TIMOTEO 4 


world, and is departed unto Thes- 
sa-lo-ni-ca; Cres-cens to Gala-tia, 
Titus unto Dal-ma-ti-a. 

11 Only Luke is with me. Take 
Mark, and bring him with thee: for 
he is profitable to me for the minis- 


try. 

I2 And Tych-i-cus have I sent 
to Eph-e-sus. 

I3 The cloak that I left at Troas 
wii Carpus; when thou comest, 
bring with thee, and the books, but 
especially the parchments. 

14 Alexander the coppersmith 
did me much evil: the Lord reward 
him according to his works: 

15 Of whom be thou ware also; 
for he hath greatly withstood our 
words. 

16 At my first answer no man 
stood with me, but all men forsook 
me: I pray God that it may not be 
laid to their charge. 

17 Notwithstanding the Lord 
stood with me, and strengthened 
me; that by me the preaching might 
be fully known, and that all the 
Gentiles might hear: and I was 
delivered out of the mouth of the 


on. 
18 And the Lord shall deliver 
me from every evil work, and will 
reserve me unto his heavenly 
ingdom: to whom be glory for 
ever and ever. Amen. 
19 Salute Pris-ca and Aq-ui-la, 
and the household of On-e-siph-o- 
rus. 


20 E-ras-tus abode at Corinth: 
but Troph*i-mus have I left at Mi- 
le“tum sick. 

21 Do thy diligence to come 
before winter. Eu-bu-lus greeteth 
thee and Pudens, and Li-nus, and 
Clau*di-a, and all the brethren. 

22 The Lord Jesus Christ be 
with thy spirit. Grace be with you. 
Amen. 


LA EPÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á 


TITO 


ABLO, siervo de Dios, y 
Puapósa de Jesucristo, se 

la fe de los escogidos de Dios, 
y el conocimiento de la verdad que 
es según la piedad, 


2 Para la “pean de la vida 
eterna, la cual Dios, que no puede 
mentir, prometió antes de los tiem- 
pos de los siglos : 

d Y manifestó 4 sus tiempos su 
palabra por la predicación, que me 
es á mí encomendada por man- 
damiento de nuestro Salvador 
Dios; 

4 A Tito, verdadero hijo en la 
común fe: Gracia, misericordia, y 
paz de Dios Padre, y del Señor 

esucristo Salvador nuestro. 


5 Poresta causa te dejéen Creta, 
para que corrigieses lo que falta, y 
pusieses sncanos pon las villas, así 
como yo te mandé: 


, 6 El que fuere sin crimen, ma- 
tido de una mujer, que tenga hijos 
fieles que no estén acusados de 
disolución, ó contumaces. 

7 Porque es menester que el 
obispo sea sin crimen, como dis- 


pensador de Dios; no soberbio, no willed. 


iracundo, no amador del vino, no 
heridor, no codicioso de torpes 


«ganancias; 


8 Sino hospedador, amador de 
lo bueno, templado, justo, santo, 
continente; 

9 Retenedor de la fiel palabra 
que es conforme á la doctrina: para 
que también pueda exhortar con 
sana doctrina, y convencer á los 
Que contradijeren. 


THE EPISTLE OF 
PAUL TO 


TITUS 


AUL, a servant of God, and 

an apostle of Jesus Christ, 

according to the faith of 
God'select, and the acknowledgi 
on the truth which is after E 


CSS; 

2 In hope of eternal life, which 
God, that cannot lie, promised 
before the world began; 


3 But hath in due times mani- 
fested his word through preaching, 
which is committed unto me ac- 
cording to the commandment of 
God our Saviour; 

4 To Titus, mine own son after 
the common faith: Grace, mercy, 
and peace, from God the Father 
and the Lord Jesus Christ our 
Saviour. . 

5 For this cause left I thee in 
Crete, that thou shouldest set in 
order the things that are wanting, 
and ordain elders in every city, as 
I had appointed thee: 

6 If any be blameless, the hus- 
band of one wife, having faithful 
ed not accused of riot or un- 
ruly. 

7 For a bishop must be blame- 
less, as the steward of God ; not self- 
illed, not soon angry, not given to 
wile no striker, not given to filthy 
lucre; 


8 But a lover of hospitality, a 
lover of good men, sober, just, holy, 
temperate; z 

Holding fast the faithful word 
as he hath been taught, that he may 
be able by sound doctrine both to 
exhort and to convince the gain- 
sayers. 
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10 Porque hay aún muchos con- 
tumaces, habladores de vanidades, 
y engañadores de las almas, mayor- 
mentelosqueson dela circuncisión, 

11 A los cuales es preciso tapar 
la boca; que trastornan casas ente- 
ras; enseñando lo que no conviene, 
por torpe ganancia. 

12 Dijo uno deellos, propio pro- 
feta de ellos: Los Cretenses, siem- 
pre mentirosos, malas bestias, vien- 
tres perezosos. 

13 Este testimonio es verda- 
dero; por tanto, repréndelos du- 
excess para que sean sanos en 
a fe, 

14 No atendiendo á fábulas ju- 
daicas, y á mandamientos de hom- 
bres que se apartan de la verdad. 

IS Todas las cosas son limpias á 
los limpios; mas á los contamina- 
dos é infieles nada es limpio: antes 
su alma y conciencia están conta- 
minadas. 

16 Profésanse conocer á Dios; 
masconloshechosloniegan, siendo 
abominables y rebeldes, repro- 
bados para toda buena obra. 


CAPÍTULO 2 


EERO tú, habla lo que con- 
viene á la sana doctrina: 


2 Quelos viejos sean templados, 
graves, prudentes, sanos en la fe, 
en la caridad, en la paciencia, 

3 Las viejas, asimismo, se distin- 
gan en un porte santo; no calum- 
niadoras, no dadas á mucho vino, 
maestras de honestidad; 


4 Que enseñen á las mujeres jó- 
venes á ser prudentes, á que amen á 
sus maridos, á que amen á sus hijos, 


5 A ser templadas, castas, que 
tengan cuidado de la casa, buenas, 


TITO 2 


10 For there are many unruly 
and vain talkers and deceivers, 
specially they of the circumcision: 


11 Whose mouths must be 
stopped, whosubvertwholehouses, 
teaching things which they ought 
not, for filthy lucre’s sake. 

12 One of themselves, even a 

rophet of their own, said, The 
Cretians are alway liars, evil beasts, 
slow bellies. 

13 This witness is true. Where- 
fore rebuke them sharply, that they 
may be sound in the faith; 


I4 Not giving heed to Jewish 
fables, and commandments of men, 
that turn from the truth. 

15 Unto the pure all things are 
pure: but unto them that are defiled 
and unbelieving is nothing pure; 
but even their mind and conscience 
is defiled. 

16 They profess that they know 
God; but in works they deny him, 
being abominable, and disobe- 
dient, and unto every good work 
reprobate. 


CHAPTER 2 


UT speak thou the things 
B which become sound doc- 
trine: 

2 That the aged men be sober, 
grave, temperate, sound in faith, 
In charity, in patience. 

3 The aged women likewise, 
that they be in behaviour as be- 
cometh holiness, not false accusers, 
not given to much wine, teachers of 
good things; 

4 That they may teach the 
young women to be sober, to love 
their husbands, to love their chil- 
dren, 

i To be discreet, chaste, keepers 
at home, good, obedient to their 


TITO 3 


sujetas 4 sus maridos; porque la 
palabra de Dios no sea blasfemada. 

6 Exhorta asimismo á los man- 
cebos á que sean comedidos; 

7 Mostrándote en todo por 
ejemplo de buenas obras; en doc: 
trina haciendo ver integridad, gra- 
vedad, 

8 Palabra sana, é irreprensible; 
que el adversario se avergilence, 
no teniendo mal ninguno que decir 
de vosotros. 


9 Exhorta á los siervos 4 que 
sean sujetos á sus. señores, que 
agraden en todo, no respondones; 


10 No defraudando, antes mos: 
trando toda buena lealtad, para 
que adornen en todo la doctrina de 
nuestro Salvador Dios. 

11 Porque la gracia de Dios que 
trae salvación á todos los hombres, 
se manifestó, 

. 12 Enseñándonos que, renun- 
ciando á la impiedad y á los deseos 
mundanos, vivamos en este siglo 
templada, y justa, y piamente, 

13 Esperando aquella esperan- 
za bienaventurada, y la manifesta- 
ción gloriosa del gran Dios y Sal- 
vador nuestro Jesucristo, 

14 Que se dió á sí mismo por 
hosotros para redimirnos de toda 
iniquidad y limpiar para sí un pue- 

lo propio, celoso de buenas 
Obras. 

I5 Esto habla y exhorta, M re- 
Prende con toda autoridad. Nadie 
te desprecie, 


CAPÍTULO 3 


AMONESTALES que se sujeten 
4 los principes y potestades, 
ue obedezcan, que estén: prontos 
toda buena obra. , 
2 Que á nadie infamen, que no 
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own husbands, that the word of 
God be not blasphemed. 

Young men likewise exhort 
to be sober minded. 

7 In all things shewing thyself a 
pattern of good works: in doctrine 
shewing uncorruptness, gravity, 
sincerity, 

8 Sound speech, that cannot be 
condemned; that he that is of the 
contrary part may be ashamed, 
having no evil thing to say of 
yo 


u. 

9 Exhort servants to be obedient 
unto their own masters, and to 
please them well in all things; not 
answering again; 


10 Not panoi ing, but shewing 
all good fidelity; that they may 
adorn the doctrine: of God our 


Saviour in all things. 

11 For the grace of God that 
bringeth salvation hath appeared 
toallmen, z 

.12 Teaching us that, denying 
ungodliness and worldly lusts, we 
should live soberly, permeously, 
and godly, in this present world: 

13 Looking for that blessed 
hope, and the glorious ap ring 
of the t God and our Saviour 
Jesus Christ; 

14 Who gave himself for us, 
that he might redeem us from all 
iniquity, and purify unto himself 
a peculiar people, zealous of good 
works. 

15 These things speak, and ex- 
hort, and rebuke with all authority. 
Let no man despise thee. 


CHAPTER 3 


D UTtheminmindto besubjectto 
principalities and powers, to 
obey magistrates, to be ready to 
every good work, 

2 To speak evil of no man, to 
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sean pendencieros, sino modestos, 
mostrando toda mansedumbre pa- 
ra con todos los hombres. 

3 Porque también éramos no- 
sotros necios en otro tiempo, re- 
beldes, extraviados, sirviendo 4 
concupiscencias y deleites diver- 
sos, viviendo en malicia y en envi- 
dia, aborrecibles, aborreciendo los 
unos á los otros. ` 

4 Mas cuando se manifestó la 
bondad de Dios nuestro Salvador, 
y su amor para con los hombres, 

5 No por obras de justicia que 
nosotros habíamos hecho, mas por 
su misericordia nos salvó, por el 
lavacro de la regeneración, y de la 
renovación del Espiritu Santo; 

6 El cual derramó en nosotros 
abundantemente por Jesucristo 
nuestro Salvador, 

7 Para que, justificados por su 
gracia, seamos hechos herederos 
según la esperanza dela vida eterna. 


8 Palabra fiel, y estas cosas quie- 
ro que afirmes, para que los que 
creen á Dios procuren gobernarse 
en buenas obras. Estas cosas son 
buenas y útiles á los hombres. 


9 Mas las cuestiones necias, y 
pencalogias pyiconteaciones; y de- 

tes acerca dela ley, evita ; porque 
son sin provecho y vanas. 

10 Rehusa hombre hereje, des- 
pués de una y otra amonestación; 


11 Estando cierto que el tal es 
trastornado, y peca, siendo conde- 
nado de su propio juicio. 

I2 Cuando enviare á ti á Arte- 
mas, ó á To procura venir á 
mí, á Nicópolis; porque allí he 
d ado invernar. 


I3 À Zenas doctor de la ley, y á 


be no brawlers, but gentle, shewing 
all meekness unto all men. 


3 For we ourselves also were 
sometimes foolish, disobedient, 
deceived, serving divers lusts and 
leasures, living in malice and envy, 
hateful, and hating one another. 


4 Butafter that the kindness and 
love of God our Saviour toward 
man appeared, 

5 Notbyworks of righteousness 
which we have done, but according 
to his mercy he saved us, by the 
washing of regeneration, and re- 
newing of the Holy Ghost; 

6 Which he shed on us abun- 
dantly through Jesus Christ our 
Saviour; 

7 That being justified by his 
grace; we should be made heirs 
according to the hope of eternal 


e. 

8 This is a faithful saying, and 
these things I will that thou affirm 
constantly, that they which have 
believed in God might be careful 


to maintain good works. These 
things are good and profitable unto 
men. 


9 But avoid foolish questions, 
and genealogies, and contentions, 
and strivingsabout the law; forthey 
are unprofitable and vain. i 

10 A man that is an heretick 
after the first and second admoni- 
tion reject ; : 

. 11 Knowing that he that is such 
is subverted, and sinneth, being 
condemned of himself. 

I2 When I shall send Artemas 
unto thee, or Tych-i-cus, be diligent 
to come unto me to Ni-cop-o-lis: 
for I have determined there to 
winter. 

I3 Bring Zenas the lawyer and 
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FILEMON 
Apolos, envía delante, procurando. 


que nada les falte. 

14 Y aprendan asimismo los 
nuestros á gobernarse en buenas 
obras para los usos necesarios, 
para que no sean sin fruto. 

I5 Todos los que están conmigo 
te saludan. Saluda á los que nos 
aman en la fe. La gracia. sea con 
todos vosotros. Amén. 


LA EPÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á 


FILEMÓN 


ABLO, prisionero de Jesu- 

cristo, y el hermano Timoteo, 

á Filemón amado,.y coadju- 
tor nuestro; 


2 Y ála amada Apphia, y á Ar- 
chipo, compañero de nuestra mili- 
cia, y ála E que está en tu casa: 


Gracia á vosotros de 
Dios nuestro Padre, y del Señor 
Jesucristo. 

.4 Doy gracias á mi Dios, .ha- 
ciendo siempre memoria de ti en 
mis oraciones. 

. 5 Oyendo tu caridad, y la fe que 
tienes en el Señor Jesús, y para con 
todos los santos; z 5b 

Para que la comunicación de 
tu fe sea eficaz, en el conocimiento 
detodo el bien queestá en vosotros, 
por EMO Jesús. 

7 Porque tenemos gran gozo y 
consolación de tu CEA de que 
por ti, oh hermano, han sido re- 
creadas las entrañas de los santos. 

8 Por lo cual, aunque tengo 
mucha resolución en Cristo para 
mandarte lo que conviene, 

. 9 Ruégore más bien por amor, 
siendo tal cual soy, Pablo viejo, y 
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Apolloson their journey diligentl b 
that nothing be wantin font red 
I4 And let ours also learn to 
maintain good works for necessa. 
uses, that they be not unfruitful. 


I5 All that are with me salute 
thee. Greet them that love us in the 
faith. Grace be with you all. Amen. 


THE EPISTLE OF 
PAUL TO 


PHILEMON 


AUL, a prisoner of Jesus 
pes. and Timothy our 

brother, unto Phi-le-mon our 
dearly beloved, and  fellowla- 
bourer, 

2 Andto our beloved Ap^phi-a, 
and :Ar-chip“pus our fellowsol- 
dier, and to the church in thy 
house: 

3 Grace to you, and peace, 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ. 

4I thank my God, making 
mention of thee always in my 
prayers, 

5 Hearing of thy love and faith, 
which thou hast toward the Lord 
Jesus, and toward all saints: 

6 That the communication of 
thy faith may become effectual by 
the acknowledging of every good 
thingwhichisinyouin Christ Jesus. 

7 For we have great joy and 
consolation in thy love, because 
the bowels of the saints are re- 
freshed by thee, brother. F 

8 Wherefore, though I might be 
much bold in Christ to enjoin thee 
that which is convenient, 

9 Yet for love's sake 1 rather 
beseech thee, being such an one as 
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aun ahora prisionero de Jesucristo; 


10 Ruégote por mi hijo Oné- 
simo, que he engendrado en mis 
prisiones, 

11 El cual en otro tiempo te fué 
inútil, mas ahora á ti y 4 mí es útil; 


12 El cual te vuelvo á enviar; tú 
pues, recibele como á mis entrañas. 


13 Yo quisiera detenerle con- 
migo, para que en lugar de ti me sir- 
viese en las prisiones del evangelio; 


14 Mas nada quise hacer sin tu 
consejo, porque tu beneficio no 
fuese como de necesidad, sino 
voluntario. 

15 Porque acaso por esto se ha 
apartado de ti por algún tiempo, 
para que le recibieses para siempre; 

16 Noyacomosiervo, antes más 
que siervo, como hermano amado, 
mayormente de mí, pero cuánto 
más de ti, en la carne y en el Señor. 


17 Así que, si me tienes por com- 
pañero, recíbele como á mí. 

18 Ysienalgote dañó, ó te debe, 
ponlo á mi cuenta. 


19 Yo Pablo lo escribí de mi 

mano, yo lo pagaré: por no decirte 

au á ti mismo te me debes 
S. 


20 Sí, hermano, góceme yo de tí 
en el Señor; recrea mis entrañas 
en el Señor. 

21 Te he escrito confiando en 
tu obediencia, sabiendo que aun 
harás más de lo que digo. 


.22 Y asimismo prepárame tam- 
bién alojamiento; porque espero 
que por vuestras oraciones os tengo 

le ser concedido. 


FILEMÓN 


Paul the aged, and now also a 
prisoner of Jesus Christ. 

IO I beseech thee for my son 
O-nes-i-mus, whom I have be- 
gotten in my. bonds: 

11 Which in time past was to 
thee unprofitable, but now profit- 
able to thee and to me: 

12 Whom I have sent again: 
thou therefore receive him, that is, 
mine own bowels: 

13 Whom I would have retained 
with me, that in thy stead he might 
have ministered unto me in the 
bonds of the gospel: 

14 But without thy mind would 
I do nothing; that thy benefit 
should not beasit were of necessity, 
but willingly. 

15 For perhaps he therefore de- 
parted for a season, that thou 
shouldest receive him for ever; 

16 Not now as a servant, but 
above a servant, a brother be- 
loved, specially to me, but how 
much more unto thee, both in the 
flesh, and in the Lord? 

17 If thou count me therefore a 
partner, receive him as myself. 


18 If he hath wronged thee, or 
oweth thee ought, put that on mine 
account; 


19 I Paul have written it with 
mine own hand, I will repay it: al- 
beit I do not say to thee how thou 
owest unto me even thine own self 
besides. 

20 Yea, brother, let me have joy 
of thee in the Lord: refresh my bow- 
els in the Lord. 

21 Having confidence in thy 
obedience I wrote unto thee, know- 
ing that thou wilt also do more than 

say. 

22 But withal prepare me also 2 
lodging: for I trust that through 
bie prayers I shall be given unto 

Ou. 


HEBREOS 1 


23 Te saludan Epafras, mi com- 
pete en la prisión por Cristo 
esús, 

24 Marcos, Aristarco, Demas 
y Lucas, mis cooperadores. 

25 La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con vuestro espíritu, 
Amén. 


LA EPÍSTOLA DEL 
APÓSTOL SAN PABLO Á LOS 


HEBREOS 


IOS, habiendo hablado mu- 
chas veces y en muchas. 
maneras en otro tiempo á 

los padres por los profetas, 

2 En estos postreros días nos ha 
hablado por el Hijo, al cual consti- 
tuyó heredero de todo, por el cual 
asimismo hizo el universo; 

3 El cual siendo el resplandor de 
su gloria, y la misma imagen de su 


sustancia, y sustentando todas las his 


cosas con la palabra de su potencia, 
habiendo hecho la purgación de 
nuestros pecados por sí mismo, se 
sentó á la diestra de la Majestad 
en las alturas, 

4. Hechotanto másexcelente que 
los ángeles, cuanto alcanzó por 
herencia más excelente nombre 
que ellos. 

.5 Porque ¿á cuál de los ángeles 
dijo Dios jamás: Mi Hijo eres, tú, 
hoy yo te he engendrado ? Y otra 
vez: Yo seré á él Padre, y él me será 

mi hijo? 

6 Y otra vez, cuando introduce 
al Primogénito en la tierra, dice: Y 
adórenle todos los ángeles de Dios. 


.7 Y ciertamente de los ángeles 
dice: El que hace á sus ángeles es- 
piritus, y á sus ministros llama de 
uego. 


C 
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2 edel ae an 
e- 


my fellowprisoner in 
rats 


24 Marcus, Ar-is-tar-chus, 
Demas, Lucas, myfellowlabourers. 

25 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with your spirit. Amen. 


THE EPISTLE OF 
PAUL THE APOSTLE TO THE 


HEBREWS. 


OD, who at sundry times 
andindiversmannersspake 
in time past unto the fathers 

by the prophets, 

2 Hath in these last days spoken 
unto us b ie Son: Mae d 
appoint eir O . 
whom also he made the worlds; 

3 Who being the brightness of 
his glory, and the express image of 
is person, and upholding all 
things by the word of his power, 
when he had by himself Rite oe 
sins, sat down on the right and of 


the Majesty on high; 


4 Being made so much better 
than the angels, as he hath by inher- 
itance obtained a more excellent 
name than they. 

5, For unto which of the angels 
Fee poa mo Thouartmysor, 
this day have I begotten thee? And 
again, I will be to him a Father, and 
he shall be to me a Son? 

6 And again, when he bringeth 
in the ten into the world, 
he saith, An let all the angels of 
God worship him. : 
vl And of the angels he saith, 
o maketh his angels mus and 


his ministers a flame of 
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8 Mas al Hijo: Tu trono, oh 
Dios, por el siglo del siglo; vara de 
equidad la vara de tu reino; 


9 Has amado la justicia, y abo- 
rrecido la maldad; por lo cual te 
ungió Dios, el Dios tuyo, con óleo 
de alegría más que á tus compañe- 


ros. 

10 Y: Tú, oh Señor, en el prin- 
cipio fundaste la tierra; y los cielos 
son obras de tus manos: 


11 Ellos perecerán, mas tú eres 
permanente; y todos ellos se enve- 
Jecerán como una vestidura; 

12 Y como un vestido los en- 
volverás, y serán mudados; em- 
pero tú eres el mismo, y tus años 
no acabarán. 

13 Pues, ¿á cuál de los ángeles 
dijo jamás: Siéntate á mi diestra, 
hasta que ponga á tus enemigos 
por estrado de tus pies? 

14 ¿No son todos espíritus ad- 
ministradores, enviados para ser- 
vicio á favor de los que serán 
herederos de salud? 


CAPÍTULO 2 


OR tanto, es menester que con 

más E Era atendamos á Jas 
cosas que hemos oído, porque 
acaso no nos escurramos. 

2 Porque sila palabra dicha por 
los ángeles fué firme, y toda re 
lión y desobediencia recibió justa 
paga de retribución, 

3 ¿Cómo escaparemos noso- 
tros, si tuviéremos en poco una 
salud tan grande? La cual, habien- 
do comenzado á ser publicada por 
el Sefior, ha sido confirmada 
hasta nosotros spor los que oyeron; 

4 Testificando juntamente con 
ellos Dios, con señales y milagros, 
y diversas maravillas, y reparti- 
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8 But unto the Son he saith, Thy 
throne, O God, is for ever and ever: 
a sceptre of righteousness is the 
sceptre of thy kingdom. 

9 Thou hast loved righteous- 
ness, and hated iniquity; therefore 
God, even thy God, hath anointed 
thee with the oil of gladness above 
thy fellows. 

10 And, Thou, Lord, in the be- 

inning hast laid the foundation of 
the earth; and the heavens are the 
works of thine hands: 

11 They shall perish; but thou 
remainest; and they all shall wax 
old as doth a garment; 

12 And as a vesture shalt thou 
fold them up, and they shall be 
changed: but thou art the same, and 
thy years shall not fail. 

13 Buttowhichoftheangelssaid 
heatany time, Siton my right hand, 
until I make thine enemies thy foot- * 
stool? 

14 Are they not all ministering 
spirits, sent forth to minister for 
E m who shall be heirs of salva- 

ion 


CHAPTER 2 


oR EREEOKE we ought to give 
L the more earnest heed to the 
things which we have heard, lest at 
any time we should let them slip. 

2 For if the word spoken by an- 
gels was stedfast, deve] trans- 
gression and disobedience received 
a just recompence of reward; 

3 How shall we escape, if we ne- 
glectso greatsalvation; which atthe 

tbeganto bespoken by the Lord, 
and was confirmed unto us by them 
that heard him; 


4 God also bearing them wit- 
ness, both with signs and wonders, 
and with divers miracles, and gi 
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mientos del Espiritu Santo según 
su TOUR aren 

5 Porque no sujetó á los ángeles 
el mundo venidero, del ETT ha- 
blamos. 

6 Testificó empero uno en cierto 
lugar, diciendo: 4 uéesel hombre, 
que te acuerdas de él? ¿O el hijo del 
hombre, que le visitas? 

7 Tú le hiciste un poco menor 

ue los ángeles, coronástele de 
gloria y de honra, y pusistele sobre 
as obras de tus manos; 


8 Todas las cosas sujetaste de- 
bajo de sus pies. Porque en cuanto 
le sujetó todas las cosas, nada 
dejó que no sea sujeto á él; mas 
aun no vemos que todas las cosas 
le sean sujetas. 

9 Empero vemos coronado de 
gloria y de honra, por el padeci- 
miento de muerte, á aquel Jesús 
que es hecho un poco menor que 
los ángeles, para que por gracia de 
Dios gustase la muerte por todos. 

IO Porque convenía que aquel 
Por cuya causa son todas las cosas, 
y por el cual todas las cosas subsis- 
ten, habiendo de llevar á la gloria á 
muchos hijos, hiciese consumado 
por aflicciones al autor de la salud 
de ellos. 

11 Porque el que santifica y los 
que son santificados, de uno son 
todos: por lo cual no se avergiienza 
de Ilamarlos hermanos, ; 

I2 Diciendo: Anunciaré á mis 
hermanos tu nombre, en medio de 
la congregación te alabaré. 


I3 Y otra vez: Yo confiaré enél. 
Y otra vez: He aquí, yo y los hijos 
que me dió Dios. S 

I4 Así que, por cuanto los hijos 
Peo paen de carne y sangre, él 
también participó de lo mismo, 
para destruir por la muerte al que 
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of the Holy Ghost, according to his 
own will? 


5 Forunto the angels hath henot 
putin subjection the world tocome, 
whereof we s : 

6 Butoneina certain place testi- 
fied, saying, What is man, that thou 
art mindful of him? or the son of 
man, that thou visitest him? 

7 Thoumadest hima little lower 
than the angels; thou crownedst 
him with glory and honour, and 
es set him over the works of thy 

HE 


8 Thou hast put all things in sub- 
jection under his feet. For in that he 
ut all in subjection under him, he 
eft nothing that is not put under 
him. But now we see not yet all 
things put under him. 

9 But we see Jesus, who was 
made a little lower than the angels 
for the a ot death, crowned 
with glory and honour; that he by 
the grace of God should taste deai 
for every man. 

Io For it became him, for whom 
are all things, and by whom are all 
things, in bringing many sons unto 
glory, to make the captain of their 
salvation perfect through suffer- 
ings. 


II For both he that sanctifieth 
and they who are sanctified are all 
of one: for which cause he is not 
ashamed to call them brethren, 

I2 Saying, I will declare thy 
name unto my brethren, in the 
midst of the church will I sing 
praise unto thee. 

I3 And again, I will put my trust 
inhim. And again, Behold I and the 
children which God hath given me. 

14 Forasmuch then as the chil- 
dren are partakers of flesh and 
blood, healso himself likewise took 
part of the same; that through 
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tenía el imperio de la muerte, es 4 
saber, al diablo, 


I 5 Y librarálosqueporel temor 
de la muerte estaban por toda la 
vida sujetos á servidumbre. 

16 Porque ciertamente no tomó 
á los ángeles, sino á la simiente de 
Abraham tomó. 

17 Porlo cual, debía ser en todo 
semejante á los hermanos, I ve- 
nir á ser misericordioso y fiel Pon- 
tífice en lo que es para con Dios, 
para expiar los pecados del pueblo. 


I8 Porque en cuanto él mismo 
padeció siendo tentado, es pode- 
TOSO pace socorrer 4 los que son 
tentados. 


CAPITULO 3 


OR tanto, hermanos santos, 

. participantes de la vocación 
celestial, considerad al Apóstol y 
Pontífice de nuestra profesión, 
Cristo Jesús; 

2 El cual es fiel al que le consti- 
tuyó, como también lo fué Moisés 
sobre toda su casa. 

3 Porque de tanto mayor gloria 
que Moisés éste es estimado digno, 
cuanto tiene 


mayor dignidad que 
la casa el que la fabrics. q 


4 Porque toda casa es edificada 
de alguno: mas el que crió todas las 
cosas es Dios. 

Y Moisés á la verdad fué fiel 
sobre toda su casa, como siervo, 
para testificar lo que se había de 
decir; 

6 Mas Cristo como hijo, sobre 
su casa; la cual casa somos noso- 
tros, si hasta el cabo retuviéremos 
firme la confianza y la gloria de la 
esperanza. 

7 Por lo cual, como dice el Espí- 
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death he might destroy him that 
had the power of death, that is, the 
devil; 

15 And deliver them’ who 
through fear of death were all their 
lifetime subject to bondage. 

16 For verily he took not on him 
the nature of angels; but he took on 
him the seed of Abraham. 

17 Wherefore in all things it be- 
hoved him to be made like unto his 
brethren, that he might be a mer- 
ciful and faithful high priest in 
things pertaining to God, to make 
reconcilliation for the sins of the 


people. 

I8 For in that he himself hath 
suffered being tempted, he is able 
to succour them that are tempted. 


CHAPTER 3 


eos holy brethren, 
y partakers of the heavenly 
calling, consider the Apostle and 
High Priest of our profession, 
Christ Jesus; 

2 Who was faithful to him that 
pirum him, as also Moses was 


faithful in all his house. 


3 Forthisman wascounted wor- 
thy of more glory than Moses, inas- 
much as he who hath builded the 
house hath more honour than the 
house. 

4 For every house is builded El 

some man; but he that built a 
things is God. 
. 5 And Moses verily was faithful 
in all his house, as a servant, for a 
testimony of those things which 
were to be spoken after; : 

6 But Christ as a son over his 
own house; whose house are we, 
we hold fast the confidence and the 
rejoicing of the hope firm unto the 
end. 

7 Wherefore (as the Holy Ghost 
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ritu Santo: Si oyereis hoy su v 

8 Noendurezcáis NIOS uit 
Zones como en la provocación, en 
el día de la tentación en el desierto, 

9 Donde me tentaron vuestros 
padres; me probaron, y vieron mis 
obras cuarenta años. 

IO À causa de lo cual me ene- 
misté con esta generación, y dije: 
EM divagan ellos de corazón, 
y no han conocido mis caminos. 

II Juré, pues, en mi ira: No 
entrarán en mi reposo. 

.I2 Mirad, hermanos, que en 


o de vosotros haya corazón th 


nm 
malo de incredulidad para apar- 
tarse del Dios vivo: 

I3 Antes exhortaos los unos á 
los otros cada día, entre tanto que 
se dice Hoy; porque ninguno de 
vosotros se endurezca con engafio 


de pecado; 
I4 Porque participantes de Cris- 
to somos hechos, con tal que con- 


servemos firme hasta el fin el prin- 
cipio de nuestra confianza; - 

I5 Entre tanto que se dice: Si 
oyereis hoy su voz, no endurezcáis 
vuestros corazones, como en la 
provocación. 

16 Porque algunos de los due 
habían salido de Egipto con Moi- 
sés, habiendo oído, provocaron, 
aunque no todos. 

17 Mas ¿con cuáles estuvo eno- 
ado cuarenta años? ¿No fué con 
os que pecaron, cuyos cuerpos ca- 
yeron en el desierto ? 

18 ¿Y á quiénes juró que no en- 
trarían en su reposo, sino á aque- 
llos que no obedecieron ? 

I9 Y vemos que no pudieron en- 
trar á causa de incredulidad. 


CAPÍTULO 4 


T EMAMOS, pues, que quedan- 
do aún la promesa de entrar 


MA 
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saith, To dayif: yewillhearhis voice, 

8 Harden not your hearts, as in 
the provocation, in the day of temp- 
tation in the wilderness: 

9 When your fathers tempted 
me, proved me, and saw my works 
forty years. 

IO erefore I was Brieved with 
that generation, and said, They do 
alway err in their heart; and they 

ve not known my ways. 

II SoIsware in my wrath, They 

shall not enter into my rest.) 
I2 Take heed, brethren, lest 
ere be in any of you an evil heart 
of unbelief, in departing from the 
living God. 

I ; But exhort one another daily, 
while it is called To day; lest any of 

ou behardened through thedeceit- 
ulness of sin. 


14 For weare made partakers of 
Christ, if we hold the beginning of 
our confidence stedfast unto the 
end; 

15 While it is said, To day if ye 
will hear his voice, harden not your 
hearts, as in the provocation. 


16 For some, when they had 
heard, did provoke: howbeit not 
allthatcame out ofEgypt by Moses. 


17 But with whom was he 

ieved forty years? was it not with 
them that had sinned, whose car- 
cases fell in the wilderness? 

18 And to whom sware he that 
they should not enter into his rest, 
but to them that believed not? 

I9 So wesee that they couid not 
enter in because of unbelief. 


CHAPTER 4 


] E therefore fear, lest, a prom- 
ise being left us of enteringinto 
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en su reposo, parezca alguno de 
vosotros haberse apartado. 

2 Porque también 4 nosotros se 
nos ha evangelizado como á ellos; 
mas no les aprovechó el oir la 
palabra á los que la oyeron sin 
mezclar fe. 

3 Empero entramos en el reposo 
los que hemos creído, de la manera 
que dijo: Como juré en mi ira, no 
entrarán en mi reposo: aun acaba- 
das las obras desde el principio del 
mundo. T 

4 Porque en un cierto lugar dijo 
asi del séptimo día: Y reposó Dios 
detodassusobrasenel séptimo día. 


5 Y otra vez aquí: No entrarán 
en mi reposo. 

6 Asi que, pues que resta que 
algunos han de entrar en él, y 
aquellos á quienes primero fué 
anunciado no entraron por causa 
de desobediencia, 

7 Determina otra vez un cierto 
día, diciendo por David: Hoy, 
despues de tanto tiempo; como 
esta dicho: Si oyereis su voz hoy, 
no endurezcáis vuestros corazones. 

8 Porquesi Josué les hubiera da- 
do el reposo, no hablaría después 
de otro día. 

9 Por tanto, queda un reposo 
para el pueblo de Dios. 

10 Porque el que ha entrado en 
su reposo, también él ha reposado 
de sus ob ; como Dios de las 
suyas. 

11 Procuremos pues de entrar 
en aquel reposo; que ninguno 
calga en semejante ejemplo de 
desobediencia. 

_12 Porque la palabra de Dios es 
viva y eficaz, y más penetrante que 
toda da de dos filos; y que 
alcanza asta partir el alma, y aun 
el espíritu, y las coyunturas y tué- 
tanos, y discierne los pensamien- 
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his rest, any of you should seem to 
come short of it. 

2 For unto us was the gos 
preached, as well as unto them: but 
the word preached did not profit 
them, not being mixed with faith in 
them that heard it. 

3 Forwewhich have believed do 
enter into rest, as he said, As I have 
sworn in my wrath, if they shall 
enter into my rest: although the 
works were finished from the foun- 
dation of the world. 

For he peeks in a certain place 
of the seventh day on this wise, And 
God did rest the seventh day from 
all his works. 

5 And in this place again, If they 
shall enter into my rest. 

6 Seeing therefore it remaineth 
that some must enter therein, and 
they to whom it was first preached 
entered not in because of unbelief: 


7 Again, he limiteth a certain 
day, saying in David, To day, after 
so longa time; as it is said, To day if 
ye will hear his voice, harden not 
your hearts. 

8 For if Jesus had given them 
rest, then would he not afterward 
have spoken of another day. 

9 There remaineth therefore a 
rest to the ES le of God. 7 

10 For he that is entered into his 
rest, he also hath ceased from his 
own works, as God did from his. 


11 Let us labour therefore to 
enter into that rest, lest any man fall 
after the same example of unbelief. 


-12 Forthe word of God is quick, 
and powerful, and sharper than 
any twoedged sword, piercing even 
to the dividing asunder of soul 
and spirit, and of the joints and 
marrow, and is a discerner of the 
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tos y las intenciones del corazón. 
13 Y no hay cosa.criada que no 


sea manifiesta en su presencia; an- th 
tes todas las cosas están desnudas all 


y abiertas 4 los ojos de aquel 4 
quien tenemos que dar cuenta. 

14 Por tanto, teniendo un gran 
Pontífice, que penetró los cielos, 
Jesús el Hijo de Dios, retengamos 
nuestra profesión. 

I5 Porqueno tenemos un Ponti- 
fice que no se pueda compadecer 
de: nuestras flaquezas; mas ten- 
tado en todo según nuestra seme- 
janza, pero sin pecado. 

16 Lleguémonos pues confiada- 
mente al trono de la gracia, para 
alcanzar misericordia, y hallar gra- 
cia para el oportuno socorro. 


CAPITULO 5 
P ORQUE todo pontifice, toma- 
do 


e entre los hombres, es 
constituido á favor de los hombres 


en lo que á Dios toca, que 
ofrezca presentes y sacrificios por 
los pecados; 


2 Que se pueda compadecer de 
los ignorantes y extraviados, pues 
que él también está rodeado de 

queza; 

3 Y por causa de ella debe, como 
por sí mismo, así también por el 
pueblo, ofrecer por los dos. 

4 Ninadietoma para sí a honra, 
sino el que es llamado de Dios, 
como Aarón. : 

Asi también Cristo no se glori- 
ficà 4 si mismo haciéndose Ponti- 
fice, mas el que le dijo: Tú eres mi 
Hijo, yo te he engendrado hoy; 

6 Como también dice en otro 

ar: Tú eres sacerdote eterna- 
nte; segün el orden de Melchi- 

ec. 


7 El cual en los días de su carne, 
ofreciendo ruegos y súplicas con 
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thoughts and intents of the heart. 
I3 Neither is there any creature 
at is not manifest in his sight: but 
things are naked and opened 
unto the eyes of him with whom we 
have to do. 

14 sein 8. ST bird a 

18h priest, that is into 

e heavens, Jesus the Son of God, 
let us hold fast our profession. 

I5 Fee weligronotenhigh poem 
which cannot be touched with the 
feeling of our infirmities; but was 
in all points tempted like as we are, 
yet without sin. 

16 Let us therefore come boldly 
unto the throne of grace, that we 


may obtain mercy, and grace 
to help in time of need. 
CHAPTER 5 


FR every high priest taken from 
among men is ordained for men 
in things pertaining to God, that he 
may offer both gifts and sacrifices 
for sins: 


oM fi "the ol lso fe 
ought, as for ple, so also for 
imself, to offer focus 

4 And no man taketh this hon- 
our unto himself; but he that is 
called of God, as was Aaron. 

5 So also Christ glorified not 
himself to be made an high priest; 
but he that said unto him, Thou art 
mySon, to day have I begotten thee. 

6 As he saith also in another 
place, Thouarta priestforeverafter 
the order of Mel-chis“e-dec. 


7 Who in the days of his flesh, 
when he had offered up prayers and 
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n clamor y lágrimas al que le 
vet librar 2 la muerte, fué oído 
por su reverencial miedo. 


8 Y aunque era Hijo, por lo que 
padeció aprendió la obediencia; 


9 Y consumado, vino á ser causa 
de eterna salud á todos los que le 
obedecen; 

10 Nombrado de Dios pontífice 
según el orden de Melchisedec. 

II Del cual tenemos mucho que 
decir, y dificultoso de declarar, por 
cuanto sois flacos para oir. 

12 Porquedebiendoser ya maes- 
tros 4 causa del tiempo, tenéis 
necesidad de volver á ser ensefiados 
cuáles sean los primeros rudimen- 
tos de las palabras de Dios; y 
habéis llegado á ser tales que ten- 
gáis necesidad de leche, y no de 
manjar sólido. 

13 Que cualquiera que participa 
de la leche, es inhábil para la pala- 
bra de la justicia, porque es niño; 

14 Mas la vianda firme es para 
los perfectos, para los que por 
la. costumbre tienen los sentidos 
ejercitados en el discernimiento 

el bien y del mal. 


CAPÍTULO 6 


OR tanto, dejando la palabra 

. del comienzo en la doctrina de 
Cristo, vamos adelante á la per- 
fección; no echando otra vez el 
. fundamento del arrepentimiento 
| de obras muertas, y de la fe en 
- Dios, 

2 Dela doctrina de bautismos, y 
de la imposición de manos, y de la 
resurrección de los muertos, y del 
Juicio eterno. 

Y esto haremos á la verdad, si 
Dios /o permitiere. 
4 Porque es imposible que los 
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supplications, with strong crying 
and tears unto him that was able to 
save him from death, and was heard 
in that he feared; 

8 Though he were a Son; yet 
learned he obedience by the things 
which he suffered ; 

9 And being made perfect, he be- 
cametheauthorofeternalsalvation 
unto all them that obey him; 

IO Called of God an high pries 
after the order of Mel-chis-e-dec. 

11 Of whom we have man 
thingstosay, and hard to beuttered, 
seeing ye are dull of hearing. 

12 For when for the time ye 
ought to be teachers, ye have need 
that one teach you again which be 
the first principles of the oracles of 
God; and are become such as have 
need of milk, and not of strong 
meat. 


13 Forevery one that useth milk 
isunskilfulinthe word of righteous- 
ness: for he is a babe. 

I4 Butstrong meat belongeth to 
them that are of full age, even those 
who by reason of use have their 
senses exercised to discern both 
good and evil. 


CHAPTER 6 


ge HEREFORE leaving the prin- 
ciples of the doctrine of Christ, 


-letusgo on unto perfection;notlay- 


ing again the foundation of repent- 
ance from dead works, and of faith 
toward God. 


2 Of the doctrine of baptism 
and of laying on of hands, and o 
resurrection of the dead, and of 
eternal judgment. 

à And this will we do, if God per- 
mi 


4 For it is impossible for those 
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que una vez fueron iluminados y 

staron el don celestial, y fueron 

echos partícipes del Espíritu San- 
to 


Y asimismo gustaron la buena 
palabra de Dios, y las virtudes del 
siglo venidero, 

6 Y recayeron, sean otra vez 
renovados para arrepentimiento, 
crucificando de nuevo para sí mis- 
mosal Hijo de Dios, yexponiéndole 
á vituperio. 

7 Porque la tierra que embebe el 
onus que muchas veces vino sobre 
ella, y produce hierba provechosa 
4 aquellos de los cuales es labrada, 
recibe bendicién de Dios; 

Mas la que produce espinas y 
abrojos, es repro! » y cercana 
de maldición; cuyo fin será el ser 
abrasada. 

9 Pero de vosotros, oh amados, 
esperamos mejores cosas, 
cercanas ásalud, aunque hablamos 
así, 

10 Porque Dios no es injusto 
ps olvidar vuestra obra y el tra- 

ajo de amor qu habéis mostrado 
á su nombre, habiendo asistido y 
asistiendo aún á los santos. 

11 Mas deseamos que cada uno 
de vosotros muestre la misma soli- 
citud hasta el cabo, para cumpli- 
miento de la esperanza : 

I2 Que no os hagáis perezosos, 
mas imitadores de aquellos que por 
la fe y la paciencia heredan las pro- 
mesas. 


13 Porque prometiendo Dios á 
braham, no pudiendo jurar por 
otro mayor, juró por sí mismo, 


14 Diciendo: Decierto te bende- 
bendiciendo, y multiplicando 
te multiplicaré. 
I 5 Y así, esperando con largura 
de ánimo, alcanzó la promesa. 
16 Porque los hombres cierta- 


— T n n 


más bei 


who were once enlightened, and 
havetasted ofthe heavenly ift, and 
m made partakers of the Holy 

DU EET od word 


of God, andthe powers ofthe world 
to com 


e, 

"o Iftheyshallfallaway, torenew 

em again unto repentance ; seeing 

they crucify to themselves the Son 

of God afresh, and put him to an 
open shame, 

7, For the earth which drinketh 
in the rain that cometh oft upon it, 
and bringeth forth herbs meet for 
them by whom it is dressed, receiy- 
eth blessing from God: 

8 But that which beareth thorns 
and briers is rejected, and is nigh 
unto cursing; whose end is to 
burned. 

9 But, beloved, weare ded 
tter things of you, and things that 
accompany, salvation, though we 

US S, 

10 ForGodisnotunrighteousto 
forgetyourworkandlabouroflove, 
which ye have shewed toward his 
name, in that ye have ministered to 
the saints, and do minister. 

11 And we desire that every one 
of you do shew the same diligence 
to the full assurance of hope unto 
m Tia be not slothful, b 

12 t ye be not slo ut 
followers of them who through 
faith and patience inherit the prom- 
ises. 

I3 Forwhen God made promise 
to aM pease he euo 
Swear by no greater, he sware 
himself, 


14 Saying, Surely blessing I will 
bless thee, and multiplying I will 
multiply thee. 

I5 Andso, after hehad patiently 
endured, he obtained the promise. 

16 For men verily swear by the 
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mente por el mayor que ellos juran: 
y el fin de todas sus controversias 
es el juramento para confirma- 
ción. E 
17 Por lo cual, queriendo Dios 
mostrar -más abundantemente á 
los herederos de la promesa la 
inmutabilidad de su consejo, inter- 
puso Juramento; ^ 
18 Para que por dos cosas inmu- 
tables, en las cuales es imposible 
ue Dios mienta, tengamos un for- 
tisimo consuelo, los que nos acoge- 
mos á trabarnos de la esperanza 
propuesta : E 
19 Lacualtenemoscomo segura 
prune ancla del alma, y que entra 
asta dentro del velo; 


20 Donde entró por nosotros 
como precursor Jesüs, hecho Pon- 
tífice eternalmente segün el orden 
de Melchisedic. 


CAPÍTULO 7 
PELE este Melchîsedec, rey 
de Salem, sacerdote del Dios 
Altísimo, el cual salió á recibir á 
Abraham que volvía de la derrota 

de los reyes, y le bendijo, 

2 Al cual asimismo dió Abra- 
ham los diezmos de todo, primera- 
mente él se interpreta Rey de justi- 
cia; y luego también Rey de Salem, 
que es, Rey de paz; 

3 Sin padre, sin madre, sin li- 
naje; ue ni tiene principio de días, 
ni fin de vida, mas hecho semejante 
al Hijo de Dios, permanece sacer- 
dote para siempre. 

4 Mirad pues cuán grande fué 
éste, al cual aun Abraham el pa- 
triarca dió diezmos de los despojos. 


.5 Y ciertamente los que de los 
hijos de Leví toman el sacerdocio, 
tienen mandamiento de tomar del 
pueblo los diezmos según la ley, es 
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greater: and an oath for confirma- 
tion is to them an end of all strife. 


17 Wherein God, willing more 
abundantlytoshewunto theheirsof 
promise the immutability of his 
counsel, confirmed it by an oath: 


18 That by two immutable 
things, in which it was impossible 
for God to lie, we might have a 
strong consolation, who have fled 
for refuge to lay hold upon the hope 
set before us: 

I9 Which hope we have as an an- 
chor of the soul, both sure and sted- 
fast, and which entereth into that 
within the vail; 

20 Whither the forerunner is for 
usentered, even Jesus, madean high 
priest foreverafter the order of Mel- 
chis-e-dec. 


CHAPTER 7 
R this Mel-chis-e-dec, king of 
Salem, priest of the most high 
God, who met Abraham returnin 
from the slaughter ofthe kings, an 
blessed him; 

2 To whom also Abraham gave 
a tenth part of all; first being by 
interpretation King of righteous- 
ness, and after that also King of 
Salem, which is, King of peace; 

3 Without father, without moth- 
er, without descent, having neither 
beginning of days, nor end of life; 
but made like unto the Son of God; 
abideth a priest continually. 

4 Now consider how great 
man was, unto whom even the pa- 
triarch Abraham gave the tenth of 
the spoils. 

5 And verily they that arc of the 
sons of Levi, who receive the office 
ofthe priesthood, haveacommand- 
ment to take tithes of the people 
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4 saber, de sus hermanos aunque 
también hayan salido de los lomos 
ae Bou 

as aquél cuya genealogía no 
es contada de ellos, tomó de Abra- 
ham los diezmos, y bendijo al que 
tenía las promesas. 

7 Y sin contradicción alguna, lo 
que es menos es bendecido de lo 
que es más. 

8 Y aquí ciertamente los hom- 
bres mortales toman los diezmos; 
mas allí, aquel del cual está dado 
testimonio que vive. 

E Y, por decirlo así, en Abraham 
fué diezmado también Leví, que 
recibe los diezmos; 

10 Porque aun estaba en los 
lomos de su ES cuando Melchi- 
sedec le salió al encuentro. 

II Ed Ia perfección era por 
el sacerdocio Levítico (porque de- 
bajo de él recibió el pueblo la ley) 
¿qué necesidad habia aún de que se 
levantase otro sacerdote según el 
orden de Melchísedec, y que nofue- 
se llamado según el orden de 
Aarón? 

12 Pues mudado el sacerdocio, 
necesario es gue se haga también 
mudanza de la ley. 

.13 Porque aquel del cual esto se 
dice, de otra tribu es, de la cual 
nadie asistió al altar. 


14 Porque notorio es que el 
Señor nuestro nació de la tribu de 


Judá, sobre cuya tribu nada habló M. 


Moisés tocante al sacerdocio. 

15 Y aun más manifiesto es, si á 
semejanza de Melchîsedec se levan- 
ta otro sacerdote, 


16 El cual no es hecho conforme 
á la ley del mandamiento carnal, 
sino según la virtud de vida in- 
disoluble; 

17 Pues se da testimonio de él: 


S.E, 40 


o ele 
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according to the law, that is, of 
their brethren, though they come 
out oftheloinsof Abraham: 

6 But he whose descent is not 
counted from them received tithes 
of Abraham, and blessed him that 
had the promises. 

7, And without all contradiction 
the less is blessed of the better. 


8 And here men that die receive 
tithes; but there he receiveth them, 
m Won: it is witnessed that he 

veth. 


9 Andas Imay so say, Levi also, 
who receiveth tithes, payed tithes in 
Abraham. 


10 For he was yet in the loins of 
edes when Mel-chis-e-decmet 


II If therefore perfection were 
by the Le-vit-i-cal priesthood, (for 
under it the people received the 
law,) what further need was there 
that another priest should rise 
after the order of Mel-chis“e-dec, 
and not be called after the order of 
Aaron? 

12 For the priesthood being 
changed, there is made of necessity 
a change also of the law. 

13 For he of whom these things 
are spoken pertaineth to another 
tribe, of which no man gave atten- 
dance at the altar. 

14 Foritisevident that our Lord 
sprang out of Juda; of which tribe 
oses spake nothing concerning 
priesthood. : 

IS Anditis yet farmoreevident: 
for that after the similitude of Mel- 
chis-e-dec there ariseth another 
priest, 

16 Who is made, not after the 
law of a carnal commandment, but 
after the power of an endless life. 


17 For he testifieth, Thou art a 
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Tú eres sacerdote para siempre, 
según el orden de Melchísedec. 

18 El mandamiento precedente, 
cierto se abroga por su flaqueza é 
inutilidad ; 


19 Porque nada perfeccionó la 
ley; mas hizolo la introducción de 
mejor esperanza, por la cual nos 
acercamos á Dios. Ls 

20 Y por cuanto no fué sin jura- 
mento, s 

21 (Porque los otros cierto sin 
juramento fueron hechos sacer- 
dotes; mas éste, con juramento por 
el que le dijo: Juró el Señor, y no se 
arrepentirá: Tú eres sacerdote 
eternamente según el orden de 
Melchisedec;) 

22 Tanto de mejor testamento 
es hecho fiador Jesús. 

23 Y losotros cierto fueron mu- 
chos sacerdotes, en cuanto por la 
muerte no podían permanecer. 


24 Mas éste, por cuanto perma- 
nece para siempre, tiene un sacer- 
docio inmutable: 

25 Por lo cual puede también 
salvar eternamente á los que por 
él se allegan á Dios, viviendo 
siempre para interceder por ellos. 


26 Porque tal pontífice nos con- 
venía: santo, inocente, limpio, 


apartado de los pecadores, y hecho defil 


» más sublime que los cielos; 

| . 27 Que no tiene necesidad cada 
día, como los otros sacerdotes, de 
ofrecer primero sacrificios por sus 
pecados, yluego porlos del pueblo; 
porque esto lo hizo una sola vez, 
ofreciéndose á sí mismo. 

28 Porque la ley constituye sa- 
cerdotes á hombres flacos; mas la 
palabra del juramento, después de 
la ley, constituye al Hijo, hecho 
perfecto para siempre. 
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pe for ever after the order of 
el-chis“e-dec. i : 

18 For there is verily a disan- 
nulling of the commandment going 
before for the weakness and un- 
profitableness thereof. 

19 For the law made nothing 

ect, but the bringing in of a 
tter hope did; by the which we 
draw nigh unto God. 

20 Andinasmuchasnot without 
an oath he was made priest: 

21 (For those priests were made 
without an oath; but this with an 
oath by him that said unto him, The 
Lord sware and will not repent, 
Thou art a priest for ever after the 
order of Mel-chis-e-dec:) 


22 Bysomuch was Jesus made a 
surety of a better testament. 

23 And they truly were many 
priests because they were not suf- 

ered to continue by reason of 
death: 

. 24 But this man, because he con- 
tinueth ever, hath an unchangeable 
priesthood. 

25 Wherefore he is able also to 
save them to the uttermost that 
come unto God by him, seeing he 
ever liveth to make intercession for 
them. 

26 For such an hi 


priest be- 
came us, who is holy, 


ess, un- 
ed, separate from sinners, and 
made higher than the heavens; 

27 Who needeth not daily, as 
those high priests, to offer up sacri- 
fice, first for his own sins, and then 
forthepeople’s: forthishedidonce, 
when he offered up himself. 


28 For the law maketh men high 
priests which have infirmity; but 
the word of the oath, which was 
since the law, maketh the Son, who 
1s consecrated for evermore. 
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CAPITULO 8 


A! que, la suma acerca de lo 
dicho es: Tenemos tal pon- 
tífice que se asentó á la diestra del 
trono de la Majestad en los cielos; 


2 Ministro del santuario, y de 
aquel verdadero tabernáculo que 
el Señor asentó, y no hombre. 

3 Porque todo pontífice es pues- 
to para ofrecer presentes y sacrifi- 
cios; por lo cual es necesario que 
también éste tuviese algo que 
ofrecer. 

. 4 Asi que, si estuviese sobre la 
tierra, ni aun sería sacerdote, ha- 
biendo aún los sacerdotes que ofre- 
cen los presentes según la ley; 

5 Los cuales sirven de bosquejo 
y sombra de las cosas celestiales, 
como fué respondido á Moisés 
cuando había de acabar el taber- 
náculo: Mira, dice, haz todas las 
cosas conforme al dechado que te 
ha sido mostrado en el monte. 


6 Mas ahora tanto mejor minis- 
terio es el suyo, cuanto es mediador 
de un mejor pacto, el cual ha sido 
formado sobre mejores promesas. 


. 7 Porque si aquel primero fuera 
sin falta, cierto no se hubiera pro- 
curado lugar de segundo. 

Porque reprendiéndolos dice: 
He aquí vienen días, dice el Señor, 
consuman para con la casa de 
el y para con la casa de Judá un 
nuevo pacto; $ 
9 Nocomoel pacto quehice con 
sus padres el dia que lostomé por la 
mano para sacarlos de la tierra de 
Egipto; porque ellos no permane- 
cieron en mi pacto, y yo los menos- 
precié, dice el Señor. 


10 Por lo cual, este es el pacto 
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CHAPTER 8 


Now of the things which we 
have spoken this is the sum: 
We have such an high priest, who is 
seton theright hand of the throne of 
the Majesty in the heavens; 

2 A minister of the sanctuary, 
and of thetruetabernacle, which the 
Lord EH and a man. 

Or every priest is or- 
diei to offer gi 
wherefore it is of necessity that this 
man have somewhat also to offer. 


4 For if he were on earth, he 
should not be a priest, seeing that 
there are priests that offer gifts ac- 
commi geo the law: 

5 o serve unto the example 
and shadow of heavenly things, as 
Moses was admonished of God 
when he was about to make the 
tabernacle: for, See, saith he, that 


and sacrifices: 


thou make all things according to 
the pattern shi to thee in the 
mount. 


6 But now hath he obtained a 
more excellent ministry, by how 
much also he is the mediator of a 
better covenant, which was estab- 

ished upon better promises. 

7 For if that first covenant had 
been faultless, then should no place 
have been sought for the second. 

8 For finding fault with them, 
he saith, Behold, the days come, 
saith the Lord, when I will make a 
new covenant with the house of 
Israel and with the house of Judah: 

9 Not according to the cove- 
nantthatImade with their fathersin 
the day when I took them by the 
hand to lead them out of the land of 
Egypt; because they continued not 
in my covenant, and I regarded 
them not, saith the Lord. . 

10 For this is the covenant that I 
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ue ordenaré 4 la casa de Israel 
ago de aquellos dias, dice el 
Señor: Daré mis leyes en el alma de 
ellos, y sobre el corazón de ellos las 
escribiré; y seré á ellos por Dios, 
y ellos me serán á mí por Pastis: 
II Y ninguno enseñará á su pró- 
jimo, ni ninguno á su hermano, di- 
ciendo: Conoce al Señor: Porque 
todos me conocerán, desde el 
menor de ellos hasta el mayor. 
12 Porque seré propicio á sus 
injusticias, y de sus pecados y de 
sus iniquidades no me acordaré 


13 Diciendo, Nuevo pacto, dió 
por viejo al primero; y lo que es 
dado por viejo y se envejece, cerca 
está de desvanecerse. 


CAPÍTULO 9 


TENA empero también el pri- 
mer pacio reglamentos del 
culto, y santuario mundano. 

2 Porque el tabernáculo fué he- 
cho: el primero, en que estaban las 
lámparas, y la mesa, y los panes de 
la proposición; lo que llaman el 
Santuario. 

Tras el segundo velo estaba el 
ta culo, que llaman el Lugar 
Santísimo; 

4 El cual tenía un incensario de 
oro, y el arca del pacto cubierta de 
_ todas partes alrededor de oro; en la 
¿que estaba una urna de oro que 
"contenía el maná, yla vara de Aarón 
que reverdeció, y las tablas del 
pacto; 

5 Y sobre ella los querubines de 
gloria.que cubrían el propiciato- 
rio; de fas cuales cosas no se puede 
ahora hablar en particular. 

Y estas cosas así ordenadas, 
en el primer tabernáculo siempre 
entraban «los sacerdotes para ha 
cer los oficios del culto; 
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will make with the house of Israel 
after those days, saith the Lord; I 
will put my laws into their mind, 
and write them in their hearts: and 
I will be to them a God, and they 
shall be to mea people: 

11 And they shall not teach 
every man his neighbour, and every 
man his brother, saying, Know the 
Lord: for all shall know me, from 
the least to the test. 

12 For I will be merciful to their 
unrighteousness, and their sins and 
their iniquities will 1 remember no 
more. > 

13 In that he saith, A new cove- 
nant, hc hath made the first old. 
Now that which decayeth and wax- 
eth old is ready to vanish away. 


CHAPTER 9 


A PREN verily the first covenant 
had also ordinances of divine 
service, and a worldly sanctuary. 

2 For there was a tabernacle 
made; the first, wherein was the 
candlestick, and the table, and the 
shewbread; which is called the 
ioman 

And after the second vail, the 
tabernacle which is called the 
Holiest of all; 

4 Which had the golden censer 
and theark of thecovenant overlaid 
round about with gold, wherein was 
the golden pot that had manna, and 
Aaron’s rod that budded, and the 
tables of the covenant; 


5 And over it the cherubims of 

glory shadowing the mercy seat; of 
n we cannot now speak partic- 
ularly. 
6 Now when these things were 
thus ordained, the priests went al- 
Ways into the first tabernacle, ac- 
complishing the service of God. 
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7 Mas en el segundo, sólo el 
pontífice una vez en el año, no sin 
sangre, la cual ofrece por si mismo, 
y por los pecados de ignorancia 
del pueblo; 

8 Dando en esto 4 entender el 
Espiritu Santo, que aun no estaba 
descubierto el camino para el san- 
tuario, entre tanto que el primer 
tabernáculo estuviese en pie. 

. 9 Lo cual era figura de aquel 
tiempo presente, en el cual se ofre- 
cían presentes y sacrificios que no 
podían hacer perfecto, cuanto á la 
conciencia, al que servía con ellos; 


10 Consistiendo sólo en viandas 
y en bebidas, y en diversos lava- 
mientos, y ordenanzas acerca de la 
carne, impuestas hasta el tiempo 
de la corrección. 

11 Mas estando ya presente 
Cristo, pontífice de los bienes que 
habían de venir, por el más amplio 
y más perfecto tabernáculo, no he- 
cho de manos, es á: saber, no de 
esta creación; 

12 Y no por sangre de machos 
cabrios ni de becerros, mas por su 
propia sangre, entró una sola vez 
en el santuario, habiendo obtenido 
eterna redención. 

13 Porque si la sangre de los 
toros y de los machos cabrios, y la 


ceniza de la becerra, rociada á los. 


inmundos, santifica para la purifi- 
cación de la carne, 

14 ¿Cuánto más la sangre de 
Cristo, el cual porel Espíritu eterno 
se ofreció á sí mismo sin mancha á 
Dios, limpiará vuestras conciencias 
de las obras de muerte para que 
sirváis al Dios vivo? 3 

IS Asíque, por eso es mediador 
del nuevo testamento, para que in- 
terviniendo muerte para la remi- 
sión de las rebeliones que había 
bajo del primer testamento, los que 
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-7 But into the second went the 
high priest alone oncé every year; 
notwithout blood, which he offered 
for uec and for the errors ofthe 


people: io 

8 The Holy Ghost this signify- 
ing, that the way into the holiest of 
allwas not yet made manifest, while 


as the first tabernacle was yet stand- 
ing: 
9 Which was a fi; forthetime 


then present, in which were offered 
both gifts and sacrifices, that could 
not make him that did the service 
perfect, as pertaining to the con- 
Science; 

10 Which stood only in meats 
and drinks, and divers washings, 
and carnal ordinances, imposed on 
them until the time of reformation. 


II But Christ being come an 
high priest of good things to come, 
bya ter and more perfect tab- 
ernacle, not made with hands, that 
is to say, not of this building: 


12 Neither by the blood of goats 
and calves, but by his own blood he 
entered in once into the hol place 
having obtained eternal redemp- 
tion for us. 

13 Forifthebloodofbullsandof 
goats, and the ashes of an heifer 
sprinkling the unclean, sanctifieth 
to the purifying of the flesh: 


I4 How much more shall the 
blood of Christ, who through the 
eternal Spirit offered himself with- 


out spot to God, purpe your con- 
science from dead workstoservethe 
living God? 


E And for this cause he is the 
mediator ofthenew testament, that 
by means of death, for the redemp- 
tion of the transgressions that were 
under the first testament, they 
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son llamados reciban la promesa de 
la herencia eterna. 

16 Porque donde hay testa- 
mento, necesario es que intervenga 
muerte del testador. 

17 Porque el testamento con la 
muerte es confirmado; de otra ma- 
nera no es válido entre tanto que 
el testador vive. E 

18 De donde vino'que ni aun el 
primero fué consagrado sin sangre. 

I9 Porque habiendo leído Moi- 
sés todos los mandamientos de la 
ley á todo el pueblo, tomando la 
sangre de los becerros y de los ma- 
chos cabríos, con agua, y lana de 

na, é hisopo, roció al mismo li- 
ro, y también á todo el pueblo, 

20 Diciendo: Esta es la sa 
del testamento que Dios os 
mandado. 

21 Y además de esto roció tam- 
bién con la sangre el tabernáculo 
y todos los vasos del ministerio. 

22 Y casi todo es purificado se- 
gün la ley con sangre; y sin derra- 
mamiento de sangre no se hace re- 
misión. 

23 Fué, pues, necesario que las 


figuras de las cosas celestiales fue- tha 


sen purificadas con estas cosas; 
empero as mismas cosas celestiales 
con mejores sacrificios que éstos. 


24 Porque no entró Cristo en el 
| santuario hecho de mano, figura 

del verdadero, sino en el mismo 
cielo para presentarse ahora por 


* nosotros en la presencia de Dios. th 


25 Y no para ofrecerse muchas 


veces á sí mismo, como entra el him: 


pontífice en el santuario cada año 
con sangre ajena; 

. 26 Deotra manera fuera necesa- 
rio que hubiera padecido muchas 
veces desde el principio del mundo; 
mas ahora una vez en la consuma- 
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which are called might receive the 
promise of eternal inheritance. 

I6 For where a testament is, 
there must also of necessity be the 
death of the testator. 

17 For a testament is of force 
after men are dead: otherwise it is 
of no strength at all while the testa- 
tor liveth. i 

18 Whereupon neither the first 
testament was dedicated without 
blood. 

19 For when Moses had spoken 
every precept to all the people ac- 
cording to the law, he took the 
blood of calves and of goats, with 
water, and scarlet wool, and hys- 
sop, and sprinkled both the book, 
and all the people, 

20 Saying, This is the blood of 
the testament which God hath en- 
joined unto you. 

21 Moreover he sprinkled with 
blood both the tabernacle, and all 
the vessels of the ministry. 

22 And almost all things are b 
the law purged with blood; an 
without shedding of blood is no 
EE Hiker 

23 It was therefore necessary 

t the patterns of tung in the 
heavens should be purified with 
these; but the heavenly thingsthem- 
selves with better sacrifices than 
these. 

2 For Christ is not entered into 

the holy places made with hands, 
which are the figures of the true; but 
into heaven itself, now to appear in 
e presence of God for us: 
.25 Nor yet that he should offer 
self often, as the high priest 
entereth into the holy place every 
year with blood of others; 

26 For then must he often have 
suffered since the foundation of the 
world: but now once in the end 
the world hath he appeared to put 
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ción de los siglos, para deshaci- 
miento del pecado se presentó por 
el sacrificio de sí mismo. 

27 Y de la manera que está esta- 
blecido á los hombres que mueran 
una vez, y el juicio; . 

.28 Así también Cristo fué ofre- 
cido una vez para agotar los peca- 
dos de muchos; y la segunda vez, 
sin pecado, será visto de los que le 
esperan para salud. 


CAPÍTULO 10 . 


PORQUE la ley, teniendo la 
sombra delos bienes venideros, 
no la imagen misma de las cosas, 
nunca puede, por los mismos sa- 
crificios que ofrecen continua- 
mente cada año, hacer perfectos 
á los que se allegan.. . — 

2 De otra manera cesarían de 
ofrecerse; porque los que tributan 
este culto, limpios de una vez, no 
tendrían más conciencia de pecado. 


3 Empero enestos sacrificios ca- 
da año se hace conmemoración de 
los pecados. 


4 Porque la de los toros 
y de los machos cabríos no puede 
quitar los pecados. , 


5 Por lo cual, entrando. en el 
mundo, dice: Sacrificio y presente 
no quisiste; Mas me apropiaste 
cuerpo; 

6 Holocaustos y expiaciones por 
el pecado no te agradaron. 


7 Entonces dije: Heme aqui 
la cabecera del libro está 
escrito de mí) para que haga, oh 
Dios, tu voluntad. Es 
8 Diciendo arriba: Sacrificio y 
presente, y holocaustos y expiacio- 
nes por el pecado no quisiste, ni te 
eka daron; (las cuales cosas se 
ofrecen según la ley.) : 
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away sin by the sacrifice of himself.” 


27 And as it is appointed unto 
men once to die, but after this the 
judgment: 

28 So Christ was once offered to 
bear the sins of many; and unto 
them that look for him shall he 
appear the second time without 
sin-unto salvation. 


CHAPTER 10 
Fo the law having a shadow of 
good things tocome, andnotthe 
very image of the things, can never 
with those sacrifices which they of- 


fered by year continually 
make the comers thereunto perfect. 


2 For then would they not have 
ceased to be offered? because that 
the. worshippers once purged 
should have had no more con- 
science of sins. 

3 But in those sacrifices there is 
a remembrance again made of sins 
every year. i gih 

4 For it is not ible that the 
blood of bulls and of goats should 
take away sins. 

5 Wherefore when he cometh 
into the world, he saith, Sacrifice 
and offering thou wouldest not, but 
a body hast thou prepared me: 

6 In burnt o ne and sacri- 
fices for sin thou hast had no pleas- 
ure. -+ 


' Then said I, Lo, I come (in the 
volume of the book it is written of 
me,) to do thy will, O God: 


8 Above when he said, Sacrifice 
and offering and burnt offerings 
and offering for sin thou wouldest 
not, neither hadst pleasure therein; 
which are offered by the law; 
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` 9 Entonces do: .Heme aquí 
para que haga, oh Dios, tu volun- 
tad. Quita lo primero, para esta- 


blecer lo postrero. 

IO En la cual voluntad somos 
santificados por la ofrenda del 
cuerpo de Jesucristo ‘hecha una 
sola vez. 

11 Asi que, todo sacerdote se 
presenta cada día ministrando y 
ofreciendo muchas veces los mis- 
mos sacrificios, que nunca pueden 
quitar los pecados; 

I2 Pero éste, habiendo ofrecido 
por los pecados un solo sacrificio 
para siempre, está. sentado á la 
diestra de Dios, 

13 Esperando loqueresta, hasta 
que sus enemigos sean puestos por 
estrado de sus pies. 

I4 Porque con una sola ofrenda 
hizo perfectos para siempre á los 
santificados. : 


I5 Y atestiguanos lo mismo el 
Espiritu i 


Santo; que después que 
dijo: 

16 Y este es el pacto que haré 
con ellos después de aquellos dias, 
dice el Señor: Daré mis leyes en sus 
corazones, y en sus almas las 


, Y7 Añade: Y nunca más me 
acordaré de sus pecados é iniqui- 
dades. 

18 Pues donde hay remisión de 


à éstos, no hay más ofrenda por th 


; pecado. | 
! . 19 Así que, hermanos, teniendo 
bertad para entrar en el santuario 
por la sangre de Jesucristo, 
20 Por el camino que él nos con- 
sagró nuevo y vivo, por el velo, 
esto es, por su carne; 


21 Y teniendo un gran sacerdote 
sobre la casa de Dios, 

22 Lleguémonos con corazón 
verdadero, en plena certidumbre 
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9 Then said he, Lo, Icome to do 
thywill, O God. Hetaketh away the 
first, that he may establish the . 


second. 

10 Bythewhich will we are sanc- 
tified through the offering of the 
body of Jesus Christ once for all. 


II And every priest standeth 
daily ministering and offering of- 
tentimes the same sacrifices, which 
can never take away sins: 


I2 But this man, after he had of- 
fered one sacrifice for sins for ever, 
sat down on the right hand of God; 


I3 From henceforth expecting 
till his enemies be made hie foot 
et Fo by one offering he hath 

14 For by one offering he 
perfected for ever them that are 
sanctified. : 
IS Whereofthe Holy Ghost also 
is a witness to us: for after that he 
had said before, : 

I6 ThisisthecovenantthatI will 
make with them after those days, 
saith the Lord, I will put my laws 
into their hearts, and in their minds 
will I write them; + 

H And their sins and iniquities 
will I remember no more. * 


18 Now where “remission of 
hese is, there isno more offering for 


sin. 

19 Having therefore, brethren, 
boldness to enter into the holiest by 
the blood of Jesus, 

20 By a new and living way, 
which he hath consecrated for us, 
through the vail, that is to say, his 


? 
21 And having an high priest 
over the house of God: 
22 Let us draw near with a true 
heart in full assurance of faith, 
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de fe, purificados los corazones de 
mala conciencia, dos los 
cuerpos con agua ia. 

23 Mantengamos e la pro- 
fesión de nuestra fe sin fluctuar; 
que fiel es el que prometió: 

24: Y considerémonos los unos 
á los otros para provocarnos al 
amor y á las buenas obras; 

25 No dejando nuestra congre- 
gación, como algunos tienen por 
costumbre, mas exhortándonos; 
y tanto más, cuanto veis que aquel 
día se acerca. 

26 Porque si pecáremos volun- 
tariamente después de haber reci- 
bido el conocimiento de la verdad, 
ya no queda sacrificio por el peca- 

o. 


27 Sino una horrenda esperanza 
de juicio, y hervor de fuego que ha 
de devorar 4 los adversarios. 


28 El que menospreciare la ley 
de Moisés, por el testimonio de dos 
Ó de tres testigos muere sin ninguna 
misericordia: 

29 ¿Cuánto pensáis que será 
más digno de mayor castigo, el que 
hollare al Hijo de Dios, y tuviere 
por inmunda la san el testa- 
mento, en la cual fué santificado, 
é hiciere afrenta al Espíritu de 


gracia ? 

o Sabemos quién es el que dijo: 
Mia es la venganza, yo daré el 
ES dice el Sefior. Y otra vez: 

Sefior juzgará su pueblo. 


31 Horrenda cosa es caer en las 
manos del Dios vivo. 3 

32 Empero traed á la memoria 
los días pasados, en los cuales, des- 
pués de haber sido iluminados, 
sufristeis gran combate de afliccio- 
nes; 

33 Por una parte, ciertamente, 
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having our hearts sprinkled from 
an evil consciente, and our bodies 
washed with pure water. 

23 Letushold fásttheprofession 
of our faith without wavering; (for 
he is faithful that promised ; 

24 And let us consider one an- 
other to provoke unto love and to 
good works: 

25 Notforsakingtheassembling 
ofourselvestogether, asthemanner 
of some is; but exhorting one an- 
other: and so much the more, as ye 
seetheday approaching- 

26 For if we sin wilfully after 
that we have received the knowl- 
edge of the truth, there remaineth 
no more sacrifice for sins, 


27 But a certain fearful looking 
for of judgment and fiery indigna- 
tion, which shall devour the adver- 


saries. 

28 He that despised Moses’ law 
died without mercy under two or 
three witnesses: 


29 Of how much sorer punish- 
ment, suppose ye, shall he be 
thought worthy, who hath trodden 
underfoottheSonofGod,andhath 
counted the blood of the covenant, 
wherewith he was sanctified, an 
unholy thing. and hath done despite 
unto the Spirit of grace? 

30 For we know him that hath 
said, Vengeance belongeth unto me, 
I will recompense, saith the Lord. 
And again, The Lord shall judge his 
people. 

31 Itisa fearful thing to fall into 
the hands of theliving God. 

32 But call to remembrance the 
former days, in which, after ye were 
illuminated, ye endured a great 
fight of afflictions; 


33 Partly, whilst ye were made a 
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con vituperios y tribulaciones fuis- 
teis hechos espectáculo; y Da otra 
sde 


partehechoscompañerosdelosque 
estaban en tal estado. — 
Porque de mis prisiones tam- 


bién os resentisteis conmigo, y el 
robo de vuestros bienes padecisteis 
con gozo, conociendo que tenéis en 
vosotros una mejor sustancia en 
los cielos, y que permanece. 

35 No perdáis pues vuestra con- 
fianza, que tiene grande remunera- 
ción de galardón; 

36 Porque la paciencia os es ne- 
cesaria ; para que, habiendo hecho 
la voluntad de Dios, obtengáis la 
promesa. : 

37 Porque aun un poquito, y el 
queha devenir vendrá, y notardará. 


38 Ahora el justo vivirá por fe; 
mas si se retirare, no agradará á 
mi alma. 


39 Pero nosotros no somos tales 
que nos retiremos para perdición; 
sino fieles para ganancia del alma. 
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E pues la fe la sustancia de las 
.cosasqueseesperan, la demos- 
tración de las cosas que no se ven. 
2 Porque por ella alcanzaron 
testimonio los antiguos. 
Es E Por la fe entendemos haber 
‘sido compuestos los siglos por la 
palabra de Dios, siendo hecho lo 
que se ve, de lo que no se veía. 


4 Por la fe Abel ofreció á Dios 
mayor sacrificio que Cain, por la 
cual alcanzó testimonio de que 


era justo, dando Dios testimonio á h 


sus presentes; y difunto, aun habla 
por ella. 

5 Por la fe Enoc fué traspuesto 
para no ver muerte, y no fue ha- 
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ingstock both by reproaches 
and afflictions and partly, whilst ye 
became companions of them that 
were so used. ri 

34 For ye had compassion of me 
in my bonds, and took joyfully the 
spoiling of your goods, knowing 
in yourselves that ye have in heaven 
a better and an enduring substance. 


35 Cast not away therefore your 
confidence, which hath great rec- 
ompence of reward. 

36 For ye have need of patience 
that, after ye have done the will o 
God, ye might receive the promise, 


37 For yet a little while, and he 
that shall come will come, and will 
not tarry. 

38 Now the just shall live by 
faith: but if any man draw back, 
my soul shall have no pleasure in 

im. 

39 But we are not of them who 
draw back unto perdition; but of 
them that believe to the saving of 
the soul. 


CHAPTER 11 


OW faith is the substance of 
things hoped for, the evi- 
dence of things not seen. 

2 For by it the elders obtained a 
good report. 

3 Through faith we understand 
that-the worlds were framed by the 
word of God, so that things which 
are seen were not made of things 
which do ceo 

4 Byfaith Abeloffered unto God 
amoreexcellentsacrificethan Cain, 
by bee obtained witness ee 
€ was righteous, God testifying o. 
Ing and by it he beng dodi yet 


eth. 
5 Byfaith E-nochwastranslated 
that he should not see death; and 


HEBREOS 11 


lado, porque lo traspuso Dios. Y 
antes que fuese traspuesto, tuvo 
testimonio de haber agradado á 
Dios. 

6 Empero sin fe es imposible 
agradar å Dios; porquees menester 
que el que á Dios se allega, crea que 
le hay, y que es galardonador de 
los que le buscan. 

..7 Por la fe Noé, habiendo re- 
cibido respuesta de cosas que aun 
no se veían, con temor aparejó el 
arca en que su casa se salvase: por 
la cual f condenó al mundo, y fué 
hecho heredero de la justicia que 
es por la fe. 

Por la fe Abraham, siendo lla- 
mado, obedeció para salir al lugar 
que había de recibir por heredad; 
y salió sin saber dónde iba. 


9 Por fe habitó en la tierra pro- 
metida como en tierra ajena, mo- 
randoencabaiiascon Isaacy Jacob, 
herederos juntamente de la misma 
promesa: 

10 Porque Gee ciudad con 
fundamentos, el artifice y hacedor 
de la cual es Dios. . : 

II Por la fe también la misma 
Sara, siendo estéril, recibió fuerza 

ra concebir E parióaun 

era del tiempo de la edad, porque 
creyó ser fiel el que /o habia pro- 
metido. 

12 Por lo cual también, de uno, 

ése ya amortecido, salieron como 
as estrellas del cielo en multitud, 
y como la arena innumerable que 
está á la orilla de la mar. : 

I3 Conforme á la fe murieron 
todos éstos sin haber recibido las 
promesas, sino mirándolas de lejos, 
y creyéndolas, y saludándolas, y 
confesando que eran peregrinos y 
advenedizos sobre la tierra. 
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was not found, because God had 
translated him: for before his 
translation he had this testimony, 
that he pleased God. 

6 But without faith it is impos- 
sible to please him: for he that 
cometh to God must believe that he 
is, and that heis a rewarder of them 
that diligently seek him. 

7 By faith Noah, being warned 


of God of things not seen as yet, 
moved with fear, prepared an ark to 
the saving of his house; the 


whichhecondemned theworld,and 
became heir of the righteousness 
which is by faith. 

8 By faith Abraham, when he 
was called to go out into a place 
which he should after receive for 
an inheritance, obeyed; and he 
went out, not knowing whither he 


went. 

9 By faith he sojourned in the 
land of promise, as in a strange 
country, dwelling in tabernacles 
with Isaac and Jacob, the heirs 
with him of the same promise: 

Io Forhelooked fora city which 
hath foundations, whose builder 
and maker is God. 

11 Through faith also Sara her- 
self received strength to conceive 
seed, and was delivered of a child 
when she was past age, because she 
j adged him faithful who had prom- 
ised. 

12 Therefore sprang there even 
of one, and him as good as dead, so 
many as the stars of the sky in 
multitude, and as the sand which is 
by the sea shore innumerable. 

13 These all died in faith, not 
having received the promises, but 
having seen them afar off, and were 
persuaded of them, and embraced 
them, and confessed that they were 
d and pilgrims on the 
earth. 
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14 Porque los que esto dicen, 
claramente dan 4 entender que 
buscan una patria. 

.I E que si se acordaran de aque- 
Ila de donde salieron, cierto tenían 
tiempo para volverse: 


16 Empero deseaban la mejor, 
es á saber, la celestial; por lo cual 
Dios no se avergüenza de llamarse 
Dios de ellos A había apa- 
rejado ciudad. 


17 Por fe ofreció Abraham á' 


Isaac cuando pue probed, y ofre- 
cía al unigénito el que había reci- 
bido las promesas, 


18 Habiéndole sido dicho: En 
Isaac te será llamada simiente: 

19 Pensando que aun de los 
muertos es Dios poderoso para 
levantar; de donde también le 
volvió á recibir por figura. 

20 Por fe bendijo Isaac á Jacob 
té Esaú respecto á cosas que ha- 

ían de ser. 

21 Por fe Jacob, muriéndose, 
bendijo 4 cada uno de los hijos de 
José, y adoró estribando sobre la 
punta de su bordón. 

22 Por fe José, muriéndose, se 
acordó de la partida de los hijos de 
Israel; y dió mandamiento acerca 
de sus huesos. 


23 Porfe Moisés, nacido, fué es- 
< condido de sus padres por tres 
' meses, porque le vieron hermoso 
nifio; y no temieron el mandamien- 
to del rey. 

24 Por fe Moisés, hecho ya 

nde, rehusó ser llamado hijo 

e la hija de Faraón; 

25 Escogiendo antes ser afligido 
con el pueblo de Dios, que gozar de 
omo idades temporales de pe- 
cado. 
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14 For they that say such things 
oci iain that they seek a 


county: 3 

15 And truly, if they had. been 
mindful of that country from. 
whence they came out, they might 
pavo Ad opportunity to have re- 
turn 


16 But now they desire a better 
country, thatis, anheavenly : where- 
fore God isnotashamed to becalled 
their God: for he hath prepared for 
thema city. 

17 By faith Abraham, when he 
was tried, offered up Isaac: and 
he that had received the promises 
Offered up his only begotten 
son, 

18 Of whom it was said, That 
in Isaac shall thy seed be called: 

19 Accounting that God was 
able to raise him up, even from the 
dead ; from whence also he received 

im ina figure. 

20 By faith Isaac blessed Jacob 
and Esau concerning things to 
come. 

21 By faith Jacob, when he was 
a dying, blessed both the sons of 
Joseph; and MADE leaning 
upon the top of his staff. 

.22 By faith Joseph, when he 
died, made mention of the depart- 
ing of the children of Israel; and 
pavecommandment concerninghis 

jones. 

23 By faith Moses, when he was 
born, was hid three months of his 
parents, because they saw he was a 
proper child; and they were not 
afraid of the king’s commandment. 

24 By faith Moses, when he was 
come to years, refused to be called 
the son of Pharaoh’s daughter; 

25 Choosing rather to. suffer 
affliction with the people of God, 
than to enjoy the pleasures of sin 
fora season; 


HEBREOS 11 


26 Teniendo por mayores ri- 
quezas el vituperio de Cristo que 
los tesoros de los Egipcios; porque 
miraba 4 la remuneración. 

27 Por fe dejó á Egipto, no te- 
miendo la ira del rey; porque se 
sostuvo como viendo al Invisible. 


28 Por fe celebró la pascua y el 
derramamiento de la sangre, para 
que el que mataba los primogénitos 
no los tocase. 

29 Por fe pasaron el mar Ber- 
mejo como por tierra seca; lo cual 
probando los Egipcios, fueron 
sumergidos. 

30 Por fe cayeron los muros de 
Jericó con rodearlos siete días. 


31 Por fe Rahab la ramera no 
pereciójuntamentecon losincrédo- 
los, habiendo recibido á los espías 
con paz. 

. 32 ¿Y qué más digo? porque el 
tiempo me faltará contando de 
Gedeón, de Barac, de Samsón, de 
Jephté, de David, de Samuel, y de 
los profetas; 


33 Que por fe ganaron reinos, 
obraron justicia, alcanzaron pro- 
mesas, taparon las bocas de leones, 


34 Apagaron fuegos impetuo- 
sos, evitaron filo de cuchillo, con- 
valecieron deenfermedades, fueron 
hechos fuertes en batallas, trastor- 
naron campos de extraños. 

35 Las mujeres recibieron sus 
muertos por resurrección; unos 
fueron estirados, no aceptando el 
rescate, para ganar mejor resu- 

n; 3 

36 Otros experimentaron vitu- 
perios y azotes; y á más de esto pri- 
siones y cárceles; 


37 Fueron apedreados, ase- 
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26 Esteeming the reproach of 
Christ greater riches than the treas- 
ures in Egypt: for he had respect 
unto the recompence of the reward. 

27 By faith he forsook Egypt, 


not fearing the wrath of the king: 
for he endured, as seeing him who 
is invisible. 


28 Through faith he kept the 

ssover, and the sprinkling of 

lood, lest he that destroyed the 
E ee 

2 faith they u 
the Red sea as by dry land: which 
the Egyptians assaying to do were 
drowned. 

i By faith the walls of Jericho 
fell down, after they were com- 
passed aboutseven days. 

31 Byfaiththeharlot Rahabper- 
ished not with them that believed 
not, when she had received the 
spies with peace. 

32 And what shall I more say? 
for the time would fail me to tell of 
Ged-e-on, and of Ba-rak, and of 
Samson, and of Jeph“tha-e; of 
David also, and uel, and of the 
prophets: 

33 Who through faith subdued 
kingdoms, wrought righteousness, 
obtained promises, stopped the 
mouthsoflions, — . 

34 ched the violence of fire, 
escaped theedge ofthesword, outof 
weakness were made strong, waxed 
valiant in fight, turned to t the 
armies of the aliens. 

35 Women received their dead 
raised to life again: and others were 
tortured, not accepting deliver- 
ance; that they might obtain a 
better resurrection : 

36 And others had trial of cruel 
mockings and scourgings, yea, 
moreover of bonds and imprison- 
ment: 

37 They were stoned, they were 
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trados, tentados, muertos 4 cu- 
chillo; anduvieron de acá para 
allá cubiertos de pieles de ovejas y 
de cabras, pobres, angustiados, 
maltratados; 

38 De los cuales el mundo no 
era digno; perdidos por los desier- 
tos, por los montes, por las cuevas y 
por las cavernas de la tierra. 

39 Y todoséstos, aprobados por 
testimonio de la fe, no recibieron 
la promesa; 

40 Proveyendo Dios alguna co- 
sa mejor para nosotros, para que 
no fuesen perfeccionados sin noso- 
tros. 
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OR tanto nosotros también, te- 

niendo en derredor nuestro 
una tan grande nube de testigos, 
dejando todo el peso del pecado 
que nos rodea, corramos con pa- 
ciencia la carrera que nos es pro- 
puesta, 3 

2 Puestos los ojos en el autor y 
consumador de la fe, en Jesús; el 
cual, habiéndole sido propuesto 
gozo, sufrió la cruz, menospre- 
ciando la vergüenza, y sentóse á la 
diestra del trono de Dios. 

3 Reducid pues á vuestro pensa- 
miento á aquel que sufrió tal con- 
tradicción de pecadores contra sí 
mismo, porque no os fatiguéis en 
vuestros ánimos desmayando. 

-.. 4 Que aun no habéis resistido 
hasta la sangre, combatiendo con- 
tra el pecado; 

" . 5 Y estáis ya olvidados de la cx- 
hortación que como con hijos 
habla con vosotros, diciendo: Hijo 
mio, no menosprecies el castigo 
del Señor, ni desmayes cuando 
eres de él reprendido. 

6 Porque el Señor al que ama 


castiga, y azota á cualquiera que chas 


recibe por hijo. 


HEBREOS 12 


sawn asunder, were tempted, weré 
slain with thesword : they wandered 
about in sheepskins and goatskins; 
being destitute, afflicted, tor- 


mented; 

38 (Of whom the world was not 
worthy:) they wandered in dese: 
and in mountains, and in dens an 
caves of the earth. s 

39 And these all, having ob- 
tained a good report through faith, 
received not the promise:  . 

40 God having provided some 
betterthingforus, that they without 
us should not be made perfect. 


CHAPTER 12 


MVHERERORE seeing we also 
are compassed about with so 
great a cloud of witnesses, let us lay 
aside every weight, and the sin 
which doth so easily beset us, and 
letusrun with patience the race that 
isset beforeus, 

2 Looking unto Jesus the author 
and finisher of our faith ; who for the 
joy that was set before him endured 
the cross, despising the shame, and 
is set down at the right hand of the 
throne of God. 

3 Forconsider him that endured 
such contradiction of sinners a- 
gainst himself, lest ye be wearied 
and faint in your minds. 


4 Ye have not yet resisted unto 
blood, striving against sin. 


5 And ye have forgotten the ex- 
hortation which speaketh unto you 
as unto children, My son, despise 
not thou the chastening of the 
Lord, nor faint when: thou art re- 
buked of him: 

6 For whom the Lord loveth he 
teneth, and scourgeth every 
son whom he receiveth. 
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7 Si sufris el castigo, Dios se os 
presenta como 4 hijos; porque 
¿qué hijoesaquelá quienel padreno 
cas 


8 Massi estáis fuera del castigo, 
del cual todos han sido hechos par- 
temanten luego sois bastardos, y 
no hijos 


9 Por otra tuvimos por 
castigadores á los padres de nues- 
tra carne, y los reverenciábamos, 
¿por qué no obedeceremos mucho 
mejor al Padre de los espíritus, y 
viviremos ? 

10 Y aquéllos, á la verdad, por 
pocos dias nos castigaban como 4 
ellos les mas éste para lo 
que nos es provechoso, para que 
recibamos su santificación. 

11 Es verdad que ningún castigo 
al presente parece ser causa de 
9020, sino de tristeza; mas después 

a fruto apacible de justicia á los 
que en él son ejercitados. 


12 Por lo cual alzad las manos 
caídas y las rodillas paralizadas; 


13 Y haced derechos pasos á 
vuestros piss, porque lo que es cojo 
no salga fuera de camino, antes sea 
sanado. 

14 Seguid la paz con todos, y la 
santidad, sin la cual nadie vera al 
Señor; : 

I5 Mirando bien que ninguno 
se aparte de Ia gracia de Dios, que 
ninguna raíz de amargura brotan- 
do os impida, y por ella muchos 
sean contaminados; AN ee 

I6 Que ninguno sea fornicario, 
6 profano, como Esaú, que por 
una vianda vendió su primogeni- 

ra 


17 Porque ya sabéis que aun 
después, deseando heredar la ben- 
dición, fué reprobado (que no 

6 lugar de arrepentimiento), 


E oo 
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7. 1f ye endure chastening, God 
dealeth with you as with sons; for 
what son is he whom the father 
chasteneth not? 

8 But if ye be without chastise- 
ment, whereof all are ers, 
then are ye bastards, and not sons. 


9 Furthermore we have had fa- 
thers of our flesh which corrected 
us, and we gave them reverence: 
shall we not much rather be in sub- 
jection unto the Father of spirits, 
and live? 

IO Forthey venily for a few days 
chastened us after their own pleas- 
ure; but he for our profit, that we 
might be partakers of his holiness. 


11 Now no chastening for the 
present seemeth to be joyous, but 
grievous: nevertheless afterward it 
yieldeth the peaceable fruit of right- 
eousness unto them which are 
exercised thereby. 

12 Wherefore lift up the hands 
which hang down, and the feeble 


ees; 

I3 And make straight paths for 
your feet, lest that which is lame be 
turned out of the way; but let it 
rather be healed. 

I4 Follow peace with all men, 
and holiness, without which no 
mis Looking diligently | 

15 ently lest any 
man fail ofthe grace of God ;lestany 
root of bitterness springing up 
trouble you, and thereby many be 
defiled ; : 

16 Lest there be any fornicator, 
orprofane person, as Esau, who for 
one morsel of meat sold his birth- 


t. 

17 For ye know how that after- 
ward, when he would have inher- 
ited the blessing, he was rejected: 
forhefoundno placeofrepentance, 
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aunque la procuró con lágrimas. 


18 Porque no os habéis llegado 
al monte que se podía tocar, y al 
fuego encendido, 1 al turbión, y á 
la oscuridad, y á la tempestad, 


I9 Y al sonido de la trompeta, 
yála voz de las palabras, la cual los 
que la oyeron rogaron que no se les 
hablase más; 


20 Porque no podían tolerar lo 

ue se mandaba: Si bestia tocare 

al monte, será apedreada, ó pasada 
con dardo. 


21 Y tan terrible cosa era lo que 
se veía, que Moisés dijo: Estoy 
asombrado y temblando. 

22 Mas os habéis llegado -al 
monte de Sión, y á la ciudad del 
Dios vivo, Jerusalem la celestial, y 
á la compañía de muchos millares 


de E ea 

23 Y á la congregación de los 
primogénitos que están alistados 
en los cielos, y 4 Dios el Juez de 
todos, y á los espíritus de los justos 
hechos perfectos, 

24 Y á Jesús el Mediador del 
nuevo testamento, 7 á la sangre del 
esparcimiento que habla mejor que 
la de Abel. i 

25 Mirad que no desechéis al 
que habla. Porque si aquellos no 
i ron que desecharon al que 
|. hablaba en la tierra, mucho menos 
' nosotros, si desecháramos al que 

habla de los cielos. 

26 La voz del cual entonces con- 
movió la tierra; mas ahora ha de- 
nunciado, diciendo : Aun una vez, y 
yo conmoveré no solamente la tie- 
Ira, mas aun el gelo; 

27 Y esta palabra, Aun una 
vez, declara la mudanza de las 
cosas movibles, como de cosas 
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though he sought it carefully with 
tears. 


18 For ye are not come unto the 
mount that might be touched, and 
that burned with fire, nor unto 
blackness, and darkness, and tem- 


t, 
vm And the sound of a trumpet, 
and the voice of words; which voice 
they that heard intreated that the 
word should not be spoken to them 
any more: 

20 (For they could not endure 
that which was commanded, And if 
so much asa beast touch the moun- 
tain, it shall be stoned, or thrust 
through with a dart: 

21 And so terrible was the sight, 
that Moses said, I exceedingly fear 
and quake:) 

22 But ye are come unto mount 
Sion, and unto the city of the livin 
God, the heavenly Jerusalem, an 
to an innumerable company of 
angels, 

23 To the general assembly and 
church of the firstborn, which are 
written in heaven, and to God the 
Judge of all, and to the spirits of just 
men made perfect, 

24 And to Jesus the mediator of 
the new covenant, and to the blood 
of sprinkling, that speaketh better 
things than that of Abel. 

25 See that ye refuse not him 
that speaketh. For if they escaped 
not who refused him that spake on 
earth, much more shall not we es- 
cape, if we turn away from him that 
speaketh from heaven: 

26 Whose voice then shook the 
earth: but now he hath promised, 
saying, Yet once more I shake not 
the earth only, but also heaven. 


27 And this word, Yet once 
more, signifieth the removing of 
those things that are shaken, as of 
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hechas, para que queden las cosas 
que son firmes. 


28 Asi que, tomando el reino in- 
móvil, retengamos la gracia por la 


cual sirvamos á Dios agradándole | 


con temor y reverencia ; 


29 Porquenuestro Dioses fuego 
consumidor. 


CAPÍTULO 13 


ER EZCA el amor frater- 
nal. 

2 No olvidéis la hospitalidad, 
perdue por ésta algunos, sin saber- 
o, hospedaron ángeles. 

3 Acordaos de los presos, como 
pese juntamente con ellos; y de 
os afligidos, como que también 
vosotros mismos sois del cuerpo. 

4 Honroso es en todos el matri- 
monio, y el lecho sin mancilla; 
mas á los fornicarios y á los adül- 
teros juzgará Dios. 

. 5 Sean las costumbres vuestras 
sin avaricia; contentos de lo pre- 
sente; porque él dijo: No te des- 
ampararé, ni te dejaré. 


6 De tal manera que digamos 

` confiadamente: El Señores miayu- 
dador; no temeré lo que me hará 
hombre. 

7 Acordaos de vuestros pasto- 
Tes, que os hablaron la palabra de 
Dios; la fe de los cuales imitad, 
considerando cuál haya sido el 
éxito de su conducta. 

8 Jesucristo es el mismo ayer, y 
hoy, y por los siglos. 

9 No seáis llevados de acá para 
allá por doctrinas diversas y ex- 

rañas; porque buena cosa es afir- 
mar el corazón en la gracia, no en 
Viandas, que nunca aprovecharon 
á los que anduvieron en ellas. 
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things that are made, that those 
things which cannot be shaken may 
remain. 

.28 Wherefore we receiving a 
kingdom which cannot be moved, 
et us have grace, whereby we may 
serve God acceptably with rever- 
ence and godly fear: 

29 For our God is a consuming 


CHAPTER 13 
[Er brotherly love continue. 


2 Be not foetu to entertain 
strangers: for thereby some have 
entertained angels unawares. 

3 Remember them that are in 
bonds, as bound with them; and 
them which suffer adversity, as 
being yourselves also in the Y 

4 arriage is honourable in all, 
and the bed undefiled: but whore- 
mongers and adulterers God will 


judge. 


5 Let your conversation be with- 
out covetousness; and be content 
with such things as ye have: for he 
hathsaid, I willneverleavethee, nor 
forsake thee. 

6 So that wemay boldly say, The 
Lord is my helper, and will not 
fear what man shall do unto me. 


7 Remember them which have 
the rule over you, who have spoken 
unto you the word of God: whose 
faith follow, considering the end of 
their conversation. 

8 Jesus Christ the same yester- 
day, and to day, and forever. 

Be not carried about with 
divers and strange doctrines. For it 
isa good thin g at the heart be es- 
tablished with grace; not with 
meats, which have not profited 
them that have been occupied 
therein. 
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IO Tenemos un altar, del cual 
no tienen facultad de comer los que 
sirven al tabernáculo. 

II Porque los cuerpos de aque- 
llos animales, la sangre deloscuales 
es metida por el pecado en el san- 
tuario por el panties son quema- 
dos fuera del real. 

12 Porlocual también Jesús, pa- 
ra santificar al pueblo pe su pro- 
pia sangre, padeció fuera de la 
puerta. 
elf Salgamos pues á él fuera del 

, llevando su vituperio. 


14 Porque no tenemos aquí 
ciudad permanente, mas buscamos 
la por venir. 

E Así que, ofrezcamos por 
medio de él á Dios siempre sacrifi- 
cio de alabanza, es á saber, fruto de 
labios que confiesen á su nombre. 

16 Y de hacer bien y de la comu- 
nicación no os olvidéis: porque de 
tales sacrificios se agrada Dios. 

17 Obedeced á vuestros pasto- 
res, y sujetaos á ellos; porque ellos 
velan por vuestras as, como 
aquellos que han de dar cuenta; 
para que lo hagan con alegría, y 
m gimiendo; porque esto no os es 


I8 Orad por nosotros: porque 
confiamos que tenemos buena 
conciencia, deseando conversar 
bien en todo. 

I9 Y más os ruego que lo hagáis 
así, para que yo os sea más presto 
AER 

20 ios de paz que sacó de 
los muertos á nuestro Señor Jesu- 
cristo, el gran pastor de las ovejas, 
porla sangre del testamento eterno, 


21 Os haga aptos en toda obra 
buena para que hagáis su volun- 
tad, haciendo él en vosotros lo que 
es agradable delante de él ESOS 
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Io We have an altar, whereof 
they have no right to eat which 
serve the tabernacle. 

II For the bodies of those 
beasts, whose blood is brought into 
the sanctuary by the high priest for 
sin, are burned without the camp. 


12 Wherefore Jesus also, that he 
might sanctify the people with his 
own blood, suffered without the 
gate. 

13 Let us go forth therefore un- 
to him without the camp, bearing 
his reproach. 

I4 For here have we no contin- 
uing city, but we seek one to come. 


I5 By him therefore let us offer 
thesacrifice of praise to Godcontin- 
ually, that is, the fruit of our lips 
giving thanks to his name. 

16 But to do good and to com- 
municate forget not: for with such 
sacrifices God is well pleased. 

17 Obey them that have the rule 
over you, and submit yourselves: 
for they watch. for your souls, as 
they that must give account, that 
they may doit withjoy, and not with 
grief: for that is unprofitable for 
you. 

18 Pray for us: for we trust we 
havea good conscience, in all things 
willing to live honestly. 


10 But I beseech youtheratherto 
do this, that Imay berestored toyou 
the sooner. 

20 Now the God of peace, that 
brought again from the dead our 
Lord Jesus, that great shepherd of 
the sheep, through the blood of the 
everlasting covenant, 

21 Make you perfect in every 
Bood work to do his will, workingin 
you that which is wellpleasingin 
sight, through Jesus Christ; tO 
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sucristo; al cual sea gloria por los 
siglos de los siglos. Amén. 

22 Empero os ruego, hermanos, 
que soportéis la palabra de exhor- 
tación; porque os he escrito en 
breve. 

23 Sabed que nuestro hermano 
Timoteo está suelto; con el cual, si 
viniere más presto, os iré 4 ver. 


24 Saludad 4 todos vuestros 
astores, yd todoslossantos. Losde 
talia os saludan. 
25 La gracia sea con todos vo- 
sotros. Amén. 


LA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 
SANTIAGO 


'ACOBO, siervo de Dios y del 
Señor Jesucristo, álas doce tri- 
ii bus que.están esparcidas, sa- 
ud. 
2 Hermanos míos, tened por su- 
mo gozo cuando cayereis en diver- 
sas tentaciones; 
3 Sabiendo que la prueba de 
vuestra fe obra paciencia. 
4 Mas tenga la paciencia perfec- 
ta su obra, para que seáis perfec- 
tos y cabales, sin faltar en alguna 


cosa. 

8 Y si alguno de vosotros tiene 
falta de sabiduría, demándela 4 
Dios, el cual da á todos abundan- 
ente; y no zahiere; y le será 

a. 


6 Pero pida en fe, no dudando 
nada ; porque el que duda es seme- 
Jante à la onda de la mar, que es 
movida del viento, y echada de una 
Parte á otra. 

7 No piene pues el tal hombre 


gue recibirá ninguna cosa del 
eñor, 


B 
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whom be glory for ever and ever, - 
Amen. 


22 And I beseech you, brethren, 
suffer the word of exhortation: forl 
have written a letter unto you in few 
words. 

.23 Know ye that our brother 
Timothy is set at liberty; with. 
whom, if he come shortly, I will 


see you. 

24 Salute all them that have the 
rule over you, and all the saints. 
They of Italy salute you. 

25 Gracebe with you all. Amen. 


THE GENERAL EPISTLE OF 


JAMES 


AMES, aservant of God and of 
the Lord Jesus. Christ, to the 
twelve tribes which are scat- 

tered abroad, greeting. : 

2 My brethren, count it all joy 
when ye fall into divers tempta- 
don kn ing this, that the tryi 

owing this, that the trying 
of PUE faith worketh patience. 

4 But let patience have her per 
fect work, that ye may be perfect 
and entire, wanting nothing. 


5 If any of you lack wisdom, let 
him ask of God, that giveth to all 
men Tere e upbraideth not; 
and it shall be given him. 


6 But let m ask in faith, notie 
ing waveri or he that wavere! 
is like wave of the sea driven with 
the wind and tossed. 


7 Forletnot that man think that 
he shall receive any thing of the 
Lord. 
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8 El hombre de doblado ánimo 
es inconstante en todos sus cami- 
nos. 

9 El hermano que es de baja 
suerte, gloriese en su alteza; 

10 Mas el que es rico, en su ba- 
jeza; porque él se pasará como la 
flor de la hierba. 

11 Porque salido el sol con ar- 
dor, la hierba se secó, y su flor se 
cayó, y pereció su hermosa apa- 
riencia: así también se marchitará 
el rico en todos sus caminos. 


12 Bienaventurado el varón que 
sufre la tentación; porque cuando 
fuere probado, recibirá la corona 
de vida, que Dios ha prometido á 
los que le aman. 

13 Cuando alguno es tentado, 
no diga queestentado de Dios; por- 
que Dios no puede ser tentado de 
los malos, ni él tienta á alguno; 

14 Sino quecada unoestentado, 
cuando de su propia concupiscen- 
cia es atraido, y cebado. 

15 Y la concupiscencia, des- 
pués que ha concebido, pare el pe- 
cado; y el pecado, siendo cumplido, 
engendra muerte. 

16 Amados hermanos míos, no 
erréis. 

17 Toda buena dádiva y todo 
don perfecto es de lo alto, que des- 
ciende del Padre de las luces, en el 
cual no hay mudanza, ni sombra de 
variación. : 

I8 El de su voluntad nos ha en- 
gendrado por la palabra de verdad, 
para que seamos primicias de sus 
criaturas. 

19 Poresto, mis amados herma- 
nos, todo hombre sea pronto para 
oir, tardío para hablar, tardío para 
airarse; 

20 Porque la ira del hombre no 
obra la justicia de Dios. 

21 Porlo cual, dejando toda in- 
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8 A double minded man is un- 
stable in all his ways. 


g Let the brother of low degree 
rejoice in that he is exalted: 

10 Buttherich, in that heismade 
low: because as the flower of the 
grass he shall pass away. 

II For the sun is no sooner risen 
with a burning heat, but it wither- 
eth the grass, and the flower thereof 
falleth, and the grace of the fashion 
of it perisheth: so also shall the rich 
man fade away in his ways. 1 

I2 Blessed isthe man that endur- 
eth temptation : for when heis tried, 
he shall receive the crown of life, 
which the Lord hath promised to 
them that love him. 

I3 Let no man say when he is 
remped, Iam tempted of God: for 
God cannot be tempted with evil, 
neither tempteth he any man: 

I4 But every man is tempted, 
when he is drawn away of his own 
lust, and enticed. 

15 Then when lust hath con- 
ceived, itbringeth forth sin :andsin, 
when it is finished, bringeth forth 
death. 

16 Donoterr, my beloved breth- 


ren. 
17 Every good gift and every 
perfect gift is from above, and com- 


eth down from the Father of lights, 
with whom is no variableness, nei- 
ther shadow of türning. 

18 Of his own will begat he us 
with the word of truth, that we 
should be a kind of firstfruits of his 
creatures. 

I9 Wherefore, my beloved 
brethren, let every man be swift to 
hear, slow to speak, slow to wrath: 


20 For the wrath of man work- 
eth not the righteousness of God. 
21 Wherefore lay apart all filthi- 


E 
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mundicia y superfluidad de: mali- 
cia, recibid con mansedumbre la 

alabra ingerida, la cual puede 
facer salvas vuestras almas. 

22 Massed hacedores dela pala- 
bra, y no tan solamente oidores; 
engañándoos á vosotros mismos. 

23 Porque si alguno oye la pala= 
bra, y no la pone por obra, este tal 
es semejante: al hombre que con- 
sidem en un espejo su rostro natu- 
ra 


24 Porque él se consideró á si 
mismo, y se fué, y luego se olvidó 
qué tal era. 


25 Mas el que hubiere mirado 
atentamente en la perfecta ley, que 
esla dela libertad, y perseverado en 
ella, no siendo oidor olvidadizo 
sino hacedor de la obra, este tal será 
bienaventurado en su hecho. 

26 Si alguno piensa ser religioso 
entre vosotros, y no refrena su 
lengua, sinoengafiando sucorazón, 

religión del tal es vana. 

27 Lareligión pura y sin mácula 
delante de Dios y Padre es esta: 
Visitar los huérfanos y las viudas 
€n sus tribulaciones, y guardarse 
sin mancha de este mundo. 


CAPÍTULO 2 


HERMANOS mios, no tengais 
+ la fe de nuestro Señor Jesu- 
cristo glorioso en acepción de per- 
URN 

.2 Porquesien vuestra congrega- 
ción entm un hombre con anillo de 
oro, y de preciosa ropa, y también 
entra un pobre con vestidura vil, 

3 Y tuviereis respeto al que trac 
la vestidura preciosa, y le dijereis: 
Siéntate tá aquí en buen lugar; y 
dijereis al pobre: Estate tú alli en 
Ple; 6 siéntate aquí debajo de mi 
estrado, 


— 
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ness and superfluity of naughtiness, 
and receive with meekness the en- 
grafted word, which is able to save 
your souls. 

22 But be ye doers of the word, 
and not hearers only, deceiving 
your own selves. 

23 For if any be a hearer of the 
word, and nota doer, heis like unto 
aman beholding his natural face in 
a glass: 


24 For he beholdeth himself, 
and goeth his way, and straightway 
forgetteth what manner of man he 


was. 

25 But whoso looketh into the 
perfect law of liberty, and contin- 
ueth therein, he beingnota forgetful 
hearer, but a doer of the work, this 
man shall be blessed in his deed. 


26 If any man among you seem 
to be religious, and bridleth not his 
tongue, butdeceiveth his own heart, 
this man's religion is vain. 

27 Pure religion and undefiled 
before God and the Father is this, 
To visit the fatherless and widows 
in their affliction, and to k 
himself unspotted from the 
world. 


CHAPTER 2 


M? brethren, have not the faith 
ofour Lord Jesus Christ, the 
Lord of glory, with respect of per- 
sons. 

2 Foriftherecomeunto youras- 
sembly a man with a gold ring, in 
goodly apparel, and there come in 
also a poor man in vile raiment; 

3 And ye have respect to him 
that weareth the gay clothing, and 
say unto him, Sit thouhereinagood 
place; and say to the poor, Stand 
thou there, or sit here under my 
footstool: 
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4 ¿No juzgáis en vosotros mis- 
mos, y venís á ser jueces de pensa- 
mientos malos? 

Hermanos míos amados; oid: 
¿No ha elegido Dios los pobres de 
este mundo, ricos en fe, y herederos 
del reino que ha prometidoálosque 
le aman? 


6 Mas vosotros habéis afrenta- 
do al pobre. ¿No os oprimen los 
ricos, y no son ellos los mismos que 
os arrastran á los juzgados? 

7 ¿No blasfeman ellos el buen 
nombre que fué invocado sobre 
vosotros? 

8 Si en verdad cumplís vosotros 
la ley real, conforme á la Escritura: 
Amarás á tu prójimo como á ti mis- 
mo, bien hacéis: 

9 Mas si hacéis acepción de per- 
sonas, cometéis pecado, y sois re- 
convenidos de la ley como trans- 
gresores. 

IO Porque cualquiera que hu- 
biere guardado toda la ley, y ofen- 
diere en un punto, es hecho culpado 
de todos. 

II Porqueel que dijo: No come- 
terás adulterio, también ha dicho: 
No matarás. Ahora bien, si no hu- 
bieres cometido adulterio, pero hu- 
bieres matado, ya eres hecho trans- 
gresor de la ley. 

o 12 ayes obrad, como 
los que ha le ser juzgados por 
la ley de libertad. im ae et 

.13 Porque juicio sin misericor- 
dia serd hecho con aquel que no hi- 
ciere misericordia; y la misericor- 
dia se gloria contra el juicio. 

14 Hermanos míos, ¿qué apro- 
vechará si alguno dice a dns fe, 
y no tiene obras? ¿Podrá la fe sal- 
varle? — 

IS Y siel hermano ó la hermana 
están desnudos, y tienen necesidad 
del mantenimiento de cada día, 
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Areyenotthen partial in our- 
CARE and are become jode of 
evil thoughts? 

beloved breth- 


5 Hearken, m 

ren, Hath not God chosen the 
oor of this world rich in faith, and 
eirs of the kingdom which he 


hath promised to them that love 
him 


? 

6 But ye have despised the poor. 
Do not rich men oppress you, and 
draw you before the judgment 
seats? 

7 Do not they blaspheme that 
worthy name by the which ye are 
called 


8 If: e fulfil the royal law accord- 
ing to the scripture, Thou shalt love 
thy neighbouras thyself, yedo well: 


9 But if ye have respect to per- 
sons, ye commit sin, and are con- 
vinced of the law as transgressors. 


Io For whosoever shall keep the 
whole law, and yet offend in one 
point, he is guilty of all. 


II Forhethatsaid, Do notcom- 
mit adultery, said also, Do not kill. 
Now if thou commit no adultery, 
yet if thou kill, thou art become a 
transgressor of the law. 


12 So speak ye, and so do, as 
they that shall be judged by the law 
of beny. nem 4 : 

I3 For he shall have judgmen 
without mercy, that hath shewed 
no mercy; and mercy. rejoiceth 
against judgment. 

14 What doth it profit, my breth- 
ren, though a man say he hath faith, 
ne have not works? can faith save 

im 

IS Ifabrotherorsister benaked, 

and destitute of daily food, 
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16 Yalgunodevosotroslesdice: 
Id en paz, calentaos y hartaos; pero 
no les diereis las cosas que son 
necesarias par el cuerpo, ¿qué 
aprovechará ? 


17 Asítambiénla fe, sino tuviere 
obras, es muerta en sí misma. 

18 Pero alguno dirá: Tú tienes 
fc, y yo tengo Obras: muéstrame tu 
fe sin tus obras, y yo te mostraré mi 
fe por mis obras. 


19 Tú crees que Dios es uno; 
bien haces: también los demonios 
creen, y tiemblan. 

20 ¿Mas ques saber, hombre 
vano, que la fe sin obras es muerta ? 


21 ¿No fué justificado por las 
obras Abraham nuestro padre, 


cuando ofreció á su hijo Isaacsobre fered 


el altar? 

22 ¿No ves que la fe obró con 
sus obras, y que la fe fué perfecta 
por las obras? 

23 Y fué cumplida la Escritura 
que dice: Abraham creyó á Dios, 
} le fué imputado 4 justicia, y fué 

lamado amigo de Dios. 


24 Vosotros veis, pues, que el 
hombre es justificado por las obras, 
y no solamente por la fe. 

25 Asimismo también Rahab la 
ramera, ¿no fué justificada por 
Obras, cuando recibió los mensaje- 
ros, y los echó fuera por otro ca- 
mino ? - 

26 Porque como el cuerpo sin 
espíritu está muerto, así también la 
fe sin obras es muerta. 


CAPÍTULO 3 


ERMANOS míos, no os ha- 
bi Báis muchos maestros, sa- 
tendo que recibiremos mayor con- 
denación. 


— 
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16 And one of you say unto 
them, in peace, be ye 
warmed and filled; notwithstand- 
Ing ye give them not those things 
which are needful to the body; what 
doth it profit? 

Le ven so faith, if it hath not 
works, is dead, being alone. 

18 Yea, a man may say, Thou 
hast faith, and I have works: shew 
me thy faith without thy works, 
and I will shew thee my faith by my 
works. : 

I9 Thou believest that there is 
one God; thoudoest well: thedevils 
also believe, and tremble. 

20 But wilt thou know, O vain 
TAE faith without works is 


21 Wasnot Abraham our father 
justified by works, when he had of- 
Isaac his son upon the altar? 


22 Seest thou how faith wrought 
with his works, and by works was 
faith made perfect? 

23 And the scripture was ful- 
filled which saith, Abraham be- 
lieved God, andit wasimputed unto 
him for righteousness: and he was 
called the Friend of God. ` 

Ye see then how that by 
works a man is justified, and not by 
faith only. 

25 Likewise also was not Rahab 
the harlot justified by works, when 
she had received the messengers, 
and had sent them out another way? 


26 For as the body without the 
spiritisdead, so faith without works 
is dead also. 


CHAPTER 3 


Y brethren, be not many mas- 
M ters, knowing that we shall 
receive the greater condemnation. 
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2 Porque todos ofendemos en 
muchas cosas. Si alguno no ofende 
en palabra, éste es varón perfecto, 
que también puede con freno go- 
bernar todo el cuerpo. 

3 He aquí nosotros: ponemos 
frenos en las bocas de los caballos 
para quenosobedezcan, y goberna- 
mos todo su cuerpo. ; 

4 Mirad tambien las naves: aun- 
que tan grandes, y llevadas de im- 
petuosos vientos, son gobernadas 
con un muy pequeño timón por 
donde quisiere el que las gobierna. 


5 Así también, la lengua es un, 
miembro pequeño, y se gloria de 
gandes cosas. He aquí, un peque- 

io fuego icuán grande bosque en- 
ciende 

6 Y la lengua es un fuego, un 
mundo de maldad. Así la lengua 
está puesta entre nuestros miem- 
bros, la cual contamina todo el 
cuerpo, é inflama la rueda de la 
creación, y es inflamada del infier- 


no. 

_ 7 Porquetodanaturaleza de bes- 
tias, y de aves, y de serpientes, y de 
seres de la mar, se doma y es doma- 
da de la naturaleza humana; 

8 Pero ningún hombre puede 
domar la lengua, que es un mal que 
no puede ser refrenado; llena de 
veneno mortal. 

9 Conella bendecimos al Dios y 
Padre, y con ella maldecimos á los 
hombres, los cuales son hechos á la 
semejanza de Dios. 

10 Deuna misma boca proceden 
bendición y maldición. Hermanos 
mios, no conviene que estas co: 
sean así hechas. 1 ES 

II ¿Echa alguna fuente por una 
misma abertura agua dulce y amar- 


_12 Hermanos míos, ¿puede la 
higuera producir aceitunas, óla vid 
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2 For in many things we offend 
all. If any man offend not in word, 
the same is a perfect man, and able 
also to bridle the whole body. 


3 Behold, we put bits in the 
horses’ mouths, that they may obey 
E ; and we turn about their whole 


y. 

4 Behold also the ships, which 
though they be so t, and are 
driven of fierce winds, yet are th 
turned about with a very smal 
helm, whithersoever the governor 
listeth. 

5 Even so the tongue is a little 
member, and boasteth great things. 
Behold, how great a matter a little 
fire kindleth! 


6 Andthetongueisafire, a world 
of iniquity: so is the tongue among 
our members, that it defileth the 
whole body, and setteth on fire the 
course of nature; and it is set on fire 
of hell. 


.7, Foreverykind of beasts, andof 
birds, and of serpents, and of things 
in the sea, is tamed, and hath been 
tamed of mankind: 

8 But the tongue can no man 
tame; it is an unruly evil, full of 
deadly poison. 


9 Therewith bless we God, even 
the Father; and therewith curse we 
men, which are made afterthesimil- 
itude of God. 

IO Out of the same mouth pro- 
ceedeth blessing and cursing. MY 
brethren: these things ought not so 

o 


11 Dotha fountain send forthat 
the same place sweet water and 
bitter? 

I2 Can the fig tree, my brethren, 
bear olive berries? either a vine, 


— 


SANTIAGO 4. 


higos? Asi ninguna fuente puede 
hacer agua salada ü dulce. 

13 ¿Quién es sabio y avisado en- 
tre vosotros? muestre por buena 
conversación sus Obras en manse- 
dumbre de sabiduría. 


14 Pero si tenéis envidia amarga 
y contención en vuestros corazo- 
nes, no os gloriéis, ni seáis men- 
tirosos contra la verdad: 

15 Que esta sabiduría no es la 
que desciende de lo alto, sino te- 
rrena, animal, diabólica. 

16 Porque donde hay envidia y 
contención, allí hay perturbación y 
toda obra perversa. 

17 Mas la sabiduría que es de lo 
alto, primeramente es pura, des- 

ués pacífica, modesta, benigna, 
lena de misericordia y de buenos 
frutos, no juzgadora, no fingida. 


18 Y el fruto de justicia se siem- 
bra en paz para aquellos que hacen 
paz. : 


CAPÍTULO 4 


‘(DE dónde vienen las guerras 
los pleitos entre vosotros 
¿No son de vuestras concupiscen- 
cias, las cuales combaten en vues- 
tros miembros? 

2 Codiciáis, y no tenéis; matáis 
ardéis de envidia, y no podéis al- 
eae i a y guerreáis, y no 

is lo que ue no 
pedi. q S, porq 
3 Pedis, y no recibís, porque pe- 
dís mal t 
deleita? para gastar en vuestros 

4 Adúlteros y adúlteras, ¿no sa- 

15 que la amistad del mundo es 
enemistad con Dios? Cualquiera 
Pues que quisiere ser amigo d 
Dido, se constituye enemigo de 


5 ¿Pensáis que la Escritura dice 
— 
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? so can no fountain both yield 

t water and fresh. 

I3 Who is a wise man and en- 
dued with knowledge among you? 
lethimshewoutofa conversa- 
tion his works with meekness of 

om. 

I4 But if ye have bitter envying 
and strife in your hearts, glory not, 
and lie not against the truth. 


5 I5 AIT descendeth E 
Tom above, but is earthly, sens 
devilish T 


I6 For where envying and strife 
is, there is confusion and every evil 
work. 

ou pU Wisdom that is from 
above is first pure, then peaceable, 
tle, and easy to be intreated, 
full of mercy and good fruits, with- 
out partiality, and without hypoc- 
risy. ^ 
A Andthefruitofrighteousness 
is sown in peace of them that make 
peace. : 
CHAPTER 4 


"ROM whence da m 

tings among you? come they 

mr of your lusts that 
war in your members? 


2 Ye lust, and have not: ye kill, 
and desire to have; and cannot ob- 
tain: ye fight and war, yet ye have 
not, because ye ask not. 


3 Ye ask, and receive not, be- 
cause yeask amiss, haye may con- 
] our lusts. 
Ne adulierers and adulter- 
esses, know ye not that the friend- 
ship of the world is enmity with 


lel God? whosoever therefore will be 


afriend ofthe world is the enemy of 


God. - 
5 Do ye think that the scripture 
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sin causa: El espíritu que mora en 
nosotros codicia para envidia ? 

6 Mas él da mayor gracia. Por 
esto dice: Dios resiste á los sober- 
bios, y da gracia á los humildes. 


7 Someteos pues á Dios; resis- 
tid al diablo, y de vosotros huirá. 


8 Allegaosá Dios, y él se allegará 
á vosotros. Pecadores, limpiad las 
manos; y vosotros de doblado áni- 
mo, purificad los corazones. . 

9 Afligíos, y lamentad, y llorad. 
Vuestra risa se convierta en lloro, 
y vuestro gozo en tristeza. 


10 Humillaos delante del Señor, 
y él os ensalzará. 


II Hermanos, no murmuréis los 
unos de los otros. El que murmura 
del hermano, yj su hermano, 
este tal murmura de la ley, y juzga á 
la ley; pero si tú juzgas á la ley, no 
eres guardador de la ley, sino juez. 


12 Uno es el dador de la ley, que 
puede salvar y. er; ¿quién eres 
tú que juzgas á otro? 5 

13 Ea ahora, los que decis: Hoy 
y mafiana iremos 4 tal ciudad, y 
estaremos allá un año, y comprare- 
mos mercadería, y ganaremos: 

14 Y nosabéislo que será maña- 
na. Porque ¿qué es vuestra vida? 
Ciertamente es un vapor que se 
aparece por un poco de tiempo, y 
luego se desvanece. 

15 En lugar de lo cual deberíais 
decir: Si el Señor quisiere, y si vi- 
viéremos, haremos esto ó aquello. 

16 Masahora os jactáis en vues- 
tras soberbias. To: 
mejante es mala. 

17 Elpecado, pues, está en aquel 
que sabe hacer lo bueno, y no lo 

ace. 


jactancia se- 


SANTIAGO 4 


saith in vain, The spirit that dwell- 
eth in us lusteth to envy? 

6 But he giveth more grace. 
Wherefore he saith, God resisteth 
theproud, but giveth grace unto the 
humble. ; 


7 Submit yourselves thereforeto 
God. Resist the devil, and he will 
flee from you. : 

8 Draw nigh to God, and he will 
draw nigh to you. Cleanse your 
hands, ye sinners; and purify your 
hearts, ye double minded: 

9 Be afflicted, and mourn, and 
weep: let your laughter be turned 
to mourning, and your joy to heav- 
iness. 

10 Humble yourselves in the 
sight of the Lord, and he shall lift 
you up: 

11 Speaknoteviloneofanother 
brethren. He that speaketh evil of 
hisbrother, and judgeth his brother, 
speaketh evil of the law, and judg- 
eth the law: but if thou judge the 
law, thou art not a doer of the law, 
but a judge. ; 

12 There is one lawgiver, who is 
able to save and to destroy: who art 
thou that judgest another? 

13 Gotonow, yethatsay, Today 
orto morrow we will go into sucha 
city, and continue there a year, and 
buy and sell, and get gain: 

14 Whereas ye know not what 
shall be.on the morrow. For what is 
your life? It is even a vapour, 
appeareth for a little time, and then 
vanisheth away. 

. 15 For thats ought to say, 1: the 
Lo wall we shall live, and do this, 
or that. 

16 But now ye rejoice in your 
boastings: all such rejoicing is 


17 Therefore to him that know- 
eth to do good, and doeth it not, to 
him it is sin. 


— 


SANTIAGO 5 


CAPITULO 5 


'A ya ahora, oh ricos, llorad 
aullando por vuestras mise- 
rias que os vendrán. 

2 Vuestras riquezas están po- 
dridas; vuestras ropas están comi- 
das de polilla. 

3 Vuestro oro y plata están co- 
rrompidos de orin; y su orín os 
será en testimonio, y comerá del 
todo vuestras carnes como fuego. 
Os habéis allegado tesoro para en 
los postreros dias. 

4 He aqui, el jornal de los obre- 
ros que han segado vuestras tierras, 
el cual por engaño no les ha sido 
pagado de vosotros, clama; y los 
clamores de los que habian segado, 
han entrado en los oidos del Señor 
de los ejércitos. 

5, Habéis vivido en deleites sobre 
la tierra, y sido disolutos; habéis 
cebado vuestros corazones como 
en el dia de sacrificios. 

. 6 Habéis condenado y muerto al 
Justo; y él no os resiste. : 

. 7 Pues, hermanos, tened pacien- 
cia hasta la venida del Sefior. Mirad 
cómo el labrador espera el precioso 
fruto de la tierra, aguardando con 
paciencia, hasta que reciba la lluvia 
temprana ay tardia. 

_8 Tened también vosotros pa- 
ciencia; confirmad vuestros cora- 
zones: porquela venida del Señorse 
acerca. D 

9 Hermanos, no os quejéis unos 
contra otros, porque no seáis con- 
denados; he aquí, el juez está de- 
lante de la puerta. 

. lo Hermanos míos, tomad por 
EPIO de aflicción y de paciencia, 

los profetas que hablaron en 
nombre del Señor. = 

11 He aqui, tenemos por biena- 
venturados á los que sufren. Ha- 
béis oído la paciencia de Job, y ha- 
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CHAPTER 5 


(Go to now, ye rich men, weep 
and howl for your miseries 
that shall come upon you. 

2 Yourrichesarecorrupted, and 
your garments are motheaten. 


3 Your gold and silver is can- 
kered; and the rust of them shall be 
a witness against you, and shall eat 
you flesh as it were fire. Ye have 

eaped treasure together for the 
last days. 

4 Behold, the hire of the la- 
bourers who have rea down 


our fields, which is of you kept 
ck by fraud, crieth: and the cries 
of them which have reaped are en- 
tered into the ears of the Lord of 


Sab“a-oth. 

5 Ye have lived in pleasure on 
the earth, and been wanton; ye have 
nourished your hearts, asina day of 
slaughter. 

6 Yehavecondemned and killed 
the just; and he doth not resist you. 

7 Bepatient therefore, brethren, 
unto the coming of the Lord. Be- 
hold, the husbandman waiteth for 
the precious fruit of the earth, and 
hath long patience for it, until he 
receive the early and latter rain, 

8 Be ye also patient; stablish 

our hearts: for the coming of the 
rd draweth nigh. 


Grudge not one against an- 
other, brethren, lest ye be con- 
demned: behold, the judge stand- 
eth before the door. 

10 Take, my brethren, the 
prophets, who have spoken in the 
name ofthe Lord, foran example of 
suffering affliction, and of patience. 

II Behold wecoun: hem happy 
which endure. Ye have heard of the 
patience of Job, and have seen the 


650 


béis visto el fin del Señor, que el 
Sefior es muy misericordioso y 
piadoso. 

12 Mas sobre todo, hermanos 
míos, no juréis, ni porel cielo, ni por 
la tierra, ni por otro cualquier jura- 
mento; sino vuestro si sea sí, y vues- 
tro no sea no; porque no caigais en 
condenación. 

13 ¿Está alguno entre vosotros 
afligido? haga oración. ¿Está al- 
guno alegre? cante salmos. 

14 ¿Está alguno enfermo entre 
vosotros? llame á los ancianos de la 
iglesia, y oren por él, ungiéndole 
con aciete en el nombre del Señor. 


15 Y la oración de fe salvará al 
enfermo, y el Señor lo levantará; y 
si estuviere en pecados, le serán 


perdonados. 


16 Confesaos vuestras faltas 
unos á otros, y rogad los unos por 
los otros, para que seáis sanos; la 
oración del justo, obrando eficaz- 
mente, puede mucho. 

17 Elias era hombre sujeto á se- 
mejantes pasiones que nosotros, y 
rogó con oración que no lloviese, y 
no llovió sobre la tierra en tres años 
y seis meses. 


18 Y otra vez ord, 
lluvia, y la tierra p 


el cielo dió 
ujo su fruto. 


19 Hermanos, si alguno de entre 
; vosotros ha errado de la verdad, y 
alguno le convirtiere, 

20 Sepa queel que hubiere hecho 
convertir al pecador del error de su 
camino, salvará un de muer- 
te, y cubrirá multitud de pecados. 


SANTIAGO 5 


end of the Lord; that the Lord is 
very pitiful, and of tender mercy. 


12 But above all things, my 
brethren, swear not, neither by 
heaven, neither by the earth, nei- 
ther by any other oath: but let your 
yea be yea; and your nay, nay; lest 
ye fall into condemnation. 

13 Is any among you afilicted? 
let him pray. Is any merry? let him 
sing psalms. 

14 Is any sick among you? let 
him call for the elders of the church; 
and let them pray over him, anoint- 
iig him with oil in the name of the 

ord: 


15 And.the prayer of faith shall 
save the sick, and the Lord shall 
raise him up; and if he have com- 
mitted sins, they shall be forgiven . 


16 Confess your faults one to an- 
other, and pray one for another, 
that ye may be healed. The effectual 
fervent prayer of a righteous man 
availeth much. 

17 E-li-as was a man subject to 
like passions as we are, and he 
prayed earnestly that it might not 
rain: and it rained not on the earth 
by the space of three years and six 
months, 

18 And he prayed again, and the 
heaven gave rain, and the earth 
brought forth her fruit. 

19 Brethren, if any of you do err 
kon the truth, and one convert 


20 Let him know, that he which 
converteth the sinner from theerror 
of his way shall save a soul from 
death, and shall hide a multitude of 
sins. 


LA PRIMERA 
EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN PEDRO: 


APÓSTOL 


EDRO, apóstol de Jesucristo, 

álosextranjerosesparcidosen 

Ponto, en Galacia, en Capa- 
docia, en Asia, y en Bithinia, 


2 Elegidos según la presciencia 
de Dios Padre en santificación del 
Espíritu, para obedecer y ser rocia- 
dos con la sangre de Jesucristo: 
Gracia y paz os sea multiplicada. 


3 Bendito el Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, que se- 
gún su grande misericordia nos ha 
regenerado en esperanza viva, por 
la resurrección de Jesucristo de los 
muertos, 

4 Para una herencia incorrupti- 
ble, y que no puede contaminarse, 
ni marchitarse, reservada en los 
cielos 

5 Para nosotros que somos RU. 
dados en la virtud de Dios por fe, 
para alcanzar la salud que csta 
aparejada para ser manifestada en 
e postrimero tiempo. ; 

Enlocual vosotros os alegráis, 
estandoal presente un poco detiem- 
poafligidosen diversas tentaciones, 
SI es necesario ; 

7 Para que la prueba de vuestra 
fe, mucho más preciosa que el oro, 
el cual perece, bien que sea prone 
Con fuego, sea hallada en alabanza, 

oria y honra, cuando Jesucristo 
uere manifestado: 

8 Al cual, no habiendo visto, le 
amáis; en el cual creyendo, aunque 
al presente no lo veáis, os alegráis 
con gozo inefable y glorificado; 


9 Obteniendo el fin de vuestra fe. 
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THE FIRST 
EPISTLE GENERAL OF 


PETER 


Christ, to the strangers scat- 

_ tered throughout Pontus, Ga- 

la-tia, Cap-pa-do-ci-a, Asia, and 
Bi-thyn"i-a, 

2 Elect according to the fore- 
knowledge of the Father, 
through sanctification of the Spirit, 
unto obedience and sprinkling of 
the blood of Jesus Christ: Grace 
Unto you, and peace, be multiplied. 

3 Blessed bethe God and Father 
of our Lord Jesus Christ, which ac- 
cordingto hisabundant mercy hath 
begotten us again unto alively hope 
by the resurrection of Jesus Christ 
from the dead, 

4 To an inheritance incorrupt- 
ible, and undefiled, and that fadeth 
not away, reserved in heaven for 
you, 
5 Who are kept by the power of 
God through faith unto salvation 
ready to be revealed in the last time. 


Pers: an apostle of Jesus 


6 Wherein ye greatly rejoice, 
though nowfora season, if need be, 
ye are in heaviness through mani- 
‘old temptations: 

7 That the trial of your faith, be- 
ing much more precious than of 
gold that perher though it be 
tried with fire, might be found unto 
praise and honour and glory at the 
appearing of Jesus Christ: 

Whom having not seen, ye 
love; in whom, though now ye see 
him not, yet believing, ye rejoice 
with joy unspeakable and full of 


ory: 
9 Receiving the end of your 
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que es la salud de vuestras almas. 


IO De la cual salud los profetas 
que profetizaron de la gracia que 
había de venir á vosotros, han in- 
quirido y diligentemente buscado, 

11 Escudriñando cuándo y en 

ué punto de tiempo significaba el 
piritu de Cristo -que estaba en 
ellos, el cual prenunciaba las 
aflicciones que habían de venir á 
Cristo, y las glorias después de 
ellas. 

12 Aloscuales fué revelado, que 
no para sí mismos, sino para noso- 
tros administraban las cosas que 
ahora os son anunciadas de los que 
os han predicado el EE por 
el Espíritu Santo enviado del cielo; 
en las cuales desean mirar los 
ángeles. ; 


13 Por lo cual, teniendo los 
lomos de vuestro entendimiento ce- 
ñidos, con templanza, esperad per- 
fectamenteen lagracia que oses pre- 
sentada cuando Jesucristo os es 
manifestado: 

14 Como hijos obedientes, no 
conformándoos con los deseos que 
antes teníais estando en vuestra ig- 
norancia; 

15 Sino como aque ue os ha 
llamadoessanto, sed también voso- 
tros santos en toda conversación; 
* 16 Porque escrito está: Sed san- 

S, porque yo soy santo. 

I7 Y si invocáis por Padre á 
aquel que sin acepción de personas 
juzga según la obra de cada uno, 
conversad en temor todo el tiempo 
de vuestra peregrinación; 

18 Sabiendo que habéis sido res- 
catados de vuestra vana conversa- 
ción, la cual recibisteis de vuestros 
padres, no con cosas corruptibles, 
como oro ó plata; 

I9 Sinoconla sangre preciosa de 


I PEDRO 1 


faith, even the salvation of your 
souls. x 
10 Ofwhichsalvation theproph- 
ets have enquired and searched dili- 
gently, who prophesied of the grace 
that should come unto you: 

I1 S ing what, or what 
manner of time the Spirit of Christ 
which wasin them did signify, when 
ittestified beforehand thesufferin; 
of Christ, and the glory that should 
follow. 


12 Unto whom it was revealed, 
that not unto themselves, but unto 
us they did minister the things, 
which are now reported unto you 
by them that have preached the 
gospel unto qe with the Holy 

host sent down from heaven; 
which things the angels desire to 
look into. 

13 Wherefore gird uptheloinsof 
your mind, be sober, and hope to 
the end for the grace that is to be 
brought unto you at the revelation 
of Jesus Christ; 


I4 As obedient children, not 
fashioning yourselves according to 
the former lusts in your ignorance: 


15 But as he which hath called 
you is holy, so be ye holy in all man- 
ner of conversation; 

16 Because it is written, Be ye 
holy; for I am holy. 

17 And if ye call on the Father, 
who without respect of persons 
Judgeth according to every man's 
work, pass the time of yoursojourn- 
ing here in fear: 

18 Forasmuch as ye know that 
ye were not redeemed with corrupt- 
ible things, as silver and gold, from 
your vain conversation received by 
tradition from your fathers; 

19 But with the precious blood 


A 


I PEDRO 2 


Cristo, como de un cordero sin 
mancha y sin contaminación: 

20 Ya ordenado de antes de la 
fundación del mundo, pero mani- 


festado en los postrimeros tiempos bi 


por amor de vosotros, 

21 Que por él creéis á Dios, el 
cual le resucitó de los muertos, y le 
ha dado gloria, para que vuestra ey 
esperanza sea en Dios. 


22 Habiendo purificado vues- 
trasalmasenla obediencia dela ver- 
dad, por el Espiritu, en caridad her- 
manable sin fingimiento, amaos 
unos á otros entrañablemente de 
corazón puro; 

23 Siendo renacidos, no'de si- 
miente corruptible, sino de inco- 
rruptible, por la palabra de Dios, 
que vive y permanece para siempre. 

Porque toda carne es como la 
hierba, y toda la gloria del hombre 
como la flor de la hierba: Secóse la 
hierba, y la flor se cayó: 

25 Masla palabra del Señor per- 
manece perpetuamente. Y esta es 
la palabra que por el evangelio os 
ha sido anunciada. 


CAPÍTULO 2 


D EJANDO pues toda malicia, y 


todo engaño, y fingimientos, 
y envidias, y todas las detracciones, 


.2 Desead, como niños recién na- 
cidos, la leche espiritual, sin enga- 
lo para que por ella crezcáis en 
salud: 


Si empero habéis gustado que 
or es benigno; s 

.4 Al cual allegándoos, piedra 
viva, reprobada cierto de los hom- 
bres, empero elegida de Dios, pre- 
ciosa, ; 
5 Vosotros también, como pie- 
Tas vivas, sed edificados una casa 


A 
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of Christ, as of a lamb without 
blemish and without spot: : 

20 Who verily was foreordained 
before the foundation of the world, 
ut was manifest in these last times 
for you, 

21 Who by him do believe in 
God, that raised him up from the 
dead, and gave him glory; that 
you faith and hope might be in 


22 Seeing ye have purified your 
souls in obeying the truth throu: 
the Spirit unto unfeigned love of the 
brethren, see that g love one an- 
other with a pure heart fervently: 


23 Being born again, not of cor- 
ruptible seed, but of incorruptible, 
by the word of God, which liveth 
and abideth for ever. 

24 Forallfleshisas and all 
the glory of man as the flower of 
pon e grass withereth, and the 
lower thereof falleth away: 

25 But the word of the Lord en- 
dureth forever. And thisisthe word 
which by the gospel is preached un- 
to you. 


CHAPTER 2 


EREFORE laying aside all 
malice, and all guile, and hy- 
pocrisies, and envies, and all evil 
speakings, : 
2 As newborn babes, desire the 
sincere milk of the word, that ye 
may grow thereby: 


3 If'so be ye have tasted that the 
Lord is gracious. | 
To whom coming, as unto a 
living stone, disallowed indeed of 
men, but chosen of God, and pre- 
cious, 
5 Ye also, as lively stones, are 
built up a spiritual house, an holy 


654 
espiritual, y un sacerdocio santo, 
para ofrecer sacrificios espirituales, 
agradables 4 Dios por Jesucristo. 
6 Porlocual también contienela 
Escritura: He aqui, ongo en Sión 
la principal piedra cal gulo, es- 
cogida, preciosa; y el quecreyereen 
ella, no será confundido. 
7 Ella es pues honor á vosotros 
que creéis: mas para los desobe- 
ientes, la piedra que los edifica- 
dores reprobaron, esta fué hecha 
la cabeza del ángulo; 


8 Y piedra de tropiezo, y roca de 
escándalo á aquellos que tropiezan 
en la palabra, siendo desobedien- 
tes; para lo cual fueron también or- 
denados. 

Mas vosotros sois linaje esco- 
gido, real sacerdocio, gente santa, 
pueblo adquirido, para que anun- 


ciéis las virtudes de aquel que os ha 
llamado de las tinieblas á su luz 
admirable; 


10 Vosotros, que en el tiempo 
pasado no erais pueblo, mas ahora 
sois pueblo de Dios; que en el tiem- 
po pasado no habíais alcanzado 
misericordia, mas ahora habéis al- 
canzado misericordia. 

11 Amados, yo os ruego como á 
extranjeros y peregrinos, os abs- 
tengáis de los deseos carnales que 
batallan contra cl alma, 

12 Teniendo vuestra conversa- 

| ción honesta entre los Gentiles; 
para que, en lo que ellos murmuran 
de vosotros como de malhechores, 
glorifiquen 4 Dios en el dia de la vi- 
sitación, estimándoos por las bue- 
nas obras. 

13 Sed pues sujetos á toda orde- 
nación humana por respeto á Dios: 
ya sea al rey, como á superior; 


14 Ya los gobernadores, como 
deéle 


nviados para venganza delos th 
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priesthood, to offer up spiritual 
sacrifices, acceptable to God by 
Jesus Christ. n 

6 Wherefore also it is contained 
in the scripture, Behold, I lay in 
Sion a chief corner stone, elect, pre- 
cious: and he that believeth on hi 
shall not be confounded. 

7 Unto you therefore which be- 
lieve he is precious: but unto them 
which be disobedient, the stone 
which the builders disallowed, the 
same is made the head of the 
corner, 

8 Anda stone of stumbling, and 
a rock of offence, even to them 
which stumble at the word, being 
disobedient: whereunto also they 
were appointed. 

9 Butyeareachosen generation, 
a royal priesthood, an holy nation, 
a peculiar people; that ye should 
shew forth the praises of him who 
hath called you out of darkness into 
his marvellous light: 

10 Whichin time past werenota 
people, but are now the people of 
God: which had not obtained mer- 
cy, but now have obtained mercy. 


11 Dearly beloved, I beseech you 
as strangers and pilgrims, abstain 
from fleshly lusts, which waragainst 
the soul; 3 

I2 Having your conversation 
honest among the Gentiles: that, 
whereas they speak against you as 
evildoezs, they may by your good 
works, which they shall behold, 
glorify God in the day of visitation. 


13 Submit yourselves to 
ordinance of man for the Lord’s 
sake: whether it be to the king, as 
supreme; 

14 Or unto governors, as unto 
em that are sent by him for the 


ón 
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malhechores, y para loor de los que 
hacen bien. 

15 Porque esta es la voluntad de 
Dios, que haciendo bien, hagáis 
callar la ignorancia de los hombres 
vanos: 

,I6 Como libres, y no como te- 
niendo la libertad por cobertura de 
malicia, sino como siervos de Dios. 

17 Honradátodos. Amadla fra- 
ternidad. Temed á Dios. Honrad al 
Te 


y. 

I8 Siervos, sed sujetos con todo 
temor 4 vuestros amos; no sola- 
menteálos buenosy humanos, sino 
también á los rigurosos. 

I9 Porque esto es agradable, si 
alguno á causa de la conciencia de- 
lante de Dios, sufre molestias pade- 
das a ; : 

20 Porque ; qué gloria es, si pe- 
cando NOR sois abofeteados, 
lo sufrís? mas si haciendo bien sois 
afligidos, y lo sufrís, esto cierta- 
menteesagradable delante de Dios. 


21 Porque para esto sois llama- 
dos; pues que también Cristo pade- 
cid por nosotros, dejándonos ejem- 
plo, qua que vosotros sigáis sus 
pisadas; 

22 El cual no hizo pecado; ni fué 
hallado engaño en su boca; 3 

23 Quien cuando le maldecian, 
no retornaba maldición; cuando 
padecía, no amenazaba, sino re- 
mitía la causa al que juzga justa- 
mente: 

24 El cual mismo llevó nuestros 
pecados en su cuerpo sobre el ma- 
dero, para que nosotros siendo 
muertos á los pecados, vivamos á 
la justicia: por la herida del cual 
habéis sido sanados. H 

25 Porque vosotros erais como 
ovejas descarriadas, mas ahora ha- 
béis vuelto al Pastor y Obispo de 
vuestras almas. 
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punishment of evildoers, and for 
the praise of them that do well. 
iP For so is the will of God, that 
with well doing ye may put to si- 
lence the ignorance of foolish men: 


.. 16 As free, and not using your 
liberty foracloak of maliciousness, 
but as the servants of God. 

17 Honour all men. Love the 
brotherhood. Fear God. Honour 
the king. 

18 Servants, be subject to your 
masters with all fear;notonlytothe 
good and gentle, but also to the fro- 


I9 For this is thankworthy, if a 
manforconscience toward God en- 
dure grief, suffering wrongfully. 


20 For what glory is it, if, when 
ye be buffeted for your faults, ye 
shall take it patiently? but if, when 

do well, and suffer for it, ye take 
R patiently, this is acceptable with 


21 For even hereunto were ye 
called: because Christ also suffered 
for us, leaving us an example, that 
ye should follow his steps: 


22 Who did no sin, neither was 
guile found in his mouth: _ 

23 Who, when he wasreviled, re- 
viled not again; when he suffered, 
he threatened not; but committed 
himself to him that judgeth right- 
eously: — : 

24 Whohisownselfbareoursins 
in his own body on the tree, that we, 
being dead to sins, should live unto 
righteousness: by whose stripes ye 
were healed. 


25 For ye were as sheep going 
astray; but are now returned unto 
the S epherd and Bishop of your 
souls. 
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CAPITULO 3 


SIMISMO vosotras, mujeres, 

sed sujetas 4 vuestros mari- 

dos; para que también los que no 

creen ála palabra, sean ganados sin 

palabra por la conversación de sus 
mujeres, 

2 Considerando vuestra casta 
conversación, que es en temor. 

3 El adorno de las cuales no sea 
exterior con encrespamiento del ca- 
bello, y atavio de oro, ni en com- 
postura de ropas; : 

4 Sino el hombre del corazón 

ue está encubierto, en incorrup- 

tible ornato de espíritu agradable y 

cífico, lo cual es de grande estima 
elante de Dios. 

5 Porque así también se atavia- 
ban en el tiempo antiguo aquellas 
santas mujeres que esperaban en 
Dios, siendo sujetas á sus maridos: 


6 Como Sara obedecía á Abra- 
ham, llamándole señor; de la cual 
vosotras sois hechas hijas, hacien- 
do bien, y no sois espantadas de 
ningún pavor. 

7 Vosotros maridos, semejante- 
mente, habitad con ellassegún cien- 
cia, dando honor 4 la mujer como á 
vaso más frágil, y como á herederas 
juntamente de la gracia de la vida; 


para que vuestras oraciones no sean 
impedidas. 
8 Y finalmente, sed todos de un 


! mismo corazón, compasivos, 
amándoos fraternalmente, mise- 
ricordiosos, amigables; 

9 No volviendo mal por mal, ni 
maldición por maldición, sino an- 
tes por el contrario, bendiciendo; 
sabiendo que vosotros sois llama- 
dos para que poseáis bendición en 
herencia. 

. IO Porque el que quiere amar la 
vida, y ver días buenos, refrene su 
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CHAPTER 3 
¡Et ye wives, be in subjec- 
tion to your own husbands; 
that, if any obey not the word, they 
also may without the word be won 
by the conversation of the wives; 


2 While they behold your chaste 
conversation coupled with fear. 

3 Whose adorning let it not be 
that outward adorning of plaiting 
the hair, and of wearing of gold, or 
of putting on of apparel; 

4 But let it be the hidden man of 
the heart, in that which is not cor- 
ruptible, even the ornament of a 
meek and quiet spirit, whichisin the 
sight of God of great price. 

5 Forafterthismannerin the old 
time the holy women also, who 
trusted in God, adorned them- 
selves, being in subjection unto 
their own husbands: 

6 Even as Sara obeyed Abra- 
ham, calling him lord: whose 
daughters ye are, as long as ye do 
well, and are not afraid with any 
amazement. 

7 Likewise, ye husbands, dwell 
with them according to knowledge, 
giving honour unto the wife, as 
unto the weaker vessel, and as being 
heirs together of the grace of life; 
that your prayers be not hindered. 


8 Finally, be ye all of one mind, 
having compassion one of another, 
love as brethren, be pitiful, be cour- 
teous: F 

9. Not rendering evil for evil, or 
railing for railing but contrariwise 
Blessing ; knowing that yeare there- 
unto called, that ye should inherit a 
blessing. 


10 For he that will love life, and 
see good days, let him refrain his 
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lengua de mal, y sus labios no ha- 
blen engaño; 

„II Apártese del mal, y haga 
bien; busque la paz, y Et 


12 Porque los ojos del Señor es- 
tán sobre los justos, y sus oídos 
atentos á sus oraciones: el ros- 
tro del Señor está sobre aquellos 
que hacen mal. 

I3 ¿Y quién es aquel que os po- 
drá dañar, si vosotros seguis el 
bien? 

14 Mas también si alguna cosa 
padecéis por hacer bien, sois bien- 
aventurados. Por tanto, no temáis 
po el temor de ellos, ni seáis tur- 

os; 

15 Sino santificad al Señor Dios 
en vuestros corazones, y estadsiem- 
pre aparejados para responder con 
mansedumbre y reverencia á cada 
uno que os demande razón de la 
esperanza que hay en vosotros; 

16 Teniendo buena conciencia, 
para que en lo que murmuran de 
vosotros como de malhechores, 
sean confundidos los que blas- 
feman vuestra buena conversación 
en Cristo; : E 

17 Porque mejor es que padez- 
cáis Ja bien, sila voluntad de 
Dips así lo quiere, que haciendo 


. 18 Porque también Custo pade: 
ció una vez por los pecados, el justo 
or los injustos, para llevarnos á 
ios, siendo á la verdad muerto en 
la carne, pero vivificadoen espiritu; 
id? En el cual también fué y pre: 
dicó á los espíritus encarcelados; 
20. Loscualesenotro tiempo fue- 
ron desobedientes, cuando una vez 
esperaba la paciencia de Dios en 
los días de Noé, cuando se apare- 
Jaba el arca; en la cual pocas, es 4 
saber, ocho personas fueron salvas 
Por agua. 
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tongue from evil, and his lips that 
they speak no guile: 

11 Let him eschew evil, and do 
good; let him seek peace, and en- 
sue it. 

I2 For the eyes of the Lord are 
over the righteous, and his ears are 
open unto their prayers: but the 

ace ofthe Lord isagainst them that 
do evil. 

I3 And who is he that will harm 
you, ifye be followers of that which 
1s good? ; 

f at But and A ye suffer for 
righteousness’ sake, happy are ye: 
and be not afraid of there terror, 
neither be troubled; 


15 But sanctify the Lord God 
in your hearts: and be ready al- 
ways to give an answer to every 
man that asketh you a reason of 
the hope that is in you with meek- 
ness and fear: ; 

16 Having a good conscience; 
that, whereas they speak evil of 
you, as of evildoers, they may be 
ashamed that falsely accuse your 
good conversation in Christ. 


17 For it is better, if the will of 
God be so, that ye suffer for well 
doing, than for evil doing. 


18 For Christ also hath once 
suffered for sins, the just for the 
unjust, that he might bring us to 
God, being put to death in the 
flesh, but quickened by the Spirit: 

19 By which also he went and 
preached unto the spirits in prison; 

20 Which sometime were dis- 
obedient, when once the longsuffer- 
ing of God waited in the days of 
Noah, while the ark was a prepar- 
ing, wherein few, that is, eight souls 
were saved by water. 
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21 Ala de la cual el bau- 
tismo que ahora corresponde nos 
salva (no quitando las inmundicias 
de la carne, sino como demanda de 
una buena conciencia delante de 
Dios,) por la resurrección de Jesu- 
cristo: 

22 El cual está á la diestra de 
Dios, habiendo subido al cielo; es- 
tando á él sujetos los ángeles, y las 
potestades, y virtudes. 


CAPÍTULO 4 


BSE que Cristo ha padecido 
por nosotros en la carne, vo- 
sotros también estad armados del 
mismo pensamiento: que el que ha 
padec o en la carne, cesó de peca- 
0; 

2 Para que ya el tiempo que que- 
da en carne, viva, no á las concu- 
piscencias de los hombres, sino á la 
voluntad de Dios. 

3 Porque nos debe bastar que el 
tiempo pasado de nuestra vida ha- 
yamos hecho la voluntad de los 
Gentiles, cuando conversábamos 
en lascivias, en concupiscencias, en 
embriagueces, en glotonerías, en 
banquetes, y en abominables ido- 


s. 

En lo cual les parece cosa ex- 
traña que vosotros no corráis con 
ellosen el mismo desenfrenamiento 
. de disolución, ultrajándoos: 

5 Los cuales darán cuenta al que 
esta aparejado para juzgar los vivos 


y los muertos. 
, 6 Porque por esto también ha 
sido predicado el evangelio á los 


muertos; para que sean juzgados 
en carne según los hombres, y vivan 
en espiritu según Dios. 

7 Masel fin de todas las cosas se 


acerca : sed pues templados, y velad ha: 


en oración. 
8 Y sobre todo, tened entre vo- 
sotros ferviente caridad; porque la 


` 
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21 The like figure whereunto 
even baptism doth also now save us 
(not the putting away of the filth of 
the flesh, but the answer of a good 
conscience toward God,) by the 
resurrection of Jesus Christ: 


22 Who is gone into heaven, 
and is on the right hand of God; 
angels and authorities and powers 
being made subject unto him. 


CHAPTER 4 


RASMUCH then as Christ 
hath suffered for us in the 
flesh, arm yourselves likewise with 
the same mind: for he that hath 
suffered in the flesh hath ceased 
from sin; 
2 That he no longer should live 
the rest of his time in the flesh to 
the, lusts of men, but to the will of 


3 For the time past of our life 
may suffice us to have wrought the 
will of the Gentiles, when we 
walked in lasciviousness, lusts, 
excess of wine, revellings, banquet- 
ings, and abominable idolatries: 


4 Wherein they think it stran 
that ye run not with them to the 
same excess of riot, speaking evil 
of you:  - 

5 Who shall give account to him 
that is ready to judge the quick and 
the dead. - 

-6 For for this cause was the 
gospel preached also to them that 
are dea: 


, that they might be jud 
according to nl in ie fieh, e 
live according to God in the spirit. 
7 But the end of all things is at 
nd: be ye therefore sober, and 
watch unto prayer. 

8 And above all things have 
fervent charity among yourselves: 


j 


I PEDRO 4 659 


gnim cubrirá multitud de peca- 
os. 

9 Hospedaos los unos á los 
otros sin murmuraciones. 

10 Cadaunosegúneldonqueha 
recibido, adminístrelo á los otros, 
como buenos dispensadores de las 
diferentes gracias de Dios. 

11 Si alguno habla, hable con- 
forme á las palabras de Dios; si al- 

no ministra, ministre conforme 4 
a virtud que Dios suministra : para 
gue en todas cosas sea Dios glori- 
sado or Jesucristo, al cual .es 

oria é imperio para siempre ja- 
más. Amén. E : 

I2 Carísimos, no os maravilléis 
cuando sois examinados por fi uego, 
lo cual se hace para vuestra prueba, 
como si alguna cosa peregrina os 
aconteciese; ; 

I3 Antes bien gozaos en que sois 
participantes de las aflicciones de 

risto; para que también en la re- 
velación de su gloria os gocéis en 
triunfo. 

I4 Sisois vituperados en el nom- 
bre de Cristo, sois bienaventura- 
dos; porquela gloria yel Espíritu de 

10s reposan sobre vosotros. Cier- 
to, según ellos, él es blasfemado, 
más según vosotros es glorificado. 

I5 Así que, ninguno de vosotros 

dezca como homicida, ó ladrón, 
9 malhechor, 6 por meterse en ne- 
Bocios ajenos. 

16 Pero si alguno padece como 
Cristiano, no se avergüence; antes 
Blorifique 4 Dios en esta parte. 


. 17 Porque es tiempo de que el 
Juicio comience de la casa de Dios: 
y si primero comienza por nosotros, 
¿qué será el fin de aquellos que no 
Obedecen al evangelio de Dios? 
I8 Y si el justo con dificultad se 
salva, ¿4 dónde aparecerá el infiel y 
pecador? 


for charity shall cover the multi- 
tude of sins. 

Use hospitality one to an- 
other without grudging. t 

IO. As every man hath received 
the gift, even so minister the same 
one to another, as good stewards 
of the manifold grace of God. 

11 If any man speak, let him 
speak as the oracles of God; if any 
man minister, Jet him do it as of the 
ability which God giveth: that 
God in all things may be glorified 
through Jesus Christ, to whom be 
praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 

I2 Beloved, think it not strange 
concerning the fiery trial which isto 
try you, as though some strange 
thing happened unto you: 


13 But rejoice, inasmuch as ye 
are partakers of Christ’s suffer- 
ings; that, when his glory shall be 
revealed, ye may be glad also with 
exceeding joy. 

14 If ye be reproached for the 

name of Christ, happy are ye; for 

thespirit of glory andof Godresteth 

upon you: on their part he is evil 
oken of, but on your part he is 
orified. 


I5 But let none of you suffer as 
a murderer, or as a thief, or as an 
evildoer, or as a busybody in 
oiher mens, matters. T 

I et if any man suffe. 
Christian, let him not be ashamed ; 
but let him glorify God on this 
behalf. TER 

17 For the time is come that 


judgment must begin at the house 
judgment mis m Erat in at us, 


what shall the end be of them that 
obey not the gospel of God? 

i And if the righteous scarcely 
be saved, where shall the ungodly 
and the sinner appear? 


19 Yporesolosquesonafligidos 
se la voluntad de Dios, enco- 
miéndenle sus almas, como 4 
Criador, haciendo bien. 


CAPITULO 5 


TR9EGO álos ancianos que están 
entre vosotros, yo anciano 
también con ellos, y testigo de las 
ras de Cristo; ane soy us 

ién participante dela gloria que ha 
de ser revelada: ¥ 

2 Apacentad la grey de Dios que 
está entre vosotros, teniendo cui- 
dado de ella, no por fuerza, sino 
voluntariamente; no por ganancia 
deshonesta, sino de un ánimo pron- 
to; 

Y no como teniendo señorío 
sobre las heredades del Señor, sino 
siendo dechados de la grey. 

4 Y cuando apareciere el Prin- 
cipe de los pastores, vosotros reci- 
pers la corona incorruptible de 

oria. 

5 Igualmente, mancebos, sed 
sujetosálosancianos; y todossumi- 
sos unos á otros, revestios de hu- 
mildad; porque Dios resiste 4 los 
soberbios, y da gracia á los hu- 
mildes. 


6 Humillaos pues bajo la pode- 
rosa mano de Dios, para que él os 
ensalce cuando fuere tiempo; 


p 1 Echando toda vuestra solici- 
“tud en él, porque él tiene cuidado de 
T vosotros. 

8 Sed templados, y velad; por- 
que vuestro adversario el diablo, 
cual león rugiente, anda alrededor 
buscando á quien devore; 

FA Al cual resistid firmes en la fe, 
sabiendo que las mismas afliccio- 
nes han de ser cumplidas en la 
compañía de vuestros hermanos 
que están en el mundo. 
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19 Wherefore let them that 
suffer according to the will of God 
commit the keeping of their: souls 
to him in well doing, as unto a faith- 


ful Creator. 


CHAPTER 5 


HE elders which are among 

you I exhort, who am also an 
elder, and a witness of the sufferings 
of Christ, and also a partaker of 
the glory that shall be revealed: 


2 Feed the flock of God which 
is among you, taking the oversight 
thereof, not by constraint, but 
willingly; not for filthy lucre, but 
of a ready mind; 


3 Neither as being lords over 
God's heritage, but being ensam- 
ples to the flock. 

4 And when the chief Shepherd 
shall appear, ye shall receive a 
crown of glory that fadeth not 
away 

5 Likewise, ye younger, submit 
yourselves unto the elder. Yea, all 
of you be subject one to another, 
and be clothed with humility: for 
God resisteth the proud, and 
giveth grace to the humble. 

6 Humble yourselves therefore 
under the mighty hand of God, 
that he may exalt you in due 


e: 
.7 Casting all your care upon 
him; for he careth for you. 


8 Be sober, be vigilant; because 
your adversary the devil, as a 
roaring lion, walketh about, seek- 
ing whom he may devour: 

Whom resist stedfast in the 
faith, Knowing that the same 
afflictions are accomplished in 
yours brethren that are in the 

orld. 
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10 Mas el Dios de toda gracia, 
que nos ha llamado á su gloria eter- 
na por Jesucristo, después que hu- 
biereisun pocodetiempo padecido, 
él mismo os perfeccione, confirme, 
corrobore y establezca. 

. 11 A él sea gloria é imperio para 
siempre. Amén. 

12 Por Silvano, el hermano fiel, 
según yo pienso, os he escrito bre- 
vemente, amonestándoos, y testi- 
ficando que ésta es la verdadera 
gracia de Dios, en la cual estáis. 

. 13, La iglesia que está en Babilo- 
nia, juntamente elegida con voso- 
tros, os saluda, y Marcos mi hijo. 

14 Saludaos unos á otros. con 
ósculo de caridad. Paz sea con to- 
dos vosotros los que estáis en Jesu- 


cristo. 


LA SEGUNDA: 
EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN PEDRO 
APÓSTOL 


IMÓN Pedro, siervo y apóstol 
de Jesucristo, á los que ha- 
béis alcanzado fe igualmente 

reciosa con nosotros en la justicia 
le nuestro Dios y Salvador Jesu- 
cristo; a 
2 Gracia y paz os sea multipli- 
cada en el conocimiento de Dios, 


y de nuestro Señor Jesús. 
3 Como todas las cosas que per- 
tenecen á la vida y á la piedad nos 


sean dadas de su divina potencia, 
por el conocimiento de aquel que 
nos ha llamado por su gloria y 
virtud: 

4 Por las cuales nos son dadas 
preciosas y grand promesas, 
para que por ellas fueseis hechos 
participantes de la naturaleza di- 
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10 But the God of all 
who hath called us unto his eternal. 


lory by Christ Jesus, after that ye 
ve suffered a while, make you 
perfect, stablish, strengthen, settle 


you. 

II To him be glory and domin- 
ion for ever and ever. Amen. 

12 By Sil-va-nus, a faithful 
brother unto you, as I suppose, I 
have written briefiy, orting, 
and testifying that this is the true 
grace of wherein ye stand. 

13 The church that isat Babylon, 
elected together with you; saluteth 
you; and so doth Marcus my 
son. 

14 Greet ye one another with a 
kiss of charity. Peace be with you 
all that are in Christ Jesus. Amen. 


THE SECOND 
‘EPISTLE GENERAL OF 


PETER 


apostle of Jesus Christ, to 

em that have obtained like 
precious faith with us through the 
righteousness of God and our 


S ssi Peter, a servant and an 


Saviour Jesus Christ: sts 

2 Grace and peace be multiplied 
unto you through the knowledge of 
God, and of Jesus our Lord, 


3 According as his divine power 
hath given unto us all things that 
pertain unto life and godliness, 
through the knowledge of him 
that hath called us to glory and 
virtue: ; 

4. Whereby are given unto us ex- 
ceeding great and precious prom- 
ises: that by these ye t be 
partakers of the divine nature, 
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vina, habiendo huído de la corrup- 
ción que está en el mundo por con- 
cupiscencia. 

3 Vosotros también, poniendo 
toda diligencia por esto mismo, 
mostrad en vuestra fe virtud, y en 
la virtud ciencia; 

6 Yenlaciencia templanza, y en 
la templanza paciencia, y en la pa- 
ciencia temor de Dios; 

7 Y en el temor de Dios, amor 
fraternal, y en el amor fraternal 
caridad. 

8 Porque si en vosotros hay 
estas cosas, y abundan, no os deja- 
rán estar ociosos, ni iles en 
conocimiento de nuestro Señor 
Jesucristo. 

9 Masel quenotiene estascosas, 
es ciego, y tiene la vista muy cor- 
ta, habiendo olvidado la purifica- 
ción de sus antiguos pecados. 

10 Por lo cual, hermanos, pe 
curad tanto más de hacer e 
vuestra vocación y elección; porque 
haciendo estas cosas, no caeréis ja- 


II Porque de esta manera os 
será abundantemente administra- 
da la entrada en el reino eterno de 
nuestro Señor y Salvador Jesu- 
cristo. 

12 Poresto, yonodejarédeamo- 
nestaros siempre de estas cosas, 
aunque vosotros las sepáis, y es- 
téis confirmados en la verdad pre- 
nte. 

7 13 Porque tengo por justo, en 
tanto queestoyen este tabernáculo, 
de incitaros con amonestación; 

14 Sabiendo que brevemente 
tengo de dejar mi tabernáculo, 
como nuestro Señor Jesucristo me 
ha declarado. 

_15 También po procuraré con 
diligencia, que después de mi falle- 
cimiento, vosotros podais siempre 
tener memoria de estas cosas. 
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having escaped the corruption that 
is in the world through lust. 


5 And beside this, giving all dili- 
gence, add to your faith virtue; and 
to virtue knowledge; 


6 And to knowledge temper- 
ance; and to temperance patience; 
and to patience godliness; 

And to godliness ~ brotherly 
kindness ;and to brotherly kindness 


charity, 3 
8 For if these things be in you, 
and abound, they make you that ye 


el. shall neither be barren nor unfruit- 


ful in the knowledge of our Lord 
Jesus Christ. 

9 But he that lacketh these 
things is blind, and cannot see afar 
off, and hath forgotten that he was 
purged from his old sins. 

10 Wherefore the rather, breth- 
ren, give diligence to make your 
calling and election sure: forif do 
these things, ye shall never fall: 


11 For so an entrance shall be 
ministered unto you abundantly 
into the everlasting kingdom of our 
Lord and Saviour Jesus Christ. 


. 12. Wherefore I will not be neg- 
ligent to m you always in remem- 
brance of these things, though ye 
know them, and be established in 
the present truth. 

I3 Yea, Ithinkitmeet, aslongas 
Iamin this tabernacle, tostiryou up 
by putting you in remembrance; 

14 Knowing that shortly I must 
put off this my tabernacle, even as 
our Lord Jesus Christ hath shewed 
me. 

15 Moreover I will endeavour 
that yemay beableafter my decease 
to have these things always in 
remembrance. 
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16 Borgne no os ; 
conocer tencia y la venida de 
nuestro Sekon y 
do fábulas r arte compuestas; si- 
no como habiendo con nuestros 
propios ojos visto su majestad. 

17 Porque él había recibido de 
Dios Padre honra y gloria, cuando 
una tal voz fué á &l enviada de la 
magnífica gloria: Este es el ama- 


do Hijo mio, en el cual yo me he bel 


agradado. 

18 Y nosotros oímos esta voz 
enviada del cielo, cuando estába- 
mos juntamente con él en el monte 
santo. 

19 Tenemos también la palabra 
profética más permanente, á la 
cual hacéis bien de estar atentos 
como á una antorcha que alumbra 
en lugar oscuro hasta que el día 
esclarezca, y el lucero -de la ma- 
fiana salga en vuestros corazones: 

20 Entendiendo primero esto, 
que ninguna profecía de la Escri- 
turaesde particularinterpretacion; 

21 Porque la profecía no fué'en 
los DOS pasados traída por vo- 
luntad humana, sino los santos 
hombres de Dios hablaron siendo 
inspirados del Espíritu Santo. 


CAPÍTULO 2 


PERO hubo también falsos pro- 
fetas en el pueblo, como habra 
entre vosotros falsos doctores, que 
introducirán encubiertamente he- 
rejías de perdición, y negarán al 
Señor que los rescató, atrayendo 
C E mismos perdición acele- 
a. 

2 Y muchos seguirán sus disolu- 
ciones, por los cuales el camino de 
la verdad será blasfemado; 


_ 3 Y poravaricia harán mercade- 
ría de vosotros con palabras fin- 
gidas; sobre los cuales la condena- 
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16 For we have not followed 
cunningly devised fables, when we 
made known unto you the power 
and coming of our Lord Jesus 


Christ, but were eyewitnesses of his 


majesty. 

17 or he received from God the 
Father honour and glory, when 
therecamesucha voice to him from 
the excellent glory, This is my 

loved Son, in whom I am we 
leased. 


18 And this voice which came 
from heaven we heard, when we 
were with him in the holy mount. 


19 We have also a more sure 
word of prophecy; whereunto ye 
do well that ye take heed, as untoa 
light that shineth in a dark place, 
until the day dawn, and the day star 
arise in your hearts: 


20 Knowing this first, that no 
prophecy of the scripture is of any 
private interpretation. 

21 For the prophecy came not 
in old time by the.will of man: but 
holy men of God spake as they were 
moved by the Holy Ghost. 


CHAPTER 2 


Bu there were false prophets 
also among the people, even 
as there shall be false teachers 
among you, who privily shall bring 
in damnable heresies, even denyin, 
the Lord that bought them, an 
bring upon themselves swift de- 
struction. ¿ 
2 And many shall follow ein 
pernicious ways; reason ol 
whom the way of truth shall be evil 
spaken 2s through tousness 
n cove! 
shall they with feigned words make 
merchandise of you: whose judg- 
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ción ya de largo tiempo no se tar- 
da, y su perdición no se duerme. 


4 Porque si Dios no perdonó á 
los pra pecado, sino 
que habiéndolos despeñado en el 
infierno con cadenas de oscuridad, 
los entregó para ser reservados al 
juicio; 

5 Y si no perdonó al mundo 
viejo, mas guardóá Noé, pregonero 
dejusticia, con otras siete personas, 
trayendo el diluvio sobre el mundo 
de malvados; 

6 Y si condenó por destrucción 
las ciudades de Sodoma y de Go- 
morra, tornándolas en ceniza, y 
ae por ejemplo 4 los que 

abían de vivir sin temor y reveren- 
cia de Dios; 

7 Y libró al justo Lot, acosado 
porla nefanda conducta de los mal- 
vados; 

8 (Porque este justo, con ver y 
oir, morando entre ellos, afligía ca- 
da dia su alma justa con los he- 
chos de aquellos injustos;) 


2 Sabe el Sefior librar de tenta- 
ción á los píos, y reservar 4 los 
injustos para ser atormentados en 
el día del jucio; 


10 Y principalmente á aquellos 

que, siguiendo la carne, andan en 

| concupiscencia éinmundicia, y des- 

' precianla potestad; atrevidos, con- 

tumaces, que no temen decir mal 
de las potestades superiores; 

11 Como quiera que los mismos 
ángeles, que son mayores en fuerza 
y en potencia, no pronuncian jui- 
cio de maldición contra ellas delan- 
te del Señor. 

12 Mas éstos, diciendo mal de 
las cosas que no entienden, como 
bestias brutas, que naturalmente 
son hechas para presa y destruc- 
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ment now of a long time lingereth 
not, and their damnation slumber- 
eth not. . 

4 For if God spared not the 
angels that sinned, but cast them 
down to hell, and delivered them 
into chains of darkness, to be re- 
served unto judgment; 


5 And spared not the old world, 
butsaved Noah the eighth person a 
preacher of righteousness, bringing 
in the flood upon the world of the 
ungodly; ; 

And turning the cities of 
Sodom and Go-mor-rha into ashes 
condemned them with an over- 
throw, making them an ensample 
unto those that after should live 
ungodly; 

7 And delivered just Lot, vexed 
with the filthy conversation of the 


wicked : 

. 8 (Forthatrighteous man dwell- 
ing among them, in seeing and 
hearing, vexed fis righteous soul 
from day to day with their unlawful 


s) 

) The Lord knoweth how to 
deliver the godly out of tempta- 
tions, and to reserve the unjust unto 
the day of judgment to be pun- 
ished: - 

To But chiefly them that walk 
after the flesh in the lust of un- 
cleanness, and despise government. 
Presumptuous are they, selfwilled 
they are not afraid to speak evil of 
dignities. 

11 Whereas angels, which are 
greater in power and might, bring 
not railing accusation against them 
before the Lord. 


12 But these, as natural brute 
beasts, made to be taken and de- 
stroyed, speak evil of the things 
that they understand not; and shall 
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ción, perecerán en su perdición, 


. 13 Recibiendo el galardón de su 
injusticia, ya que reputan por de- 
licia poder gozar de deleites cada 
día. Estos son suciedades y man- 
chas, los cuales comiendo con vo- 
sotros, juntamente se recrean en 
sus errores; 

14 Teniendo los ojos llenos de 
adulterio, y no saben cesar de pe- 
car; cebando las almas inconstan- 


tes; teniendo el corazón ejercitado th 


en codicias, siendo hijos de mal- 
dición; 

15 Que han dejado el camino de- 
recho, y se han extraviado, siguien- 
do el camino de Balaam, hijo de 
Bosor, el cual amó el premio de la 
: maldad. 

I6 Y fué reprendido por su ini- 
quidad: una muda bestia de carga, 
hablando en voz de hombre, refre- 
nó la locura del profeta. 

I7 Estos son fuentes sin agua, y 
nubes traídas de torbellino de vien- 
to: para los cuales está guardada 
la oscuridad de las tinieblas para 
siempre. 

18 Porque hablando arrogantes 
palabras de vanidad, ceban con las 
concupiscencias de la carne en di- 
soluciones á los que verdadera- 
mente habían huído de los que con- 
versan en error; z 

. 19 Prometiéndoles libertad, 
siendo ellos mismos siervos de co- 
rrupción. Porque el que es de al- 
guno vencido, es sujeto á la servi- 

umbre del que lo venció. . 

20 Ciertamente, si habiéndose 
ellos apartado de las contamina- 
ciones del mundo, por el conoci- 
miento del Señor y Salvador Jesu- 
cristo, y otra vez envolviéndose en 
ellas, son vencidos, sus postrime- 
rías les son hechas peores que los 
principios. 
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utterly perish in their own corrup- 
on; 

13 And shall receive the reward 
of unrighteousness, as they that 
count it pleasure to riot in the day 
time. Spots they are and blemishes, 
sporting themselves with their own 

eceivings while they feast with 
you; 

14 Having eyes full of adultery, 
and that cannot cease from sin; 
beguiling unstable souls: an heart 
ey have exercised with covetous 
practices; cursed children: 


15 Which have forsaken the 
tight way, and are gone astray, 
following the way of Balaam the son 
of Bo“sor, who loved the wages of 
unrighteousness; 

16 But was rebuked for his iniq- 
uity: the dumb ass speaking wit 
man’s voice forbad the madness of 
the prophet. 

17 These are wells without wa- 
ter, clouds that are carried with a 
tempest: to whom the mist of dark- 
ness is reserved for ever. 


18 For when they speak t 
swellin Diva They allure 
through the lusts of the flesh, 
through much wantonness, those 
that were clean escaped from them 
who live in error. 3 

I9 While they promise them 
liberty, they themselves are the 
servants of corruption: for of 
whom a man is overcome, of the 
same is he brought in bondage. 

20 Forifafter they have escaped 
the pollutions of the world through 
the knowledge of the Lord and 
Saviour Jesus Christ, they are 
again entangled therein, and over- 
come, the latter end is worse with 
them than the beginning. 


21 Porquemejorleshubierasido 
no haber conocido el camino de la 
justicia, que después de haberlo co- 
nocido, tornarse atrás del santo 
mandamiento que les fué dado. 


22 Pero les ha acontecido lo del 
verdadero proverbio: El 
volvió á su vómito, y la puerca la- 
vada á revolcarse en el cieno. 


CAPÍTULO 3 


(CASOS osescribo aho- 

ra esta segunda carta, por las 
cuales ambas despierto con exhor- 
tación vuestro limpio entendimien- 
to; 

2 Para que tengáis memoria de 
las palabras que antes han sido 
dichas por los santos profetas, y de 
nuestro mandamiento, que somos 
apóstoles del Señor y Salvador: 

3 Sabiendo primero esto, que en 
los postrimeros días vendrán bur- 
ladores, andando segün sus pro- 
pias concupiscencias, 

4 Y diciendo: ¿Dónde está la 
promesa de su advenimiento ? por- 

ue desde el día en que los padres 

urmieron, todas las cosas per- 
manecen así como desde el princi- 
pio de la creación. 

Cierto ellos ignoran volun- 
tariamente, que los cielos fueron 
, enel tiempo antiguo, y la tierra que 
por agua y en agua está asentada, 
por la palabra de Dios; 

6 Porlo cual el mundo de enton- 
ces pereció anegado en agua: 


7 Mas los cielos que son ahora, 
A a tierra, son conservados por 
misma palabra, guardados para 
el fuego en el dia del juicio, y de 
la perdición de los hombres im- 


píos. 
8 Mas, oh amados, no ignoréis 


perro :se 


Il PEDRO 3 


21 For it had been better for 
them not to have known the way of 
righteousness, than, after 
have known it, to turn from theholy 
commandment delivered unto 
them. 

22 Butit is happened unto them 
according to the true proverb, The 
dog is turned to his own. vomit 
again; and thesow that was washed 
to her wallowing in the mire. 


CHAPTER 3 


PRS second epistle, beloved, I 
now write unto you; in both 
which I stir up your pure minds by 
way of remembrance: 


2. That ye may be mindful of the 
words which were spoken before by 
the holy prophets, and of the com- 
mandment of us the apostles of the 
Lord and Saviour: 

3 Knowing this first, that there 
shall come in the last days scoffers, 
walking after their own lusts, 


4 And saying, Where is the 
promise of his coming? for since 
the fathers fell asleep, all things 
continue as (hey were from the 
beginning of the creation. 


. S For this they willingly are 
ignorant of, that by the word of God 

e heavens were of old, and the 
earth standing out of the water and 
in the water: 

6 Whereby the world that then 
was, being overflowed with water, 
perished 


rished. 

7, But the heavens and the eai 
which are now, by the same wo 
are kept in store, reserved unto fire 
against the day of judgment and 
perdition of ungodly men. 


8 But, beloved, be not ignorant 


Grice, 


A m 
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esta una cosa: que un día delante 
del Señor es como mil años y mil 
años como un día. 

9 El Señor no tarda su promesa 
como algunos la tienen por tardan- 
Za; sino que es paciente para con 
nosotros, no queriendo que nin- 
guno perezca, sino que todos pro- 
cedan al arrepentimiento. 

IO Mas el día del Señor vendrá 
como ladrón en la noche; en el 
cual los cielos pasarán con grande 
estruendo, y los elementos ardien- 
do serán deshechos, y la tierra 
las obras que en ella están serán 
quemadas. 

11 Pues como todas estas cosas 
han de ser deshechas, ¿qué tales 
conviene que vosotros seáis en san- 
tas y pias conversaciones, 

12 Esperando y apresurándoos 
para la venida del día de Dios, en 
el cual los cielos siendo encendidos 
serán deshechos, y los elementos 
siendo abrasados, se fundirán? 

13 Bien que esperamos cielos 
nuevos y tierra nueva, según sus 
promesas, en los cuales mora la jus- 
ticia. 

I4 Porlocual, ohamados, estan- 
do en esperanza de estas cosas, 
procurad con diligencia que sedis 

allados de él sin macula, y sin re- 
prensión, en paz. ut 

I5 Ytenedporsaludla paciencia 
de nuestro Sefior; como también 
nuestro amado hermano Pablo, se- 
gún la sabiduría que le ha sido 

lada, os ha escrito también; 

16 Casi en todas sus epístolas, 
hablando en ellas de estas cosas; 
entre las cuales hay algunas difi- 
ciles de entender, las cuales los 
indoctos é inconstantes tuercen, 
como también las otras Escritu- 
ras, para perdición de sí mismos. 

17 Asíque vosotros, ohamados, 
pues estáis amonestados, guardaos 


ofthis one thing, thatonedayiswith 
the Lord as a thousand years, and 
a thousand years as one day. 

. 9 The Lord is not slack concern- 
ing his promise, as some men count 
slackness; but is longsuffering to 
us-ward, DO alte cua 
perish, but that all should come to 
repentance. 

10 But the day of the Lord will 
come as a thief in the night; in the 
which the heavens shall pass away 
witha great noise, and the elements 


y shall melt with fervent heat, the 


earth also and the works that are 
therein shall be burned up. 

II Seeing then zhat all these 
things shall be dissolved, what 
manner of persons ought ye to be in 
allholyconversationand godliness, 

12 king for and hasting unto 
the coming of the day of God, 
wherein the heavens being on fire 
shall be dissolved, and the elements 
shall melt with fervent heat? 

13 Nevertheless we, according 
tohis promise, lookfornewheavens 
and a new earth, wherein dwelleth 
righteousness. 3 

14 Wherefore, beloved, seeing 
that ye look for such things, be 
diligent that ye may be found of him 
in peace, without spot, and blame- 
less. 

m And account that the long- 

ering of our Lord is salvation; 
even as our beloved brother Paul 
also according lo the wisdom given 
unto him hath written unto you; 

16 As also in all his epistles, 
speaking in them of these things; 
in which are some things hard to 
understood, which they that are 
unlearned and unstable wrest, as 
they do also the other scriptures, 
unto their own destruction. 

17 Ye therefore, beloved, seeing 
ye know these things before, beware 
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que por el error de los abomina- 
bles no sedis juntamente extravia- 
dos, y caigáis de vuestra firmeza. 

18 Mas creced en la gracia y co- 
nocimiento de nuestro Señor y Sal- 
vador Jesucristo. A él sea gloria 
El hasta el día de la eternidad. 

én. 


LA PRIMERA 
EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN JUAN 


APÓSTOL 


'O que era desde el principio, lo 

| que hemos oído, lo que 

hemos visto con nuestros 

ojos, lo que hemos mirado, y pal- 

paron nuestras manos tocante al 
erbo de vida; 

2 (Porque la vida fué manifes- 
tada, y vimos, y testificamos, y os 
anunciamos aquella vida eterna, 
la cual estaba con el Padre, y nos ha 
aparecido ;) 


3 Lo que hemos visto y oído, eso 
os anunciamos, para que también 
vosotros tengáis comunión con no- 
sotros: y nuestra comunión verda- 
deramente es con el Padre, y con 
su Hijo Jesucristo. S 

4 Y estas cosas os escribimos, 
para que vuestro gozo sea cum- 
plido. 

5, Y este es el mensaje que oímos 
de a, y os ere ue Dios 
es luz, y en él no ningunas 
tinieblas. i 

6 Si nosotros dijéremos que 
tenemos comunión con él, y anda- 
mos en tinieblas, mentimos, y no 
hacemos la verdad ; 

7 Mas si andamos en luz, como 
él está en luz, tenemos comunión 
entre nosotros, y la sangre de Jesu- 
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lest ye also, being led away with 
the error of the wicked, fall from 
your own stedfastness. 

18 But grow in grace, and in the 
knowledge of our Lordand Saviour 
Jesus Christ. To him be glory both 
now and for ever. Amen. 


THE FIRST 
EPISTLE GENERAL OF 


JOHN 


beginning, which we have 

heard, which we have seen 
with oureyes, which wehavelooked 
upon, and our hands have handled, 
of the Word of life; 

2 (For the life was manifested, 
and we have seen if, and bear 
witness, and shew unto you that 
eternal life, which was with the 
Father, and was manifested unto 


"Ts which was from the 


us; 

3 That which we have seen and 
heard declare we unto you, that ye 
also may have fellowship with us: 
and truly our fellowship is with the 
Father, and with his Son Jesus 


st. 
4 And these things write we unto 
you, that your joy may be full. 


5 This then is the message which 
we have heard of him, and declare 
unto you, that God is light, and in 
him is no darkness at all. 

6 If we say that we have fellow- 
ship with him, and walkindarkness, 
we lie, and do not the truth: : 


. 7 Butifwewalkinthelight, ashe 
is in the light, we have fellowship 
one with another, and the blood of 
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cristo su: Hijo nos limpia de todo Jesus Christ his Son cleanseth us 
lo. from all sin. 

8 Si dijéremos que no tenemos 8 If we say that we have no sin, 
pecado, nos engañamos 4 noso- we deceive ourselves, and the truth 
tros mismos, y no hay verdad en is not in us. 
nosotros. 

9 Si confesamos nuestros peca- 9 If we confess our sins, he is 
dos, él es fiel y justo para que nos faithful and just to forgive us our 
oerdone nuestros a: y nos sins, and to cleanse us from all 

pie de toda maldad. unrighteousness. 

10 Si dijéremos que no hemos 10 If we say that we have not 
pecado, lo hacemos a él mentiroso, sinned, we m him a liar, and his 
y su palabra no está en nosotros. word is not in us. 


CAPITULO 2 CHAPTER 2 
Henos míos, estas cosas os es- little children, these things 
cribo, para que no pequéis; write I unto you, that ye sin 


y si alguno hubiere pecado, abo- not. And ifany man sin, we have an 
gado tenemos para con el Padre, advocate with the Father, Jesus 

Jesucristo el Justo; Christ the righteous: 

2 Y él es la propiciación por 2 And he is the propitiation for 
nuestros pecados; y no solamente our sins: and not for ours only, but 
por los nuestros, sino también por also for the sins of the whole world. 
los de todo el mundo. 2 

3 Y en esto sabemos que noso- 3 And hereby we do know that 
tros le hemos conocido, si guar- we know him, if we keep his com- 
damos sus mandamientos. mandments. r 

4 El que dice, Yoleheconocido, ^ 4 Hethatsaith, I know him, and 
y no guarda sus mandamientos, el keepeth not his commandments, is 
tal e mentiroso, y no hay verdad a liar, and the truth is not in him. 
en él; > 

Mas el que guarda su palabra, 5 But whoso keepeth his word, 
la Caridad de Dios: está verdadera- in him verily is the love of God 
mente perfecta en él: por esto sa- perfected: hereby know we that we 
bemos que estamos en él. arein him. . EET 

6 El que dice que está en él, debe — 6 Hethatsaith heabidethinhim 
andar como él anduvo. ought himselfalso so to walk, even 

as he walked. — 

7 Hermanos, no osescriboman- 7 Brethren, I write no new com- 
damiento nuevo, sino el manda- mandment unto ou, but an old 
miento antiguo que habéis tenido commandment which ye had from 
desde el principio: el mandamiento the beginning. The old command- 
antiguo es la palabra que habéis ment is the word which ye have 
oído desde el principio. heard from the beginning. 

8 Otra vez os escribo un manda- 8 Again, a new commandment 
miento nuevo, que es verdadero en I write unto you, which thing is true 


él y en vosotros; porque las tinie- inhimandinyou: becausethedark- 
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blas son pasadas, y la verdadera 
luz ya alumbra. 

g El que dice que está en luz, y 
aborrece á su hermano, el tal aun 
está en tinieblas todavía. 

10 El que ama á su hermano, 
está en luz, y no hay tropiezo en 


11 Masel que aborrece á su her- 
mano, está en tinieblas, y anda en 
tinieblas, y no sabe á donde va; 
porgue las tinieblas le han cegado 
os ojos. 

12 Osescribo á vosotros, hijitos, 
porque vuestros pecados os son 
perdonados por su nombre. 

13 Os escribo á vosotros, pa- 
dres, porque habéis conocido á 
aquel que es desde el principio. Os 
escribo á vosotros, mancebos, por- 
que habéis vencido al maligno. Os 
escribo á vosotros, hijitos, porque 
habéis conocido al Padre. 

14 Os he escrito á vosotros, pa- 
dres, porque habéis conocido al 
que es desde el principio. Os he 
escrito á vosotros, mancebos, por- 
que sois fuertes, y la palabra de 

ios mora en vosotros, y habéis 
vencido al maligno. 


I5 Noaméisal mundo, nilas co- 
sas que están en el mundo. Si al- 
guno ama al mundo, el amor del 

adre no está en él. 
à 16 Porque todo lo que hay en el 
€ mundo, la concupiscencia de la 
carne, l la concupiscencia de los 
ojos, y la soberbia de la vida, no es 
el Padre, mas es del mundo. 

17 Y el mundo se pasa, y su con- 
cupiscencia ; mas el que hace la vo- 
luntad de Dios, permanece para 
siempre. _ 

I8 Hijitos, ya es el ültimo tiem- 
po; y como vosotros habéis oído 
que el anticristo ha de venir, así 


también al presente han comenza- th 


ness inpast and the true light now 


eth. 

9 He that saith he is in the light, 
and hateth his brother, is in dark- 
ness even until now. 

IO He that loveth his brother 
abideth in the light, and there is 
none occasion of stumbling in him. 

11 Buthethathateth his brother 
is in darkness, and walketh in 
darkness, and knoweth not whither 
he goeth, because that darkness 
hath blinded his eyes. 

12 I write unto you, little 
children, because your sins are for- 
given you for his name’s sake. 

13 Í write unto you, fathers, be- 
cause ye have known him that is 
from the beginning. I write unto 
you, young men, because ye have 
overcome the wicked one. I write 
unto you, little children, because ye 
have known the Father. 

14 I have written unto you, 
fathers, because ye have known 
him that is from the beginning. I 
have written unto you, youn; 
men, because ye are strong, ani 
the word of God abideth in you, 
and ye have overcome the wicked 
one. 

15 Love not the world, neither 
the things that are in the world. If 
any man love the world, the love of 
the Fatheris notinhim. 

16 Forall that isin the world, the 
lust of the flesh, and the lust of the 
eyes, and the pride of life, is not of 

e Father, but is of the world. 


17 And the world passeth away, 
and the lust thereof but he that 
doeth the will of God abideth for 


ever. 

. 18 Little children, it is the last 

time: and as ye have heard that 

antichrist shall come, even now are 
ere many antichrists; whereby 
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do á ser muchos anticristos; por lo 
cual sabemos que es el último tiem- 


19 Salieron de nosotros, mas no 
eran de nosotros; Porque si fueran 


de nosotros, hubieran cierto per- been 


manecido con nosotros; pero salie- 
ron para que se manifestase que 
todos no son de nosotros. 


20 Masvosotrostenéisla unción 
del Santo, y conocéis todas las 
cosas. 

21 Noosheescrito comosiigno- 
mach la verdad, sino como á los 

uela conocéis, y que ninguna men- 
EE la venh 

22 ¿Quién es mentiroso, sino el 
que niega que Jesús es el Cristo? 
Este tal es anticristo, que niega al 
Padre y al Hijo. 

23 Cualquiera que niega al Hijo, 
este tal tampoco tiene al Padre. 
Cualquiera que confiesa al Hijo, 
tiene también al Padre. 

24. Pueslo que habéis oído desde 
el principio, sea permaneciente en 
vosotros. Silo que habéis oído des- 
de el principio fuere permanecien- 
te en vosotros, también vosotros 
EAE en el Hijo y en el 

re. 


25 Y esta es la promesa la cual 
él nos prometió, la vida eterna. 


26 Os he escrito esto sobre los 
que os engañan. 


27 Pero la unción que vosotros 
habéis recibido de él, mora en vo- 
sotros, y no tenéis necesidad que 
ninguno os enseñe; mas como la 
Unción misma os enseña de todas 
Cosas, y es verdadera, y no es men- 
tira, así como os ha enseñado, per- 
severaréis en él. — 

28 Y ahora, hijitos, perseverad 
en él; para que cuando apareciere, 


E 
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19 They went out from us, but 
they were not of us: for if they had 
of us, they would no doubt 
have continued with us: but the 
went out, that they might be made 
manifest that they were not all of 
us, 
20 But ye have an unction from 
m Holy One, and ye know all 


gs. 

21 I have not written unto you 
because ye know not the truth, but 
because ye know it, and that no lie 
is of the truth. 

22 Who isa liar but he that de- 
nieth that Jesus is the Christ? He is 
anti-christ, that denieth the Father 
and the Son. 

23 Whosoever denieth the Son, 
the same hath not the Father: (bui 
he that acknowledgeth the Son hat 
the Father also. 

24 Let that therefore abide in 

ou, which E haye hear ee the 
ginning. If that whic! 1 ye have 
heard from the beginning shall 
remainin you, yealsoshallcontinue 
in the Son, and in the Father. 


25 And this is the promise that 
ke Path promised us, even eternal 
ife. i 


26 These things have I written 
unto you concerning them that 
seduce you. $ 

27 But the cio which ye 
have received ofhimabidethin you, 
and ye need not that any man teach 
you: but as the same anointing 
teacheth je of all things, and is 
truth, and is no lie, and even as it 
kath taught you, ye shall abide in 

im. 


28 And now, little children, 
abide in him; that, when he shall 
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tengamos confianza, y no seamos 
confundidos de él en su venida. 


29 Sisabéis que élesjusto, sabed 
también que cualquiera que hace 
justicia, es nacido de él. 


CAPÍTULO 3 


TRAD cuál amor nos ha dado 

el Padre, que seamos llama- 

dos hijos de Dios; por esto el mun- 

do no nos conoce, porque no le co- 
noce á él. 


2 Muyamados, ahora somos hi- 
jos de Dios, y aun no se ha mani- 
festado lo que hemos de ser; pero 
sabemos que cuando él apareciere, 
seremos semejantes á él, porque le 


. .veremos como él es. 


3Y Sauer que tiene esta es- 
peranza en él, se purifica, como él 
también es limpio. 

4 Cualquiera que hace pecado, 
traspasa también la ley; pues el 
pecado es transgresión de la ley. 

Y sabéis que él apareció para 
quitar nuestros pecados, y no hay 
do en él. 
E 6 Cualquiera que permanece en 

, no peca; cualquiera que ; 
no le ha visto, nide ha estes 

7 Hijitos, no osengafieninguno: 
el que hace Justicia, es justo, como 
él también es justo. 


8 El que hace pecado) es del dia- 

blo; porque el diablo peca desde 
el principio. Para esto a; 
Hijo de Dios, para 
obras del diablo. 

9 Cualquiera que es nacido de 
Dios, no hace pecado, porque su 
simiente está en él; y no puede pe- 
car, porque es nacido de Dios. 

.IO En esto son manifiestos los 
hijos de Dios, y los hijos del diablo: 


reció el 
acer las 
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a , we may have confidence, 
SEM Se be ashamed before him at 
his coming. > 

29 If ye know that he is right- 
eous, ye know that every one that 
doeth righteousness is born of him. 


CHAPTER 3 


EHOLD, what manner of love 
the Father hath bestowed 
upon us, that we should be called 
the sons of God: therefore the 
world knoweth us not, because it 
knew him not. 

2 Beloved, now are we the sons 
of God, and it doth not yet appear 
what we shall be: but we know that, 
when he shall appear, we shall be 
ie him; for we shail see him as 

e is. 

3 And every man that hath this 
hope in him purifieth himself, even 
as he is pure. 

4 Whosoever committeth sin 
transgresseth also the law: for sinis 
the transgression of the law. 4 

5 Andyeknowthathe wasmani- 
fested to take away our sins; and in 
him is no sin. t 

.6 Whosoever abideth in him 
sinneth not: whosoever sinne 
hath not seen him, neither known 


him. 

7 Little children, let no man 
deceive you: he that doeth right- 
eousness is righteous, even as he is 
righteous: 

8 He that committeth sin is of 
the devil; for the devil sinneth from 
the beginning. For this purpose the 
Son of God was manifested, that he 
mightdestroy theworks of thedevil. 

9 Whosoever is born of G 
doth not commit sin; for his 
remaineth in him: and he cannot 
sin, because he is born of God. 

Io Inthisthechildren of Godare 
manifest, and the children of 
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cualquiera que no hace justicia, y 
ue no ama á su hermano, no es de 
ios. 

II CRUS este es el mensaje que 
habéis oido desde el rincipio: 
Que nos amemos unos 4 otros. 

12 No como Cain, que era del 
maligno, y mató 4 su hermano. 
¿ Y por qué causa le mató? Porque 
sus obraseran malas, y las desu her- 
mano justas. 

1 A Hermanos míos, no os mara- 
villéis si el mundo os aborrece. 

14 Nosotros sabemos que he- 
mos pasado de muerte á vida, en 
que amamos á los hermanos. El 
que no ama á su hermano, está en 
muerte. 

15 Cualquiera que aborrece á 
su hermano, es homicida; y sabéis 
que ningún homicida tiene vida 
eterna permaneciente en sí. 

16 En esto peas a el 
amor, porque él puso su vida por 
nosotros : también nosotros debe- 
mos poner nuestras vidas por los 
hermanos. 

17 Mas el que tuviere bienes de 
este mundo, y viere á su hermano 
tener necesidad, y le cerrare sus 
entrañas, ¿cómo está el amor de 
Dios en él? 

18 Hijitos míos, no amemos de 
palabra ni de lengua, sino de obra 
y en verdad. 

19 Y en esto conocemos que so- 
mos de la verdad, y tenemos nues- 
PRA certificados delante 

c él. 


20 Porque si nuestro corazón 
nos reprendiere, mayor es Dios que 
nuestro corazón, y conoce todas 
las cosas. : 

21 Carísimos, si nuestro cora- 
Zon no nos reprende, confianza 
tenemos en Dios; =a! 

22 Y cualquier cosa que pidiére- 
mos, la recibiremos de él, porque 
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devil: whosoever doeth not right- 
eousness is not of God, neither he 
that loveth not his brother. 

11 For this is the message that 
ye heard from the beginning, that 
we should love one another. 

12 Not as Cain, who was of that 
wicked one, and slew his brother, 
And wherefore slew he him? Be- 
cause his own works were evil, and 
his brother’s righteous. 

13 Marvel not, my brethren, if 
the world hate you. 

14 Weknowthat we have passed 
from death unto life, because we 
lovethebrethren. Hethatlovethnot 
his brother abideth in death. 


IS Whosoever  hateth his 
brother is a murderer: and ye know 
that no murderer hath eternal life 
abiding in him. 

16 Hereby perceive we the love 
of God, because he laid down his 
life for us: and we ought to lay 
down our lives for the brethren. 


17 But whoso hath this world’s 
good, and seeth his brother have 
need, and shutteth up his bowels 
of compassion from him, how 

wellcth the love of God in him? 

18 My little children, let us not 
love in word, neither in tongue; but 
in deed and in truth. 

19 And hereby we know that 
we are of the truth, and shall assure 
our hearts before him. 


20 For if our heart condemn us, 
God is ter than our heart, and 
knoweth all things. 


21 Beloved, if our heart con- 
demn us not, then have we confi- 
dence toward God. 

22 And whatsoever we ask, we 
receive of him, because we keep his 
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guerdemos sus mandamientos, y 
acemos las cosas que son agrada- 
bles delante de él. : 
23 Y éste es su mandamiento: 
ue creamos en el nombre de su 
ijo Jesucristo, y nosamemos unos 
4 otros como nos lo ha mandado. 


24 Y el que guarda sus manda- 
mientos, está en él, y él en él. Y 
en esto sabemos que él permane- 
ce en nosotros, por el Espíritu que 
nos ha dado. , 


CAPÍTULO 4 


MADOS, no creáis á todo espí- 

ritu, sino probad los espíritus 

si son de Dios; porque muchos fal- 

sos profetas son salidos en el 
mundo. 

2 Enesto conoced el Espíritu de 
Dios: todo espíritu que confiesa 
que Jesucristo es venido en carne 
es de Dios; 

3 Ytodoespírituque no confiesa 
que Jesucristo es venido en carne, 
no es de Dios: y éste es el espiritu 
del anticristo, del cual vosotros ha- 
béis oído que ha de venir, y que 
ahora ya está en el mundo. 

4 Hijitos, vosotros sois de Dios, 
ylos habéis vencido; porque el que 
en vosotros está, es mayor que el 
que está en el mundo. 

i Ellos son del mundo; por eso 
hablan del mundo, y el mundo los 
oye 


6 Nosotros somos de Dios: el 
que conoce á Dios, nos oye: el que 
no es de Dios, no nos oye. Por esto 
conocemos el espíritu de verdad y 
el espíritu de error. 

7 Carísimos, amémonos unos á 
otros; porque el amor es de Dios. 
Cualquiera que ama, es nacido de 
Do conoce á Dios. 

8 El que no ama, no conoce á 
Dios; porque Dios es amor. 
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commandments, and do those 
things that are pleasing in his sight. 


23 And this is his command- 
ment, That we should believe on 
the name of his Son Jesus Christ, 
and love one another, as he gave us 
commandment. 

24 And he that keepeth his com- 
mandments dwelleth in him, and he 
in him. And hereby we know that 
he abideth in us, by the Spirit which 
he hath given us. 


CHAPTER 4 


THELOYED, believe not every 

spirit, but try the spirits wheth- 
er they are of God: because many 
false prophet are gone out into the 
world. 

2 Hereby know ye the Spirit of 
God: Every spirit that confesseth 
that Jesus Christ is come in the flesh 
is of God: 

3 And every spirit that con- 
fesseth not that Jesus Christ is come 
in the flesh is not of God: and thisis 
that spirit of antichrist, whereof ye 
have heard that it should come; and 
even now already is it in the world. 

Ye are of God, little children, 
and have overcome them: because 
greater is he that is in you, than he 
that is in the world. 

5 They are of the world: there- 
fore speak they of the world, and 
the world heareth them. 

6 Weare of God: he that know- 
eth God heareth us; he that is not 
of God heareth not us. Hereby 
know we the spirit of truth, and the 
spirit of error. 

d Beloved, let us love one an- 
other: for love is of God; and eve 
one that loveth is born of God, an 
knoweth God. 

8 Hethatlovethnotknowethnot 
God; for God is love. 
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9 En esto se mostró el amor de 
Dios raconnosotros, enque Dios 
envió á su Hijo unigénito al mun- 
do, para que vivamos por él. 


IO En esto consiste el amor: no 
que nosotros hayamos amado 4 
10S, sino que él nos amó 4 noso- 
tros, y ha enviado 4 su Hijo en 
propiciación por nuestros peca- 
los 


11 Amados, si Dios asf nos ha 
amado, debemos también noso- 
tros amarnos unos 4 otros. 

12 Ninguno vió jamás 4 Dios. 
Si nos amamos unos á otros, Dios 
está en nosotros, y su amor es per- 
fecto en nosotros: 

I3 Enesto conocemos que esta- 
mos en él, y él en nosotros, en que 
nos ha dado de su Espíritu. 

I4 Y nosotros hemos visto y 
testificamos que el Padre ha envia- 
do al Hijo para ser Salvador del 
mundo. 

IS Cualquiera que confesare 
que Jesüs es el Hijo de Dios, Dios 
está en él, y él en Dios. 7 

16 Y nosotros hemos conocido 
y creido el amor ue Dios tiene 
para con nosotros. Dios es amor; 
y el que vive en amor, vive en Dios, 
y Dios en él. 

17 En esto es perfecto el amor 
con nosotros, para ape tengamos 
confianza en el dia del juicio; pues 
como él es, así somos nosotros en 
este mundo. 

18 En amor no hay temor; mas 
el perfecto amor echa fuera el te- 
mor: porque el temor tiene pena. 
De donde el que teme, no está per- 
fecto en el amor. 

19 Nosotros le amamos á él, 
porque él nos amó primero. 

20 Si alguno dice, Yo amo á 
Dios, y aborrece á su hermano, es 
mentiroso. Porque el que no ama 
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9 In this was manifested the love 
of God toward us, because that 
God sent his only begotten Soninto 
the world, that we might live 
through him. 

10 Herein is love, not that we 
loved God, but that he loved us, 
and sent his Son to be the propitia- 
tion for our sins. 


11 Beloved, if God so loved us, 
we ought also to love one another. 


I2 Nomanhathseen God atany 
time. If we love one another, God 
dwelleth in us, and his love is per- 
fected in us. 

I i Hereby know we that we 
dwell in him, and-he in us, because 
he hath given us of his Spirit. 

14 And we have seen and do 
testify that the Father sent the Son 
to bethe Saviour of the world. 


15 Whosoever shall confess that 
Jesus is the Son of God, God 
dwelleth in him, and he in God. 

I6 And we have known and be- 
lieved the love that God hath to us. 
God is love; and he that dwelleth in 
lors dwelleth in God, and God in: 


17 Herein is our love made per- 
fect, that we may have boldness in 
the day of judgment: because as he 
is, so are we in this world. 


18 There is no fear in love; but 
perfect love casteth out fear: be- 
cause fear hath torment. He that 
feareth is not made perfect in love. 


; I9 Welove him, because he first 
loved us. 
20 Ifa man say, I love God, and 


hateth his brother, he is a liar: for 
hethatloveth not his brother whom 
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á su hermano al cual ha visto, 
¿cómo puede amar á Dios 4 quien 
no ha visto? 

21 Y nosotros tenemos este 
mandamiento de él: Que el que 
ama á Dios, ame también á su her- 
mano. 


CAPÍTULO 5 


TTE aquel que cree que Jesús 
es el Cristo, es nacido de Dios; 
y cualquiera que ama al que ha 
engendrado, ama también al que 
es nacido de él. 

2 En esto conocemos que ama- 
mos á los hijos de Dios, cuando 
amamos á Dios, y guardamos sus 
mandamientos. 

3 Porqueesteeselamor de Dios, 
queguardemossus mandamientos; 
y sus mandamientos no son peno- 
sos. 

4 Porque todo aquello que es 
nacido de Dios vence al mundo; y 
esta es la victoria que vence al 
mundo, nuestra fe. 

5 ¿Quién es el que vence al mun- 
do, sino el que cree que Jesús es 
el Hijo de Dios? 

6 Estees Jesucristo, que vino por 
agua y sangre; no por agua sola- 
mente, sino por agua y sangre. Y 
el Espiritu es el que da testimo- 
aioi : porque el Espíritu es la ver- 

ad. 

7, Porque tres son los que dan 


; testimonio en el cielo, el Padre, el 


Verbo, y el Espíritu Santo; y estos 
tres son uno. 

8 Y tres son los que dan testi- 
monio en la tierra, el Espíritu, y el 


agua, y la sangre; y estos tres con-- 


cuerdan en uno. 

9 Si recibimos el testimonio de 
los hombres, el testimonio de Dios 
es mayor; iporque éste es el testi- 
monio de Dios, que ha testificado 
de su Hijo. 
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he hath seen, how can he love God 
whom he hath not seen? 


21 Andthiscommandmenthave 
we from him, That he who loveth 
God love his brother also. 


CHAPTER 5 


HOSOEVER believeth that 
Jesus is the Christ is born of 
God: and every one that loveth him 
that begat loveth him also that is 
begotten of him. 
2 By this we know that we love 
the children of God, when we love 
God, and keep his commandments. 


3 Forthisis thelove of God, that 
we keep his commandments: and 
his commandments are not griev- 
ous. 

4 Forwhatsoever is born of God 
overcometh the world: and this is 
the victory that overcometh the 
world, even our faith. 

5 Whoishe that overcometh the 
world, but he that believeth that 
Jesus is the Son of God? 

6 This is he that came by water 
and blood, even Jesus Christ; not 
by water only, but by water and 
blood. And it is the Spirit that 
beareth witness, because the Spirit 
is truth. 

7 For there are three that bear 
record in heaven, the Father, the 
Word, and the Holy Ghost: and 
these three are one. 

8 And there are three that bear 
witness in earth, the spirit, and the 
water, and the blood: and these 

agree in one. 

9 If we receive the witness of 
men, the witness of God is greater: 
for this is the witness of God which 
he hath testified of his Son. 
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. 10 Elquecreeenel Hijo de Dios, 
‘tiene el testimonio en E mismo; el 
que no cree á Dios, le ha hecho 
mentiroso; porque no ha creído en 
el testimonio que Dios ha testifi- 
cado de su Hijo. 

TI Y este es el testimonio: Que 
Dios nos ha dado vida eterna; y 
esta vida está en su Hijo. 

_ 12 El que tiene al Hijo, tiene la 
vida; el que no tiene al Hijo de 
Dios, no tiene la vida. 

13 Estas cosas he escrito á voso- 
tros que creéis en el nombre del 
Hijo de Dios, para que sepáis que 
tenéis vida eterna, y para que creáis 
en el nombre del Hijo de Dios. 


14 Y esta es la confianza que te- 
nemos en él, que si demandáremos 
alguna cosa conforme á su volun- 
tad, él nos om 

IS Y si sabemos que él nos o 
en cualquiera cosa que demandá- 
remos, sabemos que tenemos las 
peticiones que le hubiéremos de- 
mandado. 

I6 Si alguno viere cometer á su 
hermano pecado no de muerte, de- 
mandará, y se le dará vida; digo 
á los que pecan no de muerte. Hay 
pecado de muerte, por el cual yo 
no digo que Ioue. 

17 a maldad es pecado; mas 
hay pecado no de muerte. : 

18 Sabemos que cualquiera que 
es nacido de Dios, no peca; mas 
el que es engendrado de Dios, se 
puarda á si mismo, y el maligno no 

e toca. 


19 Sabemos que somos de Dios, 
y todo el mundo está puesto en 
maldad. m 
20 Empero sabemos que el Hijo 
de Dios es venido, y nos ha dado 
entendimiento para conocer al que 
es verdadero; Š estamos en el ver- 
dadero, en su Hijo Jesucristo. Este 
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I0 He that believeth on the Son 
of God hath the witness in himself: 
he that believeth not God hath 
made him a liar; because he be- 
lieveth not the record that God 
gave of his Son. 

11 And this is the record, that 
God hath given to us eternal life, 
and this life is in his Son. 

. 12 He that hath the Son hath 
life; and he that hath not the Son of 
God hath not life. 

13 These things have I written 
unto you that believe on the name 
oftheSon of God ;thatyemayknow 
that el life, and that ye 
me gie on the name of the Son 
o E 

14 And this is the confidence 
that we have in him, that, if we ask 
any thing according to his will, he 
heareth us: 

15 And if we know that he hear 
us, whatsoever we ask, we know 
that we have the petitions that we 
desired of him. 


16 i» man see his brother sin 
a sin which is not unto death, he 
shall ask, and he shall give him life 
for them that sin not unto death: 
There is a sin unto death: I do not 
say that he shall pray for it. = 

17 All unrighteousness is sin: 
and there is a sin not unto death. 

18 We know that whosoever is 
born of God sinneth not; but he 
that is begotten of God keepeth 
himself, and that wicked one 
toucheth him not. 

19 And we know that we are of 
God, and the whole world lieth in 
wickedness. 

20 And we know that the Son of 
God is come, and hath given us an 
understanding, that we may know 
him that is true, and we are in him 
that is true, even in his Son Jesus 
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es el verdadero Dios, y la vida 
eterna. 

21 Hijitos, guardaos de los ido- 
los. n. 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA DE 


SAN JUAN 
APÓSTOL 


anciano á la señora sopa y 

á sus hijos, á los cuales yo 

amo en verdad; y no yo solo, 
sino también todos los que han 
conocido la verdad, d 

2 Porla verdad queestá en noso- 
tros, y será perpetuamente con 
nosotros: 

3 Sea con vosotros gracia, mise- 
ricordia, y paz de Dios Padre, y 
del Señor Jesucristo, Hijo del Pa- 
dre, en verdad y en amor. 

4. Mucho me he gozado, porque 
he hallado de tus hijos, que andan 
en verdad, como nosotros, hemos 
recibido el mandamiento del Pa- 

re. 

5 Y ahora te ruego, señora, no 
como escribiéndote un nuevo man- 
damiento, sino aquel que nosotros 
hemos tenido desde el principio, 
que nos amemos unos á otros. 

6 Y este es amor, que andemos 
segün sus mandamientos. Este es 
el mandamiento: Gus anita en él, 
como vosotros habéis oido desde 
el principio. 

7 Porque muchos engañadores 
son entrados en el mundo, los 
cuales no confiesan que Jesucristo 
ha venido carne. Este tal el 
Enpatados es, y el anticristo. 

Mirad por vosotros mismos, 
pardos no perdamos las cosas que 
emos obrado, sino que recibamos 
galardón cumplido. 
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Christ. This is the true God, and 
eternal life. 

21 Little children, keep your- 
selves from idols. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF 


JOHN 


HE elder unto the elect lady 

and herchildren, whom I love 

in the truth; and not I only, 
but also all they that have known 
the truth; 

2 For the truth’s sake, which 
dwelleth in us, and shall be with us 
for ever. 

3 Grace be with you, mercy, and 

ace, from God the Father, and 
rom the Lord Jesus Christ, the Son 
of the Father, in truth and love. 

4 I rejoiced greatly that I found 
of thy children walking in truth, as 
we have received a commandment 
from the Father. 


5 And now I beseech thee, lady, 
not as though I wrote a new com- 
mandment unto thee, but that 
which we had from the beginning, 
that we love one another. 

6 And this is love, that we walk 
after his commandments. This is 
the commandment, That, as ye 
have heard from the beginning, ye 
should walk in it. 

7 For many deceivers are en- 
tered into the world, who confess 
not that Jesus Christ is come in the 
flesh. This is a deceiver and an anti- 


t. 
8 Look to yourselves, that we 
lose not those things which we have 
wrought, but that we receive a 


. Tewa 
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9 Cualquiera que se rebela, y no 
Leste von la Ecce ina de Cristo, 
no tiene 10s; el que persevera 
en la doctrina de Cristo, el tal tie- 
ne al Padre y al Hijo. 


IO Si alguno viene á vosotros, 
no trae esta doctrina, no lo reci- 
báis en casa, ni le digáis: iBienve- 
nido! 

II Porque el que le dice bien- 
venido, comunica con sus malas 
obras. i 

12 Aunque tengo muchas cosas 
que escribiros, no he querido comu- 
nicarlas por medio de papel y tin- 
ta; mas coped ir 4 vosotros, y ha- 
blar boca Boom DIE que nuestro 
gozo sea cumplido. 

I3 Los hijos de tu hermana ele- 
gida te saludan. Amén. 


LA TERCERA EPÍSTOLA DE 


SAN JUAN 
APÓSTOL 


L anciano al muy amado 
Gaio, al cual yo amo en 
verdad. 

2 Amado, yo deseo que tu seas 
prosperado en todas cosas, y que 
tengas salud, así como tu alma 
está en prosperidad. z 

3 Ciertamente me-gocé mucho 
cuando vinieron los hermanos y 
dieron testimonio de tu verdad, así 
como tú andas en la verdad. 

4 No tengo yo mayor gozo que 

el oir que mis hijos andan 
la verdad. 

5 Amado, fielmente haces todo 
loque haces para conlos hermanos, 
y con los extranjeros, 3 

Los cuales han dado testimo- 
nio de tu amor en presencia de 
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Whosoever transgresseth, and 
abideth not in the doctrine of 
Christ, hath not God. He that 
abideth in the doctrine of Christ, 
= hath both the Father and the 

On. 1 
IO If there come any unto you, 
and bring not this doctrine, receive 
him notinto your house, neither bid 
him God s : 


II For he that biddeth him 
ed is partaker of his evil 


I2 Having many things to write 
unto you, I sora not wrife with 
paper and ink: but I trust to come 
unto you, and speak face to face, 
that our joy may be full. 


I3 Thechildren of thy elect sister 
greet thee. Amen. 


THE THIRD EPISTLE OF 


JOHN 


HE elder unto the wellbe- 
loved Gaius, whom I love in 
the truth. 


ne nea I wish above al 
i tthoumayest Tan 
be in health, even as thy soul pros- 
pereth. 

For I rejoiced tly, when 
the brethres aie and testified of 
thetruth that isin thee, even as thou 
EA in the truth. m 

ve no ter joy than to 
hesrthatmychiliren y., intruth. 
5 Beloved, thou doest faithfully 
whatsoever thou doest to the 

brethren, and to strangers $ 
6 Which have borne witness of 


la thy charity before the church: 
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iglesia; á los cuales si ayudares 
us conviene segün Dios, harás 


en. 

7 Porque ellos partieron: por 
amor de su nombre, no tomando 
nada de los Gentiles. 

8 Nosotros, pues, debemos re- 
cibir á los tales, para que seamos 
cooperadores á la verdad. 

Yo he escrito á la iglesia; mas 
Diótrefes, que ama tener el pri- 
mado entre ellos, no nos recibe. 


10 Por esta causa, si yo viniere, 
recordaré las obras que hace par- 
lando con palabras maliciosas con- 
tra nosotros; y no contento con es- 
tas cosas, no recibe á los hermanos, 
y prohibe á los que los quieren 
recibir, y los echa de la iglesia. 


11 Amado, nosigasloqueesma- 
lo, sino lo que es bueno. El que 
hace bien es de Dios; mas el que 
hace mal, no ha visto á Dios. 


12 Todos dan testimonio de De- 
metrio, y aun la misma verdad; y 
también nosotros damos testimo- 
nio;yvosotroshabéisconocido que 
nuestro testimonio es verdadero. 

13, Yo tenía muchas cosas que 
escribirte; empero no quiero es- 
cribirte por tinta y pluma; 

14 Porque espero verte en breve, 
y hablaremos boca á boca. : 

15 Paz sea contigo. Los amigos 
te saludan. Saluda tü á los amigos 
por nombre. “+. | 


III JUAN 


whom if thou.bring forward on 
theirjoumeyafters orion 
shalt do well:. 

7 Because that for his name's 
sakethey wentforth, takingnothing 
of the Gentiles. 

8 We therefore ought to receive 
such, that wemight befellowhelpers 
to the truth. 

I wrote unto the church: but 
Di-ot-re-phes, who loveth to have 
the preeminence among them, re- 
ceiveth us not. 

10 Wherefore, if I come, I will 
remember his deeds which he 
doeth, prating against us with mali- 
cious words: and not content there- 
with; neither doth he. himself re- 
ceive the brethren, and forbiddeth 
them that would, and casteth them 
out of the church. 

II Beloved, follow not that 
whichisevil, but that whichis good. 
He that doeth good is of God: but 
pe ES doeth evil hath not seen 


I2 De-me*tri-us hath good re- 
rt of all men, and of the truth 
Itself: yea, and we also bear record; 
and ye know that our record is true. 


I3 I had many things to. write, 
butt will not with ink and pen write 
unto thee: ++: j 

I4: But I trust I shall shortly see 
thee, and we shall speak face to face. 
Peace be to thee. Our friends salute 
thee. Greet the friends by name. 


LA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN JUDAS 


APOSTOL 


AS, siervo de Jesucristo, y 
hermano de Jacobo, á los lla- 
mados, santificados en Dios 

Padre, y conservadosen Jesucristo: 


2 Misericordia, y paz, y amor os 
sean multiplicados. 

3 Amados, por la gran solicitud 
que tenía de escribiros de la co- 
mún salud, me ha sido necesario es- 
cribiros amonestándoos que con- 
tendáis eficazmente por la fe que 
ha sido una vez dada á los santos, 


4 Porque algunos hombres han 
entrado encubiertamente, los cua- 
les desde antes habían estado orde- 
nados para esta condenación, hom- 
bres impíos, convirtiendo la gra- 
cia de nuestro Dios en disolución, 
y negando á Dios que solo es el 
que tiene dominio, y á nuestro Se- 
hor Jesucristo. 

5 Os quiero pues amonestar, ya 
que alguna vez habéis sabido esto, 
que el Señor habiendo salvado al 
Pueblo de Egipto, después destru- 
yó á los que no creían: 


6 Y álos ángeles que no guarda- 
ron su dignidad, mas dejaron su 
habitación, los ha reservado deba- 

o de oscuridad en prisiones eternas 
asta el juicio del gran día; 

7 Como Sodoma y Gomorra, y 
las ciudades comarcanas, las cuales 
de la misma manera que ellos 
habían fornicado, y habían seguido 

carne extraña, fueron puestas 
por ejemplo, sufriendo el juicio del 

uego eterno. : 

8 De la misma manera también 
€stos sofiadores amancillan la car- 


THE GENERAL EPISTLE OF 
JUDE 


E, the servant of Jesus 
Christ, and brother of James, 
to them that are sanctified by 

God the Father, and preserved in 
Jesus demus and called. 4 

2 Mercy unto you, and peace, 
and loves ts multiplied. 

3 Beloved, when I gave all 
diligence to write unto you of the 
common salvation, it was needful 
formeto write unto you, andexhort 
you that ye should earnestly con- 
tend for the faith which was once 
delivered unto the saints. 

4 Fortherearecertain men crept 
in unawares, who were before of 
old ordained to this condemnation, 
ungodly men, turning the grace of 
our God into lasciviousness, and 
denying the only Lord God, and 
our Lord Jesus Christ. 


5 I will therefore put you in re- 
membrance, though y once knew 
this, how that the Lord, havin 
saved the people out of the land o) 
Egypt, afterward destroyed them 
that believed not. : é 

6 And the angels which kept not 
their first estate, but left their own 
habitation, hehath reserved inever- 
lasting chains zaa CS unto 
the judgment of the great day. 

z mes as Sodom and Go-mor~ 
tha, and the cities about them in 
like manner, giving themselves 
over to fornication, and going after 
strange flesh, are set forth for an 
example, suffering the vengeance 
of eternal fire. 

8 Likewise also these filthy 
dreamers defile the flesh, despise 
I 


ne, y menosprecian.la potestad, y 
vituperan las potestades superio- 


res. 

9 Pero cuando el arcángel Mi- 
guel contendia con el diablo, dis- 
putando sobre el cuerpo de Moisés, 
no se atrevió á. usar de juicio de 
maldición contra él, sino que dijo: 
El Señor te reprenda. 

10 Pero éstos maldicen las cosas 
que no conocen; y las cosas que 
naturalmente conocen, se corrom- 
pen en ellas, como bestias brutas. 


11 ¡Ay de ellos! porque han se- 
guido el camino de Caín, y se lan- 
zaron en el error de Balaam por 
recompensa, y perecieron en la 
contradicción de Coré. 

12 Estos son manchas en vues- 
tros convites, que banquetean jun- 
tamente, apacentándose á sí mis- 
mos sin temor alguno; nubes sin 
agua, las cuales son llevadas de 
acá para allá de los vientos; árboles 
marchitoscomoen otoño, sin fruto, 
dos veces muertos y desarraigados; 

13 Fieras ondas de la mar, que 
espuman sus mismas abominacio- 
nes; estrellas erráticas, á las cua- 
les es reservada eternalmente la os- 
curidad de las tinieblas. 

. 14 Delos cuales también profe- 
tizó Enoc, séptimo desde Adam, di- 
ciendo: He aquí, el Señor es veni- 
do con sus santos millares, 

15 A hacer juicio contra todos, 
y á convencer á todos los impíos de 
entre ellos tocante á todas sus obras 
de impiedad que hán hecho impía- 
mente, y á todas las cosas duras 
que los pecadores impíos han ha- 
blado contra él. 


16 Estos son murmuradores, 
querellcaos andando según sus 
eseos; y su boca habla cosas sober- 
bias, teniendo en admiración las 
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dominion, and speak evil of dig- 
nities. 


9 Yet Michael the archangel, 
when contending with the devil he 
disputed about the body of Moses, 
durst not bring against him a railing 
accusation, but said, The Lord re- 
buke thee. 

10 But these speak evil of those 
things which they know not: but 
what they know naturally, as brute 
beasts, in those things they corrupt 
themselves. 

11 Woe unto them! for they 
have gone in the way of Cain, and 
ran greedily after the error of 
Balaam for reward, and perished in 
the gainsaying of Co“re. 

I2 These are spots in your feasts 
of charity, when they feast with 

ou, feeding themselves without 

ear: clouds they are without water, 
carried about of winds; trees whose 
fruit withereth, without fruit, twice 
dead, plucked up by the roots; 


13 Raging waves of the sea, 
foaming out their own shame; 
wandering stars, to whom is re- 
served the blackness of darkness 
for ever. 

14 And E-noch also, the seventh 
from Adam, prophesied of these, 
saying, Behold, the Lord cometh 
with ten thousands of his saints, 

15 To execute judgment upon 
all, and to convince all that are 
ungodly among them of all their 
ungodly deeds which they have 
ungodly committed, and of all 
their hard speeches which ungodly 
sinners have spoken against 


16 These are murmurers, com- 
penes walking after their own 
usts; and their mouth speaketh 
great swelling words, having men’s 


APOCALIPSIS 1 


personas por causa del provecho. 


17 Masvosotros, amados, tened 
memoria de las palabras que antes 
han sido dichas por los apóstoles 
de nuestro Señor Jesucristo; 

18 Como os decían: Que en el 
postrer tiempo habría burladores, 

ue andarían según»sus malvados 

leseos. 

. 19 Estos son los que hacen divi- 
siones, sensuales, no teniendo el 
Espíritu. 

20 Mas vosotros, oh amados, 
edificándoos sobre vuestra santi- 
sima fe, orando por el Espiritu 
Santo, 

21 Conservaos en el amor de 


Dios, esperando la misericordia de 
nuestro Señor Jesucristo, para vida Lo 
eterna. 


22 Y recibid á los unos en pie- 
dad, discerniendo; 

23 Mas haced salvos á los otros 
por temor, arrebatándolos del fue- 
£0; aborreciendo aun la ropa que 
es contaminada de Ja carne. 

24 A aquel, pues, que es pode- 
TOSO para aros sin caída, y 
presentaros delante de su gloria 
irreprensibles, con grande alegría, 


25 Al Dios solo sabio, nuestro 
Salvador, sea gloria y magnificen- 
cia, imperio y potencia, ahora y en 
todos los siglos. Amén. 


EL APOCALIPSIS 
Ó REVELACIÓN DE 
SAN JUAN, EL TEÓLOGO 


| A revelación de Jesucristo, que 
Dios le dió, para manifestar 
á sus siervos las cosas que 
deben suceder presto; y la declaró, 
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persons in admiration because of 
advantage. 

17 But, beloved, 
the words which were spoken be- 
fore of the apostles of our Lord 
Jesus Christ; 

18 How that they told you there 
should be mockers in the last time, 
who should walk after their own un- 


godly lusts. 
19 These be they who separate 
eee sensual, having not the 
pirit. 
20. But ye, beloved, building up 
yourselves on your most holy faith, 
praying in the Holy Ghost, 


remember ye 


21 Keepyourselvesintheloveof 
God, looking for the mercy of our 
rd Jesus Christ unto eternal life. 


22 And of some have compas- 
sion, making a difference: 

m And others save with fear, 
pulling them out of the fire; hating 
even the garment spotted by the 
flesh. 

24 Now unto him that is able to 
keep you from falling, and to pre- 
sent you faultless before the pres- 
ence of his glory with exceeding 
oy, 
i 25 To the only wise God our 
Saviour, be glory and majesty, do- 
minion and power, both now and 
ever. Amen. `- 


THE REVELATION 
OF SAINT JOHN 
THE DIVINE 


HE Revelation of Jesus 

| Christ, which God gave unto 
him, to shew unto his servants 
things which must shortly come to 
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enviándo/a por su ángel á Juan su 
siervo, 

2 El cual ha dado testimonio de 
la palabra de Dios, y del testimonio 
de Jesucristo, y de todas las cosas 
que ha visto. 

3 Bienaventurado el que lee, y 
los que oyen las bras de esta 
profecía, y n las cosas en 
ella escritas; porque el tiempo está 


cerca. 

4 Juan á las siete iglesias que es- 
tán en Asia: Gracia sea con voso- 
tros, y paz del que es y que era y 
que a de venir, y de los siete 

piritus que están delante de su 
trono; 


5 Y de Jesucristo, el testigo fiel, 
rss be de los muertos, y 
cipe de los reyes de la tierra. Al 
que nos amó, y nos ha lavado de 
nuestros pecados con su sangre, 


el 
p 


6 Y nos ha hecho reyes y sacer- 
en para Dios y su Padre; á él sea 

oria é imperio para siempre ja- 
más. Amén. ye 

7 He aqui que viene con las nu- 
bes, y todo ojo Je vera, y los que le 
traspasaron; y todos los linajes de 
la tierra se lamentarán sobre él. Asi 
sea. Amén 


8 Yo soy cl Alpha y la Omega, 
principio y fin, dice el Señor, Ta 


y que era y que ha de venir, el Todo- L 


poderoso. 

9 Yo Juan, vuestro hermano, y 
participante en la tribulación y en 
el reino, y en la paciencia de Jesu- 
cristo, estaba en la isla que es Ila- 
mada Patmos, por la palabra de 
Dios y el testimonio de Jesucristo. 


10 Yo fuí en el Espíritu en el día 
del Señor, y oí detrás de mi una gran 
voz como de trompeta, 


APOCALIPSIS 1 


ss; and he sent and signified ir 

y his angel unto his servant John: 
2 Who bare record of the word 
of God, and of the testimony of 
Jesus Christ, and of all things that 


he saw. 

3 Blessed is he that readeth, and 
they that hear the words of this 
prophecy, and keep those thin: 
which are written therein: for the 
time is at hand. 

4 JOAN to the seven churches 

which are in Asia: Grace 
be unto you, and ce, from 
him which is, and which was, and 
which is to come; and from the 
seven Spirits which are before his 
throne; 

5 And from Jesus Christ, who is 
the faithful witness, and the first 
begotten ofthedead, and the prince 
of the kings of the earth. Unto him 
that loved us, and washed us from 
our sins in his own blood, 

6 And hath made us kin and 
nes unto God and his Father; to 

im be glory and dominion for ever 
and ever. Amen. : 

7 Behold, he cometh with 
clouds; and every eye shall see him, 
and ae which pierced him: 
and all kindreds of the earth shall 
wail because of him. Even so, 


en. 
8 lam Alpha and Omega, the 
beginning and the ending, saith the 
ord, which is, and which was, and 
which is to come, the Almighty. 

9 I John, who also am your 
brother, and companion in tribula- 
tion, and in the kingdom and 
patience of Jesus Christ, was in the 
isle that is called Patmos, for the 
word of God, and for the testimony 
of Jesus Christ. 

10 I was in the E on the 
Lord's day, and hea behind me 
a great voice, as of a trumpet, 


l 
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11 Que decía: Yo soy el Alpha 
Omega, el primero y elúltimo. ES 
cribe en un libro lo que ves, y en- 
víalo á las siete iglesias que están en 
mien DIE 
mo, y á Tiatira, i E 
delà, y à Laodicea 7 


I2 Y me volví á ver la voz que 
hablaba conmigo; y vuelto, vi siete 
candeleros de Oro; 


13 Yenmedio delossictecande- 
leros, uno semejante al Hijo del 
hombre, vestido de una ro que 
llegaba hasta los pies, y ceñido por 
los pechos con una cinta de oro. 

14 Y su cabeza M sus cabellos 
eran blancos como Ía lana blanca, 
como la nieve; y sus ojos como lla- 
ma de fuego; 

15 Y sus pies semejantes al latón 
fino, ardientes como en un horno sy 
su voz como ruido de muchas 
aguas. 

16 Y tenía en su diestra siete 
estrellas; y de su boca salia una 
espada aguda de dos filos. Y su 
rostro era como el sol cuando res- 
plandece en su fuerza. 

17 Y cuando yo le vi, caí como 
muerto á sus pies. Y él puso su 
diestra sobre ; 
temas: yo soy el primer o y el ül- 
timo; 


18 Y el que vivo, y he sido muer- 
to; y he aquí que vivo por siglos de 
siglos, Amén. Y tengo las llaves del 
infierno y de la muerte. 

I9 Escribe las cosas que has 
visto, y las que son, y las que han de 
ser después de éstas: 


20 El misterio de las siete estre- 
llas que has visto en mi diestra, y los 
siete candeleros de oro. Las siete 
estrellas son los angeles de las siete 


deciéndome: No hand 
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II Saying, I am Apna and 
Omega. the first and the last: and, 
What thou seest, write in a book, 
and send it unto the seven churches 
which are in Asia; unto pen) 
and unto Smyrna, and unto Per” 
ga-mos, and unto T HER and 
untoSardis, and unto hiladelphia, 
and unto La-od-i-ce"a. 

12 And I turned to see the voice 
that e with me. And bei 
turned, I saw seven golden candle- 
Sticks; 

13 And in the midst of the seven 
candelesticks one like unto the Son 
of man, clothed with a garment 
down to the foot nae about the 

with a golden e. 
un His head and his hairs were 
white like wool, as white as snow; 
and his eyes were as a flame of fire: 


15 And his feet like unto fine 
brass, as if they burned ina furnace; 
and his voice as the sound of many 

ters. 


waters. 

16 And he had in his right hand 
seven stars: and out of his mouth 
went a sharp twoedged sword: and 

is countenance was as the sun 
shineth in his strength. 

I And when I saw him, I fell at 
his feet as dead. Andhelaid his right 
upon me, saying unto me, 
Fear not; Iam the first and the last: 


18 J am he that liveth, and was 
dead; and, behold, I am alive for 
evermore, Amen; and have the 
keys of hell and of death. : 

I9 Write the things which thou 
hast seen, and the things which are, 
and the things which shall be here- 
after; 


20 Themystery of the seven stars 
which thou sawest in my ri thand, 
and the seven golden candlesticks. 
The seven stars are the angels of the 
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iglesias; y los siete candeleros que 
has visto, son las siete iglesias. 


CAPITULO 2 


CRIBE al ángel dela cm en 

Ereso: El que tiene las siete 
estrellas en su diestra, el cual anda 
en medio de los siete candeleros de 
oro, dice estas cosas: 


2 Yo sé tus obras, y tu trabajo y 
pecence; y que tú no puedes su- 
rir los malos, y has probado á los 
que se dicen ser apóstoles, y no lo 
son, y los has hallado mentirosos; 


3 Y has sufrido, ere tenido pa- 
ciencia, y has trabajado por mi 
nombre, y no has desfallecido. 

4 Pero tengo contra ti que has 
dejado tu primer amor. 


5 Recuerda por tanto de dónde 
has caído, y arrepiéntete, y haz las 
primeras obras; pues si no, vendré 
presto ati, y quitaré tu candelero de 
A lugar, sino te hubieres arrepenti- 

o. 


6 Mas tienes esto, que aborreces 
los hechos de los Nicolaitas; los 
cuales yo también aborrezco. 

7 Elquetiene oído, oigalo queel 
Espíritu dice á las iglesias. Al ue 
venciere, daré á comer del árbol de 
la vida, el cual está en medio del 
paraíso de Dios. 


8 Y escribe al ángel de la iglesia 
en SMIRNA: El primero y TORIO: 


que fue muerto, y vivió, dice estas 
cosas: 
Yo sé tus obras, y tu tribula- 


ción, y tu pobreza ( tú eres 
rico), y la tlasfemia de los que se 
dicen ser Judíos, y no lo son, mas 
son sinagoga de Satanás. 


APOCALIPSIS 2 


seven churches: and the seven 
candlesticks which thou sawest are 
the seven churches. 


CHAPTER 2 


LURES the angel of the church of 
Eph’-e-sus write; These things 
saith he that holdeth the seven stars 
in his right hand, who walketh in 
the midst of the seven golden 
candlesticks; 

2 I know thy works, and thy 
labour, and thy patience, and how 
thou canst not bear them which are 
evil:and thouhast tried them which 
say they are apostles, and are not, 
and hast found them liars: 

3 And hast borne, and hast pa- 
tience, and for my name's sake hast 
laboured, and hast not fainted. 

4 Nevertheless I have somewhat 
against thee, because thou hast left 
thy first love. 

5 Remember therefore from 
whence thou art fallen, and repent, 
and do the first works; or else I wi 
come unto thee quickly, and will 
remove thy candlestick out of his 
place, except thou repent. 

6 But this thou hast, that thou 
hatest the deeds of the Nic-o-la*i- 
tanes, which I also hate. i 

7 He that hath an ear, let hint 
hear what the Spirit saith unto the 
churches; To him that overcometh 
will I give to eat of the tree of life, 
which is in the midst of the paradise 
of God. 

8 And unto the angel of the 
church in Smyrna write; These 
things saith the first and the last, 
which was dead, and is alive; 

. 9 Iknow thy works, and tribula- 
tion, and poverty, (out thou art 
rich) and I know the blasphemy of 
them which say they are Jews, and 


are not, but are the synagogue of 
Satan. 


APOCALIPSIS 2 


10 No tengas ningún temor de 
las cosas que has de padecer. He 
aquí, el diablo ha de enviar algunos 
de vosotros á la cárcel, para 
seáis probados, y tendréis tribula- 
ción de diez días. Sé fiel hasta la 
mee y yo te daré la corona de la 
vida. 


11 El que tiene oído, oiga lo que 


el Espíritu dice á las iglesias. El que 
venciere, no recibirá daño de la 
muerte segunda. 


I2 Y escribe al ángel de la iglesia 
en PÉRGAMO: El que tiene la espada 
aguda de dos filos, dice estas cosas: 


I3 Yo sé tus obras, y dónde mo- 
ras, donde está la silla de Satanás; 
y retienes mi nombre, d no has 
negado mi fe, aun en los diasen que 
fué Antipas mi testigo fiel, el cual 
sido muerto entre vosotros, donde 
Satands mora. 


14 Pero tengo unas pocas cosas 


contra ti; porque tú tienes ahí los th 


ue tienen la doctrina de Balaam, 
cual ensefiaba 4 Balac 4 poner 
escándalo delante de los hijos de 
Israel, á comer de cosas sacrificadas 
na ídolos, y á cometer fornica- 


ción. 
I5 Así también tú tienes á los 
que tienen la doctrina de los Nico- 
laítas, lo cual yo aborrezco. 
16 Arrepiéntete, porque de otra 
manera vendré á ti presto, y pelearé 
contra ellos con la de mi 


17 El quetiene oído, oiga lo que 
el Espiritu dice á las iglesias. Al que 
venciere, daré á comer del maná 
escondido, y le daré una piedrecita 
blanca, y en la piedrecita un nom- 
bre nuevo escrito, el cual ninguno 
conoce sino aquel que lo recibe. 
B.E. 44 
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Io Fear none of those thin 
which thou shalt suffer: behold, t e 
devil shall cast some of you into 


ue prison, that ye may be tried; and ye 


shall have tribulation ten da 
thou faithful unto death, and I 
give thee a crown of life. 


11 He that hath an ear, let him 

hear what the Spirit saith unto 
the churches; He that overcometh 
shall not be hurt of the second 
death. 
. I2 Andtotheangelofthechurch 
in Per-ga-mos write; These things 
saith he which hath the sharpsword 
with two edges; 

I3 I know thy works, and where 
thou dwellest, even where Satan's 
seat is: and thou holdest fast my 
name, and hast not denied my faith, 
even in those days wherein An-ti- 
pas was my faithful martyr, who 
was slain among you, where Satan 
dwelleth. 

14 ButIhaveafewthingsagainst 

ee, because thou hast there them 
that hold the doctrine of Balaam, 
who taught Balac to cast a stum- 
blingblock before the children of 
Israel, to eat things sacrificed unto 
idols, and to commit fornication. 


I5 So hast thou also them that 
hold the doctrine of the Nic-o-la*i- 
tanes, which thing I hate. 

16 Repent; or else I will come 
unto thee quickly, and will fight 
against them with the sword of my 
mouth. 

17 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches; To him that overcometh 
will I give to eat of the hidden 
manna, and will give him a white 
stone, and in the stone a new name 
written, which no man knoweth 
saving he that receiveth it. 


will 
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18 Y escribe al ángel dela iglesia 
en TIATIRA: El Hijo de Dios, que 
tiene sus ojos como llama de fuego, 
y sus pies semejantes al latón fino, 
dice estas cosas: _ 

19 Yo he conocido tus obras, y 
caridad, y servicio, y fe, y tu pacien- 
cia, y que tus obras postreras son 
más que las primeras. 

20 Mas tengo unas cosas 
contra ti: porque permites aquella 
mujer Jezabel (que se dice profe- 
tisa) enseñar, y engañar á mis sier- 
vos, á fornicar, y á comer cosas 
ofrecidas á los ídolos. 


21 Y le he dado tiempo para que 
searrepienta dela fornicación ; y no 
se ha arrepentido. 

22 He aquí, yo la echo en cama, 
y á los que adulteran con ella, en 
muy grande tribulación, si no se 
arrepintieren de sus obras; 

23 Y mataré á sus hijos con 
muerte; y todas las iglesias sabrán 
que yo soy el que escudriño los 
riñones y los corazones; y daré á 
cada uno de vosotros según sus 
obras i Aa A 

24 Pero yo digo a vosotros, 
los demás que estáis en Tiatia, 
cualesquiera queno tienen esta doc- 
trina, y que no han conocido las 
profundidades de Satanás, como 
dicen: Yonoenviarésobre vosotros 

otra carga. 

25 Emperola que tenéis, tenedla 
hasta GE yo venga. 

26 Y al que hubiere vencido, y 
hubiere guardado mis obras hasta 
el fin, yo le daré potestad sobre las 
gentes; 

27 Y las regirá con vara de hie- 
ITO, y serán quebrantadas como 
vaso de alfarero, como también yo 
he recibido de mi Padre; 

28 Y le daré la estrella de la 
mañana. 


APOCALIPSIS 2 
18 And unto the angel of the - 


church in Thy-a-ti-ra write; These 
things saith the Son of God, who 
hath his like-unto a flame of 
fire, and his feet are like fine brass; 

I9 I know thy works, and chari- 
ty, and service, and faith, and thy 

tience, and thy works; and the 
fast to be more than the first. 

20 Notwithstanding I havea few 
things against thee, because thou 
sufferest that woman Jez-e-bel, 
which calleth herself a prophetess, 
to teach and to seduce my servants 
to commit fornication, and to eat 
things sacrificed unto idols. 

21 A 
ofherfornication ; and sherepented 
not. 

22 Behold, I will cast her into a 
bed, and them that commit adul- 
tery with her into great tribulation, 
except they repent of their deeds. 

23 And I will kill her children 
with death; and all the churches 
shall know that I am he which 
searcheth the reins and hearts: and 
I will give unto every one of you 
according to your works. 

24 Butunto you I say, and unto 
the rest in Thy-a-ti-ra, as many as 
have not this doctrine, and which 
have not known the depths of 
Satan, as they speak; Iwill put upon 
you none other burden. 


25 But that which ye have al- 
re y hold fast till I come. 

26 And he that overcometh, and 
keepeth my works unto the end, to 
him will Í give power over the 
nations: 

27 And he shall rule them witha 
rod of iron; as the vessels ofa potter 
shall they be broken toshivers:even 
as I received of my Father. 

. 28 And Iwill give him the morn- 
ing star. 


SE e | o, 
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APOCALIPSIS 3 


29: El que tiene oído, oiga lo que 


el Espiritu dice 4 las iglesias. 


CAPITULO 3 
Y escribe al ángel de la i esia en 
SARDIS: El que tiene los siete 
Espíritus de Dios, y las siete estre- 
llas, dice estas cosas: Yo conozco 
. tus obras, que tienes nombre que 
vives, l estás muerto. 

2. Sè vigilante y confirma las 
Otras cosas que están para morir; 
porque no he hallado tus obras 
perfectas delante de Dios. 

3, Acuérdate pues de lo que has 
recibido y has oído, y guárdalo, y 
arrepiéntete. Y si no velares, ven- 
dré á ti como ladrón, y no sabrás en 
qué hora vendré á ti. 


4 Mas tienes unas pocas perso- 
nas en Sardis que no han ensuciado 
sus vestiduras; y andarán conmigo 
en vestiduras blancas; porque son 
dignos. 

5 El que venciere, será vestido de 
vestiduras blancas; y no borraré su 
nombre del libro de la vida, y con- 
fesaré su nombre delante de mi 
Padre, y delante de sus ángeles. 


6 Elquetienc oído, oiga lo que el 
Espíritu dice á las iglesias. 


1 Y escribe al ángel de la iglesia 

en FILADELFIA: Estas cosas dice el 

. Santo, el Verdadero, el que tiene la 
llave de David, el que abre y ningu- 
No cierra, y cierra y ninguno abre: 


8 Yoconozcotusobras:heaqui, 
he dado una puerta abierta delante 
de ti, la cual ninguno puede cerrar; 
porque tienes un poco de potencia, 
y has do mi palabra, y no has 
negado mi nombre. 
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..29 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches, 


CHAPTER 3 


Ae unto the angel of the church 
in Sardis write; These things 
saith he that hath the seven Spirits 
of God, and the seven stars; I know 
thy works, that thou hast a name 
that thou livest, and art dead. 

2:Be watchful, and strengthen. 
the things which remain, that are 
ready to die: for I have not found 
thy works perfect before God. 

3 Remember therefore how 
thou hast received and heard, and 
hold fast, and repent. If therefore 
thou shalt not watch, I will come 
onthecasa thief, and thou shalt not 
Enow what hour I will come upon 

ee. 
4 Thou hast a few names even in 
Sardis which have not defiled their 
garments; and they shall walk with 
me in white: for they are worthy. 


5 He that overcometh, the same 
shall be clothed in white raiment; 
and I will not blot out his name out 
of the book oflife, but I will confess 
his name before my Father, and 
before his angh. 

6 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches. 

i And to the angel of the church 
in Philadelphia write; These thin 
saithhethatisholy,hethatistrue,he 
that hath the key of David, he that 
openeth, and no man shutteth ; and 

utteth, and no man openeth; 

8 I know thy works: behold, I 
have set before thee an open door, 
and nomancanshutit nuse 
a little strength, and hast kept my 
word, and hastnotdenied myname. 
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9 Heaquí, yo doy dela sinagoga 
de Satanás, los que se dicen ser 
Judios, y no lo son, mas mienten; 
he aquí, yo los constreñiré 4 que 
vengan y adoren delante de tus pics, 
y sepan que yo te he amado. 

10 Porque has guardadola pala- 
bra de mi paciencia, yo también te 
guardaré de la hora de la tentación 
que ha de venir en todo el mundo, 
para probar á los que moran en la 
tierra. 

II Heaqui, yo vengo presto; re- 
tén lo que tienes, para que ninguno 
tome tu corona. 

12 Al que venciere, yo lo haré 
columna en el tempio de mi Dios, y 
nunca más saldrá fuera; y escribiré 
sobre él el nombre de mi Dios, y el 
nombre de la ciudad de mi Dios, la 
nueva Jerusalem, la cual desciende 
del cielo de con mi Dios, y mi nom- 
bre nuevo. 


13 El que tiene oído, oiga lo que 
el Espíritu dice á las iglesias. 


14 Y escribe al ángel de la iglesia 
en LAODICEA: Heaquidiceel Amén, 
el testigo fiel y adero, el prin- 
cipio de la creación de Dios: 


I5 Yo conozco tus obras, que ni 
eres frío, ni caliente. ¡Ojalá fueses 
frio, ó caliente! 

16 Mas porque eres tibio, y no 
fion ni caliente, te vomitaré Re mi 


17 Porque tú dices: Yo soy rico, 
y estoy enriquecido, y no tengo ne- 
cesidad de ninguna cosa ; y nocono- 
ces que tu eres un cuitado y misera- 
ble y pobre y ciergo y desnudo; 


18 Yo te amonesto que de mí 
compres oro afinado en fuego, 
queseas hechorico, yseas vestido de 
vestiduras blancas, para que no se 


APOCALIPSIS 3 


9 e AO 
agogue of Satan, w. say they 
a and are not, but do lie; 
behold, I will make them to come 
and worship before thy feet, and to 
know that I have loved thee. 

IO Because thou hast kept the 
word of my patience, I also will 
keep thee from the hour of Ler ie 
tion, which shall come upon all the 
world, to try them that dwell upon 
the earth 


11 Behold, Icome quick! : hold 
that fast which thou hast, that no 
man take thy crown. 

12 Him that overcometh will 1 
make a pillar in the temple of my 
God, and he shall go no more out: 
and I will write upon him the name 
of my God, and the name of the city 
of my God, which is new Jerusalem, 
which cometh down out of heaven 
from my God: and J will write upon 
him my new name. 

13 He that hath an car, let him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches. 

14 And unto the angel of the 
church of the La-od-i-ce-ans write; 
These things saith the Amen, the 
faithful and true witness, the be- 
ginning of the creation of God; 

15 I know thy works, that thou 
art neither cold nor hot: I would 
thou wert cold or hot. 

16 So then because thou art 


i lukewarm, andneithercoldnorhot, 


Iwill spue thee out of my mouth. 
. 17 Because thou sayest, I am 
rich, and increased with goods, and 


have need of nothing; and knowest 
not that thou art wretched, and 
miserable, and poor, and blind, 
and naked: 

18 I counsel thee to buy of me 
gold tried in the fire, that thou 
mayest be rich; and white rameni 
that thou mayest be clothed, an 


APOCALIPSIS 4 


descubra la vergiienza de tu des- 
nudez; y unge tus ojos con colirio, 
para que veas. 

19° Yoreprendoycastigod todos 
los que amo; sé pues celoso, y arre- 
piéntete. — 

20 He aquí, yo estoy á la puerta 
y llamo; si alguno oyere mi voz y 
abriere la puerta, entraré á él, y 
cenaré con él, y él conmigo. 


21 Alquevenciere, yoledaréque 
se siente conmigo en mi trono; así 
como yo he vencido, y me he senta- 
do con mi Padre en su trono. 

22 El que tiene oído, oiga lo que 
el Espíritu dice á las iglesias. 


CAPÍTULO 4 


DBs de estas cosas miré, y 

he aquí una puerta abierta en 
el cielo y la primera voz que oí, era 
como de trompeta que hablaba 
conmigo, diciendo: Sube acá, y yo 
te mostraré las cosas que han de ser 
después de éstas. 

2 Y luego yo fuíen Espíritu; y he 
aquí, un trono que estaba puesto en 
el cielo, y sobre el troni estaba uno 
sentado. 

3 Y el que estaba sentado, era al 
parecer semejante á una piedra de 
Jaspe y de sardio; y un arco celeste 

abia alrededor trono, seme- 
jante en el aspecto á la esmeralda. 

4 Y alrededor del trono había 
veinticuatro sillas: y vi sobre las 
sillas veinticuatro ancianos senta- 
dos, vestidos de ropas blancas; y 
tenían sobre sus ca coronas 
de oro. 3 

5 Y del trono salían relámpagos 
y truenos y voces: y siete lámparas 
de fuego estaban ardiendo delante 
del trono, las cuales son los siete 
Espíritus de Dios. 


MOT ee, 
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that the shame of thy nakedness do 
not appear; and anoint thine eyes 
With eyesalve, that thou mayest see. 

19 As many as I love, I rebuke 
and chasten: be zealous therefore, 
and repent. 

20 Behold, I stand at the door, 
and knock: if any man hear m 
voice, and open the door, I wi 
come in to him, and will sup with 
him, and he with me. 

21 To him that overcometh will 
I grant to sit with me in my throne, 
even as I also overcame, and am set 
down with my Father in his throne. 

22 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches. 


CHAPTER 4 


FTER this I looked, and, be- 
hold, a door was opened in 
heaven: and the first voice which I 
heard was as it were of a trumpet 
faking TUE me; which said, Come 
up hither, and I will shew thee 
things which must be hereafter. 
2 And immediately I was in the 
spirit: and, behold, a throne was set 
inheaven, and onesatonthethrone. 


3 And he that sat was to look 
upon like a jasper and a sardine 
stone: and there was a rainbow 
round about the throne, in sight 
like unto an emerald. 

4 And round about the throne 
were four and twenty seats: and 
upon thescats Isawfourand twenty 
elders sitting, clothed in white 
raiment; and they had on their 
heads crowns of gold. 

5 And out of the throne pro- 
ceeded lightnings and thunderings 
and voices: and there were seven 
lamps of fire burning before the 
throne, which are the seven Spirits 
of God. 
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6 Ydelantedeltronohabiacomo 
un mar de vidrio semejante al cris- 
tal; y en medio del trono, y alrede- 
dor del trono, cuatro animales Ile- 
nos de ojos delante y detrás. 


7 Y el primer animal era seme- 
jante á un león; y el segundo ani- 
mal, semejante á un becerro; y el 
tercer animal tenía la cara como de 
hombre; y el cuarto animal, seme- 
jante á un águila volando. 

8 Y los cuatro animales tenían 
cada uno por sí seis alas alrededor, 
y de dentro estaban llenos de ojos; 
y no tenían reposo día ni noche, 
diciendo: Santo, santo, santo el 
Señor Dios Todopoderoso, queera, 
y que es, y que ha de venir. 

Y cuando aquellos animales 
daban gloria y honra y alabanza al 
que estaba sentado en el trono, al 
que vive para siempre jamás, 

10 Los veinticuatro ancianos se 
postraban delante del que estaba 
sentado en el trono, y adoraban al 
que vive para siempre pms y 
echaban sus coronas delante del 
trono, diciendo: 

11 Señor, digno eres de recibir 
gloria y honra y virtud: porque tú 
criaste todas las cosas, y por tu vo- 
luntad tienen ser y fueron criadas. 


CAPÍTULO 5 


I Yu en la mano derecha del que 
* 4 estaba sentado sobre el trono 
un libro escrito de dentro y de fue- 
ra, sellado con siete sellos. 

2 Y vi un fuerte ángel predican- 
do en alta voz: ¿Quién es digno de 
abrir el libro, y de desatar sus 
nd a 

3 Y ninguno podía, nienel cielo, 
ni en la nes ni debajo, de la 
tierra, abrir el libro, ni mirarlo. 


APOCALIPSIS 5 


6 And before the throne there 
was a sea of glass like unto crystal: 
and in the midst of the throne, and 
round about the throne, were four 
beasts full of eyes before and be- 


7 And the first beast was like a 
lion, and the second beast like a 
calf, and the third beast had a face 
as a man, and the fourth beast was 
like a flying eagle. 


8 And the four beasts had each 
of them six wings about him; and 
they were full of eyes within: and 
they Test not day and night, saying, 
Holy, holy, holy, Lord Go - 

ighty, which was, and is, and is to 
come. 

9 And when those beasts give 

ory and honour and thanks to 

im that sat on the throne, who 
liveth for ever and ever, 

10 The four and twenty elders 
fall down before him that sat on the 
throne, and worship him that 
liveth for ever and ever, and cast 
their crowns before the throne, 


sayin, 

11 Thou art worthy, O Lord, to 
receive glo and honour and 
power: for thou hast created all 
things, and for thy pleasure they 


are and were created 


CHAPTER 5 ' 


ND 1 saw in the right hand of 
him that sat on the throne a 
book written within and on the 
backside, sealed with seven seals. 
2 And I saw a strong angel pro- 
claiming with a loud voice, Who is 
worthy to open the book, and to 
loose the seals thereof? 

3 And no man in heaven, nor in 
earth, neither under the carth, was 
able to open the book, neither to 
look thereon. 


APOCALIPSIS 5 


ayi yo lloraba mucho, porque 
no habia sido hallado ninguno dig- 
no de abrir el libro, ni de leerlo, ni 
de mirarlo. 

5 Yunodelosancianosmedice: 
No llores: he aquí el león de la 
tribu de Judá, la raíz de David, que 
ha vencido para abrir el libro, y 
desatar sus siete sellos. 


6 Y miré; y he aquí en medio del 
trono y de los cuatro animales, y en 
medio de los ancianos, estaba un 
Cordero como inmolado, que tenía 
Siete cuernos, y siete ojos, que son 
los siete Espíritus de Dios enviados 
en toda la tierra. 

7 Y él vino, y tomó el libro de la 
mano derecha de aquel que estaba 
sentado en el trono. 

8 Y cuando hubo tomado el 
libro, los cuatro animales y los 
veinticuatro ancianos se postraron 
delante del Cordero, teniendo cada 
uno arpas, y copas de oro llenas de 
perfumes que son las oraciones de 

os santos; E 

9 Y cantaban un nuevo cántico, 
diciendo: Digno eres de tomar el 
libro, y de abrir sus sellos; porque 
tú fuiste inmolado, y nos has redi- 
mido para Dios con tu sangre, de 
todo linaje y lengua y pueblo y 
nación; 

10 Ynoshas hecho para nuestro 
Dios reyes y sacerdotes, y reinare- 
mos sobre la tierra. 

11 Y miré, y of voz de muchos 
angeles alrededor del trono, y de 
los animales, y de los ancianos; y 
la multitud de ellos era millones 
de millones, 


12 Que decian en alta voz: El 
Cordero que fué inmolado es digno 
de tomar el poder y riquezas y 
sabiduria, y fortaleza y honra y 
gloria y alabanza. 
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4 AndI t much, because no 
man was found worthy to open and 
to read the book, neither to look 
thereon. 

5 And one of the elders saith un- 
to me, Weep not: behold, the 
Lion of the tribe of Juda, the Root 
of David, hath prevailed to open 
the book, and to loose the seven 
seals thereof. 

6 And I beheld, and, lo, in the 
midst of the throne and of the four 
beasts, and in the midst of the 
elders, stood a Lamb as it had been 
slain, having seven horns and seven 
y , which are the seven Spirits of 

od sent forth into all the earth. 

7 And he came and took the 
book out of the right hand of him 
that sat upon the throne. 

8 And when he had taken the 
book, the four beasts and four and 
twenty elders fell down before the 
Lamb, having every one of them 
harps, and golden vials full of 
odours, which are the prayers of 
Bum 

ey sung a new song, 
RES Thouart worthy to take the 
book, and to open the seals thereof: 
for thou wast slain, and hast re- 
deemed us to God by thy blood out 
of every kindred, and tongue, and 
people, and nation; 

IO And hast made us unto our 
God kings and priests: and we shall 
reign on the earth. 

II AndIbeheld, and I heard the 
voice of many angels round about 
the throne and the beasts and the 
elders: and the number of them was 
ten thousand times ten thousand, 
and thousands of thousands; _ 

I2 Saying with a loud voice, 
Worthy is the Lamb that was slain 
to receive power, and riches, and 
wisdom, and strength, and honour, 
and glory, and blessing. 
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13 Y of á toda criatura-que está 
en el cielo, y sobre la tierra, y: de- 
bajo de la tierra,-y que está en el 
mar, y todas las cosas que en ellos 
están, diciendo: Al que estásentado 
en el trono, y al Cordero; sea la 
bendición, y la honra, y la gloria, 
y el poder, para siempre jamás.. 


I4 Yloscuatroanimales decían: 
Amén. Y los veinticuatro ancianos 
cayeron sobre sus rostros, y adora- 
ron al que vive para siempre jamás. 


CAPÍTULO 6 


miré cuando el Cordero abrió 
uno de los sellos, y oí á uno de 
los cuatro animales diciendo como 
con una voz de trueno: Ven y ve. 


2 Y miré, y he aquí un caballo 
blanco; y el que estaba sentado en- 
cima de él, tenía un arco; y le fué 
dada una corona, y salió victorioso, 
para Jt también venciese. 

cuando él abrió el segundo 
o, of al segundo animal, que 
decia: Ven y ve. 

4 Y salió otro caballo bermejo; 
y al que estaba sentado sobre él, fué 
dado poder de quitar la paz de la 
tierra, y que se maten unos á otros; 
y fuéle dada una grande espada. 


Y cuando él abrió el tercer 
sello, oí al tercer animal, que decía : 
Ven y ve. Y miré, y he aquí un ca- 
ballo negro: y el que estaba sentado 
encima de él, tenía un peso en su 
mano. 

6 Y oí una voz en medio de los 
cuatro animales, que decía: Dos 
libras de trigo por un denario, y 
seis libras de cebada por un de- 
nario; y no hagas daño al vino ni 
al aceite. 

7 Y cuando él abrió el cuarto 


APOCALIPSIS 6 


13 And every creature which is 
in heaven, and on the earth, and 
under the earth, and.such as are in 
the sea, and all that are in: them, 
heard I. saying, Blessing, an 
honour, and glory, and power, be 
unto him that sitteth upon the 
throne, and unto the Lamb for ever 
and ever... 

14 And the. four beasts said, 
Amen: And the four and twenty 
elders fell down and worshipped 
him that liveth for ever and ever: 


CHAPTER 6 


ND I saw when the Lamb 
opened one of the seals, and I 
heard, as it were the noise of thun- 
der, one of the four beasts saying, 
Come and see. à 
. 2 AndIsaw, and behold a white 
horse: and he that sat on him had a 
bow; and a crown was given unto 
him: and he went forth conquering, 
and to conquer. — 

3 And when he had opened the 
second seal, I heard the second 
beast say, Come and see. 

4 And there went out another 
horse (hat was red: and power was 
given to him that sat thereon to 
take peace from the earth, and that 
they should kill one another: and 
there was given unto him a great 
sword. 

5 And when he had opened the 
third seal, I heard the third beast 
say, Come and see. And I beheld, 
and loa black horse; and he that sat 
en bim had a pair of balances in his 

and. 

6 And I heard a voice in the 
midst of the four beasts say, A 
measure of wheat for a penny, and 
three measures of barley for a 
penny; and see thou hurt not the oil 
and the wine. 

7 And when he had opened the 
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sello, of la voz del cuarto animal, 
que decía: Ven y ye. 

8 X miré, y bo aquí un caballo 
amarillo; y el que estaba sentado 
sobre él tenia por nombre Muerte: 
y el infierno le a; y le fué 
dada potestad sobre la cuarta parte 
de la tierra, matar con espa- 
da, con hambre, con mortandad, y 
con las bestias de la tierra. 

Y cuando él abrió el quinto 
sello, vi debajo del altar las almas 
de los que habían sido muertos por 
la palabra de Dios y por el testimo- 
nio que ellos tenían. 

IO Y clamaban en alta voz di- 
ciendo. ¿Hasta cuándo, Sefior, san- 
to y verdadero, no juzgas y vengas 
nuestra sangre de los que moran en 
la tierra? 

II Y les fueron dadas sendas ro- 
pas blancas, y fuéles dicho que re- 
pesen todavía un poco de tiempo, 

asta que se completaran sus con- 
siervos y sus hermanos, que tam- 
bién habían de ser muertos como 
ellos. 

12 Y miré cuando él abrió el 
sexto sello, y he aquí fué hecho un 
gran terremoto; y el sol se puso 
negro como un saco de cilicio, y 
la luna se puso toda como sangre; 


13 Y las estrellas del cielo caye- 
ron sobre la tierra, como la higuera 
echa sus higos cuando es movida de 
gran viento. 

14 Y el cielo se apartó como un 
libro que es envuelto; y todo monte 

las islas fueron movidas de sus 

lugares. : 

I5 Y los reyes de la tierra, y los 
príncipes, y los ricos, y los capi- 
tanes, y los fuertes, y todo siervo y 
todo libre, se escondieron en las 
cuevas y entre las peñas de los 
montes; 


fourth seal, I heard the voice of the 
fourth beast say, Come and see. 

8 And I looked, and behold a 
pale horse:and his name thatsat on 

was Death, and Hell followed 
with him. And Power was given un- 
to them over the fourth of the 
earth, to kill with sword, and with 
hunger, and with death, and with 
the ts of the earth. 

-And when he had opened the 
fifth seal, I saw under the altar the 
souls of them that were slain for the 
word of God, and for the testimony 
which they held: 

10 And they cried with a loud 
voice, saying, How long, O Lord, 
holy and true, dost thou not judge 
and avenge our blood on them that 
dwell on the earth? 

11 And white robes were given 
unto every one of them; and it was 
said unto them, that they should 
rest yet for a little season, until their 
fellowservants and their 
brethren, that should be killed as 
they were, should be fulfilled. 

12 And I beheld when he had 
opened the sixth seal, and, lo, there 
was a great earthquake; and the 
sun became black as sackcloth of 
hair, and the moon became as 
blood; 

13 And the stars of heaven fell 
unto the earth, even as a fig tree 
casteth her untimely figs, when she 
is shaken of a mighty wind. 

14 And the heaven d as 
a scroll when it is rolled together; 
and every mountain and island 
were moved out of their places. 

15 And the kings of the earth, 
and the great men, and therich men, 
and the chief captains, and the 
mighty men, and every bondman, 
and every free man, hid themselves 
in the dens and in the rocks of the 
mountains; 
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16 Y decian 4 los montes y 4 las 
peñas: Caed sobre E 
condednos de la cara de aquél que 
está sentado sobre el trono, y de la 
ira del Cordero: E 

17 Porqueel gran día de su ira es 
venido; y quién podráestarfirme ? 


CAPÍTULO 7 


' después de estas cosas vi 

cuatro ángeles que estaban so- 
bre los cuatro ángulos de la tierra, 
deteniendo los cuatro vientos de la 
tierra, para que no soplase viento 
sobre la tierra, ni sobre la mar, ni 
sobre ningün árbol. 

2 Y vi otro ángel que subía del 
nacimiento del sol, teniendo el sello 
del Dios vivo: y clamó con gran voz 
á los cuatro angeles, á los cuales 
era dado hacer daño á la tierra y 
á la mar, 

3 Diciendo: No hagáis daño á 
Ja tierra, ni al mar, ni á los árboles, 
hasta que señalemos á los siervos 
de nuestro Dios en sus frentes. 

4 Y of el número de los señala- 
dos: ciento cuarenta y cuatro mil 
señalados de todas las tribus de los 
hijos de Israel. 


5 De la tribu de Judá, doce mil 
señalados. De la tribu de Rubén, 
doce mil señalados. De la tribu de 
Gad, doce mil señalados. 


6 De la tribu de Aser, doce mil 
señalados. De la tribu de Neftalí, 
doce mil señalados. De la tribu de 
Manasés, doce mil señalados. 


- De la tribu de Simeón, doce 
señalados. De la tribu de Levi, 
doce mil señalados. De la tribu de 
Issachár, doce mil señalados. 


APOCALIPSIS 7 


16 And said to the mountains 
and rocks, Fall on us, and hide us 
from the face of him that sitteth on 
the throne, and from the wrath of 
the Lamb: 3 

17 Forthe great day of his wrath 
is come; and who shall be able to 
stand? 


CHAPTER 7 


ND after these things I saw four 
angels standing on the four 
corners of the earth, holding the 
four winds of the earth, that the 
wind should not blow on the earth, 
nor on the sea, nor on any trec. 


2 And I saw another angel 
ascending from the east, having the 
seal of the living God: and he cried 
with a loud voice to the four angels, 
to whom it was given to hurt the 
earth and the sea, 

3 Saying, Hurt not the earth, 
neither the sea, nor the trees, till we 
have sealed the servants of our God 
in their foreheads. 

4 And I heard the number of 
them which were sealed: and there 
were sealed an hundred and forty 
and four thousand of all the tribes 
of the children of Israel. 

5 Of the tribe of Juda were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of 
Reuben were sealed twelve thou- 
sand. Of the tribe of Gad were 
sealed twelve thousand. 

6 Of the tribe of A“ser were 
sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Neph“tha-lim were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of 

&-nas-ses were sealed twelve 
thousand. 

7, OF the tribe of Simeon were 
sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Levi were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Is-sa-char 
were sealed tweive thousand. 
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8 De la tribu de Zabulón, doce 
mil señalados. De la tribu de José, 
doce mil señalados. De la tribu de 
Benjamín, doce mil señalados. 


9 Después de estas cosas miré, y 
he aquí una gran compañía, la cual 
ninguno podía contar, detodas gen- 
tes y linajes d ueblos y lenguas, 
que estaban delante del trono yen 
la presencia del Cordero, vestidos 
de ropas blancas, y palmas en sus 
manos; 

10 Y clamaban en alta voz, di- 
ciendo: Salvación á nuestro Dios 

ue está sentado sobre el trono, y 
al Cordero. 

II Y todos los ángeles estaban 
alrededor del trono, y de los ancia- 
nos y los cuatro animales; y pos- 
tráronse sobre sus rostros delante 
del trono, y adoraron á Dios, 

I2 Diciendo: Amén: La ben- 
dición y la gloria y la sabiduría, y la 
acción de gracias y la honra y la 
potencia y la fortaleza, sean á nues- 
tro Dios para siempre jamás. 
Amén 


13 Y respondió uno de los an- 
cianos, diciéndome: Estos que 
están vestidos de ropas blancas, 
quienes son, y de dónde han veni- 

o? 


I4 Yyoledije:Sefior, tülosabes. 
él me dijo: Estos son los que han 
venido de grande tribulación, y han 
lavado sus ropas, y las han blan- 
queado en la sangre del Cordero. 


IS Porestoestán delante del tro- 
no de Dios, y le sirven día y noche 
en su templo; y el que está sentado 
en el trono tenderá su pabellón 
sobre ellos. J > 

16 No tendrán más hambre, ni 
sed, y el sol no caerá más sobre 
ellos, ni otro ningún calor. 
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8 Of the tribe of Zab-u-lon were 
sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Joseph were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Benjamin 
were sealed twelve thousand. 

9 After this I beheld, and, lo, a 
great multitude, which no man 
could number, of all nations, and 
kindreds, and people, and tongues, 
stood before the throne, and before 
the Lamb, clothed with whiterobes, 
and palms in their hands; 


10 And cried with a loud voice, 
saying, Salvation to our God which 
sittet upon the throne, and unto 
the Lamb. 

11 And all the angels stood 
round about the throne, and about 
the elders and the four ts, and 
fell before the throne on their faces, 


‘and worshipped God, 


12 Saying, Amen: Blessing, and 
glory, and wisdom, and thanks- 


giving, and honour, and power, 
and might, be unto our God for 
ever and ever. Amen. 


13 And one of the elders an- 
swered, saying unto me, What are 
these which are arrayed in white 
robes? and whence came they? 


14 And I said unto him, Sir, 
thou knowest. And he said to me, 
These are they which came out of 
great tribulation, and have washed 
their robes, and made them white 
in the blood of the Lamb. 

15 Therefore are they before the 
throne of God, and serve him day 
and night in his temple: and he that 
sitteth on the throne shall dwell 
among them. 

16 They shall hunger no more, 
neither thirst any more; neither 
shall the sun light on them, nor any 
heat. 
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17 Porque el Cordero que está 
en medio del trono los pastoreará, y 
los guiará á fuentes vivas de aguas: 
y Dios limpiará toda lágrima de los 
ojos de ellos. 


CAPÍTULO 8 


Y cuando él abrió cl séptimo 
sello, fué hecho silencio en el 
cielo casi por media hora. 


2 Y vilos siete ángeles que esta- 
ban delante de Dios; y les fueron 
dadas siete trompetas. 

i Y otro ángel vino, y se paró 
delante del altar, teniendo un in- 
censario de oro; y le fué dado mu- 
cho incienso para que lo afiadiese 4 
las oraciones de todos los santos 
sobre el altar de oro que estaba 
delante del trono. 

4 Yelhumodelinciensosubió de 
la mano del ángel delante de Dios, 
con las oraciones de los santos. 


? Y el angel tomó el incensario, 
y lo llenó del fuego del altar, y 
echólo en la tierra; y fueron hechos 
truenos y voces y relámpagos y 
terremotos. 

6 Y los siete ángeles que tenían 
las siete trompetas, se aparejaron 
para tocar. 

7 Y el primer ángel tocó la trom- 
peta, y fué hecho granizo y fuego, 
mezclado con sangre, y fueron ar- 
rojados á la tierra; y la tercera 
parte de los árboles fué quemada, y 
quemóse toda la hierba verde. 

8 Y el segundo ángel tocó la 
trompeta, y como un grande monte 
ardiendo con fuego fué lanzado en 
la mar; y la tercera parte de la mar 
se tornó en sangre. 

9 Y murió la tercera parte de las 
criaturas que estaban en la mar, 
las cuales tenían vida; y la tercera 
parte de los navíos pereció. 


APOCALIPSIS 8 


17 For the Lamb which is in the 
midst of the throne shall feed them, 
and shall lead them unto livin, 
fountains of waters: and God sha 
wipe away all tears from their eyes, 


CHAPTER 8 


ABD when he had opened the 
seventh seal, there was si- 
lence in heaven about the space of 
half an hour. 

2 And I saw the seven angels 
which stood before God; and to 
them were given seven trumpets. 

3 And another angel came and 
stood at the altar, having a golden 
censer; and there was given unto 
him much incense, that he should 
offer it with the prayers of all saints 
upon the golden altar which was 
before the throne. 

4 And the smoke of the incense, 
which came with the prayers of the 
saints, ascended up before God out 
of the angel’s hand. 

5 And the angel took the censer 
and filled it with fire of thealtar, and 
cast if into the earth: and there were 
voices, and thunderings, and light- 
nings, and an earthquake. 

6 And the seven angels which 
had the seven trumpets prepared 
themselves to sound. 

7 The first angel sounded, and 
there followed hail and fire mingled 
with blood, and they were cast 
upon the earth: and the third part 
of trees was burnt up, and all green 
grass was burnt up. 

8 And the second angel 
sounded, and as it were a great 
mountain burning with fire was 
cast into the sea: and the third part 
of the sea became blood; 

9 And the third part of the crea- 
tures which were in the sea, and had 
life, died; and the third part of the 
ships were destroyed. 


APOCALIPSIS 9 


10 Yeltercer ángel tocó la trom- 
peta, y cayó del cielo una grande 
estrella, ardiendo como una antor- 
cha, y.cayó en la tercera parte de 
los ríos, y en las fuentes de las 
aguas. 

11 Y el nombre de la estrella se 
dice Ajenjo. Y la tercera parte de 
las aguas fué vuelta en ajenjo; y 
muchos hombres murieron por las 
aguas, porque fueron hechas amar- 

S 


I2 Yelcuartoángeltocólatrom- 
peta, y fué herida la tercera parte 
del sol, 1 la tercera parte de la 
luna, y la tercera parte de las 
estrellas; de tal manera que sc 
oscureció la tercera parte de ellos, 
y no alumbraba la tercera parte 
del día, y lo mismo de la noche. 

I3 Y miré,yoíunángel volarpor 
medio del cielo, diciendo en alta 
voz: ¡Ay! jay! jay! de los que 
moran en la tierra, por razón de 
las otras voces de trompeta de los 
tres ángeles que han de tocar! 


CAPÍTULO 9 


Y. el quinto ángel tocó la trom- 
peta, y vi una estrella que cayó 
del cielo en la tierra; y le fué dada 
la llave del pozo del abismo. 


2 Y abrió el pozo del abismo, y 
subió humo del pozo como el humo 
de un gran horno; y oscurecióse el 
Sol y el aire por el humo del pozo. 


Y del humo salieron langostas 
sobre la tierra; y fuéles dada potes- 
tad, como tienen potestad losescor- 
Piones de la tierra. . 

4 Y les fué mandado que no hi- 
ciesen daño á la hierba de la tierra, 
ni á ninguna cosa verde, ni á nin- 
gún árbol, sino solamente 4 los 
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Io And the third angel sounded, 
and there fell a great star from 
heaven, burning as it were a lamp, 
and it fell upon the third part of the 
rivers, and upon the fountains of 
waters; 

11 And the name of the star is 
called Wormwood: and the third 
part of the waters became worm- 
wood; and many men died of the 
waters, because they were made 
bitter. 

12 And the fourth angal 
sounded, and the third part of the 
sun was smitten, and the third part 
of the moon, and the third part of 
thestars;soasthethird partofthem 
was darkened, and the day shone 
not for a third part of it, and the 
night likewise. 

13 And I beheld, and heard an 
angel flying through the midst of 
heaven, saying with a loud voice, 
Woe, woe, woe, to the inhabiters of 
the earth by reason of the other 
voices of the trumpet of the three 
angels, which are yet to sound! 


CHAPTER 9 


JAND te Anhan elsounded, and 
I saw a star fall from heaven 
unto the earth: and to him was 
given the key of the bottomless 
it. 

2 And he opened the bottomless 
pit; and there arose a smoke out of 
the pit, as the smoke of a great 
furnace; and the sun and the air 
were darkened by reason of the 
smoke of the pit. 

3 And there came out of the 
smoke locusts upon the earth: and 
unto them was given power, as the 
scorpions of the earth have power. 

And it was commanded them 
that they should not hurt the grass 
of the earth, neither any green 
thing, neither any tree; but only 
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hombres que no tienen la señal de 
Dios en sus frentes. 

5 Ylesfuédado quenolos mata- 
sen, sino que los atormentasen cin- 
co meses; y su tormento era como 
tormento de escorpión, cuando 
hiere al hombre. 


6 Y enaquellos días buscaránlos 
hombres la muerte, y no la halla- 
rán; y desearán morir, y la muerte 
huirá de ellos. 

7 Y el parecer de las langostas 
era semejante á caballos apareja- 
dos para la guerra; y sobre sus 
cabezas tenían como coronas seme- 
jantes al oro; y sus caras como 
caras de hombres. 

8 Y tenían cabellos como ca- 
bellos de mujeres; y sus dientes 
eran como dientes de leones. 

9 Y tenían corazas como cora- 
zas de hierro; y el estruendo de sus 
alas, como el ruido de carros que 
con muchos caballos corren á la 
batalla 


10 Y tenían colas semejantes á 
las de los escorpiones, y tenían en 
sus colas aguijones; y su poder era 
de hacer daño á los hombres cinco 
meses. 

11 Y tienen sobre si por rey al 
angel del abismo, cuyo nombre en 
hebraico es Abaddon, y en griego, 
Apollyon. 


12 El primer] Ay! es pasado: he 
aquí, vienen aún dos ayes después 
de estas cosas. 

13 Y el sexto ángel tocó la trom- 
peta; y of una voz de los cuatro 


cuernos del altar de oro que estaba hi 


delante de Dios, 

14 Diciendo al sexto ángel que 
tenía la trompeta: Desata los cua- 
tro ángeles que están atados en el 
gran rio Eufrates. 


APOCALIPSIS 9 


those men which have not the seal 
of God in their foreheads. E 

5 And to them it was given that 
they should not kill them, but that 
they should be tormented five 
months: and their torment was as 
the torment of a scorpion, when he 
striketh a man. 

6 And in those days shall men 
seek death, and shall not findit;and 
shall desire to die, and death shall 
flee from them. 

7 And the shapes of the locusts 
were like unto horses prepared unto 
battle; and on their heads were asit 
were crowns like gold, and their 
faces were as the faces of men. 


8 And they had hair as the hair 

of women, and their teeth were as 
the teeth of lions. 
. 9 And they had breastplates, as 
it were breastplates of iron; and the 
sound of their wings was as the 
sound of chariots of many horses 
running to battle. 

IO And they had tails like unto 
scorpions, and there were stings in 
their tails: and their power was to 
hurt men five months. 


11 And they had a king over 
them, which is the angel of the 
bottomless pit, whose name in the 
Hebrew tongue is A-bad“don, but 
in the Greek tongue hath his name 
A-pol-ly-on. 

I2 Onewoeis past; and, behold, 
there come two woes more here- 
after. 

I3 And thesixth angel sounded, 
and I heard a voice from the four 
orns of the golden altar which is 
od 

14 Saying to the sixth a 
which had the trumpet, Loose the 
four angels which are bound in the 
great river Eu-phra“tes. 


> 
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15 Y fueron desatados:los cua- 
tro ángeles que estaban aparejados 
para la hora y día y mes y año, para 
matar la tercera parte de los 
hombres. 

16 Y el número del ejército de 
los de á caballo era doscientos 
millones. Y oí el número de ellos. 


17 Y así vilos caballos en visión, 
y los que sobre ellos estaban senta- 


dos, los cuales tenían corazas de. 


fuego, de jacinto, y de azufre. Y las 
cabezas de los caballos eran como 
cabezas de leones; y de la boca de 
ellos salía fuego y humo y azufre. 


18 Deestas tres plagas fué muer- 
ta la tercera parte de los hombres: 
del fuego, y del humo, y del azufre, 
que salían de la boca de ellos. 


19 Porque su poder está en su 
boca y en sus colas; porque sus co- 
las eran semejantes á serpientes, y 
tenían.cabezas, y con ellas dañan. 


20 Y los otros hombres que no 
fueron muertos con estas plagas, 
aun no searrepintieron de las obras 
desus manos, para queno adorasen 

los demonios, y á las imágenes 
de oro, y de plata, y de metal, y de 
piedra, y de madera; las cuales no 
pueden ver, ni oir, ni andar; 

2I Y no se arrepintieron de sus 
homicidios, ni de sus hechicerías, 
ni de su fornicación, ni de sus 

urtos. 


CAPÍTULO 10 


vi otro ángel fuerte descender 

del cielo, cercado de una nube, 
y el arco celeste sobre su cabeza; y 
Su rostro era como el sol, y sus pies 
como columnas de fuego. 


2 Y tenía en su mano un librito 
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IS And the four angels were 
loosed, which were prepared foran 
hour, anda day, and a month, anda 
year, for to slay the third part of 
men. 

16 And the number of the army 
of the horsemen were two hundred 
thousand thousand: and I heard 
the number of them. 

17 And thus I saw the horses in 
the vision, and them that sat on 
them, having breastplates of fire, 
and of jain, and brimstone: and 
the heads of the horses were as the 
heads of lions; and out of their 
mouths issued fire and smoke and 
brimstone. 

18 By these three was the third 

rt of men killed, by the fire, and 

y the smoke, and by the brim- 
stone, which issued out of their 
mouths. 

19 For their power is in their 
mouth, and in their tails: for their 
tails were like unto serpents, and 
had heads, and with them they do 

urt. 

20 And therest ofthe men which 
were not killed by these plagues yet 
repented not of the works of their 
hands, that they should not wor- 
ship devils, and idols of gold, and 
silver, and brass, and stone, and of 
wood: which neither can see, nor 
hear, nor walk: . 

21 Neitherrepented they oftheir 
murders, nor of their sorceries, nor 
of do fornication, nor of their 
thefts. 


CHAPTER 10 


ND I saw another mighty angel 
come down from heaven, 
clothed withacloud :anda rainbow 
was upon his head, and his face was 
as it were the sun, and his feet as 

pillars of fire: —— — : 
2 And he had in his hand a little 
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abierto; y puso su pie derecho so- 
bre el mar, y el izquierdo sobre la 
tierra; 

3 Y clamócon grande voz, como 
cuando un león ruge; y cuando 
hubo clamado, siete truenos habla- 
ron sus voces. 

4 Y cuando los siete truenos hu- 
bieron hablado sus voces, yo iba 
escribir, y oí una voz del cielo que 
me decía: Sella las cosas que los 
siete truenos han hablado, y no las 
escribas. 


5 Y el ángel que vi estar sobre el 
mar y sobre la tierra, levantó su 
mano al cielo, T 

6 Y juró por el que vive para 
siempre jamás, que ha criado el 
cielo y las cosas que están en él, y 
la tierra y las cosas que están en 
ella, y el mar y las cosas que están 
en él, que el tiempo no será más. 


7 Pero en los dias de la voz del 
séptimo angel, cuando él comen- 
zare á tocar la trompeta, el miste- 
rio de Dios será consumado, como 
él lo anunció á sus siervos los pro- 
fetas. 

8 Y la voz que oí del cielo habla- 
ba otra vez conmigo, y decía: Ve, y 
toma el librito abierto de la mano 
del ángel que está sobre el mar y 
sobre la tierra. 


9 Y fuí al ángel, diciéndole que 
me diese el librito, y él me dijo: 


Toma, y trágalo; y él te hará amar- b 


gar tu vientre, pero en tu boca será 
ulce como la miel. 


10 Y tomé el librito de la mano 
del ángel, y lo devoré; y era dulce 
enmi como la miel; y cuando 
lo hube devorado, fué amargo mi 
vientre. 


á had 
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book open: and he set his right foot 
upon the sea, and his left foot on the 
earth, . 

3 Andcried with a loud voice, as 

when a lion roareth: and when he 
had cried, seven thunders uttered 
their voices. 
And when the seven thunders 
uttered their voices, I was 
about to write: and I heard a voice 
from heaven saying unto me, Scal 
up those things which the seven 
thunders uttered, and write them 
not. 

5 And the angel which 1 saw 
stand upon the sea and upon the 
earth lifted up his hand to heaven, 

6 And sware by him that liveth 
for ever and ever, who created 
heaven, and the things that there- 
in are, and the earth, and the 
things that therein are, and the sea, 
and the things which are therein, 
that there should be time no 
longer: 

7 But in the days of the voice of 
the seventh angel, when he shall 
begin to sound, the mystery of God 


should be finished, as he hath 
declared to his servants the proph- 
ets. 


8 And the voice which I heard 
from heaven spake unto me a 
and said, Go andtake the little book 
which is open in the hand of the 
angel which standeth upon the sea 
and upon the earth. 

And I went unto the angel, and 
said unto him, Give me the little 
ook. And he said unto me, Take it. 
and eat it up; and it shall make thy 
belly bitter, but it shall be in thy 
mouth sweet as honey. 

IO And I took the little book out 
of the angel’s hand, and ate it up; 
and it was in my mouth sweet as 
honey: andassoonasI had eatenit, 
my belly was bitter. 
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11 Y él me dice: Necesario es 
que otra vez profetices 4 muchos 
pueblos y gentes y lenguas y reyes, 


CAPITULO 11 


Y me fué dada una caña seme- 
jante á una vara, y se me dijo: 
Levántate, y mide el templo: de 
Dios y el altar, y á los que adoran 
en él. 

2 Y echa fuera el patio que esta 
fuera del templo, y no lo midas, 
porque es dado á los Gentiles; y 

ollarán la ciudad santa cuarenta 
y dos meses. 


3 Y daré á mis dos testigos, y 
ellos profetizarán por mil doscien- 
tos y sesenta días, vestidos de sacos. 


4 Estas son las dos olivas, y los 
dos candeleros que están. delante 
del Dios de la tierra.- 

à Y si alguno les quisiere dañar, 
sale fuego de la boca de ellos, y 
devora á sus enemigos; y si alguno 
les quisiere hacer daño, es necesa- 
rio qe él sea así muerto. 

6 Estos tienen potestad de ce- 
rrar el cielo, que no llueva en los 

de su profecía, y tienen poder 
sobre las aguas para convertirlas 
en sangre, y para herir la tierra con 
toda p aga cuantas veces quisieren. 

7, Y cuando ellos hubieren aca- 
bado su testimonio, la bestia que 
sube del abismo hará guerra contra 
ellos, y los vencerá, y los matará. 


8 Y sus cuerpos serán echados 
en las plazas de la grande ciudad, 
que espiritualmente es llamada 

odoma y Egipto, donde también 
nuestro Señor fué crucificado. 

9 Y los de los linajes, y de los 
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11 And he said unto me, Thou 
mus prophesy again before many 
peoples; and na: and tongues, 


CHAPTER, 11 


ND there was given me a reed 
like unto a rod: and the angel 
stood, saying, Rise, and measure 
the temple of God, and the altar, 
and them that worship therein. 

2 But the court which is without 
the tempie leave out, and measure 
it not; for it is given unto the Gen- 
tiles: and the holy city shall they. 
tread under foot forty and two 
months. 

3 And I will give power unto my 
two witnesses, and they sha 
prophesy a thousand two hundred 
E threescore days, clothed in 
sackcloth. 

These are the two olive trees, 
E the two candlesticks standing 
before the God of the earth. 

5 And ifany man will hurt them, 
fire proceedeth out of their mouth, 
and devoureth their enemies: and 
if any man will hurt them, he must 
in this manner be killed. 

6 These have power to shut 
heaven, that it rain not in the days 
of their prophecy: and have power 
over waters to turn them to blood 
and to smite the earth with all 

lagues, as o. as they will. 
R 7 And when they shall have 
finished their testimony, the beast 
that ascendeth out of the bottom- 
less pit shall make war against 
them, and shall overcome them, 
and kill them. : 3 

8 And their dead bodies shall lie 
in the street of the great city, which 
spiritually is called Sodom and 
Egypt, where also our Lord was 
crucified. 

9 And they of the people and 
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ueblos, y de las lenguas, y de los 
Gentiles IS los cuerpos de ellos 
por tres días y medio, y no permiti- 
rán que sus cuerpos sean puestos 
en sepulcros. 

IO Y los moradores de la tierra 
se gozarán sobre ellos, y se alegra- 
rán, y se enviarán dones los unos á 
los otros; porque estos dos profe- 
tas han atormentado á los que mo- 
ran sobre la tierra. 

II Ydespuésdetresdías y medio 
el espíritu de vida enviado de Dios, 
entró en ellos, y se alzaron sobre 
sus pies, y vino gran temor sobre 
los que los vieron. 

12 Y oyeron una grande voz del 
cielo, que les decía: Subid acá. Y 
subieron al cielo en una nube, y 
sus enemigos los vieron. 


I3 Y en aquella hora fué hecho 
gran temblor de tierra, y la décima 
parte de la ciudad cayó, y fueron 
muertos en el temblor de tierra un 
nümero de siete mil hombres; y los 
demás fueron espantados, y dieron 
gloria al Dios del cielo. 

14 El do Ay] es pasado: 
he aqui, tercer ¡Ay! vendrá 
presto. 

15 Y el séptimo ángel tocó la 
trompeta, y fueron hechas grandes 
voces en el cielo, que decían: Los 
reinos del mundo han venido á ser 
los reinos de nuestro Señor, y de 
su Cristo; y reinará para siempre 
jamás. 

16 Y los veinticuatro ancianos 
ue estaban sentados delante de 
los en sus sillas, se postraron 

sobre sus rostros, y adoraron á 
' Dios, 

17 Diciendo: Te damos gracias, 
Señor Dios Todopoderoso, que 
eres y que eras y que has de venir, 
porque has tomado tu grande po- 
tencia, y has reinado. 
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kindreds and tongues and nations 
shall see their dead bodies three 
days and an half, and shall not 
suffer their dead bodies to be put in 


graves. 

10 And they that dwell upon the 
earth shall rejoice over them, and 
make merry, and shall send gifts 
one to another; because these two 
prophets tormented them that 
dwelt on the earth. 

11 And after three days and an 
half the Spirit of life from God 
entered into them, and they stood 
upon their feet; and great fear fell 
upon them which saw them. 

12 And they heard a great voice 
from heaven saying unto them, 
Come uphither. And they ascended 
up to heaven in a cloud; and their 
enemies beheld them. 

13 And the same hour was there 
a great earthquake, and the tenth 
part of the city fell, and in the earth- 

uake were slain of men seven 

ousand: and the remnant were 
affrighted, and gave glory to the 
God of heaven. 

14 The second woe is past; and, 
behold, the third woe cometh 
quickly. 

IS And the seventh angel 
sounded; and there were qa 
voices in heaven, saying, The king- 
doms of this world are me ¿he 
kingdoms of our Lord, and of his 
Christ; and he shall reign for ever 
and ever. 

16 And the four and twenty 
elders, which sat before God on 
their seats, fell upon their faces, 
and worshipped God, 


17 Saying, We give thee thanks, 
O Lord God Almighty, which art, 
and wast, and art to come; because 
thou hast taken to thee thy great 
power, and hast reigned. 


m m 
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18 Y se han airado las naciones, 
y tu ira es venida, y el tempo de los 
muertos, para que sean juzgados, y 
para que des el galardón á tus Bee 
vos los profetas, y 4 los santos, y 4 
los que temen tu nombre, 4 los 
pequeñitos y á los grandes, y para 
que destruyas los que destruyen la 
tu 


erra. 

19 Y eltemplo de Dios fué abier- 
to en el cielo, y el arca de su testa- 
mento fué vista en su templo. Y 
fueron hechos relámpagos y voces 
y truenos y terremotos y grande 
granizo. 


CAPÍTULO 12 


una grande señal apareció en 

el cielo: una mujer vestida del 

sol, y la luna debajo de sus pi y 

Sobre su cabeza una corona de doce 
estrellas. 

2 Y estando preñada, clamaba 
con dolores de parto, y sufría tor- 
mento por parir. 

.3 Y fué vista otra señal en el 
cielo: y he aquí un grande dragón 
bermejo, que tenía siete cabezas y 
diez cuernos, y en sus cabezas siete 
diademas. 

4 Y su cola arrastraba la tercera 
parte de las estrellas del cielo, y las 
echó en tierra. Y el dragón se paró 
delante de la mujer que estaba para 
parir, á fin de devorar á su hijo 
cuando hubiese parido. 


5 Y ella parió un hijo varón, el 
cual había de regir todas las gentes 
con vara de hierro; y su hijo fué 
arrebatado para Dios y á su trono. 


6 Y la mujer huyó al desierto, 
donde tiene lugar aparejado de 

10s, para que alli la mantengan 
mil doscientos y sesenta días. 


7 Y fuéhecha una grande batalla 
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18 And the nations were angry, 
and thy wrath is come, and the 
time of the dead, that they should 
be judged, and that thou shouldest 
give reward unto thy servants the 
prophets, and to the saints, and 
them that fear thy name, small and 
great; and shouldest destroy them 
which destroy the earth. 

19 And the temple of God was 
opened in heaven, and there was 
seen in his temple the ark of his 
testament: and there were light- 
nings, and voices, and thunderings, 
and an earthquake, and great hail. 

CHAPTER 12 
JAS there md a great 
wonder in heaven; a woman 
clothed with the sun, and the moon 
under her feet, and upon her head a 
crown of twelve stars: — 
are do ESO 
travailing in birth, and pained to 
delivered. 

3 And there appeared another 
wonder in heaven; and behold a 

t red dragon, having seven 
eads and ten horns, and seven 
crowns upon his heads. _ 

4 And his tail drew the third part 
of the stars of heaven, and did cast 
them to the earth: and the dragon 
stood before the woman which 
was ready to be delivered, for to 
devour her child as soon as it was 
born. 

5 And she brought forth a man 
child, who was to rule all nations 
with a rod ofiron:and her child was 
caught up unto God, and fo his 


throne. S 

6 And the woman fled into the 
wilderness, where she hath a place 
repared of God, that they should 
ecd her there a thousand two hun- 
dred and threescore days. 

7 And there was war in heaven: 
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en el cielo: Miguel y sus ángeles 
lidiaban contra el dragón; y lidiaba 
el dragón y sus ángeles, | 

8 Y no prevalecieron, nisu lugar 
fué más hallado en el cielo. 


9 Y fué lanzado fuera aquel 
gran dragón, la serpiente antigua, 
que se llama Diablo y Satanás, el 
cual engaña á todo el mundo; fué 
arrojado en tierra, y sus ángeles 
fueron arrojados con él. 

10 Y oíuna grande vozenel cielo 
que decía: Ahora ha venido la sal- 
vación, y la virtud, y el reino de 
nuestro Dios, y el poder de su 
Cristo; porque el acusador de nues- 
tros hermanos ha sido arrojado, el 
cual los acusaba delante de nuestro 
Dios día y noche. 

11 Y ellos le han vencido por la 
sangre del Cordero, y por la pala- 
bra de su testimonio; y no han 
amado sus vidas hasta la muerte. 

12 Por lo cual alegraos, cielos, 
y los que moráis en ellos. ¡Ay de 

os moradores de la tierra y del 

mar! porque el diablo ha descendi- 

do á vosotros, teniendo grande 

ira, sabiendo que tiene poco tiem- 
o 


13 Y cuando vió el dragón que 


él había sido arrojado 4 la tierra, that h 


persiguió á la mujer que había pa- 
rido al hijo varón. 

I4 Y fueron dadas ála mujer dos 
alas de grande águila, para que de 

presencia de la serpiente volase 
al desierto, á su lugar, donde es 
mantenida por un tiempo, y tiem- 
pos, y la mitad de un tiempo. 


I5 Y la serpiente echó: de su 

tras la mujer agua como un 

río, á fin de hacer que fuese arreba- 
tada del río. 

I6 Y la tierra ayudó á la mujer, y 

la tierra abrió su boca, y sorbió el 
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Michael and his angels fought 
against the dragon; and the dragon 
fought and his angels, = 

8 And prevailed not; neither 
was their place found any more in 
heaven. $ 

9 And the great dragon was cast 
out, that old serpent, called the 
Devil, and Satan, which deceiveth 
the whole world: he was cast out 
into the earth, and his angels were 
cast out with him. 

Io And I heard a loud voice say- 
ing in heaven, Now is come salya- 
tion, and strength, and the king- 
dom of our God, and the power of 
his Christ: for the accuser of our 
brethren is cast down, which 
accused them before our God day 
and night. 

11 And they overcame him by 
the blood of the Lamb, and by the 
word of their testimony; and they 
loved not their lives unto the death. 

12 Therefore rejoice, ye heav- 
ens, and ye that dwell in them. Woe 
to the inhabitants of the earth and 
of thesea ! forthedeviliscomedown 
unto you, haying great wrath, be- 
cause he knoweth that he hath but 
a short time. 

13 And when the dragon saw 
t he was cast unto the earth, he 
poros the woman whi 

rought forth the man child. 

_14 And to thes woman were 
given two wings of a great eagle, 
that she might fly into the wilder- 
ness, into her place, where she is 
nourished for a time, and times, 
and halfa time, from the face of the 
VEA d th t of 

.I5 And the serpent cast out O 
his mouth water as a flood after the 
woman, that he might cause her to 
be carried away of the flood. 

16 And the earth helped the 
woman, and the earth opened het 
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rio que habia echado el dragén de 
su boca. 


17 Entonces el dragón fué aira- 
do contra la mujer; y se fué á hacer 
guerra contra los otros de la si- 
miente de ella, los cuales guardan 


los mandamientos de Dios, y tienen - 


el testimonio de Jesucristo. 


CAPÍTULO 13 


yo me paré sobre la arena del 

mar, y vi una bestia subir del 
mar, que tenía siete cabezas y diez 
cuernos; y sobre sus cuernos diez 
diademas; y sobre las cabezas de 
ella nombre de blasfemia. 

2 Y la bestia que vi, era semejan- 
te á un leopardo, y sus pies como de 
oso, y su boca como boca de león. 
Y el dragón le dió su poder, y su 
trono, y grande potestad. 


3 Y vi una de sus cabezas como 
herida de muerte, y la llaga de su 
muerte fué curada; y se maravilló 
toda la tierra en pos de la bestia. 

Y adoraron al dragón que 
había dado la potestad á la bestia, 
y adoraron á la bestia, diciendo: 
¿Quién es semejante á la bestia, y 
quién podrá lidiar con ella? 


5 Ylefuédada boca quehablaba 

ndes cosas y blasfemias; y le 
ué dada potencia de obrar cuaren- 
ta y dos meses. 


6 Y abrió su boca en blasfemias 
contra Dios, para blasfemar su 


nombre, y su tabernáculo, y á los pl 


que moran en el cielo. 

7 Ylefuédado hacer guerra con- 
tra los santos, y vencerlos. Tam- 
bién le fué dada potencia sobre toda 
tribu y pueblo y lengua y gente. 


8 Y todos los que moran en la 
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mouth, and swallowed up the flood 
which the dragon cast out of his 
mouth. 

.17 And the dragon was wroth 
with the woman, and went to make 
war with the remnant of her seed, 
which keep the commandments of 
God, and have the testimony of 
Jesus Christ. VH 


CHAPTER 13 


AD Istood upon the sand of the 
sea, and saw a beast rise u 
out of the sea, having seven heads 
and ten horns, and upon his horns 
ten crowns, and upon his heads the 
name of blasphemy. 

2 And the beast which I saw 
was like unto a leopard, and his feet 
were as the feet of a bear, and his 
mouth as the mouth of a lion: and 
the dragon gave him his power, and 
his seat, and great authority. 

3 AndIsawoneofhis headsas it 
were wounded to death; and his 
deadly wound was healed: and all 
the world wondered after the beast. 

4 And they worshipped the 
dragon which gave power unto the 
beast: and they worshipped the 
beast, saying, Who is like unto the 
beast? who is able to make war with 
him? z 

5 And there was given unto him 
a mouth speaking great things and 


blasphemies; and power was given 
unto him to continue forty and two 
months 


6 And he opened his mouth in 
blasphemy against God, to blas- 
heme his name, and his taberna- 
cle, and them that dwell in heaven. 

7 And it was given unto him to 
make war with the saints, and to 
overcome them: and power was 
given him over all kindreds, and 
tongues, and nations. 

8 And all that dwell upon the 


es 
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- tierra le adoraron, cuyos nombres _earth shall worship him, whose 


no están escritos en el libro de la 
vida del Cordero, el cual fué muerto 
desde el principio del mundo: 

9 Si AES tiene oído, oiga. 


10 El que lleva en cautividad, va 


en cautividad;. el que á cuchillo. 


matare, es necesario que á cuchillo 
sea muerto. Aquí está la paciencia 
y la fe de los santos. 

II ués vi otra bestia que su- 
bia de la tierra; y tenia dos cuernos 
semejantes á los de un cordero, mas 
hablaba como un dragón. 

12 Y ejerce todo el poder de la 
primera bestia en presencia de ella; 
y hace á la tierra y 4 los moradores 
de ella adorar la primera bestia, 
cuya llaga de muerte fué curada. 


13 Y hace grandes señales, de tal 
manera que aun hace descender 
fuego del cielo á la tierra delante 
de los hombres. 

14 Y engaña á los moradores de 
la tierra por las señales que le ha 
sido dado hacer en presencia de la 
bestia, mandando á los moradores 
de ia tierra que hagan la imagen de 
la bestia que tiene la herida de 
cuchillo, y vivió. 


.I5 Y le fué dado que diese espi- 
ritu á la imagen de la bestia, para 
que la imagen de la bestia hable; y 
hará que cualesquiera que no ado- 
raren la imagen de la bestia sean 
muertos. f 

16 Y hacía que todos, á los pe- 
queños y grandes, ricos y pobres, 
bres y siervos, se pusiese una 
marca en su mano derecha, ó en 
sus frentes; _ 
17 Y que ninguno pudiese com- 
rar 6 vender, sino que tuviera 


sefial, 6 el nombre de la bestia, th 


6 el número de su nombre. 


Names.are not written in the book 
of life of the Lamb slain from the 


‘foundation of the world. 


9 Ifany man have an ear, let him 


ear. 
10 Hethatleadeth into DC 
shall go into captivity: he that kili- 
eth with the sword must be killed 
with thesword. Hereis the patience 
and the faith of the saints. 

II And I beheld another beast 
coming up out of the earth; and he 
had two horns like a lamb, and he 
spake as a dragon. 

I2.And he exerciseth all the 
power of the first beast before him, 
and causeth the earth and them 
which dwell therein to worship the 
first beast, whose deadly wound 
wr per doeth d 

I e doet t wonders, 
so that he maketh tracers down 
from heaven on the earth in the 
sight of men, 

14, And deceiveth them that 
dwell on the earth by the means of 
those miracles which he had power 
to doin thesight of the beast;saying 
to them that dwell on the earth, that 
they should make an image to the 
beast, which had the wound by a 
sword, and did live. y 

15 Andhe had owe to give life 
unto the image of the beast, that the 
ime of the beast should both 
speak, and cause that as many as 
would not worship the image of the 
beast should be killed. 

16 And he causeth all, both 
small and great, rich and poor, frec 
and bond, to receivea mark in their 
right hand, or in their foreheads: 


I7 And that no man might buy 
orsell, save he that had the mark, or 
e name of the beast, or the num- 

of his name. 
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18 Aqui hay sabiduria. El que 
tiene entendimiento, cuente el nú- 
mero de la bestia; porque es el 
número de hombre: y el número de 
ella, seiscientos sesenta y seis. 


CAPÍTULO 14 


Y miré, y he aquí, el Cordero 
estaba sobre el monte de Sión, 
y con él ciento cuarenta y cuatro 
mil, que tenían el nombre de su 
Padre escrito en sus frentes. 

2 Y oí una voz del cielo como 
ruido de muchas aguas, y como 
sonido de un gran trueno: y oí una 
voz de tañedores de arpas que ta- 
ñían con sus arpas; 

3 Y cantaban como un cántico 
nuevo delante del trono, y delante 
de los cuatro animales, y de los 
ancianos; y ninguno podía apren- 
der el cántico sino aquellos ciento 
cuarenta y cuatro mil, los cuales 
fueron comprados de entre los de 
la tierra. : 

4 Estos son los que con mujeres 
no fueron contaminados; porque 
son vírgenes. Estos, los que siguen 
al Cordero por dondequiera que 
fuere. Estos fueron comprados de 
entrelos hombres por primicias pa- 
ra Dios y para el Cordero. 

5 Yensusbocasno hasido halla- 
do engaño; porque ellos son ‘sin 
macula delante del trono de Dios. 

6 Y vi otro ángel volar por en 
medio del cielo, que tenía el evan- 
gelio eterno para predicarlo á los 
que moran en la tierra, y á to 
nación y tribu y lengua y pueblo, 


7 Diciendo en alta viz: Temed á 
Dios, y dadle honra ;porquels hora 
de su juicio es venida; y adorad á 
aquel que ha hecho el cielo y la 
tierra y el mar y las fuentes de las 
aguas, i 

8 Y otro ángel le siguió, di- 


18 Hereis wisdom. Let him that 
hathunderstandingcount the num- 
ber of the beast: for itis the number 
of a man; and his number is Six 
hundred threescore and six. ~“ 


CHAPTER 14 


ND I looked, and, lo, a Lamb 
stood on the mount Sion, and 
with him an hundred forty and four 
thousand, having his Father's 
name written in their foreheads. 
2 AndIhearda voice from heay- 
en, as the voice of many waters, and 
as the voice ofa great thunder: and 
Iheard the voice of harpers harping 
with their harps: 

3 And o it were a new 
song before the throne, and before 
the four beasts, and the elders: and 
no man could learn that song but 
the hundred and forty and four 
thousand, which were redeemed 
from the earth. 


These are they which were not 
defiled with women; for they are 
virgins. These are they which follow 
the Lamb whithersoever he goeth. 
These were redeemed from among 
men, being the firstfruits unto G 
and to the Lamb. 

5 And in their mouth was found 
no guile: for they are without fault 
before the throne of God. : 

6 AndIsaw another angel fly in 
the midst of heaven, having the 
everlasting gospel to preach unto 


da them that dwell on the earth, and to 


every nation, and kindred, and 
tongue, and people, 4 

T Saying vith a loud voice, Fear 
God, and give glory to him; for the 
hour of his judgment is come: and 
worship him that made heaven, and 
earth, and thesea, and thefountains 


ters. 
of 8 And there followed another 
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ciendo: Ha caido; ha caído Babilo- 


nia, aquella grande ciudad, porque - 
a dado 4 beber 4 toda 


ella ha dado á beber s las 
naciones del vino del furor de su 
fornicación. IH 

9 Y el tercer ángel los siguió, di- 
ciendo en alta voz: Si alguno ado- 
ra 4 la bestia y á su imagen, y 
toma la sefial en su frente, 6 en 
su mano, 

IO Este también beberá del vino 
de la ira de Dios, el cual está echa- 
do puro en el cáliz de su ira; y será 
atormentado con fuego y azufre 
delante de los santos ángeles, y 
delante del Cordero: 


I1 Y el humo del tormento de 
ellos sube para siempre jamás. Y 
los que adoran á la bestia y á su 
imagen, no tienen reposo día ni 
noche, ni cualquiera que tomare la 
señal de su nombre. 

12 Aquí está la paciencia de los 
santos; aquí están los que guardan 
los mandamientos de Dios, y la fe 
de Jesüs. 

I3 Y oí una voz del cielo que me 
decla: Escribe: Bienaventurados 
los muertos que de aquí adelante 
mueren en el Sefior. Sí, dice el 

Íritu, que. descansarán de sus 
trabajos; porque sus obras con 
ellos siguen. 

I4 Y miré, y he aquí una nube 
blanca; y sobre la nube uno sen- 
tado semejante al Hijo del hombre, 

ue tenía-en su cabeza una corona 
e Oro, y en su mano una hoz 
aguda. 

I5 Y otroángel salió del templo, 
clamando en alta voz al que estaba 
sentado sobrela nube: Metetu hoz, 
y siega; porque la hora de segar te 
es venida, porque la mies de la 
tierra está madura. 
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angel, saying, Babylon is fallen, is 
fallen, that t city, because she 
made all nations drink of the wine 
of the wrath of her fornication. 


9 And the third angel followed 
them, saying with a loud voice, If 
any man worship the beast and his 
image, and receive his mark in his 
forehead, or in his hand, 

` 10 The same shall drink of the 
wine of the wrath of God, which is 
poured out without mixture into 
the cup of his indignation; and he 
shall be tormented with fire and 
brimstone in the presence of the 
holy angels, and in the presence of 
the Lamb: 

11 And the smoke of their tor- 
ment ascendeth up for ever and 
ever: and they have no rest day nor 
night, who worship the beast and 
hisimage, and whosoever receiveth 
the mark of his name. 

12 Here is the patience of the 
saints: here are they that keep the 
commandments of God, and the 
faith of Jesus. 

I3 And 1 heard a voice from 
heaven saying unto me, Write, 
Blessed are the dead which die in 
the Lord from henceforth: Yea, 
saith the Spiti that they may rest 
from their labours; and their works 
do follow them. 

I4 And I looked, and behold a 
whitecloud, and upon thecloud one 
satlikeunto theSon of man, having 
on his head a golden crown, and in 
his hand a sharp sickle. 


15 And another angel came out 
of the temple, crying with a loud 
voice to him that sat on the cloud, 
Thrust in thy sickle, and reap: 
for the time is come for thee to 
reap; for the harvest of the ea 
is ripe. 
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16 Yelqueestaba sentado sobre 
la nube echó su hoz sobre la tierra, 
y la tierra fué segada. 

17 Y salió otro ángel del templo 
que está en el cielo, teniendo tam- 
bién una hoz aguda. 

18 Y otro ángel salió del altar, el 
cual tenía poder sobre el fuego, y 
clamó con gran voz al que tenía la 
hoz aguda, diciendo: Mete tu hoz 
aguda, y vendimia los racimos de la 
tierra; porque están maduras sus 
uvas. 


19 Y el ángel echó su hoz aguda 
en la tierra, y vendimió la viña de 
la tierra, M echó /a uva en el grande 
lagar de la ira de Dios. 


20 Yellagarfuéhollado fuera de 
la ciudad, y del lagar salió sangre 
hasta los frenos de los caballos por 
mil y seiscientos estadios. 


CAPÍTULO 15 


Y vi otra sefial en el cielo, gran- 
de y admirable, que era siete 
ángeles que tenían las siete plagas 
postreras; porque en ellas es con- 
sumada la ira de Dios. : 
2 Y viasí como un mar de vidrio 
mezclado con fuego; y los que ha- 

Ían alcanzado la victoria de la 

stia, y de su imagen, y de su 
señal, y del número de su nombre, 
estar sobre el mar de vidrio, te- 
niendo las arpas de Dios. — 

. 3 Y cantan el cántico de Moisés 
siervo de Dios, y el cántico del 
Cordero, diciendo: Grandes y ma- 
ravillosasson tus obras, Señor Dios 

Odopoderoso; justos y verdade- 
ros son tus caminos, Rey de los 
santos. - 

4 (Quiénnotetemerá, oh Señor, 
Mey eee tu nombre? orgue 
tú sólo cres santo; por lo cual todas 
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16 And he that sat:on the cloud 
thrustin his sickle on the earth; and 
the carth was reaped. 

17 And another angel came out: 
of the temple which is in heaven, he 
also having a sharp sickle. 

18 And another angel came out 
from the altar, which had power 
over fire; and cried with a loud cry 
to him that had the sharp sickle, 
saying, Thrust in thy sharp sickle, 
and gather the clusters of the vine of 
the earth; for her grapes are fully 


ripe. 

zd pape orme emm 
sickle into the earth, and gathered 
the vine of the earth, and cast it into 
the e winepress of the wrath of 
Go . 


20 And the winepress was 
trodden without thecity, and blood 
came out ofthe winepress, even un- 
tothe horse bridles, bythespaceofa 
thousand andsix hundred furlongs. 


CHAPTER 15 


ND I saw another sign in heav- 
en, t and marvellous, 
seven angels having the seven last 
plagues us in them is filled up the 
wrath of God. 

2 And I saw as it were a sea of 

mingled with fire: and them 
that had gotten the victory over the 
beast, and over his image, and over 
his mark, and over the number of 
his name, stand on the sea of glass, 
having the harps of God. 

3 And they sing the song of 
Moses the servant of God, and the 
song of the Lamb, saying, Great 
and marvellous are thy works, 
Lord God Almighty; just and true 
are thy ways, thou King of saints. 


4 Who shall not fear thee, O 
Lord, and glorify thy name? for 
thou only art holy: for all nations 
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las naciones vendrán, y adorarán 
delante de ti, porque tus juicios son 
manifestados. E 

5 Y después de estas cosas miré, 
y he aquí el templo del tabernáculo 
del testimonio. fué abierto en el 


cielo; 

6 Y salieron del templo siete án- 
geles, que tenían siete plagas, ves- 
tidos de un lino limpio y blanco, y 
ceñidos alrededor delos pechoscon 
bandas de oro. 

J Y uno de Ios cuatro animales 
dio 4 los siete angeles siete copas de 
oro, llenas de la ira de Dios, que 
vive para siempre jamás. 

8 Y fué el templo lleno de humo 
por la majestad de Dios, y por su 
potencia; y ninguno podía entrar 
en el templo, hasta que fuesen con- 
sumadas las siete plagas de los 
siete ángeles. 

CAPÍTULO 16 
Ya una gran voz del templo, que 
decía á los siete ángeles: Id, y 


derramad las siete copas de la ira 
de Dios sobre la tierra. 


2 Y fuéel primero, y derramó su 
copa sobre la tierra, y vino una 
plaga mala y dañosa sobre los 

ombres que tenían la señal de la 
bestia, y sobre los que adoraban 
su imagen. 

3 Y el segundo ángel derramó 
su copa sobre el mar, y se convirtió 
en sangre como de un muerto; y 
toda alma viviente fué muerta en 
el mar. 

4 Y el tercer ángel derramó su 
copa sobre los ríos, y sobre las 
fuentes de las aguas, y se convir- 
tieron en sangre. 

5, Y oí al ángel de las aguas, que 
decía: Justo eres tú, oh Señor, que 
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shall come and worship before 
thee; for thy judgments are made 
manift 


est. 

And after that I looked, and, 
behold, the temple of the taber- 
nacle of the testimony in heaven 
was opened: 

6 And the seven angels came out 
of the temple, having the seven 
lagues, clothed in pure and white 

en, and having their breasts 
girded with golden girdles. 

7 And one of the four beasts 
gave unto the seven angels seven 

olden vials full of the wrath of 
od, who liveth for ever and ever. 

8 And the temple was filled with 
smoke from the glory of God, and 
from his power; and no man was 
able to enter into the temple, till the 
seven Plagues of the seven angels 
were fulfilled. 


CHAPTER 16 


ND I heard a great voice out 

of the temple saying to the 

seven angels, Go your ways, and 

pour out the vials of the wrath of 
God upon the earth. 

2 And the first went, and poured 
out his vial upon the ; and 
there fell a noisome and grievous 
sore upon the men which had the 
mark of the beast, and upon them 
which worshipped his image. 

3 And the second angel poured 
out his vial upon the sea; and 
it became as the blood of a dead 
man: and every living soul died 
in the sea. 

.4 Andthethirdangel pouredout 
his vial upon the rivers and foun- 
tains of waters; and they became 
blood. 

5 And I heard the angel of the 
waters say, Thou art righteous, O 


j eres y que eras, el Santo, porque 


Lord, which d shalt 
i has juzgado estas cosas: which art, and wast, an: 


be, because thou hast judged thus. 


SO SS A A aa 
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6 Porque ellos derramaron la 
sangre de los santos y de los profe- 
tas, también tú les has dado 4 beber 
sangre; pues lo merecen. 

7 Y oiáotrodelaltar, que decía: 
Ciertamente, Señor Dios Todopo- 
deroso, tus juicios son verdaderos 
y justos. 

8 Y el cuarto ángel derramó su 
copa sobre el sol; y le fué dado que- 
mar á los hombres con fuego. 


9 Y los hombres se quemaron 
con el grande calor, y blasfemaron 
el nombre de Dios, que tiene potes- 
tad sobre estas plagas, y no se 
arrepintieron para darle gloria. 

IO Y el quinto ángel derramó su 
copa sobre la silla de la bestia; y 
su reino se hizo tenebroso, y se 
mordian sus lenguas de dolor; 


II Y blasfemaron del Dios del 
cielo por sus dolores, y por sus pla- 
gas, y no se arrepintieron de sus 
obras. . 

I2 Y el sexto ángel derramó su 
copa sobre el gran río Eufrates; y 
el agua de él se secó, para que 
fuese preparado el camino de los 
reyes del Oriente. 

13 Y vi salir de la boca del dra- 
gon, y de la boca de la bestia, y 

le la boca del falso prole, tres 
espíritus inmundos á manera de 
ranas: T 

14 Porque son espíritus de de- 
monios, que hacen señales, para 
irálos reyes de la tierra y de todo el 
mundo, congregarlos para la 
batalla de aquel gran día del Dios 
Todo srono: la 

15 He , yo vengo como la- 
drón. Bienéyentanido el que vela, 
y guarda sus vestiduras, para que 
no ande desnudo, y vean su ver- 


Büenza. . 
` 16 Y los congregó en el lugar 
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6 For they have shed the blood 
of saints and prophets, and thou 
hast given them blood to drink; for 

are worthy. 

7 And heard another out of the 
altar say, Even so, Lord God Al- 
mighty, true and righteous are thy 
judgments. 

8 And the fourth angel poured 
out his vial upon thesun;and power 
was given unto him to scorch men 
with fire, 


9 And men were scorched with 
great heat, and blasphemed the 
name of God, which hath power 
over these plagues: and they re- 
pented not to give him glory. - 

10 And the fifth angel poured 
out his vial upon the seat of the 
beast; and his kingdom was full of 
darkness; and they gnawed their 
tongues for pain, 

11 And blasphemed the God of 
er because of their pains and. 
eir sores, and repented not o 

their deeds. - 

I2 And the sixth angel poured 
out his vial upon the great river Eu- 
phra“tes; and the water thereof was 
dried up, that the way of thekings of 
the east might be prepared. , 

13 And I saw three unclean spir- 
its like frogs come out of the mouth 
of the dragon, and out of themouth 
of the beast, and out of the mouth of 
the false prophet. 9 

14 Fortheyarethespiritsofdev- 
ils, workingmiracles, which go forth 


unto thekingsoftheearthand ofthe 
whole world, to gather them to the 
battle of that great day of God Al- 


mighty. 
E hold, I come as a thief. 


Blessed is he that watcheth, and ' 


keepeth his ents, lest he walk 
naked, and they see his shame. 


16 And he gathered them to- 


— oe 
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que en hebreo se llama Armage- 
n. 


17 Y el séptimo ángel derramó 
su copa por el aire; y salió una 
grande voz del templo del cielo, del 
trono, diciendo: Hecho es. 


18 Entonces fueron hechos re- 
lámpagos y voces y truenos; y hubo 
un gran temblor de tierra, un terre- 
moto tan grande, cual no fué jamás 
desde que los hombres han estado 
sobre la tierra. 

19 Y la ciudad grande fué par- 
tida en tres partes, y las ciudades 
de las naciones cayeron; y la gran- 
de Babilonia vino en memoria de- 
lante de Dios, para darle el cáliz 
del vino del furor de su ira. 

20 Y todaisla huyó, y los montes 
no fueron hallados. 

21 Y cayó del cielo sobre los 
hombres un grande granizo como 
del peso de un talento; y los hom- 
bres blasfemaron de Dios por la 
plaga del granizo; porque su plaga 

ué muy grande. 


CAPÍTULO 17 


Y. vino uno de los siete ángeles 
que tenían las siete copas, y 
habló conmigo, diciéndome: Ven 
acá, y te mostraré la condenación 
de la grande ramera, la cual está 
sentada sobre muchas aguas; 

2 Con la cual han fornicado los 
reyes de la tierra, y los que moran 
en la tierra se han embriagado con 
el vino de su fornicación. 


. 3 Y me llevó en Espíritu al de- 
sierto; y vi una mujer sentada so- 
bre una bestia bermeja llena de 
nombres de blasfemia y que tenía 
siete cabezas y diez cuernos. 

4 Y la mujer estaba vestida de 
pürpura y de escarlata, y dorada 
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ther into a place called in the He- 

rew tongue Ar-ma-ged-don. 

17 Andtheseventhangel poured 
out his vial into the air; and there 
camea great voice out of the temple 
of heaven, from the throne, saying, 
It is done. j 

18 And there were voices, and 
thunders, and lightnings; and there 
was a great earthquake, such as was 
not since men were upon the earth, 
so mighty an earthquake, and so 


t. 

MS Andthegreatcity wasdivided 
into three parts, and thecities of the 
nations fell: and great Bab-y-lon 
came in remembrance before God, 
to give unto her the cup of the wine 
of the fierceness of his wrath. 

20 And every island fled away, 
and the mountains were not found. 

21 And there fell upon men a 
great hail out of heaven, every stone 
about the weight of a talent: and 
men blasphemed God because of 
the plague ofthe hail; for the plague 
thereof was exceeding great. 


CHAPTER 17 


ND there came one of the seven 

angels which had the seven vi- 

als, and talked with me, saying unto 

me, Come hither; I will Bes unto 

theethejudgment ofthe great whore 
that sitteth upon many waters: 

2 With whom the ae of the 
earth have committed fornication, 
and theinhabitantsoftheearth have 
been made drunk with the wine of 
her fornication. 

.So he carried me away in the 
spirit into the wilderness: and [saw 
awomansitupona scarlet coloured 
beast, full of names of blasphemy, 
having seven heads and ten horns. 

4 Andthewoman wasarrayedin 
purple and scarlet colour, and 
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con oro, y adornada de piedras pre- 
ciosas y de perlas, teniendo. un 
cáliz de oro en su mano lleno de 
abominaciones, y de la suciedad 
de su fornicación; 
Y en su frente nu nombre es- 
crito: MISTERIO, BABILONIA LA 
= GRANDE, LA MADRE DE LAS FORNI- 
CACIONES Y DE LAS ABOMINACIO- 
NES DE LA TIERRA. 

6 Y vi la mujer embriagada de 
la sangre delossantos, ydelasangre 
de los mártires de Jesis : 1 cuando 
la vi, quedé maravillado de grande 
admiración. 

7 Y el ángel me dijo: ¿Por qué te 
maravillas? Yo te diré el misterio 
de la mujer, y de la bestia que la 
trae, la cual tiene siete cabezas y 
diez cuernos. 


8 La bestia que has visto, fué, y 
no es; y ha de subir del abismo, y 
ha de ir á perdición; y los mora- 
dores de la tierra, cuyos nombres 
no están escritos en el libro de la 
vida desde la fundación del mundo, 
se maravillarán ‘viendo la bestia 
Que era y no es, aunque es. 


? Y aquí hay mente que tiene 
sabiduría. Las siete cabezas son 
siete montes, sobre los cuales se 
asienta la mujer. E 

IO Y son siete reyes. Los cinco 
son caidos; el uno es, el otro aun 
no es venido; y cuando viniere, es 
necesario que dure breve tiempo. 


II Y la bestia que era, y no es, es 
también el octavo, y es de los siete, 
y va á perdición. 

I2 Y los diez cuernos que has 
visto, son diez que aun no 
han recibido reino; mas tomarán 
potencia por una hora como reyes 
con la bestia. ? 

I3 Estos tienen un consejo, y da- 
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‘decked: with «gold and precious 

stones and pearls having a golden 

cup ‘in ‘her nd full of abomina- 

tions and filthiness of her fornica- 
on: 

5 And upon her forehead was a 
name written, MYSTERY, BABY- 
LONTHEGREAT, THE MOTH- 
ER OF HARLOTS AND ABOM- 
INATIONS OF THE EARTH. 

6 And Isaw the woman drunken 
with the blood of the saints, and 
with the blood of the martyrs of Je- 
sus:and when I saw her, Iwondered 
with t admiration. 

d the angel said unto me, 
ereforedidst thou marvel? I will 
tell thee the mystery of the woman, 
and of the beast that carrieth her, 
which hath the seven heads and ten 
horns. ; 

8 Thebeastthatthousawestwas, 
and is not; and shall ascend out of 
the bottomless pit, and go into per- 
dition: and they that dwell on the 
earth shall wonder, whose names 
were not written in the book of life 
from the foundation of the world, 
when they behold the beast that 
was, and 1s not, and yet is. 3 

9 And here is the mind which 
hath wisdom. The seven heads are 
seven mountains, on which the 
woman sitteth. È 

10 And there are seven kings: 
five are fallen, and one is, and the 
other is not yet come; and when he 
cometh, he must continue a short 


space. 
E And the beast that was, and is 
not, even he is the eighth, and is of 
«theseven, and gocth into perdition. 
12 Andthetenhorns which thou 
sawest are ten kings, which have re- 
ceived no kingdom as yet; but re- 


ceive power as kings one hour with -# | 


the beast. : 
I3 These have one mind, and 


— 
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rán su potencia y autoridad 4 la 
bestia 


14 Ellos pelearán contra el Cor- 
dero, y el Cordero los vencerá, por- 
ue es el Señor de los señores, y el 
ey de los reyes; y los que están 
con él son llamados, y elegidos, y 
fieles. Š 
15 Y él me dice: Las aguas que 
has visto donde la ramera se sien- 
ta, son pueblos y muchedumbres y 
naciones y lenguas. 


16 Ylosdiezcuernosquevisteen 
la bestia, éstos aborrecerán á la 
ramera, y la harán desolada y des- 
nuda; y comerán sus carnes, y la 
quemarán con fuego; 

17 Porque Dios ha puesto en sus 
corazones ejecutar lo que le plugo, 
y el ponerse de acuerdo, y dar su 
reino á la bestia, hasta que sean 
cumplidas las palabras de Dios. 

18 Y la mujer que has visto, esla 

de ciudad que tiene reino sobre 
os reyes de la tierra. 


CAPÍTULO 18 


Y después de estas cosas vi otro 
A ángel descender del cielo te- 
niendo grande potencia; y la tie- 
rra fué alumbrada de su gloria. 


.2 Y clamó con fortaleza en alta 
viz, diciendo: Caída es, caída es la 
prance Babilonia, y es hecha ha- 

itación de demonios, y guarida 
de todo espíritu inmundo, y al- 
bergue de todas aves sucias y abo- 
rrecibles. 


A 


J Porque todas las gentes han 
bebido del vino del furor de su for- 
nicación; y los reyes de la tierra 
han fornicado con ella, y los merca- 
deres dela tierra se han enriquecido 
y de la potencia de sus deleites. 


4 Y oí otra voz del cielo, que 
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shall give their power and strength 
unto the beast. 

14. These shall make war with 
the b, and the Lamb shall over- 
come them: for he is Lord of lords, 
and King ofkings: and they that are 
with him are called, and chosen, 
and faithful. 

15 And he saith unto me, The 
waters which thou sawest, where 
the whore sitteth, are peoples, and 
multitudes, and nations, and 


bongs: . 
16 Andthetenhorns which thou 
sawest upon the beast, these shall 
hate the whore, and shall make her 
desolate and naked, and shall eat 
her flesh, and burn her with fire. 

17 For God hath put in their 
hearts to fulfil his will, and to agree, 
and give their kingdom unto the 
beast, until the words of God shall 
be fulfilled. 

I8 And the woman which thou 
sawest is that t city, which 
reigneth over the kings of the earth. 


CHAPTER 18 


AND after these things I saw an- 
other angel come down from 
heaven, having great power; an 
the earth was lightened with his 


ory. 

2 And he cried mightily with a 
strong voice, saying, Babylon the 
great 1s fallen, is fallen, and is be- 
come the habitation of devils, and 
the hold of every foul spirit, and a 
cago of every unclean and hateful 


3 For all nations have drunk of 
* the wine of the wrath of her fornica- 
tion, and the kings of the earth have 
committed fornication with her, 
and the merchants of the earth are 
waxed rich through the abundance 
of her delicacies. 
4 And I heard another voice 
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decía: Salid de ella, pueblo mío, 
porque no seáis participantes de 
sus pecados, y que no recibáis de 
sus plagas; ine 

5 Porque sus os han llega- 
do hasta el cielo.y Dios se ha ae 
dado de sus maldades. 

6 Tornadle 4 dar como ella os 
ha dado, y pagadle al doble según 
sus obras; en el cáliz que ella os dió 
á beber, dadle á beber doblado. 


7 Cuanto ella se ha glorificado, 
y ha estado en deleites, tanto dadle 
de tormento y llanto; porque dice 
en su corazón: Yo estoy sentada 
reina, y no soy viuda, y no veré 
llanto. 

8 Por lo cual en un día vendrán 
sus plagas, muerte, llanto y ham- 
bre, y será quemada con fuego; 
porque el Señor Dios es fuerte, que 

juzgará. 


9 Y llorarán y se lamentarán so- 
bre ella los reyes de la tierra, los 
cuales han fornicado con ella y han 
vivido en deleites, cuando ellos vie- 
ren el humo de su incendio, 


10 Estando lejos por el temor de 
su tormento, diciendo: ¡Ay, ay, de 
aquella gran ciudad de Babilonia, 
aquella fuerte ciudad; porque en 
una hora vino tu juicio T 

11 Y los mercaderes de la tierra 
lloran y se lamentan sobre ella, por- 
que ninguno compra más sus mer- 
caderías: 

I2 Mercadería de oro, y de plata, 
y de piedras preciosas y de mar- 

ritas, y de lino fino, y de escar- 
ata, y de seda, y de grana, y de 
toda madera olorosa, y de todo va- 
so de marfil, y de todo vaso de ma- 
dera preciosa, y de cobre, y de hie- 
rro, y de mármol; a 

I3 Y canela, y olores, y ungüen- 


from heaven- saying, Come out of 
er, my peop! t not par- 
takers OF her pix avd that UNS 
ceive not of her plagues. 

5 Forhersins havereached unto 
heaven, and God hath remembered 
her iniquities. 

6 Reward her even as she re- 
warded you, and double unto her 
double according to her works: in 
the cup which she hath filled fill to 
her double. 

7 How much she hath glorified 
herself, and lived deliciously, so 
much torment and sorrow give her: 
for she saith in her heart, I sit a 
queen, and am no widow, and shall 
See no sorrow. 

8 Therefore shall her plagues 
come in one day, death and 
mourning, and famine; and she 
shall be utterly burned with fire: 
for strong is the Lord God who 
judgeth her. 

9 Andthekingsoftheearth, who 
have committed fornication and 
lived deliciously with her, shall be- 
wail her, and lament for her, when 
they shall see the smoke ofher burn- 


in 
oa Standing afar off for the fear 
of her torment, saying, Alas, alas 
that greatcity Babylon, that mighty 
city! forin one houris thy judgment 
come. 
11 And the merchants of the 
earth shall weep and mourn over 
her; for no man buyeth their mer- 
chandise any more: 
12 Themerchandise of gold, and 
Feci and! precian sones and ot 
and fine linen, and purple, 
Dod silk, and scarlet, and all th ine 
wood, and all manner vessels of ivo- 
ry, and all manner vessels of most 
recious wood, and of brass, and 
iron, and marble, 4 
13 And cinnamon, and odours, ` 
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tos, y de incienso, y de vino, y de: 
aceite; y flor de harina. y trigo, y 


de bestias,.y de ovejas; y de:caba- 
llos, y de carros,.y de siervos, y 
de almas de hombres. 

14 Y los frutos del deseo de tu 


alma se apartaron de ti; y todas las. 


cosas gruesas y excelentes te. han 


faltado, y nunca más las hallarás. 


15 Los mercaderes de estas co- 
sas, que se han enriquecido, se pon- 
drán lejos de ella por el temor de 
su tormento, llorando y lamentan- 


do, 

16 Y diciendo: ¡Ay, ay, aquella 
fran ciudad, que estaba vestida de 

ino fino, y de escarlata, y de gra- 
na, y estaba dorada con oro, y 
adornada de piedras preciosas y 
de perlas! 

17 Porque en una hora han sido 
desoladas tantas riquezas. Y todo 
patrón, y todos los que viajan en 
naves, y marineros, y todos los que 
trabajan en el mar, se estuvieron 
lejos; 

18 Y viendo el humo de su in- 
cendio, dieron voces, diciendo: 
¿Qué ciudad era semejante á esta 
gran ciudad ? 

19 Y echaron polvo sobre sus 
cabezas; y dieron voces, llorando 
y lamentando, diciendo: ¡Ay, ay, 
de aquella gran ciudad, en la cual 
todos los que tenían navíos en la 
marse habían enriquecido de sus ri- 

uezas; que en una hora ha sido 

esolada ! 

20 Alégrate sobre ella, cielo, y 
vosotros, santos, apóstoles, y pro- 
fetas; porque Dios ha vengado 
vuestra causa en ella. 

.21 Y un'ángel fuerte tomó una 
piedra como una grande piedra de 
molino, y la echó en la mar, di- 
ciendo: Con tanto ímpetu será 
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and ointments, and frankin = 
and wine, and oil, and fine flour, and, 
wheat, and beasts, and sheep, and 
horses, and: chariots, and slaves, 
and souls of men... 

14 And the fruits that thy soul 
lusted after are d ed from thee, 
un all {ree M ich wag dainty 
and goodly are departed from thee, 
and thou Shalt find. them no more 
at all. 

15 The merchants of these 
things, . which were: made rich 
by her, shall stand afar off for 
the fear of her.torment, weeping 
and wailing, 

16 And saying, Alas, alas that 

t city, that was clothed in fine 
nen, and purple, and scarlet, and : 
decked with gold, and precious 
stones, and pearls! 


17 For in one hour so great 
richesis come to nought. And every 
shipmaster, and all the company in 
ships, and sailors, and as many as 
trade by sea, stood afar off, 


18 And cried when they saw the 
smoke of her burning, saying, What 
city is like unto this great city! 


19 And they cast, dust on their 
heads, and cried, ing and wail- 
ing, saying, la that t 
city, wherein were. made rich all 
that had ships in the sea by reason 
of her costliness! for in one hour 1s 
she made desolate. 


20 Rejoice over her, thou heav- 
en, and ye holya ostles and proph- 
m for God th avenged you on 

er, 

21 Andami angel took upa 
stone fite iren mios, andcast 
itintothesea, saying, Thuswith vio- 
lence shall that great city Babylon 


HS —— 
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derribada Babilonia, aquella 
pande ciudad, y nunca jamás será 
allada. 


22 Y voz de tañedores de arpas, 
1 músicos, y de tañedores de 
autas y de trompetas, no será más 
oída en ti; y todo artifice de cual- 
quier oficio, no será más hallado 
en ti; y el sonido de muela no será 
más en ti oído: 


23 Y luz de antorcha no alum- 
brará más en ti; y voz de esposo 
ni de esposa no será más en ti 
oída; porque tus mercaderes eran 
los magnates de la tierra; porque 
en tus hechicerías todas las gentes 
han errado. 

24 Y enella fué hallada la sangre 
de los profetas y de los santos, y 
de todos los que han sido muertos 
en la tierra. 
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DESPUÉS D estas cosas of ue 

n voz de gran compañía 
enel MES que decía : Aleluya: Sal- 
vación y honra y gloria y potencia 
al Señor Dios nuestro. 

2 Porque sus juicios son verda- 
deros y justos; porqueél ha juzgado 
á la grande ramera, que ha co- 
rrompido la tierra con su fornica- 
ción, y ha vengado la sangre de 
sus siervos de la mano de ella. 

Y otra vez dijeron: Aleluya. Y 
su humo subió para siempre jamás. 


4 Y los veinticuatro ancianos y 
los cuatro animales se postraron 
en tierra, y adoraron á Dios que 
estaba sentado sobre el trono, di- 
ciendo: Amén: Aleluya; 

5, Y salió una voz del trono, que 
decía: Load á nuestro Dios todos 
sus siervos, y los que le teméis, así 
peguea como grandes. 

Y oícomola vozde una grande 
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be thrown down, and shall be found 
no more at all. 


. 22 And the voice of harpers, and 

musicians, and of pi and trum- 
peters, shall be heard no more at all 
in thee; and no craftsman, of what- 
soevercrafthebe, shall befoundany 
more in thee; and the sound of a 
millstone shall be heard no more at 
all in thee; 

23 And the light ofa candle shall 
shine no more at all in thee; and the 
voice of the bridegroom and of the 
brideshall be heard no moreatallin 
thee: for thy merchants were the 
great men of the earth; for by thy 
sorceries were all nations deceived. 

24 And in her was found the 
blood of prophets, and of saints, 
and ioe all that were slain upon the 
eart. 


CHAPTER 19 


AND, after these things I heard a 
great voice of much people in 
heaven, saying, Alleluia; Salva- 
tion, and glory, and honour, and 
power, unto the Lord our God: 

2 For true and righteous are his 
judgments: for he hath judged the 
great whore, which did corrupt the 
earth with herfornication, and hath 
avenged the blood of his servants at 
her hand. . 

3 And again they said, Alleluia. 
And her smoke rose up for ever and 


ever. 
And the four and twenty elders 
and the four beasts fell down and 
worshipped God that sat on the 
throne, saying, Amen; Alleluia. 


5 And a voice came out of the 
throne, saying, Praise our God, all 
ye hisservants, and ye that fear him, 
doth small and great. 

6 AndIheardasit werethe voice 
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compañía, y como el ruido de mu- 
chas aguas, y como la voz de gran- 
des truenos, que decía: Aleluya: 
rque reinó el Señor nuestro Dios 
odopoderoso. 

7 Gocémonos y alegrémonos y 
démosle gloria ; porque son venidas 
las bodas del Cordero, y su esposa 
se ha aparejado. 5 

8 Y le fué dado que se vista de 
lino fino, limpio y brillante; por- 
que el lino fino son las justifica- 
ciones de los santos. 

9 Y él me dice: Escribe: Biena- 
venturados los que son llamados 
á la cena del Cordero. Y me dijo: 
Estas palabras de Dios son verda- 
deras. : 

IO Y yo me eché á sus pies para 
adorarle.: Y él me dijo: Mira que 
no lo hagas: yo soy siervo contigo, 
y con tus hermanos que tienen el 
testimonio de Jesús; adora á Dios; 
porque el testimonio de Jesús es 
el espíritu de la- profecía. 

11 Y vielcielo abierto; y he 
un caballo blanco, y el que esta 
sentado sobre él, era llamado Fiel 
y Verdadero, el cual con justicia 
Juzga y pelea. 

I2 Y sus ojos eran como llama 
de fuego, y había en su cabeza mu- 
chas diademas; y tenía un nombre 
escrito que ninguno entendía sino 

mismo. 

13 Y estaba vestido de una ropa 
teñida en ; y su nombre es 
VERBO DE Dios, 

. 14 Y los ejércitos que están en el 
cieloleseguíanen caballos blancos, 
vestidos de lino finisimo, blanco y 
limpio. 

I5 Y desu boca sale una espada 
aguda, 
tes; y él las regirá con vara de 
ITO; y él pisa el lagar del vino 
del furor, y de la ira del Dios Todo- 
poderoso. E 


ul 


ponen con alla sen. sh 
e- 
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of a great multitude, and as the 
voice of many waters, and as.thé. 
voice of mighty thunderings, say- 
ing, Alleluia: for the Lord God 
omnipotent reigneth. 

7 Let us be alad and rejoice, and 
give honour to him: for the mar- 
riage of the Lamb is come, and his 
wife hath made herself ready. 

8 And to her was granted that 
she should be arrayed in fine linen, 
clean and white: for the fine linen is 
the righteousness of saints. 

9 And he saith unto me, Write, 
Blessed are they which are called. 
unto the marriage supper of the 
Lamb. And he saith unto me, These 
are the true sayings of God. 

10 And I fell at his feet to wor- 
ship him. And he said unto me, See 
thou do it not: I am thy fellowser- 
vant, and of thy brethren that have 
the testimony of Jesus: worshi; 
God: for the testimony of Jesus is 
the spirit of prophecy. 

II And I saw heaven opened, 
and behold a white horse; and he 
thatsat upon him was called.Faith- - 
ful and True, and in righteousness 
he doth judge and e War. 

I2 His eyes were as a flame of 
fire, and on his head were many 
crowns; and he had a name written, 
that no man knew, but he himself. 


I3 And he was clothed with a 
vesture dipped in blood: and his 
name is called The Word of God. 

14 And the armies which were in 
heaven followed him upon white 
horses, clothed in fine linen, white 
and clean, 

15 And out of his mouth goetha 
arp sword, that with it he should 
smite the nations: and he shall rule 
them with a rod of iron: and he 
treadeth the winepress of the fierce- 
ness and wrath of Almighty God. 
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16 Y en su vestidura y en su 
muslo tiene escrito este nombre: 
REY DE REYES Y SEÑOR DE SEÑORES. 


17 Y viun ángel que estaba en el 
sol, y clamó con gran voz, diciendo 
á todas las aves que volaban por 
medio del cielo: Venid, y congre- 
gaos á la cena del gran Dios, 


18 Para que comáis carnes de re- 
re y de capitanes, y carnes de 
uertes, y carnes de caballos, y de 
los que están sentados sobre ellos; 
y carnes de todos, libres y siervos, 
de pequeiios y de grandes. 


I9 Y vi la bestia, y los reyes de 
la tierra y sus ejércitos, congrega- 
dos para hacer guerra contra el que 
estaba sentado sobre el caballo, y 
contra su ejército. 

20 Y la bestia fué presa, y con 
ella el falso profeta que habia he- 
cho las señales delante de ella, con 
las cuales había engañado á los que 
tomaron la señal de la bestia, y 
habían adorado su imagen. Estos 
dos fueron lanzados vivos dentro 
de un lago de fuego ardiendo en 
azufre, 


21 Y los otros fueron muertos 
conla espada quesalía dela boca del 
ue estaba sentado sobre el caba- 
o, y todas las aves fueron hartas 
de las carnes de ellos. 
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Y, vi un ángel descender del cie- 
lo, que tenía la llave del abis- 
mo, y una grande cadena en su 
mano. 

2 Y prendió al dragón, aquella 
serpiente antigua, que es el Diablo 
y Satanás, y le ató por mil años; 


3 Y arrojólo al abismo, y le en- 
cerró, y selló sobre él, porque no 
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16 And he hath on his vesture 
and on his thigh a name written, 
KING OF KINGS, AND LORD 
OF LORDS. 

. 17 And I saw an angel standi 
in the sun; and hecri with a loud 
voice, saying to all the fowls that fly 
in the midst of heaven, Come and 
gather yourselves together unto the 
Supper of the great God; 

I Tua yo Ny ca the flesh of 
kings, and the flesh of captains, and 
the flesh of mighty men, and the 
flesh of horses, and of them that sit 
on them, and the flesh of all men, 
both free and bond, both small and 

t. 


great. 

.I9 And I saw the beast, and the 
kings of the earth, and their armies, 
gathered together to make war 
against him that sat on the horse, 
and against his army. 

20 And the beast was taken, and 
with him the false rophet that 
wrought miracles before him, with 
which he deceived them that had 
received the mark of the beast, 
and them that worshipped his 
image. These both were'cast alive 
into a lake of fire burning with 
brimstone. 

21 And the remnant were slain 
with the sword of him that sat upon 
the horse, which sword proceeded 
out of his mouth: and all the fowls 
were filled with their flesh. 


CHAPTER 20 
pve I saw an angel come down 
from heaven, having the key 


of the bottomless pit and a great 
chain in his hand. 

2 And he laid hold on the drag- 
on, that old serpent, which is the 
Devil, and Satan, and bound him a 
thousand years, _ 

3 And cast him into the bottom- 
less pit, and shut him up, and set a 


+ 
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engañe más 4 las naciones, hasta 
ue mil años sean cumplidos; y 

después deesto es necesario que sea 

desatado un poco de tiempo. 


4 Y vitronos, y sesentaron sobre 
ellos, y les fué dado juicio; y vi 
las almas de los degollados por el 
testimonio de Jesús, y por la pala- 
bra de Dios, y que no habían ado- 
rado la bestia, ni á su imagen, y 

ue no recibieron la señal en sus 
rentes, ni en sus manos, y vivieron 
y reinaron con Cristo mil años. 


5 Maslos otros muertos no tor- 
naron á vivir hasta que sean cum- 
plidos mil años. Esta es la prime- 
ra resurrección. 

6 Bienaventurado y santo el que 
tiene parte en la primera resurrec- 
ción; la segunda muerte no tiene 
potestad en éstos; antes serán sa- 
cerdotes de Dios y de Cristo, y 
reinarán con él mil años. : 

7 Y cuando los mil años fueren 
cumplidos, Satanás será suelto de 
su prisión, 

_8 Y saldrá para engañar las na- 
ciones que están sobre los cuatro 
ángulos de la tierra, 4 Gog y 4 
Magog, á fin de congregarlos para 
la batalla; el nümero de los cuales 
es como la arena del mar. 

2 Y subieron sobre la anchura 
dela tierra, y circundaron el campo 
de los santos, y la ciudad amada: 

de Dios descendió fuego del cie- 

o, y los devoró. 


IO Y el diablo quelosengañaba, 


fué lanzado en el lago de fuego y th 


azufre, donde está la bestia y el 
falso profeta; y serán atormenta- 
e dia y noche para siempre ja- 
más. 
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seal upon him, that he should 
deceive the nations no more, till 
the thousand years should be ful- 
filled: and after that he must be 
loosed a little season. 

4 AndIsawthrones, and theysat 
upon them, and judgment was 
given unto them: and 7 saw the 
souls of them that were beheaded 
for the witness of Jesus, and for the 
word of God, and which had not 
worshipped the beast, neither his 
image, neither had received his 
mark upon their foreheads, or in 
their hands; and they lived and 
reigned with Christ a thousand 


years. 

5 But the rest of the dead lived 
not again until the thousand years 
were finished. This is the first resur- 
rection. 

6 Blessed and holy ishethathath 
part in the first resurrection: on 
such the second death hath no 

ower, but they shall be erum of 
od and of Christ, and shall reign 
with him a thousand years. 

7 And when the thousand years 
are expired, Satan shall be loosed 
out of his prisan 

8 And shall go out to deceive the 
nations which are in the four quar- 
ters of the earth, Gog and Ma*gog, 
to gather them together to battle: 
the number of whom is as the sand 
of the sea. 

9 And they went up on the 

breadth of the earth, and com- 
passed the camp of the saints about, 
and the beloved city: and fire came 
down from God out of heaven, and 
devoured them. 
10 And the devil that deceived 
em was cast into the lake of fire 
and brimstone, where the beast and 
the false prophet are, and shall be 
tormented day and night for ever 
and ever. 
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II Y viungrantrono blanco yal 
que estaba sentado sobre él, de de- 
lante del cual kiyo la tierra y el 
cielo; y no fué hallado el lugar de 
ellos. vain 

12 Y vi los muertos, grandes 
pequeños, ue estaban delante d 

ios; y los libros fueron abiertos; 
y otro libro fué abierto, el cual es 
de la vida; y fueron juzgados los 
muertos por las cosas que estaban 
escritas en los libros, segün sus 
obras. 

13 Y el mar dió los muertos que 
estaban en él; y la muerte y el in- 
fierno dieron los muertos que esta- 
ban en ellos; y fué hecho juicio de 
cada uno según sus obras. 

I4 Y cl infierno y la muerte fue- 
ron lanzados en el lago de fuego. 
Esta es la muerte segunda. : 

15 Yelquenofuéhalladoescrito 
en el libro de la vida, fué lanzado 
en el lago de fuego. 
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vi un cielo nuevo, y una tie- 
rra nueva: porque el primer 
cielo y la primera tierra se fueron, 
y el mar ya no es. z 
2 Y yo Juan vi la santa ciudad, 
Jerusalem nueva, que descendia 
del cielo, de Dios, dispuesta como 
una esposa ataviada para su ma- 
ioy í del ciel 
oí una gran voz del cielo que 
dela: He eae tabernáculo de 
Dios con los hombres, y morará 
con ellos; y ellos serán su pueblo, 
yal mismo Dios será su Dios con 
ellos. 


Y limpiará Dios toda lágrima 
de los ojos de ellos; y la muerte no 
será más; y no habrá más llanto, 
ni clamor, ni dolor: porque las pri- 
meras cosas son pasadas. 
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11 And I saw a great white 
throne, and him that sat onit, from 
whose face theearth and the heaven 
fled away; and there was found no 
place for them. 

I2 And Isaw the dead, small and 

t, stand before God; and the 
ooks were opened: and another 
book was openad, which is the book 
oflife: and thedead werejudged out 
of those things which were written 
in the books, according to their 
works. 

I3 And the sea gave up the dead 
which were in it; and death and hell 
delivered up the dead which were in 
them: and they were judged every 
man according to their works. 

I4 And death and hell were cast 
into the lake of fire. This is the sec- 
ond death. 

IS And whosoever was not 
found written in the book of life was 
cast into the lake of fire. 


CHAPTER 21 


ND I saw a new heaven and a 
new earth: for the first heav- 
en and the first earth were passed 
away; and there was no more sea. 
2 And I John saw the holy city, 
new Jerusalem, coming down from 
God out of heaven, prepared as a 
bride adorned for her husband. 


3 And I heard a great voice 
out of heaven saying, Behold, 
the tabernacle of God is with men, 
and he will dwell with them, and 
they shall be his people, and God 
himself shall be with them, and be 
their God. : 

4 And God shall wipe away all 
tears from their eyes; and there 
shall be no more death, neither 
sorrow, nor crying, neither shall 
there be any more pain: for the 
former things are passed away. 
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5 Y el que estaba sentado en el 
trono dijo: He aquí, yo hago nue- 


vas todas las cosas. Y me dijo: Es- 
cribe; porque estas palabras son 
aderas. 


fieles M vel 

6 Y díjome: Hecho es. Yo soy 
Alpha y Omega, el principio 1 el 
fin. Al que tuviere sed, yo le daré 
de la fuente del agua de vida gra- 
tuitamente. 

7 Elque venciere, poseerá todas 
las cosas; y yo seré su Dios, y él 
será mi hijo. 

8 Masálostemerososé incrédu- 
los, á los abominables y homicidas, 
á los fornicarios y hechiceros, y 
á los idólatras, y á todos los men- 
tirosos, su parte será en el lago 
ardiendo con fuego y azufre, que 
es la muerte segunda. 


9 Y vino á mí uno de los siete 
ángeles que tenían las siete copas 
llenas de las siete postreras pla- 

, y habló conmigo, diciendo: 
en acá, yo te mostraré la esposa, 
mujer del Cordero. 

10 Y llevóme en Espíritu á un 

nde y alto monte, y me mostró 
la grande ciudad santa de Jeru- 
salem, que descendía del cielo de 


ios, 

11 Teniendola claridad de Dios; 
y su luz era semejante á una pie- 
dra preciosísima, como piedra de 
jaspe, resplandeciente comocristal. 

12 Y tenía un muro grande y 
alto con doce puertas; yen las puer- 
tas, doce ángeles, y nombres escri- 
tos, que son los de las doce tribus 
de los hijos de Israel. 


13 Al oriente tres puertas; al 
norte tres puertas; al mediodía 
ka puertas; al poniente tres puer- 

S. 
14 Y el muro de la ciudad tenía 
doce fundamentos, y en ellos los 
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5 And he that sat upon the 
throne said, Behold, I make all 
things new. And he said unto me, 
Write: for these words are true and 
faithful. - 

6 Andhesaid untome, Itisdone. 
lam Alpha and Omega, the begin- 
ning and the end. I will give unto 
him thatis athirst of the fountain of 
the water of life freely. 

7 He that overcometh shall 
inherit all things; and I will be his 
God, and he shall be my son. 

8 But the fearful, and unbe- 
lieving, and the abominable, and 
murderers, and whoremongers, 
and sorcerers, and idolaters, and 
all liars, shall have their part in the 
lake which burneth with fire and 
brimstone: which is the second 
death. 7 

9 And there came unto me one 
of the seven angels which had the 
seven vials full of the seven last 
plagues, and talked with me, say- 
ing, Come hither, I will shew thee 
the bride, the Lamb’s wife. 

10 And he carried me away in 
the spirit to a great and high moun- 
tain, and shewed me that great city, 
the holy Jerusalem, descending out 
of heaven from God, 

11 Having the uBlery of God: 
and her light was like unto a stone 
most precious, even like a jasper 
stone, clear as crystal; 

.I2 And had a wall great and 
high, and had twelve gates, and at 
the gates twelve angels, and names 
written thereon, which are the 
names of the twelve tribes of the 
children of Israel: 

I3 Ontheeastthree gates; onthe 
north three gates; on the south 
tiree gates; and on the west three 


gates. 
14 And the wall of the city had 
twelve foundations, and in them 
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doce nombres delos doce apéstoles 
del Cordero. oe 

15 Yelquehablabaconmi 0, te- 
nía una medida de una caña de oro 
para medir la ciudad, y sus puer- 
tas, d su muro. 

I6 Y la ciudad está situada: y 
puesta en cuadro, y su largura es 
tanta como su anchura; y él midió 
la ciudad con la caña, doce mil es- 
tadios: la 1 
anchura de ella son iguales. 

17 Y midió su muro, ciento cua- 
renta y cuatro codos, de medida de 
hombre, la cual es del ángel. 


I8 Y el material de su muro era 
de jaspe; mas la ciudad era de oro 
puro, semejante al vidrio limpio. 


I9 Y los fundamentos del muro 
de la ciudad estaban adornados de 
toda piedra preciosa. El primerfun- 
damento era jaspe; el do, za- 
firo; el tercero, calcedonia ; el cuar- 
to, esmeralda; 

20 El quinto, sardónica; el Sex- 

, sardio; el séptimo, crisólito; 
el octavo, berilo; el nono, topacio; 


eldécimo, crisopraso;elundécimo, th 


jacinto; el duodécimo, amatista. 


21 Y las doce puertas eran doce 
perlas, en cada una, una ; cada puer- 
ta era de una perla. Y la plaza de 
la ciudad era de oro puro como vi- 
drio trasparente. 

22 Ynovienellatemplo; porque 
el Sefior Dios Todopoderoso es el 
templo de ella, y el Cordero. _ 

23 Y la ciudad no tenía necesi- 
dad de sol, ni de luna, para que res- 

landezcan en ella: porque la clari- 
lad de Dios la iluminó, y el Corde- 
ro era su lumbrera. 5 

24 Y las naciones que hubieren 

sido salvas andarán en la lumbre 


ra y la altura y la. 
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the names of the twelve apostles of 
the Lamb. 


15 And he that talked with me 
had a golden reed to measure the 
City, and the gates thereof, and the 
wall thereof. 


16 And thecity lieth foursquare, 
and the len; pipette at 
r he measured the city 
with the reed, twelve thousand fur- 
PEE The length and the breadth 
and the height of it are equal. 

17 And he measured the wall 
thereof, an hundred and forty 
and four cubits, according to the 
me of a man, that is, of the 


angel. 
18 And the building of the wall 
of it was of jasper: and the city 
ws pure gold, like unto clear 
ass. 
19 And the foundations of the 
wall of the city were garnished with 
all manner of precious stones. The 
first foundation was spe; the 
second, sapphire; the third, a chal- 
cedony; the fourth, an emerald; 
20 Thefifth, sardonyx; the sixth, 
sardius; the seventh, solyte; 
thecighth, beryl; theninth, a topaz; 
e tenth, a chrysoprasus; the 
eleventh, a jacinth; the twelfth, an 


amethyar 

ar d the twelve E were 
twelve pearls; every several gate 
was of one pearl: and the street of 
the city was pure gold, as it were 
transparent glass. 

22 And I saw no temple therein: 
for the Lord God Almighty and the 
Lamb are the temple of it. 

23 And the city had no need of 
the sun, neither of the moon, to 
shine in it: forthe plory of God did 
lighten. it, and the b is the light 

ereof. 


24 And the nations of them 
which are saved shall walk in the 
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de ella; y los reyes de la tierra 
traerán su gloria y honor á ella. 


25 Y sus puertas nunca serán ce- 
rradas de día, porque allí no ha- 
brá noche. 


26 Y llevarán la gloria y la honra 
de las naciones á ella. 


27 No entrará en ella ninguna 
cosa sucia, ó que hace abominación 
y mentira; sino solamente los que 
están escritos en el libro de la vida 
del Cordero. 


CAPÍTULO 22 


ESPUÉS me mostró un río 
limpio de agua de vida, res- 
plandeciente como cristal, que salía 
del trono de Dios 1 del Cordero. 
2 Enel medio dela plaza de ella, 

y de la una y de la otra parte del 
río, estaba el árbol de vida, que 
lleva doce frutos, dando cada mes 
su fruto; y las hojas del árbol eran 
para la sanidad de las naciones. 


3 Y no habrá más maldición; 
sino que el trono de Dios y del Cor- 
dero estará en ella, y sus siervos le 
servirán. 

4 Y verán su cara; y su nombre 
estará en sus frentes. 

5 Y alli no habrá más noche; y 
no tienen necesidad de lumbre de 
antorcha, ni de lumbre de sol: por- 
que el Señor Dios los alumbrará; 
y reinarán para siempre jamás. 

6 Y medijo: Estas palabras son 
fieles p verdaderas. Y el Señor 
Dios de los santos profetas ha en- 
viado su ángel, para mostrar á sus 
siervos las cosas quc es necesario 
que sean hechas presto. 

7 Yheaqui, vengo presto. Biena- 
venturado el que guarda las pala- 
bras de la profecía de este libro. 


APOCALIPSIS 22 


light of it: and the kings of the earth 
do bring their glory and honour 
into it. 

25 And the gates ofit shall not be 
shut at all by day: for there shall be 
no night there. 

26 And they shall bring the 
glory and honour of the nations 
into it. 

27 And there shall in no wise 
enter into it any thing that defileth, 
neither whatsoever worketh abom- 
ination, or maketh a lie: but the 
which are written in the Lamb’s 
book of life. 


CHAPTER 22 


ND he shewed me a pure river 

of water of life, clear as crys- 

tal, proceeding out of the throne of 
God and of the Lamb. 

2 In the midst of the street of it, 
and on either side of the river, was 
there the tree of life, which bare 
twelve manner of fruits, and yielded 
her fruit every month: and the 
leaves of the tree were for the heal- 
ing of the nations. 

3 And there shall be no more 
curse: but the throne of God and of 
the Lamb shall be in it; and his 
servants shall serve him: 

.4 And they shall see his face; and 
his name shall be in their foreheads. 
. 5 And there shall be no night 
there; and they need no candle, 
neither light of the sun; for the 
Lord God giveth them light: and 
hey shall reign for ever and ever. 

' And he said unto me, These 
sayings are faithful and true: and 
the Lord God of the holy prophets 
sent his angel to shew unto his ser- 
vantsthe things which must shortly 
be done. 

7 Behold, I come quickly: 
blessed is he that keepeth the say- 
ings of the prophecy of this book. 


APOCALIPSIS 22 


.8 Yo Juan soy el que ha oído y 
visto estas cosas. Y después que 
hube oído y visto, me postré para 
adorar delante de los pies del dod 
que me mostraba estas cosas. 

9 Y él me dijo: Mira que no lo 
hagas; porque yo soy siervo conti- 
80, ycon tus hermanoslos profetas, 
y con los que guardan las palabras 
de este libro. Adora á Dios, 


IO Y me dijo: No selles las pala- 
bras de la profecía. de: este libro; 
* porque el tiempo está cerca. 

11 El que es injusto, sea injusto 
todavía; y el que es sucio, ensúciese 
todavía ay el que es justo, sea toda- 
via justificado; y ef santo sea san- 
tificado todavia, 


I2 Y he aqui, yo vengo presto, y 
mi galardón conmigo, para recom- 
pensar á cada uno según fuere su 
Obra, 

13 Yosoy Alpha y Omega, prin- 
cipio y fin, el primero y el postrero. 


14 Bienaventurados los que 
guardan sus mandamientos, para 
que su potencia sea en el árbol de la 
vida, y que entren por las puertas 
en la ciudad. 

15. Maslos perros estarán fuera, 

los hechiceros, y los disolutos, y 
os homicidas, y los idólatras, y 
cualquiera que ama y hace mentira, 

16 Yo Jesús he enviado mi ángel 
para daros testimonio de estas co- 
sas en las iglesias. Yo soy la raiz 
y el linaje de David, la estrella 
resplandeciente, y de la mañana. 

17_Y el Espíritu y la Esposa di- 
cen: Ven. Y el que oye, diga: Ven. 
Y el que tiene sed, venga; y el que 
quiere, tome del agua de la vida de 

e 


18 Porque yo protesto á cual- 
quiera quo oye las palabras de la 
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8 And I John saw these things, 
and heard them. And when’ ha 
heard and seen, I fell down to wor- 
ship before the feet of the angel 
which shewed.me these things. 

9 Then saith he unto me, See 
thou do it not: for I am AE 
servant, and of thy brethren the 
prophets, and of them which keep.. 
not sayings of this book: worship 


Hei he gaith unto mesen 
not the sayings of the prop! O! 
this book: for the time is at Tanl 

11 He that is unjust, let.him be 
unjust, still: and he which is filthy, 
let him be filthy still: and he that is 
righteous, let him be righteous still: 
on he that is holy, let him be holy 


12 And, behold, Icome quickly; 
and my reward is with me, to give 
man according as his work 

shall be. 


13 I am Alpha and Omega, the 
beginning and the end, the first and 
the last. 


14 Blessed are they that do his 
commandments, that they may 
haverightto the tree oflife, and may 
enter in through the gates into the 
city. 
T For without are dogs, and 
sorcerers, and whoremongers, and 
murderers, and idolaters, and who- 
soever loveth and maketh a lie. 

16 I Jesus have sent mine angel 
to testify unto you these things in 
the churches. I am the root and the 
offspring of David, and the bright 
and morning star. 

17 And the Spirit and the bride 
say, Come. And let him that hear- 
eth say, Come. And let him that is 
athirst come. And whosoever will, 
let him take the water of life freely. 

18 For I testify unto every man 
thatheareth the words of the proph- 


728 


profecia de este libro: Si alguno 
añadiere á estas cosas, Dios pondrá 
sobre él las pisses que están escri- 
tas en este libro. 
19 Y si alguno quitare de las 
labras del libro de esta profecía, 
ios quitará su parte del libro de 
la vida, y de la santa ciudad, y de 
us cosas que están escritas en este 
ro. 


20 Elque da testimonio de estas 
cosas, dice: Ciertamente, vengo en 
breve. Amén, sea asi. Ven, Señor 
Jesüs. 

21 La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con todos vosotros. 
Amén. 


APOCALIPSIS 22 


yol this book, If any man shall 
unto these things, God shall 
add unto him the plagues that are 
written in this book: 

19 And if any man shall take 
away from the words of the book of 
this prophecy, God shall take away 
his part out of the book of life, and 
out of the holy city, and from the 
things which are written in this 

ok. 


20 He which testifieth these 
things saith, Surely I come quick. 
Amen. Even so, come, Lord Jesus. 


21 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you all. Amen. 
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